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El  presente  diccionario  difiere  de  los  demás  diccionarios  etimológicos 
en  los  dos  aspectos  fundamentales:  en  la  cantidad  y en  el  método. 

En  cuanto  a la  cantidad  de  palabras,  este  diccionario  no  se  limita  a 
una  selección  de  voces  escogidas,  sino  que  comprende  todas  las  de  los  dic- 
cionarios normativos,  como  el  de  la  Real  Academia  Española,  y aún  agrega 
bastantes  formas  que  no  se  contienen  en  él.  Solamente  omite  voces  de 
derivación  evidente  realizada  dentro  del  castellano,  como  chocolatero  y 
chocolatería,  derivadas  de  chocolate,  que  no  necesitan  explicación  y que 
aumentarían  sin  provecho  el  tamaño  del  libro. 

Las  voces  derivadas  dentro  del  latín  y admitidas  en  nuestra  lengua 
se  incluyen  todas,  porque  esta  derivación  no  es  tan  obvia  para  los  no 
versados  en  lengua  latina. 

De  las  voces  cultas,  sean  latinismos  o helenismos,  se  incluyen  todas 
las  del  diccionario  académico,  aumentándose  el  número  de  helenismos 
científicos  que  son  de  mayor  uso  como  tecnicismos  de  distintas  ciencias. 

Hemos  creído  que  una  colección  de  unos  pocos  millares  de  artículos 
etimológicos  y un  diccionario  que  contenga  un  tercio  de  las  voces  del 
idioma  podrá  ser  un  tesoro  para  los  filólogos  y una  contribución  preciosa 
para  la  investigación  etimológica,  pero  no  es  el  verdadero  diccionario  etimo- 
lógico que  cualquier  hablante  del  idioma  puede  desear. 

En  la  primera  parte  o Diccionario  Etimológico  Español  se  utiliza  como 
más  conveniente  el  orden  alfabético  riguroso  de  todas  las  voces,  desechán- 
dose el  sistema  usual  de  otros  diccionarios  etimológicos  de  incluir  en  los 
artículos  de  las  voces  principales  sus  derivados,  cuando  el  lector  no  técnico 
no  puede  saber  de  antemano  el  complicado  juego  de  las  derivaciones  del 
idioma  y cuando  el  mismo  lector  técnico  halla  más  cómodo  buscar  las 
voces  por  el  orden  de  las  letras. 

En  esta  primera  parte  se  aduce  la  etimología  de  cada  voz,  pero  además 
se  añade  un  número,  que  és  referencia  a la  segunda  parte,  con  el  cual  ha- 
llará el  cuadro  de  formas  el  lector  que  no  se  conforme  con  la  etimología 
escueta  y quiera  comprobar  en  la  comparación  de  variantes  la  razón  o 
sinrazón  de  tal  etimología. 

En  la  primera  parte  se  incluyen  algunas  formas  regionales,  pero  no  se 
incluyen  las  formas  de  las  lenguas  peninsulares  bien  caracterizadas,  como 
el  portugués,  gallego  y catalán,  que  van  incluidas  en  los  cuadros  de  la 
segunda  parte  o Diccionario  Etimológico  Hispánico. 

Los  dos  métodos  de  los  diccionarios  históricos,  el  alfabético  y el  acu- 
mulativo de  voces  del  mismo  origen,  tienen  sus  ventajas  bajo  distintos 
puntos  de  vista  y también  sus  graves  inconvenientes.  Estos  los  hemos 
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querido  solucionar  en  este  diccionario  presentando  las  voces  bajo  los  dos 
métodos.  El  método  alfabético  es  el  nprmal,  porque  es  el  orden  evocativo 
más  fácil;  pero,  como  ocurre  que  muchas  palabras  del  idioma  ofrecen  for- 
mas distintas,  no  se  sabe  en  cuál  de  ellas  incluir  la  explicación  etimológica, 
y estas  explicaciones  aparecen  desconcertadas,  repitiéndose  innecesaria- 
mente la  explicación  o mareando  al  lector,  que  no  sabe  dónde  buscarlas, 
con  referencias  de  una  a otra.  Frecuentemente  las  explicaciones  se  fraccio- 
nan en  las  distintas  formas  y en  las  voces  de  etimología  discutible  el  lector 
no  ve  con  claridad  las  reláciones. 

El  método  acumulativo  de  voces  del  mismo  origen  tiene  para  las  etimo- 
logías discutidas  la  ventaja  inmensa  de  presentar  el  cuadro  de  las  formas, 
y en  gran  número  de  casos  la  vista  conjunta  de  éstas  resulta  más  elocuente 
que  las  argumentaciones  del  etimologista.  Cuando  se  discute  si  el  cast.  llar 
‘cadena  del  hogar’  es  del  lat.  lar  ‘fogón’,  como  creen  los  diccionarios  etimo- 
lógicos, y cuando  los  filólogos  piensan  que  por  la  U tuvo  que  ser  una  im- 
portación del  asturiano  o leonés,  la  sola  presentación  del  cuadro  de  formas 
llar , aliar,  ollar,  ‘cadena  del  hogar',  demuestra  que  llar  es  voz  castellana 
procedente  de  ollar  con  arreglo  a una  fonética  normal,  y que  todos  proce- 
den de  olla,  del  lat.  aula,  olla. 

El  higo  boñigar,  según  el  DRAE,  procede  de  boñiga  por  su  forma;  pero 
esta  obvia  etimología  se  desvanece  sin  argumentos  con  sólo  ver  juntas  las 
demás  formas  doñigal,  doñegal,  que  acusan  una  base  dominicalis. 

Aun  en  los  grupos  de  etimología  segura  solamente  el  grupo  de  formas 
es  el  que  puede  dar  idea  de  los  procesos  fónicos  y mentales  que  escinden 
una  forma  en  varias  en  las  distintas  regiones  o en  una  misma  región. 

No  se  ha  pretendido  apurar  en  estos  cuadros  todas  las  variantes  regio- 
nales, pero  se  incluye  un  número  importante,  que  sirva  de  idea  y demos- 
tración de  la  etimología  y que  dé  base  a los  eruditos  para  aumentarlas 
con  formas  y variantes  nuevas. 

Esperamos  que  esta  novedad  de  aplicar  los  dos  métodos,  el  de  las  voces 
sueltas  en  orden  alfabético  y el  de  cuadros  de  cada  una  de  las  familias 
de  voces  derivadas  del  mismo  origen,  se  apreciará  en  todas  sus  ventajas, 
siendo  sorprendente  cómo  no  se  ha  utilizado  en  ningún  diccionario  etimo- 
lógico de  ningún  idioma. 

Vicente  García  de  Diego. 


Madrid,  20  de  mayo  de  1954. 
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al. — alemán, 
alav. — alavés, 
albac. — albaceteño. 
alie. — alicantino, 
alm. — almeriense. 
amer. — americano, 
and. — andaluz, 
ár. — árabe, 
arag. — aragonés, 
aran. — aranés. 
arauc. — araucano, 
argenta — argentino, 
ast. — asturiano, 
astorg. — astorgano. 
av. — avilés. 

bad . — bada  j ocense . 
bal. — balear, 
barc. — barcelonés, 
beam. — bearnés. 
berc. — berciano. 
bol. — boliviano, 
bret. — bretón, 
burg. — burgalés. 

cae. — cacereño. 
cád. — de  Cádiz, 
can. — canario, 
cast. — castellano, 
cat. — catalán, 
célt. — céltico. 

ciudadreal. — ciudadrealeño. 
colomb. — colombiano, 
conq. — conquense, 
cord. — cordobés, 
costarr. — costarriqueño, 
chil. — chileno. 

ecuat. — ecuatoriano, 
escand. — escandinavo, 
esp. — español, 
extrem. — extremeño. 

filip. — filipino, 
flam. — flamenco, 
fr. — francés, 
fránq. — fránquico. 

gall. — gallego, 
ger. — gerundense. 


germ. — germanesco. 
gót. — gótico, 
gr.— griego, 
gran. — granadino, 
guad . — guadalaj  ar  eño. 
guat. — guatemalteco, 
guip. — guipuzcoano. 

heb. — hebreo, 
hol. — holandés, 
hond. — hondureño . 

ibér. — ibérico, 
ingl. — inglés. 

interam. — interamnense  d.e  Portugal, 
irl. — irlandés, 
it. — italiano. 

jud.  esp. — judío  español. 


lat. — latín, 
león. — leonés, 
ler. — leridano, 
logr. — logroñés. 

mal. — malagueño. 

malí. — mallorquín. 

mej. — mejicano. 

men. — menorquín. 

mirand. — mirandés  de  Portugal. 

mozár. — mozárabe. 

mure. — murciano . 

nav. — navarro, 
neerl. — neerlandés, 
nicar. — nicaragüense, 
nórd. — nórdico. 

ose. — oscense. 

pal. — palentino, 
par. — paraguayo, 
piren . — pirenaico . 
port. — portugués, 
portorr. — portorriqueño, 
prov. — provenzal. 

rioj. — riojano. 
rum. — rumano. 
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XIV 


lenguas  y dialectos 


salm. — salmantino, 
salv. — salvadoreño, 
sanabr. — sanabrés. 
sant. — santanderino. 
seg. — segoviano. 
skr. — sánskrito. 
sor. — soriano. 

tarr. — tarraconense, 
tol. — toledano. 

transm. — transmontano  de  Portugal, 
tur. — turolense. 


urug. — uruguayo, 

val. — valenciano, 
valí. — vallisoletano, 
vasc. — vascuence, 
venez. — venezolano . 
vizc. — vizcaíno . 

zam. — zamorano. 
zar. — zaragozano. 


DICCIONARIO  ETIMOLOGICO  ESPAÑOL 


A 


a ‘letra’:  del  lat.  a. 
a ‘hacia,  junto  a’:  del  lat.  ad.  121. 
a ‘de,  desde’:  del  lat.  a,  en  frases  latinas, 
como  a nalivitate,  desde  el  nacimiento.  1. 
ab  *de,  desde':  del  lat.  ab,  en  frases  lati- 
nas, como  ab  aeterno,  desde  la  eterni- 
dad. 2a. 

aba  ‘medida  de  longitud’:  de  origen  in- 
cierto. 

jaba!  ‘¡fuera!’:  del  lat.  ap&ge.  571. 
ababa  ‘ababol’:  de  ababola.  4785. 
ababillarse  ‘enfermar  de  babilla’:  de  6o- 
billa.  852. 

ababol  ‘amapola’:  del  lat.  papavéra.  4785. 
ababola  ‘amapola’:  del  lat.  papavéra. 
4785. 

abacá  ‘planta’:  voz  filipina, 
abacería  ‘puesto  o tienda’:  de  abacero.  6. 
abacero  ‘tendero’:  de  abaz,  puesto  o apa- 
rador. 6. 

abacial  ‘del  abad’:  del  lat.  abbatiális. 
ábaco  ‘tabla  de  contar’:  del  lat.  ab&cus, 
de  a¡3a£  -axo?,  tabla. 

abad  ‘superior  religioso’:  del  lat.  abbas 
-atis.  7. 

abada  ‘rinoceronte’:  del  asiát.  abada.  3. 
abadejo  ‘bacalao’:  de  abad.  7. 
abadengo  ‘del  abad’:  de  abad.  7. 
abadernar  ‘sujetar  con  badernas’:  de  6o- 
derna,  maroma.  869. 

abadesa  ‘superiora  religiosa’:  del  lat.  06- 
batissa.  9. 

abadía  ‘iglesia  de  abad’:  del  lat.  abba- 
tia.  8. 

abadiado  ‘abadía’:  de  abadía.  8. 
abadiato  ‘abadía*:  de  abadía.  8. 

¡abai!  ‘¡fuera!’:  del  lat.  apáge.  571. 
abajadero  ‘cuesta’:  de  abajar.  946. 
abajamiento  ‘bajeza’:  de  abajar.  946. 
abajar  ‘bajar’:  de  bajar.  946. 
abajeño  ‘de  abajo':  de  abajo.  947. 
abajo  ‘en  la  parte  inferior’:  de  bajo.  947. 
abajor  ‘bajura’:  de  abajo.  947. 
abalanzar  ‘equilibrar  y lanzar’:  de  6o- 
lanzar.  1035. 

abalar  ‘zarandear’:  del  lat.  evallare,  cri- 
bar. 279. 

abalaustrado  ‘balaustrado’:  de  balaus- 
trado.  887. 


abaldonamiento  ‘envilecimiento’:  de  abal- 
donar. 914. 

abaldonar  ‘envilecer’:  del  germ.  bandon, 
poder.  914. 

abaleador  ‘que  abalea’:  de  abalear,  ba- 
rrer. 888. 

abaleadura  ‘residuos  del  abaleo’:  de  aba- 
lear, barrer.  888. 

abalear  ‘barrer  la  era’:  de  baleo,  escoba. 

888. 

abaleo  ‘acción  de  abalear’:  de  abalear. 

888. 

abalizamiento  ‘acción  de  abalizar’:  de 
abalizar.  4763. 

abalizar  ‘señalar  con  balizas’:  de  baliza, 
boya.  4763. 

abalorio  ‘cuenta  de  vidrio’:  del  ár.  al  Pa- 
lor, el  cristal.  304  a. 

abaluartar  ‘abastionar’:  de  baluarte.  1079. 
aballar  'zarandear':  del  lat.  evallare,  cri- 
bar. 2479. 

aballar  ‘bajar’:  del  lat.  *advallare,  ir  al 
valle.  200. 

aballar  'quitar':  de  aba  allá.  571. 
aballestar  ‘tirar  del  medio  de  un  cabo 
para  ponerlo  rígido’:  de  ballesta.  898. 
abanar  ‘dar  aire’:  del  port.  abanar,  de 
abano,  soplillo.  2482. 
abanar  ‘desterrar’:  del  fránq.  ban.  912. 
abancalar  ‘hacer  bancales’:  de  bancal. 
916. 

abandalizar  ‘dividir  en  bandos':  de  aban- 
derizar, de  banderizo,  de  bandera.  915. 
abanderado  ‘el  que  lleva  la  bandera’:  de 
abanderar.  915. 

abanderamiento  ‘acción  de  abanderar’: 
de  abanderar.  914. 

abanderar  ‘proveer  de  bandera’:  de  ban- 
dera. 914. 

abandería  ‘bandería’:  de  bandería.  915. 
abanderizador  ‘que  abanderiza’:  de  aban- 
derizar. 915.’ 

abanderizar  ‘dividir  en  banderías’:  de 
banderizo.  914. 

abandonado  ‘dejado’:  de  abandonar.  914. 
abandonamiento  ‘abandono’:  de  abando- 
nar. 914. 

abandonar  ‘dejar’:  del  germ.  bandon.  914. 
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abandono  — abatido 


abandono  ‘renuncia,  dejadez':  de  aban- 
donar. 914. 

abanear  ‘mover’:  de  abanar,  mover.  2482. 
abangar  ‘quedar  hueco’:  de  bango,  hueco. 
7030.  . 

abanguear  ‘quedar  hueco’:  de  bango, 
hueco.  7030. 

abanicar  ‘dar  aire  con  el  abanico’:  de 
abanico.  2482. 

abanicazo  ‘golpe  de  abanico’:  de  abanico. 
2482. 

abanico  ‘instrumento  de  dar  aire’:  de 
abano,  soplillo.  2482. 

abanigar  'quedar  hueco’:  del  lat.  *vaní- 
cus,  hueco.  7030. 

abanillo  ‘adorno’:  de  abano,  abanico. 
2482. 

abanino  ‘adorno’:  de  abano,  abanico. 
2482. 

abaniqueo  ‘acción  de  abanicar’:  de  aba- 
nicar. 2482. 

abaniquería  ‘tienda  de  abanicos’:  de  aba- 
niquero. 2482. 

abaniquero  ‘el  que  hace  o vende  abani- 
cos’: de  abanico.  2482. 
abano  ‘abanico’:  del  port.  abano,  sopli- 
llo. 2482. 

abantal  ‘delantal’:  de  abante,  adelante.  4. 
abante  ‘adelante’:  del  lat.  ab  ante,  por 
delante.  4. 

abanto  ‘buitre’:  de  origen  incierto, 
abañador  ‘cribador’:  de  abañar,  cribar. 
2482. 

abañadura  ‘cribado’:  de  abañar,  cribar. 
2482. 

abañar  ‘cribar’:  del  lat.  *evannáre,  por 
evannere.  2482. 

abarandar  ‘cerner’:  del  germ.  biutelen, 
con  influjo  de  zaranda.  1055. 
abarañar  ‘formar  baraños’:  de  baraño, 
fila  de  heno.  7276. 

abaratamiento  ‘acción  de  abaratar’:  de 
abaratar.  919. 

abaratar  'bajar  el  precio’:  de  barato.  919. 
abarbechar  ‘barbechar’:  de  barbecho. 

7127. 

abarca  ‘calzado’:  del  lat.  barca,  barca. 
929. 

abarcado  ‘ceñido’:  de  abarcar.  13. 
abarcado  ‘calzado’:  de  abarca.  929. 
abarcador  ‘que  abarca’:  de  abarcar.  13. 
abarcadura  ‘acción  de  abarcar’:  de  abar- 
car. 13. 

abarcar  ‘ceñir  con  los  brazos’:  del  lat. 

*abbr  achicare.  13. 
abarcón  ‘aro’:  de  abarcar.  13. 
abarcuzar  ‘abarcar’:  de  abarcar.  13. 
abárido  ‘no  pesado’:  de  ápap -qq,  no  pe- 
sado, de  á,  sin,  y p-zpc ><;,  peso, 
abarloar  ‘arrimar  una  nave  a otra’:  de 
barloa,  cable. 


abarquero  ‘el  que  hace  o vende  abarcas’: 
de  abarca.  929. 

abarquillado  ‘en  forma  de  barquillo’:  de 
abarquillar.  929. 

abarquillamiento  ‘acción  de  abarquillar’: 
de  abarquillar.  929. 

abarquillar  ‘dar  forma  de  barquillo’:  de 
barquillo.  929. 

abarracar  ‘acampar  co.n  barracas’:  de 
barraca. 

abarradera  ‘red’:  de  abarrer.  2485  b. 
abarrado  ‘listado’:  de  barrado,  de  barra. 
938. 

abarraganamiento  ‘amancebamiento’:  de 
abarraganarse.  7106  a. 
abarraganarse  ‘amancebarse’:  de  barra- 
gana. 7106  a. 

abarrancadero  ‘lugar  de  embarrancar’:  de 
abarrancar . 4994. 

abarrancamiento  ‘acción  de  abarrancar’: 
de  abarrancar . 4994. 

abarrancar  ‘embarrancar’:  de  barranco. 
4994. 

abarrar  ‘sacudir’:  de  barra.  938. 
abarraz  ‘hierba  piojera’:  del  ár.  habb- 
arraf,  semilla  de  la  cabeza.  3185. 
abarrenar  ‘barrenar’:  de  barrenar.  7125. 
abarrer  ‘pescar  con  red’:  del  lat.  everrére, 
barrer.  2484  b. 

abarrotar  ‘atestar’:  de  barrote.  938. 
abarrote  ‘fardo’:  de  abarrotar.  938. 
abarrotero  ‘tendero  de  abarrotes’:  de 
abarrote.  938. 

abarse  ‘irse’:  de  abai,  ¡fuera!  571. 
abasia  ‘ataxia’:  de  a,  sin,  y (iárrt?,  marcha, 
abastamiento  ‘acción  de  abastar’:  de 
abastar.  949. 

abastante  ‘bastante’:  de  abastar,  proveer. 
949. 

abastanza  ‘suficientemente’:  de  abastar, 
proveer.  949. 

abastar  ‘proveer’:  de  bastar.  949. 
abastardar  ‘bastardear’:  de  bastardo. 

917  a. 

abastecedor  ‘el  que  abastece’:  de  abas- 
tecer. 949. 

abastecer  ‘proveer’:  de  bastecer.  949. 
abastecimiento  ‘acción  de  abastecer’:  de 
abastecer.  949. 

abastero  'comprador  de  reses':  de  abasto. 
949. 

abastionar  'fortificar  con  bastiones’:  de 
bastión.  949. 

abasto  ‘provisión  de  víveres’:  de  abastar. 
949. 

abatanar  ‘tundir’:  de  batán.  960. 
abate  ‘presbítero  extranjero’:  del  lat. 

abbas  -átis,  abad.  7. 
abatí  ‘maíz’:  voz  guaraní, 
abatidero  ‘cauce  de  desagüe’:  de  abatir. 
10. 

abatido  ‘abyecto’:  de  abatir.  10. 


abatidura  — abigarrar 
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abatidura  ‘acción  de  abatir’:  de  abatir. 
10. 

abatimiento  ‘acción  de  abatir’:  de  abatir. 
10. 

abatir  ‘derribar’:  del  lat.  *abbattuére,  de 
battuére,  golpear.  10. 
abatojar  ‘golpear’:  de  batojar.  963. 
abayado  ‘parecido  a la  baya’:  de  baya, 
fruto.  855. 

abaz  ‘aparador’:  del  lat.  abax  -deis.  6. 
abazón  ‘bolsa  de  la  boca  de  los  monos’: 
del  fr.  abajoue,  de  bajoue,  carrillo  del 
cerdo. 

abdicación  ‘acción  de  abdicar’:  del  lat. 

abdicatio  -ónis. 

abdicar  ‘renunciar  a la  soberanía’:  del 
lat.  abdicare. 

abdicativo  ‘de  la  abdicación’:  del  lat. 

abdicativas. 

abdomen  ‘vientre’:  del  lat.  abdomen. 
abdominal  ‘del  vientre’:  del  lat.  abdomi- 
nalis. 

abducción  ‘separación’:  del  lat.  abdu- 
ctio  -dnis. 

abductor  ‘dicese  de  un  músculo  que  se- 
para’: del  lat.  abductor  -dris. 
abebrar  ‘abrevar,  beber':  del  lat.  *ebibe- 
ráre.  2386  a. 

abecé  ‘principio,  alfabeto':  de  a b c. 
abecedario  ‘serie  de  letras  del  español’: 
de  abecé. 

abedul  ‘árbol’:  del  lat.  betulla.  1018. 
abegero  ‘ladrón  de  animales’:  del  lat. 
abigeus.  22. 

abeja  ‘insecto  que  hace  miel’:  del  lat. 
apicüla.  576. 

abejar  ‘colmenar’:  de  abeja.  576. 
abejarrón  ‘abejorro’:  de  abeja.  576. 
abejaruco  ‘ave’:  de  abejero.  576. 
abejera  ‘colmenar’:  de  abeja.  576. 
abejero  ‘colmenero  y abejaruco’:  de 

abeja.  576. 

abejón  ‘abejorro’:  de  abeja.  576. 
abejorrear  ‘zumbar’:  de  abejorro.  576. 
abejorreo  ‘zumbido’:  de  abejorro.  576. 
abejorro  ‘insecto  volante  que  zumba’:  de 
abeja.  576. 

abejuno  ’de  abejas’:  de  abeja.  576. 
abelmosco  ‘planta’:  del  ár.  habbal-mosc, 
grano  de  almizcle. 

abellacar  ‘hacer  bellaco’:  de  bellaco.  7168. 
abellota  ‘bellota’:  del  ár.  bellota.  981. 
abellotado  ‘de  forma  de  bellota’:  de  be- 
llota. 981. 

abellugar  ‘ablandar’:  del  lat.  *emollicáre, 
ablandar.  2423. 

abemolar  ‘suavizar  la  voz’:  de  bemol. 
abental  ‘delantal’:  de  abantal.  4. 
abentestate  ‘abandonadamente’:  del  lat. 
ab  intestato.  22. 

abenuz  ‘ébano’:  del  éx.  abenuz.  2386. 


abéfiola  ‘pestaña’:  del  lat.  pinnüla,  plu- 
mita.  5045. 

abéñula  ‘pestaña’:  del  lat.  pínnula,  plu- 
mita.  5045. 

abercoque  ‘albaricoque’:  del  lat.  praecó- 
quus,  adelantado.  5190. 
aberenjenado  ‘de  forma  de  berenjena’:  dé 
berenjena.  870  y 973. 
abergar  ‘albergar’:  de  *arbergar.  3249. 
aberío  ‘ganado’:  de  haber,  tener.  3187. 
aberración  ‘desvío’:  del  lat.  aberratio 
-ónis. 

aberrar  ‘desviar’:  del  lat.  aberrare. 
abertal  ‘terreno  abierto’:  de  abierto . 
574  a. 

abertura  ‘parte  abierta’:  del  lat.  apertura. 
574. 

abes  ‘apenas’:  del  lat.  ad  vix.  212. 
abesana  ‘besana’:  del  lat.  *eversana. 

2485  c. 

abesón  ‘eneldo’:  del  lat.  vicia.  7154. 
abestiado  ‘hecho  como  bestia’:  de  bestia. 
1010. 

abestializado  ‘hecho  bestia’:  de  bestial. 
abestionar  ‘abastionar’:  de  abastionar. 
949. 

abetal  ‘monte  de  abetos':  de  abeto  y de 
abete.  20. 

abete  ‘abeto’:  del  lat.  abies  -Stis.  20. 
abete  ‘hierro’:  del  fr.  happette,  gancho, 
de  happe,  del  ant.  fr.  happer,  atrapar, 
abetinote  ‘resina’:  de  ábietino,  resina, 
abeto  ‘árbol’:  de  abete  con  la  o de  pino.  20. 
abetuna  ‘pimpollo  de  abeto’:  de  abeto.  20. 
abetunado  ‘semejante  al  betún’:,  de  abe- 
tunar. 1054. 

abetunar  ‘dar  betún’:  de  betún.  1054. 
abeurrea  ‘señal’:  del  vasc.  abe,  poste,  y 
aurrea,  delantero. 

abeverar  ‘abrevar’:  del  lat.  *ebib erare. 
2386  a. 

abey  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
abia  ‘arándano’:  del  lat.  avia.  823. 
abiar  ‘planta’:  como  albihar,  del  ár.  al 
bihar,  manzanilla. 

abibollo  ‘ababol’:  del  lat.  papavéra.  4785.. 
abidiguar  ‘avivar’:  del  lat.  vivificare.. 
7250. 

abieldar  ‘aventar’:  del  lat.  eventiláre.- 
2484. 

abierto  ‘descubierto’:  del  lat.  apértus. 
51  A:  a. 

abiete  ‘abeto’:  del  lat.  abies  -Stis,  abeto. 
20. 

abietíneo  ‘de  abeto’:  de  ábietino.  21. 
ábietino  ‘de  abeto’:  del  lat.  abietinus.  21. 
abigarrado  ‘de  varios  colores’:  de  abiga- 
rrar. 5003. 

abigarramiento  ‘acción  de  abigarrar’:  de 
abigarrar.  5003. 

abigarrar  ‘dar  varios  colores’:  de  bigd- 
rrar.  5003. 
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abigeato  — abolsarse 


abigeato  ‘harto  de  ganado':  del  lat.  ábi- 

gedtus. 

abigeo  ‘ladrón  de  ganado’:  del  lat.  abi- 
geus.  22. 

ablgero  ‘ladrón  de  ganado’:  del  lat.  abi- 
geus.  22. 

abijedo  ‘umbría’:  del  lat.  aversus,  apar- 
tado. 821. 

abiltar  ‘envilecer’:  del  lat.  vilitáre.  7169. 
abintestato  ‘sin  testamento’:  del  lat.  ab 
intesiaío.  24. 

abiosis  ‘suspensión  aparente  de  la  vida’: 
de,  sin,  y (ltw<uc,  vida, 
abisagrar  ‘poner  bisagras’:  de  bisagra . 
1047. 

abisal  ‘abismal’:  de  á,  sin,  y puaadc,  ‘fon- 
do’. 48. 

abiselar  ‘hacer  bisel’:  de  bisel.  1048. 
abismado  ‘caído  en  el  abismo’:  de  abis- 
mo. 47. 

abismal  ‘del  abismo’:  de  abismo.  47. 
abismar  ‘echar  al  abismo’:  de  abismo.  47. 
abismático  ‘abismal’:  de  abismo.  47. 
abismo  ‘precipicio,  sima’:  del  lat.  abys- 
slmus,  de  abyssus,  sin  fondo.  47. 
abiso  ‘abismo’:  del  lat.  abyssus,  de 
ápuacros,  de  i,  sin,  y {JuaaÓQ,  fondo.  48. 
abita  ‘bita’:  de  abitar,  amarrar.  1053. 
abitadura  ‘amarre’:  de  abitar,  amarrar. 
1053. 

abitar  ‘amarrar  a la  bita’:  de  bita,  ma- 
roma. 1053. 

abitón  ‘maroma’:  de  bita,  maroma.  1053. 
abizcochado  ‘hecho  bizcocho’:  de  bizco- 
cho. 1046. 

abjuración  ‘renuncia’:  del  lat.  abimatio 

-ónis. 

abjurar  ‘renunciar’:  del  lat.  abiuráre. 
ablación  ‘arrancamiento’:  del  lat.  ablatio 
-dnis. 

ablana  ‘avellana’:  del  lat.  abellana  [nux], 
nuez  de  Abella.  16. 

ablandabrevas  ‘persona  inútil’:  de  ablan- 
dar y brevas.  1059. 

ablandador  ‘que  ablanda’:  de  ablandar. 
1059. 

ablandamiento  ‘acción  de  ablandar’:  de 

ablandar.  1059. 

ablandante  ‘ablandativo’:  de  ablandar. 
1059. 

ablandar  ‘poner  blando':  de  blando.  1059. 
ablandativo  ‘que  ablanda’:  de  ablandar. 
1059.  . 

ablandecer  ‘ablandar’:  de  ablandar.  1059. 
ablandir  ‘halagar’:  de  blandir,  halagar, 
del  lat.  blandiri. 

ablanedo  ‘avellanedo’:  del  lat.  abellané- 
tum.  17. 

ablano  ‘avellano’:  del  lat.  abellánus.  17  a. 
ablativo  ‘caso  de  la  declinación’:  del  lat. 
ablativus,  separativo. 


abléfaro  ‘sin  párpados’:  de  á,  sin,  y 
pxé<papov,  párpado- 
ablegado  ‘enviado’:  del  lat.  ablegátus . 
ablendar  ‘aventar’:  del  lat.  eventiláre. 
2484. 

ablentador  'que  ablenta':  de  ablentar, 
aventar.  2484. 

ablentar  ‘aventar’:  del  lat.  eventiláre. 
2484. 

ablepsia  ‘ceguera’:  de  á,  sin,  y pxé<}n<;, 
vista. 

ablución  ‘lavatorio’:  del  lat.  ablutio  -dnis. 
abnegación  ‘renuncia’:  del  lat.  abnegatio 
-dnis. 

abnegado  ‘sufrido’:  de  abnegar. 
abnegar  ‘renunciar’:  del  lat.  abnegare. 
abobado  ‘atontado’:  de  abobar.  889. 
abobamiento  ‘atontamiento’:  de  abobar. 
889. 

abobar  ‘atontar’:  de  bobo.  889. 
abobra  ‘planta’:  del  lat.  apdpdres.  579. 
abocamiento  ‘acción  de  abocar’:  de  abo- 
car. 1163. 

abocar  ‘acercar  a la  boca’:  de  boca.  1163. 
abocardado  ‘de  boca  ancha’:  de  abocar- 
dar. 1163. 

abocardar  ‘ensanchar  la  boca’:  de  *bocar- 
do,  de  boca.  1163. 

abocetado  ‘parecido  a boceto’:  de  bo- 
ceto. 1104. 

abocinado  ‘parecido  a la  bocina’:  de  bo- 
cina. 1166. 

abocinamiento  ‘acción  de  abocinar’:  de 
abocinar.  1166. 

abocinar  ‘hacer  como  bocina’:  de  bocina. 
1166. 

abochornar  ‘causar  bochorno’:  de  bo- 
chorno. 7290. 

abofeteador  ‘que  abofetea':  de  abofetear. 
1173. 

abofetear  ‘dar  bofetadas’:  de  bofete.  1173. 
abogacía  ‘profesión  de  abogado':  del 
fr.  avocasser,  de  avocat,  del  lat.  advocátus. 
215. 

abogado  ‘defensor’:  del  lat.  advocátus.  215. 
abogador  ‘que  aboga’:  del  lat.  advocator , 
-dris. 

abogalla  ‘galla’:  de  baga  y galla.  3017. 
abogállara  ‘galla’:  de  baga  y gállara.  3026. 
abogamiento  ‘defensa’:  de  abogar.  213. 
abogar  ‘defender’:  del  lat.  advocare,  lla- 
mar. 213. 

abolaga  ‘planta’:  del  ár.  al  chaulac.  356. 
abolengo  ‘ascendencia’:  de  abuelo.  826. 
abolición  ‘derogación’:  del  lat.  abolitio 
-dnis. 

abolicionista  ‘que  quiere  abolir’:  de  abo- 
lición. 

abolir  ‘derogar’:  del  lat.  aboliré.  26. 
abolongo  ‘abolengo’:  de  abuelo.  826. 
abolorio  ‘abolengo’:  de  abuelo.  826. 
abolsarse  ‘hacerse  bolsas’:  de  bolsa.  1205. 
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aboltar  ‘volver’:  dellat.  *v8lvitáre,  volver. 
7270. 

abollado  'aplastado':  de  abollar,  deprimir. 
261. 

abollado  ‘adornado  de  bollos  o bollones’: 
de  abollar,  ‘adornar  con  bollos’.  1178. 
abolladura  ‘depresión’:  de  abollar,  depri- 
mir. 261. 

abollágara  ‘galla’:  de  baga  y gállara. 
3026. 

abollar  ‘deprimir’:  del  lat.  *affülláre.  261. 
abollar  ‘hacer  bollones’:  de  bollo.  1178. 
abollón  ‘depresión’:  de  abollar,  deprimir. 
261. 

abollón  ‘bollón’:  de  abollar,  hacer  bollo- 
nes. 1178. 

abollonar  ‘adornar’:  de  bollón.  1178. 
abomaso  ‘cuajar’:  del  lat.  ab  y omásum, 
panza. 

abombar  ‘dar  convexidad’:  de  bomba. 
1082. 

abominable  ‘odioso’:  del  lat.  abominábí- 
lis. 

abominación  'odio':  del  lat.  abominalio 
-ónis. 

abominar  ‘odiar’:  del  lat.  abominan. 
abonable  ‘que  puede  abonarse’:  de  abo- 
nar. 1087. 

abonado  ‘dispuesto’:  de  abonar.  1087. 
abonador  ‘que  abona':  de  abonar.  1087. 
abonar  ‘hacer  bueno’:  de  bueno.  1087. 
abonaré  ‘pagaré’:  de  abonar  he,  he  de 
abonar. 

ahondado  ‘abundante’:  de  ahondar.  42. 
ahondar  ‘abundar’:  del  lat.  abundare.  42. 
abondo  ‘abundantemente’:  del  lat.  abun- 
das. 43. 

abondoso  ‘abundante’:  de  abondo.  43. 
abonir  ‘mejorar’:  del  lat.  bonlre.  1084. 
abono  ‘mejora’:  de  abonar.  1087. 
aboquillado  ‘en  forma  de  boquilla':  de 
aboquillar.  1163. 

aboquillar  ‘dar  forma  de  boquilla’:  de 
boquilla.  1163. 

abordador  ‘que  aborda':  de  abordar.  1092. 
abordaje  ‘acción  de  abordar’:  de  abordar. 
1092. 

abordar  ‘acercar,  atracar’:  de  borde.  1092. 
abordo  ‘abordaje’:  de  abordar.  1092. 
abordonar  ‘ir  con  bastón’:  de  bordón, 
bastón.  1093  a. 

aborigen  ‘indígena*:  del  lat.  aborigtnes, 
naturales. 

aborlonado  ‘con  borlones’:  de  borlón. 
1194.  ■ 

aborrajarse  ‘abrasarse’:  de  borrajo,  que- 
ma. 1183. 

aborrascarse  ‘ponerse  borrascoso’:  de  bo- 
rrasca. 1095. 

aborrecedero  ‘aborrecible’:  de  aborrecer. 
19. 


aborrecedor  ‘que  aborrece’:  de  aborrecer. 
19. 

aborrecer  ‘odiar’:  del  lat.  abhorresclre.  19. 
aborrecible  ‘odioso’:  de  aborrecer.  19. 
aborrecido  ‘odiado’:  de  aborrecer.  19. 
aborrecimiento  ‘odio’:  de  aborrecer.  19. 
aborregarse  'cubrirse  el  cielo  de  nubes 
sueltas’:  de  borrego.  1191. 
aborrencia  ‘odio’:  del  lat.  abhorrentia. 
aborrescencia  ‘odio’:  dellat . abhorrescen- 
tia. 

aborrible  ‘odioso’:  de  aborrir.  18. 
aborrío  ‘aburrimiento’:  de  aborrir.  18. 
aborrir  ‘aborrecer’:  del  lat.  abhorrire, 
odiar.  18. 

aborso  ‘aborto’:  del  lat.  aborsus. 
abortadura  ‘aborto’:  de  abortar.  29. 
abortamiento  ‘aborto’:  de  abortar . 29. 
abortar  ‘parir  antes  de  tiempo’:  del  lat. 
abortare.  29. 

abortín  ‘abortón’:  de  abortar.  29 
abortivo  ‘que  hace  abortar*:  del  lat. 

abórtivus. 

aborto  ‘acción  de  abortar’:  del  lat.  abor- 
tas. 29  a. 

abortón  ‘animal  abortado’:  de  abortar.  29. 
aborujar  ‘formar  borujos’:  de  borujo. 
7262. 

aborzo  ‘madroño,  árbol':  del  lat.  *arbu- 
téus.  662. 

abotagamiento  ‘hinchazón  del  cuerpo’: 
de  abotagarse.  1052  a. 
abotagarse  ‘hincharse’:  de  abotargarse. 
1052  a. 

abotargarse  ‘hincharse’:  dé  botarga. 1052  a. 
abotinado  ‘parecido  al  botín,  zapato':  de 
botín,  zapato,  de  bota.  1198. 
abotonador  ‘que  abotona’:  de  abotonar. 
1198. 

abotonar  ‘unir  con  botones’:  de  botón. 
1198. 

abovedado  ‘en  forma  de  bóveda’:  de 
abovedar.  7269. 

abovedar  ‘dar  forma  de  bóveda’:  de  bóve- 
da. 7269. 

aboyado  ‘terreno  con  bueyes’:  de  buey. 
1099. 

aboyado  ‘marcado  con  boyas’:  de  boya. 
966. 

aboyar  ‘poner  boya’:  de  boya.  966. 
abozalar  ‘poner  bozal’:  de  bozal.  1165. 
abra  ‘bahía’:  del  germ.  hávene,  bahía. 
3225  a. 

abra  ‘abertura*:  de  abrir.  973. 
abracijarse  ‘abrazarse’:  de  abracijo.  12. 
abracijo  ‘abrazo’:  de  abrazo.  12. 
abrahonar  ‘ceñir  por  los  brahones’:  de 
brahón,  doblez  del  brazo.  1119. 
abrasador  ‘que  abrasa’:  de  abrasar.  1128. 
abrasamiento  ‘acción  de  abrasar’:  de 
abrasar.  1126. 

abrasante  ‘que  abrasa’:  de  abrasar.  1126. 
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abrasar  ‘quemar’:  de  brasa.  1126. 
ábrasilado  ‘del  color  del  palo  brasil’:  de 
brasil,  color.  1126. 

abrasivo  ‘corrosivo’:  del  lat.  abrásum,  de 
abradere,  corroer. 

abravar  ‘embravecer’:  de  bravo.  924  y 
5207. 

abravecer  ‘embravecer’:  de  bravo.  924  y 
5207. 

abraxas  ‘voz  expresiva  de  los  días  del 
año  entre  los  gnósticos’:  de  á^pa^úi;. 
abrazadera  ‘corchete’:  de  abrazar.  12. 
abrazado  ‘abrazo’:  de  abrazar.  12. 
abrazador  ‘que  abraza':  de  abrazar.  12. 
abrazamiento  ‘abrazo’:  de  abrazar.  12. 
abrazante  ‘que  abraza’:  de  abrazar.  12. 
abrazar  ‘ceñir  con  los  brazos’:  del  lat. 
*abbrachidre.  12. 

abrazo  ‘acto  de  abrazar':  de  abrazar.  12. 
abregancias  ‘llares’:  del  lat.  plicáre.  5105. 
ábrego  ‘viento’:  del  lat.  afrícus,  viento 
sur.  264. 

abrelatas  ‘instrumento’:  de  abrir  y latas. 
573. 

abrenunciar  ‘renunciar’:  del  lat.  abrenun- 
tiáre. 

abrenuncio  ‘renuncia’:  del  lat.  abrenun- 
tio,  yo  renuncio. 

abreojos  ‘abrojo’:  de  abrir  y ojo.  573. 
abrepuño  ‘planta’:  de  abrir  y puño.  573. 
abretonar  ‘amarrar’:  de  a la  bretona. 
abrevadero  ‘pilón  de  abrevar':  de  abre- 
var. 2386  a. 

abrevador  ‘que  abreva’:  de  abrevar.  2386a. 
abrevar  ‘dar  de  beber  al  ganado’:  del 
lat.  *ebiberáre,  beber.  2386  a. 
abreviación  ‘acción  de  abreviar’:  del  lat. 
abbreviatio  -dnis. 

abreviado  ‘hecho  breve’:  de  abreviar.  14. 
abreviador  ‘que  abrevia’:  del  lat.  abbre- 
viator  -dris. 

abreviadurfa  ‘empleo  de  abreviador':  de 

abreviador. 

abreviar  ‘hacer  breve’:  del  lat.  abbre- 
viáre.  14. 

abreviatura  ‘escritura  abreviada’:  del  lat. 

abbreviatñra,  lo  que  ha  de  abreviarse, 
abrezar  ‘acunar’:  de  brezo,  cuna.  7200. 
abribonado  ‘parecido  al  bribón’:  de  bri- 
bón. 1036. 

abribonarse  ‘hacerse  bribón':  de  bribón. 
1036. 

abridero  ‘que  se  abre':  de  abrir.  573. 
abridor  ‘que  abre’:  de  abrir.  573. 
abrigado  ‘abrigo’:  de  abrigar.  614. 
abrigaño  ‘sitio  abrigado':  de  abrigar.  614. 
abrigar  ‘resguardar’:  del  lat.  apricáre. 
614. 

abrigo  ‘resguardo’:  del  lat.  apricus.  615. 
ábrígo  ‘viento’:  del  lat.  afrícus,  viento  de 
Africa.  284. 

abril  ‘cuarto  mes’:  del  lat.  aprilis.  616. 


abrileño  'de  abril':  de  abril.  616. 
abrillantador  ‘que  abrillanta’:  de  abri- 
llantar. 1007. 

abrillantar  ‘dar  brillo’:  de  brillante.  1007. 
abrío  ‘hacienda’:  de  haber.  3187. 
abrión  ‘ave’:  del  lat.  gavia,  gaviota  y 
golondrina.  3056. 

abrir  ‘descubrir’:  del  lat.  aperire.  573. 
abrispa  ‘avispa’:  del  lat.  vespüla.  7137. 
abrochador  ‘que  abrocha’:  de  abrochar. 
1146. 

abrochamiento  ‘acción  de  abrochar’:  de 
abrochar.  1146. 

abrochar  ‘unir  con  broche’:  de  broche. 
1146. 

abrogación  ‘anulación’:  del  lat.  abro  ga- 
lio -dnis. 

abrogar  ‘anular’:  del  lat.  abrogare. 
abrojal  ‘campo  de  abrojos’:  de  abrojo. 
572. 

abrojín  ‘cañadilla,  planta':  de  abrojo.  572. 
abrojo  ‘planta’:  del  lat.  aperi  ocülum, 
abre  el  ojo.  572. 

abrollar  ‘brotar’:  del  célt.  brogílos. 

1148  a. 

abroma  ‘arbusto’:  de  á,  sin,  y.  Ppco¡xa, 
alimento. 

abromado  ‘abrumado’:  de  abromar.  1148a. 
abromar  ‘abrumar’:  de  broma,  del  casco 
del  buque.  1148  a. 

abroncar  ‘avergonzar’:  de  bronca.  5234  a. 
abroquelado  ‘con  broquel’:  de  abroquelar. 
1168. 

abroquelar  ‘escudar’:  de  broquel.  1168. 
abrótano  'planta':  del  lat.  abrotónum.  30. 
abrotoñar  ‘brotar’:  de  brotar  y otoñar.  29. 
abrumador  ‘que  abruma':  de  abrumar. 
1148  a. 

abrumar  ‘agobiar’:  de  broma,  del  casco 
del  buque.  1148  a. 

abrumarse  ‘oscurecerse’:  de  bruma.  1153. 
abrupto  ‘roto’:  del  lat.  abruptus. 
abrutado  ‘hecho  bruto':  de  bruto.  1158  a. 
absceso  ‘tumor’:  del  lat.  abscessus. 
abscisa  ‘una  distancia  geométrica’:  del 
lat.  abscissa,  cortada, 
abscisión  ‘cortadura’:  del  lat.  abscissio 
-ónis. 

absconder  ‘esconder’:  del  lat.  abscondére. 
32. 

absencia  ‘ausencia’:  del  lat.  absentia.  37. 
absentarse  ‘ausentarse’:  del  lat.  absenta- 
re. 36. 

absente  ‘ausente’:  del  lat.  absens  -entis. 
35. 

absentismo  ‘residencia  fuera  de  sus  fin- 
cas’: del  lat.  absens  -entis,  ausente.  35. 
absidal  ‘del  ábside’:  de  ábside.  39. 
ábside  ‘cuerpo  abovedado  saliente  tras 
el  lado  del  altar  mayor’:  del  lat.  absis 
-idis,  de  útjñq  -íSoc,  nudo.  39. 
absintio  ‘ajenjo’:  del  lat.  absinthium.  38. 
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absit  ‘fuera’:  del  lat.  absit,  quede  fuera, 
absolución  ‘acto  de  absolver’:  del  lat. 
absolutio  -dnis. 

absoluta  ‘aserción  segura':  de  absoluto. 
absolutismo  ‘dictadura’:  de  absoluto. 
absoluto  ‘sin  relación’:  del  lat.  absolütus. 
absolutorio  ‘que  absuelve’:  del  lat.  abso- 
lutorius. 

absolvederas  ‘amplitud  para  absolver':  de 
absolver.  40. 

absolvedor  ‘que  absuelve’:  de  absolver.  40. 
absolvente  'que  absuelve’:  del  lat.  ab- 

solvens  -entis.  40. 

absolver  ‘perdonar,  resolver’:  del  lat. 
absolvere.  40. 

absolviente  'que  absuelve’:  del  lat.  absol- 
verte -entis.  40. 

absorbencia  ‘absorción’:  de  absorber. 
absorbente  ‘que  absorbe’:  del  lat.  absor- 
bens  -entis. 

absorber  ‘aspirar’:  del  lat.  absorbere. 
absorción  ‘acción  de  absorber’:  del  lat. 
absorptio  -ónis. 

absortar  ‘dejar  absorto’:  de  absorto. 
absorto  ‘absorbido’:  del  lat.  absorptus. 
abstemio  ‘que  no  bebe  vino’:  del  lat. 

abstemius,  de  abs,  sin,  y temum,  vino, 
abstención  ‘privación’:  del  lat.  abstentio 
-ónis. 

abstenerse  ‘privarse’:  del  lat.  abstínóre. 
abstergente  ‘que  limpia’:  del  lat.  abster- 

gens  -entis. 

absterger  ‘limpiar’:  del  lat.  abstergeré. 
abstersión  ‘limpieza’:  del  lat.  abstersio 

-ónis. 

abstersivo  ‘que  limpia’:  del  lat.  abstersus, 
limpio. 

abstinencia  ‘privación’:  del  lat.  obstinen- 
tía. 

abstinente  ‘que  se  priva’:  del  lat.  absti- 
nens  -entis. 

abstracción  ‘separación’:  del  lat.  abstrac- 
tio  -ónis. 

abstracto  ‘separado’:  del  lat.  abstractas. 
abstraer  ‘separar’:  del  lat.  abstrahére. 
abstruso  ‘escondido’:  del  lat.  abstrüsus. 
absuelto  ‘perdonado’:  del  lat.  absolütus, 
por  absolütus,  separado, 
absurdidad  ‘absurdo’:  del  lat.  absur  ditas 
-átis. 

absurdo  ‘disparatado’:  del  lat.  absurdas. 
41. 

abubilla  ‘ave’:  del  lat.  üpupella.  6984. 
abuch  ‘planta  asfódelo’:  del  lat.  albucius. 
330. 

abuchear  ‘sisear’:  de  ahuchear.  3307. 
abucheo  ‘siseo’:  de  abuchear.  3307. 
abuela  ‘madre  de  un  padre’:  del  lat. 
avióla.  826. 

abuelastro  ‘padre  del  padrastro  o ma- 
drastra’: de  abuelo.  826. 


abuelo  ‘padre  de  un  padre’:  del  lat.  *avió- 
lus.  826. 

abugo  ‘perita  pequeñísima':  del  lat.  fa- 
gum,  fruto  del  haya.  2647. 
abuguero  'árbol  que  da  abugos’:  de  abugo. 
2647. 

abuhado  ‘hinchado’:  de  la  onomatopeya 
buf,  hinchar.  1173. 

abuhardillado  ‘en  forma  de  buhardilla’: 
de  buhardilla.  1173. 
abuje  ‘insecto’:  voz  cubana, 
abulaga  ‘planta’:  del  ár.  al  chaulac.  356. 
abulense  ‘avilés’:  de  Abula,  Avila, 
abulia  ‘falta  de  voluntad’:  á,  sin,  y 
(3o  u X7j , voluntad. 

abúlico  ‘sin  voluntad’:  de  abulia. 
abultado  ‘que  abulta':  de  abultar.  7291. 
abultamiento  ‘bulto’:  de  abultar.  7291. 
abultar  ‘aumentar  el  bulto’:  de  bulto. 
7291. 

abulligar  ‘bullir’:  del  lat.  *ebullicüre  bu- 
llir. 2389. 

abundancia  ‘gran  cantidad’:  del  lat. 

abundantia. 

abundante  ‘en  gran  cantidad':  del  lat. 
abundans  -antis. 

abundar  ‘haber  en  abundancia’:  del  lat. 
abundare.  42. 

abundo  ‘abundantemente’:  del  lat.  abun- 
das, abundante.  43. 
abundoso  ‘abundante’:  de  abundo.  43. 
abuñolado  ‘hecho  como  buñuelo’:  de 
abuñolar.  1182  a. 

abuñolar  ‘hacer  como  buñuelo’:  de  bu- 
ñuelo. 1 182  a. 

abuñuelar  ‘hacer  como  buñuelo’:  de  bu- 
ñuelo. 1182  a. 

aburar  ‘quemar’:  del  lat.  *abburáre.  15. 
aburelado  ‘tela  parecida  al  buriel’:  de 
buriel,  rojizo.  1182  b. 
aburguesarse  ‘hacerse  burgués’:  de  bur- 
gués. 1189. 

aburrado  ‘enfadado’:  de  burro.  1193. 
aburrarse  ‘enfadarse’:  de  burro.  1193. 
aburrido  ‘fastidiado,  harto’:  de  aburrir. 
18. 

aburridor  ‘que  aburre’:  de  aburrir.  18. 
aburrimiento  ‘hastío’:  de  aburrir.  18. 
aburrir  ‘hastiar’:  del  lat.  abhorrére,  abo- 
rrecer. 18. 

aburujar  ‘hacer  burujos’:  de  burujo. 
7262. 

abusante  ‘que  abusa’:  de  abusar.  44. 
abusar  ‘usar  indebidamente’:  del  lat. 
abusare.  44. 

abusión  ‘abuso’:  del  lat.  abusio  -ónis. 
abusivo  ‘que  se  hace  por  abuso’:  del  lat. 

abusivas. 

abuso  ‘uso  indebido’:  del  lat.  abüsus.  46. 
abutarda  ‘ave’:  del  lat.  avis  tarda.  830. 
abuzarse  ‘echarse  de  buces’:  de  buces. 
1203. 
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abyección  — acantilado 


abyección  'bajeza':  del  lat.  abiectio  -dnis. 
abyecto  'vil,  bajo':  del  lat.  abiectus,  des- 
echado. 

acá  ‘a  este  lugar’:  del  lat.  eccum  hac. 
2395. 

acabable  ‘que  puede  acabarse’:  de  aca- 
bar. 1133. 

acabado  'perfecto':  de  acabar.  1133. 
acabador  'que  acaba':  de  acabar.  1133. 
acabalar  'completar':  de  cabal.  1433. 
acaballado  'parecido  al  caballo':  de  ca- 
ballo. 1212. 

acaballar  ‘cubrir  a la  yegua’:  de  caballo. 
1212. 

acaballerado  ‘que  parece  caballero’:  de 
acaballerar.  1210. 

acaballerar  ‘hacer  caballero':  de  caba- 
llero. 1210. 

acaballonar  'hacer  caballones  de  tierra’: 
de  caballón,  de  tierra.  1212. 
acabamiento  'fin':  de  acabar.  1433. 
acabañar  'hacer  cabañas’:  de  cabaña. 
1385. 

acabar  ‘concluir’:  de  cabo.  1433. 
acabdar  ‘recoger’:  del  lat.  *accapitáre.  55. 
acabdillar  'acaudillar':  de  cabdillo.  1396. 
acabellado  'de  color  castaño  claro’:  de 
camello.  1314. 

acabestrillar  'cazar  con  buey  de  cabes- 
trillo’: de  cabestrillo.  1393. 
acabijo  ‘remate’:  de  acabar.  1133. 
acabildar  'congregar':  de  cabildo.  1401. 
acabo  ‘fin’:  de  acabar.  1433. 
acabóse  'el  colmo’:  de  acabar.  1433. 
acabronado  'semejante  al  cabrón’:  de  ca- 
brón. 1417. 

acabtar  ‘conseguir’:  del  lat.  captare.  1427. 
acacia  ‘árbol’:  del  lat.  acacia.  49. 
acacharse  ‘encogerse’:  de  cacho,  encogido. 
1688. 

acachetear  ‘abofetear’:  de  cachete.  1430. 
acadar  ‘recoger’:  del  lat.  *accapitdre.  55. 
academia  ‘escuela’:  del  lat.  academia,  de 
axaSi \\lziol. 

académico  ‘de  la  academia’:  del  lat.  aca- 
démicas, de  axaSTjfiixóc. 
academio  'académico':  de  academia. 
acaecedero  'que  puede  acaecer':  de  acae- 
cer. 52. 

acaecer  'suceder':  del  lat.  *accadiscére.  52. 
acahual  'girasol':  del  mejic.  acahualli. 
acaier  ‘suceder’:  del  lat.  *accadére,  acae- 
cer. 51. 

acairelar  'poner  caireles’:  de  cairel.  1277. 
acal  ‘embarcación’:  del  mejic.  acalli . 
acalabrotar  'formar  calabrotes’:  de  cala- 
brote. 1431. 

acalambrarse  'tener  calambres’:  de  ca- 
lambre. 3661. 

acalcar  ‘calcar,  pisar’:  del  lat.  calcare. 
1261. 


acaldar  'recoger':  del  lat.  *accápitare,  re- 
coger. 55. 

acalefo  ‘animal  acuático’:  de  áxaXr^Tj, 
ortiga. 

acalenturarse  ‘empezar  a tener  fiebre’: 
de  calentura.  1272. 

acalfptero  ‘insecto’:  de  á,  sin,  xaXujtTÓc, 
cubierto,  y xxepóv,  ala. 
acalmar  ‘calmar’:  de  calma.  1553. 
acaloñar  'multar':  de  caloña,  calumnia  y 
multa.  1293. 

acaloramiento  'arrebato':  de  acalorar. 
1292. 

acalorar  ‘enardecer’:  de  calor.  1292. 
acaloro  ‘sofocación’:  de  acalorar.  1292. 
acalumniar  'calumniar':  de  calumniar. 
1294. 

acalzar  ‘alcanzar’:  del  lat.  *accalceáre, 
53,  o *íncalcedre.  3386. 
acallador  'que  acalla’:  de  acallar.  1258. 
acallantar  ‘acallar’:  de  acallar.  1258. 
acallar  'hacer  callar’:  de  callar.  1258. 
acamar  ‘encamar’:  de  cama.  1305. 
acambrayado  'parecido  al  cambray’:  de 
cambray. 

acamellado  ‘parecido  al  camello’:  de  car 
mello.  1314. 

acampanado  'parecido  a la  campana':  de 
campana.  1323. 

acampanar  ‘dar  forma  de  campana’:  de 
campana.  1323. 

acampar  'alojarse  en  el  campo’:  del  lat. 
accampdre.  54. 

acampo  ‘dehesa’:  de  acampar.  54. 
acamuzado  ‘agamuzado’:  de  carnuza,  ga- 
muza. 1322. 

ácana  'árbol':  voz  americana, 
acanalado  ‘con  canales’:  de  - acanalar. 
1331. 

acanalador  ‘que  acanala':  de  acanalar. 
1331. 

acanaladura  ‘canal  o estría’:  de  acanalar. 
1331. 

acanalar  'hacer  canal’:  de  canal.  1331. 
acanallado  ‘encanallado’:  de  canalla. 

1351. 

acanallar  ‘encanallar’:  de  canalla.  1351. 
acandilado  ‘en  forma  de  candil’:  de  candil. 
acanelado  ‘con  canela’:  de  canela.  1363. 
acanelonar  ‘azotar  con  canelones':  de  ca- 
nelón, azote.  1363. 

acanillado  ‘que  forma  canillas':  de  ca- 
nilla. 1363. 

acantáCeo  ‘planta’:  de  acanto,  espinoso, 
acantalear  ‘llover’:  de  cántaro.  1374. 
acantarar  'medir  por  cántaros’:  de  cán- 
tara. 1374. 

acantequino  ‘erizo’:  de  áxavOa,  espina, 
y ¿xTvoc,  erizo. 

acantestesia  'sensación  de  espinas':  de 
axavOa,  espina,  y <x?o07}cri<;,  sensación, 
acantilado  ‘escarpa’:  de  cantil.  1378. 


acantilar  — acato 
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acantilar  ‘chocar  con  un  cantil':  de  can- 
til. 1378. 

acantio  ‘cardo’:  del  lat.  acanthium,  de 
áxávQiov,  espinita. 

acanto  ‘planta’:  del  lat.  acanthus,  de 
áxavQoc,  espinoso. 

acantocarpo  ‘planta’:  de  axavOa,  espina, 
y xap7róc,  fruto. 

acantófago  ‘animal’:  de  dxavQa,  espina, 
y <pdyopiai,  comer. 

acantonamiento  'acción  de  acantonar’: 
de  acantonar.  1378. 

acantonar  'alojar  las  tropas  en  cantones’: 
de  cantón.  1378. 

acantopterigio  ‘pez’:  axavQa,  espina,  y 
TTTepúyiov,  aleta. 

acantóptero  ‘pez’:  dxav9a,  espina,  y 

7tTepov,  ala. 

acañaverear  ‘herir  con  cañas':  de  ca- 
ñavera. 1361. 

acañonear  ‘cañonear’:  de  cañonear.  1368. 
acañutado  'en  forma  de  cañuto’:  de  ca- 
ñuto. 1369. 

acaparador  ‘que  acapara':  de  acaparar. 
720  a. 

acaparamiento  ‘acción  de  acaparar’:  de 
acaparar.  720  a. 

acaparar  ‘amontonar  provisiones’:  del 
lat.  capSre  arrham,  tomar  señal.  720  a. 
acaparrarse  ‘convenirse’:  del  lat.  capére 
arrham,  tomar  señal.  720  a. 
acaparrosado  ‘de  color  de  caparrosa’:  de 
caparrosa,  sal.  3674. 

acapizarse  'darse  de  cabezadas’:  del  lat. 
capitium,  cabeza.  1399. 
acaponado  ‘parecido  al  capón’:  de  capón. 

1407. 

acaptar  ‘coger’:  de  captar.  1427. 
acapullarse  ‘formar  capullo’:  de  capullo. 

1408. 

acaracolado  ‘parecido  al  caracol’:  de 
caracol.  1701  o 5955. 

acaramelar  ‘hacer  caramelo':  de  cara- 
melo. 1253  y 1362. 
acarar  ‘hacer  cara’:  de  cara.  1438. 
acardenalar  ‘causar  cardenales’:  de  car- 
denal, señal.  1456. 

acareamiento  ‘acción  de  acarear’:  de 
acarear.  1438. 

acarear  ‘hacer  cara’:  de  cara.  1438. 
acariciador  ‘que  acaricia':  de  acariciar. 
1496. 

acariciante  ‘que  acaricia’:  de  acariciar. 
1496. 

acariciar  ‘hacer  caricias’:  de  caricia.  1496. 
acarnerado  ‘parecido  al  carnero':  de  car- 
nero. 1476. 

ácaro  ‘insecto’:  del  lat.  acdrus,  de  axapi, 
polilla. 

acaronar  ‘arrimar  la  cara':  de  carona. 
1482. 

acarpo  ‘planta’:  de  á,  sin,  y xapTró;,  fruto. 


acarralar  ‘dejar  ralo’:  de  arralar.  5438. 
acarrarse  ‘juntar  la  cara’:  de  acararse. 
1438. 

acarrascado  ‘parecido  a la  carrasca’:  de 
carrasca.  1593. 

acarreadizo  ‘que  puede  acarrearse’:  de 
acarrear.  1495. 

acarreador  'que  acarrea’:  de  acarrear. 
1495. 

acarreadura  ‘acarreo’:  de  acarreo.  1495. 
acarreamiento  ‘acarreo’:  de  acarrear. 
1495. 

acarrear  ‘llevar  en  carro’:  de  carro.  1495. 
acarreo  'acción  de  acarrear’:  de  acarrear. 
1495. 

acarretar  ‘acarrear’:  de  carreta.  1495. 
acarreto  ‘acarreó’:  de  acarretar.  1495. 
acartonarse  ‘hacerse  como  cartón’:  de 
cartón.  1609. 

acasamatado  ‘de  forma  de  casamata':  de 
casamata. 

acasar  ado  'que  forma  caserío’:  de  casar, 
conjunto  de  casas.  1502. 
acascófito  ‘planta’:  de  a,  sin,  xacntt0« 
abrirse,  y <puTÓv,  planta, 
acaso  ‘tal  vez’:  de  caso.  1515. 
acastañado  ‘de  color  parecido  al  casta- 
ño’: de  castaño.  1516. 
acastellanado  ‘parecido  al  castillo’:  de 
castellano.  1518. 

acastillado  ‘de  forma  de  castillo’:  de  cas- 
tillo. 1519. 

acastorado  ‘parecido  a la  piel  del  castor’: 
de  castor.  1522. 

acatable  ‘digno  de  acatamiento’:  de 
acatar.  56. 

acatafasia  ‘imposibilidad  de  coordinar 
las  palabras’:  de  d,  sin,  y xaTá<pacn<;, 
afirmación,  enunciación, 
acataléctico  ‘verso’:  del  lat.  acatalecticus, 
de  á,  sin,  y xaTaT.Yjxxixóc,  que  termina, 
acatalecto  ‘acataléctico’:  del  lat,  acata- 
lectus,  de  áxaraX^xTog,  que  no  termina, 
de  á,  sin,  y xaTaX^yto,  terminar, 
acatalepsia:  de  axaráX^is,  incompren- 
sión, de  á,  sin,  y xaTa7.a¡i.páv<o,  com- 
prender. 

acatamiento  ‘acción  y efecto  de  acatar': 
de  acatar.  56. 

acatante  ‘que  acata’:  de  acatar.  56. 
acatar  ‘tributar  homenaje  de  sumisión  y 
respeto’:  del  lat.  accaptáre,  tomar,  acep- 
tar. 56. 

acatarrar  ‘resfriar’:  de  catarro.  1534. 
acatarsia  ‘suciedad  del  aparato  digesti- 
vo’: de  áxaGapoía,  de  á,  sin,  y xáGapaiq, 
limpieza. 

acatéchili  ‘ave’:  voz  mejicana, 
ácates  ‘ágata’:  del  lat.  achates.  90  a. 
acates  ‘fiel  amigo’:  de  Achates,  fiel  amigo 
de  Eneas. 

acato  ‘acatamiento’:  de  acatar.  56. 
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acaudalado  — aceitunado 


acaudalado  ‘con  caudal':  de  caudal.  1394. 
acaudalador  ‘que  acaudala':  de  acauda- 
lar. 1394. 

acaudalar  ‘hacer  caudal':  de  caudal.  1394. 
acaudar  ‘recoger’:  del  lat.  *accapitdre, 
recoger.  55. 

acaudillador  ‘que  acaudilla’:  de  acaudi- 
llar. 1396. 

acaudillamiento  ‘acción  de  acaudillar': 

de  acaudillar.  1396. 

acaudillar  ‘mandar  como  jefe':  de  cau- 
dillo. 1396. 

acaule  ‘planta’:  de  á,  sin,  y el  lat.  caulis, 
tallo.  1552. 

acautelarse  'cautelarse':  de  cautela. 
acayad  ‘alcaide’:  del  ár.  al  caid.  340. 
accedente  ‘que  accede’:  del  lat.  accedens 
-ntis,  que  se  acerca. 

acceder  ‘consentir  en  lo  que  otro  quiere’: 
del  lat.  accedere. 

accesibilidad  ‘calidad  de  accesible’:  de 
accesible. 

accesible:  ‘de  fácil  acceso’:  del  lat. 

accesibílis. 

accesión  ‘acción  de  acceder':  del  lat. 
accessio  -dnis.  63. 

accésit  ‘recompensa  inferior  al  premio’: 
del  lat.  accessit,  se  acercó,  de  accedere, 
acercarse. 

acceso  ‘acción  de  llegar':  del  lat.  accessus. 
63  a. 

accesorio  'secundario':  de  acceso,  acerca- 
miento. 

accidentado  ‘accidentar’:  de  accidentar. 
accidental  ‘no  esencial’:  del  lat.  acciden- 
táis. 

accidentar  ‘producir  accidente’:  de  ac- 
cidente. 

accidente:  del  lat.  accídens  - entis , que 
ocurre. 

acción  ‘ejercicio  de  una  potencia':  del 
lat.  actio  -dnis. 

accionado  ‘movido’:  de  accionar. 
accionar  ‘hacer  movimientos’:  de  acción. 
accionista  ‘que  tiene  acciones  comercia- 
les': de  acción. 

acebadar  ‘encebadar’:  de  cebada.  1619. 
acebal  ‘acebeda’:  de  acebo.  95. 
acebeda  ‘sitio  de  acebos’:  de  acebo.  95. 
acebibe  ‘uva’:  del  ár.  zebib.  7375. 
acebo  ‘árbol’:  del  lat.  *aciphum.  95. 
acebollado  'que  tiene  acebolladuras’:  de 
acebollarse.  1583. 

acebolladura  ‘daño  de  algunas  maderas’: 
de  acebollarse.  1583. 

acebollarse  ‘hacerse  como  de  cebolla’: 
de  cebolla.  1583. 

acebro  ‘acebo’;  del  lat.  *aciphylum.  96. 
acebuchal  ‘perteneciente  al  acebuche’: 
de  acebuche.  7366. 

acebuche  ‘árbol’:  del  ár.  zambuch.  7366. 


acebucheno  ‘acebuchal’:  de  acebuche. 

7366. 

acebuchina  ‘aceituna’:  de  acebuche.  7366. 
acecido  ‘jaleo’:  del  lat.  accessus,  acceso. 
63  a. 

acecinador  ‘asesino’:  de  acecinar.  3226. 
acecinamiento  ‘asesinato’:  de  acecinar. 
3226. 

acecinar  'salar  carnes':  de  cecina.  6115. 
acecinar  ‘asesinar’:  de  asesino.  3226. 
acechadera  ‘sitio  de  acechar':  de  acechar. 
746. 

acechadero  ‘acechadera’:  de  acechar.  746. 
acechador  ‘que  acecha':  de  acechar.  746. 
acechamiento  ‘acecho’:  de  acecho.  746. 
acechanza  ‘acecho,  espionaje’:  de  ace- 
char. 746. 

acechar  ‘perseguir’:  del  lat.  assectdri.  746. 
acechar  ‘espiar’:  del  lat.  *assedidre.  748. 
aceche  ‘caparrosa’:  del  ár.  azech,  vi- 
triolo. 847  a. 

acecho  ‘acto  de  espiar':  del  lat.  *assedium. 
749. 

acechón  ‘el  que  espía’:  de  acechar,  espiar. 
748. 

acedar  ‘agriar’:  del  lat.  acetare.  87. 
acedera  ‘planta’:  del  lat.  acetaria.  88. 
acederaque  ‘cinamomo’:  del  ár.  azeddirajt. 
acederilla  ‘planta’:  de  acedera.  88. 
acederón  ‘planta’:  de  acedera.  88 
acedía  ‘acidez’:  de  acedo,  agrio.  89. 
acedía  ‘negligencia’:  del  lat.  acidia,  ace- 
dia,  de  dxr¡Síx,  de  á,  sin,  y xfjSoi;,  cui- 
dado. 80. 

acedo  ‘ácido’:  del  lat.  acétum,  vinagre.  89. 
acedura  ‘acidez’:  de  acedo.  89. 
acefa:  ‘expedición  militar.’  del  ár.  ceifa, 
1568. 

acefalia  ‘calidad  de  acéfalo':  de  á,  sin,  y 
xe<paX/¡,  cabeza. 

acefalismo  ‘secta  de  acéfalos’:  de  acéfalo. 
acéfalo  ‘falto  de  cabeza’:  del  lat.  acephd- 
los,  de  áxé<paXo<;,  de  d,  sin,  y xecpaXy}, 
cabeza. 

aceifa  ‘expedición  militar’:  del  ár.  ceifa, 
1568. 

aceitada  ‘aceite  derramado’:  de  aceite. 
7377. 

aceitar  ‘dar  aceite’:  de  aceite.  7377. 
aceite  ‘líquido  graso’:  del  ár.  zeit.  7377. 
aceitera  'que  tiene  o vende  aceite’:  de 
aceite.  7377. 

aceitería  ‘donde  se  vende  aceite’:  de 
aceite.  7377. 

aceitero  ‘relativo  al  aceite’:  de  aceite. 
7377. 

aceitón  ‘aceite  gordo’:  de  aceite.  7377. 
aceitoso  'que  tiene  aceite’:  de  aceite.  7377. 
aceituna  ‘fruto  del  olivo’:  del  ár.  zeituna, 
oliva.  7378. 

aceitunado  ‘de  color  aceituna':  de  acei- 
tuna. 7378. 


aceitunera  — aceroso 
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aceitunera  ‘época  de  coger  la  aceituna’: 
de  aceituna.  7378. 

aceituní  ‘tela’:  del  ár.  zaitunl.  7365. 
aceitunil  ‘aceitunado’:  de  aceitunado. 

7378. 

aceitunillo  ‘árbol’:  de  aceituno.  7378. 
acelajado  ‘con  celaje':  de  celaje.  1231. 
aceldre  ‘caldero’:  del  ár.  es  ti,  caldero. 
6172. 

aceleración  ‘acción  de  acelerar':  del  lat. 

acceleratio,  -dnis. 
acelerado  ‘rápido’:  de  acelerar. 
acelerador  ‘que  acelera':  de  acelerar. 
aceleramiento  ‘aceleración’:  de  acelerar. 
acelerar  ‘apresurar’:  del  lat.  accelerdre. 
acelga  ‘planta’:  del  ár.  silca,  de  crtxeXó^, 
siciliano.  6126. 

acémila  ‘animal  de  carga’:  del  ár.  azémila. 
848. 

acemilado  ‘parecido  a una  acémila':  de 
acémila.  848. 

acemilar  ‘relativo  a la  acémila’:  de  acé- 
mila. 848. 

acemilería  ‘lugar  para  acémilas’:  de  acé- 
mila. 848. 

acemilero  ‘relativo  a la  acemilería’:  de 
. acémila.  848. 

acemita  ‘pan  de  acemite’:  de  acemite. 
6038. 

acemite  ‘harina  y salvado’:  del  ár.  semid. 
6038. 

acender  ‘encender’:  del  lat.  accendére,  en- 
cender. 58. 

acendrado  ‘depurado’:  de  acendrar.  1646 
y 3401. 

acendramiento  ‘acción  de  acendrar’:  de 
acendrar.  1646  y 3401. 
acendrar  ‘depurar’:  de  cendra,  ceniza, 
1646,  o del  lat.  incinerare.  3401. 
acenefa  ‘cenefa’:  del  ár.  zanifa.  7368. 
acenia  ‘aceña’:  del  ár.  aceniya,  máquina 
hidráulica.  81. 

acenoria  ‘zanahoria’:  del  ár.  safonara . 
5822. 

acensar  ‘acensuar’:  de  censo. 
acenso  ‘encendido’:  del  lat.  accensus,  en- 
cendido. 

acensuado  ‘bienes  acensúales’:  de  acen- 
. suar. 

acensuador  ‘censualista’:  de  acensuar. 
acensuar  ‘imponer  censo’:  de  censuar. 
acento  ‘intensidad  de  una  sílaba':  del  lat. 

accentus. 

acentuación  ‘acción  de  acentuar':  del  lat. 
accentuatio,  -dnis. 

acentual  ‘relativo  al  acento':  de  acento. 
acentuar  ‘dar  acento  a las  palabras’:  del 
lat.  accentudre. 

aceña  ‘molino  o azud’:  de  acenia.  81. 
aceñero  ‘el  que  tiene  una  aceña’:  de 
aceña,  81. 

acepar  ‘encepar’:  de  cepa.  1649. 


acepción:  ‘acción  de  tomar':  del  lat. 
acceptio,  -dnis,  recibimiento, 
acepilladura  ‘acción  de  acepillar’:  de  ace- 
pillar. 1649. 

acepillar  ‘alisar  con  cepillo  la  madera’:  de 
cepillo.  1649. 

aceprín  ‘palanca’:  del  lat.  *altia  y preme, 
alza  y contén.  465. 

aceprinar  ‘apalancar’:  de  aceprín,  pa- 
lanca. 465, 

aceptable  ‘capaz  de  ser  aceptado’:  del 
lat.  acceptabilis. 

aceptación  ‘acción  de  aceptar':  de  acep- 
tar. 60. 

aceptador  ‘que  acepta’:  del  lat.  acceptá- 
tor,  -dris. 

aceptante  ‘el  que  acepta’:  del  lat.  ac- 
ceptans  -antis,  que  acepta.  60. 
aceptar  ‘recibir  lo*  que  se  da’:  del  lat. 

aceptare,  admitir.  60. 
acepto  ‘agradable’:  del  lat.  acceptus,  re- 
cibido. 

aceptor  ‘aceptador’:  del  lat.  acceptor  -dris, 
que  recibe. 

acequia  ‘zanja’:  del  ár.  zaquiya).  7369. 
acequiaje  ‘tributo’:  de  acequia.  7369. 
acequiar  ‘hacer  acequias':  de  acequia. 
7369. 

acequiero  ‘el  que  rige  las  acequias’:  de 
acequia.  7369. 

ácer  ‘árbol’:  del  lat.  acer  -éris,  arce.  83. 
acera  ‘orilla  de  la  calle’:  del  lat.  * f aciar ia. 
2628. 

acerar  ‘hacer  aceras’:  de  acera.  2628. 
acerar  ‘hacer  acero’:  de  acero.  91. 
acerar  ‘tener  dentera’:  de  acedar.  87. 
acerbidad  ‘acritud’:  del  lat.  acerbítas  -atis. 
acerbo  ‘agrio’:  del  lat.  acerbus.  85, 
acerca  ‘cerca  ':  del  lat.  ad  circa. 
acercador  ‘que  acerca':  de  acercar.  1650. 
acercamiento  ‘acción  de  acercar’:  de  acer- 
car. 1650. 

acercar  ‘aproximar’:  de  cerca.  1650. 
ácere  ‘árbol’:  del  lat.  acer  -éris,  arce.  83. 
acergüello  ‘árbol’:  del  lat.  acerabülus.  84. 
acería  ‘fábrica’:  de  acero.  91. 
acerico  ‘almohada’:  del  lat.  *faciarius, 
almohada.  2628. 

acerillo  ‘almohada’:  del  lat.  *faciarius, 
almohada.  2628. 

aceríneo  ‘árbol’:  del  lat.  acer  -éris,  arce. 
83. 

acerino  ‘acerado’:  de  acero.  91. 
acernadar  ‘poner  cernadas’:  de  cernada. 
1640. 

acero  ‘hierro  combinado’:  del  lat.  acia- 
rium.  91. 

ácero  ‘animal’:  de  á,  sin,  y xépa ?,  cuerno, 
acerola  ‘fruto’:  del  lat.  acerabüla.  84. 
acerolo  ‘árbol’:  del  lat.  acerabülus.  84. 
aceroso  ‘áspero’:  del  lat.  acer,  acris, 
agrio.  82. 


acerradlo  — ádmo 


acerracho  ‘planta’:  del  lat.  serralia.  6085. 
acerrador  ‘alguacil’:  de  acerrar,  coger. 
6072. 

acerrar  'coger':  de  a y cerra,  mano.  6072. 
acérrimo  ‘aspérrimo’:  del  lat.  acerrímus. 
acerrojar  ‘poner  cerrojo’:  de  cerrojo.  6088. 
acertado  'que  tiene  acierto’:  de  acertar. 
1496. 

acertadOr  ‘que  acierta’:  de  acertar.  1596. 
acertajo  ‘acertijo’:  de  acertar.  1596. 
acertajón  ‘adivino’:  de  acertajo.  1596. 
acertamiento  ‘acierto’:  de  acertar.  1596. 
acertar  'dar  en  el  punto':  de  cierto.  1596. 
acertero  ‘blanco’:  de  acertar.  1596. 
acertijo  ‘especie  de  enigma’:  de  acertar. 
1596. 

aceruelo  ‘almohadilla’:  del  lat.  *faciarius. 
2628. 

acervar  ‘amontonar’:  del  lat.  acervare. 
acervo  ‘montón’:  del  lat.  acervas. 
acescencia  ‘agror’:  de  acescente. 
acescente  ‘agrio’:  del  lat.  acescens  -entis, 
de  acescire,  agriarse, 
acesia  ‘remedio’:  de  axeais,  remedio, 
aceso  ‘encendido’:  del  lat.  accensus.  59. 
acetábulo  ‘vasija,  vinagrera’:  del  lat.  ace- 
tabülum. 

acetar  'aceptar':  del  lat.  acceptáre.  60. 
acetato  ‘sal’:  del  lat.  acetum,  vinagre.  89. 
acético  ‘de  vinagre’:  del  lat.  acetum.  89. 
acetileno  'gas':  de  acetilo.  89. 
acetilo  ‘vinagre’:  del  lat.  acetum,  vina- 
gre. 89. 

acetín  ‘agracejo’’:  del  lat.  acetum,  vina- 
gre. 89. 

acetite  ‘denominación  del  vinagre  con 
óxidos’:  del  lat.  acetum,  vinagre.  89. 
acetl  ‘caldero’:  del  ár.  cetl,  caldero.  6103 
y 6172. 

aceto  ‘vinagre’:  del  lat.  acetum.  89. 
aceto  ‘aceptado’:  del  lat.  acceptus.  62  a. 
acetona  ‘líquido  volátil':  de  aceto,  vina- 
gre. 89. 

acetosa  ‘acedera’:  del  lat.  acetosa. 
acetosidad  'calidad  de  acetoso’:  de  acetoso. 
acetoso  ‘ácido’:  del  lat.  acetosas. 
acetre  ‘caldero’:  del  ár.  setl,  cetl,  caldero. 
6103  y 6172. 

acetrería  ‘caza’:  de  acetrero.  62. 
aCetrero  ‘cazador’:  del  lat.  *acceptorarius. 
62. 

acetrinar  ‘poner  de  color  cetrino’:  de  ce- 
trino. 1665. 

acevilar  ‘acivilar’:  de  cevil,  de  civil. 
acezar  ‘jadear’:  de  acezo,  jadeo.  63  a. 
acezo  ‘jadeo’:  del  lat.  accessus,  acceso. 
63  a. 

acezoso  ‘jadeante’:  de  acezo.  63  a. 
aciago  ‘infausto’:  del  lat.  aegyptiácus. 
221. 

acial  ‘bozal’:  del  ár.  aziyar.  848  a. 
aciano  ‘planta’:  del  lat.  cyanus. 


aciar  ‘bozal’:  del  ár.  aziyar.  848  a. 
acíbar  ‘áloe’:  del  ár.  zábbara.  7354. 
acibarar  ‘amargar’:  de  acíbar,  áloe.  7354. 
aciberar  ‘moler’:  de  cibera.  1620. 
acicalado  'pulido':  de  acicalar.  7364. 
acicalador  ‘que  acicala’:  de  acicalar,  pu- 
lir. 7364. 

acicaladura'  acción  de  acicalar’:  de  acica- 
lar. 7364. 

acicalamiento  ‘acicaladura’:  de  acicalar. 
7364. 

acicalar  ‘pulir’:  del  ár.  zaicala,  pulimento. 
7364. 

acicate  ‘espuela’:  del  ár.  axaucat.  836  a. 
acicatear  ‘incitar’:  de  acicate,  espuela. 
836  a. 

acicular  ‘de  figura  de  aguja’:  del  lat.  aci- 
cala, aguja. 

aciche  ‘azuela’:  del  lat.  aciscülus,  de 
ascia.  97. 

aciche  ‘vitriolo’:  del  ár.  azech.  847  a. 
acidalio  ‘relativo  a la  diosa  Venus’:  del 
lat.  acidalias. 

acidaque  ‘arras’:  del  ár.  afidac,  arras, 
acidez  ‘calidad  de  ácido’:  de  ácido.  92. 
acidia  ‘negligencia’:  del  lat.  acidia,  acedía, 
de  ¿xir¡8ía,  de  á,  sin,  y xf(8o<;,  cuidado.  80. 
acidificar  ‘hacer  ácida  una  cosa’:  del  lat. 

acidas,  ácido,  y -ficáre,  hacer, 
acidioso  ‘perezoso’:  de  acidia.  80. 
ácido  ‘con.  sabor  agraz’:  del  lat.  acidas, 
agrio.  92'. 

aciduembre  ‘agracejo’:  del  lat.  *acetümen, 
vinagre.  90. 

acidular  ‘poner  acídulo  un  líquido’:  de 

acídulo. 

acidulo  ‘ligeramente  ácido’:  del  lat.  aci- 
dulas. 

acierto  ‘acción  de  acertar’:  de  acertar. 
1596. 

acífilo  ‘planta’:  de  áxjta  punta,  y «púXXov, 
hoja. 

acíforo  'que  tiene  aguijón’:  de  áxl?, 
aguijón,  y «popó?,  portador, 
ácigo  ‘vena  impar’:  de  á,  sin,  y £uy¿v, 
par. 

aciguatar  ‘acechar’:  de  acechar  y *aguai- 
tar. 

aciguatarse  ‘enfermar’:  de  ciguato,  en- 
fermo de  ciguatera. 

acigiiembre  ‘agracejo’:  del  lat.  *acetümen, 
vinagre.  90. 

acijado  ‘de  color  de  acije’:  de  acije.  847  a. 
acije  'caparrosa':  del  ár.  azech,  vitriolo. 
847  a. 

ácijoso  ‘que  tiene  acije':  de  acije.  847  a. 
acimboa  ‘cidra’:  del  ár.  zanboa.  7367. 
acimboga  ‘cidra’:  del  ár.  zanboa.  7367. 
acimentarse  ‘establecerse  en  un  pueblo': 
de  cimiento.  1223. 

ácimo  ‘ázimo’:  del  lat.  azymus,  de  a,  sin, 
y j,  levadura.  851. 


admut  — acogombradura 
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acimut  ‘ángulo  de  la  esfera’:  del  ár. 
agomut. 

acimutal  ‘relativo  al  acimut':  de  acimut. 
acinesia  ‘parálisis’:  de  ¿xivqoíoc,  de  á, 
sin,  y xi vio,  mover, 
acinieves  ‘un  ave':  de  auce  de.  nieves.  824. 
actaiforme:  ‘de  forma  de  grano  de  uva’: 
de  axivo?,  grano  de  uva,  y el  lat.  forma. 
adnturar  ‘ceñir’:  de  cintura.  1637. 
acio  ‘ácido’:  del  lat.  acidus.  92. 
ación  ‘correa  de  la  silla’:  del  lat.  *arcio 
-ónis.  668. 

acionera  ‘pieza  de  la  silla  de  montar’:  de 
ación.  668. 

acionero  ‘el  que  hace  aciones':  de  ación. 

668. 

acipado  ‘tupido’:  del  lat.  adstipátus,  191, 
o stipatus.  6343. 

aclprés  ‘ciprés’:  del  lat.  cyparissus.  2077. 
acirate  ‘senda’:  del  ár.  acirat,  camino, 
acirología:  ‘impropiedad  verbal’:  de 

axupoi;,  sin  autoridad,  y Xófo?,  palabra, 
acirón  ‘árbol’:  del  lat.  acer  -iris,  arce.  83. 
acitara  ‘pared’:  del  ár.  sitara , muro.  6168. 
acitrón  ‘cidra’:  del  lat.  citrum,  limón. 
1665. 

acivilar  ‘envilecer’:  de  civil. 
aclamación  ‘acción  de  aclamar':  del  lat. 
acclamatio,  -ónis. 

aclamador  ‘que  aclama’:  de  aclamar. 
aclamar  ‘dar  voces’:  del  lat.  acclamare. 
adamídea  ‘planta’:  de  á,  sin,  y xXapóq, 
-Ó80 capa. 

aclaración  ‘acción  de  aclarar’:  de  aclarar. 
1670. 

adarador  ‘que  aclara':  de  aclarar.  1670. 
aclarar  ‘disipar’:  de  claro.  1670. 
aclaratorio  ‘lo  que  aclara  o explica':  de 
aclarar.  1670. 

aclarecer  ‘hacer  más  claro’:  de  clarecer. 
aclareo  ‘acción  de  aclarar’:  de  aclarar. 
1670. 

adasto  ‘irréfractable’:  de  axXa<m>?,  de  á, 
sin,  y xXacrTÓc,  roto. 

aclavelado  ‘parecido  al  clavel’:  de  clavel. 
1675. 

ade  ‘árbol’:  voz  malaya, 
acleido  ‘animal  sin  clavícula':  de  &,  sin, 
y xXeíi;  clavícula, 
aclimatación  ‘acción  de  aclimatar’:  de 

aclimatar. 

aclimatar  'hacerse  al  clima’:  del  lat.  clima 
-átis,  clima. 

adisia  ‘oscuridad’:  de  áxXó?,  obscuridad, 
aclocar  ‘enclocar’:  de  clueca,  llueca.  1684. 
aclucarse  ‘ponerse  en  cuclillas’:  de  clue- 
ca, llueca.  1684. 

acmé  'período  álgido’:  de  áxpvj,  agudeza, 
acné  ‘grano’:  de  dyyr\,  película,  flores- 
cencia. 

acnemo  ‘sin  piernas':  de  é,  sin,  y xv7jp.ij, 
pierna. 


acobardamiento  ‘acción  de  acobardarse': 
de  acobardarse.  1548. 
acobardar  ‘amedrentar’:  de  cobarde.  1548. 
acobdarse  ‘acodarse’:  del  lat.  accubitdre. 

73. 

acobdiciar  ‘codiciar’:  de  cobdicia.  2043. 
acobijar  ‘cobijar’:  de  cobija.  1999  y 2000. 
acobijo  ‘cobijo’:  de  acobijar.  1999  y 2000. 
acobrado  ‘cobrizo*:  de  cobre.  2078. 
acocarse  ‘agusanarse’:  de  coco,  gusano. 
1697. 

acoceador  ‘que  acocea':  de  acocear.  1303. 
acoceamiento  ‘acción  de  acocear’:  de 
acocear.  1303. 

acocear  'dar  coces’:  de  cocear.  1303. 
acocili  ‘camarón’:  del  mejic.  acuitzilli, 
camarón. 

acocotar  ‘acogotar’:  de  cocote.  2014  a. 
acocote  ‘calabaza’:  del  mejic.  acocotli, 
calabaza. 

acocharse  ‘agacharse’:  del  lat.  *coactiáre, 
encoger.  1687. 

acochinar  ‘matar  a uno  sin  defenderse’: 
de  cochino.  1706. 

acodado  ‘recostado  o en  forma  de  codo’: 
de  acodar.  74. 

acodadura  ‘acción  de  acodar’:  de  acodar. 

74. 

acodalamiento  ‘acción  de  acodalar’:  de 
acodalar.  2001. 

acodalar  ‘poner  codales’:  de  codal.  2001. 
acodar  ‘apoyar  el  codo’:  del  lat.  accübi- 
táre.  74. 

acbderamiento  'acción  de  acoderar’:  de 
acoderar.  1548. 

acoderar  ‘presentar  el  costado  de  un  bu- 
que’: de  codera,  maroma  de  popa.  1548. 
acodiciar  ‘encender  en  deseo':  de  codiciar. 
2043. 

acodillar  ‘formar,  dar  codillo’:  de  codillo. 
2003. 

acodir  ‘acudir’:  del  lat.  *accütlre.  79  a. 
acodo  ‘vástago  o acodado’:  de  acodar.  74. 
acogedizo  ‘que  se  acoge’:  de  acoger.  66. 
acogedor  ‘que  acoge’:  de  acoger.  66. 
acoger  ‘admitir’:  del  lat.  *accolligére,  re- 
coger. 66. 

acogeta  ‘cosecha’:  del  lat.  *accollecta,  re- 
colección. 

acogida  ‘recibimiento’:  de  acoger.  66. 
acogido  ‘admitido,  refugiado':  de  acoger. 
66. 

acogimiento  ‘acogida’:  de  acoger.  66. 
acognosia  ‘conocimiento  de  los  reme- 
dios': de  áu.  oq,  remedio,  y yv&ais, 
conocimiento. 

acogolmar  ‘colmar’:  del  lat.  *accumuli- 
cáre.  76. 

acogollar  ‘cubrir  las  plantas  con  esteras': 
de  cogollo.  2007. 

acogombradura  ‘acción  de  acogombrar’: 
de  acogombrar.  76. 
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acogombrar  — acónito 


acogombrar  ‘colmar’:  de  acogolmar  y 
acombrar.  76. 

acogotar  ‘matar  dando  en  el  cogote’:  de 
cogote.  2014  a. 

acografía  ‘descripción  de  los  remedios’: 
de  axo<;,  remedio,  y describir, 

acogullado  ‘de  forma  de  cogulla’:  de  co- 
gulla. 2006. 

acohortar  "confortar’:  de  cohortar,  con- 
fortar. 1819. 

acoita  ‘cuita’:  de  acoitar,  acuitar.  1712. 
acoitar  ‘acuitar’:  de  coitar,  del  lat.  cogi- 
tare. 1712. 

acojinamiento  ‘entorpecimiento’:  de  aco- 
jinar. 2017. 

acojinar  ‘acolchar’:  de  cojín.  2017. 
acolada  ‘abrazo’:  de  acolar,  juntar, 
acolar  ‘juntar’:  del  fr.  accoler,  juntar. 

del  lat.  *accoltare,  de  collum,  cuello, 
acólcetra  ‘colcha’:  del  lat.  calcitra,  col- 
cha. 2018. 

acólcetra  ‘colcha’:  del  lat.  calcitra,  col- 
cha. 2018. 

acolchado  ‘revestimiento  blando’:  de 

acolcho. \r.  2017. 

acolchar  ‘colchar’:  de  colcha.  2017. 
acolchonar  ‘acolchar’:  de  colchón.  2017. 
a'coldar  ‘acumular,  congestionar’:  del  lat. 

*coalitáre,  de  coalitus,  cuajado.  1691  a. 
acolgar  ‘colgar’:  de  colgar.  1731. 
acolía  ‘supresión  de  la  bilis’:  de  á,  sin,  y 
Xo lr¡,  bilis. 

ácolinarse  ‘inclinarse’:  del  lat.  acclindre. 
64  a. 

acolitado  ‘la  orden  superior  de  las  cuatro 
del  sacerdote’:  de  acólito. 
acolitar  ‘hacer  de  acólito’:  de  acólito. 
acólito  ‘el  que  sirve  al  sacerdote’:  del  lat. 
acolytus,  de  á-xó  XouOo?,  acompañante, 
acología:  ‘tratado  de  los  remedios’:  de 
coco?,  remedio,  y "hó'(OQ,  tratado, 
acollador  ‘cabo  grueso’:  de  acollar.  1732. 
acollar  ‘cobijar’:  de  cuello.  1732. 
acollarado  ‘con  collar’:  de  collar.  1725. 
acollarar  ‘poner  collar  a un  animal’:  de 
collar.  1725. 

acollechar  ‘cosechar’:  del  lat.  *accollec- 
táre.  65. 

acollonar  ‘acobardar’:  de  collón,  testículo. 
1720. 

acombar  ‘combar’:  de  comba.  2030. 
acombrar  ‘acumular’:  del  lat.  *accümüla- 
re.  75. 

acomedir  ‘comedir’:  de  comedir.  1765. 
acomendador  ‘que  acomienda’:  de  aco- 
mendar. 67. 

acomendamiento  ‘acción  de  acomendar’: 
de  acomendar.  67. 

acomendante  ‘que  acomienda’:.  de  acomen- 
dar. 67. 

acomendar  ‘encomendar’:  del  lat.  *acco- 
mendáre.  67. 


acometedor  ‘que  acomete’:  de  acometer. 
1767. 

acometer  ‘embestir’:  del  lat.  committére. 
1767. 

acometida  ‘acometimiento’:  de  acometer. 
1767. 

acometiente  ‘el  que  acomete’:  de  acometer. 
1767. 

acometimiento  ‘acción  de  acometer’:  de 
acometer.  1767. 

acometividad  ‘propensión  a acometer’:  de 
acometer.  1767. 

acomia  ‘calvicie’:  de  á,  sin,  y x.6[j.r¡,  ca- 
bello. 

acomodable  ‘que  se  puede  acomodar':  de 
acomodar. 

acomodación  ‘acción  de  acomodar’:  del 
lat.  accommodatio  -ónis. 
acomodadizo  ‘que  a todo  se  aviene’:  de 

acomodar. 

acomodado  ‘bien  colocado’:  de  acomodar. 
acomodador  ‘que  acomoda’:  de  acomodar . 
acomodamiento  ‘transacción’:  de  acomo- 
dar. 

acomodar  ‘colocar  una  cosa’:  del  lat.  ac- 

commodare. 

acomodo  ‘empleo’:  de  acomodar. 
acompañado  ‘con  compañía’:  de  acompa- 
ñar. 1776. 

acompañador  ‘qtie  acompaña’:  de  acom- 
pañar. 1776. 

acompañamiento  ‘acción  y efecto  de 
acompañar’:  de  acompañar.  1776. 
acompañante  ‘'que  acompaña’:  de  acom- 
pañar. 1776. 

acompañar  ‘estar  o ir  en  compañía’:  de 
compaña.  1776. 

acompasado  ‘con  compás’:  de  acompasar. 
1780. 

acompasar  "medir  con  el  compás’:  de 
compasar.  1780. 

acomuelgar  ‘colmar’:  del  lat.  *accumuli- 
care.  76. 

acomunarse  ‘coligarse,  confederarse’:  de 
común.  1773. 

aconchabarse,  ‘conchabarse*:  de  concha- 
barse. 1800  a. 

aconchar  ‘componer’:  del  lat.  *comptiare. 
1790. 

aconchar  ‘arrimar’:  de  concha.  1797. 
acondicionado  ‘puesto  en  condición’:  de 

acondicionar. 

acondicionar  ‘dar  cierta  condición’:  de 

condición. 

aconduchar  ‘proveer  de  conducho’:  de 
conducho.  1813. 

acongo jador  ‘que  acongoja’:  de  acon- 
g'jar.  1693. 

acongojante  ‘que  acongoja’:  de  acongojar. 
1693.  * 

acongojar  ‘oprimir’:  de  congojar.  1693. 
acónito  ‘planta’:  de  áxóvuov. 


aconsejable  — acostado 
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aconsejable  ‘que  se  puede  aconsejar’:  de 
aconsejar.  68  y 1840. 

aconsejado  ‘prudente’:  de  aconsejar.  68 
y 1840. 

aconsejador  ‘que  aconseja’:  de  aconsejar. 
68  y 1840. 

aconsejar  ‘dar  consejos’:  del  lat.  *accon- 
sillar e.  68  y 1840. 

aconsonantar  ‘ser  una  palabra  conso- 
nante de  otra’:  de  consonante. 
acontar  ' apuntalar ’:  de  cuento,  palo,  con- 
tera. 1864. 

acontecedero  ‘que  puede  acontecer':  de 

acontecer.  1857. 

acontecer  ‘suceder’:  del  lat.  *contigesc8re. 
1857. 

acontecido  ‘sucedido’:  de  acontecer.  1857. 
acontecimiento  ‘suceso  : de  acontecer. 
1857. 

acontiado  ‘hacendado’:  de  confia,  cuan- 
tía. 5331. 

acontir  ‘acontecer’:  del  lat.  continggre. 
1857. 

aconuresis:  ‘micción  involuntaria’:  de 

axwv,  involuntario,  y oepTjcrti;,  micción, 
aconvido  ‘invitado’:  de  convidar.  1868. 
aconyugarse  ‘unirse’:  del  lat.  coniugdre. 
1828. 

acopado  ‘acopar’:  de  acopar.  2044. 
acopar  'formar  copa  las  plantas’:  de  copa. 
2044. 

acopetado  ‘hecho  en  forma  de  copete’: 
de  copete.  2044. 

acopiador  ‘que  acopia’:  de  acopiar. 
acopiar  ‘juntar,  reunir’:  del  lat.  copiar, 
acumular,  aumentar, 
acopio  ‘acción  de  acopiar’:  de  acopiar. 
acopladura  ‘acción  de  acoplar’:  de  aco- 
plar. 1875. 

acoplamiento  ‘acción  de  acoplar':  de 
acoplar.  1875. 

acoplar  ‘adaptar’:  del  lat.  copulare,  jun- 
tar. 1875. 

acoquinamiento  ‘acción  de  acoquinarse’: 

de  acoquinar. 

acoquinar  ‘amilanar’:  del  fr.  acoquiner, 
acobardar,  de  coquin,  pillete. 
acorar  ‘afligir’:  del  lat.  *accoráre,  afligir. 
69. 

acorazado  ‘buque  blindado’:  de  acorazar. 
1890  a. 

acorazamiento  ‘acción  de  acorazar’:  de 
acorazar.  1890  a. 

acorazar  ‘revestir  con  hierro  los  buques’: 
de  coraza.  1890  a. 

acorazonado  ‘de  figura  de  corazón’:  de 
corazón.  1881  a. 

acorchado  ‘como  corcho’:  de  acorchar. 
1924. 

acorchamiento  ‘efecto  de  acorcharse’:  de 
acorchar.  1924. 


acorchar  ‘poner  como  corcho’:  de  corcho. 
1924. 

acordar  ‘despertar’:  del  lat.  *accordáre, 
volver  en  sí.  70. 

acordar  ‘concertar’:  del  lat.  *acchordare , 
templar  las  cuerdas.  64. 
acorde  ‘conforme’:  de  acordar,  concertar. 
64. 

acordelar  ‘medir  con  cuerdas’:  de  cordel. 
1615. 

acordeón  ‘instrumento  músico’:  del  fr. 
acordeón,  del  germ.  akkordion,  de  akkord, 
acorde.  64. 

acordonado  ‘acotado  con  cuerdas’:  de 
acordonar.  1615. 

acordonado  ‘en  forma  de  cordón':  de 
cordón.  1615. 

acordonamiento  'acción  de  acordonar’: 
de  acordonar.  1615. 

acordonar  ‘sujetar  o acotar  con  un  cor- 
dón’: de  cordón.  1615. 
acores  ‘erupción’:  del  lat.  achares,  de 
axpwp  -opo<;,  erupción,  tiña, 
acornar  ‘embestir  con  los  cuernos':  dé 
cuerno.  1907. 

acorneador  ‘que  córnea’:  de  acornear. 
1907. 

acornear  ‘comear’:  de  cuerno.  1907. 
ácoro  ‘planta’:  del  lat.  ácoros,  de  axopoc;. 
acorralamiento  ‘acción  de  acorralar’:  de 
acorralar.  2049. 

acorralar  ‘encerrar  en  corral’:  de  corral . 
2049. 

acorredor  ‘socorredor’:  de  acorrer.  77. 
acorrer  ‘acudir’:  del  lat.  accurrSre,  so- 
correr. 77. 

acorrimiento  ‘socorro’:  de  acorrer.  77. 
acorro  ‘socorro’:  de  acorrer.  77. 
acorrucarse  ‘encogerse’:  de  aclucarse, 

de  clueca,  de  cloc.  1684. 
acortadizo  ‘recorte  de  tela’:  de  acortar. 
2052. 

acortamiento  'acción  de  acortar':  de 
acortar.  2052. 

acortar  ‘disminuir  la  longitud’:  de  cor- 
tar. 2052. 

acorullar  ‘meter  los  remos':  de  corulla, 
pañol  o crujía  de  la  nave, 
acorvar  ‘curvar’:  del  lat.  curvare.  2056. 
acorzar  ‘acortar’:  del  lat.  *accüvtiare,  de 
curiare.  79. 

acosador  ‘que  acosa’:  de  acosar.  78. 
acosamiento  ‘acción  de  acosar’:  de  aco- 
sar. 78. 

acosar  ‘perseguir’:  del  lat.  *accursáre.  78. 
acosijar  ‘acosar’:  de  acosar.  78. 
acosmismo  ‘negación  o duda  del  cosmos’: 
de  á,  sin,  y xócrfioe,  mundo, 
acostada  ‘dormida’:  de  acostarse.  1935. 
acostado  ‘echado’:  de  acostar,  echar. 
1935. 
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acostado  — acrodinia 


acostado  'con  estipendio’:  de  costa,  de 
costar. 

acostar  ‘echar  o tender':  del  lat.  costa, 
lado.  1935. 

acostumbrar  ‘adquirir  costumbre’:  de  cos- 
tumbre. 1852. 

acotada  ‘terreno  vedado':  de  acotar,  ve- 
dar. 1558. 

acotación  ‘anotación’:  de  acotar,  anotar, 
numerar.  5375. 

acotación  ‘reserva  de  un  aprovechamien- 
to': de  acotar,  reservar,  vedar.  1558. 
acotamiento  Veda':  de  acotar,  vedar. 
1558. 

acotar  ‘vedar’:  de  foto,  terreno  vedado. 
1558. 

acotar  ‘numerar’:  de  cota,  número.  5375. 
acotar  ‘podar’:  de  coto,  codo.  2003. 
acote  ‘señalamiento’:  de  acotar,  numerar. 
5375. 

acotiledón  ‘planta’:  de  <¿,  sin,  y xotoX7)- 
Stov,  cavidad. 

acotiledóneo  ‘planta’:  de  acotiledón. 
acotillo  ‘grueso  de  herramienta':  de  coti- 
llo, grueso  de  la  herramienta,  de  cotir, 
golpear.  2065. 

acotolar’  ‘aniquilar,  matar':  de  origen 
incierto. 

acoyundar  ‘uncir’:  de  coyunda.  1829. 
acoyuntar  ‘formar  yunta':  de  coyunta. 
1830. 

acoyuntero  ‘labrador  que  acoyunta':  de 
acoyuntar.  1830. 

ácquisito  ‘adquirido’:  del  lat.  acquisitus, 
adquirido. 

acracia  ‘negación  de  la  autoridad’:  de 
áxpáxeia,  sin  autoridad:  de  &,  sin,  y 
xparáco,  ser  poderoso, 
acrasia:  de  á,  sin,  y xpa<u?,  orden,  mo- 
deración. 

ácrata  'anarquista':  de  á,  sin,  y xpáro?, 
autoridad. 

acre  ‘agrio’:  del  lat.  acer  acris.  82. 
acre  ‘medida’:  del  ingl.  acre,  del  anglo- 
sajón aeker. 

acrebite  ‘azufre’:  del  ár.  al  quibrit.  455. 
acrecentador  ‘que  acrecienta':  de  acre- 
centar. 

acrecentamiento  ‘acción  de  acrecentar': 
de  acrecentar. 

acrecentar  ‘aumentar’:  de  crecentar,  del 
lat.  crescens  -entis,  creciente, 
acrecer  ‘aumentar’:  del  lat.  accrescére. 
72. 

acrecimiento  ‘áumento’:  de  acrecer.  72. 
acreditado  ‘digno  de  crédito’:  de  acredi- 
tar. 1961. 

acreditar  ‘hacer  de  Crédito  una  cosa’:  de 
crédito.  1961. 

acreditativo  ‘que  acredita':  de  acreditar. 
1961. 


acreedor  ‘que  puede  pedir  el  cumpli- 
miento de  una  obligación':  de  acreer, 
prestar.  71: 

acreer  ‘prestar’:  del  lat.  accred&re,  fiar. 
71. 

acrianzado  ‘criado  o educado':  de  acrian- 
zar. 1957. 

acrianzar  ‘criar  o educar':  de  crianza. 
1957. 

acribador  ‘que  acriba':  de  acribar.  1978. 
acribadura  ‘acción  de  acribar’:  de  acri- 
bar. 1978. 

acribar  ‘cribar':  de  criba.  1978. 
acribillar  ‘llenar  de  agujeros':  de  cribillo, 
criba.  1976. 

acribómetro  ‘aparato  de  medir  pequeños 
objetos’:  de  áxpt  {i?}?,  exacto,  y pté- 
xpov,  medida. 

acrídidos  ‘insectos’:  de  áxpí?,  -£8o?,  salta- 
montes, y eiSo?,  forma, 
acridófago  ‘que  come  langostas':  de  áxpt? 

-ÍSo?,  langosta,  y epáyoyLou,  comer, 
acridofilo  ‘planta’:  de  áxpí?  -tSo?,  lan- 
gosta, y <póXXov,  hoja, 
acriminación  ‘acusación’:  de  acriminar. 
acriminador  ‘acusador’:  de  acriminar. 
acriminar  ‘acusar’:  del  lat.  crimindri. 
acrimonia  ‘aspereza’:  del  lat.  acrimonia. 
acrinia  ‘falta  de  secreción'  :de  á,  sin,  y 
xpívto,  segregar,  excretar, 
acriollado  ‘hecho  a las  costumbres  del 
país’:  de  acriollarse.  1957. 
acriollarse  ‘amoldarse  a lo  criollo':  de 
criollo.  1957. 

acrión  ‘rábano’:  del  lat.  agrión  -dnis,  rá- 
bano. 280. 

acrisolador  ‘que  acrisola’:  de  acrisolar. 
1987. 

acrisolar  ‘depurar’:  de  crisol.  1987. 
acristianar  ‘hacer  cristiano':  de  cristiano. 
acritud  ‘aspereza’:  del  lat.  acritüdo, 

acidez. 

acroama  ‘intermedio  musical’:  de  áxpó- 
apta,  lo  que  agrada  al  oído, 
acroamático  ‘modo  agradable  de  ense- 
ñar’: del  lat.  acroamaticus,  de  áxpoapa- 
tixó?,  de  áxpóapux,  lo  que  agrada  al 
oído. 

acroasis  'audición':  de  áxpóam?. 
acróbata  ‘el  que  anda  en  maromas’:  de 
áxpóparo?,  el  que  anda  sobre  las  puntas: 
de  axpov,  punta,  y {3a£v<o,  andar, 
acrobático  ‘de  acróbata':  de  áxpo¡3axixó?. 
acrobatismo  ‘profesión  de  acróbata':  de 
acróbata. 

acrocéfalo  ‘de  cabeza  puntiaguda':  de 
áxpo?,  puntiagudo,  y xsepaXvj,  cabeza, 
acrocinesia  ‘convulsión  de  las  extremida- 
des': de  axpo?,  extremidad,  y xívvjau;, 
movimiento. 

acrodinia  ‘dolor  de  las  extremidades':  de 
axpo?,  extremidad,  y óSúvyj,  dolor. 


acrofobia  — acubilar 
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acrofobia  'horror  a las  alturas':  de  axpo?, 
altura,  y <popéo>,  temer, 
acromacia  'palidez':  de  á,  sin,  y 
color. 

acromático  ‘sin  color’:  de  ¿xpáparos,  sin 
color. 

acromatismo  ‘calidad  de  acromático': 
de  á,  sin,  y xpS¡xa,  color, 
acromatopsia  'enfermedad  del  daltonis- 
mo’: de  á,  sin,  XP^P’*»  color,  y o<¡nq, 
vista. 

acromegalia  ‘de  extremidades  grandes': 
de  axpoq,  extremidad,  y [Leyály),  grande, 
acromial  ‘del  acromio’:  de  acromion. 
acromio  ‘parte  alta  del  omóplato’:  de 

acromion. 

acromion  ‘parte  alta  del  omóplato':  de 
áxpo)(xiov,  de  axpo?,  extremidad,  y 
ui[¿o<;,  espalda. 

acrónico  ‘que  nace  en  los  extremos  de  la 
¿oche’:  de  aupó?,  extremo,  y vú£,  noche, 
acrónico  ‘sin  tiempo’:  de  á,  sin,  y xpóvo?, 
tiempo. 

acropatía  ‘enfermedad  de  las  extremida- 
des': de  chepos,  extremidad,  y icáQoq,  en- 
fermedad. 

acropatologia  ‘tratado  de  enfermedades 
de  las  extremidades':  de  axpo?,  extre- 
midad, 7cá0o?,  enfermedad,  y \6yoq,  tra- 
tado. 

acrópolis  ‘ciudadela’:  de  áxpóxoXu;,  de 
axpoq,  alto,  y 7tóXi ?,  ciudad, 
acróstico  'verso  que  forma  vocablos  en 
áus  extremos’:  de  áxpóoTixoi;,  de  áxpoi;, 
extremo,  y axlypq,  verso, 
acrostolio  'adorno  de  proa’:  de  áxpoa-có- 
Xiov,  deaxpo?,  extremidad,  y otóXo?,  sa- 
liente. 

acrotera  ‘remate’:  de  áxpwnjp,  más  alto, 
acroterio  ‘pretil  del  tejado’:  de  áxp toTr]- 
piov,  lo  más  alto. 

acta  ‘relación  de  un  acto':  del  lat.  acía, 
pl.  de  actum,  acto.  107. 
actea  ‘yezgo’:  del  lat.  actaea. 
aclínico  ‘con  rayos':  de  actinio. 
actinio  ‘con  rayos’:  de  áxx -tv oq,  rayo, 
radio. 

actinismo  ‘propiedad  de  los  rayos’:  de 
actinio. 

actinografía  ‘impresión  por  los  rayos’: 
de  áxrí?  -ívoq,  rayo  de  luz,  y YP«<P“» 
escribir. 

actinología  ‘tratado  de  los  rayos  y ra- 
diados’: de  áxTÍ?  -Evo?,  radio,  rayo, 
y Xóyo?,  tratado. 

actinometría  'medida  de  los  rayos':  de 

actinómetro. 

actinométrico  ‘del  actinómetro':  de  acti- 
nómetro. 

actinómetro  ‘aparato  de  medir  rayos’: 
de  áxríq  -tvo?,  rayo  de  luz,  y (xérpov, 
■ medida. 


actinomorfo  ‘en  forma  de  rayos’:  de 
áx-rís  -Evo?,  rayo,  y popqnj,  forma, 
actinoscopia  ‘exploración  por  rayos’:  de 
áxx Lq  -Evos,  rayo  de  luz,  y oxorcéo,  ob- 
servar. 

actinota  ‘mineral’:  de  ¿xtivwt 6q,  radiado, 
actinoterapia  ‘curación  por  rayos':  de 
áxf Lq  -Evos,  rayo  de  luz,  y Qepaxeta,  cu- 
ración. 

actinozoo  ‘animal  radiado':  de  áxrís 
-Evos,  radio,  y ^ffiov,  animal, 
actitar  ‘tramitar’:  del  lat.  actitáre. 
actitud  ‘postura,  disposición':  de  acto.  107. 
activar  ‘avivar’:  de  activo. 
actividad  ‘diligencia’:  del  lat.  activítas 
-ütis. 

activo  ‘que  obra':  del  lat.  activas. 
acto  ‘acción,  hecho’:  del  lat.  actum.  107. 
actograña  ‘descripción  de  pesos’:  de 
ax6°?.  -eo<;,  peso,  y Ypa'cpoi,  describir, 
octómetro  ‘medidor  de  pesos’:  de  axGoq, 
peso,  y pirpov,  medida, 
actor  ‘ejecutante’:  del  lat.  actor  -dris. 
actriz  ‘ejecutora’:  del  lat.  actrix  -icis. 
actuación  ‘ejercicio’:  de  actuar.  107. 
actuado  ‘ejercitado’:  de  actuar.  107. 
actual  ‘presente’:  del  lat.  actuális. 
actualidad  ‘tiempo  presente':  de  actual. 
actualizar  ‘poner  en  acto’:  de  actual. 
actuante  'que  actúa':  de  actuar.  107. 
actuar  ‘poner  en  acción':  de  acto.  107. 
actuario  ‘auxiliar  judicial’:  del  lat.  ac- 
tuarías. 

actuosidad  ‘diligencia’:  de  actuoso. 
actuoso  'diligente':  del  lat.  actuosas. 
acuadrillar  ‘juntar  en  cuadrillas':  de  cua- 
drilla. 5323. 

acuantiar  ‘fijar  la  cantidad':  de  cuantía . 
5331. 

acuarela  ‘pintura  con  agua’:  del  it.  acqua- 
rella,  de  acquare,  aguar, 
acuarelista  ‘pintor  de  acuarela’:  de  acua- 
rela. 

aquario  ‘depósito’:  del  lat.  aquarium. 
acuario  ‘signo  del  zodíaco’:  del  lat.  aqua- 

rius. 

acuartelado  'retenido  en  el  cuartel’:  de 
acuartelar.  5334. 

acuartelamiento  ‘acción  de  acuartelar’: 
de  acuartelar.  5334. 

acuartelar  ‘poner  la  tropa  en  los  cuarte- 
les': de  cuartel.  5334. 
acuartillar  ‘doblar  con  exceso  las  cuarti- 
llas las  caballerías’:  de  cuartilla.  5343. 
acuático  ‘que  vive  en  el  agua':  del  lat. 
aquaticus. 

acuátil  'que  vive  en  el  agua':  del  lat. 

aquatilis. 

acubado  ‘de  forma  de  cubo’:  de  cubo. 
2041. 

acubilar  ‘recoger  el  ganado’:  de  cubil. 

2000. 
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acucia  — acutángulo 


acucia  ‘diligencia,  prisa’:  de  acuciar.  117. 
acuciador  'que  acucia’:  de  acuciar.  117. 
acuciamiento  'incitación':  de  acucia/.  117. 
acuciar  ‘dar  prisa,  incitar':  del  lat.  *acu- 
ti  áre.  117. 

acucioso  ‘presuroso,  solícito’:  de  acucia. 
117. 

acuclillarse  ‘ponerse  en  cuclillas’:  de  cu- 
clillas. 1684. 

acucharado  ‘de  figura  de  cuchara’:  de 
cuchara.  1700. 

acuchilladizo  ‘esgrimidor’:  de  acuchillar. 
2023. 

acuchillado  ‘matado  con  cuchillo’:  de 
acuchillar.  2023. 

acuchillador  'que  acuchilla’:  de  acuchillar. 
2023. 

acuchillar  ‘herir  o matar  con  cuchillo’:  de 

cuchillo.  2023. 

acudiciar  ‘codiciar’:  de  cudicia.  2043. 
acudidero  ‘urgente’:  de  acudir.  79  b. 
acudirniento  ‘acción  de  acudir’:  de  acu- 
dir. 79  b. 

acudir  ‘ir  a un  sitio':  del  lat.  *accütére. 
79  b. 

acueducto  ‘conducto  de  agua’:  del  lat. 
aquaeductus.  623. 

ácueo  ‘de  agua’:  del  lat.  aquéus,  de  agua, 
acuerdado  ‘tirado  a cordel’:  de  cuerda. 
1615. 

acuerdo  ‘resolución’:  de  acordar,  concer- 
tar. 64. 

acuesto  ‘declive’:  de  cuesta,  pendiente. 
1935. 

acuidad  ‘agudeza’:  del  lat.  acuitas  -átis. 
acuidadarse  ‘preocuparse’:  de  cuidado. 
1713. 

acuitar  ‘preocupar’:  de  cuita,  cuidado. 
1712. 

acuitar  ‘ensuciar’:  de  cuito,  estiércol. 
2026. 

ácula  ‘planta  quijones':  del  lat.  acüla, 
agujita. 

aculado  'arrimado  por  detrás’:  de  acular. 
2028. 

acular  ‘acercar  la  parte  trasera':  de  culo. 
2028. 

aculebrinado  ‘cañón  parecido  a la  cule- 
brina’: de  culebrina.  1739. 
acúleo  ‘aguijón’:  del  lat.  aculéus. 
acullá  ‘allá’:  del  lat.  eccum  illac.  2395. 
acumbrar  ‘encumbrar’:  de  cumbre.  2020. 
acumen  'agudeza':  del  lat.  acumen. 
acuminado  ‘puntiagudo’:  del  lat.  acumi- 
nátus. 

acuminoso  ‘agudo,  ácido’*  del  lat.  acumen 
-inis,  agudeza. 

acumulable  ‘que  puede  acumularse’:  de 
acumular.  75. 

acumulación  ‘acción  de  acumular’:  del 
lat.  accumulatio,  -ónis. 


acumulador  ‘que  acumula’:  del  lat.  accu- 
mulátor,  -oris. 

acumulamiento  ‘acción  de  acumular':  de 
acumular.  75. 

acumular  ‘juntar,  amontonar’:  del  lat. 
accumuláre.  75. 

acumulativa  ‘jurisdición  acumulativa’:  de 
acumular.  75. 

acunar  ‘mecer’:  de  cuna.  2036. 
acuntir  ‘suceder’:  del  lát.  contingére,  su- 
ceder. 1857. 

acuñación  ‘acción  de  acuñar’:  de  acu- 
ñar. 2037. 

acuñador  ‘que  acuña’:  de  acuñar.  2037. 
acuñar  ‘sellar’:  de  cuño.  2037. 
acuñar  ‘meter  cuña’:  de  cuña.  2037. 
acuómetro  'medidor  de  la  audición’  de 
áxoúoi,  oír,  y jiérpov,  medida, 
acuosidad  ‘calidad  de  acuoso’:  del  lat. 
aquositas,  -átis. 

acuoso  ‘abundante  en  agua’:  del  lat. 
aqtwsus.  644. 

acupuntura  ‘acc.ión  de  clavar  agujas  en  el 
cuerpo’:  del  lat.  acus,  aguja,  y punctüra, 
punzada. 

acurado  ‘esmerado’:  del  lat.  accurátus, 
cuidado,  de  accuráre,  cuidar, 
acure  ‘conejillo’:  del  guaraní  acuri.  115. 
acurrucarse  ‘encogerse’:  de  aclucarse,  de 
clueca,  de  cloc.  1684. 

acurrullar  ‘recoger  las  velas’:  de  corrulla, 
pañol  y crujía. 

acusación  ‘acción  de  acusar’:  del  lat. 
accusatio,  -ónis. 

acusado  ‘persona  a quien  se  acusa':  de 
acusar. 

acusador  ‘el  que  acusa’:  del  lat.  accusá- 
tor,  oris,  que  acusa, 
acusante  ‘que  acusa’:  de  acusar.  79  a. 
acusanza  ‘acusación’:  de  acusar.  79  a. 
acusar  'inculpar':  del  lat.  accusáre.  79  a. 
acusativo  ‘un  caso  de  la  declinación':  del 
lat.  accusativus. 

acusatorio  ‘relativo  a la  acusación':  del 
lat.  accusatorius,  de  acusación, 
acuse  ‘acción  de  acusar’:  de  acusar.  79  a. 
acusetas  ‘acusón’:  de  acusar.  79  a. 
acusete  ‘acusón’:  de  acusar.  79  a. 
acusique  ‘acusón’:  de  acusar.  79  a. 
acusitas  ‘acusón’:  de  acusar.  79  a. 
acusmometría  ‘medición  de  los  sonidos’: 
de  axouojia,  lo  que  se  oye.y  pérpov,  me- 
dida. 

acuso  ‘acusación’:  de  acusar.  79  á. 
acusón  ‘soplón’:  de  acusar.  79  a. 
acústica  ‘tratado  del  sonido’:  de  áxouorTtxTj, 
t.  f.  de  -xó?,  referente  al  oído, 
acústico  'relativo  al  sonido’:  de  áxouartxó?, 
del  oído. 

acutángulo  ‘triángulo  con  los  tres  ángu- 
los agudos’:  del  lat.  acütus,  agudo,  y 
angülus,  ángulo. 
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acutí  'conejillo':  del  brasil,  acutí.  116. 
acuto  ‘agudo’:  del  lat.  acütus,  agudo.  118. 
acutrar  ‘acuchillar’:  de  cutre,  cuchillo. 
2024. 

achacadizo  ‘fingido’:  de  achacar.  744. 
achacar  ‘imputar’:  del  lat.  *assaccáre,  im- 
putar en  falso,  inventar.  744. 
achacoso  ‘enfermo’:  de  achaque,  enferme- 
dad. 7338. 

achaflanar  ‘dar  a una  esquina  forma  de 
chaflán’:  de-  chaflán,  corte  de  esquina. 
1378. 

achajuanarse  ‘sofocarse  las  bestias’:  de 
chajuán,  bochorno,  calor, 
achambergado  ‘sombrero  parecido  al 
chambergo’:  de  chambergo,  sombrero. 
5968. 

achantarse  ‘aguantarse’:  del  gall.  chan- 
tar, plantar.  5093. 

achaparrado  ‘bajo’:  de  chaparro,  mata, 
achaparrarse  ‘quedarse  bajo’:  de  chapa- 
rro, mata. 

achaque  ‘imputación’:  de  achacar,  impu- 
tar. 744. 

achaque  ‘enfermedad’:  del  ár.  axaque, 
836,  o xaca.  7338. 

achaquero  'juez  de  multas’:  de  achaque, 
imputación.  744. 

achaquiento  ‘enfermizo’:  de  achaque,  en- 
fermedad. 836. 

achares  ‘celos’:  de  azares,  de  azar.  7362. 
acharolado  ‘semejante  al  charol’:  de  acha- 
rolar. 

acharolar  ‘barnizar  con  charol’:  de  charol. 
achatamiento  ‘acción  de  achatar’:  de 
achatar.  5102. 

achatar  ‘poner  una  cosa  chata':  de  chato. 
5102. 

achernar  ‘estrella’:  del  ár.  afir  nahr,  fin 
del  río. 

achicado  ‘menguado’:  de  achicar.  1624. 
achicador  ‘el  que  achica’:  de  achicar. 
1624. 

achicadura  ‘acción  de  achicar’:  de  achi- 
car. 1624. 

achicar  ‘hacer  menor’:  de  chico.  1624. 
achicoria  ‘planta’:  del  lat.  cichorium. 
1628. 

achicharrante  ‘que  achicharra’:  de  achi- 
charrar. 1623. 

achicharrar  ‘quemar’:  de  chicharra.  1623. 
achichinque  ‘minero’:  del  mejic.  achi- 
chincle. 

achiguarse  ‘echar  tripa’:  de  chigua,  cesto, 
achinelado  ‘de  figura  de  chinela’:  de  chi- 
nela. 

achiote  ‘bija’:  del  mejic.  achiotl.  120. 
achique  ‘acción  de  achicar’:  de  achicar. 
1624. 

achira  ‘planta’:  voz  quichua, 
achispar  ‘emborrachar’:  de  chispa,  bo- 
rrachera. 2091. 


achí  tabla  ‘acedera’:  del  lat.  acetaria,  ace- 
dera. 88. 

achocar  ‘chocar’:  de  chocar,  tropezar. 

2093. 

achocolatado  'de  color  chocolate’:  de  cho- 
colat  . 2098. 

achocharse  ‘alelarse’:  de  chocho,  lelo. 

2094.  s 

achote  ‘bija’:  del  mejic.  achiotl.  120. 
achubascarse  ‘cargarse  de  nubarrones’: 
de  chubasco,  lluvia.  5114. 
achuchar  ‘azuzar  y empujar':  de  sus  o 
chus.  6507  a. 

achuchón  ‘empujón’:  de  achuchar.  6507  a. 
achulado  ‘con  modales  de  chulo’:  de 
achularse,  2686  b. 

achulaparse  ‘adquirir  modales  de  chulo’: 
de  chulapo.  2686  b. 

achularse  ‘adquirir  modales  de  chulo’: 
chulo.  2686  b. 

achune  ‘ortiga’:  del  vasc.  asuna. 
achuzar  ‘azuzar’:  de  chus.  6507  a. 
ad  ‘a’:  del  lat.  ad,  a,  junto  a.  121. 
adafera  ‘lazo’:  del  ár.  dafira.  2108. 
adafina  ‘olla’:  del  ár.  dafina,  cubierta, 
adagio  ‘aire  musical’:  del  it.  adagio,  del 
lat.  adiacens,  cómodo.  152. 
adagio  ‘refrán’:  del  lat.  adagium. 
adaguar  ‘abrevar’:  del  lat.  adaquüri,  abre- 
var. 1 26. 

adahala  ‘propina’:  del  ár.  daxala.  139  a. 
adala  ‘canal’:  del  germ.  dal.  2109. 
adalid  ‘caudillo’:  del  ár.  dalil.  caudillo. 
2110. 

adamante  ‘diamante’:  del  lat.  ad&mas 
-antis,  de  aSajjta?  -avxoc,  de  i,  sin,  y 
Sa{i.aC«,  doblar. 

adamantino  'de  diamante’:  del  lat.  ada- 
mantinas. 

ad'amár  ‘fineza’:  de  acamar,  amar  mucho, 
adamar  ‘amar  mucho':  del  lat.  adamare. 
adamarse  ‘adelgazar’:  de  dama,  señora. 
2335. 

adamascado  ‘parecido  al  damasco’:  de 
damasco.  2112. 

adamasco  ‘tela’:  de  damasco.  2112. 
adamidos  ‘contra  su  voluntad’:  del  lat. 

ad  invitus.  3556. 

adamismó  'doctrina  de  los  adamitas': 
de  Adam. 

adamitas  ‘herejes  desnudos’:  de  Adam . 
adán  ‘hombre  descuidado’:  de  Adam. 
adanismo  ‘adamismó’:  de  Adam. 
adaponer  ‘presentar  en  juicio':  del  lat. 

ad,  a,  y apponére,  presentar, 
adaptación  ‘ajustamiento’:  de  adaptar. 
adaptador  ‘que  ajusta’:  de  adaptar. 
adaptante  ‘que  adapta’:  de  adaptar. 
adaptar  ‘ajustar’:  del  lat.  adaptare. 
adapuesto  ‘presentado’:  del  lat.  ad,  a,  y 
apposifus,  añadido, 
adara  ‘estrella’:  del  ár.  adara. 
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adáraga  — aderra 


adáraga  ‘arma':  del  ár.  dáraca.  2116. 
adaraja  ‘diente’:  del  ár.  adaracha,  esca- 
lón. 

adárame  ‘adarme’:  del  ár.  adirhem.  157  a. 
adarce  ‘costra  salina’:  del  lat.  adarce,  de 
áSápxT],  costra  salina, 
adardear  ‘dardear’:  de  dardo.  2119. 
adarga  ‘escudo’:  del  ár.  dáraca,  escudo. 
2116. 

adárgama  ‘harina’:  del  ár.  ddármac,  ha- 
rina de  flor. 

adargar  ‘cubrir’:  de  adarga,  escudo.  2116. 
adarguero  ‘que  hace  adargas':  de  adarga. 
2116. 

adarme  “peso’:  del  ár'.  adirhem,  peso,  de 
Spaxpoj,  peso  y moneda.  157  a. 
adarvar  ‘aturdir’:  del  ár.  itáraba,  ser  sa- 
cudido. 

adarvar  ‘fortificar’:  de  adarve,  muro. 
2117. 

adarve  ‘muro’:  del  ár.  darb,  muro.  2117. 
adaza  ‘zahina’:  del  ár.  adaga. 
ad  calendas  graecas  ‘a  las  calendas  grie- 
gas’: [que  no  existen], 
adecenamlento  ‘orden  por  decenas’:  de 
adecenar.  2132. 

adecenar  ‘ordenar  por  decenas’:  de  de- 
cena. 2132. 

adecentar  ‘hacer  decente’:  de  decente. 
adecuación  ‘igualación’:  del  lat.  adaequa- 
tió  -dnis. 

adecuado  ‘apropiado’:  de  adecuar. 
adecuar  ‘igualar’:  del  lat.  adaequdre.  122. 
adefagia  ‘voracidad’:  de  á.Sr¡(¡)OLyíoL,  de 
aS 7]v,  mucho,  y <payeiv,  comer, 
adéfago  ‘voraz’:  de  ¿S7)®aYo?.  de  aSujv, 
mucho,  y <g<xy eTv,  comer, 
adefera  ‘azulejo’:  del  ár.  da f ir  a. 
adefesio  ‘extravagante’:  de  ad  ephesios, 
a los  efesios. 

adefina  ‘olla’:  del  ár.  adafina,  tapada, 
adegaño  ‘aledaño’:  de  aledaño  y de  gaña-. 
2128. 

adehala  ‘propina’:  del  ár.  adejala.  139  a. 
adehesamiento  ‘acción  de  adehesar’:  de 
adehesar.  2146. 

adehesar  ‘hacer  dehesa’:  de  dehesa.  2146. 
adelantado  ‘aventajado’:  de  adelantar. 
2156  a. 

adelantador  ‘que  adelanta’:  de  adelantar. 
2156  a. 

adelantamiento  ‘adelanto’:  de  adelantar. 
2156  a. 

adelantar  ‘poner  o ir  adelante’:  de  ade- 
lante. 2156  a. 

adelante  ‘más  allá’:  de  delante.  2156  a. 
adelanto  ‘acción  de  adelantar’:  de  ade- 
lantar. 2156  a. 

adelfa  ‘arbusto’:  del  ár.  difla.  2266. 
adelfal  ‘sitio  de  adelfas’:  de  adelfa.  2266. 
adélfico  ‘de  la  adelfa’:  de  adelfa.  2266. 
adelfilla  ‘planta’:  de  adelfa.  2266. 


adelfo  ‘estambre  unido’:  de  á8eX<pó<;,  her- 
mano. 

adelgazador  ‘que  hace  adelgazar’:  de 
adelgazar . 2167. 

adelgazamiento  ‘acción  de  adelgazar’:  de 
adelgazar.  2167. 

adelgazar  ‘poner  delgado’:  del  lat.  *deli- 
catiáre.  2167. 

adeliñar  ‘aliñar,  encaminar’:  del  lat.  *ad- 
delineare.  128. 

adeliño  ‘aliño’:  de  adeliñar.  128. 
adelio  ‘invisible’:  de  ¿cSijXoí;,  invisible, 
adelócero  ‘animal  de  cuernos  ocultos’:  de 
áS7)Xo<;f  invisible,  y xépa?,  cuerno, 
adelópodo  ‘animal  de  pies  ocultos’:  de 
a8r¡Xo?,  invisible,  y rcou?,  jroSóq,  pie. 
adelóstomo  ‘animal  de  boca  oculta’:  de 
¿tS-qX oq,  invisible,  y arópa,  boca, 
adema  ‘poste’:  del  ár.  adem,  sostén,  poste. 
139  b. 

ademar  ‘poner  ademas  o ademes’:  de 
adema  o ademe.  139  b. 
ademador  ‘que  pone  ademes’:  de  ademar. 
139  b. 

ademán  ‘gesticulación’:  de  a,  de  y mano. 
ademar  ‘poner  ademes’:  de  ademe.  139  b. 
además  ‘a  más’:  de  demás.  2175. 
ademe  ‘poste’:  del  ár.  adem,  sostén,  poste. 
139  b. 

adempriar  ‘acotar’:  del  lat.  *adimperüre, 
mandar.  148. 

adempribiar  ‘acotar’:  del  lat.  *adimperdre, 
mandar.  148. 

adempribio  ‘terreno  común’:  de  adempri- 
biar. 148. 

ademprio  ‘terreno  cómún’:  de  adempriar . 
148. 

adenia  ‘inflamación  de  ganglios’:  de  á8>jv, 
glándula. 

adenitis  ‘inflamación  de  glándulas’:  de 
áSyjv,  glándula 

adenoideo  ‘de  glándulas  o ganglios’:  de 
áSrjv,  glándula,  y el8o<;,  forma, 
adenología  ‘tratado  de  glándulas’:  de 
áSíjv,  glándula,  y Xóyo?,  tratado, 
adenoma  ‘tumor’:  de  áSrjv,  glándula, 
adenopatía  ‘enfermedades  de  las  glándu- 
las’: de  áSrjv,  glándula,  y tozOo?,  enfer- 
medad. 

adenoso  ‘glanduloso’:  de  áSrjv,  glándula, 
adensar  ‘condensar’:  del  lat.  addensáre . 
129. 

adentellar  ‘hincar  los  dientes’:  de  dente- 
llar. 2188  b. 

adentrarse  ‘‘penetrar’:  de  adentro.  2159. 
adentro  ‘en  lo  interior’:  de  dentro.  2159. 
adepto  ‘afiliado’:  del  lat.  adeptas. 
aderar  ‘tasar’:  del  lat.  adaeráre,  tasar, 
aderezar  ‘arreglar’:  del  lat.  *addirectidre . 
132  y 2275. 

aderezo  ‘arreglo’:  de  aderezar.  132  y 2275. 
aderra  ‘cuerda’:  del  ár.  adera,  cuerda. 
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aderredor  'alrededor':  de  a,  de  y redor. 
5750. 

adestrado  'diestro':  de  adestrar . 2248. 
adestrar  'adiestrar':  de  diestro.  2248. 
adeudar  'deber':  de  deuda.  2126. 
adeudo  'deuda':  de  adeudar.  2126. 
adevinar  'adivinar':  del  lat.  divinare. 

. 2319. 

adherecer  'adherir':  del  lat.  adhaerescire, 
unirse. 

adherencia  'unión':  del  lat.  adhaerentia, 
unión. 

adherente  ‘“unido’:  del  lat.  adhaerens  -ntis. 
adherir  ‘unir’:  del  lat.  adhaerére. 
adhesión  'unión':  del  lat.  adhaesio  -ónis. 
adhesivo  'que  se  pega’:  del  lat.  adhaesus, 
unido. 

adhibir  'unir':  del  lat.  adhibere.- 
adhortar  ‘exhortar’:  del  lat.  adhortdri. 
adiabático  'impenetrable':  de  á,  sin,  y 
Sia-Saró?,  atravesable. 
adiado  'viejo':  del  lat.  aetas  -tatis,  edad. 
239. 

adiado  'señalado':  de  adiar.  2259. 
adiafa  'convite':  del  ár.  adiafa. 
adiafóresis  ‘falta  de  transpiración’:  de  á, 
sin,  y 8ia<popéw,  transpirar, 
adiaforia  'apatía':  de  á8ia<popía,  indife- 
rencia. 

adiamantado  ‘parecido  al  diamante':  de 
diamante.  124. 

adiamiento  'plazo':  de  adiar.  2259. 
adiano  ‘viejo’:  del  lat.  aetas  -tatis,  edad. 
239. 

adiar  ‘señalar  fecha':  de  día.  2259. 
adicción  ‘señalamiento’:  del  lat.  addictio 
-ónis. 

adición  'agregación':  del  lat.  additio  -ónis. 
adicionador  ‘que  adiciona’:  de  adicionar. 
adicional  ‘añadido’:  de  adición. 
adicionar  ‘añadir’:  de  adición. 
adicto  ‘agregado’:  del  lat.  addictus. 
adientro  ‘dentro’:  de  dientro.  2159. 
adieso  ‘enseguida’:  del  lat.  ad  ipsum,  al 
mismo  tiempo.  147. 

adiestrado  ‘enseñado’:  de  adiestrar.  2248. 
adiestrador  ‘que  adiestra’:  de  adiestrar. 
2248. 

adiestramiento  ‘acción  de  adiestrar’:  de 
adiestrar.  2248. 

adiestrar  'enseñar':  de  diestro.  2248. 
adietar  ‘poner  a régimen’:  de  dieta,  régi- 
men de  vida. 

adilgar  ‘dirigir’:  del  lat.  *dirigicare.  2277. 
adimplir  'llenar':  del  lat.  adimplere.  149. 
adinamia  ‘flojedad’:  de  á,  sin,  y Súvocfu?, 
fuerza. 

adinámicp  ‘sin  fuerzas’:  de  adinamia. 
adinerado  ‘rico’:  de  dinero.  2183. 
adintelado  ‘con  dintel’:  de  dintel.  3890. 
adiós  ‘saludo  de  despedida’:  de  a Dios. 
2239. 


adipocira  'grasa  de  cadáver’:  del  lat.  adi- 
pocira, de  adeps  -ípis,  grasa,  y cera, 
cera. 

adiposo  ‘grasoso’:  del  lat.  adipósus. 
adipsia  ‘falta  de  sed’:  de  í,  sin,  y Súj'®» 
sed. 

adir  ‘presentarse’:  del  lat.  adire,  acudir, 
aditamento  'añadidura':  del  lat.  addita- 
mentum . 

aditicio  ‘añadido’:  del  lat.  additus,  aña- 
dido. 

adiva  ‘zorro’:  de  adive.  146  a. 
adiva  ‘infarto’:  del  ár.  adiba. 
adive  ‘zorro’:  del  ár.  adib.  146  a. 
adivinación  ‘predicción’:  de  adivinar.  133. 
adivinador  'el  que  adivina’:  de  adivinar. 
133. 

adivinaja  'acertijo’:  del  lat.  divinacülum. 
2318. 

adivinalla  ‘acertijo’:  del  lat.  divinacülum . 
2318. 

adivinante  ‘que  adivina':  de  adivinar . 
133. 

adivinanza  ‘acertijo’:  de  adivinar.  2319. 
adivinar  ‘predecir’:  del  lat.  addivinare. 
133  y 2319. 

adivino  ‘el  que  adivina’:  de  adivinar.  133. 
adjetivación  ‘acción  de  adjetivad:  de  ad- 
jetivar. 

adjetival  'del  adjetivo':  de  adjetivo. 
adjetivar  'aplicar  adjetivos’:  de  adjetivo. 
adjetivo  ‘parte  de  la  oración’:  del  lat. 

adiectivus,  que  se  agrega, 
adjudicación  ‘acción  de  adjudicar’:  del 
lat.  adiudicatio  -ónis. 
adjudicador  ‘que  adjudica':  de  adjudicar. 
adjudicar  ‘conferir’:  del  lat.  adiudicare. 
adjudicatorio  ‘persona  a quien  se  adju- 
dica': de  adjudicar. 

adjunción  ‘unión’:  del  lat.  adiunctio 
-ónis. 

adjunto  ‘añadido’:  del  lat.  adiunctus. 
adjuración  ‘conjuro’:  del  lat.  adiuratio 
-ónis. 

adjurador  ‘exorcista’:  del  lat.  adiurator 
-óris. 

adjurar  'hacer  conjuros':  del  lat.  adiurdre. 
adjutgar  'adjudicar*:  del  lat.  adiudicare. 
158. 

adjutor  ‘que  ayuda’:  del  lat.  adiutor  -óris. 
adjutorio  ‘ayuda’:  del  lat.  adiutorium. 
adminicular  'ayudar':  del  lat.  adminicu- 
lare. 

adminículo  ‘ayuda’:  del  lat.  adminicülum. 
administración  ‘acción  de  administrar': 
del  lat.  administratio  -ónis. 
administrador  'el  que  administra':  del 
lat.  administrator  -óris. 
administrar  ‘cuidar,  servir’:  del  lat.  ad- 
ministrare. 

administrativo  ‘de  la  administración’:  del 
lat.  administrativus. 
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administratorio  ‘administrativo’:  del  lat. 

administratorius. 

administro  ‘ayudante’:  del  lat.  adminis- 
ter  -tri. 

admirable  ‘digno  de  admirarse’:  del  lat. 
admirabilis. 

admiración  ‘acción  de  admirar’:  del  lat. 
admiratio  -ónis. 

admirador  ‘que  admira’:  del  lat.  admira- 

tór  -dris. 

admirando  ‘admirable’:  del  lat.  admiran- 
dus,  que  ha  de  admirarse, 
admirante  ‘que  admira’:  del  lat.  admi- 
rans  -antis. 

admirar  'veí  con  asombro':  del  lat.  ad- 
mirári. 

admirativo  ‘que  causa  admiración’:  del 
lat.  admirátus,  admirado, 
admisible  ‘que  puede  admitirse’:  del  lat. 
admissus,  admitido. 

admisión  ‘aceptación’:  del  lat.  admissio 
-ónis. 

admitir  ‘aceptar’:  del  lat.  admittére.  167. 
admistión  ‘mezcla’:  del  lat.  admixtio 
-ónis. 

admonición  ‘consejo’:  del  lat.  admonitio 
-ónis. 

admonitor  ‘que  aconseja’:  del  lat.  ad- 
monitor -dris. 

adnado  ‘hijastro’:  del  lat.  antendtus.  558. 
adnato  ‘adherido’:  del  lat.  adnatus,  que 
crece  junto. 

adó  ‘adonde’:  del  lat.  ad  ubi.  195. 
adoba  ‘adobe,  ladrillo’:  del  ár.  atob.  771  a. 
adobado  ‘carne  en  adobo’:  de  adobar. 
137  y 2363. 

adobador  ‘que  adoba':  de  adobar.  137  y 
2363. 

adobar  ‘arreglar’:  del  fránq.  dubban.  137 
y 2363. 

adobasillas  ‘que  arregla  sillas’:  de  ado- 
bar y sillas. 

adobe  ‘ladrillo’:  del  ár.  atob.  771  a. 
adobe  ‘grillete’:  del  ár.  addaba,  instru- 
mento de  hierro. 

adobera  ‘molde  de  adobes’:  de  adobe,  la- 
drillo. 771  a. 

adobería  ‘fábrica  de  adobes':  de  adobe, 
ladrillo.  771  a. 

adobería  ‘tenería’:  de  adobar,  arreglar. 
137  y 2363. 

adobo  ‘ingrediente’:  de  adobar.  137  y 
2363. 

adocenado  ‘vulgar’:  de  docena.  2373. 
adocenar  ‘hacer  vulgar’:  de  docena.  2373. 
adocir  ‘presentar’:  del  lat.  adducére.  138. 
adoctrinamiento  ‘acción  de  adoctrinar’: 
de  adoctrinar. 

adoctrinar  ‘enseñar’:  de  doctrina. 
adolecente  ‘paciente’:  de  adolecer,  sufrir, 
adolecer  ‘sufrir’:  del  lat.  dolescére. 
adolecer  ‘crecer’:  del  lat.  adolescére.  177. 


adolescencia  ‘crecimiento  del  hombre’: 
del  lat.  adolescentia. 

adolescente  ‘el  que  está  aún  en  edad  de 
crecimiento’:  del  lat.  adolescens  -entis. 
adolorado  ‘dolorido’:  de  dolor.  2331. 
adolorido  ‘dolorido’:  de  dolor.  2331. 
adonado  ‘rico’:  de  don,  bien,  regalo. 
2352. 

adonai  ‘Dios’:  del  hebr.  Adonay,  Señor 
mío. 

adonar  ‘adornar’:  del  lat.  *addonare.  134 
y 2345. 

adonde  ‘donde’:  del  lat.  ad  ünde.  198. 
adonecer  ‘aumentar’:  del  lat.  adolescére, 
crecer.  177. 

adónico  ‘un  verso':  del  lat.  adonlcus. 
adonio  ‘un  verso’:  del  lat.  adonius. 
adonis  ‘hermoso’:  de  Adonis. 
adonizarse  ‘hermosearse’:  de  Adonis. 
adopción  ‘adoptación’:  del  lat.  adoptio 
-ónis. 

adoptación  ‘acción  de  adoptar':  del  lat. 

adoptatio  -ónis. 

adoptador  ‘el  que  adopta':  del  lat.  adop- 
tator  -óris. 

adoptante  ‘que  adopta’:  de  adoptar. 
adoptar  ‘admitir’:  del  lat.  adoptare. 
adoptivo  ‘recibido’:  del  lat.  adoptivas. 
adoquiera  ‘donde  quiera':  de  a y doquiera. 
adoquín  ‘pequeña  piedra  escuadrada’:  del 
ár.  adocquen. 

adoquinado  ‘suelo  de  adoquines’:  de  ado- 
quinar. 

adoquinar  ‘empedrar  con  adoquines’:  de 
adoquín. 

ador  ‘turno’:  del  ár.  ad-daur.  127  a. 
ador  ‘trigo’:  del  lat.  ador  -óris. 
adorable  ‘digno  de  adoración':  del  lat. 

adorabilis. 

adoración  ‘acción  de  adorar':  del  lat.  ado- 
ratio  -ónis. 

adorador  ‘que  adora':  del  lat.  adorator 
-óris. 

adorante  ‘que  adora’:  del  lat.  adorans 
-antis.  178. 

adorar  ‘reverenciar’:  del  lat.  adorare. 
178. 

adoratriz  ‘religiosa  adoradora’:  del  lat. 
adoratrix  - icis . 

adormecedor  ‘que  adormece’:  de  ador- 
mecer. 136. 

adormecer  ‘causar  sueño’:  del  lat.  addor- 
miscére.  136. 

adormecimiento  ‘acción  de  adormecer’: 
de  adormecer.  136. 

adormentar  ‘adormecer’:  del  lat.  addor- 
miens  -entis,  que  adormece.  135. 
adormidera  ‘planta’:  de  adormir.  135. 
adornamiento  ‘acción  de  adormir’:  de 
adormir.  135. 

adormir  ‘causar  sueño':  del  lat.  addor- 
mire.  135. 
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adormitarse  ‘dormirse  un  poco’:  de  dor- 
mitar. 

adornar  ‘engalanar’:  del  lat.  ad,  a,  y 
ornare,  adornar. 

adornista  ‘el  que  adorna’:  de  adorno. 
adorno  ‘gala’:  de  adornar. 
adoro  ‘adoración’:  de  adorar.  178. 
adosar  ‘poner  al  dorso’:  del  lat.  dorsum, 
dorso.  2355. 

adovelado  ‘en  forma  de  dovela’:  de  do- 
vela. 2324. 

adquirente  ‘el  que  adquiere':  del  lat.  ad- 
quirens  -entis.  184. 

adquiridor  ‘el  que  adquiere':  de  adquirir. 
184. 

adquiriente  ‘el  que  adquiere’:  del  lat. 

adquirens  -entis. 

adquirir  ‘lograr’:  del  lat.  adquiriré'.  184. 
adquisición  ‘logro’:  del  lat.  adquisitio 
-onis. 

adquisitivo  ‘que  sirve  para  adquirir':  del 
lat.  adquisitivus. 

adquisito  ‘adquirido’:  del  lat.  adquisitus. 
adra  ‘vez’:  del  ár.  ádara.  126  a. 
adraganto  ‘arbusto’:  del  lat.  tragacantha. 
6790  a. 

adral  ‘tablero’:  del  lat:  lateralis.  3781. 
adrar  ‘turnar’:  de  adra,  vez.  126  a. 
adrede  ‘a  propósito’:  del  lat.  ad  directe. 

131. 

adrel  ‘libra’:  del  ár  .raíl.  5452. 
adrenalina  ‘un  humor’:  del  lat.  ad  y 
renális,  del  riñón, 
adrento  ‘dentro’:  de  drento.  2159. 
adrezar  ‘arreglar’:  del  lat.  *addirectia,re. 

132,  o *directidre.  2275. 

adrezo  ‘arreglo’:  de  adrezar.  132  y 2275. 
adriático  ‘del  mar  de  Venecia’:  del  lat. 
hadriaticus. 

adrizar  ‘enderezar’:  del  lat.  *directiáre. 
2275. 

adrolla  ‘embuste’:  del  fr.  dróle,  chuscada, 
adrollero  ‘engañador’:  de  adrolla. 
adrubado  'gibado':  del  lat.  tuberátus,  en- 
corvado. 

adrunar  ‘adivinar’:  del  gót.  alrún,  raíz 
de  mandrágora.  459. 

adscribir  ‘agregar’:  del  lat.  adscribiré, 
agregar. 

adscripción  ‘agregación’:  del  lat.  adscrip- 

tio  -onis. 

adscripto  ‘agregado’:  del  lat.  adscriptus. 
adstringente  ‘que  aprieta’:  del  lat.  ad- 

stringens  -entis. 

adstringir  ‘apretar’:  del  lat.  adstringlre. 
adtor  ‘azor’:  del  lat.  acceptor,  -5ris.  61. 
aduana  ‘oficina  de  registro’:  del  turco 
diwan.  2322. 

aduanar  ‘registrar  en  aduanas':  de  adua- 
na. 2322. 

aduanero  ‘funcionario  de  aduanas’:  de 
aduana.  2322. 


aduar  ‘poblado’:  del  ár.  aduar.  194  a. 
adúcar  ‘seda  basta’:  del  ár.  ad-ducar . 
137  a. 

aducción  ‘acercamiento’:  del  lat.  adductio 
-onis. 

aducir  ‘presentar’:  del  lat.  adduclre.  138. 
aductor  ‘que  conduce':  del  lat.  adductor 
-óris. 

aducho  ‘guiado’:  del  lat.  adductus.  139. 
aducho  ‘enseñado’:  del  lat.  edoctus.  2397. 
aduendado  ‘que  tiene  duendes’:  de 

duende. 

adueñarse  ‘apoderarse’:  de  dueño.  2342. 
adufa  ‘compuerta’:  del  ár.  aduffa,  ta- 
blero. 

adufe  ‘pandero’:  del  ár.  aduf.  195  a. 
adufero  ‘el  que  toca  el  adufe’:  de  adufe. 
195  a. 

adufre  ‘pandero’:  del  ár.  aduf.  195  a. 
aduja  ‘rosca  de  un  cabo’:  del  lat.  adducta, 
recogida. 

adujar  ‘recoger  en  adujas’:  de  aduja. 
adul  ‘juez,  asesor’:  del  ár.  adul. 
adula  ‘turno’:  del  ár.  dula.  2369. 
adulación  'acción  de  adular':  del  lat.  adu- 
latio  -onis. 

adulador  ‘que  adula’:  del  lat.  adulator 
-óris. 

adulante  ‘adulador’:  de  adular. 

adular  ‘elogiar  con  exceso’:  del  lat.  adu- 

lári. 

adulatorio  'de  la  adulación’:  del  lat.  adu- 
latorius. 

adulcir  ‘endulzar’:  de  dulce.  2370. 
adulero  ‘dulero’:  de  adula.  2369. 
adulgar  ‘cardar’:  del  lat.  *edolicire. 

2398  a. 

adulón  ‘que  adula’:  de  adular. 
adulteración  ‘acción  de  adulterar’:  del 
lat.  adulteratio  -onis. 

adulterador  ‘que  adultera’:  del  lat.  adul- 
terator  -óris. 

adulterar  ‘viciar’:  del  lat.  adulterare. 
adulterino  ‘de  adulterio’:  del  lat.  adulte- 
rinas. 

adulterio  ‘ayuntamiento  carnal  ilegítimo’: 
del  lat.  adulterium. 

adúltero  ‘que  comete  adulterio':  del  lat. 

adulter  -Iri.  195. 
adulto  ‘crecido’:  del  lat.  adultas. 
adulzar  ‘endulzar’:  de  dulce.  2370. 
adulzorar  ‘endulzar’:  de  dulzor.  2370. 
adumbración  ‘oscurecimiento’:  del  lat. 
adumbratio  -onis. 

adumbrar  ‘oscurecer’:  del  lat.  adum- 
brare. 

adunación  ‘reunión’:  del  lat.  adunatio 
-onis. 

adunar  ‘reunir’:  del  lát.  adunare. 
adunco  ‘corvado’:  del  lat.  aduncus. 
adur  ‘apenas’:  del  lat.  ad  durum.23&¿. 
adurar  ‘durar’:  del  lat.  obdüráre.  4648. 
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adurir  'quemar':  del  lat.  adurlre. 
aduro  'apenas':  del  lat.  ad  durum.  2382. 
adustez  ‘calidad  de  adusto’:  de  adusto. 
adustible  ‘que  se  puede  abrasar’:  del  lat. 
adustus,  quemado. 

adustión  ‘abrasamiento’:  del  lat.  adustio 
-ónis. 

adustivo  ‘q“ue  quema’:  del  lat.  adustus, 
quemado. 

adusto  ‘quemado,  ceñudo’:  del  lat.  adus- 
tus, quemado. 

adutaque  ‘harina’:  del  ár.  aducac. 
aduz  ‘conducto’:  del  lat.  dux,  ducis.  2383. 
advenedizo  ‘recién  llegado’:  de  advenir. 
206. 

advenidero  ‘venidero’:  de  advenir.  206. 
advenimiento  ‘llegada’:  de  advenir.  206. 
advenir  ‘llegar’:  del  lat.  advenir &.  206. 
adVentaja  ‘ventaja’:  de  aventaja.  4. 
adventajar  ‘aventajar’:  de  aventajar.  4. 
advento  ‘llegada’:  del  lat.  adventus.  207. 
adveración  ‘certificación’:  de  adverar. 
7126. 

adverado  ‘certificado’:  de  adverar.  7126. 
adverar  ‘certificar’:  del  lat.  verus.  7126. 
adverbial  ‘del  adverbio’:  del  lat.  adver- 
biális. 

adverbial  izar  ‘usar  como  adverbios’:  de 
adverbial. 

adverbio  ‘palabra  que  modifica  al  verbo': 
del  lat.  adverbium. 

adversador  ‘adversario’:  del  lat.  adver  - 
sator  -dris. 

adversar  ‘oponerse’:  del  lat.  adversdri. 
adversario  ‘contrario,  enemigo':  del  lat. 
adversarius. 

adversativo  .‘opuesto’:  del  lat.  adversa- 
tivas. 

adversidad  ‘contrariedad’:  del  lat.  adver  - 
sitas  -ütis. 

adversión  ‘advertencia’:  del  lat.  adversio 
-ónis. 

adverso  ‘Opuesto’:  del  lat.  adver  sus. 
advertencia  ‘observación’:  de  advertir.  210. 
advertir  ‘observar’:  del  lat.  advertiré.  210. 
adviendo  ‘adviento’:  del  lat.  advéntus. 
207. 

adviento  ‘llegada  de  la  Navidad’:  del  lat. 
ádvlntus,  llegada.  207. 
advocación  ‘llamada’:  del  lat.  advocatio 
-ónis. 

advocado  ‘abogado’1:  del  lat.  advocátus, 
llamado. 

advocar  ‘llamar’:  del  lat.  advocare.  213. 
adyacente  ‘próximo’:  del  lat.  adiacens 
-entis. 

adyuntivo  ‘que  une’:  del  lat.  adiunctivus. 
adyutorio  ‘ayuda’:  del  lat.  adiutorium. 
adyuvante  ‘que  ayuda’:  del  lat.  adiuvans 
-antis. 

aedo  ‘bardo’:  de  áoiSó?,  cantor;  de  áeíSw, 
cantar. 


aeración  ‘acción  del  aire’:  del  lat.  aeratio 
-ónis. 

aéreo  ‘del  aire’:  del  lat.  aeréus. 
aerífero  ‘que  lleva  aire’:  del  lat.  aer,  aire, 
y -fer,  que  lleva. 

aeriforme  ‘parecido  al  aire’:  del  lat.  aer, 
aire,  y forma,  forma, 
aerobio  ‘microbio  del  aire’:  de  árj'p,  aire, 
y pío?,  vida: 

aeródinámica  ‘mecánica  de  los  gases’: 
de  cbjp,  aire,  y Suvapux?},  fuerza, 
aerodinámico  ‘relativo  a la  fuerza  de 
los  gases’:  de  dy¡p,  aire,  y Suvaptxó?, 
referente  a la  fuerza, 
aeródromo  ‘estación  de  aviones’:  á^p,  aire, 
y Spón°?»  carrera. 

aerofagia  ‘deglución  de  aire’:  de  ár¡p, 
aire,  y «páyopíai,  comer, 
aerófitas  ‘plantas’:  de  cb'p,  aire  y «pu-róv, 
planta. 

aeróforo  ‘que  lleVa  aire’:  de  árfp,  aire, 
y 90  p ó?,  que  lleva1. 

aerografía  ‘teoría  del  aire’:  de  ar¡ p,  aire,  y 
ypáfpoi,  describir. 

aerolito  ‘fragmento  de  un  bólido’:  de 
cbjp,  aire,  y XÍQo?,  piedra, 
aeromancia  ‘adivinación  por  el  aíre’:  del 
lat.  aeromantia,  de  df¡p,  aire,  y ¡xavreía, 
adivinación. 

aeromántico  'de  la  aeromancia’:  de 

aeromancia. 

aerómetro  ‘instrumento  de  medir  la 
densidad  del  aire':  de  ar¡p,  aire,  y 
pár pov,  medida. 

aeronato  ‘nacido  en  avión’:  de  á>jp,  aire, 
y del  lat.  natus,  nacido, 
aeronauta  ‘navegante  del  aire':  de  ¿rjp, 
aire,  y vaú-r/)?,  navegante, 
aeronáutico  ‘de  la  navegación  aérea:’  de 
aeronauta. 

aeronave  ‘nave  del  aire’:  de  dbjp-po?,  aire, 
y del  lat.  nave. 

aeroplano  ‘aeronave  más  pesada  que  el 
aire':  de  ávjp-po?,  aire,  y del  lat.  planus, 
plano. 

aeropostal  ‘del  correo  aéreo’:  de  &r¡p- po?, 
aire,  y postal. 

aeropuerto  ‘estación  de  aviones’:  de  dbjp 
-po?,  aire,  y puerto. 

aerosfera  ‘masa  aérea  de  la  tierra':  de 
a.r¡p,  aire,  y mpaipa,  esfera, 
aerostación  ‘sustentación  en  el  aire’:  de 
aeróstato. 

aerostático  ‘sustentado  en  el  aire’:  de 
ár,p,  aire,  y urarixó?,  fijo’, 
aeróstato  ‘globo’:  de  árjp,  aire,  y erraré?, 
que  se  sostiene. 

aerotecnia  ‘industria  del  aire’:  de  áqp, 
aire,  y r iyyi¡,  arte. 

aeroterapia  ‘medicina  del  aire’:  de  á^p, 
aire,  y 0epa7reía,  curación. 
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aerozoo  'que  vive  con  el  aire’:  de  á^p, 
'aire,  y £d>ov,  animal, 
aeta  ‘negro  del  monte’:  del  tagalo  ayta. 
afabilidad  'calidad  de  afable’:  del  lat. 
affabilítas  -dtis. 

afable  ‘tratable’:  del  lat.  affabílis. 
afabulación  'moraleja  de  la  fábula’:  del 
lat.  affabulatio  -onis. 
áfaca  'planta':  del  lat.  apháca,  de  ¿<pcbc»j. 
afaccionado  'bien  o mal  parecido':  de 
facción.  2634. 

afacer  ‘tratar’:  del  lat.  *aff acére  por 
afficére,  tratar.  240. 
afacimiento  ‘trato’:  de  afacer.  240. 
afalagar  ‘halagar’:  del  ár.  balaca.  3196. 
afalago  'halago':  de  afalagar.  3196. 
afamado  ‘famoso’:  de  fama. 
afamar  ‘dar  fama’:  de  fama. 
afán  ‘deseo,  prurito’:  de  afanar.  242. 
afanado  ‘afanoso’:  de  afanar.  242. 
afanar  ‘trabajar  con  ahinco’:  del  fránq. 
*affanáre.  242. 

áfaníptero  ‘insecto’:  de  ¿cpavyjq,  invisible, 
y tctspóv,  ala. 

afanita  ‘mineral’:  de  á<pavrj<;,  oscuro, 
afanoso  'ansioso':  de  afanar.  242. 
afanarse  'afanarse’:  del  fránq.  *a.ff au- 
nare. 242. 

afaño  ‘afán’:  de  afañarse.  242. 
afarallonado  ‘en  figura  de  escollo’:  de 
farallón.  2906. 

afascalar  ‘hacer  fascales’:  de  fascal,  haz. 
2696. 

afasia  ‘pérdida  del  habla’:  de  á,  sin,  y 
<páot<;,  palabra, 
afásico  ‘mudo’:  de  afasia. 
afé  ‘en  verdad’:  de  a fe. 
afé  ‘he  aquí’:  de  a he. 
afeador  ‘que  afea’:  de  afear.  2845. 
afear  'hacer  feo':  de  feo.  2845. 
afeblecerse  ‘adelgazar’:  de  feble , delgado, 
afección  'impresión':  del  lat.  affectio  -onis. 
244. 

afeccionar  ‘impresionar’:  de  afección.  244. 
afectación  ‘esmero  excesivo’:  del  lat. 
affectalio  -onis. 

afectado  ‘que  tiene  afectación’:  de 

afectar. 

afectar  ‘cuidar  con  exceso’:  del  lat. 
affectáre. 

afectivo  ‘del  afecto’:  del  lat.  affectivus. 
afecto  ‘pasión’:  del  lat.  affectus. 
afectuosidad  ‘cariño,  afabilidad’:  de  afec- 
tuoso. 

afectuoso  ‘cariñoso’:  del  lat.  affectudsus. 
afecho  ‘acostumbrado’:  del  lat.  affectus,. 
hecho. 

afeitadera  ‘peine’:  de  afeitar.  243. 
afeitador  ‘barbero’:  de  afeitar.  243. 
afeitar  ‘componer,  arreglar’:  del  lat. 
affectare.  243. 

afeite  ‘arreglo,  cosmético’:  de  afeitar.  243. 


afelio  ‘punto  más  distante  del  sol’:  de 
¿qwjAioq,  de  ¿tcó,  lejos,  y 7¡Xio<;,  sol. 
afelpado  'de  forma  de  felpa':  de  felpa. 
2670. 

afelpar  'dar  aspecto  de  felpa':  de  felpa. 
2670. 

afeminación  ‘molicie,  afeminamiento':  de 
efeminación. 

afeminado  ‘hecho  como  mujer’:  de  afe- 
minar. 

afeminar  'hacer  como  mujer’:  del  lat. 

effemináre. 

afer  ‘negocio’:  del  lat.  *affacére.  240. 
aferente  ‘que  trae’:  del  lat  afferens  -enlis. 
aféresis  'supresión  de  letras  por  el  prin- 
cipio’: de  á<paípe<ri<;,  supresión;  de  ¿7x6, 
de,  y aípéw,  quitar, 
aferidor  ‘contraste’:  de  aferir.  244  a. 
aferir  ‘comparar’:  del  lat.  afferre.  244  a. 
aferrador  ‘que  coge':  de  aferrar.  2744. 
aferrar  ‘asir,  atrapar’:  de  fierro.  2744. 
aferra velas  ‘baderna  que  sujeta  las  ve- 
las': de  af ferrar  y vela.  2744. 
aferrojar  ‘aherrojar’:  de  ferrojo.  7124. 
aferruzado  ‘fiero’:  del  lat.  ferox  -ocis. 
2738. 

afervorar  ‘enardecer,  enfervorizar’:  de 
fervorar.  275  a. 

afestonado  ‘con  festón’:  de  festón.  2751. 
afianzador  ‘que  afianza’:  de  afianzar. 
2767. 

afianzamiento  ‘seguridad  o fianza’:  de 
afianzar.  2767. 

afianzar  ‘garantizar,  asegurar’:  de  fian- 
za. 2767. 

afiar  'dar  fe  o palabra’:  del  lat.  *affidáre. 
246. 

afiblar  ‘abrochar’:  del  lat.  affibuláre.  245. 
aficar  ‘fijar’:  del  lat.  *affigicáre.  249. 
afición  ‘inclinación’:  del  lat.  affectio 

-onis.  244. 

aficionado  ‘inclinado’:  de  aficionar.  244. 
aficionar  ‘inclinar’:  de  afición.  244. 
afier  ‘fijar’:  del  lat.  affigére.  248. 
afijado  ‘unido’:  de  afijar,  unir.  251  a. 
afijado  ‘ahijado’:  de  afijar,  ahijar.  250  a. 
afijadura  ‘unión’:  de  afijar,  unir.  251  a. 
af  i j amiento  ‘unión’:  de  afijar,  unir.  251  a. 
afijar  ‘unir’:  del  lat.  affixus,  fijo.  251  a. 
afijo  ‘unido’:  del  lat.  affixus,  fijo.  251  a. 
afiladera  ‘piedra  de  afilar':  de  afilar.  250. 
afilador  'que  afila’:  de  afilar.  250. 
afiladura  ‘acto  de  afilar’:  de  afilar.  250. 
afilamiento  ‘acto  de  afilar':  de  afilar.  250. 
afilar  ‘hacer  filo’:  del  lat.  *affildre.  250. 
afiliación  ‘asociación’:  de  afiliar.  250  a. 
afiliar  ‘asociar’:  del  lat.  *af filiare.  250  a. 
afiligranado  'parecido  a filigrana’:  de 
afiligranar.  2793. 

afiligranar  ‘hacer  filigrana’:  de  filigrana. 
2793. 

áfilo  ‘planta’:  de  ¿,  sin,  y <púXXov,  hoja. 
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afilón  'correa  de  afilar’:  de  afilar.  250. 
afilosofado  'que  parece  filósofo’:  de 

filósofo. 

afín  'allegado,  próximo,  pariente’:  del 
lat.  affinis. 

afinación  'acto  de  afinar':  de  afinar.  2805. 
afinador  'que  afina’:  de  afinar.  2805. 
afinar  ‘mejorar,  hacer  fino':  de  fino.  2805. 
afinar  'terminar':  de  fin.  2805. 
afincado  ‘ahincado’:  d^  afincar.  249. 
afincar  ‘fijar,  dar  prisa':  del  lat.  *affigi- 
cdre.  249. 

afinco  ‘ahinco’:  de  afincar:  249: 
afinidad  ‘contigüidad’:  del  lat.  affinltas 
-dtis. 

afino  ‘afinación’:  de  afinar.  2805. 
afinojar  ‘arrodillar’:  de  finojo,  rodilla. 
3079. 

afirmación  'acto  de  asegurar’:  del  lat. 
affirmatio  -dnis. 

afirmado  ‘seguro’:  de  afirmar.  251. 
afirmador  'el  que  asegura’:  del  lat.  affir- 
mator  -dris. 

afirmante  ‘el  que  asegura’:  de  afirmar. 
251. 

afirmanza  ‘seguridad’:  de  afirmar.  251. 
afirmar  ‘asegurar’:  del  lat.  af firmare.  251. 
afirmativo  ‘que  asegura’:  del  lat.  affir- 
mativus. 

afistular  ‘hacer  fístula’:  de  fístula. 
afiuciar  ‘dar  seguridad':  de  fiucia.  2771. 
aflacar  ‘enflaquecer’:  de  flaco.  2822. 
aflamar  ‘llamear’:  del  lat.  flammáre,  lla- 
mear. 2825. 

aflato  ‘soplo’:  del  lat.  affldtus. 
aflautado  ‘como  de  flauta’:  de  flauta.  2819. 
aflechado  ‘de  forma  de  flecha’:  de  flecha. 
7254. 

afleitar  ‘fletar’:  del  gérm.  flacht,  salario. 
2822  a. 

afletamiento  ‘acto  de  afletar':  de  afletar. 
2822  a. 

afletar  ‘fletar’:  del  germ.  flacht.  2822  a. 
aflicción  ‘tristeza’:  del  lat.  afflictio  -dnis. 
aflictivo  ‘que  aflige':  del  lat.  afflictus, 
afligido.  254. 

aflicto  ‘afligido’:  del  lat.  afflictus.  254. 
afligente  ‘que  aflige’:  del  lat.  affligens 
-entis. 

afligimiento  ‘aflicción’:  de  afligir.  255. 
afligir  ‘entristecer,  agobiar':  del  lat. 

affligére.  255. 

aflito  ‘afligido’:  del  lat.  afflictus.  254. 
aflojamiento  ‘acto  de  aflojar':  de  aflo- 
jar. 2835  a. 

aflojar  ‘dejar  flojo':  de  flojo.  2835  a. 
aflorado  ‘floreado’:  de  flor.  2833. 
afloramiento  ‘acción  de  salir  la  flor  o el 
filón’:  de  aflorar.  2833. 
aflorar  ‘salir  la  flor’:  de  flor.  2833. 
afluencia  ‘abundancia’:  del  lat.  affluen- 
tia. 


afluente  ‘que  afluye’:  del  lat.  affluens 

-entis. 

afluir  ‘fluir  a un  punto':  del  lat.  afflu&re. 
aflujo  ‘afluencia’:  del  lat.  affluxus. 
afogamiento  ‘ahogo’:  de  afogar.  4677. 
afogar  ‘ahogar’:  del  lat.  offocdre.  4677. 
afogarar  ‘quemar’:  de  fogar.  2837. 
afollado  ‘follado’:  de  afollar,  soplar.  2860. 
afollador  ‘follador’:  de  afollar,  soplar. 
2860. 

afollar  ‘golpear,  pisar’:  del  lat.  *affulldre, 
pisar.  261. 

afollar  ‘soplar’:  de  fuelle.  2860. 
afondado  'ahondado':  de  afondar.  263. 
afondar  ‘ahondar’:  del  lat.  *affünddre. 
263. 

afonía  ‘falta  de  voz':  de  á<pwvía,  de  á, 
sin,  y ¡peí V7j,  voz. 

afónico  ‘sin  voz':  de  ácp&mxói;,  sin  voz. 
'áfono  ‘sin  sonido':  de  a<p<avo¡;,  sin  voz, 
de  á,  sin,  y <p&wj,  voz. 
afonta  ‘afrenta’:  de  afontar.  3225. 
afontar  ‘afrentar’:  de  fonta,  deshonra. 
3225. 

aforadar  ‘agujerear’:  del  lat.  *foratáre. 
2873. 

aforador  ‘el  que  afora’:  de  aforar.  2891. 
aforamiento  ‘acto  de  aforar’:  de  aforar. 
2891. 

aforar  'dar  aforo':  de  foro.  2891. 
aforcar  ‘ahorcar’:  de  forca,  horca.  2987. 
aforia  ‘esterilidad’:  de  ácpopía,  de  á,  sin, 
y «pípw,  llevar. 

afórisma  ‘tumor  pofr  rbtura’:  de  á^ópiopa, 
cosa  separada:  de  <x<popí£ca,  separar: 
aforismo  'sentencia  breve':  del  lat.  apho- 
rismus,  de  á.c¡>opia[i6i;,  limitación;  de 
dotó,  separación,  y óptico,  limitar, 
aforístico  ‘de  aforismo’:  de  á<popterrixó<;. 
aforo  'acto  de  aforar':  de  aforar.  2891. 
aforra  ‘suelta’:  del  ár.  horr,  libre.  3288. 
aforrado  ‘suelto’:  de  aforrar,  soltar.  3288. 
aferrador  ‘libertador’:  de  aforrar,  soltar. 
3288. 

aferrador  'que  forra’:  de  aforrar,  cubrir. 
2844. 

aforradura  ‘cubrición’:  de  aforrar,  cubrir. 
2844. 

aferramiento  ‘cubrición’:  de  aforrar,  cu- 
brir. 2844. 

aforrar  ‘cubrir’:  de  forrar.  2844. 
aforrar  ‘soltar’:  de  aforra.  3288. 
aforrecho  ‘libre’:  del  ár.  horr,  libre.  3288. 
aforro  ‘forro’:  de  aforrar,  cubrir.  2844. 
afortunado  ‘con  buena  suerte’:  de  fortuna. 
-afortunar  ‘hacer  dichoso':  de  fortuna. 
aforzar  ‘esforzar’:  del  lat.  *affortiare.  257. 
afosarse  'hacerse  fosos’:  de  foso. 
afoscarse  ‘oscurecerse’:  del  lat.  offuscdre 
4677  a. 

afótico  ‘sin  luz’:  de  á,  sin,  y <pñ?,  <pwró<;, 
luz. 
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afoyar  ‘hacer  hoyos’:de  foya,  hoya.  2896. 
afrailar  ‘hacer  fraile’:  de  fraile.  2913. 
afrancar  'hacer  franco’:  de  franco.  2912. 
afrancesado  ‘parecido  al  francés':  - de 
afrancesar.  2912. 

afrancesar  ‘hacer  parecido  al  francés’: 
de  francés.  2912. 

afranjado  ‘con  franjas’:  de  franja.  2933. 
afre  ‘árbol’:  del  lat.  acer  -iris,  arce  83. 
afrecharse  'enfermar  por  afrecho':  de 
afrecho.  258. 

afrecho  ‘salvado’:  del  lat.  affractus.  258. 
afreir  ‘afligir’:  del  lat.  affligkre.  255. 
afrenillar  ‘sujetar  con  frenillos’:  de  fre- 
nillo. 2919. 

afrenta  ‘deshonor’:  de  afruenta.  260. 
afrentador  ‘el  que  afrenta’:  de  afrentar. 
260. 

afrentar  ‘hacer  afrenta’:  de  afrenta.  260. 
afrentoso  ‘deshonroso’:  de  afrenta.  260. 
afreñir  'quebrantar':  del  lat.  affringére. 
259. 

afretar  ‘fregar’:  del  lat.  *frictare.  2925. 
afreza  ‘desove’:  del  lat.  *frictiáre,  frotar. 
2926. 

africanista  ‘perito  en  asuntos  de  Africa’: 
de  Africa. 

áfricanizar  ‘hacer  como  africano’:  de 

africano. 

africano  ‘de  Africa':  del  lat.  africanas. 
áfrico  ‘viento  ábrego’:  del  lat.  africus, 
de  Africa.  264. 

afrigolado  'con  frío':  del  lat.  frigor  -óris, 
frío.  2931; 

afrisonado  ‘parecido  al  frisón’:  de  frisón. 
afriz  ‘fruto  del  haya’:  del  lat.  frux  frugis. 
2953. 

afro  ‘africano’:  del  lat.  afer  afri. 
afrodisíaco  'venéreo':  del  lat.  aphrodi- 
siacus,  de  á<ppo8icnaxó?,  venéreo, 
afrodita  ‘que  reproduce  sin  intervención 
del  macho’:  de  ’A<ppo$ÍT7),  Venus, 
afronitro  ‘espuma  de  nitro’:  del  lat. 
apkronitrum,  de  á<ppó<;,  espuma,  y 
vtrpov,  nitro. 

afrontación  ‘confrontación’:  de  afron- 
tar. 260. 

afrontador  ‘que  afronta':  de  afrontar.  260. 
afrontamiento  ‘acción  de  afrontar’:  de 
afrontar.  260. 

afrontar  ‘enfrentar,  afrentar':  del  lat. 

*affrontáre.  260  y 2944. 
afrontilar  ‘atar  por  el  frontil’:  de  frontil. 
2944. 

afruenta  ‘afrenta’:  de  afrontar.  260. 
afruento  ‘afrenta’:  de  afrontar.  260. 
afta  ‘úlcera  de  la  boca’:  del  lat.  aphtha,  de 
&7TTW,  abrasar, 
aftoso  ‘con  aftas’:  de  afta. 
afuciado  ‘confiado’:  de  afuciar.  247. 
afuciar  ‘confiar’:  del  lat.  *affiducidre.  247. 
afuera  ‘fuera’:  del  lat.  affóras.  256. 


afufar  ‘huir’:  de  la  onomatopeya  fu. 
2953  a. 

afumada  ‘humareda’:  de  afumar.  2968. 
afumar  ‘ahumar’:  de  fumo.  2968. 
afusado  ‘parecido  al  huso’:  dé  fuso.  3003. 
afusión  ‘derramamiento’:  del  lat.  affusio 
-dnis. 

afuste  ‘cureña’:  de  fuste,  madera.  3002. 
afuyentar  ‘ahuyentar’:  del  lat.  *effugien - 
tare.  2400  a. 

agá  ‘oficial  turco’:  del  turco  agá,  señor, 
agabachar  ‘hacer  como  gabacho’:  de 
gabacho. 

agacéfalo  ‘cabezudo’:  de  ayav,  grande,  y 
xs<paXyj,  cabeza. 

agachadiza  ‘ave’:  de  agachar.  1688. 
agachar  ‘bajar’:  de  gacho.  1688. 
agachofa  ‘alcachofa’:  del  ár.  jarxof.  3591. 
agachona  ‘ave’:  de  agacharse.  1688.  • 
agadón  ‘hondonada’:  de  aguada.  621. 
agafar  ‘asir’:  del  gerni.  harfan.  3213. 
agalactia  ‘falta  de  leche’:  de  á,  sin,  y 
ya  Xa  -axTo?,  leche, 
agalbanado  ‘emperezado’:  de  galbana. 
agalerar  ‘inclinar  el  toldo’:  de  galera.  3013. 
agáloco  ‘árbol’:  de  áyaXXoxov. 
agalla  ‘excrescencia  de  árbol’:  del  lat. 
galla.  3017. 

agallado  'con  agallas’:  de  agalla.  3017. 
agalladura  ‘galladura  del  huevo’:  de 
galladura.  3027. 

agallara  ‘excrescencia’:  del  lat.  gallüla. 
3026. 

agallegado  ‘parecido  al  gallego’:  de  ga- 
llego. 

agallón  ‘agalla  grande':  d?  agalla.  3017. 
agallonado  ‘con  gallones':  de  gallón.  3017. 
agalluela  ‘agalla  pequeña’:  .de  agalla. 
3017. 

agamitar  ‘balar  el  gamo’:  de  gamitar. 
3028. 

ágamo  ‘sin  órganos  sexuales’:  de  á,  sin, 
y unión  sexual, 

agangrenarse  ‘gangrenarse’:  de  gangrena. 
3033. 

aganipeo  ‘déla  fuente  Aganipe’:  del  lat. 
aganippéus. 

ágape  ‘convite’:  del  lat.  agápe,  de  áy cutí], 
amor,  fineza, 
agar  ‘lagar’:  de  lagar.  3713. 
agarabatado  ‘hecho  garabato’:  de  gara- 
bato. 3045  a. 

agarbado  ‘airoso’:  de  garbo.  3044. 
agarbado  ‘inclinado’:  de  agarbarse.  270  a. 
agarbanzado  ‘como  garbanzo’:  de  agar- 
banzar. 2444. 

agarbanzar  ‘formar  botón  los  árboles’: 
de  garbanzo.  2444. 

agarbarse  ‘inclinarse’:  del  lat.  ag gravare, 
inclinar.  270  a. 

agarbillar  ‘agavillar’:  de  garbilla,  gavi- 
lla. 3042. 


agardamarse  — agnocasto 


agardamarse  ‘Car  Comerse’:  de  gardama, 
carcoma. 

agarejo  'lagar':  de  lagarejo.  3713. 
agárico  ‘hongo’:  del  lat.  agaricmn,  de 
áyapixóv,  seta. 

agarrada  ‘riña’:  de  agarrar.  3048. 
agarradero  ‘asa’:  de  agarrar.  3048. 
agarrado  ‘mezquino’:  de  agarrar.  3048. 
agarrador  ‘que  sirve  para  agarrar’:  de 
agarrar.  3048. 

agarrafador  ‘que  agarrafa’:  de  agarrafar. 
3045  a. 

agarrafar  ‘agarrar’:  de  agarrar,  y gar- 
fear. 3045. 

agarrar  ‘asir,  echar  mano’:  de  garra.  3048. 
agarro  ‘acción  de  agarrar’:  de  agarrar. 
3048. 

agarrochar  ‘herir  con  garrocha’:  de  garro- 
cha. 3048. 

agarrón  ‘tirón’:  de  agarrar.  3048. 
agarrotar  ‘apretar  con  garrote’:  de  ga- 
rrote. 3048. 

agarrotear  ‘varear’:  de  garrote.  3048. 
agasajador  ‘que  agasaja’:  de  agasajar. 
3052. 

agasajar  ‘obsequiar’:  del  gót.  gasalja, 
acompañamiento,  obsequio.  3052. 
agasajo  ‘obsequio’:  de  agasajar.  3052. 
ágata  ‘piedra’:  del  lat.  achátes,  de  íyárr¡q. 
90  a. 

agatino  ‘de  ágata’:  de  ágata.  90  a. 
agatizarse  ‘ponerse  como  ágata*:  de 
ágata.  90  a. 

agavanzo  ‘escaramujo’:  de  origen  incierto, 
agave  ‘pita,  planta’:  de  áyau7j,  admirable, 
agavillador  ‘ál  que  agavilla’:  de  agavi- 
llar. 3006. 

agavillar  ‘hacer  gavillas’:  de  gavilla. 
3006. 

agazaparse  ‘agacharse’:  de  gazapo.  2119  a. 
agelasto  ‘serio’:  de  á,  sin,  y yeXáw,  reírse, 
agencia  ‘diligencia’:  del  lat.  agentia. 
agenciar  ‘hacer .diligencias’:  de  agencia. 
agencioso  ‘diligente’:  de  agencia. 
agenda  ‘cuaderno’:  del  lat.  agenda,  cosas 
que  se  han  de  hacer. 

agenesia  ‘impotencia’:  de  á-yewqala,  sin 
generación;  de  &,  sin,  y yewáw,  engen- 
drar. 

agente  ‘el  que  hace’:  del  lat.  agens  -entis. 
agerasia  ‘vejez  sana’:  de  á-y7]paata,  sin 
vejez;  de  á,  sin,  y yijpaq,  vejez, 
agérato  ‘planta’:  del  lat.  ageráton,  de 
áyyjpaxov,  escorzonera, 
agermanarse  ‘hacerse  rufián’:  de  germano, 
rufián.  3080. 

agestado  ‘de  buen  o mal  gesto’:  de  gesto. 
agestarse  ‘poner  gesto’:  de  gesto. 
ageste  ‘viento  oeste’:  del  anglosaj.  West, 
oeste. 

agestión  ‘acumulación’:  del  lat.  aggestio 
-ónis. 


ageusia  ‘falta  de  gustó’:  de  á,  sin,  y ysQai?, 
gusto. 

ageusto  ‘falto  del  gusto’:  a-yeooro?,  sin 
gusto. 

agibarse  ‘gibarse’:  del  lat.  gibba.  3085  a. 
agibílibus  ‘buscavidas’:  del  lat.  agiré, 
hacer. 

agible  ‘hacedero’:  del  lat.  agiré,  hacer, 
agigantado  ‘grande’:  de  agigantar.  3088» 
agigantar  ‘hacer  gigante’:  de  gigante. 
3088. 

agigotar  ‘hacer  gigote’:  de  gigote.  3087. 
ágil  ‘ligero’:  del  lat.  agilis. 
agilidad  ‘ligereza’:  del  lat.  agilitas  - átis . 
agilitar  ‘hacer  ágil’:  de  ágil. 
agilizar  ‘hacer  ágil’: -de  ágil. 
agio  ‘especulación’:  del  it.  aggio,  del 
lat.  adiacens,  ocasión.  152. 
agiotaje  ‘agio’:  del  fr.  ágiotage.  152. 
agiotista  ‘especulador’:  del  fr.  agiotista, 
de  agiot.  152. 

agir  ‘demandar  en  juicio’:  del  lat.  agire, 
hacer. 

agitable  ‘que  puede  agitarse’:  del  lat.  agi- 
tabais. 

agitación  ‘inquietud’:  del  lat.  agitatio 
ónis. 

agitador  ‘que  agita’:  del  lat.  agitator 
óris. 

agitanado  ‘que  parece  gitano*:  de  gitano. 

220. 

agitante  ‘que  agita’:  del  lat.  agitane 
-antis. 

agitar  ‘mover’:  del  lat.  agitare. 
aglariar  ‘pasmar’:  de  glayo.  3094. 
aglayarse  ‘pasmarse’:  de  glayo.  3094. 
aglayo  ‘pasmo’:  de  aglayarse,  pasmarse. 
3094. 

aglomeración  ‘apiñamiento’:  de  aglome- 
rar. 

aglomerado  ‘apiñado’:  de  aglomerar. 
aglomerar  ‘apiñar’:  del  lat.  agglomeráre. 
agloso  ‘sin  lengua’:  de  &,  sin,  y yXcóaaa, 
lengua. 

aglutinación  ‘pegadura’:  del  lat.  aggluti- 
natio  -ónis. 

aglutinante  ‘que  pega’:  del  lat.  aggluti- 
nans  -antis,  que  pega, 
aglutinar  ‘pegar’:  del  lat.  agglutináre, 
pegar,  de  gluten  -inis,  engrudo, 
agmatología  ‘tratado  de  las  fracturas’:  de 
ay  ¡xa,  -aroq,  fragmento  y Xóyoq,  tratado, 
agnación  ‘parentesco’:  del  lat.  agnatip 
-ónis. 

agnado  ‘pariente’:  del  lat.  agnátus. 
agnaticio  ‘de  agnado’:  del  lat.  agnaticius, 
de  agnatus,  pariente, 
agnato  ‘sin  mandíbulas’:  de  á,  sin,  y 
yvaOo?,  mandíbula. 

agníción  ‘conocimiento’:  del  lat.  agnitio 
-ónis. 

agnocasto  ‘planta’:  del  lat.  agnus  castus. 
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agnombre  ‘sobrenombre’:  del  lat.  agno- 
men  -inis. 

agnomento  ‘sobrenombre’:  del  lat.  agno- 
mentum. 

agnominación  ‘paranomasia’:  del  lat.  ag- 
nominatio  -ónis. 

agnosia  ‘ignorancia’:  de  á,  sin,  y yvwcti?, 
conocimiento. 

agnosticismo  ‘teoría  agnóstica’:  de  ag- 
nóstico. 

agnóstico  ‘que  dice  ignorar':  de  a-yvcaoToc, 
desconocido;  de  a,  sin,  y Yt~yv<úaxM, 
conocer. 

agnus  dei  ‘lámina  de  cera  con  el  cordero 
divino’:  del  lat.  a gnus  Dei. 
agobiante  ‘que  agobia’:  de  agobiar. 
agobiar  'rendir':  del  lat.  *gubbus,  joroba- 
do. 3153  a. 

agobio  ‘angustia’:  de  agobiar  3153  a. 
agogía  ‘canal  de  mina’:  dél  lat.  agogae, 
de  áycoYat,  canal, 
agolar  ‘amainar’:  de  gola.  3160. 
agolpamiento  ‘avenida’:  de  agolpar.  1718. 
agolpar  ‘juntar  de  golpe’:  de  golpar.  1718. 
agolletar  ‘poner  en  el  gollete’:  de  gollete. 
3160. 

agonal  ‘del  certamen’:  del  lat.  agonális. 
agonía  ‘angustia  del  moribundo':  del  lat. 

agonía,  de  áYtóv,  lucha, 
agónico  ‘de  la  agonía’:  de  agonía. 
agonioso  ‘angustioso’:  de  agonía. 
agonista  ‘luchador’:  del  lat.  agonista,  de 
áYtóvtar^,  combatiente, 
agonística  ‘ciencia  de  luchar':  del  lat. 
agonística . 

agonístico  ‘de  las  luchas’:  del  lat.  agonis- 
tlcus,  de  áYwvioTi y.ó?,  relativo  al  com- 
bate. 

agonizante  ‘que  agoniza’:  de  agonizar. 
agonizar  ‘estar  en  la  agonía’:  del  lat. 

agonizare,  de  aYwvíCogai,  luchar, 
ágora  ‘plaza,  asamblea’:  de  ¿Y&pá,  reu- 
nión; de  íyelpoi,  reunir, 
agora  ‘ahora’:  del  lat.  hac  hora.  3189. 
agorafobia  ‘angustia  ante  los  espacios 
abiertos’:  de  áYopá,  plaza,  y <po¡3éo>,  te- 
mer. 

agorar  ‘predecir’:  del  lat.  augurare.  795. 
agorero  ‘adivino’:  de  agorar.  795. 
agorgojarse  ‘criar  gorjojo’:  de  gorgojo. 
3171. 

agoso  ‘acuoso’:  del  lat.  aqudsus.  644. 
agostadero  ‘sitio  de  agostar  el  ganado': 
de  agostar.  797. 

agostador  ‘que  agosta’:  de  agostar,  797. 
agostamiento  ‘acción  de  agostarse':  de 
agostar.  797. 

agostar  ‘secar  las  plantas’:  de  agosto.  797. 
agostero  ‘obrero  de  la  recolección’:  de 
agosto.  797. 

agostía  ‘empleo  del  agostero’:  de  agosto. 
797. 


agostizo  ‘de  agosto':  de  agosto.  797. 
agosto  ‘octavo  mes’:  del  lat.  augüstus. 
797. 

agotable  ‘que  puede  agotarse’:  de  agotar. 
2403. 

agotador  ‘que  agota’:  de  agotar.  2403. 
agotamiento  ‘consunción’:  de  agotar.  2403. 
agotar  ‘consumir’:  del  lat.  *egüttáre.  2403. 
agozcado  'parecido  al  gozque’:  de  gozque, 
perro.  2057  a. 

agracejo  ‘fruto  agrio':  de  agraz.  99. 
agraceño  ‘agrio’:  de  agraz.  99. 
agracera  ‘Vasija  de  zumo  de  agraz’: 
de  agraz.  99. 

agracero  ‘viñedo  agraz’:  de  agraz.  99. 
agraciado  ‘con  gracia’:  de  agraciar. 
agraciar  ‘dar  gracia’:  de  gracia. 
agracillo  ‘agracejo’:  del  lat.  *acricellus. 
101. 

agradabilísimo  ‘muy  agradable’:  de  agra- 
dable. 3134. 

agradable  ‘que  agrada’:  de  agradar.  3134. 
agradador  ‘que  procura  agradar’:  de 
agradar.  3134. 

agradar  ‘gustar’:  de  grado,  grato.  3134. 
agradecer  'sentir  gratitud':  de  gradecer. 
3132. 

agradecido  ‘que  agradece’:  de  agradecer. 
3132. 

agradecimiento  ‘gratitud’:  de  agradecer. 
3132. 

agrado  ‘Complacencia’:  de  agradar.  3134. 
agrafía  'incapacidad  de  escribir’:  de 
á,  sin,  y Ypá9to,  escribir, 
agrajes  (dijo):  personaje  del  Amadís  de 
Gaula. 

agramadera  ‘instrumento  de  agramar’: 
de  agramar.  1474. 

agramador  ‘agramadera’:  de  agramar. 
1474. 

agramar  ‘golpear’:  de  gramar.  1474. 
agramatismo  ‘incapacidad  de  pronunciar 
una  letra':  de  á,  sin,  y yp áfxga,  -oltoq, 
letra. 

agramilar  'trazar  paralelas’:  de  gramil. 
agramiza  ‘caña  agramada’:  de  agramar. 
1474, 

agrandar  ‘hacer  grande’:  de  grande.  3127. 
agranujado  ‘picaro’:  de  granuja. 
agranujado  ‘de  granos  irregulares’:  de 
granujo. 

agrario  ‘del  campo’:  del  lat.  agrarias. 
agrarismo  ‘intereses  del  campo’:  de 

agrario. 

agravación  ‘agravamiento’:  del  lat.  ag- 

gravatio  -dnis. 

agravador  ‘que  agrava’:  de  agravar. 
210. 

agravamento  ‘agravamiento’:  de  agravar. 
210. 

agravamiento  ‘acción  de  agravar’:  de 
agravar.  210. 
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agravante  ‘que  agrava’  * del  lat.  aggravans 
-antis.  210. 

agravar  ‘hacer  más  grave’:  del  lat.  ag- 
gr aváre.  210. 

agravatorio  ‘agravante’:  de  agravar.  210. 
agravecer  ‘agravar’:  del  lat.  aggravescére. 
agraviado  ‘ofendido’:  de  agraviar.  3138. 
agraviador  ‘ofensor’:  de  agraviar.  3138. 
agraviamiento  ‘ofensa’:  de  agraviar.  3138. 
agraviante  ‘ofensor’:  de  agraviar.  3138. 
agraviar  ‘ofender’:  de  grave.  3138. 
agravio  ‘ofensa’:  de  agraviar.  3138. 
agravioso  ‘ofensivo’:  de  agravio.  3138. 
agraz  ‘fruto  agrio’:  del  lat.  *acrax  -deis. 
99. 

agrazada  ‘zumo  de  agraz’:  de  agraz.  99. 
agrazar  ‘saber  agrio’:  de  agraz.  99. 
agrazón  ‘agracejo’:  de  agraz.  99. 
agre  ‘agrio’:  del  lat.  acer  acris.  82. 
agrearse  ‘agriarse’:  de  agre,  agrio.  82. 
agrecillo  ‘agracejo’:  del  lat.  *acricellus. 
101. 

agredir  ‘acometer’:  del  lat.  aggrídi. 
agregación  ‘añadidura’:  de  agregar. 
agregado  ‘añadido’:  de  agregar. 
agregar  ‘añadir’:  del  lat.  aggregáre,  juntar, 
de  grex  gregis,  rebaño, 
agremán  ‘labor  de  pasamanería’:  del  fr. 
agrément,  de  agréer,  aparejar,  del  ant. 
nórd.  greidi,  apero. 

agremiación  ‘unión  por  gremios':  de 
agremiar. 

agremiar  ‘agrupar’:  de  gremio. 
agresión  ‘acometida’:  del  lat.  aggressio 
-dnis. 

agresividad  ‘acometividad’:  de  agresivo. 
agresivo  ‘acometedor’:  del  lat.  aggressus. 
agresor  ‘el  que  acomete':  del  lat.  ag- 

gressor  -óris. 

agreste  ‘campestre’:  del  lat.  agrestis. 
agreta  'acedera':  de  agrio.  100. 
agrete  ‘agrio’:  de  agrio.  100. 
agreza  ‘agror’:  de  agre.  82. 
agriar  ‘poner  agrio’:  de  agrio  . 100. 
agrícola  ‘labrador’:  del  lat.  agricdla,  de 
ager  agri,  el  campo,  y colóre,  cultivar, 
agricultor  ‘labrador’:  del  lat.  agricultor 
-óris,  de  ager  agri,  el  campo,  y cultor, 
cultivador. 

agricultura  ‘cultivo  del  campo’:  del  lat. 
agricultura,  de  ager  agri,  el  campo,  y 
cultura,  el  cultivo. 

agridulce  ‘agrio  y dulce  a la  vez’:  de  agrio 
y dulce.  100. 

agrietamiento  ‘acción  de  agrietar’:  de 
agrietar.  1970. 

agrietar  ‘hacer  grietas’:  de  grieta.  1970. 
agrifada  ‘semejante  al  grifo’:  de  grifo. 
3151  a. 

agrifolio  ‘acebo’:  del  lat.  agrifolium. 
agrija  ‘grieta’:  del  lat.  *creptiáre  *crepi- 
tiáre,  agrietar.  1971. 


agrilla  ‘acedera’:  de  agria.  100. 
agrimensor  ‘medidor  de  tierras':  del  lat. 
agrimensor  -óris,  de  ager  agri,  el  cam- 
po, y mensor,  medidor, 
agrimensura  ‘medición  de  tierras’:  del  lat, 
agrimensura,  de  ager  agri,  el  campo,  y 
mensüra,  medida. 

agrimonia  ‘planta’:  del  lat.  agrimonia. 
279. 

agrimoña  ‘planta’:  del  lat.  agrimonia.  279. 
agrio  ‘ácido’:  del  lat.  *acróus.  100. 
agrión  ‘cinamomo  y tumor’:  de  agrio.  100. 
agripalma  ‘planta’:  de  agre  y palma. 
agrisado  ‘gríseo’:  de  gris,  color.  3145. 
agrisetado  ‘parecido  a la  griseta’:  de 
griseta,  tela.  3145. 
agro  ‘agrio’:  del  lat.  acrus.  106. 
agro  ‘campo’:  del  lat.  ager  agri.  267. 
agrología  ‘estudio  de  la  vegetación’:  de 
áypóc;,  campo  cultivado,  y Xóyoi;,  tratado, 
agrológico'  perteneciente  a la  agrología’: 
de  agrología. 

agronomía  ‘ciencia  de  los  cultivos’:  de 
agrónomo. 

agronómico  ‘de  la  agronomía’:  de  agro- 
nomía. 

agrónomo  ‘técnico  de  los  cultivos’:  de 
áypóvop-o?,  de  áypó?,  campo,  y vópw><;,  ley. 
agropecuario  del  lat.  ager  agri,  ‘del  cam- 
po y del  ganado’:  campo,  y pecus  -óris, 
ganado. 

agror  ‘acidez’:  del  lat.  acror  -óris.  104. 
agrostología  ‘tratado  de  las  gramíneas’: 
de  ¿ypcooTu;,  grama,  y Xóyo?,  tratado, 
agruador  ‘agorero’:  del  lat.  augurator  -óris. 
795  a. 

agrumar  ‘hacer  grumos’:  de  grumo.  3148. 
agrupación  ‘reunión’:  de  agrupar.  3671. 
agrupador  ‘que  agrupa’:  de  agrupar.  3671. 
agrupamiento  ‘reunión’:  de  agrupar.  3671. 
agrupar  ‘reunir’:  de  grupo.  3671. 
agrura  ‘acidez’:  de  agro,  agrio.  106. 
agua  ‘cuerpo  líquido  natural':  del  lat. 
aqua.  621. 

aguacatal  ‘grupo  de  aguacates’:  de  agua- 
cate. 

aguacate  ‘árbol’:  voz  del  náhuatl, 
aguacatillo  ‘árbol’:  de  aguacate. 
aguacero  ‘lluvia  fuerte’:  de  aguaza.  621. 
aguacibera  ‘agua  de  riego’:  de  agua  y 
cibera.  621. 

aguacil  ‘oficial  de  justicia’:  del  ár.  wazir. 
7314. 

aguacha  ‘agua  de  charco':  de  agua.  621. 
aguachar  ‘encharcar’:  de  aguacha.  621. 
aguacharnar  ‘enaguazar’:  de  aguachar . 
621. 

aguachas  ‘alpechín’:  de  agua.  621. 
aguachento  ‘aguanoso’:  de  aguacha.  621. 
aguachinar  ‘enaguazar’:  de  aguacha.  621. 
aguachirle  ‘aguapié’:  de  agtia  y chirle.  621. 
aguada  ‘lugar  de  agua’:  de  agua.  621. 
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aguadera  'zanja  de  desagüe’:  de  aguada. 
621. 

aguadero  ‘para  el  agua’:  de  aguada.  621. 
aguadija  ‘humor  acuoso’:  del  lat.  aqua- 
tilia,  de  aquatílis.  629. 
aguado  ‘abstemio’:  de  aguar.  626. 
aguador  ‘que  vende  agua’:  del  lat.  aqua- 
tor  -óris.  630. 

aguaduchar  ‘enaguazar’:  de  aguaducho. 
623. 

aguaducho  ‘acueducto’:  del  lat.  aquae- 
ductus.  623. 

aguadura  ‘absceso  de  agua’:  de  aguar.  626. 
aguafiestas  ‘el  que  turba  los  regocijos’: 
de  aguar  y fiestas.  626. 
aguafuerte  'disolución  de  ácido  nítrico’: 
de  agua  y fuerte.  626. 
aguafuertista  ‘grabador  de  aguafuerte’: 
de  aguafuerte.  626. 

aguagoma  ‘disolución  de  goma':  de  agua 
y goma.  626. 

aguagriero  ‘el  que  toma  aguas  acídulas': 
de  agua  agria. 

aguaitacaimán  ‘ave  americana’:  de  aguai- 
tar, acechar,  y caimán.  7297. 
aguaitador  ‘acechador’:  de  aguaitar,  ace- 
char. 7297. 

aguaitamiento  ‘acecho’:  de  aguaitar.  7297. 
aguaitar  ‘acechar’:  del  fránq.  wahten. 
7297. 

aguajaque  ‘resina’:  del  ár.  al  waxac. 
aguaje  ‘aguadero’:  de  agua.  621. 
aguají  ‘pez’:  voz  antillana, 
agualoja  ‘refresco’:  de  agua  y aloja.  453. 
aguallevado  ‘limpieza  de  cauces’:  de 
agua  y llevar. 

aguamala  ‘medusa’:  de  agua  y mala. 
aguamanil  ‘palangana’:  del  lat.  aquae- 
manile.  624. 

aguamanos  ‘aguamanil’:  de  agua  y 

manos. 

aguamelado  ‘con  aguamiel’:  de  aguamiel. 
621. 

aguamiel  ‘agua  con  miel’:  de  agua  y miel. 

. 621. 

aguanafa  ‘agua  de  azahar’:  de  agua  y 
nafa.  621. 

aguanal  ‘surco  de  desagüe’:  del  lat. 
aquánus.  625. 

aguanieves  ‘ave’:  de  auce  de  nieves.  824. 
aguanosidad  ‘humor  acuoso’:  de  aguanoso. 
625. 

aguanoso  ‘Heno  de  agua’:  del  lat.  aquánus. 

625. 

aguantable  ‘resistible’:  de  aguantar.  7306. 
aguantar  ‘resistir’:  de  guante.  7306. 
aguante  ‘resistencia’:  de  aguantar.  7306. 
aguañón  ‘de  agua’:  del  lat.  *aquanéus. 
624  c. 

aguapié  'vino  bajo’:  de  agua  de  pie.  621. 
aguar  ‘mezclar  con  agua’:  del  lat.  aquári. 

626. 


aguará  ‘zorro’:  voz  guaraní, 
aguaraibá  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
aguardada  ‘espera,  aguardo’:  de  aguardar. 
7308. 

aguardador  'que  aguarda’:  de  aguardar. 
7308. 

aguardamiento  ‘espera’:  de  aguardar. 

7308. 

aguardar  ‘esperar’:  de  guardar.  7308. 
aguardentería  ‘tienda  de  aguardiente’: 
de  aguardentero.  622. 
aguardentero  ‘vendedor  de  aguardiente’: 
de  aguardiente.  622. 

aguardentoso  ‘con  aguardiente’:  de  aguar- 
diente. 622. 

aguardiente  ‘alcohol  en  agua’:  del  lat. 
aqua  ardente.  622. 

aguardillado  ‘de  forma  de  guardilla': 
de  guardilla.  1173. 

aguardo  ‘espera’:  de  aguardar.  7308. 
aguarrás  ‘aceite  volátil  de  trementina': 
de  agua  y del  fr.  rase,  aguarrás.  621. 
aguasal  ‘salmuera’:  de  agua  y sal.  621. 
aguaturma  ‘planta  criadiUa  de  agua’: 
de  agua  y turma,  criadilla.  621. 
aguaverde  ‘medusa’:  de  agua  y verde. 
621. 

aguaviento  ‘viento  con  lluvia’:  de  agua 
y viento.  621. 

aguay  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
aguaza  ‘humor  acuoso’:  del  lat.  *aquacSa. 
622  a. 

aguazal  ‘charco’:  de  aguaza.  622  a. 
aguazar  ‘encharcar’:  de  aguaza.  622  a. 
aguazo  ‘pintura  a la  aguada':  del  it.  ac~ 
quazzo,  de  acqua,  agua.  621. 
aguazón  ‘tiempo  de  agua’:  del  lat. 
aquatio  -dnis.  629  a. 

aguazoso  ‘encharcado’:  de  aguaza.  622  a. 
aguazul  ‘planta’:  del  ár.  al  gazul.  382  a. 
aguazur  ‘planta’:  de  aguazul.  382  a. 
agucia  ‘prisa’:  de  aguciar.  117. 
aguciar  ‘acuciar’:  del  lat.  *acutiáre.  117. 
agudas  ‘confiado’:  de  a hucias.  2771. 
agudeza  ‘delgadez,  sutileza’:  de  agudo. 
118. 

agudiUa  ‘abubilla’:  del  lat.  ñpüpélla. 
6984. 

agudo  ‘delgado,  sutil':  del  lat.  acütus.  1 18. 
agüeitar  ‘acechar’:  del  fránq.  wahten. 
7297. 

agüera  ‘zanja’:  del  lat.  aquaria.  628. 
agüerar  ‘agorar’:  de  agüero.  796. 
agüero  ‘presagio’:  del  lat.  augurium.  796. 
agüero  ‘nacido  en  agosto’:  del  vasc. 
agorr,  agosto.  277. 

aguerrido  ‘acostumbrado  a la  guerra’: 
de  aguerrir.  7317. 

aguerrir  ‘acostumbrar  a la  guerra’:  de 
guerra.  7317. 

agüerro  ‘setiembre  o agosto’:  del  vasc. 
agorr.  277. 
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agüetas  'aguachirle':  de  agua.  621. 
aguiero  ‘madero’:  del  port.  aguieiro,  del 
lat.  aquila,  águila.  632. 
aguija  ‘legumbre  y pedrezuela’:  como 
guija,  del  lat.  capsa,  caja.  1419. 
aguijada  ‘vara  con  pincho'::  del  lat. 
*aquiliáta.  638. 

aguijador  ‘que  aguija’:  de  aguijar . 637. 
aguijadura  ‘aguijonazo’:  de  aguijar.  637. 
aguijamiento  ‘aguijadura’:  de  aguijar. 
637. 

aguijar  ‘picar  con  aguijada':  del  lat. 
*aquiliáre.  637. 

aguijatorio  ‘despacho  apremiante’:  de 
aguijar.  637. 

aguijeño  ‘con  pedrezuelas’:  de  aguija. 
1419. 

aguijón  ‘punta  con  que  se  pincha’:  del  lat. 
*aquilio  -ónis.  639. 

aguijonada  ‘punzada  de  aguijón':  de 
aguijón.  639. 

aguijonamiento  ‘acto  de  aguijonar’:  de 
aguijonar.  639. 

aguijonar  ‘pinchar  con  aguijón':  de 

aguijón.  639, 

aguijonazo  ‘punzada  de  aguijón’:  de 
aguijón.  639. 

aguijonear  ‘punzar  con  aguijón':  de 
aguijón.  639. 

águila  ‘ave’:  del  lat.  aquila.  632. 
aguilando  ‘regalo  de  Navidad’:  como 
aguinaldo,  de  origen  incierto, 
aguileña  ‘planta’:  del  lat.  *aquilegia.  634. 
aguilefio  ‘de  águila':  de  águila.  632. 
aguililla  ‘veloz’:  del  lat.  aquilélla.  635. 
aguilón  ‘ángulo  y madero’:  de  águila. 
632. 

aguilonia  ‘nueza’:  del  lat.  *aquilegia.  634. 
aguilucho  ‘ave  de  rapiña':  de  águila.  632. 
aguinaldo  ‘regalo  de  Navidad':  como 
aguilando;  de  origen  incierto, 
aguisado  ‘arreglado’:  de  aguisar.  7329. 
aguisamienfo  ‘arreglo’:  de  aguisar.  7329. 
aguisar  ‘arreglar’:  de  guisa,  modo.  7329. 
agüista  ‘que  va  a un  manantial  medicinal’: 
de  agua.  621. 

aguizgar  ‘azuzar’:  del  lat.  *inviticáre. 
3555. 

aguja  ‘barrita  puntiaguda':  del  lat. 

*acucüla.  108. 

agujadera  ‘la  que  trabaja  con  aguja':  de 
agujar.  108. 

agujal  ‘agujero’:  de  aguja.  108. 
agujar  ‘trabajar  con  aguja’:  de  aguja.  108. 
agujar  ‘aguijar’:  del  lat.  *aculeáre.  110. 
agujerear  ‘hacer  agujeros':  de  agujero. 
109. 

agujero  ‘pequeño  orificio':  del  lat.  *acu- 
cularium.  109. 

agujeta  ‘correa’:  de  aguja.  108. 
agujetería  ‘ofició  de  agujetero':  de 

agujetero.  108. 


agujetero  ‘que  hace  agujetas':  de  agujeta. 
108. 

agujón  ‘aguja  grande':  de  aguja.  108. 
agullada  ‘aguijada’:  del  lat.  *aculeáta. 
111. 

aguilón  ‘aguijón’:  del  lat.  *aculeo  -ónis 
112. 

aguñar  ‘guiñar’:  del  fránq.  winkjan. 
7328. 

aguosidad  ‘humor’:  del  lat.  aquositas  -atis. 
aguoso  ‘con  agua':  del  lat.  aquósus.  644. 
agusanamiento  ‘acción  de  agusanarse’:  de 
agusanarse.  1934. 

agusanarse  ‘llenarse  de  gusanos':  de 
gusano.  1934. 

agutí  ‘conejillo’:  del  brasil,  acutí.  116. 
aguzadero  ‘que  aguza’:  de  aguzar.  117. 
aguzadura  ‘acción  de  aguzar':  de  aguzar. 

117. 

aguzanieves  ‘ave’:  de  auce  de  nieves.  824. 
aguzar  ‘sacar  punta':  del  lat.  *acutiáre. 
117. 

aguzonazo  ‘hurgonazo’:  de  aguzar.  117. 
¡ahí  ‘interjección  de  asombro’:  del  lat. 
ah. 

ahacado  ‘parecido  a la  haca':  de  haca. 
3190. 

ahajar  ‘ajar’:  del  lat.  *affaculáre.  241.  • 
ahe  ‘he  aquí':  de  a he. 
ahebrado  ‘con  hebras’:  de  hebra.  2758. 
ahechadero  'lugar  de  ahechar’:  de  ahechar. 
243. 

ahechador  ‘el  que  ahecha’:  de  ahechar. 
243. 

ahechadura  ‘ahecho’:  de  ahechar.  243. 
ahechar  ‘limpiar  semillas’:  del  lat.  affec - 
tare.  243. 

ahecho  ‘limpieza  de  semillas’:  de  ahechar. 
243. 

ahelar  ‘amargar’:  de  hiel.  2723. 
ahelear  ‘amargar’:  de  hiel.  2723. 
ahembrado  ‘afeminado’:  de  hembra.  2725. 
aherir  ‘contrastar’:  del  lat.  aferre,  con- 
frontar. 244  a. 

aherrojamiento  ‘prisión’:  de  aherrojar. 
2742  a. 

aherrojar  ‘poner  grilletes':  de  herrojo,  del 
lat.  ferrucülum.  2742  a. 
aherrumbrarse  ‘llenarse  de  herrumbre': 
de  herrumbre.  274,3. 

aherventar  ‘hervir’:  del  lat.  effervens, 
-ntis,  que  hierve. 

ahervorarse  ‘fermentar’:  de  hervor.  2750  a. 
ahetrar  ‘alterar,  desordenar,  enredar': 
del  lat.  *jacturáre.  3582. 
ahí  ‘en  ese  lugar':  del  lat.  ad  hic.  142.  - 
ahidalgado  ‘hecho  hidalgo':  de  hidalgo. 
411. 

ahigadado  ‘valiente’:  de  hígado,  valor. 
2762. 

ahijadero  ‘lugar  de  ahijar’:  de  ahijar. 
250  a. 
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ahijado  ‘persona  con  padrino’:  de  ahijar. 
250  a. 

ahij amiento  ‘prohijamiento’:  de  ahijar. 
250  a. 

ahijar  ‘prohijar’:  del  lat.  *af filiare,  de 
filius,  hijo.  250  a. 
ahilado  ‘hecho  hilo’:  de  ahilar.  250. 
ahilar  ‘formar  hilo':  del  lat.  *af filare,  de 
filum,  hilo.  250. 

ahilo  ‘acción  de  ahilar’:  de  ahilar.  250. 
ahina  ‘enseguida’:  de  aína.  271. 
ahincado  ‘eficaz’:  de  ahincar.  249. 
ahincar  ‘fijar’:  del  lat.  *affigicáre,  de 
affig&re,  clavar.  249. 
ahinco  ‘empeño’:  de  ahincar.  249. 
ahinojar  ‘arrodillar’:  de  hinojo,  rodilla. 
3079. 

ahirmar  ‘fijar’:  del  lat.  affirmáre.  251. 
ahitamiento  ‘amojonamiento  e indiges- 
tión’: de  ahitar.  2765. 
ahitar  ‘fijar,  indigestar’:  de  hito.  2765. 
ahitera  ‘indigestión’:  de  ahitar.  2765. 
ahito  ‘indigesto’:  de  ahitar.  2765,  o del  lat. 
affictus. 

ahobachonado  ‘gordo’:  de  hobachón,  gor- 
dinflón, del  ár.  hábayach,  gordo, 
ahocinarse  ‘correr  el  agua  por  desfila- 
deros’: de  hocino,  garganta  de  tierra. 
2715. 

ahogadero  ‘que  ahoga’:  deahogar,  matar. 
4677. 

ahogadizo  ‘que  se  puede  ahogar’:  de 
ahogar,  matar.  4677. 
ahogado  ‘dejado  sin  respiración’:  de 
ahogar,  matar.  4677. 
ahogador  ‘que  ahoga’:  de  ahogar,  matar. 
4677. 

ahogamiento  ‘acción  de  ahogar’:  de 
ahogar,  ‘matar.  4677. 
ahogante  ‘que  ahoga':  de  ahogar,  mátar. 
4677. 

ahogar  ‘matar’:  del  lat.  of focare,  de 
fauces.  4677. 

ahogar  ‘estofar’:  de  huego,  fuego,  del  lat. 
focus,  fuego.  2840. 

ahogaviejas  ‘guijones’:  de  ahogar,  matar,  y 
viejas.  4677. 

ahogo  ‘sofocación’:  de  ahogar,  matar.  4677. 
ahoguijo  ‘ahogo’:  de  ahogo.  4677. 
ahoguío  ‘ahogo’:  de  ahogo.  4677. 
ahojar  ‘coger  hojas’:  de  hoja.  2856. 
ahombrado  ‘que  parece  hombre’:  de 
hombre.  3279. 

ahondamiento  ‘acción  de  ahondar’:  de 
ahondar.  263. 

ahondar  ‘hacer  hondo’:  del  lat.  *affun- 
dáre.  263. 

ahonde  ‘excavación’:  de  ahondar.  263. 
ahora  ‘en  este  momento’:  del  lat.  ad 
horam.  144. 

ahorcadizo  ‘que  merece  ahorcarse’:  de 
ahorcado.  2987. 


ahorcado  ‘puesto  en  horca’:  de  ahorcar. 
2987. 

ahorcadora  ‘avispa’:  de  ahorcar.  2987. 
ahorcadura  ‘acción  de  ahorcar’:  de  ahorcar 
2987. 

ahorcajarse  ‘ponerse  a horcajadas’:  de 
horca  ja,  horca.  2988. 
ahorcaperros  ‘nudo  corredizo’:  de  ahorcar 
y perros.  2987. 

ahorcar  ‘poner  en  la  horca’:  de  horca, 
2987. 

ahormar  ‘dar  forma,  meter  en  la  horma’: 
de  horma.  2878. 

ahornagamiento  ‘acción  de  ahornagarse’: 
de  ahornagarse.  2886. 
ahornagarse  ‘abrasarse  las  plantas’:  del 
lat.  *fornaca,  horno.  2886. 
ahornar  ‘poner  al  horno':  de  horno.  2994. 
ahorquillado  ‘en  forma  de  horquilla’:  de 
ahorquillar.  2987. 

ahorquillar  ‘formar  horquilla':  de  hor- 
quilla. 2987. 

ahorrado  ‘Ubre,  suelto':  de  ahorrar.  3288. 
ahorrador  ‘que  ahorra':  de  ahorrar.  3288. 
ahorramiento  ‘ahorro’:  de  ahorrar.  3288. 
ahorrar  ‘librar,  aligerar,  cercenar  el  gasto': 
de  horro,  libre.  3288. 
ahorrativo  ‘que  ahorra’:  de  ahorrar.  3288. 
ahorría  ‘libertad’:  de  horro,  suelto.  3288. 
ahorro  ‘lo  que  se  ahorra’:  de  ahorrar.  3288. 
ahorzar  ‘forzar’:  del  lat.  *affortiare.  257. 
ahotado  ‘confiado’:  de  ahotas.  2714. 
ahotas  ‘con  seguridad’:  de  hotas,  del  lat. 
fautus,  favorecido,  asegurado.  2714. 
ahoyador  ‘que  hace  hoyos’:  de  hoyo.  2896. 
ahoy adura  ‘acto  de  ahoyar’:  de  ahoyar. 
2896. 

ahoyar  ‘hacer  hoyos':  de  hoyo.  2896. 
ahuate  ‘espina  de  planta’:  del  mejic. 
auatl. 

ahuciar  ‘dar  confianzas’:  del  lat.  * afidu- 
ciare. 247. 

ahuchador  ‘ahorrador’:  de  ahuchar,  aho- 
rrar. 3315. 

ahuchar  ‘gritar’:  de  hucho.  3307. 
ahuchar  ‘ahorrar’:  de  hucha.  3315. 
ahuchear  ‘gritar’:  de  hucho.  3307. 
ahuecador  ‘que  ahueca':  de  ahuecar. 
175. 

ahuecamiento  ‘acción  de  ahuecar’:  de 
ahuecar.  175. 

ahuecar  ‘poner  hueco’:  del  lat.  *adoccáre, 
cavar.  175. 

ahuehuete  ‘árbol’:  del  mejic.  ahuehuetl. 
ahuera  ‘fuera’:  de  huera.  2871. 
ahuesado  ‘parecido  al  hueso’:  de  hueso. 
4715. 

ahuevar  ‘dar  con  huevo’:  de  huevo.  4728. 
ahuizote  ‘anfibio’:  del  mejic.  ahuizotl. 
ahulado  ‘parecido  al  hule’:  de  hule. 
ahumada  ‘señal  con  humo’:  de  ahumar. 
262. 
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ahumar  'echar  humo’:  del  lat.  *af fumare. 
262. 

ahuncar  ‘agobiar’:  del  lat.  aduncáre,  en- 
corvar. 197. 

ahusado  ‘de  forma  de  huso’:  de  huso.  3003. 
ahusar  ‘dar  forma  de  huso’:  de  huso.  3003. 
ahuyentador  ‘que  ahuyenta’:  de  ahuyen- 
tar. 2400  c. 

ahuyentar  ‘hacer  huir’:  del  lat.  *effugien- 
táre.  2400  c. 

ahuzar  ‘hozar’:  del  lat.  *eff odiare.  2400. 
aiguar  ‘igualar’:  del  lat.  adaequáre.  122. 
aijada  ‘pincho’:  del  lat.  *aquiliáta.  638. 
ailaga  ‘planta’:  del  ár.  al  chaúlac.  356. 
allanto  ‘árbol’:  de  a o\r¡,  regio,  y ávQo?, 
flor. 

aimará  ‘indio’:  voz  americana, 
aimón  ‘vara  del  carro’:  del  germ.  lema. 
3826. 

aína  ‘en  seguida’:  del  lat.  * agina.  271. 
aina  ‘utensilio’:  del  lat.  *adiacina.  154. 
ainde  ‘adelante’:  del  lat.  ad  inde. 
aindiado  ‘parecido  al  indio’:  de  indio. 
airado  ‘furioso’:  de  airar.  150. 
airamiento  ‘furia’:  de  airar.  150. 
airampo  ‘planta’:  voz  quichua, 
airar  ‘enfurecer’:  del  lat.  *adirdre.  150. 
aire  ‘gas  de  la  atmósfera’:  del  lat.  aer.  228. 
airear  ‘dar  aire’:  de  aire.  228. 
airón  ‘garza’:  del  germ.  haigiro.  3193. 
airosidad  ‘garbosidad’:  de  airoso.  228. 
airoso  ‘garboso’:  de  aire.  228. 
aislado  ‘separado’:  de  aislar.  3497. 
aislador  ‘que  separa’:  de  aislar.  3497. 
aislamiento  ‘separación’:  de  aislar.  3497. 
aislar  ‘dejar  separado’:  de  isla.  3497 
aja  ‘azuela’:  del  lat.  ascia.  734  a. 
aja  ‘grieta’:  del  lat.  * fallía.  2664. 
aja  ‘astilla’:  del  lat.  jacula.  2639. 
ajabeba  ‘flauta’:  del  ár.  xabeba.  7337  a. 
ajada  ‘salsa’:  de  ajo.  432. 
ajada  ‘azada’:  del  lat.  *asciáta.  735. 
ajacar  ‘imputar,  achacar’:  del  lat.  *assac- 
cáre.  744. 

ajaezar  ‘aparejar’:  de  jaez.  2081  b. 
ajamiento  ‘acción  de  ajar,  maltratar’:  de 
ajar,  maltratar.  241. 
ajamonarse  ‘engrosar’:  de  jamona,  mujer 
• gruesa,  de  jamón.  1306. 
aján  ‘clemátide’:  del  vasc.  ayén,  sar- 
miento. 

ajaqueca  ‘jaqueca’:  del  ár.  xaquica.  7342. 
ajaquecarse  ‘sufrir  jaqueca’:  de  ajaqueca. 
7342. 

ajaquefa  ‘tejado’:  del  ár.  axiquef. 
ajar  ‘maltratar’:  del  lat.  *aff aculare,  abra- 
sar. 241. 

ajar  ‘agrietar’:  de  aja,  grieta.  2664. 
ajar  ‘hacer  astillas’:  de  aja,  astilla.  2639. 
ajar  ‘campo  de  ajos’:  de  ajo.  432. 
ajarabe  ‘jarabe’:  del  ár.  xarab.  7344. 
ajaraca  ‘lazo’:  del  ár.  ax-xaraca,  el  lazo. 


ajaracado  ‘con  lazos':  de  ajaraca,  lazo, 
ajarafe  ‘terraza’:  del  ár.  ax-xaraf,  el  alto, 
ajaspajas  ‘bagatelas’:  de  ajo  y paja. 
aje  ‘planta’:  voz'  caribe, 
aje  ‘cochinilla’:  del  taino  axen. 
aje  ‘achaque’:  de  ajar,  maltratar.  241. 
ajear  ‘cantar  la  perdiz’:  de  la  onomato- 
peya  aj. 

ajebe  ‘alumbre’:  delár.  xabb  o xebb.  7346. 
ajedrea  ‘planta’:  del  lat.  satüreia.  5933. 
ajedrecista  ‘jugador  de  ajedrez’:  de  aje- 
drez. 2547. 

ajedrez  ‘juego’:  del  ár.  exetrench,  exetrenj, 
o ex-xatranj.  2547. 

ajedrezado  ‘con  cuadros’:  de  ajedrez.  2547. 
ajenabe  ‘mostaza’:  del  lat.  sinápi.  6141. 
ajenable  ‘mostaza’:  del  lat.  sinápi.  6141. 
ajenabo  ‘mostaza’:  del  lat.  sinápi.  6141. 
ajenación  ‘enajenación’:  del  lat.  alienatio 
-ónis.  404  a. 

ajenador  ‘enajenador’:  del  lat.  alienator 
-dris.  404  b. 

ajenamiento  ‘enajenación’:  de  ajenar.  404. 
ajenar  ‘enajenar’:  del  lat.  alienare.  404. 
ajengibre  ‘jengibre’:  del  lat.  zingibéri. 
7384. 

ajenjo  ‘planta’:  del  lat.  absinthium.  38. 
ajeno  ‘extraño’:  del  lat.  alienas.  405. 
ajenuz  ‘planta’:  del  ár.  axanuz. 
ajeo  ‘canto  de  la  perdiz’:  de  ajear,  cantar 
la  perdiz. 

ajero  ‘vendedor  de  ajos’:  de  ajo.  432. 
ajete  ‘ajo’:  de  ajo.  432. 
ajetrearse  ‘fatigarse’:  del  lat.  *jacturáre, 
agitar,  de  jactüra.  3582. 
ajetreo  ‘fatiga,  agitación’:  de  ajetrearse. 
3582. 

ají  ‘pimiento’:  del  taino  chilli. 
ajiaceite  ‘salsa’:  de  ajo  y aceité. 
ajiaco  ‘salsa’:  de  ají,  pimiento, 
ajicero  ‘vendedor  de  ají’:  de  ají. 
ajicola  ‘cola  de  pintura’:  de  ajo  y cola. 
ajicomino  ‘salsa’:  de  ajo  y comino. 
ajicuervo  ‘planta’:  de  ajo  de  cuervo. 
ajilimoje  ‘salsa’:  de  ajo  y moje. 
ajilimójili  ‘salsa’:  de  ajo  y moje. 
ajimez  ‘ventana’:  del  ár.  ax-xamís,  solana, 
ajipuerro  ‘puerro’:  de  ajo  y puerro. 
ajironar  ‘desgarrar’:  de  jirón,  de  jira, 
pedazo.  5963  a. 

ajizal  ‘campo  de  ajís’:  de  ají,  pimiento, 
ajo  ‘planta’:  del  lat.  allium.  432. 
ajoarriero  ‘guiso’:  de  ajo  de  arriero.  432. 
ajobar  ‘cargar’:  del  lat.  gibbus,  joroba. 
3086. 

ajobero  ‘cargador’:  de  ajobar.  3086. 
ajobo  ‘carga’:  de  ajobar.  3086. 
ajofaina  ‘palangana’:  del  ár.  chofaina. 
2094  a. 

ajolio  ‘ajiaceite’:  de  ajo  y olio. 
ajolote  ‘anfibio’:  del  mejic.  axolotl. 
ajomate  ‘alga’:  del  ár.  al-chummat,  flecos. 
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ajonje  ‘grasa’:  del  lat.  *axungüla.  842. 
ajonjera  ‘planta’:  de  ajonje,  grasa.  842. 
ajonjo  ‘grasa’:  del  lat.  *axungüla.  842. 
ajonjolí  ‘planta’:  del  ár.  al  cholcholín. 
2095. 

ajonuez  ‘salsa’:  de  ajo  y nuez.  432. 
ajoqueso  ‘guiso’:  de  ajo  y queso.  432. 
ajorar  ‘llevar  ganado':  de  ajuera,  afuera. 
2871. 

ajorca  ‘pendiente,  aro’:  del  ár.  ax-xurca, 
el  brazalete. 

aj orear  ‘ahorcar’:  de  jorca,  horca.  2987 
ájordar  ‘ensordecer’:  del  lat.  *exsurdáre. 
2599. 

ajornalar  ‘ajustar  a jornal’:  de  jornal. 
2312. 

ajorrar  ‘arrastrar  árboles’:  del  ár.  char, 
arrastre.  2083  a. 

ajorro  ‘a  remolque’:  de' a jorro,  del  ár. 
char,  arrastre.  2083  a. 
ajote  ‘planta  escordio':  de  ajo.  432. 
ajotrino  ‘ajipuerro’:  del  lat.  alium,  ajo, 
432,  y tenSrum,  tierno, 
ajovar  ‘ajuar’:  del  ár.  axuar.  840. 
ajuagas  ‘úlceras’:  del  ár.  axucac. 
ajuanetado  ‘juanetudo’:  de  juanete. 
ajuar  ‘mobiliario’:  del  ár.  ax-xuar,  los 
muebles.  840. 

ajubre  ‘en  otra  parte’:  del  lat.  aliubi.  415. 
ajuchear  ‘abuchear,  gritar’:  de  jucho. 
3307. 

ajudiado  ‘parecido  a judío’:  de  judío.  3610. 
ajuera  ‘afuera’:  del  lat.  afforas.  256. 
ajuglarado  ‘parecido  al  juglar’:  de  aju- 
glar ar. 

ajuglarar  ‘hacer  juglar’:  de  juglar.  6303. 
ajuiciado  ‘juicioso’:  de  juicio.  3613. 
ajuiciar  ‘formalizar’:  de  juicio.  3613. 
ajujera  ‘criba’:  del  lat.  loliarium  [cri- 
brum].  3936. 

ajuno  ‘de  ajos':  de  ajo.  432. 
ajuntamiento  ‘junta,  unión’:  de  ajuntar. 
160. 

ajuntar  ‘juntar’:  del  lat.  adiuntare.  160. 
ajuñar  ‘juntar,  yuncir’:  del  lat.  adiungSre. 

159,  influido  por  adiunctdre.  160. 
ajustado  ‘justo’:  de  ajustar.  3635. 
ajustador  ‘que  ajusta’:  de  ajustar.  3635. 
ajustar  ‘poner  justo’:  de  justo.  3635. 
ajuste  ‘encaje’:  de  ajustar.  3635. 
ajusticiado  ‘muerto  por  castigo’:  de 
ajusticiar.  3634. 

ajusticiar  ‘castigar  con  muerte’:  de  jus- 
ticia. 3634. 
al  ‘a  el':  de  a el. 
al  ‘otro’:  del  lat.  alid.  403. 
ala  ‘miembro  de  vuelo  de  las  aves’:  del 
lat.  ala.  284. 

Alá  ‘Dios’:  del  ár.  Allah. 
alabable  ‘que  puede  alabarse’:  de  alabar. 
290. 

alabado  ‘elogiado’:  de  alabar.  290. 


alabador  ‘que  alaba’:  de  alabar.  290. 
alabancero  ‘adulador’:  de  alabanza.  290. 
alabancia  ‘alabanza’:  de  alabar.  290. 
alabancioso  ‘jactancioso’:  de  alabanza. 
290. 

alabandina  ‘piedra  preciosa’:  del  lat. 
alabandina  [gemma],  piedra  de  Ala- 
banda  de  Caria.  284  a. 
alabanza  ‘elogio’:  de  alabar.  290. 
alabar  ‘elogiar’:  del  lat.  alapári,  jac- 
tarse. 290. 

alabarda  ‘arma’:  del  germ.  helmbart.  3233. 
alabar  dado  ‘de  forma  de  alabarda':  de 
alabarda.  3233. 

alabardazo  ‘golpe  de  alabarda’:  de  ala- 
barda. 3233. 

alabardero  ‘soldado  con  alabarda’:  de 
alabarda.  3233. 

alabastrina  ‘lámina  de  alabastro’:  de 

alabastro. 

alabastrino  ‘de  alabastro’:  de  alabastro. 
alabastrita  ‘alabastro  yesoso’:  del  lat. 
alabastrites,  de  áXapaaTptnQig. 
alabastro  ‘mármol’:  del  lat.  alabaster,  de 
áXápacTpo  v. 

álabe  ‘rama,  ala’:  del  lat.  alápa,  bofetada, 
vuelo.  289. 

alabeado  ‘combado’:  de  alabear.  289. 
alabear  ‘combar’:  de  álabe.  289. 
alabeo  ‘comba’:  de  alabear.  289. 
alabiado  'con  labio’:  de  labio.  3685. 
alacayo  ‘lacayo’:  del  turco  ulac,  6949  a, 
o mejor  del  ár.  al  caid,  por  medio  del  cat. 
alcay,  alacay,  mozo  de  armas.  340. 
alacena  ‘armario  empotrado’:  del  ár.  al 
jizena.  419  a. 

alacet  ‘cimiento’:  del  ár.  lisac.  3909  a. 
alacrán  ‘arácnido’:  del  ár.  al  aqráb.  291. 
alacranado  ‘picado  del  alacrán’:  de  ala- 
crán. 291. 

alacrancillo  ‘planta’:  de  alacrán.  291. 
alacridad  ‘alegría’:  del  lat.  alacritas  -ütis. 
alacha  ‘sardina’:  de  alache.  3197. 
alache  ‘sardina’:  del  lat.  halex  -ecis.  3197. 
alada  ‘movimiento  de  alas’:  de  ala.  284. 
aladaño  ‘lindante’:  del  lat.  *adlatanSus ^ 
162. 

aladar  ‘mechón  de  pelo’:  del  ár.  al  adar,. 
el  vello. 

aladierna  ‘arbusto’:  de  aladierno.  296. 
aladierno  ‘arbusto’:  del  lat.  alaternus.  296. 
alado  ‘con  alas’:  del  lat.  alátus. 
aladrar  ‘arar’:  del  lat.  aratráre.  654  a. 
aladrería  ‘útiles  de  labrar’:  de  aladrero. 
655. 

aladrero  ‘constructor  de  arados’:  de  ala- 
dro. 655. 

aladro  ‘arado’:  del  lat.  aratrum.  655. 
alafa  ‘salario’:  del  ár.  aluja. 
alafia  ‘perdón’:  del  ár.  al  afiya,  vida, 
salvación.  263  a. 
álaga  ‘trigo’:  del  lat.  altea.  401. 
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alagadizo  ‘encharcado’:  de  alagar.  3713. 
alagar  ‘encharcar’:  de  lago.  3713. 
alagartado  ‘semejante  al  lagarto’:  de 
i lagarto . 3696. 

alagartarse  ‘separar  la  bestia  las  cuatro 
patas':  de  lagarto.  3696. 
alagotería  ‘zalamería’:  de  halagar  y lago- 
tería. 3725. 

alagfiezo  ‘culebra  de  cristal':  del  lat. 
*helicocéus.  3232. 

alaguna  ‘laguna’:  del  lat.  lacüna.  3711. 
alailca  ‘colgadura’:  del  ár.  al  ilaca.  3224  a. 
alajor  ‘tributo  de  solares’:  del  ár.  al 
haxur,  diezmos. 

alajú  ‘pasta  dulce’:  del  ár.  al  haxú,  pa- 
nal. 370. 

alalá  ‘canto’:  onomatopeya. 
alalia  ‘privación  del  habla’:  de  á,  sin, 
y XaXéo),  hablar, 
alalimón  ‘juego’:  de  al  alimón. 
alama  ‘barro’:  de  lama,  barro.  3728. 
alamanda  ‘danza’:  del  fr.  allemande. 

284. 

alamar  ‘cairel’:  del  ár.  al  hamir,  lazo  tren- 
zado. 392. 

alámbar  ‘ámbar’:  del  ár.  al  ánbar.  511. 
alambicado  ‘afinado,  sutil’:  de  alambicar. 
287. 

alambicar  ‘destilar,  apurar’:  de  alambique. 
287. 

alambique  'aparato  de  destilar’:  del  ár. 
al  anbiq.  287. 

alambor  ‘escarpa’:  del  lat.  *frimbiolus, 
orilla.  2934. 

alamborado  ‘con  alambor’:  de  alambor. 
2934. 

alambrada  ‘red  de  alambre’:  de  alambre. 
229. 

alambrado  ‘certa  de  alambre':  de  alam- 
brar, cercar  de  alambre.  229. 
alambrar  ‘cercar  de  alambre’:  de  alam- 
bre. 229. 

alambren  ‘clarear’:  del  lat.  lllumináre, 
alumbrar.  3543. 

alambre  ‘hilo  metálico’:  del  lat.  aerámen. 
229. 

alambrear  ‘picar  la  perdiz  el  alambre’:  de 
. alambre.  229. 

alambrera  ‘cubierta  de  alambre’:  de 
alambre.  229. 

alambrilla  ‘azulejo  rojo’:  del  ár.  al  hamra, 
la  roja.  3206  a. 

alameda  ‘arboleda’:  del  ár.  al  hommeda, 
olmeda,  6952;  o de  álamo.  449. 
alamín  ‘fiel  contraste’:  del  ár.  al  amin, 
el  fiel.  286  b. 

alamina  ‘multa  de  tasa’:  de  alamín.  286  a. 
alaminazgo  ‘cargo  de  alamín':  de  alamín. 
286  a. 

alamir  ‘amir’:  del  ár.  al  amir.  497. 
alamirré  ‘clave  del  tono  musical’:  de 
a,  la,  mi,  re,  notas  musicales. 


álamo  ‘árbol’:  del  lat.  alnus,  con  influjo 
de  ulmus.  449. 

alampar  ‘abrasar’1:  del  lat.  lampadáre. 
3735. 

alampo  ‘quemadura’;  del  lat.  lampadáre. 
3735. 

alamud  ‘barra  de  hierro’:  del  ár.  alamud, 
barra. 

alanceador  'que  alancea’’:  de  alancear. 
3742. 

alancear  ‘herir  con  lanza’:  de  lanza.  3742. 
alancel  ‘arancel’:  del  ár.  alam  elacer,  re- 
gistro de  precios.  286  a. 
alandrearse  ‘secarse  los  gusanos  de  seda’: 
de  landre,  bellota.  3096. 
alangieo  ‘árbol’:  de  alangi,  un  árbol  de  la 
India. 

alano  ‘perro  alano':  del  lat.  alánus.  288. 
alantoides  ‘membrana’:  de  ílX&q,  -óívtoi;, 
embutido,  y etSoq,  forma.- 
alanzar  ‘alancear,  lanzar’:  de  lanza.  3742. 
alanzara  ‘fiesta  de  San  Juan’:  del  ár. 
al  anzara.  569  a. 

alaqueca  ‘cornalina’:  del  ár.  alaquica. 
alar  ‘alero,  percha’:  de  ala.  284. 
álara  ‘telilla  del  huevo’:  del  ár.  halhal, 
tela  fina.  3198. 

alárabe  ‘árabe’:  del  lat.  arabs  arábis.  646. 
alarbe  ‘árabe’:  del  lat.  arabs  arábis.  646. 
alarce  ‘árbol’:  del  lat.  larix  -Icis.  3774. 
alarde  ‘revista’:  del  ár.  al  ard.  292. 
alardear  ‘presumir’:  de  alarde.  292. 
alardo  ‘alarde’:  de  alarde.  292. 
alardoso  ‘ostentoso’:  de  alarde.  292. 
alargadera  ‘lo  que  alarga’:  de  alargar. 
3771. 

alargador  *q[ue  alarga’:  de  alargar.  3771. 
alárgama  ‘planta’:  del  gr.  harmala.  3215. 
alargamiento  ‘acción  de  alargar’:  de 
alargar.  3771. 

alargar  ‘hacer  más  largo’:  de  largo.  3771. 
alargas  ‘dilaciones  o largas’:  de  alargar. 
3771. 

alarguez  ‘planta’:  del  ár.  al  arguig.  293. 
alaria  ‘chapa  de  alfareros’:  de  ala.  284. 
alarida  ‘gritería’:  de  alarido.  294. 
alaridar  ‘gritar’:  de  alarido.  294. 
alarido  ‘grito’:  del  ár.  al  arir,  el  grito. 
294. 

alarifazgo  'cargo  de  alarife':  de  alarife. 
alarife  ‘albañil,  maestro  de  obras’:  del 
ár.  al  arif,  el  maestro, 
alarije  ‘parra’:  del  ár.  al  arix,  la  parta. 
697. 

alarma  ‘aviso  de  peligro’:  de  al  arma,  a 
las  armas.  698. 

alarmador  ‘que  alarma’:  de  alarmar.  698. 
alarmante  ‘que  alarma’:  de  alarmar.  698. 
alarmar  ‘dar  la  alarma':  de  alarma.  698. 
alármega  ‘planta’:  del  gr.  harmala.  3215. 
alaroz  ‘armazón  de  puerta':  del  ár.  al 
arug,  el  novio.  732  a. 
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alaroza  'recién  casada’:  del  ár.  al  aruqa, 
la  novia.  732  a. 
alarse  'irse':  de  \hála\ 
alastrar  'agachar':  de  lastra,  piedra  pla- 
na. 5098. 

alastrar  ‘echar  lastre’:  de  lastre.  3779. 
alatar  'perfumista':  del  ár.  al  altar.  775  a. 
a látere  'acompañante':  del  lat.  a latére, 
al  lado. 

alaterno  ‘arbusto’:  del  lat.  alaternas.  296. 
alatinado  'como  latino’:  de  latín.  3784. 
alatón  ‘metal’:  de  latón,  metal.  3792. 
alatonero  ‘árbol’:  del  lat.  *lotonarius. 
3948. 

alatrón  'nitro':  del  ár.  al  natrón,  el  nitro, 
alauda  ‘alondra’:  del  lat.  alauda.  297. 
alavanco  ‘pato’:  como  lavanco,  de  ori- 
gen incierto. 

alazán  ‘rojizo’:  del  ár.  al  hazán.  281. 
alazano  ‘rojizo’:  de  alazán.  281. 
alazo  'golpe  de  ala’:  de  ala.  284. 
alazor  ‘planta’:  del  ár.  al  agfor. 
alba  ‘amanecer’:  del  lat.  alba.  302. 
albaca  ‘planta’:  del  ár.  al  habaca.  385. 
albacara  ‘recinto’:  del  ár.  al  baccara,  la 
vaquería. 

albacara  ‘rodaja’:  delár.  al  bacra,  la  polea, 
albacea  ‘testamentario’:  del  ár.  al  vaqiyya. 
el  testamento. 

albacora  ‘breva’:  del  ár.  al  bacora,  higo 
temprano. 

albacora  ‘atún’:  del  ár.  al  bacora,  atún, 
albada  ‘alborada’:  del  lat.  albáta. 
albadena  ‘túnica’:  del  ár.  al  batana,  el 
vestido  forrado. 

albahaca  ‘planta’:  del  ár.  al  habaca.  385. 
albahaquero  ‘tiesto’:  de  albahaca.  385. 
albahaquilla  ‘planta’:  de  albahaca.  385. 
albaida  ‘planta’:  del  ár.  al  bayda,  la 
blanca. 

albainar  ‘cribar’:  del  lat.  *evannáre,  de 
vannus,  cribo.  2482. 

albaire  ‘clara  de  huevo’:  del  ár.  albaid, 
blanco. 

albalá  ‘cédula,  documento’:  del  ár.  al 
hará,  libre.  313. 

albalaero  ‘el  que  despachaba  albalaes’: 
de  albalá.  313. 

albanar  ‘cimentar,  estribar’:  del  ár.  baná, 
edificar. 

albanecar  ‘triángulo  de  carpintéría’:  del 
ár.  al  baneca,  cofia.  306: 
albanega  ‘cofia’:  del  ár.  al  baneca.  306. 
albaní  ‘albañil’:  delár.  al  banní.  310. 
albañal  ‘cañal,  conducto':  del  ár  .al  ballaa. 
305. 

albañar  ‘conducto’:  del  ár.  al  ballaa.  305. 
albañar  ‘cribar’:  del  lat.  *evannáre,  de 
vannus,  cribo.  2482. 

albañear  ‘trabajar  en  albañilería’:  de 
albañl.  310. 

albañería  ‘albañilería’:  de  albaní.  310. 


albáñí  ‘albañil’:  del  ár.  al  banní.  310. 
albañil  ‘trabajador  de  la  construcción’^ 
del  ár.  al  banní.  310. 
albañila  ‘abeja’:  de  albañil.  310. 
albaquía  ‘residuo’:  del  ár.  al  baquía,  resto., 
albar  ‘blanco’:  del  lat.  *albáris.  317. 
albar  'álamo  blanco’:  del  lat.  albárus.  321. 
albarán  ‘cédula,  papel  de  desalquilado’: 
del  ár.  al  bará.  313. 

albaraz  ‘pintado’:  del  ár.  al  baraq,  pin- 
tado. 315. 

albarazado  ‘abigarrado’:  de  al  baraq.  315. 
albar azo  ‘lepra’:  del  ár.  al  baraq,  pin- 
tado. 315. 

albarca  ‘calzado’:  del  lat.  barca.  929. 
albarcoque  ‘albaricoque’:  del  lat.  praeco- 
quus.  5190. 

albarda  ‘aparejo  de  caballerías’:  del  ár. 
al  bardaa.  930. 

albardán  ‘bufón’:  del  ár.  al  bardán,  ton- 
to. 931  a. 

albar  danear  ‘decir  bufonadas’:  de  albar  - 
dán,  bufón.  931  a. 

albardanería  ‘bufonada’:  de  albardán 

bufón.  931  a. 

albardania  ‘büfdnada’:  de  albardán,  bu- 
fón. 931  a. 

albardar  ‘poner  albarda’:  de  albarda.  930. 
albardilla  ‘silla  y caballete’:  de  albarda. 
930. 

albardin  ‘planta’:  del  ár.  al  bardí.  316. 
albaricoque  ‘fruto’:  del  lat.  praecoquus . 
5190. 

albarino  ‘blanquete  del  rostro’:  de  albar. 
317. 

albariza  ‘terreno  blanquizo':  de  albar,  317. 
albarrada  ‘pared  o reparo  de  tierra’:  del 
ár.  al  barrada. 

albarrán  ‘soltero’:  del  ár.  al  bará.  313. 
albarrán  ‘forastero’:  del  ár.  al  barrán. 
320. 

alb  arrana  ‘planta’:  del  ár.  al  bar  rana, 
silvestre.  320. 

albarráneo  ‘forastero’:  de  albarrán,  foras- 
tero. 320. 

albarraniego  ‘forastero’:  de  albarrán,  fo- 
rastero. 320. 

albarranilla  ‘planta’:  de  albarrana,  planta, 
albarraz  ‘hierba’:  del  ár.  habbarraz.  3186. 
albarraz  ‘lepra’:  del  ár.  al  baraq.  315. 
albarrazado  ‘abigarrado’:  del  ár.  al  baraq, 
pintado.  315. 

albatosa  ‘nave’:  del  ár.  al  batax.  954  a. 
albatros  ‘ave’:  como  el  fr.  alcatras  y 
el  port.  alcatraz,  de  la  voz  oriental 
alcatras,  influida  por  albo,  blanco, 
albayalde  ‘carbonato  de  plomo’:  del  ár. 
al  bayad.  322. 

albazano  ‘castaño’:  de  alazán,  281,  in- 
fluido por  albo,  blanco.  335:. 
albazo  ‘alborada’:  de  alba.  302. 
albear  'blanquear':  de  albo.  33S-. 
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albedo  'brillo  de  .los  astros’:  del  lat. 
albedo,  blancura. 

albedriadot  'árbitro’:  de  albedriar,  juzgar. 
658. 

albedriar  'reflexionar':  del  lat.  *arbiiriári. 

658. 

albedrío  ‘reflexión’:  del  lat.  arbitrium. 

659. 

albedro  ‘el  árbol  madroño’:  del  lat. 

arbütus,  arbitras.  663. 
albedro  ‘juicio’:  del  lat.  arbitrium.  659. 
albegar  'blanquear':  del  lat.  albicáre.  325. 
albéitar  ‘veterinario’:  del  ár.  al  beitar 
o al  hay  atar.  322  a. 

albeldar  ‘aventar’:  del  lat.  eventildre. 
2484. 

albellanino  ‘árbol  cornejo’:  de  avellano. 
17  a. 

albellón  ‘desaguadero’:  del  ár.  al  ballaa. 
305. 

albenda  ‘colgadura  con  adornos  de  red 
o encajes’:  del  ár.  al  bend,  del  persa 
bend,  banda. 

albengala  ‘tela’:  de  Bengala  del  Indostán. 
albéntola  ‘red  de  pescar’:  de  albenda. 
alberca  ‘poza’:  del  ár.  al  berca.  323. 
albercóque  ‘albaricoque’:  del  lat.  prae- 
coquus.  5190. 

albérchiga  ‘albérchigo’:  del  pl.  n.  pérsica 
del  lat.  pérsicum.  4963. 
albérchigo  ‘fruto’:  del  lat.  pérsicum.  4963. 
alberchiguero  ‘árbol  de  albérchigos’:  de 
albérchigo.  4963. 

albercho  ‘albérthigo’:  del  lat.  pérsicum. 
4963. 

albergada  ‘albergue’:  de  albergar.  3249. 
albergadüra  ‘albergue’:  de  albergar.  3249. 
albergar  ‘acoger,  alojar’:  de  albergo:  3249. 
alberge  ‘albérchigo’:  del  lat.  pérsicum. 
4963. 

albergo  ‘albergue’:  del  fránq.  heriberga. 
3249. 

albergue  ‘refugio,  cobijo’:  de  albergar. 
3249. 

alberguería  ‘posada’:  de  alberguero.  3249. 
alberguero  ‘posadero’:  de  albergar.  3249. 
albero  ‘terreno  albarizo’:  del  lat.  albarius. 
318. 

alberque  ‘poza’:  del  ár.  al  berca.  323. 
alberquero  ‘el  que  cuida  de  la  alberca’: 
de  alberca.  323. 

albicante  ‘que  blanquea':  del  lat.  albicans 
- antis . 

albidrar  ‘juzgar,  arbitrar':  del  lat.  ar- 
bitrdri.  657. 

albigense  'natural  de  Albí’:  del  lat.  albi- 
gensis,  de  Albi  de  Francia, 
albihar  ‘manzanilla  loca':  del  ár.  al 
bihar,  manzanilla, 
albilla  ‘blanca’:  del  lat.  albus.  335. 
albilla  ‘arveja’:  del  lat.  ervilia.  2466. 
albillo  ‘blanco’:  del  lat.  albus.  335. 


albina  ‘marisma,  salina':  de  albo,  blanco. 
335. 

albino  ‘blanquecino’:  de  albo,  blanco.  335. 
albita  ‘feldespato  blancuzco’:  de  albo, 
blanco.  335. 

albitana  ‘cerca’-:  del  ár.  al  bitana,  forro, 
albo  ‘blanco’:  del  lat.  albus.  335. 
alboaire  ‘lagunar  del  techo':  del  ár. 
alboheir,  lagunar,  o del  lat.  alvearium, 
panal.  470  b. 

albogue  ‘gaita’:  del  ár.  al  boc.  1070  a. 
alboguerar  'tocar  la  gaita’:  de  albogue. 
1070  a. 

alboghero  ‘gaitero’:  de  albogue.  1070  a. 
albohera  ‘laguna’:  del  ár.  al  boheira . 
326  a. 

alboheza  ‘malva’:  del  ár.  al  jobeza. 
albohol  ‘planta’:  del  ár.  al  bohol,  las 
cuerdas. 

albolba  ‘alholva’:  del  ár.  al  holba.  398. 
albollón  'desaguadero':  del  ár.  al  ballaa. 
305. 

albóndiga  'bola  de  carne’:  del  ár.  al  bóndo- 
ca.  327. 

alboquerón  ‘planta’:  de  (3oúxspov,  heno.? 
albor  ‘blancura’:  del  lat.  albor  -dris.  328. 
alborada  'el  amanecer’:  de  albor.  328. 
albórbola  ‘gritería’:  del  ár.  al  válvala. 
470  a. 

alborear  ‘amanecer’:  de  albor.  328 
alborecer  ‘amanecer’:  de  albor.  328. 
alborga  ‘calzado’:  del  ár.  al  bolga,  del  lat. 
barca.  929. 

albornía  ‘taza’:  del  ár.  al  bornía.  329. 
alborno  ‘albura  del  árbol’:  del  lat.  al- 
bürnus.  333. 

albornoz  'tela  y capa':  del  ár.  al  barnog. 
319. 

alborocera  ‘árbol  madroño’:  del  lat. 
*arbütéus.  662. 

albotonía  'guiso':  del  ár.  al  buraniya. 
alboroque  ‘agasajó  de  venta':  del  ár. 
al  baraca.  314. 

alborotadizo  ‘que  se  alborota’:  de  albo- 
rotar. 329  a. 

alborotador  ‘que  alborota':  de  alborotar. 
329  a. 

alborotar  'alterar,  gritar':  de  alboroto. 
329  a. 

alboroto  ‘vocerío,  confusión':  del  ár. 

al  boroz,  griterío.  329  a. 
alborozar  ‘alborotar,  alegrar':  de  alborozo. 
329  a. 

alborozo  ‘alboroto,  regocijo’:  del  ár. 
al  buruz,  al  boroz,  griterío.  329  a. 
alborto  ‘árbol’:  del  lat.  arbütus,  madro- 
ño. 663. 

alborzo  ‘árbol’:  del  lat.  *arbutéus,  madro- 
ño, de  arbütus.  662. 

albotín  ‘terebinto’:  del  ár.  al  butim. 
albriciar  ‘dar  buenas  nuevas’:  de  al- 
bricias. 326. 
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albricias  'buena  nueva':  del  ár.  al  blxera. 
326. 

albudeca  ‘sandía’:  del  ár.  al  batija.  956. 
albuera  ‘laguna’:  del  ár.  al  boheira.  326  a. 
albuérbola  ‘vocerío’:  del  ár.  al  wálwala. 
albufera  ‘laguna’:  del  ár.  al  boheira.  326  a. 
albugíneo  ‘blanco’:  del  lat.  albugo  -inis, 
blancura. 

albugo  'mancha  blanca':  del  lat.  albugo 
-inis,  blancura. 

álbum  ‘libro  en  blanco’:  del  lat.  albü'm, 
blanco. 

albumen  ‘fécula  del  embrión':  del  lat. 

albumen  -inis,  clara  de  huevo, 
albúmina  ‘clara  de  huevo’:  del  lat. 

albumen  -inis,  clara  de  huevo, 
albur  ‘azar’:  del  ár.  al  bur,  la  prueba, 
albur  ‘pez’:  del  lat.  alburnus.  334. 
albura  ‘blancura’:  del  lat.  albüra.  332. 
alburno  ‘albura  del  árbol’:  del  lat. 
alburnus.  333. 

alcabala  ‘tributo’:  del  ár.  al  cabala.  1208. 
alcabala  ‘red’:  del  ár.  al  quebol. 
alcabalero  ‘recaudador’:  de  alcabala,  tri- 
buto. 1208. 

alcabor  'hueco  de  la  chimenea’:  del  ár. 
al  cabú,  la  chimenea, 
alcabtea  ‘tela’:  del  ár.  al  cubtiya. 
alcabuz  ‘arcabuz’:  del  neerl.  haakbuse. 
3184. 

alcacel  ‘cebada  verde’:  del  ár.  al  cagil.  336. 
alcacer  ‘cebada  verde’:  del  ár.  al  cagil.  336. 
alcací  ‘alcachofa’:  del  lat.  *capitiellum, 
cabecita.  1398. 

alcacil  ‘alcachofa’:  del  lat.  *capitiellum, 
cabecita.  1398. 

alcachofa  ‘planta’:  <del  ár.  al  jarxof . 3591. 
alcadafe  ‘lebrillo’:  del  ár.  al  cadaf,  vasija, 
alcaduz  ‘cangilón,  catño’:  del  lat.  cadus. 
1228. 

alcaecería  'mercado':  del  ár.  al  caisariya. 
alcafar  ‘cubierta  del  caballo':  del  ár. 
al  cafal.  338. 

alcahaz  ‘jaula’:  del  ár.  al  cafag.  1242  a. 
alcahotar  ‘alcahuetar’:  de  alcahuete.  339. 
alcahuetar  ‘servir  de  alcahuete':  de 

alcahuete.  339. 

alcahuete  ‘intermediario  de  amores’: 
del  ár.  al  cahuad.  339. 
alcahuetear  ‘servir  de  alcahuete’:  de 
alcahuete.  339. 

alcahuetería  ‘acto  de  alcahuetar’:  de 
alcahuete.  339. 

alcaicería  ‘mercado’:  del  ár.  al  caisariya. 
alcaico  ‘Verso’:  del  lat.  alcaicus  de 

Alcaeus,  Alceo. 

alcaide  ‘señor  de  castillo  o cárcel’:  del  ár. 
al  caid.  340. 

alcaidía  ‘cargo  de  alcaide’:  de  alcaide.  340. 
alcairia  ‘alquería’:  del  ár.  al  caria.  343 
alcala  ‘cortinaje’:  del  ár.  al  calla,  la 
cortina. 


alcaldada  'abuso  de  cargo’:  de  alcalde. 
337. 

alcalde  ‘jefe  del  municipio’:  del  ár.  al  cadi. 
337. 

alcaldía  ‘cargo  de  alcalde':  de  alcalde.  337. 
alcalescencia  ‘alcalización’:  de  álcali, 

óxido  metálico.  340  a. 
álcali  ‘óxido  metálico’:  del  ár.  al  cali, 
sosa.  340  a. 

alcalifa  ‘califa’:  del  ár.  al  jalifa,  sucesor. 
3584  a. 

alcalifaje  'califato  : de  alcalifa,  califa. 
3584  a. 

alcalímetro  ‘aparato  de  medir  el  álcali’: 
de  álcali  y {iérpov,  medida, 
alcalino  de  álcali.  340  a. 
alcall  ‘alcalde’:  del  ár.  al  cadi,  juez.  337. 
alcaller  ‘alfarero’:  del  ár.  al  callal. 
alcallería  ‘alfarería’:  de  alcaller,  alfarero, 
alcallía  ‘alcaldía’:  de  alcall,  alcalde.  337. 
alcamar  ‘ave  de  rapiña’:  del  aimará 
alcamari. 

alcamiz  'ostentación':  del  ár.  al  jamiz, 
ej  ército. 

alcamonías  ‘semillas,  cominerías':  del  ár. 

al  camuniya,  cosas  de  comino, 
alcana  'arbusto':  del  ár.  al  hanna,  alheña. 
397. 

alcaná  ‘sitio  de  tiendas’:  del  ár.  al  janat, 
las  tiendas. 

alcance  ‘persecución’:  de  alcanzar.  3386. 
alcancía  'hucha’:  del  ár.  al  canciya.  340  b. 
alcándara  ‘percha’:  del  ár.  al  cándara, 

341  y 1375. 

alcandía  ‘planta  zahina’:  de  alcandiga. 
1344. 

alcandiga  ‘planta  zahina’:  del  lat.  can - 
dicar e,  blanquear.  1344. 
alcándora  ‘percha’:  del  ár.  al  cándara, 
percha.  341. 

alcandora  'camisa':  del  berb.  al  candur. 
342. 

alcandora  ‘hoguera’:  del  lat.  candor  -oris. 
alcandra  ‘percha’:  del  ár.  al  cándara.  341. 
alcanería  ‘alcachofa’:  del  ár.  al  cannaviya, 
cardo. 

alcanfbr  ‘Substancia  olorosa’:  del  ár. 
alcafor.  1245. 

alcanforada  ‘planta’:  de  alcanfor.  1245. 
alcanforero  ‘árbol’:  de  alcanfor.  1245. 
alcántara  ‘arco,  puente’  del  ár.  al  cántara. 

342  a. 

alcantarilla  ‘puentecillo’:  de  alcántara. 
342  a. 

alcantarillado  ‘conjunto  de  alcantarillas’: 
de  alcantarilla.  342  a. 
alcantarillar  ‘hacer  alcantarillas’:  de  al- 
cantarilla. 342  a. 

alcanzadura  ‘contusión  en  las  patas  de 
las  caballerías’:  de  alcanzar.  3385. 
alcanzar  ‘llegar  a tocar’:  del  lat ..Hncalciá- 
re,  pisar  los  talones.  3385. 
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40  alcaparra 

alcaparra  ‘planta':  del  lat.  capparis.  1403. 
alcaparrón  ‘fruto  de  la  alcaparra’:  de 
alcaparra.  1403. 

alcaparrosa  ‘caparrosa’:  del  got.  kup- 
f eras  che.  3674. 

alcaracache  ‘escaramujo’:  del  vasc.  asea, 
cápsula,  y cachi,  picante, 
alcaraván  ‘ave’:  del  ár.  al  carauán.  1442  b. 
alcaravea  ‘planta’:  del  ár.  al  caraviya. 
1443  y 1463. 

alcarceña  ‘yero’:  del  ár.  al  carzanna. 
alcarcil  ‘alcachofa’:  del  lat.  *capitiéllum. 
1398'. 

alcarehofa  ‘alcachofa’:  del  ár.  al  jarxof. 
3591. 

alearía  ‘alquería’:  del  ár.  al  caria.  343. 
alcarraza  ‘vasija’:  del  ár.  al  carraz.  344. 
alcartaz  ‘cucurucho’:  del  lat.  charta.  1609. 
alcatara  ‘alambique’:  del  ár.  al  catara, 
alquitara.  345. 

alcatifa  ‘tapete’:  del  ár.  al  califa.  1541  a. 
alcatifar  ‘alfombrar’:  de  alcatifa.  1541  a. 
alcatraz  ‘pelícano’:  voz  oriental, 
alcatraz  ‘cucurucho’:  del  lat.  charta.  1609. 
alcaucí  ‘alcachofa’:  del  lat.  *capitiéllum. 
1398. 

alcaucil  ‘alcachofa’:  del  lat.  *capitiéllum. 
1398. 

alcaudón  ‘ave’:  del  lat.  cauda,  cola.  1548. 
alcavela  ‘familia,  tribu’:  del  ár.  al  cabila, 
tribu.  1214. 

alcavera  ‘familia,  tribu’:  delár.  al  cabila, 
tribu.  1214. 

alcayata  ‘escarpia’:  del  ár.  al  cay  ata, 
sujetador.  345  a. 

alcazaba  ‘recinto  fuerte’:  delár.  al  cagaba, 
fortín.  1504  a. 

alcazar  ‘fortaleza,  palacio’:  del  ár.  al 
cazr,  del  lat.  castrum.  1525. 
alcazuz  ‘raíz’:  del  ár.  ircagug,  regaliz, 
alce  ‘anta’:  del  lat.  alce. 
alce  ‘juego  de  naipes’:  de  alzar.  465. 
alcea  ‘malvavisco’:  del  lat.  alcea,  de 
¿Xxéa. 

alcedo  ‘encinar’:  del  lat.  ilicétum.  3329. 
alcedo  ‘bosque  de  arces’:  de  arcedo. 
alcedón  ‘ave  alción’:  del  lat.  alcio  -ónis, 
de  áXxumv. 

alcino  ‘planta’:  del  lat.  acinos,  albahaca. 
alción  ‘ave’:  del  lat.  alcio  -5nis,  de 
(xXxuoúv,  ‘que  concibe  en  el  mar’;  de  S.'kq, 
mar,  y xúw,  incubar, 
alciprés  ‘ciprés’:  del  lat.  cyparíssus.  2077. 
alcoba  ‘dormitorio’:  del  ár.  al  cubba.  346. 
alcocil  ‘alcachofa’:  del  lat.  *capitiéllum. 
1398. 

alcofa  ‘espuerta’:  del  ár.  al  coffa.  1710. 
alcofol  ‘alcohol’:  del  ár.  al  cohl,  colirio. 
347. 

alcofolar  ‘dar  colirio’:  de  alcofol.  347. 
alcohela  ‘escarola’:  del  ár.  al  coheila,  ne- 
grilla. 2015  a. 


— aldisa 

alcohol  ‘colirio’:  del  ár.  al  cohl.  SAI. 
alcoholar  ‘dar  colirio’:  de  alcohol.  347. 
alcoholato  ‘medicamento  con  alcohol’: 
de  alcohol.  347. 

alcól  ‘alcohol’:  del  ár.  al  cohl,  colirio.  347. 
alcolla  ‘ampolla  de  vidrio’:  del  ár.  al  colla, 
vasija. 

alcomenías  ‘semillas,  cominerías’:  de  al- 
camonías. 

alconcilla  ‘colorete’:  del  lat.  conchylium, 
conchilla.  1798. 

alcor  ‘colina’:  del  ár.  al  cor.  348. 
alcora  ‘espacio’:  del  ár.  al  cora. 
alcorán  ‘libro  de  las  revelaciones  de 
Mahoma’:  del  ár.  al  corán,  la  lectura, 
alcorce  ‘atajo’:  de  alcorzar,  acortar.  79. 
alcorcí  ‘joyel’:  del  ár.  al  corg. 
alcornocal  ‘monte  de  alcornoques’:  de 
alcornoque.  5351  á. 

alcornoque  ‘árbol’:  del  lat.  quernus, 

encina,  y quercus,  encina.  5351  a. 
alcornoqueño  ‘de  alcornoque’:  de  al- 
cornoque. 5351  a. 

alcorque  ‘chanclo’:  del  lat.  quercus,  en- 
cina. 5345. 

alcorza  ‘pastilla’:  del  ár.  al  corga. 
alcorzar  ‘confitar’:  de  alcorza,  pastilla, 
alcorzar  ‘acortar’:  del  lat.  *accürtiáre.  79. 
alcotán  ‘halcón’:  del  ár.  al  cotam. 
alcotana  ‘herramienta’:  del  ár.  al  cotaa, 
cortante. 

alcotón  ‘algodón’:  del  ár.  al  cotón.  1938. 
alcotonía  ‘tela  de  algodón’:  de  alcotón, 
algodón.  1938. 

alcrebite  ‘azufre’:  del  ár.  al  quibrit.  455. 
alcroco  ‘azafrán’:  del  lat.  crocus,  azafrán. 
1988, 

alcubilla  ‘arca  de  agua’:  del  lat.  cupella, 
cubita.  2042. 

alcuña  ‘apodo’:  del  ár.  al  cunya.  350. 
alcuño  ‘apodo’:  del  ár.  al  cunya.  350. 
alcurnia  ‘linaje’:  del  ár.  al  cunya,  sobre- 
nombre. 350. 

alcuza  ‘vasija’:  del  ár.  al  cuza.  2066  a, 
alcuzcuz  ‘pasta  dulce’:  del  ár.  al  cuzcuz, 
pasta.  2067. 

alchub  ‘aljibe’:  del  ár.  al  chub,  pozo.  359. 
aldaba  ‘llamador  de  puerta’:  del  ár.  al 
dobla.  2105. 

aldabía  ‘madero  travesaño’:  del  ár.  al 
dabla.  2105. 

aldabilla  ‘pasador  de  hierro’:  de  aldaba. 
2105. 

aldabón  ‘asa  de  hierro,  llamador  de 
puerta’:  de  aldaba.  2105. 
aldabonazo  ‘golpe  de  aldabón’:  de  alda- 
bón. 2105. 

aldar  ‘adarbe’:  del  ár.  al  darb,  el  camino. 
2117. 

aldea  ‘pueblecillo’:  del  ár.  al  daia.  360. 
aldebarán  ‘estrella’:  del  ár:  al  dabarán. 
aldisa  ‘planta  aciano’:  del  ár.  al  daiga.  361. 


aldúcar  — alfacera 
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aldúcar  'capullo':  del  ár.  adúcar.  , 
alea  ‘versículo  del  corán’:  del  ár.  al  aya. 
aleación  'mezcla  de  metales’:  del  lat. 

alligatio  -ónis,  mezcla, 
alear  ‘revolotear’:  de  ala.  284.  * 

alear  ‘mezclar’:  del  lat.  alligáre.  429. 
alear  ‘amargar’:  de  ahelar.  2723. 
aleatorio  ‘fortuito’:  del  lat.  aleatorius. 
alebrarse  ‘echarse  tendido':  de  liebre. 
3840. 

aleccionar  ‘enseñar’:  de  lección. 
alece  ‘sardina’:  del  lat.  halex  -Seis.  3197. 
alectoria  ‘piedra  de  gallo':  del  lat.  alec- 
tor ia,  de  áXáxTcop,  gallo, 
aleche  ‘sardina’:  del  lat.  halex  -Seis.  3197. 
alechigar  ‘acostar’:  de  lechiga.  3816. 
alechugar  ‘doblar’:  de  lechuga.  3710. 
aleda  ‘betún  de  colmena’:  del  lat.  allitus, 
untado.  431. 

aledaño  ‘lindante’:  del  lat.  *adlatanéus. 
162. 

alee  ‘amargor’:  de  alear,  amargar.  2723. 
alefriz  ‘ranura’:  del  ár.  al  ifrad. 
alegación  ‘razonamiento’:  del  lat.  allegatio 
-ónis. 

alegamar  ‘echar  légamo’:  de  légamo.  3870. 
aleganar  ‘echar  légano’:  de  légano.  3870. 
alegar  ‘aducir’:  del  lat.  allegare. 
alegato  ‘razonamiento’:  del  lat.  allega- 
tum.,  lo  que  se  alega. 

alegoría  ‘símbolo’:  del  lat.  allegoria,  de 
áXXirjyopía,  palabras  cambiadas;  de 
dXXoi ;,  otro,  y áyopeúo,  hablar, 
alegórico  ‘de  la  alegoría’:  del  lat.  allego- 
ricus,  de  áXX7)yopix¿?. 
alegorizar  ‘dar  sentido  alegórico’:  del  lat. 
alie  gor izare. 

alegra  ‘barrena’:  de  alegrar,  barrenar. 
3877. 

alegrar  ‘poner  alegre’:  de  alegre.  285. 
alegrar  ‘taladrar’:  de  legra.  3877. 
alegre  ‘contento’:  del  lat.  alacer  -cris. 
285. 

alegreto  ‘aire  alegre’:  del  it.  allegretto.  285. 
alegreza  ‘alegría’:  de  alegre.  285. 
alegría  ‘contento’:  de  alegre.  285. 
alegro  ‘aire  alegre’:  del  it.  allegro.  285. 
alegrón  ‘alegría  grande’:  de  alegrarse, 
ponerse  alegre.  285. 

aleja  ‘vasar’:  del  ár.  luaih,  tablilla.  3949  a. 
alejar  ‘retirar’:  de  lejos.  3814. 
alejija  ‘puches’:  delár.  al  daxixa.  2120  a. 
alejor  ‘pasta  de  dulce’:  del  ár.  al  haxú,  el 
relleno.  370. 

alejur  ‘pasta  de  dulce':  del  ár.  al  haxü, 
el  relleno.  370. 

alelar  ‘atontar’:  de  lelo.  3727  a. 
alelí  ‘flor’:  del  ár.  al  jeirí.  3596. 
aleluya  ‘canto  de  júbilo’:  del  hebr. 

halle luy ah,  alabad  con  júbilo, 
alema  ‘parte  de  riego’:  del  ár.  al  amma, 
porción. 


alemán  ‘de  Alemania’:  del  lat.  alaman- 
nus. 

alemanda  ‘danza’:  del  fr.  allemande.  286. 
alembrarse  ‘acordarse’*:  de  lembrar,  re- 
cordar. 4265. 

alen  ‘allende’*  del  lat.  Ule  inde  3333  a. 
alena  ‘respiración’:  de  aleñar.  362. 
aleñar  ‘respirar’:  del  lat.  * aleñare,  por 
anhelare.  362. 

alendafio  ‘colindante’:  del  lat.  *adlimi- 
tanéus.  163. 

alentar  ‘respirar’:  del  lat.  *alenitáre,  de 
*alenáre  por  anhelare.  363. 
aleña  ‘arbusto’:  del  ár.  al  henna.  397. 
aleo  ‘amargor’:  de  alear,  amargar.  2723. 
alépido  ‘sin  escamas’:  de  de,  sin,  y XeTtí?, 
-ÍSo?,  escama,  concha, 
alepín  ‘tela’:  del  fr.  alépine,  de  Alepo. 
alera  ‘campo’:  del  lat.  glarSa,  cantorral. 
3098. 

alerce  ‘árbol’:  del  lat.  larix  -icis.  3774. 
alergia  ‘asimilación  irregular’:  de  aXX 05, 
diferente,  y epyov,  acción, 
alero  ‘ala  del  tejado’:  de  ala.  284. 
alerta  ‘con  atención’:  del  it.  all’erta. 
2443. 

alesna  ‘lezna’:  del  gót.  *alisna.  413. 
aleta  ‘membrana  como  ala’:  de  ala.  284. 
aletargar  ‘adormir’:  de  letargo. 
aletazo  ‘golpe  de  ala’:  de  aleta.  284. 
aletear  ‘mover  las  alas’:  de  aleta.  284. 
aletear  ‘mover  las  alas’:  de  aleta  o ala. 
284. 

aletría  ‘fideos’:  del  ár.  al  itriya. 
aleudar  ‘fermentar’:  de  leudar.  3848. 
aleurobio  ‘insecto  de  la  harina’:  de 
aXeupov,  harina,  y pío?,  vida, 
aleusero  ‘lisonjero’:  del  fránq.  lausinga, 
lisonja.  3804. 

alevantar  ‘levantar’:  de  levantar.  3844. 
aleve  ‘traidor’:  del  gót.  levian.  3845  a. 
alevín  ‘truchita’:  del  fr.  alevín.  426. 
alevino  ‘truchita’:  del  fr.  alevín.  426. 
alevosía  ‘traición’:  de  alevoso.  3845  a. 
alevoso  ‘traidor’:  de  aleve.  3845  a. 
alexifármaco  ‘antídoto’:  del  lat.  alexi- 
pharmácon,  de  áXé£co,  apartar,  y 
9ápf¿ocxov,  droga,  veneno, 
aleya  ‘versículo  del  Corán’:  del  ár.  al  aya, 
versículo. 

alezna  ‘lezna’:  del  gót.  alisna.  413. 
alezo  'faja  de  niño’:  del  fr.  aleze,  de  aleser, 
ant.  alaisier,  ensanchar,  del  lat.  *alla- 
tidre,  de  latus,  ancho, 
alfa  ‘letra  griega’:  de  aX9<x  (A,  a),  primera 
letra  del  alfabeto  griego, 
alfába  ‘tierra’:  del  ár.  al  habba,  la  pieza. 
386. 

alfábega  ‘planta’:  del  ár.  al  habaca.  385. 
alfabeto  ‘abecedario’:  del  lat.  alphabStum, 
de  aX9a,  letra  a,  y pfjToc,  letra  b. 
alfacera  ‘almohada’:  del  lat.  f ociaría.  2628 
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aliadla  — algaida 


aliadla  ‘cohecho*:  del  ár.  al  hadía,  regalo. 
389. 

aliaguara  ‘manantial’:  del  ár.  al  fauara. 
2713. 

aliahar  ‘alfarería*:  del  ár.  al  fahar.  2649. 
aliaja  ‘alhaja’:  del  ár.  al  hacha.  387. 
aliajara  ‘velo’:  del  ár.  al  ixara.  3576  a. 
alíajeme  ‘cirujano,  barbero’:  del  ár.  al 
fachem.  369. 

aliajía  ‘madero’:  del  ár.  jar  axa.  2679. 
aliajor  ‘pasta  dulce’:  del  ár.  al  faxú. 
370. 

áliala  ‘telilla’:  del  ár.  hálhal.  3198. 
alialia  ‘planta’:  del  ár.  al  faqfaqa.  368. 
alialie  ‘alfalfa’:  del  ár.  al  fagfaga.  368. 
aliama  ‘mezquita’:  del  ár.  al  chamaa.  353. 
alfamar  ‘alhamar’:  del  ár.  al  hamar.  390. 
alianeque  ‘tienda’:  del  ár.  al  janee. 
alfanigue  ‘mantellina’:  del  ár.  al  fanica, 
capillo. 

alianje  ‘arma’:  del  ár.  al  jánchar.  417. 
alfanje  ‘piedra’:  del  ár.  al  hachar.  388. 
alianjía  ‘madero’:  del  ár.  al  faraxa.  2679. 
alfaque  ‘banco  de  arena’:  del  ár.  al  fac, 
quebraza.  366. 

alfaqueque  ‘libertador  de  cautivos':  del  ár. 

al  jaquee,  al  jaccac.  2625  b. 
aliaquí  ‘doctor’:  del  ár.  al  faquih. 
alfaquín  ‘médico’:  del  ár.  al  haquim.  394. 
aliar  ‘alfarería’:  de  alfahar.  2649. 
aliar  ‘levantar’:  del  ár.  rafaa.  5401  a. 
alfaraute  ‘figurón’:  del  fránq.  *herialt, 
heraldo.  3248. 

alfaraz  ‘caballo’:  del  ár.  al  jarás.  372. 
alfarda  ‘tributo’:  del  ár.  al  farda.  374. 
alfarda  ‘adorno’:  del  ár.  al  farda.  373. 
alfardar  ‘inscribir  una  tierra  en  la  con- 
tribución de  regantes’:  de  alfarda,  tri- 
buto. 374. 

alfardero  ‘cobrador  del  tributo  de  alfarda’: 
de  alfarda,  tributo.  374. 
alfardilla  ‘esterilla  o pleita’:  de  alfarda, 
adorno.  373. 

alfardilla  ‘pequeño  tributo  de  alfarda’: 
de  alfarda,  tributo.  374. 
alfareme  ‘toca’:  del  ár.  al  harem.  394  a. 
alfarería  ‘arte  y lugar  de  hacer  vasijas 
de  barro’:  de  alfar,  alfarería.  2649. 
alfarero  ‘el  que  hace  vasijas  de  barro’: 
de  alfar,  alfarería.  2649. 
alfargo  'viga  de  exprimir  la  aceituna’: 
del  ár.  al  háchar,  piedra.  388. 
alfarje  ‘techo’:  del  ár.  al  faraxa.  2679. 
alfarje  ‘piedra  de  moler  aceitunas’:  del  ár. 

al  háchar,  piedra.  388. 
alfar jía  ‘madero’:  del  ár.  al  faraxa,  enta- 
rimar. 2679. 

alfarma  ‘planta’:  del  gr.  harmala.  3215. 
alfarrazar  ‘ajustar  los  frutos  en  verde’: 
del  ár.  al  jarg,  ajúste  alto, 
alfaya  ‘precio’:  del  ár.  al  hacha,  lo  preciso, 
alfayate  ‘sastre’:  del  ár.  al  jayat.  418. 


alfayatería  ‘sastrería’:  de  alfayate,  sastre. 
418. 

alfazaque  ‘escarabajo’:  del  ár.  abufeqac. 
alféizar  'derrame  de  la  pared  en  puertas 
y ventanas’:  del  bereber.  ifassen ? 
alfeña  ‘arbusto’:  del  ár.  al  henna.  397. 
alfeñicarse  ‘adelgazar’:  de  alfeñique.  375. 
alfeñique  ‘barrita  de  azúcar’:  del  ár. 
al  fenid  o al  fanid.  375. 
alfeñique  ‘planta  valeriana’:  de  <po7v i£, 
rojo. 

alferecía  ‘cargo  de  alférez’:  de  alférez.  376. 
alferecía  ‘enfermedad’:  del  lat.  epilepsia, 
de  é7iiXr)tJda. 

alférez  ‘abanderado’:  del  ár.  al  feris, 
jinete.  376. 

alferraz  ‘ave’:  del  ár.  al  ferrag,  devorador. 
alfersa  ‘pieza  de  juego  de  damas': 
del  ár.  al  fersa,  la  dama  2746. 
alfétena  ‘guerra:’  del  ár.  al  fitna.  2816  a. 
alficoz  ‘cohombro’:  del  ár.  al  faccoz.  367. 
alfierez  ‘alférez’:  del  ár.  al  feris,  el  jinete. 
376. 

alfil  ‘pieza  de  ajedrez':  del  ár.  al  fil,  el 
elefante.  377. 

alfil  ‘agüero’:  del  ár.  al  fal.  2651  a. 
alfilel  ‘alfiler’:  del  ár.  al  jilel.  419. 
alfiler  ‘clavillo  de  hierro  o latón':  del 
ár.  al  jilel.  419. 

alfinde  ‘acero’:  del  áT.  al  hind.  3259  a. 
alfinge  ‘buñuelo’:  del  ár.  al  isfinch,  el 
buñuelo. 

alfitete  ‘sémola’:  del  ár.  al  fitet,  miga, 
alfitra  ‘contribución  de  los  moros’:  del  ár. 
al  fitra.  2816  b. 

alfiz  ‘recuadro  del  arco’:  del  ár.  al  ifriz. 
alfócigo  ‘árbol’:  del  ár.  al  fostac.  5064. 
alfolí  ‘granero’:  del  ár.  al  horí,  el  hórreo. 
399. 

alfombra  ‘tapiz’:  del  ár.  al  jomra.  420. 
alfombra  ‘erupción’:  del  ár,  al  homra. 
398  a. 

alfóncigo  ‘árbol’:  del  ár.  al  fostac.  5064. 
alfóndega  ‘hostería’:  del  ár.  al  fondac. 
2861. 

alfóndiga  ‘hostería’:  del  ár.  al  fondac. 
2861. 

alfónsigo  ‘árbol’:  del  ár.  al  fostac.  5064. 
alforfón  ‘planta’:  del  ár.  al  furfur.  2990  a. 
alforín  ‘granero’:  del  ár.  al  hori,  el  hórreo. 
399. 

alforja  ‘talega  de  dos  bolsas’:  del  ár.  al 
jorcha. 

alforjón  ‘planta’:  del  ár.  al  furfur.  2990  a. 
alforre  ‘halcón’:  del  ár.  al  horr.  3289. 
alforza  ‘pliegue’:  del  ár.  al  jorza.  422. 
alfóstigo  ‘árbol’:  del  ár.  al  fostac.  5064. 
alfoz  ‘arrabal’:  del  ár.  al  hauz.  396. 
alfoza  ‘costura’:  del  ár.  al  jozza.  422. 
alga  ‘planta  acuática’:  del  lat.  alga.  378. 
algaba  ‘selva’:  del  ár.  al  gaba. 
algaida  ‘bosque’:  del  ár.  al  gaida.  3007  b 


algaida  — alhorín 


43 


algaida  ‘médano’:  del  ár.  al  caída. 
algaido  ‘cubierto  de  barda’:  del  ár. 

al  gaida,  bosque, 
álgala  ‘telilla’:  del  ár.  hálhal.  3198. 
algalia  ‘perfume’:  del  ár.  al  galia. 
algalia  ‘instrumento’:  de  épyoíXeTov.  2449. 
algállara  ‘galla,  gállara’:  del  lat.  gallüla, 
galla.  3026. 

algar  ‘cueva’:  del  ár.  al  gar.  3038  a. 
algara  ‘incursión’:  del  ár.  al  gara.  380. 
álgara  ‘telilla’:  del  ár.  hálhal.  3198. 
algarabía  ‘lengua  árabe’:  del  ár.  al  ara- 
biya,  el  árabe. 

algarabía  ‘planta’:  del  ár.  al  caraviya. 
1463. 

algaracear  ‘neviscar’:  del  lat.  glaciar e. 
3092: 

algarada  ‘incursión’:  de  algara.  380. 
algarada  ‘máquina  de  guerra’:  del  ár. 
al  arrada,  del  lat.  ferrata.  2742. 
algarazo  ‘nevisca’:  de  algaracear.  3092. 
algar  chafa  ‘alcachofa’:  del  ár.  al  jarxof. 
3591. 

algarear  ‘gritar’:  de  algara.  380. 
algarrada  ‘fiesta  ruidosa’:  de  algara.  380. 
algarrada  ‘máquina  de  guerra’:  del  ár. 
al  arrada,  del  lat.  ferrata.  2742. 
algarroba  ‘planta’:  del  ár.  al  jarroba. 
3590. 

algarrobo  ‘árbol’:  de  algarroba.  3590. 
algazara  ‘vocería’:  del  ár.  al  gazara.  382. 
algazul  'planta  jabonera’:  del  ár.  al  gazul. 
álgebra  ‘ciencia  de  la  cantidad  abstracta’: 
del  ár.  al  chebra,  reducción.  357. 
algecira  ‘isla’:  del  ár.  al  xazira.  2086  bb. 
algente  ‘frío’:  del  lat.  algens  -ntis,  que 
enfría. 

algético  ‘doloroso’:  de  akyo q,  dolor, 
algez  ‘yeso’:  del  lat.  gypsum.  3180. 
álgido  ‘frío’:  del  lat.  algldus. 
algo  'alguna  cosa':  del  lat.  allquod.  411. 
algodón  ‘planta’:  del  ár.  al  cotón.  1938. 
algodre  'en  alguna  parte’:  del  lat.  alicubi. 
402.  1 

algol  ‘estrella’:  del  ár.  al  gol. 
algorfa  ‘desván’:  del  ár.  al  gorfa.  384. 
algorín  ‘depósito’:  del  ár,  al  horí.  399. 
algoritmia  'ciencia  del  cálculo’:  de  algo- 
ritmo. 

algoritmo  ‘ciencia  del  cálculo’:  del  ár. 
Aljuarizmí,  un  matemático  árabe, 
alguacil  ‘oficial  de  justicia’:  del  ár.  al 
wazir.  7314. 

alguacín  ‘alguacil’:  del  ár.  al  wazir.  7314. 
alguandre  ‘algo’:  del  lat.  aliquantüle.  407. 
alguanto  ‘algo’:  del  lat.  aliquantus.  408. 
alguaquida  'pajuela  o mecha’:  del  ár. 
al  waquida,  la  mecha.  467  a. 
alguarín  ‘depósito’:  del  ár.  al  horí,  399. 
alguaza  ‘bisagra’:  del  lat.  gomphus. 
3116. 

alguese  'agracejo’:  del  ár.  arguig.  293. 


alguien  ‘alguno’:  del  lat.  alíquem.  409. 
alguinio  ‘cesto’:  del  lat.  scrinium.  5994. 
algún  ‘alguno’:  de  alguno.  410. 
alguno  ‘uno  de  ellos’:  del  lat.  *aliqünus. 
410. 

alhábega  ‘albahaca’:  del  ár.  al  habaca. 
385. 

alhacena  ‘alacena’:  del  ár.  aljizena.  419  a. 
alhadlda  ‘sulfato  de  cobre’:  del  ár.  al 
hadida,  el  hierro. 

alhaite  ‘joyel  o joya’:  del  ár.  al  jait, 
sartal. 

alhaja  ‘joya’:  del  ár.  al  hacha,  lo  necesario. 
387. 

alhájeme  ‘alf ajeme’:  del  ár.  al  fachem. 

369. 

alhajú  ‘alajú’:  del  ár.  al  haxú,  el  relleno. 

370. 

alhama  ‘aljama’:  del  ár.  al  chamaa,  junta. 
353. 

alhamar  ‘manta’:  del  ár.  al  hamar, 
cobertor.  390. 

alhámega'  alharma’:  del  gr.  hannala. 
3215. 

alhamel  'bestia  de  carga’:  del  ár.  al 
hammel  o al  hammal,  ganapán.  391. 
alhandal  ‘coloquíntida’:  del  ár.  al  handal, 
coloquíntida. 

alhánia  ‘alcoba’:  del  ár.  al  haniya,  cámara, 
alhaqueque  ‘alfaqueque’:  delár.  alfaquec, 
libertador. 

alhaquín  ‘médico’:  del  ár.  al  haquim.  394. 
alhaquín  ‘tejedor’:  del  ár.  al  haiquin, 
tejedores. 

alharaca  ‘demostración  o expresión': 
del  ár.  al  haraca,  movimiento, 
alhareme  ‘alfar eme':  del  ár.  al  harem, 
toca.  394  a. 

alhárgama  ‘alharma’:  del  gr.  harmala. 
3215. 

alharma  ‘planta’:  del  gr.  harmala.  3215. 
alhavara  ‘harina  de  flor':  del  ár.  al 
hauara,  harina. 

alhelga  ‘argolla’  del  ár.  al  halca.  3257  a. 
alhelí  ‘planta’:  del  ár.  al  jeirí.  3596. 
alheña  ‘arbusto’:  del  ár.  al  henna.  397. 
alhiara  ‘cuerna’:  del  ár.  al  iyara,  la 
medida.  400. 

alhidada  ‘alidada’:  del  ár.  al  idada,  la 
regla. 

alhinde  ‘el  acero’:  del  ár.  al  hind,  el  indo, 
alhócigo  ‘alfóncigo’:  del  ár.  al  fostac.  5064. 
alhoja  ‘alondra’:  del  lat.  *alaudéa.  299. 
alholí  ‘alfolí’:  del  ár.  al  horí.  399. 
alholia  ‘alholí’:  del  ár.  al  horí.  399. 
alholva  ‘planta’:  del  ár.  al  holba.  398. 
alhombra  ‘tapiz’:  del  ár.  al  jomra.  420. 
alhombra  'erupción':  del  ár.  al  homra. 
398  a. 

alhóndiga  ‘casa’:  del  ár.  al  fondac.  2861. 
alhorí  ‘alholí’:  del  ár.  al  horí.  399. 
alhorín  ‘alhorí’:  del  ár.  al  horí.  399. 
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alhorma  'real  o campo  de  moros’:  dei  ár. 
al  horma,  guardia. 

alhorre  ‘excremento’:  del  áx.  al  jor.  421. 
alhorre  ‘halcón’:  del  ár.  al  horr,  azor.  3289. 
alhorría  ‘ahorría’:  del  ár.  al  horriya,  la 
libertad. 

alhorro  'gavilán':  del  ár.  al  horr,  gavilán 
o azor.  3289. 

alhorza  ‘alforza’:  del  ár.  al  jorza.  422. 
alhoz  ‘alfoz’:  del  ár.  al  hauz,  el  distrito. 
396. 

alhucema  ‘espliego’:  del  ár.  al  juzema. 
423. 

albucéña  ‘planta’:  del  ár.  al  juxaina,  la 
asperilla. 

alhuma  ‘hojato’:  del  ár.  al  chumma.  2102. 
alhumajo  ‘hojato’:  de  alhuma.  2102. 
alhurreca’ ‘adarce’:  del  ár.  al’hurreca,  sal. 
aliacán  ‘ictericia’:  del  ár.  al  yarcán. 
7350  a. 

aliáceo  ‘perteneciente  al  ajo’:  del  lát. 
allium,  ajo. 

aliada  ‘unida’:  de  aliar.  429. 
aliada  ‘propina’:  del  ár.  adejala.  139  a. 
aliaga  ‘aulaga’:  del  ár.  al  chaulac.  356. 
alianza  ‘acción  de  aliarse’:  de  aliar.  429. 
aliar  ‘poner  de  acuerdo’:  del  lat.  alligáre. 
429. 

aliara  ‘colodra’:  del  ár.  al  iyara.  400. 
aliarla  ‘planta’:  del  lat.  alliaria,  de  ajo. 
alias  ‘de  otro  modo’:  del  lat.  alias. 
alible  ‘capaz  de  alimentar’:  del  lat. 

alibilis,  nutritivo. 

¿lica  ‘poleada  o puche’:  del  lat.  altea, 
espelta.  401. 

alicaído  ‘caído  de  alas’:  de  ala  y caído. 
alicáncano  ‘piojo’:  del  ár.  al  camcam. 
alicatar  ‘azulejos’:  del  ár.  al  cataa,  pieza, 
alicates  ‘tenacillas’:  del  ár.  al  licat.  424. 
alicer  ‘alizar’:  del  ár.  al  izar,  friso, 
aliciente  'atractivo’:  del  lat.  alliciens 
-eníis,  que  atrae. 

alícuota  ‘proporcional’:  del  lat.  aliquol, 
algo. 

alidada  ‘regla  de  un  anteojo’:  del  ár. 
al  idada,  la  regla. 

alidona  ‘piedrade  golondrina’:  de/eXi8(úv, 
golondrina. 

alienación  ‘acción  de  alienar':  del  lat. 
alienatio  -dnis,  enajenación.  404  a. 
alienar  ‘enajenar’:  del  lat.  alienare.  404. 
alienígeno  ‘extraño’:  del  lat.  alienigénus. 
alienista  ‘médico  de  enfermos  mentales’: 
del  lat.  alienare,  enajenar.  404. 
aliento  ‘acción  de  alentar’:  del  lat. 

*alenltus,  por  anhelitus.  537. 
alifa  'caña  de  azúcar’:  del  ár.  alfa. 
alifafe  ‘tumor’:  del  ár.  al  nafaj.  447. 
alifafe  ‘achaque’:  del  ár.  al  jifafe,  mo- 
lestias. 

alifafe  ‘cobertor’:  del  ár.  al  lihaf.  3878  a. 
alifara  ‘convite’:  del  ár.  al  farah,  371. 


alífero  ‘alígero’:  del  lat.  alífer,  de  ala, 
ala,  y -fer,  que  lleva, 
aligación  ‘ligazón’:  del  lat.  alligatio  -dnis, 
liga. 

aligar  ‘ligar’:  del  lat.  alligáre.  429. 
aligerar  ‘hacer  ligero’:  de  ligero.  3846. 
alígero  ‘alado’:  del  lat.  aliger,  de  ala , 
ala,  y -ger,  que  lleva, 
aligonero  ‘almez’:  del  lat.  unedo  -inis  y 
*loto  -dnis,  el  almez.  6978. 
aligustre  ‘alheña’:  del  lat.  ligustrum.  3878. 
alijar  ‘aligerar’:  del  lat.  *alleviáre.  428. 
alijar  ‘erial’:  del  ár.  al  dixar? 
alijo  ‘acción  de  alijar’:  de  alijar,  aligerar. 
428. 

alim  ‘árbol’:  voz  tagala, 
alimaña  ‘animal’:  del  lat.  animalia.  540. 
alimara  'ahumada’:  del  ár.  al  imara, 
señal. 

alimentar  ‘dar  alimento’:  de  alimento. 
alimentario  ‘propio  de  la  alimentación’: 
del  lat.  alimentarius. 
alimento  ‘substancia  para  nutrir’:  del  lat. 

alimentum. 

álimo  ‘orzaga’:  del  lat.  halimon,  de  £Xif¿ov. 
alimosna  ‘limosna’:  del  lat.  eleemosyna. 
2410. 

alimpiar  ‘limpiar’:  del  lat  .elimpidáre.  2411. 
alindar  ‘hermosear’:  de  lindo.  3823. 
alindar  ‘lindar’:  de  linde.  3884. 
alinde  ‘alfinde’:  del  ár.  al  hind,  acero. 
3249  a. 

alindongarse  ‘vestirse  con  excesiva  ele- 
gancia’: de  lindo.  3823. 
alinear  ‘poner  en  línea  recta’:  del  lat. 
allineáre.  430. 

aliñar  ‘aderezar’:  del  lat.  allineáre.  430. 
aliño  ‘acción  de  aliñar’:  de  aliñar.  430. 
alioj  ‘mármol’:  del  ár.  al  iaxf,  jaspe, 
alioli  ‘ajiaceite’:  del  lat.  allium,  ajo,  y 
oléum,  aceite. 

alípede  ‘con  alas  en  los  pies’:  del  lat. 

alipes  -édis,  de  ala,  ala,  y pes  pedís,  pie. 
alípedo  ‘alípede’:  de  alípede. 
alíptica  ‘medicina  de  los  ungüentos’:  de 
áXei7TTLx,)j,  unción,  de  áXeí<pío,  ungir, 
aliquebrar  ‘quebrar  las  alas’:  de  ala  y 
quebrar. 

alisar  ‘poner  liso’:  de  liso;  o del  lat. 

*elisáre.  3912  y 2411  a. 
alisar  ‘arboleda’:  de  aliso.  412. 
alisio  ‘viento  del  mar,  de  &X?,  ál6q,  mar. 
alisma  ‘planta’:  del  lat.  alisma,  de 

aXicr[i.a. 

aliso  ‘árbol’:  del  célt.  *alisia.  412. 
alistar  ‘disponer’:  de  alisto,  preparado,  del 
lat.  elicitus,  sacado.  2410  a. 
alistar  ‘apuntar’:  de  lista.  3914. 
alistar  ‘avivar’:  de  listo.  3915. 
alisto  ‘dispuesto’:  del  lat.  elicitus.  2410  a. 
aliteración  ‘figura  que  repite  las  letras’: 
del  lat.  littéra,  letra.  3910. 


aliterado  — almagra 


45 


aliterado  ‘con  letras  repetidas’:  de  alite- 
rar,  del  lat.  liltéra,  letra.  3910. 
aliterar  ‘repetir  letras’:  del  lat.  littéra, 
letra.  3910. 

alitierno  ‘planta’:  del  lat.  alaUrnus.  296. 
aliviadero  Vertedero  de  aguas’:  de  ali- 
viar. 428. 

aliviador  ‘palanca  de  levantar  la  piedra 
del  molino’:  de  aliviar.  428. 
aliviamiento  ‘alivio’:  de  aliviar.  428. 
alivianar  ‘aliviar’:  de  liviano.  3847. 
aliviar  ‘levantar,  aligerar':  del  lat.  *alle- 
viare.  428. 

alivio  ‘acción  de  aliviar’:  de  aliviar. 
428. 

alivioso  ‘que  alivia’:  de  alivio.  428. 
alizace  ‘zanja’:  del  ár.  al  igag,  el  cimiento. 
416  a. 

alizaque  ‘zanja’:  del  ár.  al  igac,  el  ci- 
miento. 416  a. 

alizar  ‘friso  de  azulejos’:  del  ár.  al  izar, 
friso. 

aljaba  ‘caja  para  flechas’:  del  ár.  al 
chaba.  351. 

aljabibi  ‘ropavejero’:  del  ár.  al  chabbeb. 
aljafana  ‘aljofaina’:  del  ár.  al  chafaina. 
2094  a. 

aljama  ‘junta  de  moros  o judíos’:  del  ár. 
al  chamaa.  353. 

aljamel  ‘alhamel’:  del  ár.  al  hammel, 
arriero.  391. 

aljamía  ‘nombre  que  daban  los  moros  al 
castellano':  del  ár.  al  achamía.  119. 
aljamiado  ‘que  hablaba  la  aljamía’:  de 
aljamía.  119. 

aljaqueca  ‘jaqueca’:  del  ár.  al  xaquica . 
7342. 

aljarafe  ‘alto,  ajarafe’:  del  ár.  axaraf. 
aljaraz  ‘campanilla’:  del  ár.  al  charag.  354. 
aljarfa  ‘parte  central  del  aljerife’:  del  ár. 

al  charfa,  barredera.  354  a. 
aljarfe  ‘aljarfa’:  de  aljarfa.  354  a. 
aljebana  ‘jofaina’:  del  ár.  al  chafaina. 
2094  a. 

aljebena  ‘aljebana’:  del  ár.  al  chafaina. 
2094  a. 

aljecería  ‘yesería’:  de  aljecero.  3180. 
aljecero  ‘yesero’:  de  aljez.  3180. 
aljedrez  ‘ajedrez’:  del  ár.  exeíreng,  de  axa- 
trang.  2547.  x 

aljerife  ‘red’:  del  ár.  al  cherif,  barredera, 
aljez  ‘mineral  de  yeso’:  del  ár.  al  chibs;  del 
lat.  gypsum.  3180. 
aljezar  ‘yesar’:  de  aljez.  3180. 
aljezón  ‘yesón’:  de  aljez.  3180. 
aljibe  ‘cisterna’:  del  ár.  al  chibb.  358. 
aljofaina  ‘jofaina’:  del  ár.  al  chofaina. 
2094  a. 

aljófar  ‘perla’:  del  ár.  al  chauhar,  la 
perla.  355. 

aljofarar  ‘adornar  con  aljófar’:  de  aljó- 
far. 355. 


aljofifa  ‘paño  de  enjugar’:  del  ár.  al  chaf- 
fefa,  enjugador.  352. 
aljofifar  ‘fregar’:  de  aljofifa.  352. 
aljonje  ‘zumo,  ajonje’:  del  lat.  *axungüla. 
842. 

aljonjera  ‘cardo’:  de  aljonje.  842. 
aljonjero  ‘cardo’:  de  aljonje.  842. 
aljonjolí  ‘ajonjolí’:  del  ár.  al  cholcholén. 
2095  a. 

aljorca  ‘ajorca’:  del  ár.  axorca. 
aljuba  ‘vestidura’:  del  ár.  al  chubba,  la 
túnica.  2097. 

aljuma  ‘pimpollo’:  del  ár.  al  chumrna,  la 
mata.  2102. 

alma  ‘substancia  espiritual’:  del  lat. 
anima.  539. 

almacabra  ‘cementerio  de  moros’:  del 
ár.  al  macbora,  cementerio.  4012  a. 
almacén  ‘casa  donde  se  guardan  géneros’: 
del  ár.  al  majazén.  4046. 
almacenar  ‘guardar  en  almacén’:  de  al- 
macén. 4046. 

almaceno  ‘de  Damasco’:  del  lat.  damas- 
cénus.  2111. 

almacería  ‘casa  pequeña,  algorfa’:  del  ár. 
al  mazriya,  desván. 

almáciga  ‘resina’:  del  lat.  masticum.  4194. 
almáciga  ‘semillero’:  del  ár.  al  mascaba. 
438  a. 

almacigar  ‘perfumar  con  resina  almá- 
ciga’: de  almáciga,  resina.  4194. 
almácigo  ‘planta’:  del  almáciga,  resina. 
4194. 

almaciguero  ‘de  semillero’:  de  almáciga, 
semillero.  438  a. 

almadana  ‘mazo,  almádena’:  del  ár. 
al  mídana.  4332. 

almadén  ‘mina’:  del  ár.  al  madín.  436. 
almádena  ‘mazo  de  hierro’:  del  ár.  al 
mídana.  4332. 

almadía  ‘canoa  de  la  India’:  del  ár.  al 
madiya,  la  barca.  435  a. 
almadiero  ‘barquero  de  almadía’:  de 
almadía.  435  a. 

almadina  ‘mazo,  almádana’:  del  ár.  al 
mídana,  de  al  mátana.  4332. 
almadraba  ‘red’:  del  ár.  al  mazraba.  440, 
y 4229. 

almadraba  ‘tejar’:  del  ár.  al  madraba. 
almadrabero  ‘pescador’:  de  almadraba , 
red.  440,  y 4229. 

almadrabero  ‘tejero’:  dé  almadraba,  tejar, 
almadraque  ‘cojín’:  del  ár.  al  matrah.  4202. 
almadraqueja  ‘cojín’:  de  almadraque.  4202. 
almadreña  ‘zueco’:  de  madreña.  4200. 
almagacín  ‘almacén’:  del  ár.  al  majazén. 
4046. 

almágana  ‘mazo’:  del  ár.  al  mídana.  4332. 
almagesto  ‘libro  de  astronomía’:  del  ár. 

almachfsti ; del  gr.  {jlsyíuttj,  muy  grande, 
almagra  ‘óxido  de  hierro,  almagre’:  del 
ár.  al  magra,  tierra  roja.  438. 
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almagrana  ‘milgrana’:  del  lat.  mille 

grana.  4343. 

almagrar  ‘teñir  de  almagra’:  de  alma- 
gra. 438. 

almagre  ‘óxido  rojo':  de  almagrar.  438. 
almahala  ‘hueste,  álmofalla’:  del  ár. 

al  mahalla,  el  campamento.  4039. 
almaina  ‘mazo’:  del  ár.  al  mídana.  4332. 
almaizal  ‘toca’:  del  ár.  al  mizar,  el  velo, 
almaizar  ‘toca’:  del  ár.  al  mizar,  el  velo, 
almaizo  ‘árbol  almez':  del  ár.  al  meig. 
4249. 

almaja  ‘derecho’:  del  ár.  al  machba,  renta, 
almajal  ‘margal’:  del  célt.  margila.  4156. 
almajaneque  ‘ariete,  maganel’:  del  ár. 
al  manchante,  del  lat.  mangánum.  4105. 
almajar  ‘manto’:  del  ár.  al  michar,  manto, 
almajar  ‘margal’:  del  célt.  margila.  4156. 
alma  jara  ‘plantío  de  árboles':  del  ár.  al 
maxchara,  semillero, 
almaje  ‘dula’:  del  lat.  animalia.  540. 
almajo  ‘planta’:  del  célt.  margila,  mar- 
gal. 4156. 

almalafa  ‘vestidura’:  del  ár.  al  malhafa, 
la  túnica.  4065  a. 

almanac  ‘almanaque’:  del  lat.  manácus. 
4087. 

almanaca  ‘pulsera’:  de  (¿aviáxY)<;,  pulsera, 
almanaque  ‘registro  del  tiempo’:  del  lat. 
manácus,  cómputo  de  meses.  4087. 
almancebe  ‘especie  de  red':  del  ár.  al 
mangeb,  red. 

almandina  ‘granate  almandino':  del  lat. 
alabandina.  284  a. 

almánguena  ‘almagre’:  del  ár.  al  magra. 
438. 

almanta  ‘en  abundancia,  espeso':  del 
célt.  maint,  mucho.  4040  a. 
almarada  ‘puñal’:  del  ár.  al  mijraza, 
punzón. 

almarbate  ‘madero’:  del  ár.  al  marbat, 
tirante. 

almarcen  ‘márcena’:  del  lat.  margo  -Inis. 
4159. 

almarcha  ‘prado’:  del  célt.  margila,  mar- 
gal. 4156. 

almarga  ‘marguera’:  del  lat.  marga,  tierra 
húmeda. 

almario  ‘armario’:  de  armario.  700. 
almarjal  ‘marjal’:  del  célt.  margila.  4156. 
almarjo  ‘planta  de  barrilla':  del  célt. 
margila,  margal.  4156. 
almaro  ‘planta  maro':  del  lat.  marum. 
4184,  de  gapov. 

almarrá  ‘cilindro’:  del  ár.  al  mehlach, 
barra. 

aliñar  raja  ‘vasija’:  del  ár.  al  mar  r axa. 
4173  a. 

almarraza  ‘vasija’:  del  ár.  al  marraxa 
4173  a. 

almárrega  ‘almohada’:  del  ár.  al  márfaca. 
4153. 


almártaga  ‘litargirio’:  del  ár.  al  martac. 
4177  b. 

almártaga  ‘cabezada’:  del  ár.  al  martaa. 
4177  a. 

almártega  ‘litargirio’:  del  ár.  al  martac. 
4177  b. 

almártiga  ‘cabezada’:  del  ár.  al  martaa. 
4177  a. 

almástec  ‘almástiga,  resina’:  del  lat. 

masticum.  4194. 

almástega  ‘almáciga,  resina':  del  lat. 

masticum.  4194. 

almastic  ‘almáciga,  resina’:  del  lat. 

masticum.  4194. 

almástiga  ‘almáciga,  resina’:  del  lat. 

masticum.  4194. 

almatriche  ‘cauce’:  del  lat.  matrix  -icis. 
4208. 

almazaque  ‘almáciga,  resina’:  del  lat. 

masticum.  4194. 

almazara  ‘molino  de  aceite’:  del  ár.  al 
mugara,  molino. 

almazarrón  ‘almagre’:  del  ár.  al  magra, 
ocre. 

almea  ‘estoraque’:  del  ár.  al  mayah.  439. 
almea  ‘Cantora’:  del  ár.  alemía,  mundana, 
almecer  ‘mezclar,  amecer’:  del  lat.  ad- 
miscére.  166. 

almecotón  ‘melocotón’:  del  lat.  malum 
cydonéum.  4075. 

almeja  ‘molusco’:  del  lat.  *myiscéa,  4529, 
o de  mitülus.  4382. 

almejía  ‘manto  pequeño':  del  ár.  al 
mahxiya,  la  túnica, 
almella  ‘aro’:  del  lat.  armilla.  704. 
almena  ‘prisma  de  fortaleza’:  del  lat. 
minae.  4351. 

almenar  ‘candelero’:  del  ár.  al  manara. 
4087  a. 

almenar  ‘coronar  de  almenas':  de  almena. 
4351. 

almenara  ‘candelero’:  del  ár.  al  manara. 
4087  a. 

almenara  ‘canal’:  del  ár.  al  minkara. 
almendra  ‘fruto  del  almendro’:  del  lat. 
amygdála.  507. 

almendro  ‘árbol’:  de  almendra.  507. 
almergana  ‘milgrana’:  del  lat.  mille 

grana . 4343. 

almete  'pieza  de  armadura’:  del  gót. 
hilms.  3258. 

almez  ‘árbol’:  del  ár.  al  meig.  441  y 4249. 
almeza  ‘fruto  del  almez’:  de  almez.  441 
y 4249. 

almezo  ‘almez’:  del  ár.  al  meig.  441  y 
4249. 

almiar  ‘pajar’:  del  lat.  metális,  montón. 
4313. 

almíbar  ‘jarabe’:  del  ár.  al  maiba.  4039  a. 
almibarar  ‘endulzar’:  de  almíbar.  4039  a. 
almidón  ‘fécula  blanca':  del  lat.  amylum, 
de  ¿qxuXov.  508. 
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almidrez  'almirez’:  del  ár.  al  mihreg.  4335. 
almifor  ‘caballo’:  del  ár.  al  mifar.  4332  a. 
almifora  ‘muía’:  del  ár.  al  mifar,  caballo. 
4332  a. 

almiforero  ‘ladrón  de  caballerías’:  de 
almifor.  4332  a. 

almijar  ‘lugar  de  secar  higos’:  del  ár.  al 
mixar,  secadero. 

almijara  ‘depósito  de  aceite’:  del  ár.  al 
machóla,  la  cisterna, 
almilla  ‘jubón’:  del  lat.  *fírmélla.  2808. 
almimbar  ‘púlpito’:  del  ár.  al  minbar,  el 
púlpito. 

alminar  ‘torre  de  las  mezquitas’:  del  ár. 
al  manar,  el  faro. 

almiraje  ‘almirante’:  del  m.  gr.  amirás. 
498. 

almiral  ‘almirante’:  del  m.  gr.  amirás.  498. 
almirante  ‘jefe  de  la  armada’:  del  m.  gr. 
amirás.  498. 

almirez  ‘mortero’:  del  ár.  al  mihreg.  4335. 
almirón  ‘planta  amargón':  del  lat.  amaro 
-onis.  480. 

almiscate  ‘patio’:  del  lat.  miscuátus, 
común.  4374  a. 

almizcle  ‘hongo’:  del  lat.  muscülus.  4506. 
almízque  ‘almizcle’:  del  lat.  muscus.  4508. 
almizteca  ‘resina  almástec’:  del  lat. 

masticum.  4194. 
almo  ‘creador’:  del  lat.  almus. 
almocadén  ‘caudillo’:  del  ár.  al  mucaddem, 
jefe.  4456  b. 

almocafre  ‘escardillo’:  del  ár.  al  mihfar. 

4334. 

almocárabe  ‘adorno  de  relieve’:  de  almo- 
carbe. 

almocarbe  ‘almocárabe’:  del  ár.  al  mo- 
carbeg,  relieve. 

almocat  ‘medula  de  los  huesos’:  del  ár.  al 
muxxat,  los  sesos.  4527  a. 
almocatí  ‘medula  de  hueso’:  del  ár.  al 
muxxat,  los  sesos.  4527  a. 
almoceda  ‘turno  de  riego’:  del  ár.  álmogda, 
libre. 

almocela  ‘capucha’:  del  ár.  al  mogolla, 
el  manto.  445. 

almocrebe  ‘arriero’:  del  ár.  al  moqueri, 
alquilador. 

almocrí  ‘lector  del  Alcorán’:  del  ár.  al 
mocrí , el  lector. 

almodí  ‘albóndiga’:  del  ár.  al  muddí,  del 
almud. 

almodrote  ‘salsa’:  del  lat.  morétum.  4438  a. 
almofalla  ‘hueste’:  del  ár.  al  mahalla. 
4039. 

almofalla  ‘tapiz’:  del  ár.  al  mogolla.  445. 
almófar  ‘cofia’:  del  ár.  al  mígfar,  cofia, 
4333. 

almofariz  ‘almirez’:  del  ár.  al  mihreg. 

4335. 

almofía  ‘jofaina’:  del  ár.  al  mojfía,  el 
vaso.  442. 


almofre  ‘cofia,  almófar’:  del  ár.  al  mágfar. 
437  y 4333. 

almogávar  ‘soldado’:  del  ár.  al  mogáuar , 
algarero. 

almohada  ‘colchoncillo’:  del  ár.  al  mi - 
jadda.  4336. 

almohade  ‘secuaz  de  Mahdi,  reformador 
del  mahometismo’:  de  al  mouahhid,  de 
Mahdi. 

almohalla  ‘tropa’:  delár.  al  mahalla.  4039. 
almoharrefa  ‘cinta’:  del  ár.  al  mohrif. 
441  a. 

almohatre  ‘sal  amoníaco’:  del  ár.  persa 
al  nuxadir,  la  sal  amoníaco, 
almohaza  ‘instrumento  de  limpiar  las 
caballerías’:  del  ár.  al  muhagga.  4474  a. 
almohazar  ‘estregar  a las  caballerías’:  de 
almohaza.  4474  a. 

almojábana  ‘torta’:  del  ár.  al  mochábbana. 
4388. 

almojama  ‘mojama’:  del  ár.  al  moxam- 
ma.  4456  a. 

alinojanegue  ‘maganel’:  del  ár.  al  man- 
chanec.  4105. 

almojarife  ‘oficial  real':  del  ár.  al  moxrif. 

444. 

almojatre  ‘almohatre’:  del  ár.  persa  al 
nuxadir,  la  sal  amoníaco, 
almojaya  ‘madero’:  del  ár.  al  mochaiza, 
la  viga  saliente. 

almona  ‘pesquería’:  del  ár.  al  muña,  las 
provisiones.  446  a. 

almóndiga  ‘albóndiga’:  del  ár.  al  bóndoca. 
327. 

almoneda  ‘venta  de  muebles’:  del  ár.  al 
moneda,  el  pregón.  443. 
almora  ‘majano’:  del  vasc.  muru.  4496. 
almoradux  ‘mejorana’:  del  lat.  amarácus. 
473  a. 

almórávid  ‘individuo  de  una  tribu':  del 
ár.  al  morabit,  el  devoto, 
almorejo  ‘planta’:  de  origen  incierto, 
almorranas  ‘tumorcillo  del  ano’:  del  lat. 
haemorrhois.  de  oú¡xoppoíSe<g,  flujo  de 
sangre.  3191. 

almorrefa  ‘cinta’:  del  ár.  al  mohrif.  441  a. 
almorta  ‘guija  o muela,  planta’:  de  ori- 
gen incierto. 

almorzada  ‘lo  que  cabe  en  las  dos  manos’: 
de  almuerza.  484. 

almorzar  ‘tomar  almuerzo':  de  almuerzo. 
2427. 

almosna  ‘limosna’:  del  lat.  eleemosyna. 

241°. 

almosnero  ‘limosnero’:  de  almosna.  2410. 
almotacén  ‘el  que  contrasta  pesas’:  del 
ár.  al  mohtazab.  4398  a. 
almotazaf  ‘contraste,  almotacén’:  del  ar. 
al  mohtazab.  4398  a. 

almozada  ‘almorzada’:  de  almueza.  484. 
almozalla  ‘alfombra’:  del  ár.  al  mogolla. 

445. 
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almozárabe  'mozárabe’:  del  lat.  mixtus 
arabs  arábis.  4386. 
almud  ‘medida’:  del  ár.  al  mudd.  446. 
almudelio  ‘ración’:  de  almud.  446. 
almudena  ‘muralla’:  del  ár.  al  mudai- 
na. 

almud!  ‘alhóndiga’:  del  ár.  al  mudí,  del 
almud.  446. 

almudín  ‘alhóndiga’:  del  ár.  al  mudí,  del 
almud.  446. 

almuecín  ‘almuédano’:  delár . almueddin. 
4467  a. 

almuédano  'convocador  a la  oración':  del 
ár.  al  mueddin.  4467  a. 
almuedén  ‘almuédano’:  del  ár.  almueddin. 
4467  a. 

almuérdago  ‘muérdago’:  del  lat.  mór dicus. 
4438. 

almuerza  ‘almorzada’:  del  célt.  *ambi- 
bost&a.  484. 

almuérzago  'muérdago':  del  lat.  mor  dicus. 
4438. 

almuerzo  'comida':  del  lat.  *emdrdium. 
2427. 

almueza  'lo  que  cabe  en  las  manos'; 
del  célt.  *ambibostéa.  484. 
almuezada  ‘almorzada’:  de  almurza. 

484. 

almuna  ‘pesquería,  almona’:  del  ár.  al 
muña,  la  provisión.  446  a. 
almunia  ‘huerto’:  del  ár.  al  munia.  446  a. 
almuña  ‘huerto,  almunia':  del  ár.  al 
munia.  446  b. 

almut  ‘almud’:  del  ár.  al  mudd.  446. 
almutacén  ‘contraste,  almotacén’:  del 
ár.  al  mohtazab.  4398  a. 
almutazaf  ‘contraste,  almotazaf’:  del  ár. 
al  mohtazab.  4398  a. 
almutelio  ‘ración’:  de  almut.  446. 
alna  ‘medida,  ana’:  del  germ.  aliña,  codo. 
406. 

alnado  ‘hijastro’:  del  lat.  antenatus.  558. 
alnafe  ‘hornillo,  anafe':  del  germ.  hnapp. 
3273. 

alno  ‘álamo  negro':  del  lat.  alnus,  aliso. 
449. 

aloa  ‘alondra’:  del  lat.  alauda.  297. 
alobreguecer  ‘anochecer’:  de  lobreguecer. 
3969. 

alocado  ‘que  parece  loco’:  de  loco.  4690. 
alocinesia  ‘alteración  locomotriz’:  de 

aXX o?,  otro,  y xívr¡ ene,,  movimiento, 
alocución  ‘discurso’:  del  lat.  'allocutio 
-ónis. 

alodio  ‘heredad’:  del  fránq.  allod,  pro- 
piedad. 435. 

áloe  ‘planta’:  del  lat.  alóe,  de  ¿Xóij. 
aloeta  ‘alondra’:  de  aloa.  297. 
alogamia  ‘fecundación  por  otra  flor': 
de  dXXos,  otro,  distinto,  y ya  ¡roe,  boda, 
unión  sexual. 

alogar  ‘alquilar’:  del  lat.  *allocdre.  433. 


alógeno  ‘extraño’:  de  aXXo?,  otro,  y 
yévoi;,  origen. 

aloguer  ‘alquiler’:  del  lat.  *allocarium.  434. 
aloguero  ‘aloguer’:  del  lat.  *allocariülm. 
434. 

aloja  ‘bebida’:  del  lat.  aloxum.  453. 
aloja  ‘alondra’:  del  lat.  *alaudéa. 
alojar  ‘enturbiar’:  del  lat.  Hutulare.  4004. 
alojar  ‘hospedar’:  del  it.  aloggiare. 
alojero  ‘persona  que  hace  aloja’:  de  aloja, 
bebida.  453. 

«domar  ‘dejar  lomos  al  arar':  de  lomo. 
3977. 

alombar  ‘alomar’:  de  lomba.  3977. 
alombra  ‘alfombra’:  del  ár.  al  jomra,  ta- 
piz. 420. 

alomorfo  ‘de  distintas  formas':  de  aXXoq, 
otro,  y p.op9TÍ,  forma, 
alón  ‘ala’:  de  ala.  284. 
jalón!  ‘¡ea!*:  del  fr.  allons. 
alondra  ‘pájaro’:  del  lat.  *alaudüla.  300. 
alongar  ‘alargar’:  del  lat.  elongare.  2413. 
alópata  ‘que  profesa  la  alopatía':  de  alo- 
patía. 

alopatía  ‘un  sistema  médico':  de  aXXo?, 
distinto,  y náQoc-,  enfermedad, 
alopecia  ‘calvicie’:  del  lat.  alopecia,  de 
áXú>JT7}?;,  -sxos,  zorra.  450. 
alopecuro  ‘planta’:  del  lat.  alopecürus,  de 
áXü>Tnq£,  zorra,  y oupá,  cola, 
alopicia  ‘calvicie,  alopecia’:  del  lat.  alope- 
cia. 450. 

aloque  ‘color  rojo  claro’:  del  ár.  jaloqui. 
aloquecerse  ‘enloquecer’:  de  loco.  4690. 
aloquín  ‘cerco  de  piedra’:  del  ár.  al  uaquí, 
preservador. 

atorro  'milano':  delár .‘alhorr.  3289. 
alosa  ‘pez  sábalo':  del  célt.  alausa.  301. 
alosar  ‘enlosar’:  de  losa.  3802. 
alosna  ‘ajenjo’:  del  lat.  aloxinum.  452. 
atotón  ‘almez’:  del  lat.  Hoto,  3948,  y 
unedo,  -inis.  6978. 

alótrofo  ‘que  se  alimenta  de  otro':  de 
aXXo<;,  otro,  distinto,  y Tptxprj,  alimento, 
alotropía  ‘diferencias  de  un  mismo  cuer- 
po': de  afXXoq,  otro,  diferente,  y xpónoc,, 
cambio. 

aloya  ‘alondra’:  del  lat.  *alaudéa.  299. 
alpaca  ‘animal’:  voz  quichua, 
alpañata  ‘tierra  roja':  del  lat.  minium. 
4358. 

alparcear  ‘repartir’:  del  lat.  partiarius. 
4817. 

alparcería  ‘aparcería’:  de  alparcero.  4817. 
alparcero  ‘aparcero’:  del  lat.  partiarius. 
4817. 

alpargata  ‘calzado’:  del  ár.  al  bargat.  929. 
alpatana  ‘trebejos’:  del  ár.  al  patana. 
alpechín  ‘líquido  que  rezuma  la  aceituna': 
del  lat.  faecinus,  hez.  2640. 
alpende  ‘cobertizo’:  de  apender.  595. 
alpendre  'cobertizo':  de  alpende.  595. 
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alpérsico  ‘albérchigo’:  del  lat.  persicum. 
4963. 

alpes  ‘montes  altos’:  del  célt.  alpes, 
montes. 

alpez  ‘alopecia’:  del  lat.  alopecia.  450. 
alpicoz  ‘cohombro,  alficoz’:  del  ár.  al 
faccoz.  367. 

alpino  ‘perteneciente  a los  Alpes’:  del 
lat.  alpinas. 

alpiste  ‘semilla  menuda  de  una  plantó’: 
de  origen  incierto.  La  idea  del  lat.  pis- 
tura, machacado,  es  incongruente, 
alporchón  ‘edificio  porticado’:  de  porche. 
5167. 

alqueirí  ‘alhelí’:  del  ár.  al  jeirí.  3596. 
alquequenje  ‘planta’:  del  ár.  al  quecanch. 
alquería  ‘casa  de  campo’:  del  ár.  al  caria. 
343. 

alquermes  ‘licor’:  del  ár.  al  quermez,  la 
grana.  5350. 

alquerque  ‘juego  del  tres  en  raya’:  del 
ár.  al  carc. 

alquerque  ‘piso  del  molino’:  del  ár.  al 
querc,  sitio  plano. 

alquetlfa  ‘alfombra,  alcatifa':  del  ár. 
al  catifa.  1541  a. 

alquez  ‘medida  de  vino’:  del  ár.  al  queg, 
la  medida. 

alquezar  ‘corte  de  un  río’:  del  ár.  al  cacara, 
corte  de  agua. 

alquibla  ‘punto  del  horizonte’:  del  ár. 
al  quibla,  el  mediodía, 
alquicel  ‘vestidura  morisca’:  del  ár.  al 
quicé.  456. 

alquicer  ‘alquicel’:  del  ár.  al  quicé.  456. 
alquilar  ‘dejar  una  cosa  por  una  canti- 
dad': de  alquilé.  457. 
alquilé  ‘alquiler’:  del  ár.  al  quiré,  el 
arriendo.  457. 

alquiler  ‘acción  de  alquilar’:  del  ár.  al 
quiré,  el  arriendo.  457. 
alquimia  ‘arte de  hallar  la  piedra  filosofal': 
del  ár.  al  quimia,  de  xupeíoc,  amalgama, 
alquinal  ‘toca’:  del  ár.  al  quina,  el  velo, 
alquitara  ‘alambique’:  del  ár.  al  catara. 
344  a. 

alquitarar  ‘destilar’:  de  alquitara.  344  a. 
alquitifa  ‘alfombra,  alquetifa’:  del  ár. 
al  catifa.  1541  b. 

alquitira  ‘tragacanto’:  del  ár.  catihra. 
1541  a. 

alquitrabe  ‘arquitrabe’:  de  arquitrabe. 
alquitrán  ‘brea’:  del  ár.  al  quitrián.  458. 
alquitranar  ‘dar  alquitrán’:  de  alquitrán. 
458. 

alrededor  ‘que  circunda’:  de  alderredor. 
5750. 

alrota  ‘desecho  de  la  estopa':  del  ár.  al 
rauta,  el  desecho. 

alsine  ‘plantó’:  del  lat.  alsine,  de  áXoívq. 
alsófilo  ‘que  busca  los  bosques’:  de  aXaoq, 
bosque,  y <píXo<;,  amante. 

; 
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altabaque  ‘bandeja,  tabaque’:  del  ár. 
al  tabac.  6517  a. 

altair  ‘estrella’:  del  ár.  al  tair,  el  ave. 
altamía  ‘taza’:  del  ár.  al  taamía.  459  a. 
altamisa  ‘artemisa’:  de  artemisa.  730. 
altanero  ‘ave  de  alto  vuelo':  de  altano.  460. 
altano  ‘alto’:  del  lat.  *altdnus.  460. 
altar  ‘monumento  para  ofrecer  el  sacri- 
ficio’: del  lat.  altare.  461. 
altea  ‘malvavisco’:  del  lat.  althaea,  de 
áX0aía,  de  aXOoo,  curar, 
altear  ‘elevar’:  de  alto.  467. 
alteración  ‘acción  de  alterar’:  del  lat. 
alteratio  -dnis. 

alterar  ‘cambiar  la  esencia  de  una  cosa’: 
del  lat.  alterare.  464. 
altercación  ‘acción  de  altercar’:  del  lat. 
altercatio  -dnis,  riña. 

altercador  ‘que  alterca’:  del  lat.  áltercator 
-dris. 

altercar  ‘disputar’:  del  lat.  altercare. 
alternación  ‘acción  de  alternar’:  del  lat. 
alternatio  -dnis. 

alternar  ‘variar  las  acciones’:  del  lat.  al- 
ternare. 

alternativo  ‘que  se  hace  con  alternación’: 
de  alternar. 

alterno  ‘alternativo’:  del  lat.  alternus. 
alteza  ‘elevación’:  del  lat.  altitia.  466. 
altilocuente  ‘altílocuo’:  del  lat.  altus,  alto, 
y loquens  -entis,  que  habla, 
altílocuo  ‘grandilocuente’:  del  lat.  altilo- 
quus,  de  altus,  alto,  y loqui,  hablar, 
altimetría  ‘topografía  de  las  alturas’:  del 
lat.  altus,  alto,  y pirpov,  medida, 
altímetro  ‘perteneciente  a la  altimetría’: 
del  lat.  altus,  y pérpov,  medida, 
altiplanicie  ‘meseta’:  de  alto  y planicie. 
altisonante  ‘altísono’:  de  alto  y sonante. 
altísono  ‘altamente  sonoro':  del  lat. 

altisonus,  que  suena  alto, 
altitud  ‘altura’:  del  lat.  altitudo  -inis. 
altivez  ‘orgullo’:  de  altivo.  467. 
altivo  ‘orgulloso’:  de  alto.  467. 
alto  ‘levantado’:  del  lat.  altus.  467. 

¡alto!  ‘parada’:  del  germ.  halt.  3201. 
altor  ‘altura’:  de  alto.  467. 
altozano  ‘atrio  y cerro  o monte’:  del  lat. 
*anteostidnum.  563. 

altramuz  ‘planta’:  del  ár.  al  tormoz,  de 
Oépgoí;.  6750. 

altruismo  ‘complacencia  en  el  bien  ajeno’: 
del  lat.  alter  -éri,  otro, 
altura  ‘elevación’:  de  alto . 467. 
alubia  ‘judía’:  del  ár.  al  lubia.  3949  b. 
aluciar  ‘dar  lustre':  del  lat.  elucidare, 
2413  a,  o de  lucidáre.  3957. 
alucinación  ‘acción  de  alucinar’:  del  lat. 
allucinatio  -dnis. 

alucinar  ‘ofuscar’:  del  lat.  állucinari. 
alucón  ‘cárabo’:  del  lat.  olüccus,  buho. 
4690. 
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aluchar  ‘luchar’:  del  lat.  eluctdri.  2414. 
alucho  ‘lucha’:  de  aluchar.  2414. 
alud  ‘masa  de  nieve’:  del  vasc.  ellur.  2415. 
aluda  ‘piel’:  del  lat.  alüta.  470. 
aluda  ‘hormiga’:  de  ala . 284. 
aludel  'caño  de  barro’:  del  ár.  al  uteb,  el 
alambique. 

aludir  ‘referirse  a una  persona':  del  lat. 
alludére. 

aluén  ‘alueñe’:  de  alueñe,  lejos.  3939. 
alueñe  ‘lejos,  lueñe’:  del  lat.  ad  longe. 
3939. 

alufrar  ‘columbrar’:  del  lat.  *luciferáre. 
3960. 

alugar  ‘alogar’:  del  lat.  *allocdre.  433. 
alum  ‘alumbre’:  del  lat.  alumen.  469. 
alumbrar  ‘iluminar’:  del  lat.  illumindre. 
3341. 

alumbrar  ‘teñir’:  de  alumbre.  469. 
alumbre  ‘sulfato  de  alúmina  y potasa': 
del  lat.  alümen.  469. 

alumbroso  ‘con  mezcla  de  alumbre’:  del 
lat.  aluminósus,  con  alumbre, 
alúmina  ‘óxido  de  aluminio’:  del  lat. 
alümen,  alumbre.  469. 
aluminar  ‘alumbrar’:  del  lat.  illumindre. 
3341. 

aluminio  ‘metal’:  de  alúmina.  469. 
alumnar  ‘alumbrar’:  del  lat.  illumindre . 
3341. 

alumno  ‘discípulo’:  del  lat.  alumnus. 
alunado  ‘lunático’:  de  luna.  3982. 
alunarado  ‘con  lunares’:  de  lunar.  3982. 
alunarse  ‘corromperse  el  tocino’:  de  luna. 
3982. 

aluneb  ‘azufaifo’:  del  ár.  al  tmneb. 
alungir  ‘alejar’:  del  lat.  longe,  lejos.  3939. 
aluparse  ‘escaparse’:  del  lat.  elabdre. 
2406  a. 

aluquete  ‘pajuela’:  del  ár.  al  uaquid,  la 
mecha.  467  a. 

alusión  ‘acción  de  aludir’:  del  lat.  allusio 
-onis. 

alusivo  ‘que  alude':  del  lat.  allüsus,  ju- 
gado. 

alustrar  ‘lustrar’:  del  lat.  {Ilustrare,  abri- 
llantar. 

aluvial  ‘de  aluvión’:  del  lat.  alluvies, 
inundación. 

aluvión  ‘inundación’:  del  lat.  diluvio 
- onis . 

alveario  ‘conducto  auditivo’:  del  lat. 

alvearium,  colmena, 
alvejo  ‘arveja’:  del  lat.  ervilia.  2466. 
alveldar  ‘aventar’:  del  lat.  eventildre.  2484. 
alventar  ‘aventar’:  del  lat.  eventildre.  2484. 
álveo  ‘madre  del  río’:  del  lat.  alvéus,  cavi- 
dad. 

alveolar  ‘perteneciente  a los  alvéolos': 
de  alvéolo. 

alvéolo  ‘celdilla’:  del  lat.  alvedlus. 
alverja  ‘arveja’:  del  lat.  ervilia.  2466. 


alviendo  ‘acción  de  álvendar’:  de  alven- 
dar.  2484. 

alvino  ‘relativo  al  bajo  vientre’:  del  lat. 
’alvinus,  del  vientre, 
alza  ‘aumento’:  de  alzar.  465. 
alzacuello  ‘corbatín’:  de  alzar  y cuello.  465. 
alzada  ‘estatura  del  caballo’:  de  alzar.  465, 
alzaprima  ‘palanca’:  del  lat.  *altia  y pre- 
me,  alza  y contén.  465. 
alzaprimar  ‘apalancar’:  de  alzaprima.  465. 
alzar  ‘levantar’:  del  lat.  *altidre.  465. 
alzoyo  ‘acerolo  y almendro’:  del  lat.  ace- 
rabülus.  84. 

allá  ‘allí’:  del  lat.  illac.  3331. 
allanar  ‘poner  llano’:  de  llano.  5097. 
aliar  ‘cadena  del  hogar':  de  ollar.  4686. 
allegar  ‘recoger’:  del  lat.  applicdre.  600. 
alien  ‘allende’:  de  allende.  3414. 
allende  ‘de  la  parte  de  allá’:  del  lat.  ille 
inde.  3414. 

allí  ‘en  aquel  lugar’:  del  lat.  illic.  3336. 
allondre  ‘de  otra  parte’:  del  lat.  aliunde. 
416. 

allora  ‘entonces’:  del  lat.  ad  illam  horam. 
157. 

alloza  ‘almendruco’:  del  ár.  al  lauza. 
alludel  ‘aludel’:  del  ár.  al  uteb,  el  alambi- 
que. 

allure  ‘en  alguna  parte’:  del  lat.  aliubi. 
415. 

ama  ‘señora  de  la  casa’:  de  amma.  500. 
amabilidad  ‘calidad  de  amable’:  del  lat. 
amabilitas  -dtis. 

amable  ‘digno  de  ser  amado’:  del  lat. 
amabilis. 

amacena  ‘fruta’:  del  lát.  damascena.  2111. 
amaceno  'damasceno':  del  lat.  damasce- 
nus.  2111. 

amacigado  ‘de  color  amarillo':  del  lat. 
masticum,  almáciga.  4194. 
amador  ‘que  ama’:  del  lat.  amator  -dris. 
482. 

amadrigar  ‘acoger’:  del  lat.  matricáre. 
4204.. 

amadrinar  ‘apadrinar’:  de  madrina.  4206. 
amaestrar  ‘enseñar’:  de  maestro.  4033. 
amagar  ‘dejar  ver  la  intención’:  del  lat. 
emicdre,  relucir  las  armas.  2419. 
amago  'acción  de  amagar’:  de  amagar. 
2419. 

ámago  ‘sustancia  del  panal’:  del  lat. 
*fimicus.  2795  a. 

amagrecer  ‘enmagrecer’:  del  lat.  ema- 
crescére.  2415  a. 

amainar  ‘recoger  en  parte  las  velas, 
moderarse  la  violencia’:  del  lat.  media- 
ñus.  4235. 

amaita  ‘fresa’:  de  mayo.  4045. 
amajadar  ‘hacer  la  majada’:  de  majada. 
4026. 

amajanar  'señalar  con  majanos’:  de 
majano.  4322. 


51 


i 


amalar  — ámayeta 


amalar  ‘malear’:  de  malo.  4079. 
amalear  ‘malear’:  de  malo.  4079. 
amalgama  ‘aleación  de  plata  y azogue’: 
de  amalgamar. 

amalgamar  ‘alear  la  plata  y azogue’:  de 
malgama. 

amalingrar  ‘enfermar’:  de  málingrar. 
4060. 

amalladar  ‘amajadar’:  de  mallada.  4026. 
amán  ‘paz’:  del  ár.  amán. 
amanar  ‘prevenir : de  mano.  4140. 
amancay  ‘flor’:  voz  quichua, 
amancebarse  ‘unirse  en  amancebamiento’: 
de  manceba.  4091. 

amancillar  ‘manchar’:  de  mancillar.  4015. 
amanecer  ‘empezar  a aparecer  la  luz 
del  día’:  del  lat.  *admanescére.  164. 
amanerar  ‘dar  monotonía  a la  expresión’: 
de  manera.  4131. 

amangar  ‘poner  mango’:  de  mango.  4113. 
amangar  ‘amenazar’:  del  lat.  emicare. 
2419. 

amaniatar  ‘maniatar’:  de  maniatar. 
amanojar  ‘juntar  en  manojo’:  de  manojo. 
4134. 

amansar  ‘hacer  manso’:  de  manso.  4125. 
amantar  ‘cubrir  con  manta*:  de  manta. 
4129. 

amante  ‘amador’:  del  lat.  amans,  -antis. 
474. 

amante  ‘cabo’:  de  ly.áz  -áv-ro q,  correa. 
3259. 

amantillar  ‘halar  los  amantillos’:  de 

amantillo.  3259. 

amantillo  ‘cabo’:  de  amante,  cabo.  3259. 
amanuense  ‘persona  que  escribe  al  dic- 
tado’: del  lat.  amanuensis. 
amañar  ‘componer  una  cosa':  de  maña. 
4102. 

amaño  ‘disposición  para  hacer  alguna 
cosa’:  de  amañar.  4102. 
amañuzar  ‘hacer  manojos’:  de  mañuzo. 
4133. 

amapol  ‘amapola’:  del  lat.  papavéra.  4785. 
amapola  ‘planta’:  del  lat.  papavéra.  4785. 
amar  ‘tener  amor’:  del  lat.  amare.  474. 
amaráco  ‘mejorana’:  del  lat.  amar  acus, 
de  áfiapaxo?. 

amaranto  ‘planta’:  del  lat.  amarantus,  de 
á-p.apavTo?,  inmarcesible;  de  &,  sin,  y 
¡juy-palvai,  marchitar. 

amarañar  ‘enmarañar’:  de  maraña.  7276. 
amarar  ‘posar  en  el  agua  un  hidroavión': 
de  mar.  4152. 

amarecer  ‘cubrir  a la  oveja’:  del  lat. 
mas  maris.  4186. 

amargadura  ‘aflicción’:  de  amargo.  479. 
amargar  ‘tener  sabor  desagradable’:  del 
lat.  amaricáre.  477. 

amargaza  ‘magarza’:  del  lat . *amaricacéa, 
476,  o del  gr.  harmala.  3215. 
amargazón  ‘amargor’:  de  amargar.  477. 


amargo  ‘que  amarga’:  del  lat.  *amaricus. 
479. 

amargor  ‘sabor  amargo’:  de  amargo.  479. 
amargoso  ‘amargo’:  del  lat.  *amaricósus. 
478. 

amarguero  ‘espárrago  amargo’:  de  amar- 
gar. 477. 

amaricado  ‘afeminado’:  de  marica.. 4162. 
amarilídeo  ‘planta’:  del  lat.  amaryllis, 

-idis. 

amarillear  ‘mostrar  amarillez’:  de  ama- 
rillo. 475. 

amarillento  ‘que  tira  a amarillo’:  de 
amarillo.  475. 

amarillez  ‘calidad  de  amarillo’:  de  ama- 
rillo. 475. 

amarillo  ‘color  de  oro’:  del  lat.  amarélius. 
475. 

amarizar  ‘copularse  el  ganado’:  del  lat. 
*mariiidre.  4166  a. 

amarizar  ‘sestear’:  del  lat.  merididre. 
4299. 

amarizo  ‘sesteadero’:  de  amarizar,  ses- 
tear. 4299. 

amaro  ‘planta’:  del  lat.  marum.  4184. 
amaro  ‘amargo’:  del  lat.  amdrus.  481. 
amaromar  ‘amarrar’:  de  maroma.  4009  a. 
amarra  ‘correa’:  de  amarrar.  1. 
amarraco  ‘un  tanto  en  el  juego  del  mus’: 
de  amarreco. 

amarrar  ‘atar’:  del  neerl.  aanmarren.  1. 
amarre  ‘amarradura’:  de  amarrar.  1. 
amarreco  ‘un  tanto  en  el  juego  del  mus’: 
del  vasco  amarreco,  de  amarr,  diez, 
amarrequear  ‘señalar  en  el  juego  los 
amarrecos':  de  amarreco. 
amarrido  ‘afligido’:  de  marrido.  4174. 
amarro  ‘sujeción’:  de  amarrar.  1. 
amartelar  ‘atormentar’:  del  it.  martello, 
del  lat.  martellus,  martillo.  4178. 
amarulencia  ‘resentimiento':  del  lat. 

amarulentus,  amargo, 
amasar  ‘hacer  masa’:  de  masar.  4190. 
amasco  ‘albérchigo’:  de  Damasco.  2112. 
amasegarse  ‘enmohecerse’:  del  lat.  *mü- 
cicdre.  4461. 

amasia  ‘querida’:  del  lat.  amasia,  querida, 
amasijo  ‘harina  amasada’:  de  amasar. 
4190. 

amatar  ‘matar’:  de  matar.  4021. 
amate  ‘higuera’:  del  mejic.  amatl,  papel, 
amatista  ‘cuarzo’:  de  ametisto. 
amatorio  ‘relativo  al  amor’:  del  lat. 
amatorius. 

amaular  ‘magullar’:  del  lat.  maculare. 
4025. 

amaullar  ‘magullar’:  del  lat.  maculare. 
4025. 

amaurosis  ‘oscurecimiento  de  la  vista':  de 
á-pcaúpcocns,  oscurecimiento;  de  á intens. 
y ptaupó?,  oscuro, 
amayeta  ‘fresa’:  de  mayo.  4045. 
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amayuela  ‘almeja’:  del  lat.  mitülus.  4382. 
amazacotado  ‘pesado’:  de  mazacote . 7347. 
amazona  ‘mujer  guerrera’:  del  lat.  ama- 
zon,  -5nis,  de  á-pa£(í>v,  sin  pechos;  de 
á,  sin,  y ¡xa^ói;,  mama, 
ambages'  caminos  intrincados':  del  lat. 
ambages. 

ámbar  ‘resina  fósil’:  del  ár.  ambar.  511. 
ambición  ‘pasión  por  poder':  del  lat. 
ambitio,  -dnis. 

ambicionar  ‘desear’:  de  ambición. 
ambicioso  ‘que  tiene  ambición':  del  lat. 

ambitiosus. 

ambidextro  ‘que  usa  igual  las  dos  manos’: 
del  lat.  ambidexter,  -tri. 
ambidos  ‘de  mala  gana’:  del  lat.  Invitas. 
3556. 

ambiente  ‘flúido  que  rodea  un  cuerpo’: 
del  lat.  ambiens,  -entis. 
ambigú  ‘comida’:  del  fr.  ambigú-,  del  lat. 
ambiguus,  entreverado, 
ambigüedad  ‘calidad  de  ambiguo’:  del  lat. 
ambiguitas,  -dtis. 

ambiguo  ‘que  puede  entenderse  de  varios 
modos  : del  lat.  ambiguus. 
ámbito  ‘contorno’:  del  lat.  ambitus. 
amblar  ‘andar’:  del  lat.  ambuldre.  489. 
ambleo  ‘cirio’:  del  fr.  flambeau,  hachón; 

del  lat.  flammüla,  llamita. 
ambligonio  ‘triángulo’:  del  lat.  amblygo- 
níus,  de  ápflXóq,  obtuso,  y ycivía, 
ángulo. 

ainbliopía  ‘debilidad  de  vista':  de  áp,pXo- 
aníoc,  vista  torpe;  de  <x¡i.pxús,  torpe,  y 
<5  4».  vista. 

ambo  ‘suerte  en  el  juego  de  lotería': 
del  lat.  ambo,  ambos.  487. 
ambón  ‘púlpito’:  del  lat.  ambo  -dnis. 
ambos  ‘el  uno  y el  otro’:  del  lat.  ambos. 
487. 

ambozada  ‘lo  que  cabe  en  las  manos': 
de  ambueza.  484. 

ambrollar  ‘embrollar’:  de  ambrollo.  3558. 
ambrollo  ‘embrollo’:  del  lat.  involucrum. 
3558. 

ambrosía  ‘manjar  divino':  de  á{¿¡3poaía, 
de  a-p.ppo-coc;,  inmortal;  de  a,  no,  y (3poTÓ<;, 
mortal. 

ambúas  ‘jamugas’:  de  sambúas.  5869. 
ambuesta  ‘almorzada’:  del  célt.  *ambi- 
bosta.  483. 

ambueza  ‘lo  que  cabe  en  las  manos’: 
del  célt.  *ambibostéa.  484. 
ambugas  ‘jamugas’:  de  sambugas.  5869. 
ambulancia  ‘hospital  ambulante’:  del  lat. 
ambulantia. 

ambulante  ‘que  va  de  un  lugar  a otro’: 
del  lat.  ambülans,  -antis. 
ambular  ‘andar’:  del  lat.  ambuldre.  489. 
amebeo  ‘verso  dialogado':  del  lat.  amoe- 
baeus,  de  áp.oi{3aío<;,  alternativo;  de 
ápetpo,  cambiar. 


amecer  ‘mezclar  y mecer’:  del  lat.  ad- 
miscére.  166. 

amedrantar  ‘amedrentar’:  del  lat.  *metor 
-óris.  4321. 

amedrentar  ‘infundir  miedo':  del  lat. 

*metor,  -dris.  4321. 
amel  ‘jefe  árabe’:  del  ár.  amel. 
amelar  ‘fabricar  las  abejas  miel':  de 
miel.  4251. 

amelcochar  ‘dar  a un  dulce  el  punto': 
de  melcocha.  4251. 

amelga ‘faja  de  terreno':  del  lat.  *gemelli - 
ca,  3064,  o de  *emeticdre.  2418. 
amelo  ‘planta’:  del  lat.  amellus. 
amellonar  ‘igualar  la  carga’:  de  mellón. 
3063. 

amén  ‘voz  del  fin  de  las  oraciones’: 
del  hebr.  amen , así  sea. 
amena  ‘almena’:  del  lat.  minae.  4351. 
amenar  ‘llevar  el  ganado’:  del  lat. 

e minar  i.  2420. 

amenaza  ‘acción  de  amenazar’:  de  ame- 
nazar. 4350. 

amenazar  ‘dar  a entender  que  se  quiere 
hacer  mal’:  de  menaza.  4350. 
amencia  ‘demencia’:  del  lat.  amentia. 
amenguar  ‘disminuir’:  del  lat.  *admi- 
nudre.  165. 

amenia  ‘amenorrea,:  de  á,  sin,  y 
mes. 

amenidad  ‘calidad  de  ameno’:  del  lat. 
amoenitas  -dtis. 

amenizar  ‘hacer  ameno’:  de  ameno. 
ameno  ‘grato’:  del  lat.  amoenus. 
amenorar  ‘aminorar’:  del  lat.  minorare. 
4360. 

amenorgar  ‘aminorar’:  del  lat.  *mlnori- 
care.  4362. 

amenorrea  ‘supresión  del  flujo’:  de  á, 
sin,  y p-ijv,  mes,  y ¿>éo>,  fluir, 
amentáceo  ‘planta  con  flor  en  amento’: 
de  amento. 

amentar  ‘atar  con  amiento':  del  lát. 

amentare,  atar.  493. 
amente  ‘demente’:  del  lat.  amens,  -entis. 
amento  ‘amiento’:  del  lat.  amentum, 
correa. 

ámeos  ‘planta’:  del  lat.  ammi,  de  dy.[ii. 
amerar  ‘merar’:  de  mero,  puro.  4305. 
amercearse  ‘compadecerse’:  de  merced. 
4287. 

amercendearse  ‘compadecerse’:  de  mer- 
ced. 4287. 

amerengado  ‘semejante  al  merengue’: 
de  merengue.  4301. 

amesnar  ‘guardar,  guarecerse':  del  lat. 
mansio  -dnis.  4119. 

amestar  ‘mezclar’:  del  lat.  admixtus.  168. 
amestizar  ‘hacer  mestizos’:  de  mestizo. 
4383. 

amesurar  ‘medir’:  del  lat.  mensurare. 
4272. 


ametalado  -r-  amomo 


53 


ametalado  ‘semejante  al  metal':  de 

metal.  4313. 

ametista  ‘amatista’:  de  ametisto. 
ametisto  ‘amatista’:  del  lat.  amethystus, 
de  áptsOutnro?. 

ametrallar  ‘disparar  metralla’:  de  me- 
tralla. 

ametropía  'defecto  de  visión’:  de  á,  sin, 
pixpov,  medida,  y ojo. 
ámi  ‘planta’:  del  lat.  ammi,  de  apipu. 
amia  ‘lamia’:  del  lat.  amia. 
amianto  ‘mineral’:  del  lat.  amiantas,  de 
¿-(ílccvToq,  incorruptible;  de  i,  sin,  y 
(jlikívw,  manchar. 

amiba  ‘rizópodo  que  cambia  de  forma’: 
de  á|xoi(37j,  cambio,  de  ¿yeífia,  cambiar, 
amicicia  ‘amistad’:  del  lat.  amicitia. 
amicísimo  ‘muy  amigo’:  del  lat.  amicis- 

simus. 

amidos  ‘ambidos’:  del  lat.  invitas.  3556. 
amielgo  ‘mellizo’:  del  lat.  *geméllicus. 
3066. 

amiento  ‘correa’:  del  lat.  améntum.  494. 
amiga  ‘manceba’:  del  lat.  amica. 
amigable  ‘afable’:  del  lat.  amicabilis. 
494  a. 

amiganza  ‘conciliación’:  de  amigar.  494  b. 
amigar  ‘amistar’:  del  lat.  amicáre.  494  b. 
amígdala  ‘cuerpo  glanduloso’:  del  lat. 
amygdala,  de  íyuy8á7.r¡,  almendra, 
amigdalita  ‘piedra  de  forma  de  almendra’: 
de  <xpt.oySdX7),  almendra,  y Xí0o?,  piedra, 
amigdalotomía  ‘extirpación  de  las  amíg- 
dalas’: de  áfiuySaXiQ,  amígdala,  y to|í,7], 
corte. 

amigo  ‘amistoso’:  del  lat.  amicus.  496. 
amijarse  ‘reducirse  a la  mitad’:  del  lat. 
dimidiáre.  2273  a. 

amiláceo  'que  contiene  almidón’:  del  lat. 

amylum,  de  cqzuXov. 
amilamia  ‘náyade’:  de  amia  y lamia. 
amilanar  ‘causar  miedo’:  de  milano.  4345. 
amilasa  ‘fermento  gástrico’:  de  ajxuXov, 
fécula. 

amilemia  'presencia  de  almidón  en  la  san- 
gre’: de  eqAuXov,  fécula,  y cdy.cc,  sangre, 
amílico  ‘alcohol  amílico’:  de  dfiuXov, 
fécula. 

amiloideo  ‘parecido  al  almidón’:  de  a¡xu- 
Xov,  fécula,  y el8oq,  forma, 
amilólisis  ‘disolución  del  almidón’:  de 
áptuXov,  fécula,  y Xúcu?,  disolución, 
aminar  ‘llevar  el  ganado’:  del  lat.  emi- 
nári.  2420  y 4352. 

amillarar  ‘regular  caudales  y granjerias’: 
de  millar.  4338. 
amín  ‘funcionario’:  del  ár .amín. 
aminorar  ‘minorar’:  del  lat.  minorare. 
4360. 

amir  'emir':  del  ár.  amir.  497. 
amisión  ‘perdimiento’:  del  lat.  amissio, 
-ónis. 


amistad  ‘afecto  personal’:  del  lat.  *ami - 

citas  -dtis.  495. 

amistanza  ‘amistad’:  de  amistar.  495. 
amistar  ‘unir  en  amistad’:  de  amistad. 
495. 

amistoso  'con  amistad':  de  amistad.  495. 
amitigar  ‘mitigar’:  de  mitigar. 
amito  ‘lienzo  sacerdotal’:  del  lat.  amictus. 
amizcle  ‘almizcle’:  del  lat.  *muscülus. 
4506. 

amnesia  ‘falta  de  memoria’:  de  á-p,vi]crla, 
olvido,  de  á,  sin,  y y^r¡aiq,  recuerdo, 
amnestía  ‘amnistía’:  del  lat.  amnestia,  de 
á-|i.vY]axía,  olvido;  de  á,  sin,  y {¿vfjcrTi?, 
recuerdo. 

amnios  ‘membrana  del  feto’:  de  ¿pmov, 
membrana. 

amniótico  ‘relativo  al  amnios’:  de  cqiviov, 
membrana, 

amnistía  'olvido  de  delitos’:  de  amnes- 
tía. 

amnistiar  ‘conceder  amnistía’:  de  am- 
nistía. 

amo  ‘señor’:  de  cima.  500. 
amobio  'que  nace  en  la  arena’:  de  a(Jtp.o<;, 
arena,  y pío?,  vida, 
amoblar  ‘amueblar’:  de  mueble.  4454. 
amochiguar  ‘multiplicar,  amuchiguar’: 
de  mochiguar.  4479. 

amodita  ‘víbora,  alicante’:  del  lat.  am- 
modites,  de  áp,(xoSÓTV)?,  de  ap.  p.o?,  arena, 
y Sót 7)?,  que  se  sumerge, 
amodorrar  ‘atontar’:  de  modorra  7144  a. 
amófilo  ‘que  busca  la  arena’:  de  dyyoq, 
arena,  y <píXo?,  amante, 
amohecer  ‘enmohecer’:  de  moho.  4469. 
amohinar  ‘causar  mohína’:  de  mohína. 
4468. 

amojamar  ‘hacer  mojama’:  de  mojama. 
4456  a. 

amojelar  ‘sujetar  con  mójeles’:  de  mojel . 
amojonar  'señalar  con  mojones’:  de 

mojón.  4526. 

amol  ‘planta’:  del  méj'.  amulli,  jabón, 
amoladera  ‘piedra  de  amolar’:  de  amolar. 
4400. 

amolador  ‘el  que  afila  instrumentos’:  de 
amolar.  4400. 

amolanchín  ‘afilador’:  de  amolar.  4400. 
amolar  ‘sacar  punta  a un  arma’:  del  lat. 

*admoldre,  169,  o de  muela.  4400. 
amoldar  ‘ajustar  al  molde’:  de  moldar. 
4392. 

amolé  ‘planta’:  del  mej.  amulli,  jabón, 
amollar  ‘ceder’:  del  lat.  móllis.  4416. 
amohecer  ‘ablandar’:  del  lat.  emollescíre. 
2421. 

amollentar  ‘ablandar’:  del  lat.  *emollen- 
táre.  4413. 

amohonar  ‘amojonar’:  de  mollón.  4526. 
amomo  ‘planta’:  del  lat.  amomon,  de 


amondongado  — amputar 


amondongado  ‘persona  gorda’:  de  mon- 
dongo. 4484. 

amonedar  ‘reducir  a moneda  un  metal’: 
de  moneda.  4422. 

amonestar  ‘hacer  presente  una  cosa': 
del  lat.  *admonestdre.  170. 
amoníaco  ‘sal  amoníaca’:  del  lat.  ammó- 
niácus,  de  áf¿.¡iomaxó<;,  del  templo  de 
Júpiter  Ammón. 

amontar  ‘ahuyentar’:  de  monte.  4424. 
amontonar  ‘poner  unas  cosas  sobre  otras’: 
de  montón.  4424. 

amor  ‘afecto’:  del  lat.  amor  -dris.  501. 
amoragar  ‘picar’:  de  amordagar.  2426. 
amoragar  ‘asar’:  del  lat.  *amburicáre. 
491  a. 

amoral  ‘desprovisto  de  sentido  moral’: 
de  moral. 

amorbar  ‘enfermar’:  de  morbo,  enferme- 
dad. 

amorcar  ‘amurcar’:  de  morueco.  4186. 
amordagar  ‘morder’:  del  lat.  *emordicdre. 
2426. 

amordazar  ‘sujetar’:  de  mordaza.  4436. 
amordazar  ‘maldecir’:  de  mordaz. 
amorecer  ‘cubrir  el  morueco  a la  oveja’: 
del  lat.  mas  maris.  4186. 
amoregár  ‘morder’:  del  lat.  *emor dicar e. 
2426. 

amorfo  ‘sin  forma’:  de  a-y opyoq,  sin 
forma,  de  á,  sin,  y yogxpq,  forma, 
amorgar  ‘dar  morga  a los  peces’:  de 
morga.  506. 

amorgonar  ‘amugronar’:  de  morgón.  4295. 
amorío  ‘enamoramiento’:  de  amor.  501. 
amormado  ‘bestia  con  muermo’:  de 

muermo.  7332. 

amormío  ‘planta’:  de  amor  mío. 
amornar  ‘enamorar,  calentar’:  del  lat. 
*amorináre.  502. 

amoroso  ‘que  siente  amor’:  del  lat. 
amordsus.  503. 

amorrar  ‘dar  con  la  cabeza’:  de  morra, 
cabeza.  4494  a. 

amorrarse  ‘enfadarse’:  de  morro,  hocico. 
4494  a. 

amorrecerse  ‘estar  la  oveja  en  celo': 
del  lat.  mas  maris.  4186. 
amorronar  ‘enrollar  la  bandera’:  de  morrón 
4494  a. 

amortajar  ‘poner  la  mortaja’:  de  mortaja. 
4449. 

amortar  ‘amortiguar’:  del  lat .*  admortáre , 
171,  o de  muerto.  4450. 
amortecer  ‘amortiguar’:  del  lat.  *admor- 
tire.  171. 

amortiguar  ‘dejar  cómo  muerto':  del  lat. 
mortificare.  4448. 

amortizar  ‘pasar  los  bienes  a manos 
muertas’:  de  amortar.  171. 
amorzar  ‘almorzar’:  de  amuer zo.  2427. 
amos  ‘ambos’:  del  lat.  ambos.  487. 


amoscar  ‘mosquear’:  de  mosca.  4500. 
amoscar  ‘mordiscar’:  del  lat.  *emorsicáre. 
2428  a. 

ámosquilado  ‘la  res  que  mete  la  cabeza 
entre  las  carrascas’:  de  mosquil.  4500. 
amostazar  ‘enfadar’:  de  mostaza.  4518. 
amostrar  ‘mostrar’:  de  mostrar.  4425. 
amoterapia  ‘curación  con  baños  de  arena’: 
de  ayyoq,  arena,  y 0epac7rsía,  curación, 
amotinar  ‘alzar  en  motín’:  de  motín. 
4456. 

amover  ‘remover’:  del  lat.  amoveré. 
amovible  ‘que  puede  quitarse  del  lugar’: 
de  amover. 

ampara  ‘acción  de  amparar’:  de  amparar. 
564. 

amparanza  ‘amparo’:  de  amparar.  564. 
amparar  ‘favorecer’:  del  lat.  antepardre. 
564. 

amparo  ‘acción  de  amparar’:  de  amparar. 
564. 

ampelídeo  ‘planta’:  de  dyrze'Xoq,  vid,  y 
etSog,  forma. 

ampelita  ‘pizarra’:  del  lat.  ampelitis,  de 
dym\oq,  vid. 

ampelografía  ‘descripción  de  las  varie- 
dades de  la  vid’:  de  áyne'koq,  vid,  y 
Ypá<p<o,  describir. 

ampelología  ‘tratado  de  la  vid’:  de 

a\Lv:z\oq,  vid,  y lóyoq,  tratado, 
ampeloterapia  ‘curación  con  uvas’:  de 
aymeX oq,  vid,  y 0epa7rsía,  curación, 
amper  ‘medida  eléctrica’:  de  Ampére, 
físico  francés. 

amperímetro  'aparato  para  medir  am- 
perios': de  amperio,  y pérpov,  medida, 
amperio  ‘medida  eléctrica’:  de  Ampére, 
físico  francés. 

amplexo  ‘abrazo’:  del  lat.  amplexus. 
ampliación  ‘acción  de  ampliar':  del  lat. 
ampliatio  -dnis. 

ampliar  ‘extender’:  del  lat.  ampliare. 
amplificación  ‘acción  de  amplificar’: 
del  lat.  amplificatio  -dnis. 
amplificar  ‘ampliar’:  del  lat.  amplificare. 
amplio  ‘extenso’:  del  lat.  amplius,  más 
ancho. 

amplitud  ‘extensión’:  del  lat.  amplitüdo 
-inis. 

ampio  ‘amplio’:  del  lat.  amplus.  504. 
ampo  ‘blancura  resplandeciente':  de  lam- 
po. 3736. 

ampolla  ‘vejiga’:  del  lat.  ampulla.  505. 
ampollar  ‘hacer  ampolla,  ahuecar’:  de 
ampolla.  505. 

amprar  ‘amparar’:  del  lat.  antepardre. 
564. 

ampuloso  ‘hinchado’:  del  lat.  ampulla, 
ampolla. 

amputación  ‘acción  de  amputar’:  del  lat. 
amputatio  -dnis. 

amputar'  cortar’:  del  lat.  amputare. 
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amuchiguar 

4 

amuchiguar  ‘multiplicar':  del  lat.  *mul- 
tificare.  4479. 

amueblar  ‘dotar  de  muebles’:  de  mueble. 
4454. 

amuerzo  ‘almuerzo’  ‘del  lat.  *emordium. 
2427. 

amuescar  ‘mordiscar’:  del  lat.  *emorsi- 
cáre.  2429. 

amueza  ‘lo  que  cabe  en  las  manos’: 
del  célt.  *ambibostéa.  484. 
amuezcar  ‘mordiscar’:  del  lat.  *emorsi- 
cáre.  2429. 

amugas  ‘jamugas’:  de  samugas.  5869. 
amugronar  ‘llevar  el  sarmiento  por  de- 
bajo de  tierra’:  de  mugrón,  tallo.  4295, 
amularse  ‘enfadarse’:  de  muía.  4483. 
amulatado  ‘semejante  a los  mulatos’: 
de  mulato.  4483. 

amulchiguar  ‘multiplicar’:  del  lat.  *mül- 
tificdre.  4479. 

amuleto  ‘figura  supersticiosa’:  del  lat. 
amulétum. 

amullicar  ‘mullir’:  del  lat.  *emollicáre. 
2423. 

amullir  ‘ablandar’:  del  lat.  emollire.  2424. 
amura  ‘cuerda  de  amurar':  de  amurar. 
4497. 

amurada  ‘parte  interior  de  los  costados 
de  la  nave’:  de  amurar.  4497. 
amurar  ‘sujetar  las  velas  al  casco  de  la 
nave’:  de  muro.  4497. 
amurca  ‘alpechín’:  del  lat.  amurca.  506. 
amurcar  ‘dar  el  golpe  el  toro’:  de  morueco. 
4186. 

amurco  ‘golpe  que  da  el  toro’:  de  amurcar. 
4186. 

amurcharse  ‘marchitarse’:  del  lat.  mar- 
cidus.  4150. 

amurriñarse  ‘contraer  un  animal  mo- 
rriña’: de  morriña.  4439. 
amusco  ‘musco’:  del  lat.  muscus.  4508. 
amusgar  ‘echar  atrás  las  orejas':  del  ár. 
al  musgá,  el  que  escucha, 
amuso  ‘losa  de  mármol’:  del  lat.  amus- 
sium. 

amustiar  ‘poner  mustio’:  de  mustio. 

4517. 

amuzado  ‘mustio’:  del  lat.  müstéus.  4515. 
ana  ‘medida’:  del  germ.  aliña,  406. 
anabaptismo  ‘segundo  bautismo’:  del  lat. 
anabaptismus,  de  áva^auTiCTfxó?. 
anábasis  ‘subida  de  una  enfermedad’:  de 
ó va-  p a o i?,  ascensión ; de  áv  a-  3 a í vico , subir, 
anabí  ‘profeta,  nabí':  del  ár.  nabl.  4535. 
anabia  ‘planta  de  bayas  negras’:  del  lat. 
avia.  823. 

anabiosis’ ‘vuelta  a la  vida’:  de  ává,  de 
nuevo,  y pica  o i?,  vida, 
anábola  ‘vómito’:  de  ávapoX?};  de  áva- 
páXXto,  lanzar  hacia  arriba, 
anacalo  ‘mandadero,  criado’:  del  ár.  an- 
nacal.  540  a. 


— anagogia 

anacanto  ‘sin  espinas’:  de  áv,  sin,  y áxa- 
v0a,  espina. 

anacarado  ‘nacarado’:  de  nácar.  4539. 
anacardo  ‘árbol’:  de  áváxap&o?. 
anaciar  ‘sacudir,  atontar’:  del  germ. 

anetzan,  sacudir,  522,  o de  necio.  4584? 
anaco  ‘manteo’:  del  quichua  anacu. 
anacoluto'  inconsecuencia  en  el  régimen': 
de  áv-axóXou0o?,  inconsecuente;  de  áv, 
sin,  y áxoXouOéco,  acompañar, 
anacora  ‘trompeta’:  del  ár.  an-nacom. 
anacoreta  ‘persona  que  vive  solitaria': 
del  lat.  anachoréta,  de  áva-x<opTQT7}?, 
retirado. 

anacrónico  ‘que  adolece  de  anacronismo’: 
de  áva-xpovixéq,  extemporáneo,  de  ává, 
contra,  y xpóvo?,  tiempo, 
anacrusis  ‘sílabas  anteriores  al  tiempo 
fuerte’:  de  ává-xpouui?,  preludio;  de 
ává,  arriba,  y xpotito,  golpear, 
anactesia  'reparación  de  fuerzas’:  de 
ává-x-njci?,  recuperación;  de  ává,  de 
nuevo,  y xráoptai,  adquirir, 
anacusia  ‘sordera’:  de  áv,  sin,  y áxoúw,  oir. 
anadar  ‘nadar’:  del  lat.  enat&re.  2433. 
ánade  ‘pato’:  del  lat.  anas  -alis.  509. 
anadeja  ‘ánade’:  del  lat.  anaticüla.  510. 
anadipsia  ‘sed  intensa’:  de  ává  sobre,  y 
Sí^a,  sed. 

anaerobio  ‘ser  que  vive  sin  aire’:  de  áv, 
sin,  áyjp,  aire,  y pío?,  vida, 
anaerosis  ‘falta  de  respiración':  de  áv,  sin, 
y á^p,  aire. 

anafaga  ‘costa,  gasto’:  del  ár.  an-nafaca. 
541. 

anafaya  ‘especie  de  tela’:  del  ár.  an-nafa- 
ya. 

anafe  ‘hornillo  portátil’:  del  germ.  hnapp. 
3273. 

anafilaxis  ‘impresionabilidad’:  de  ává, 
de  nuevo,  y 9ÓXa^i?,  protección, 
anáfisis  ‘reproducción’:  de  ává- 9001?,  de 
ává,  de  nuevo,  y 9 uto,  producir, 
anáfora  ‘repetición’:  del  lat.  anapkora,  de 
ává,  de  nuevo,  hacia  arriba,  y 9Épco, 
llevar. 

anafre  ‘anafe’:  del  germ.  hnapp.  3273. 
anafrodisia  ‘falta  de  apetito  venéreo':  de 
áva9poSioía,  de  áv,  sin,  y á9po§ioía, 
placer  sensual. 

anafrodita  ‘el  que  se  abstiene  de  placeres 
sensuales’:  de  áv-a9pó&vro?,  no  venéreo, 
de  áv,  sin,  y ’A9po8ítt],  Venus, 
anáglifo  ‘obra  tallada’:  de  áváy^^o?,  de 
ává,  en  alto,  y y ^90),  esculpir, 
anagnórisis  ‘agnición’:  de  ávayvwptai?, 
reconocimiento. 

anagoge  ‘anagogia’:  del  lat.  anagóge,  de 
áv-aywpí»  elevación;  de  ává,  hacia 
arriba,  y ayo**  dirigir, 
anagogia  ‘sentido  místico  del  cielo’:  de 
anagoge. 
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anal  ‘anual’:  del  lat.  annális. 
anal  ‘del  ano’:  de  ano. 
analecta  ‘antología’:  del  lat.  analecia,  de 
ává-Xexr a,  cosas  recogidas;  de  áva-Xéyco, 
recoger. 

analepsia  ‘recuperación  de  fuerzas':  de 
áva-XiQ^t^,  recuperación;  de  áva-Xaji- 
(3áv<o,  recobrar. 

analéptico  'régimen  alimenticio':  de  áva- 
Xr¡nxiy.6q,  recuperativo, 
analfabeto  ‘que  no  sabe  leer’:  de  áv  priv.  y 
áX<pa,  alfa,  y (if¡T<x,  beta, 
analgesia  'falta  de  dolor’:  de  áv,  sin,  y 
á}.yr¡aiq,  dolor. 

analgía  'falta  de  dolor’:  de  áv,  sin,  y 
dlyoq,  dolor. 

análisis  ‘separación  de  las  partes’:  de 
áva-Xucrií,  acción  de  desatar;  de  áva- 
XÚ6i,  desatar. 

analítico  'relativo  al  análisis’:  de  áva- 
XutixÓí;. 

analogía  'relación  entre  cosas  distintas': 
del  lat.  analogía,  de  áva-Xoyíot,  de  ává, 
según,  y \6yoq,  razón, 
analogismo  ‘razón  de  semejanza’:  de  áva- 
Xoyiapóí;,  raciocinio, 
análogo  ‘que  tiene  analogía’:  del  lat. 
analó gus,  de  ává,  conforme  a,  y Xóyoq, 
razón. 

analopé  ‘amapola’:  del  lat.  papavéra. 
4785. 

anamorfosis  'pintura  cambiante’:  de 

áva¡i.<$p<pcú(n<;,  transformación, 
anamú  'planta':  voz  cubana, 
ananá  ‘planta’:  voz  guaraní, 
anandria  ‘castración’:  de  áv,  sin,  y 
ávTjp,  ávSpó?,  varón, 
anantes  ‘antes’:  del  lat.  in  ante.  3382. 
ananto  ‘sin  flores’:  de  áv,  sin,  y ávCoq, 
flor. 

anapelo  ‘acónito’:  de  napelo.  4544. 
anapéstico  ‘relativo  al  anapesto':  del  lat. 

anapésticas,  de  áva7raicTixó<;. 
anapesto  'pie  métrico’:  del  lat.  anapestus, 
de  áva-TraioTOí;,  que  golpea  al  revés;  de 
ává,  al  revés,  y Tzcdcú,  golpear, 
anapol  ‘amapola’:  del  lat.  papavéra. 
4785. 

anaptixis  'desarrollo  de  una  vocal’:  de 
ává-TTTu^u;,  despliegue,  desarrollo;  de 
áva-7TTÚaaco,  desplegar, 
anaquel  ‘tabla’:  del  ár.  an  -naccal,  por- 
tador. 

anarquía  'falta  de  gobierno’:  de  áv-apyía, 
sin  gobierno;  de  áv,  sin,  y ápx<o,  man- 
dar. 

anasarca  ‘hidropesía’:  de  ává,  más  allá, 
y oáp?,  aapx¿¡;,  carne, 
añascóte  ‘tela’:  de  Aarschot.  2. 
anastasia  'planta  artemisa’:  del  lat. 

anastasia,  de  ávaa-racría,  resurrección. 


anastomosis  ‘unión  de  partes  de  una 
planta’:  del  lat.  anastomosis,  de 

áv  a otó  ais,  embocadura, 
anástrofe  ‘inversión  de  palabras’:  del  lat. 
anastróphe,  de  áva-arpo^yj,  inversión; 
de  ává,  al  revés,  y orpé<pa,  volver, 
anastrofia  ‘inversión  de  un  órgano’:  de 
áva-aTpo<p7j,  inversión,  áva-aTpé9tú,  in- 
vertir. 

anata  ‘renta’:  del  lat.  annus,  año.  545. 
anatema  ‘excomunión’:  del  lat.  anathéma , 
de  ává-Ovjpa,  separación;  de  ávot-TÍ07)fJu, 
poner  aparte,  suspender, 
anatematizar  'imponer  anatema’:  del  lat. 
anathematizáre,  de  áv‘a9£paT[t¡<». 
anatocisino  ‘interés  compuesto’:  de  ává, 
repetición,  y toxí^co,  prestar  a interés, 
anatomía  ‘disección’:  del  lat.  anatomía, 
de  áva-TO{i.7j,  disección,  de  áva-irépv<o, 
disecar. 

anatómico  'relativo  a la  anatomía’:  del  lat. 

anatómicas,  de  á^aToptixói;. 
anatomizar  ‘hacer  la  anatomía’:  de 

anatomía. 

anavia  ‘arándano’:  del  lat.  avia.  823. 
anca  ‘cada  una  de  las  partes  posteriores 
de  una  caballería’:  áé\.gexva..hanka.  3208. 
aneado  'caballería  encorvada’:  de  anca. 
3208.  % 

ancestral  'de  los  antepasados':  del  ant.  fr. 
ancestre.  556. 

anciano  ‘persona  dé  muchos  años':  del  lat. 
*anteánus.  554. 

anciloide  ‘encorvado’:  de  áyxuXoi;,  encor- 
vado, y eíSo<;,  forma, 
anciva  ‘encía’:  del  lat.  gingiva.  3091. 
ancla  ‘especie  de  arpón  para  aferrar  al 
fondo  la  nave':  del  lat.  ancóra.  513. 
anclar  ‘echar  anclas':  de  ancla.  513. 
anclucha  ‘yunque’:  del  lat.  *incugine. 
3410. 

anco  'curvo,  manco':  del  lat.  ancas.  515. 
ancón  'ensenada  pequeña’:  del  lat.  ancón, 
de  áyxwv,  ángulo.  512. 
áncora  ‘ancla’:  del  lat.  ancóra,  de  áyxupa. 
513. 

ancorar  ‘anclar’:  de  áncora.  513. 
ancorel  ‘piedra  de  boya’:  de  áncora.  513. 
ancudo  'de  ancas  grandes’:  de  anca.  3208. 
ancusa  'lengua  de  buey’:  de  áyxouua, 
lengua  de  buey. 

anchar  'ensancharse':  del  lat.  ampliare. 
503  a. 

ancheza  ‘anchura’:  de  ancho.  504. 
ancho  ‘qíue  tiene  anchura’:  del  lat.  am- 
pias. 504. 

anchoa  ‘boquerón’:  del  gr.  aphye.  575. 
anchor  ‘anchura’:  de  ancho.  504. 
anchova  ‘anchoa’:  del  gr.  aphye.  575. 
anchura  ‘latitud’:  de  ancho.  504. 
anchuroso  'muy  ancho’:  de  anchura.  504. 
andábata  ‘gladiador’:  del  lat.  andabáta. 
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andada  ‘andanza':  de  andar.  485. 
andaderas  ‘artefacto  para  aprender  a 
andar’:  de  andar.  485. 
andadero  ‘sitio  donde  se  puede  andar':  de 
andar.  485. 

andado  ‘transitado’:  de  andar.  485. 
andado  ‘hijastro’:  del  lat.  antenátus.  558. 
andador  ‘que  anda  mucho’:  de  andar.  485. 
andadura  ‘acción  de  andar’:  de  andar. 
485. 

andalia  ‘sandalia’:  del  lat.  sandalia.  5876. 
andalla  ‘sandalia’:  del  lat.  sandalia.  5876. 
andamiaje  ‘andamiada’:  de  andamio.  485. 
andamio  ‘andadura,  armazón’:  de  andar. 
485. 

andana  ‘orden’:  del  lat.  indago  -inis.  3413. 
andanada  ‘descarga’:  de  andana.  3413. 
andancio  ‘enfermedad  epidémica’:  de 
andar.  485. 

andante  ‘andador’:  de  andar.  485. 
andante  ‘ritmo’:  del  it.  andante. 
andantino  'aire  musical’:  del  it.  andan- 
tino. 

andanza  ‘caso  o suceso’:  de  andar.  485. 
andar  ‘ir  de  un  lugar  a otro’:  del  lat. 
ambitdre.  485. 

andaraje  'rueda  de  la  noria’:  de  andar. 
485. 

andariego  ‘andador’:  de  andar.  485. 
andarín  ‘persona  andadora’:  de  andar. 
485. 

andarina  ‘golondrina,  andorina’:  del  lat. 
*hirundina.  3267. 

andarraya  ‘juego’:  de  andar  y raya.  485. 
andarríos  ‘aguzanieves’:  de  andar  y ríos. 
485. 

andas  ‘tablero  de  llevar  efigies’:  del  lat. 
amites.  499. 

andén  ‘corredor’:  de  andar.  485. 
andén  ‘senda’:  del  lat.  indago  -inis.  3413. 
andero  ‘cada  uno  de  los  que  llevan  andas': 
de  andas.  499. 

andes  ‘andas’:  del  lat.  amites.  499. 
ándito  ‘corredor’:  del  it.  ándito,  y este 
del  lat.  ambítus,  c tuzado  con  andar. 
andolenda  ‘andanza’:  de  andar.  485. 
andolina  ‘golondrina’:  del  lat.  *hirundina. 
3267. 

andolla  ‘embutido’:  del  lat.  ínductilia. 
3422. 

andorga  ‘vientre’:  del  ár.  ondoca,  vientre, 
andorina  ‘golondrina’:  del  lat.  *hirundina. 
3267. 

andosco  'cordero  de  dos  años’:  de  año  y 
dos.  545. 

andrado  ‘hijastro,  adnado':  del  lat.  an- 
tenatus.  558. 

andrajero  ‘trapero’:  de  andrajo.  3419  a. 
andrajo  ‘pedazo  de  ropa,  jirón’:  del  ár. 
indirach,  rasgón.  3419  á. 
andriana  ‘bata’:  del  fr.  andrienne,  de 
A ndriana. 


andrina  ‘endrina’:  del  lat.  *hirundina. 
3269. 

androcéfalo  ‘con  cabeza  humana':  de 
&vr¡p,  ávS p¿<;,  hombre,  y xeqxxXTj,  cabeza, 
androceo  'verticilo  de  flor’:  de  ávyjp, 
ávSpó?,  varón,  y el  suf.  -ceo. 
andrógino  ‘monoico’:  del  lat.  andróginas, 
de  ávSpé-Yovoi;,  hombre-mujer;  de  áv7jp, 
ávSpóg,  hombre,  y yuvtj,  mujer, 
androide  ‘autómata’:  de  áv7jp,  áv8p¿<;, 
hombre,  y eiSo?,  forma, 
androlatría  'culto  al  hombre’:  de  ávíjp, 
áv8pó<;,  varón,  y Xarpsía,  bulto, 
androliná  ‘golondrina’:  del  lat.  *hirun- 
dulina.  3270. 

androlla  ‘embutido’:  del  lat.  ínductilia. 
3422. 

androsemo  ‘planta  todabuena’:  del  lat. 
androsaemon,  de  ávrjp,  áv8p¿<;,  varón,  y 
atajía,  sangre. 

andulencia  ‘andanza’:  de  andar.  485. 
andulina  ‘golondrina’:  del  lat.  *hirundina. 
3267. 

andullo  ‘almohadilla  de  la  nave  para  evi- 
tar el  roce’:  del  lat.  ínductilia,  embutido, 
3422. 

andurliña  ‘golondrina’:  del  lat.  *hirun- 
dulina.  3270. 

andurrial  ‘paraje  extraviado’:  de  andar. 
485. 

anéa  ‘planta’:  del  ár.  an  -neya,  la  caña. 
4587  a. 

anear  ‘medir  por  anas’:  de  ana.  406. 
anear  ‘mecer’:  de  origen  incierto, 
anear  ‘lugar  de  aneas’:  de  anea.  4587  a. 
aneblar  ‘cubrir  de  niebla':  de  niebla. 
4572. 

anécdota  ‘relación’:  de  áv-éx-Sova,  t.  n.  pl. 
de  -to?,  cosas  inéditas;  de  áv,  sin,  y 
ex-8í8o>fJU,  publicar,  editar, 
aneciarse  ‘hacerse  necio':  de  necio  4584. 
anegar  ‘ahogar  a uno  en  agua':  del  lat. 
enecáre.  2435. 

anejar  ‘agregar’:  de  anejo.  543  a. 
anejir  ‘refrán’:  del  ár.  an  -nexid,  el  canto, 
anejo  ‘anexo’:  del  lat.  annexus.  543  a. 
aneldo  ‘planta’:  del  lat.  *anethülum. 
52°. 

aneldo  ‘aliento’:  del  lat.  anhelitus.  537. 
anélido  'animal  vermiforme’:  del  lat. 

anellus,  anillo,  y ei8o<¡,  forma, 
anemia  ‘empobrecimiento  de  sangre’:  de 
áv,  sin,  y aqxa,  sangre, 
anemófilo  ‘planta’:  de  ávcp.0?,  viento, 
y tpíXo<;,  amigo. 

anetnografía  ‘descripción  de  los  vientos': 
de  anemógrafo. 

anemógrafo  ‘el  que  profesa  la  anemo- 
grafía’:  de  áveji.o<;,  viento,  y YP «?<*>» 
escribir. 

anemología  ‘tratado  de  los  vientos’:  de 
c£vs(ío<;,  viento,  y X¿yo?»  tratado. 
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anemómetro  ‘instrumento  para  medir  el 
viento’  : de  ave  fio?,  viento,  y fzéxpov, 
medida. 

anemona  ‘anemone’:  del  lat.  anemone , de 
ávepuúvT),  de  ávejro?,  viento, 
anemoscoplo  'instrumento  que  indica  los 
cambios  de  viento’:  de  ávejio?,  viento,  y 
orto  7 ráw,  examinar. 

anequín  (a  o de)  ‘a  tanto  por  cada  res 
esquilada’:  de  origen  incierto, 
aneroide  ‘barómetro  sin  flúido’:  de  áv, 
sin,  V7)pó?,  flúido,  y etSo?,  forma, 
anestesia  ‘falta  de  sensibilidad’:  de  áv- 
aia07)oía,  insensibilidad;  de  áv,  sin,  y 
ata07)<u?,  sensación. 

anestesiar  ‘privar  de  sensibilidad’:  de 
anestesia . 

anestésico  'relativo  a la  anestesia’:  de 
áv,  priv.  y ata07]Tixó?,  sensible, 
anestesímetro  ‘aparato  de  medir  la  anes- 
tesia’: de  áv-aio07)ota,  insensibilidad,  y 
(iérpov,  medida. 

aneto  ‘aneldo’:  del  lat.  anethum.  521. 
aneurisma  ‘tumor  arterial’:  de  áv-eúpuap.a, 
dilatación;  de  áv-eupóvco,  dilatar, 
aneurosis  ‘falta  de  nervios’:  de  áv,  sin,  y 
veopov,  nervio, 
anexar  ‘unir’:  de  anexo.  543. 
anexión  ‘acción  de  anexar’:  del  lat. 
annexio  -dnis. 

anexo  ‘unido’:  del  lat.  annexus.  543. 
anfibio  ‘animal  que  puede  vivir  en  tierra 
o en  agua’:  del  lat.  amphibius,,  de 
áp.<pí-Pio?,  de  dos  vidas;  deáp.<pí,  ambos, 
y pío?,  vida. 

anfíbol  ‘mineral  compuesto’:  de  áp.<pl- 
PoXo?,  ambiguo. 

anfibología  ‘doble  sentido’:  del  lat.  am- 
phibologia,  de  ág.<pí-poXo?,  ambiguo; 
de  á(i.<pí,  a ambos  lados,  y páXXw,  echar, 
anfíbraco  ‘pie  métrico’:  del  lat.  amphibrá- 
chus,  de  ápMpí,  por  ambos  lados,  y 
ppaxú?,  breve. 

anfictiones  ‘estados  vecinos’:  de  ápt<pí, 
alrededor,  y xtí£o>,  crear, 
anfictionía  'confederación  de  las  ciudades 
griegas’,  de  áp.<pixTiovía,  confederación, 
anfímacro  ‘pie  de  la  poesía’:  del  lat. 
amphimacrus,  de  &\u pí,  por  ambos  lados, 
y [xaxpó?,  largo. 

anfineuro  ‘con  nervios  por  ambos  lados’: 
de  á[x<pí,  por  ambos  lados,  y veopov, 
nervio. 

anfión  ‘opio’:  del  ár.  afión. 
anfipróstilo  'edificio  porticado’:  del  lat. 
anphiprostylos,  de  áficpí,  de  ambos 
lados,  y 7tpó<JTuXo?,  próstilo, 
anfisbena  ‘reptil’:  del  lat.  amphisbaena, 
de  á¡x( pí?,  a ambos  lados,  y Paívco,  andar, 
anfiscio  ‘habitante  -de  la  zona  tórrida’: 
del  lat.  amphiscius,  de  ájr< pí,  por  ambos 
lados,  y <rxtá,  sombra. 


anfiteatro  ‘edificio  redondo  destinado  a 
espectáculos’:  del  lat.  amphitheatrum,  de 
ápupi-Osarpov,  teatro  circular;  de  áfxtpí, 
alrededor,  y Géaxpov,  teatro, 
anfitrión  ‘el  que  tiene  convidados  a su 
mesa’:  de  ’Ap.<ptTpúíov,  rey  de  Tebas. 
anfitropo  ‘embrión  con  sus  dos  extremos 
encorvados’:  de  ápttpí,  por  ambos  lados, 
y Tp<$7co?,  vuelta. 

ánfora  ‘cántaro  de  cuello  largo’:  del  lat. 
amphora,  de  áp.-<popeú?,  de  á(i<pl,  por 
ambos  lados,  y «pépco,  llevar, 
anfractuoso  ‘quebrado’:  del  lat.  anfrac - 

tuósus. 

angaria  ‘antigua  servidumbre’:  del  lat. 

angaria,  de  áyyapeía,  carga.  523. 
angarillas  'armazón  de  dos  varas’:  de 
angaria.  523. 

ángaro  ‘almenara’:  de  ayyapov.  268. 
angazo  'instrumento  para  pescar  ma- 
riscos’: del  lat.  *hamica,  3203. 
ángel  ‘espíritu  celeste’:  del  lat.  angSlus. 

524. 

angélico  ‘de  ángel’:  del  lat.  angelicus. 
angiéctasis  ‘dilatación  de  los  vasos  san- 
guíneos y corazón’:  de  áyyeiov,  vaso,  y 
Ixxaat?,  dilatación. 

angiítis  'inflamación  de  las  arterias’:  de 
áyyeiov,  vaso,  y el  suf.  -itis. 
angina  ‘inflamación  de  las  fauces  y 
faringe’:  del  lat.  angina. 
angiocolitis  ‘inflamación  de  los  conductos 
biliares’:  de  áyyeiov,  vaso  yoTcq,  bilis, 
y el  suf.  -itis. 

angiología  'tratado  del  sistema  vascular’: 
de  áyysfov,  vaso,  y Xóyo?,  tratado, 
angioma  ‘lunar’:  de  áyyeiov,  vaso, 
angiopatía  ‘enfermedad  de  los  vasos’:  de 
áyyeiov,  vaso,  y 7ra'0o?,  enfermedad, 
angiosclerosis  ‘arteriesclerosis’:  de  áy- 
ystov, vaso,  y cxX7Íp<octi?,  endureci- 
miento. 

angiospasmo  ‘contracción  de  un  vaso’:  de 
áyyeiov,  vaso,  y o7rac¡xó?,  convulsión, 
angiospermo  ‘planta’:  de  áyyeiov,  vaso,  y 
C7rép(xa,  semilla. 

angiotomía  ‘disección  de  venas  o arterias’: 
de  áyyeiov,  vaso,  y to{í.7j,  sección, 
anglesita  ‘sulfato  de  plomo’:  de  la  isla  de 
Anglesey. 

anglicano  ‘que  profesa  el  anglicanismo’: 
del  lat.  anglicánus. 

anglo  ‘individuo  de  una  tribu  germánica’: 
del  lat.  anglus. 

angoja  ‘congoja’:  del  lat.  angustia.  531. 
angojoso  ‘congojoso’:  del  lat.  angustiosus. 
532. 

angor  ‘anxiedad’:  del  lat.  angor  -óris. 

525. 

angostar  ‘hacer  angosto':  del  lat.  an- 
güstáre.  530. 

angosto  ‘estrecho’:  del  lat.  angüstus.  533. 
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angra  ‘ensenada’:  del  lat.  añera.  514. 
angrelado  ‘pieza  de  heráldica':  del  fr. 
engrélé,  de  engréler,  afilar,  de  gréle; 
del  lat.  gracilis,  delgado, 
anguarina  ‘gabán  de  aguas’:  del  lat. 
*aquarina.  627. 

anguera  ‘carga,  molestia’:  del  lat.  an- 
garia. 523. 

anguila  ‘pez’:  del  lat.  anguila.  526. 
anguilla  ‘anguila’:  del  lat.  anguilla.  526. 
anguina  ‘vena  de  las  ingles’:  del  lat. 

inguen  - Inis , ingle. 

angular  ‘relativo  al  ángulo':  del  lat. 
anguldris.  527. 

angulema  ‘lienzo  de  cáñamo':  de  Angule- 
ma, de  Francia. 

ángulo  ‘abertura  formada  por  dos  líneas': 
del  lat.  angülus.  528. 
anguloso  ‘que  tiene  ángulos’:  del  lat. 
angulosas. 

angurria  ‘sandía’:  del  lat.  angurium. 
529. 

angurria  ‘micción’:  de  estrangurria. 
angustia  ‘aflicción’:  del  lat.  angustia.  531. 
angustiar  ‘causar  angustia’:  del  lat. 

angustiare. 

angustioso  ‘lleno  de  angustia’:  de  angus- 
tia. 531. 

anhelante  “que  anhela’:  del  lat.  anhelans 
-antis. 

anhelar  ‘respirar  con  dificultad,  desear': 
del  lat.  anhelare. 

anhélito  ‘respiración  corta  y fatigosa’: 
del  lat.  anhelitus.  537. 
anhelo  ‘deseo  vehemente':  del  lat.  anhe- 
las. 538. 

anheloso  ‘con  la  respiración  frecuente  y 
fatigosa':  del  lat.  anhelosas. 
anhidro  ‘cuerpo  en  cuya  formación  no 
hay  agua':  de  av-v>8po<;,  sin  agua;  de 
de  áv,  sin,  e 58<ap,  agua, 
anhidrosis  ‘falta  del  sudor’:  de  ávíSpoctq, 
de  áv,  sin,  e tSpax;,  sudor, 
aniaga  ‘salario’:  de  año.  545. 
aniciar  ‘abrillantar,  limpiar':  del  lat. 
*nitídiare.  4597. 

anidar  ‘hacer  nido’:  de  nido.  4591. 
anidiar  ‘blanquear’:  de  nidio.  4598. 
anidio  ‘limpio’:  de  anidiar . 4598. 
anidio  ‘monstruoso’:  de  áv,  sin,  y ei8o<;, 
forma. 

anieblar  ‘aneblar’:  de  niebla.  4572. 
aniego  ‘inundación,  anegación':  de  anegar. 
2435. 

aniejar  ‘añejar’:  de  añejar . 544. 
aniejo  ‘añejo’:  de  añejo.  544. 
anihilar  ‘aniquilar’:  del  lat.  nihil,  nada, 
anilla  ‘anillo’:  de  anillo.  519. 
anillado  ‘con  forma  de  anillo':  de  anillo. 
519. 

anillo  ‘aro  pequeño’:  del  lat.  anillas.  519. 
ánima  ‘alma’:  del  lat.  anima.  539. 


animador  ‘que  anima’:  del  lat.  animator 
-oris. 

animadversión  ‘enemistad’:  del  lat.  ani- 
madversio,  -onis. 

animadvertencia  ‘aviso  o advertencia’: 
del  lat.  animadvertens  -entis. 
animal  ‘ser  orgánico’:  del  lat.  animal,  -dlis. 
animal  ‘relativo  al  animal’:  del  lat. 

animdlis. 

animaluco  ‘animal  perceptible  con  mi- 
croscopio’: de  animal. 
animar  ‘vivificar  el  alma  al  cuerpo’: 
del  lat.  animare. 
anime  ‘planta’:  voz  americana, 
anímico  ‘del  alma':  del  lat.  anima,  alma, 
ánimo  ‘alma  o espíritu’:  del  lat.  animas. 
animoso  ‘que  tiene  ánimo  : del  lat. 
animosas. 

aniñado  ‘que  parece  a los  niños’:  de  niño. 
4540. 

anión  ‘electrón  que  sube  al  ánodo’:  de 
áv-uóv,  que  va  hacia  arriba;  de  áveé, 
hacia  arriba,  y eipi,  ir. 
aniquilar  ‘reducir  a la  nada’:  de  nichil. 
4596  a. 

anís  ‘planta’:  del  lat.  anisum,  de  avico?. 
anisar  ‘echar  anís’:  de  anís. 
anisocromía  ‘coloración  desigual’:  de 

áv-tCTo^,  desigual,  y xp&pa,  color, 
anisodonte  ‘de  dientes  desiguales':  de 
av-ioo<;,  desigual,  y óSoá?,  óSóvto?, 
diente. 

anisofilo  *de  hojas  desiguales’:  deav-icos, 
desigual,  y «púXXov,  hoja, 
anisómero  ‘de  partes  desiguales’:  de 
¿cv-iooq,  desigual,  y pipo?,  parte, 
anisomorfia  ‘desigualdad  de  forma':  de 
av-tao?,  desigual,  y pop 97],  forma, 
anisopétalo  ‘de  pétalos  desiguales':  de 
av-iooi;,  desigual,  y jtsTaXov,  hoja, 
anisopía  ‘diferencia  de  visión':  de  av-ico?, 
desigual,  y o<]>,  orc&q,  ojo. 
anlsópodo  ‘de  pies  desiguales’:  de  av- 
iaos, desigual,  y 7coó?,  tto8ó<;,  pie. 
anivelar  ‘nivelar’:  de  nivel.  3867. 
aniversario  ‘anual’:  del  lat.  aniversarias. 
anjana  ‘ninfa’:  del  lat.  aqudna.  625. 
anjeo  ‘tela’:  de  Anjou,  de  Francia, 
annado  ‘hijastro,  ahijado’:  del  lat.  an- 
tenátus. 

ano  ‘orificio  de  salida  del  intestino’:  del 
lat.  anus. 

anoa  ‘búfalo’:  voz  malaya, 
anoche  ‘en  la  noche  de  ayer’:  del  lat. 
ad  noctem.  174. 

anochecer  ‘cuando  anochece’:  del  lat. 
noctesclre. 

anodinia  “falta  de  dolor’:  de  ávwSuvía,  sin 
dolor. 

anodino  ‘indoloro’:  del  lat.  anodynus,  de 
áv-óiSuvoq,  sin  dolor;  de  áv,  sin,  y 
Ó8úv7j,  dolor. 
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ánodo  ‘polo  positivo’:  de  áv-oSo?,  camino 
ascendente;  de  ává,  hacia  arriba,  y 
ó8ó<;,  camino. 

anodonte  ‘desdentado’:  de  áv,  sin,  y 
óSoúi;,  óSóvtoi;,  diente, 
anofeles  ‘mosquito  del  paludismo’:  de 
áv-uxpcXTjs,  inútil,  perjudicial;  de  áv, 
sin,  y a)9ÉXeia,  utilidad, 
anoia  ‘falta  de  juicio':  de  á-voia,  amencia; 

de  á,  sin,  y vóo?,  mente, 
anojar  ‘enojar’:  del  lat.  *inodiáre.  3465. 
anomalía  ‘irregularidad’:  del  lat.  anoma- 
lía, de  ávto|¿aXía. 

anómalo  ‘irregular’:  del  lat.  anomalus,  de 
áv-<úp.aXo<;,  desigual;  de  áv  neg.  y 
ópaXót;,  igual. 

anomuros  ‘de  cola  asimétrica’:  de  á-vopo?, 
irregular,  y oupá,  cola, 
anón  ‘árbol’:  voz  taina, 
anona  ‘árbol’:  de  anón. 
anona  'provisión':  del  lat.  annóna. 
anonáceo  ‘árbol’:  de  anona,  árbol, 
anónimo  ‘sin  nombre  de  autor’:  de  áv- 
ójvufioi;,  innominado;  de  áv,  sin,  y 
ovofrcc,  nombre. 

anopluro  ‘insecto  sin  apéndices  en  la 
cola’:  de  áv-o7tXo?,  inerme,  y oupá,  cola, 
anoria  ‘noria’:  del  ár.  naura.  4542. 
anormal  ‘irregular’:  de  normal. 
anortopía  ‘oblicuidad  de  la  visión’:  de 
áv,  sin,  óp0é?,  recto,  y 84»,  ¿iré?,  vista, 
anorza  ‘nueza’:  del  ár.  alorxan.  451. 
anosinia  ‘falta  de  olfato’:  de  áv,  sin,  y 
00^7],  olor. 

anotar  ‘advertir’:  del  lat.  annotáre. 
anotomía  'anatomía':  de  anatomía. 
anquear  ‘ladearse  al  andar’:  de  anca . 
3208. 

anquilosarse  ‘fijarse  las  articulaciones’: 
de  anquilosis. 

anquilosis  ‘fijeza  de  las  articulaciones': 
de  áyxúXcúat,<;,  soldadura;  de  áyxuXéto, 
atar. 

ansa  ‘asa’:  del  lat.  ansa.  547. 
ahsambre  ‘enjambre’:  del  lat.  examen. 
2490. 

ánsar  ‘ave  palmípeda’:  del  lat.  anser  -&ris. 

548. 

ansí  ‘así’:  de  asi.  189. 

ansia  ‘angustia,  deseo':  del  lat.  anxia. 

568. 

ansiar  'desear  con  ardor’:  del  lat.  anxiáre . 

569. 

ansiedad  ‘angustia’:  del  lat.  anxietas 
-átis. 

ansina  ‘así’:  de  ansí.  189. 
ansioso  ‘deseoso’:  del  lat.  anxiósus. 
anta  ‘animal’:  de  ante,  antílope.  3738. 
anta  ‘piedra,  pilastra’:  del  lat.  antae. 

549. 

antagónico  ‘opuesto’:  de  áv-rt,  en  contra, 
y áytóv,  lucha. 


antagonista  ‘contrario’:  del  lat.  antagonis- 
ta, de  ávT-aytovicTT7}<;,  adversario;  de 
ávrí,  contra,  y áyciivicrinjí;,  combatiente, 
antainar  ‘darse  prisa':  del  lat.  *anteagi- 
náre.  553. 

antálgico  ‘contra  el  dolor’:  de  ávxí,  contra, 
y áXyos,  dolor. 

antamilla  ‘taza’:  del  ár.  al  taamía.  459  a. 
antanaclasis  ‘repetición  de  una  voz’:  de 
ávrí,  contra,  y ávxxXocan;,  repercusión, 
antaño  ‘tiempo  anterior’:  del  lat.  *anta- 
néus.  550,  o ante  annum.  555. 
antártico  ‘del  polo  sur’:  de  ávrí,  en  contra, 
y ápxTo?,  osa. 

ante  ‘delante’:  del  lat.  ante.  551. 
ante  ‘antílope’:  del  ár.  lampt.  3738. 
antecedente  'lo  que  antecede’:  del  lat. 
antecedens  -éntis. 

anteceder  ‘ir  antes’:  del  lat.  antecedSre. 
antecesor  ‘el  que  va  antes’:  del  lat. 
antecesor  -dris.  556. 

anteco  ‘de  situación  opuesta’:  del  lat. 
antoeci,  de  ávx-o  ixo?,  de  vivienda 

opuesta;  de  ávrí,  contra,  y olxoi;,  casa, 
antecoger  ‘coger  antes’:  de  ante,  antes,  y 
coger. 

antedecir  ‘predecir’:  del  lat.  antedicére. 
antefaz  ‘careta’:  del  lat.  ante  faciem.  557. 
anteferir  ‘preferir’:  del  lat.  anteferre. 
antelación  ‘anticipación’:  del  lat.  ante- 

latus,  antepuesto.  . 

antelucano  ‘de  madrugada’:  del  lat. 

antelucánus. 

antena  ‘entena  o mástil’:  del  lat.  antenna. 
559. 

antenadb  ‘hijastro’:  del  lat.  antenátus. 558. 
antenoche  ‘anteanoche’:  del  lat.  ante 

noctem.  560. 

anteocupar  ‘preocupar”:  del  lat.  anteoc - 
cupare. 

anteponer  ‘poner  antes’:  del  lat.  ante- 

ponére  565  a. 

antepuesto  ‘puesto  antes’:  del  lat.  ante - 
positus.  565  b. 

antera  ‘parte  del  estambre  con  polen’: 
de  áv07)pá,  t.  f.  de  -pé?,  florido;  de 
áv0oi;,  flor. 

anteridio  ‘órgano  masculino  de  plantas 
inferiores’:  de  áv07)píSiov,  floridito. 
anterior  ‘que  precede':  del  lat.  anterior 
-oris. 

anterófago  ‘que  come  flores’:  de  áv0-j]p¿?, 
florido,  y «payo?,  devorador. 
antes  ‘en  tiempo  anterior’:  del  lat.  ante. 
551. 

antevenir  ‘venir  antes’:  del  lat.  anteve- 
nire. 

anteviso  ‘previsor’:  del  lat.  ante  visus. 
566. 

anti  ‘contra’:  de  ávrí. 
antia  ‘pez  lampuga':  del  lat.  anthias,  de 
áv0£ac. 
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antibaquio  ‘pie  métrico’:  del  lat.  anti- 
bacchius,  de  ávxi(3áxxeio?. 
antibiótico  ‘destructor  de  la  vida’:  de  ávxí, 
contra,  y Piwxixó?,  tocante  a la  vida, 
anticipación  ‘adelanto’:  del  lat.  anticipatio 
-onis. 

anticipar  ‘adelantar’:  del  lat.  anticipare. 
anticresis  ‘uso  de  acreedores’:  de  áv tí, 
en  vez  de,  y xpijot?,  uso. 
anticuar  ‘dejar  en  desuso’:  del  lat.  anti- 
quáre.  566.  b. 

antidáctilo  ‘pie  métrico’:  del  lat.  antidac- 
tylos,  de  ávxí,  contra,  y SáxxuXo?,  dedo, 
dáctilo. 

antidio  ‘libador  de  flores’»  de  áv0-7)8á>v, 
abeja;  de  áv0o?,  flor,  y tjSío,  gustar, 
antidoral  ‘remuneratorio’:  del  lat.  anti- 
dórum,  regalo. 

antidotarlo  ‘libro  de  antídotos’:  de  antí- 
doto. 

antídoto  ‘contraveneno’:  del  lat.  anti- 
dótus,  de  áv  tí- Soto?,  dado  en  contra;  de 
ávTÍ,  contra,  y 8í8o>[xi,  dar. 
antier  ‘anteayer’:  del  lat.  ante  hSri. 
antifaz  ‘careta’:  del  lat.  ante  facie'm.  557. 
antifernales  ‘en  vez  de  dote':  del  lat. 
antipherna,  de  ávxí,  en  vez  de,  y <pepv7j, 
dote. 

antiflogístico  ‘contra  la  inflamación':  de 
ávTÍ,  contra,  y 9Xoyiaxó?,  inflamado, 
antífona  ‘responsorio  alterno’:  del  lat. 
antiphóna,  de  ávxí-qxovo?,  el  que  habla 
o canta  respondiendo  a otro;  de  ávxí,  a 
su  vez,  y <pcovrj,  voz. 

antifonario  ‘trasero’:  del  lat.  antiphóna - 
rium.  566  a. 

antífrasis  ‘frase  contraria’:  del  lat.  anti- 
phrasis,  de  ávTÍ-<ppacri?,  de  ávxí,  en 
contra,  y <ppá£o»,  hablar, 
antigo  ‘antiguo’:  del  lat.  antiqus.  567. 
antigualla  'objeto  antiguo’:  de  antiguo. 
567. 

antiguar  ‘anticuar’:  del  lat.  antiquare. 
566  b. 

antigüedad  ‘calidad  o tiempo  de  antiguo': 
del  lat.  antiqultas  -átis. 
antiguo  'de  tiempo  pasado’:  del  lat.  anti- 
quus.  567. 

antihelmíntico  ‘contra  las  lombrices':  de 
ávxí,  contra,  y eXp.iv?,  eXptvOo?,  gusano, 
antilísico  ‘antirrábico’:  de  ávxí,  contra, 
y Xúcma,  rabia. 

antilogía  ‘contradicción  de  textos’:  de 
ávxt-Xo  yía,  contradicción,  de  ávxí,  con- 
tra, y XI  y»,  decir. 

antílope  ‘animal  de  ojos  hermosos’:  de 
áv0áX-Mtp,  de  áv0o?,  flor,  y <í>^,  ¿mó?,  ojo. 
antímero  ‘diametralmente  opuesto’:  de 
ávxí,  contra,  y pipo?,  parte, 
antinomia  'oposición  de  leyes’:  del  lat. 
antinomia,  de  ávxt-vojxía,  oposición  a 
la  ley:  de  ávxí,  contra,  y vópo?,  ley. 


antipara  ‘biombo’:  del  lat.  anteparáre.  564. 
antipatía  ‘aversión’:  del  lat.  antipathia,  de 
ávxi-TOÍ0eioc,  afecto  en  contra;  de  ávxí, 
contra,  y rraOo?,  afección, 
antiperístasis  ‘excitación  por  cualidades 
opuestas’:  de  ávxiTcepíaxaan?,  de  ávxí, 
contra,  y Trepíoxaot?,  circunstancia, 
antipirético  ‘contra  la  fiebre':  de  ávxí, 
contra,  y Trupexó?,  fiebre, 
antipirina  ‘medicación  febrífuga’:  de 

ávxí,  contra,  y 7tópivo?,  calenturiento, 
antipoca  ‘reconocimiento  de  un  censo’: 
de  anti  y ápoca. 

antípoda  ‘que  habita  en  lado  opuesto’: 
del  lat.  antipodes,  de  ávTÍ-TtoSe?,  opues- 
tos por  los  pies;  de  ávxí,  enfrente,  y 
itoó?,  tcoSó?,  pie. 

antipsórico  ‘contra  la  sarna’:  de  ávxí, 
contra,  y i^cbpoc,  sarna, 
antiquísimo  ‘muy  antiguo’:  del  lat.  anti- 

quissimus. 

antiscio  ‘de  sombra  contraria':  del  lat. 
antiscius,  de  ávxí,  contra,  y ox  vi,  som- 
bra. 

antisepsia  ‘contra  la  infección’:  de  ávxí, 
contra,  y aijijH?,  infección, 
antiséptico  ‘contra  la  infección’:  de  ávxí, 
contra,  y 07371x1x6?,  podre, 
antispasto  ‘pie  métrico':  del  lat.  antispas- 
ius,  de  ávxí,  contra,  y cnxácú,  atraer, 
antítesis  ‘oposición’:  del  lat.  antithSsis,  de 
ávxí-0eoi?,  oposición;  de  ávxi-TÍ073¡xi, 
oponerse. 

antitético  ‘opuesto’:  del  lat.  antithetícus, 
de  ávxi-0extx6?,  que  encierra  oposición, 
antíteto  ‘antítesis’:  del  lát.  antithéton,  de 
ávTÍOsxov. 

antocarpo  ‘la  flor  convertida  en  fruto’: 
de  áv0 o?,  flor,  y xapTCÓ?,  fruto, 
antófago  ‘que  come  flores':  de  ctv0o?, 
flor,  y (payeív,  comer, 
antófita  ‘planta  con  flores’:  de  áv0o?, 
flor,  y «puxóv,  planta, 
antoideo  ‘de  forma  de  flor’:  de  áv0o?,  flor, 
y sISo?,  forma. 

antojadizo  ‘que  tiene  antojos’:  de  anto- 
jar.  562. 

antojanza  ‘antojo’:  de  antojar.  562. 
antojarse  ‘encapricharse’:  de  antojo.  562 
antojo  ‘capricho’:  del  lat.  ante  ocülum. 
562. 

antología  ‘florilegio’:  de  áv0o-Xo yía,  flo- 
rilegio; de  áv0o?,  flor,  y Xéyco,  escoger, 
antónimo  'nombre  de  idea  opuesta’:  de 
ávxí,  contra,  y ovop.a,  nombre, 
antonomasia  ‘uso  del  apelativo  en  vez 
del  propio':  del  lat.  antonomasia,  de  ávxí, 
en  vez  de,  y ovo  ¡xa,  nombre, 
antópodos  ‘insectos  de  series  de  patas’: 
de  ávxí,  enfrente,  y 71:06?,  7iroSó?,  pie. 
antoviar  'salir  al  paso’:  del  lat .anteobvidre. 
561. 


62 


antozano  — añasco 


anfozano  ‘atrio’:  del  lat.  *anteostianum. 
563. 

antozoo  ‘animal  de  forma  de  flor’:  de 
áv0o<;,  flor  y £cpov,  animal, 
antracita  ‘carbón’:  de  áv0paxÍT7)<;,  de  av- 
0pa£,  carbón. 

ántrax  ‘tumor’:  del  lat.  antrax,  de  av0p a£, 
carbón,  carbunco. 

antro  ‘caverna’:  del  lat.  antrum,  de  ávxpov. 
antrocho  ‘carnaval’:  del  lat.  *introitülus. 

3531. 

antro  idar  ‘celebrar  el  carnaval’:  de  an - 
troido.  3532. 

antroido  ‘carnaval’:  del  lat.  introitos. 

3532. 

antropofagia  ‘costumbre  de  comer  carne 
humana’:  de  ávOpoTropaYÍa. 
antropófago  ‘que  come  carne  humana’: 
de  áv0p<ú7t¿-(paYo<;;  de  áv0pto7uo<;,  hom- 
bre, y «paY0^®1»  comer, 
antropófobo  ‘misántropo’:  de  avOpíorox;, 
hombre,  y <po(3é<o,  temer, 
antropogenia  ‘origen  del  hombre’:  de 
av0pto7uo<;,  hombre, y y¿vo<;,  origen,  linaje, 
antropografía  ‘descripción  del  hombre’: 
de  av0pw7ro<;,  hombre,  y ypáyw,  des- 
cribir. 

antropoide  ‘de  forma  humana’:  de  áv- 
0pw7ro-etS^i;,  semejante  al  hombre;  de 
av0pG>7roi;,  hombre,  y clSoq,  forma, 
antropología  ‘tratado  del  hombre’:  de 
áv0pwTuo-XoYÍa,  de  áv0p<D7co<;,  hombre, 
y Xéy«.  decir. 

antropólogo  ‘que  estudia  el  hombre’:  de 
áv  0 p ai  tc6-  Xo  yp?. 

antropometría  ‘medición  del  hombre’:  de 
av0p«TCOí,  hombre,  y (xáxpov,  medida, 
antropomorfo  ‘de  forma  humana’:  de 
áv0pG)Tuó-{iopq)Oi;;  de  avOpcoTCOi;,  hombre, 
y poptpyj,  forma. 

antruejada  ‘carnavalada’:  de  antruejo. 
3531. 

antruejar  ‘celebrar  el  carnaval’:  de  an- 
truejo. 3531. 

antruejo  ‘carnaval’:  del  lat.  *introitülus. 

3531. 

antruesga  ‘compuerta  del  molino’:  del 
lat.  *introrsícus.  3534. 
antruidar  ‘celebrar  el  carnaval’:  de  an- 
truido.  3532. 

antruido  ‘carnaval’:  del  lat.  introitos. 

3532. 

antruijo  ‘carnaval’:  del  lat.  *introitülus. 
3531. 

antuviada  ‘feolpe  improviso’:  de  antuviar. 
561. 

antuviar  ‘salir  al  encuentro’:  del  lat.  an- 
teobvidre.  561. 

antuvio  ‘golpe  improviso’:  de  antuviar. 
561. 

antuvión  ‘golpe  improviso’:  de  antuvio. 
561. 


antuzano  ‘atrio’:  del  lat.  *anteustidnum. 
563. 

anual  ‘de  un  año’:  del  lat.  annudlis. 
anuario  ‘libro  de  un  año’:  de  anuo , 
anual. 

anubada  ‘tributo’:  del  ár.  an-nudba.  544  b. 
anubado  ‘nublado’:  de  nube.  4630. 
anublar  ‘nublar’:  del  lat.  ínnubildre.  3463. 
anublo  ‘nublado’:  de  anublar.  3463. 
anudar  ‘atar  con  nudo’:  del  lat.  innoddre. 
3460. 

anudrido  ‘desnutrido’:  del  lat.  innütritus. 
3464. 

anuencia  ‘consentimiento’:  del  lat.  an- 
nuentia. 

anuente  ‘cbnsin  tiente’:  del  lat.  annuens 
-entis. 

anular  ‘dar  por  nulo’:  del  lat.  annulldre. 
anular  ‘redondo’:  del  lat.  anuldris,  de 
anülus,  anillo. 

anuloso  ‘redondo’:  del  lat.  anülus,  anillo, 
anumeración  ‘enumeración’:  del  lat.  an- 
numeratio  -ónis. 

anumerar  ‘numerar’:  del  lat.  annumerdre. 
anunciación  ‘anuncio’:  del  lat.  annun- 
tiatio  -ónis. 

anunciador  ‘que  anuncia’:  del  lat.  annun - 
tiator  -dris, 

anunciar  ‘hacer  saber’:  del  lat.  annun- 
tiáre. 

anuncio  ‘aviso’:  del  lat.  annuntius. 
anuo  ‘anual’:  del  lat.  annuus. 
anuria  ‘suspensión  de  la  orina’:  de  áv,  sin, 
y oupov,  orina. 

anuro  ‘sin  cola’:  de  áv-oupo q,  sin  cola;  de 
áv,  sin,  y oupá,  cola, 
anúteba  ‘prestación  personal':  del  ár. 
an-nudba.  544  b. 

anverso  ‘cara  principal’:  del  lat.  ante - 
versus. 

anvisa  ‘previsión’:  del  lat.  ante  visa.  566. 
anviso  ‘previsor’:  del  lat.  ante  visum.  566. 
anzes  ‘antes’:  del  lat.  antéa.  552. 
anzuelo  ‘garfio’:  del  lat.  *hamicedlus. 
3205. 

anzuelo  ‘grano’:  del  lat.  hordeólum.  3284. 
aña  ‘nodriza’:  del  vasc.  aña. 
añacal  ‘portador’:  del  ár.  an-nacal.  540  a. 
añacalero  ‘portador’:  de  añacal.  540  a. 
añacea  ‘fiesta’:  del  ár.  an-nazeha.  543. 
añada  ‘tiempo  de  un  año’:  de  año.  545. 
añadidura  ‘lo  que  se  añade’:  de  añadir. 
3379. 

añadir  ‘agregar’:  del  lat.  inaddére.  3379. 
añafea  ‘desecho’:del  ár.  an-nafeya. 
añatil  ‘trompeta’:  del  ár.  an-nafir.  542. 
añagaza  ‘señuelo’:  del  ár.  an-nacaza. 
añal  ‘de  un  año’:  del  lat.  annalis.  542  a. 
añalejo  ‘calendario  de  un  año’:  de  añal. 
542  a. 

añas  ‘zorra’:  voz  quichua, 
añasco  ‘enredo’:  del  ár.  an-naxc. 
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añazme  'ajorca':  del  ár.  an-nadm,  sarta 
de  perlas. 

añedir  'añadir':  del  lat.  ínaddére.  3379. 
añejar  ‘hacer  añejo':  de  añejo . 544. 
añejo  ‘de  un  año  o más’:  del  lat.  annícü- 
lus.  544. 

añicos  ‘pedazos’:  del  ár.  an-nicd,  des- 
hecho?. 

añidir  ‘añadir’:  del  lat.  inaddSre.  3379. 
añigarse  ‘copularse  los  perros’:  del  lat. 
*innodicare.  3461. 

añil  ‘planta  y pasta  azul’:  del  ár.  an-nil, 
índigo.  544  a. 

añilar  ‘dar  añil':  de  añil.  544  a. 
añino  ‘corderillo’:  del  iat.  agninus.  273. 
añir  ‘añil’:  del  ár.  an-nil,  añil.  544  a. 
añirar  ‘dar  añil':  de  añir.  544  a. 
año  ‘tiempo’’:  del  lat.  annus.  545. 
año  ‘cordero’:  del  lat.  agnus.  275. 
añodro  ‘débil’:  de  añudvido.  3464. 
añojo  ‘corderillo’:  del  lat.  agnucülus.  274. 
añora  ‘noria’:  del  ár.  naura.  4542. 
añoranza  ‘soledad,  recuerdo':  del  lat. 
ignorantia.  3323. 

añorar  ‘recordar  con  pena':  del  lat. 
ignorare.  3324. 

añosgarse  ‘atragantarse’:  del  lat.  *ínno- 
dicdre.  3461.  * 

añublar  ‘nublar’:  del  lat.  Innubilare.  3463.- 
añublo  ‘nublo’:  de  añublar.  3463. 
añudar  ‘atar  con  nudos':  del  lat.  Innodare. 

3460. 

añudrido  ‘desnutrido’:  del  lat.  innütriíus. 
3464. 

añudrirse  ‘desnutrirse’:  de  añudrido.  3464. 
añuesgarse  ‘atragantarse’:  del  lat.  *lnno- 
dic&re.  3461. 

añulgarse  ‘atragantarse’:  del  lat.  *inno- 
dicáre.  3461. 

añusgarse  ‘atragantarse’:  de  añuzgarse. 

3461. 

añuzgarse  ‘atragantarse’:  del  lat.  *ínno- 
dicáre.  3461. 

aocar  ‘ahuecar’:  de  hueco,  o del  lat.  occdre, 
cavar.  4659. 

aojar  ‘desgraciar’:  del  lat.  *adoculdre.  176. 
aojar  ‘ojear’:  de  ox  os.  4716  a. 
aojo  ‘ojeo’:  de  aojar.  4716  a. 
aónides  ‘las  musas’:  del  lat.  aonídes. 
aonio  ‘de  las  musas’:  del  lat.  aonius. 
aontar  ‘afrontar’:  de  onta.  3225. 
aorar  ‘adorar’:  del  lat.  adorare.  178. 
aoristo  ‘tiempo  griego':  de  á-opiaróc;,  in- 
definido; de  á,  sin,  y óp í£ü>,  definir, 
aorta  ‘arteria’:  de  ¿op-nj,  elevación,  de 
áeípo,  elevar. 

aovado  ‘de  forma  de  huevo’:  de  huevo. 
4728. 

aovar  ‘poner  huevos':  de  huevo.  4728. 
apabilar  ‘preparar  el  pabilo’:  de  pabilo. 
4791. 

apabullar  ‘aplastar’:  de  apagullar.  4025. 


apacar  ‘apaciguar’:  del  lat.  pacare.  4730. 
apacentar  ‘dar  pastos’:  del  lat.  *pascen- 
tare.  4828. 

apacer  ‘apacentar’:  del  lat.  adpascSre. 
178  a. 

apacible  ‘manso’:  de  aplacible.  5078. 
apaciguar  ‘pacificar’:  del  lat.  pacificare. 
4731. 

apacorral  ‘árbol’:  voz  americana, 
apache  'indio  salvaje,  salteador’:  voz 
mej  icana. 

apachurrar  ‘aplastar’:  de  origen  incierto, 
apadrinar  ‘ser  padrino’:  de  padrino.  4850. 
apagar  ‘calmar’:  del  lat.  pacare.  4730. 
apagullar  ‘aplastar’:  del  lat.  maculare. 
4025. 

apainelado  ‘arco  con  painel’:  de  painel. 
4777. 

apaisado  ‘más  ancho  que  alto':  de  país. 
4736.  • 

apalabrar  ‘concertar  de  palabra’:  de  pa- 
labra. 4793. 

apálage  ‘transición  a la  salud’:  de  &k- 
aXXay^,  cambio;  de  áir-aXXáocra),  cam- 
biar. 

apalambrar  ‘alumbrar’:  del  lat.  perlumi- 
náre.  4950. 

apalancar  ‘mover  con  palanca’:  de  pa- 
lanca. 5086. 

apalear  ‘dar  palos':  de  palo.  4763. 
apalear  ‘echar  con  pala’:  de  pala.  4740. 
apalpar  ‘palpar’:  de  palpar.  4756. 
apandearse  ‘curvarse’:  de  pandeo.  4772. 
apaniguar  ‘alimentar’:  de  paniguar. 

4774. 

apanojado  ‘de  forma  de  panoja’:  de  pa- 
noja. 4783. 

apantanar  ‘empantanar’:  de  pantano. 
4758. 

apañar  ‘arreglar’:  de  paño.  4778. 
apaño  ‘arreglo’:  de  apañar.  4778. 
apañuscar  ‘coger  capciosamente’:  de 

paño.  4718. 

aparador  ‘que  apara,  mueble’:  del  lat. 
apparator  -óris. 

aparar  ‘preparar’:  del  lat.  appardre.  583. 
aparato  ‘apresto’:  del  lat.  appardtus. 
aparcar  ‘dejar  juntos  los  coches’:  de  par- 
que. 4815. 

aparcería  'convenio  de  participación’:  de 
aparcero.  4818. 

aparcero  ‘partícipe  de  ganancias’:  del  lat. 
partiarius.  4818. 
aparear  ‘igualar’:  de  par.  4792. 
aparecer  ‘manifestarse’:  del  lat.  *appa- 
rescére.  584. 

aparejar  ‘arreglar’:  de  aparejo.  586. 
aparejar  ‘comparar’:  de  parejo.  4808. 
aparejo  ‘disposición’:  del  lat.  *apparicü- 
luw-.  586. 

aparentar  ‘mostrar  apariencia’:  de  apa- 
rente. 584. 
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aparente  ‘conveniente,  ilusorio':  del  lat. 
apparens  -eníis.  584. 
aparición  ‘acto  de  aparecer':  del  lat.  ap- 
paritio  -ónis. 

apariencia  ‘aspecto  exterior':  del  lat. 
apparentia. 

aparir  ‘aparecer’:  del  lat.  apparere.  584. 
aparrar  ‘extender  las  ramas':  de  parra. 
4814. 

apartadero  ‘lugar  de  apartar':  de  apartar. 
4816. 

apartado  ‘retirado’:  de  apartar.  4816. 
apartar  ‘separar’:  de  parte.  4816. 
aparte  ‘separadamente’:  de  a parte.  4816. 
aparvar  ‘hacer  parva’:  de  parva.  4827 
apasionar  ‘causar  pasión':  de  pasión. 
apaso  te  ‘planta  aromática’:  del  mej. 
epaQotl. 

apastar  ‘apacentar’:  de  pastar.  4843. 
apaste  ‘lebrillo’:  del  mej.  apaztli. 
apasto  ‘pasto’:  dé  apastar.  4843. 
apastragarse  ‘echarse’:  del  lat.  *prostri- 
cáre.  5242. 

apastrajarse  ‘echarse’:  del  lat.  *prostri- 
cdre.  5242. 

apasturar  ‘forrajear’:  de  pasturar.  4842. 
apatán  ‘'medida  de  áridos’:  voz  filipina, 
apatía  ‘indolencia’:  del  lat.  apathia,  de 
á-7rd0eia,  impasibilidad;  de  a,  sin,  y 
TxdQoq,  pasión. 

apaularse  ‘apolillarse’:  de  patüilla.  4787. 
apaulillarse  ‘apolillarse’:  d epaulilla.  4787. 
apazguado  'pacificado,  tranquilo':  del 
lat.  pacificdtus.  4731. 
apea  ‘traba  de  los  pies':  de  apear.  59 i. 
apeadero  ‘estación  de  apearse’:  de  apear. 
591. 

apealar  ‘poner  peal’:  de  peal.  4885. 
apear  ‘desmontar’:  del  lat.  *appedare. 
591. 

apechar  ‘tomar  con  repugnancia':  de  pe- 
cho. 4879. 

apechugar  ‘tomar  con  repugnancia':  de 
pechuga.  4879. 

apedazar  ‘despedazar’:  de  pedazo.  5071. 
apedgar  ‘apear’:  del  lat.  *appedicdre.  592. 
apedrear  ‘acometer  con  piedras':  de  pie- 
dra. 4977. 

apedregar  ‘apedrear’:  de  pedregar.  4983. 
apegar  ‘pegar’:  del  lat.  *appicdre.  599. 
apego  ‘inclinación’:  de  apegar.  599. 
apegualar  ‘apiolar’:  de  pegual.  4893. 
apelación  ‘recurso’:  del  lat.  appellatio 
-Ónis. 

apelambrar  ‘meter  en  pelambre’:  de  pe- 
lambre, pelo.  5025. 

apelar  ‘recurrir’:  del  lat.  appelldre.  593. 
apelar  ‘tener  igual  pelo’:  de  pelo.  5034. 
apeldar  ‘juntar’:  del  lat.  *appellitdre.  594. 
apelde  ‘toque  de  llamada’:  de  apeldar.  594. 
apelgararse  ‘hacerse  un  pelagatos’:  de 
pelgar.  4908  a. 


apelmazar  'hacer  más  denso':  de  pelmazo. 
4903. 

apellar  ‘llamar’:  del  lat.  appelldre.  593. 
apellar  ‘curtir’:  del  lat.  pellis,  piel.  4912. 
apellidar  ‘llamar’:  del  lat.  *appellitdre. 

594. 

apellido  ‘llamada  y nombre’:  de  apelli- 
dar. 594. 

apena  ‘apenas’:  de  a pena  5121. 
apenar  ‘entristecer’:  de  pena.  5121. 
apenas  ‘casi  no':  de  a penas.  5121. 
apencar  'apechugar':  de  penca,  azote. 
4923  a. 

apendencia  ‘pertenencia’:  del  lat.  appen- 

dentia. 

apender  ‘colgar’:  del  lat.  appendere. 

595. 

apéndice  ‘cosa  pendiente’:  del  lat.  appen- 
dix  -icis. 

apendicular  ‘del  apéndice':  del  lat.  appen- 
dicülum,  apéndice, 
apeo  ‘acción  de  apear’:  de  apear.  591. 
apeonar  ‘ir  andando’:  de  peón.  4897. 
apepinado  ‘de  forma  de  pepino’:  de 
pepino.  4927. 

apepsia  ‘mala  digestión':  de  áresela,  de 
&,  no,  y «s7ttó?,  cocido, 
aperar  ‘componer’:  de  apero.  587. 
apercibir  ‘prevenir’:  del  lat.  *appercipére. 
597. 

apercollar  ‘coger  por  el  cuello’:  de  cuello. 
1732. 

apereá  ‘un  roedor’:  voz  guaraní, 
apergaminado  ‘semejante  al  pergamino’: 
de  pergamino.  4943. 

apergaminarse  ‘acartonarse’:  de  perga- 
mino. 4943. 

aperinchirse  ‘llenarse’:  de  perinchir.  4946. 
aperitivo  ‘que  abre’:  del  lat.  aperitivus. 
apero  ‘conjunto  de  instrumentos  de  la- 
branza’: del  lat.  *apparium.  587. 
aperrear  ‘fatigar’:  de  perro. 
apersogar  ‘atar  con  soga’:  de  soga.  6199. 
apersonarse  ‘personarse’:  de  persona. 
4964. 

apertar  ‘acercar,  apretar':  del  lat.  *appec- 
torare.  590. 

apertenecer  ‘pertenecer’:  del  lat.  apper- 
tinere.  598. 

apertura  ‘acción  de  abrir’:  del  lat.  aper- 
tura. 574. 

apesadumbrar  ‘afligir’:  de  pesadumbre. 
4924. 

apesarar  ‘apesadumbrar’:  de  pesar.  4924. 
apesgar  ‘oprimir,  hacer  peso’:  del  lat. 
*appensicáre.  596. 

apesllar  ‘correr  el  pestillo’:  del  lat.  *pes- 
telldre.  4970. 

apesquizar  ‘indagar’:  de  pesquisar.  4959. 
apestar  ‘causar  peste':  de  peste. 
apestillar  ‘correr  el  pestillo':  de  pestillo . 
4971. 


[ 
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apétalo  ‘sin  hojas’:  de  á,  sin,  y iréra^ov, 
hoja. 

apetecer  ‘desear’:  del  lat.  appetére. 
apetencia  ‘deseo’:  del  lat.  appetentia. 
apetible  ‘deseable’:  del  lat.  appetibilis. 
apetito  'impulso,  deseo’:  del  lat.  appetitus. 
apetitoso  ‘que  excita  el  deseo':  de  apetito. 
apex  ‘ápice  y punto  a que  tiende  el  sol’: 
del  lat.  apex  -icis. 

apezonado  ‘de  forma  de  pezón’:  de  pezón. 
4976. 

apezuñar  ‘hincar  la  pezuña’:  de  pezuña. 
4894. 

apiadar  ‘causar  piedad’:  de  piedad.  5013. 
apiaradero  ‘lugar  de  contar  el  rebaño’:  de 
piara. 

apiastro  ‘planta  torongil’:  del  lat.  apia- 
strum. 

ápice  ‘punta’:  del  lat.  apex  -icis. 
apícola  ‘cultivador  de  abejas’:  del  lat. 

apis,  abeja,  y colére,  cultivar, 
apículo  ‘punta’:  del  lat.  apicülum. 
apicultura  ‘arte  de  criar  abejas’:  del  lat. 

apis,  abeja,  y cultura,  cultivo, 
apilar  ‘amontonar’:  de  pila,  montón.  5024. 
apiñar  ‘agrupar’:  de  pina.  5038. 
apio  ‘planta’:  del  lat.  apium.  577. 
apiojarse  ‘llenarse  de  piojos’:  de  piojo. 
4900. 

apipar  ‘comer’:  de  pipar.  5049. 
apiporrar  ‘comer’:  de  apipar.  5049. 
apirético  ‘sin  fiebre’:  de  á,  sin,  y TuupeTi- 
xó<;,  febril. 

apirexia  ‘falta  de  fiebre’:  de  á-rcup e£ía,  de 
á,  sin,  7t0p,  fiebre,  y exw>  tener, 
apisonadora  ‘máquina  'que  apisona’:  de 
apisonar.  5046. 

apisonar  ‘apretar  con  pisón’:  de  pisón. 
5046. 

apitar  ‘pitar’:  de  pito.  5002. 
apitonar  ‘echar  pitón’:  de  pitón.  5002. 
aíplacar  ‘apaciguar’:  del  lat.  placare. 
aplacentar  ‘agradar’:  del  lat.  placens  -entis, 
agradable. 

aplacer  ‘agradar’:  del  lat.  placer e.  5077. 
aplacible  ‘agradable’:  del  lat.  placibilis. 
5078. 

aplagar  ‘llagar’:  de  plagar.  5081. 
aplanar  ‘allanar:’  de  plano. 
aplanchar  ‘planchar’:  de  planchar.  5088. 
aplastar  ‘reducir  a plasta’:  de  plasta. 
aplaudir  ‘palmotear’:  del  lat.  applaudére. 
aplauso  'acción  de  aplaudir':  del  lat.  ap- 
plausus. 

aplayar  ‘salirse  el  río  de  madre’:  de  playa. 
aplazar  ‘diferir’:  de  plazo.  5079. 
aplegar  ‘recoger’:  del  lat.  applicáre.  600. 
aplicación  ‘acción  de  aplicar':  del  lat. 
applicatio  -5nis. 

aplicar  ‘juntar,  atribuir’:  del  lat.  appli- 
cáre. 600. 

aplomado  ‘grave’:  de  aplomar.  5112. 


aplomar  ‘hacer  más  pesado':  de  plomo. 
5112. 

aplomo  ‘gravedad’:  de  aplomar.  5112. 
apnea  ‘suspensión  de  la  respiración':  de 
a-Ttvoia;  de  á,  sin,  y rcvéco,  respirar, 
apneustia  ‘suspensión  de  la  respiración’: 
de  á-7TV£uaTta,  de  á,  sin,  y xvoyj,  res- 
pirar. 

apoastro  ‘punto  de  mayor  distancia  de 
un  astro’:  de  cltz6,  lejos  de,  y aurpov, 
astro. 

ápoca  ‘carta  de  pago’:  del  lat.  apócha,  de 
áTrox^í- 

apocalipsis  ‘un  libro  de  la  Biblia':  del  lat. 
apocalypsis,  de  á7ro-xa}ju<]u<;,  revelación; 
de  ¿Tro-xa^ÓTíTO),  descubrir, 
apocar  ‘reducir  a poco':  de  poco.  4854. 
apocatástasis  ‘retorno  al  punto  de  parti- 
da’: de  árroxaTacTacu^,  retorno, 
apócema  ‘pócima’:  del  lat.  apoz&ma,  de 
á7ró-£efjta,  cocimiento;  de  árco-^áto,  her- 
vir. 582. 

apócima  ‘pócima’:  de  apócema.  582. 
apocináceo  ‘familia  de  plantas’:  del  lat. 

apocynum,  de  a7tóxuvov,  matacán, 
apocopar  ‘cometer  apócope’:  de  apó- 
cope. 

apócope  ‘supresión  de  letras  finales’:  del 
lat.  apócope,  de  á.-Ko-y.our¡,  corte;  de 
áTro-xÓTTTtó,  cortar. 

apócrifo  ‘fingido,  falso’:  del  lat.  apocri- 
phus,  de  á7uó-xpu<po¡;,  encubierto;  de 
á7ro-xpÚ7tT6>,  ocultar, 
ápócrisis  ‘secreción’:  de  &n6-y.picsiq,  se- 
creción; de  dc:ro-xp£vG>,  separar, 
apodar  ‘juzgar,  poner  apodos’:  del  lat. 
appütáre.  613. 

apoderar  ‘dar  poder':  de  poder.  5181. 
apodíctico  ‘demostrativo’:  del  lat.  apo- 
dicticus,  de  áíro-SeixTixó?,  demostrativo; 
de  á7uo-8eíxvu¡Ju,  demostrar, 
apodo  ‘sobrenombre’:  de  apodar.  613. 
ápodo  ‘sin  pies’:  de  de,  sin,  y izóúq,  no86q, 
pie. 

apódosis  ‘complemento  del  sentido’:  del 
lat.  apodósis,  de  aná-Soaiq,  devolución; 
de  á7uo-8íScúpu,  devolver, 
apófige  * ‘curva  del  extremo  del  fuste’: 
del  lat.  apophygis,  de  ájro-<pu  huida, 
apófisis  ‘saliente  de  un  hueso':  de  ¿ttó- 
epuau;,  excrecencia;  de  áxo-tpúco,  brotar, 
apofonía  ‘cambio  de  sonido’:  de  árco- 
9<dvía;  de  arcó,  cambio,  y «peav^,  voz. 
apogeo  ‘la  mayor  distancia  de  la  luna’: 
del  lat.  apogeus,  de  <x7ió-yeioí;;  de  aná, 
lejos,  y yoda,  tierra. 

apógrafo  ‘copia’:  del  lat.  apográphum, 
de  á7róypa<po<;. 

apolillarse  ‘llenarse  de  polilla':  de  polilla. 
4787. 

apolinar  ‘de  Apolo’:  del  lat.  apollináris. 
apolíneo  ‘de  Apolo’:  del  lat.  apollinéus. 
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apologético  *de  defensa  o elogio’:  del  lat. 

apolo geticus , de  ¿TroXoY7)Tixó<;. 
apología  ‘defensa  o elogio':  del  lat.  apolo- 
gía, de  ¿Tco-Xoyía,  disertación  de  de- 
fensa; de  á.n6,  de,  aparte,  y Xáyto,  decir, 
apólogo  ‘cuento’:  del  lat.  apolo gus,  de 
¿Tró-Xoycx;,  cuento. 

apoltronarse  ‘hacerse  poltrón’:  de  pol- 
trona. 5267. 

aponer  ‘imputar,  imponer’:  del  lat.  appo- 
nére.  602. 

aponeurosis  ‘membrana  de  músculos’:  de 
.á7ro-veiSp&><u<;;  de  ¿ttó,  de,  y vsüpov, 
nervio. 

aponzoñar  ‘emponzoñar’:  de  ponzoñar. 
5186. 

apoplejía  ‘derrame  cerebral’:  del  lat. 
apoplexia,  de  ataque;  de 

án:o-Ti:X^CTCT<ú,  herir. 

apoplético  ‘con  apoplejía’:  del  lat.  apo- 
plecticus,  de  ¿TCo-7rXi]Tixó<;,  relativo  al 
golpe. 

apoquecer  ‘acortar’:  de  poco.  4854. 
aporcar  ‘enterrar  plantas’:  de  puerca,  ca- 
ballete. 5150. 

aporético  ‘escéptico’:  dé  ¿ Tropa  w,  dudar, 
aporisma  ‘tumor  hipodérmico’:  de  ano p£a, 
obstrucción,  de  ¿,  sin,  y 7tópo<;,  paso, 
aporrear  ‘golpear’:  de  porra.  5161. 
aporre tado  ‘de  forma  de  porreta’:  de 
porreta.  5161. 

aporrillarse  ‘hincharse  las  articulaciones’: 
de  por  villa.  5161. 

aportación  ‘acción  de  aportar’:  de  apor- 
tar, llevar.  603.  » 

aportar  ‘llevar’:  del  lat.  apportdre.  603. 
aportar  ‘arribar’:  de  puerto.  5169. 
aportillar  ‘hacer  portillo’:  áe  portillo.  5162. 
após  ‘después  de’:  del  lat.  ad  post.  179. 
aposar  ‘posar’:  del  lat.  *appausáre.  588. 
aposentar  ‘dar  hospedaje’:  del  lat.  *ap- 
pausantáre.  589. 

aposento  ‘hospedaje’:  de  aposentar.  589. 
aposia  ‘falta  de  sed’:  de  ¿,  sin,  y n6aiq, 
bebida. 

aposición  ‘yuxtaposición  de  sustantivos’: 
del  lat.  appositio  -ónis. 
apósito  ‘remedio  sujeto  con  vendajes’: 
del  lat.  appositus.  605. 
aposta  ‘adrede’:  del  lat.  apposita  ratione. 
605. 

apostar  ‘hacer  apuesta’:  de  apuesta.  605. 
apostasía  ‘acción  de  apostatar':  del  lat. 
apostasia,  de  á.no-axa.c¡ía.,  alejamiento; 
de  ¿7ró,  fuera  de,  e cctt7¡(í.i,  colocarse, 
apóstata  ‘renegado’:  del  lat.  apostata,  de 
año-cxdxy]^,  que  se  aleja, 
apostema  ‘postema’:  del  lat.  apostema,  de 
&n6-axy)y.a,  absceso.  581. 
apostilla  ‘nota’:  del  lat.  appositus,  aña- 
dido. 605. 

apostillar  ‘anotar’:  de  apestilla.  605. 


apostillarse  ‘hacerse  pústulas’:  de  postilla. 
5295. 

apostizo  ‘postizo’:  del  lat.  *appositicius. 
604. 

apóstol  ‘enviado  de  Cristo':  del  lat. 
apostólas,  de  ¿7róai:oXo<;,  enviado, 
apostólico  ‘de  los  apóstoles’:  del  lat. 

apostólicas. 

apostóligo  ‘apostólico’:  del  lat.  apostólicas. 
apostrofar  ‘dirigir  apóstrofes’:  de  após- 

trote. 

apóstrofe  ‘invocación  vehemente':  del 
lat.  apostrophe,  de  ¿Tro-arpo 9^,  vuelta; 
de  ¿TT0-aTp£9ti>,  volverse, 
apóstrofo  signo  de  elisión  de  una  vocal 
final’:  de  ¿Tró-arpo9o<;,  que  se  retira;  de 
¿Tro-aTp¿9<ú,  volverse, 
apostura  ‘gentileza  de  aspecto’:  de  pos- 
tura. 5169  a. 

aposuros  ‘grupo  de  insectos’:  de  ¿,  sin, 
Trou?.  pie,  y oupa,  cola, 
apoteca  ‘depósito’  del  lat.  apothéca,  de 
¿tto-Q^x-t),  bodega;  de  ¿tto-tí07){ju,  de- 
positar. 

apotecario  ‘boticario’:  del  lat.  apothe- 

carius. 

apotegma  ‘sentencia’:  del  lat.  apothegma, 
de  á;ró-90e Yp.cc,  sentencia, 
apotema  ‘perpendicular  del  centro  del 
polígono  a un  lado’:  de  ¿ttó,  desde,  y 
tíOtjpi,  colocar. 

apoteosis  ‘divinización  del  héroe':  del  lat. 
apotheósis,  de  ¿7ro-0é<oat<;,  deificación;  de 
¿tto-Osóco,  contar  entre  los  dioses, 
apoyar  ‘estribar’:  del  lat.  *appodiüre.  601. 
apoyatura  ‘nota  musical’:  del  it.  appoggia - 
tura. 

apoyo  ‘sostén’:  de  apoyar.  601. 
apozarse  ‘rebalsarse’:  de  pozo.  5303. 
apozonar  ‘envenenar’:  del  lat.  potionáre. 
5185. 

apraxia  ‘falta  de  sentido  práctico’:  de 
¿-TipaSía,  inacción;  de  ¿,  sin,  y npáaaos, 
hacer. 

apreciar  ‘estimar’:  de  precio.  5218. 
aprecio  ‘estimación’:  de  apreciar.  5218. 
aprehender  ‘coger’:  del  lat.  apprehendére . 
606. 

aprehensión  ‘acción  de  aprehender':  del 
lat.  apprehensio  -ónis. 
aprehenso  ‘cogido’:  del  lat.  apprehensus. 
606  b. 

apremer  ‘apretar’:  del  lat.  apprimére.  610. 
apremiar  ‘dar  prisa’:  de  premiar,  forzar. 
5213. 

apremio  ‘acción  de  apremiar’:  de  apre- 
miar. 5213. 

apremir  ‘apretar’:  del  lat.  apprimére.  610. 
aprender  ‘tomar,  conocer':  del  lat. 

apprehendére.  606. 

aprendiz  ‘el  que  aprende’:  de  aprender, 
606. 
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aprensión  ‘escrúpulo’:  del  lat.  apprehen- 
sio  -dnis. 

aprensivo  ‘que  teme  en  todo  por  su  salud': 
del  lat.  apprehcnsus,  aprendido, 
aprés  ‘después’:  del  lat.  ad  pressum. 
180, 

apresar  ‘coger’:  del  lat.  apprehensáre. 
606  a. 

apreso  ‘aprendido’:  del  lat.  apprehensus. 
606  b. 

aprestar  ‘alistar’:  de  presto.  5204. 
apresura  ‘apresuramiento’:  de  apresurar. 
5216  a. 

apresurar  ‘acelerar’:  de  presura.  5216  a. 
apretar  ‘estrechar’:  del  lat.  *appectoráre. 
590. 

apretujar  ‘apretar  mucho':  de  apretar  y 
estrujar.  590. 

apretura  ‘aglomeración’:  de  apretar.  590. 
apriesa  ‘aprisa’:  de  priesa.  5215. 
aprieto  ‘estrechez’:  de  apretar.  590. 
aprimar  ‘perfeccionar’:  de  primo.  5222. 
aprimir  ‘apretar’:  del  lat.  apprimére.  610. 
a priori  lit.  por  lo  que  precede, 
aprisa  'con  celeridad’:  de  prisa.  5215. 
apriscar  ‘recoger  el  ganado’:  del  lat. 
*appre$icáre.  608. 

aprisco  ‘paraje  de  apriscar’:  de  apriscar. 
608. 

aprisionar  ‘poner  en  prisión’:  de  prisión. 
5211. 

aproar  ‘aprovechar’:  del  lat.  prode,  pro- 
vecho. 5226. 

aproar  ‘enfilar  la  proa’:  de  proa.  5239. 
aprobación  ‘acción  de  aprobar’:  del  lat. 
approbalio  -dnis. 

aprobador  ‘que  aprueba':  del  lat.  appro- 
bator  -dris. 

aprobante  ‘que  aprueba’:  del  lat.  appro- 
bans  -antis.  611. 

aprobar  ‘dar  por  bueno’:  del  lat.  appro- 
báre.  611. 

aprobativo  ‘que  aprueba’:  del  lat.  appro- 

bativus. 

aprobecer  ‘favorecer’:  del  lat.  proficére. 
5229. 

aproches  ‘trabajos  de  asalto  a una  plaza’: 
del  fr.  approches , de  approcher,  aproxi- 
mar, del  lat.  *appropiáre.  612  a. 
aprodar  ‘aprovechar’:  del  lat.  prode, 
provecho.  5226. 

aprometer  ‘prometer’:  del  lat.  appr  omit- 
ióte. 61 1 a. 

aprontar  ‘prevenir’:  de  pronto.  5233. 
apropiación  ‘acción  de  apropiar':  del  lat. 
appvopriatio  -dnis. 

apropiar  ‘hacer  propio’:  del  lat.  appro- 

priáre. 

apropincuación  ‘acercamiento’:  del  lat. 

appropinquatio  -dnis.  - 
apropincuarse  ‘acercarse’:  del  lat.  appro- 
pinqudre. 


apróvecer  ‘favorecer’:  del  lat.  profic&re. 
5229. 

aprovechar  'favorecer':  de  provecho.  5228. 
aproveñar  ‘propagarse  la  vid':  de  pro- 
vena. 5236. 

aproximar  ‘acercar’:  de  próximo.  5245  a. 
aproxis  ‘arbusto  díctamo’:  del  lat.  aproxis. 
ápside  ‘extremo  del  eje  de  la  órbita  de 
un  astro’:  de  nudo  ; de  aiarto,  en- 

lazar. 

aptar  ‘ajustar’:  del  lat.  aptdre.  617. 
áptero  ‘sin  alas’:  de  á,  sin,  y -nrTEpóv,  ala. 
apteza  ‘aptitud’:  de  apto. 
aptitud  ‘capacidad  para  un  fin’:  del  lat. 

aptitudó  -inis. 
apto  ‘idóneo’:  del  lat.  aptus. 
aptoto  'vocablo  indeclinable’:  de  á,  sin,  y 
tctwtóc,  caído,  que  tiene  casos, 
apuesta  ‘acción  de  apostar':  del  lat. 
appositus.  605. 

apuesto  ‘de  gentil  disposición':  del  lat. 
appositus.  605. 

apulgar  ‘mondar’:  del  lat.  pürgdre.  5289. 
apulgarar  ‘apretar  con  el  dedo  pulgar’: 
de  pulgar.  5131. 

apulgararse  ‘mancharse  la  ropa  de  pun- 
tos’: de  pulga.  5260. 

apulso  ‘aparente  contacto  de  dos  astros’: 
del  lat.  appulsus,  aproximación, 
apunarse  ‘padecer  puna’:  de  puna,  so- 
roche. 

apunchar  ‘abrir  las  púas’:  de  puncha. 

5282. 

apuntación  ‘acción  de  escribir  signos  mu- 
sicales’: de  apuntar. 
apuntado  ‘anotado’:  de  apuntar. 
apuntado  ‘que  termina  en  punta’:  de 

ptmta. 

apuntador  ‘que  apunta’:  de  apuntar. 
apuntadura  ‘calce  de  una  reja’:  de  apun- 
tar. 

apuntalamiento  ‘acción  de  apuntalar':  de 

apuntalar. 

apuntalar  ‘poner  puntales’:  de  puntal. 

5283. 

apuntamiento  ‘acción  de  apuntar':  de 

apuntar.  5283. 

apuntar  ‘señalar  a una  cosa':  de  punto 
y punta.  5283. 

apunte  ‘nota  escrita’:  de  apuntar.  5283. 
apuñadar  ‘dar  con  el  puño':  de  puñada. 
5258. 

apuñalado  ‘de  forma  de  puñal’:  de 
puñal,  arma.  5256. 

apuñalado  ‘dado  de  puñaladas’:  de 

. apuñalar.  5256. 

apuñalar  ‘dar  de  puñaladas':  dé  puñal, 
arma.  5256. 

apuñar  ‘coger  y cerrar  la  mano’:  de 
puño.  5258. 

apuñazar  'golpear  con  el  puño’:  de  puño. 
5258. 
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apuñear  ‘dar  de  puñadas’:  de  puño. 
5258. 

apuñetear  ‘dar  de  puñadas':  de  puñete. 
5258. 

apuracabos  ‘objeto  para  poner  los  cabos 
de  vela’:  de  apurar  y cabo. 
apuración  ‘acción  de  apurar’:  de  apurar. 
5294. 

apuradero  ‘prueba’:  de  apurar.  5294. 
apurado  ‘falto  de  lo  necesario,  extremo’: 
de  apurar.  5294. 

apurador  ‘que  apura’:  de  apurar.  5294. 
apuradura  ‘acción  de  apurar’:  de  apurar. 
5294. 

apur  amiento  ‘acción  de  apurar’:  de 

apurar.  5294. 

apurar  ‘purificar  una  cosa':  de  puro. 
5294. 

apurativo  ‘que  purifica’:  de  apurar. 

5294. 

apure  ‘acción  de  apurar’:  de  apurar.  5294. 
apuro  ‘aprieto,  escasez':  de  apurar.  5294. 
apurrir  ‘alargar’:  del  lat.  apporrigére. 
602  a. 

apusllar  ‘fastidiar’:  de  apesllar.  4970. 
aquebrazarse  ‘formarse  grietas’:  de  que- 
braza. 1971. 

aquedador  ‘persona  que  aqueda':  de 
aquedar.  98. 

aquedar  ‘detener’:  del  lat.  acquietüre.  98. 
aqueja  ‘aquej amiento’:  de  aquejar.  1687. 
aquejadamente  ‘apresuradamente’:  de 
aquejada  y mente.  1687. 
aquejador  ‘que  aqueja’:  de  aquejar.  1687. 
aiquej  a miento  ‘acción  de  aquejar':  de 
aquejar.  1687. 

aquejar  ‘estimular,  apretar,  afligir':  del 
lat.  *coactiáre.  1687. 
aquejo  ‘aquej amiento’:  de  aquejar.  1687. 
aquejoso  ‘acongojado’:  de  aqueja.  1687. 
aquel  ‘el  que  está  lejos':  del  lat.  eccum 
Ule.  2395. 

aquelarre  ‘conciliábulo  de  brujos':  del 
vasc.  aquelarre,  prado  del  cabrón, 
aquele  ‘aquel’:  del  lat.  eccum  Ule.  2395. 
aquellar  ‘perder  la  idea':  de  aquello. 
2395. 

aquello  ‘lo  que  está  lejos':  del  lat.  eccum 
illud.  2395. 

aquellotrar  ‘aquillotar’:  de  aquello  otro. 
2395. 

aquén  ‘aquende’:  del  lat.  eccum  inde. 
2395. 

aquénde  ‘de  acá':  del  lat.  eccum  inde. 
2395. 

aquenlo  ‘fruto  seco  indehiscente’:  de  á, 
sin,  y abrirse, 

aqueo  ‘de  Acaya':  del  lat.  achaeus, 
griego. 

áquerarse  ‘podrirse’:  del  lat.  cariare.  1464. 
aquerenciado  ‘enamorado’:  de  aqueren- 
ciarse. 


aquerenciarse  ‘tomar  querencia’:  de  que- 
rencia. 

aquerir  ‘adquirir’:  del  lat.  acquirére. 

184. 

aquese  ‘ese’:  del  lat.  eccum  ipse.  2395. 
aquestar  ‘aquistar’:  del  lat.  *adquisitáre, 
de  adquisitus,  adquirido.  185. 
aqüeste  ‘pendencia’:  del  lat.  quaestío. 
aqueste  ‘este’:  del  lat.  eccum  iste.  2395. 
áqueta  ‘cigarra’:  del  lat.  achéta,  de 

ayera?,  sonoro. 

aquetos  ‘gusanos  sin  pelos’  de  de,  sin,  y 
yaÍT7],  cabellera. 

aquí  ‘en  este  lugar’:  del  lat.  eccum  hic. 
2395. 

aquiescencia  ‘consentimiento’:  del  lat. 

acquiescentia. 

aquietador  ‘que  aquieta':  de  aquietar. 
aquieta miehto  ‘acción  de  aquietar':  de 
aquietar. 

aquietante  ‘que  aquieta’:  de  aquietar. 
aquietar  ‘sosegar’:  del  lat.  acquíetdre.  98. 
aquifolio  ‘acebo’:  del  lat.  aquijolium. 
aquilatamiento  ‘acción  de  aquilatar’:  de 
aquilatar. 

aquilatar  ‘examinar  quilates  de  oro’:  de 
quilate. 

aquilea  ‘planta’:  del  lat.  achilléa. 
aquileño  ‘aquileño’:  del  lat.  aquila. 
aquiles  ‘argumento  y tendón  de':  de 
Aquiles  por  ser  el  talón  el  punto  vul- 
nerable de  este  guerrero, 
aquilífero  ‘que  lleva  insignias  de  águila’: 
del  lat.  aquilifer  -éri,  de  aquila,  águila, 
y ferre,  llevar. 

aquilino  ‘aguileno’:  del  lat.  aquilinus. 
aquilón  ‘viento’:  del  lat.  aquilo  -onis.  641. 
aquilonal  ‘relativo  al  aquilón’:  del  lat. 

aquilondlis. 

aquilonar  ‘del  viento  aquilón':  del  lat. 
aquilonáris. 

aquillado  ‘de  figura  de  quilla':  de  quilla. 
aquillotrar  ‘excitar’:  de  aquillotro. 
aquillotró  ‘quillotro’:  de  aquello  otro. 
aquintralarse  ‘cubrirse  de  quintral':  de 
quintral. 

aquistador  ‘que  aquista’:  de  aquistar.  185. 
aquistar  ‘conseguir’:  de  aquisto.  185. 
aquisto  ‘adquirido’:  del  lat.  *adquisitus. 
Í85. 

aquitánico  ‘perteneciente  a Aquitania’: 
de  Aquitania. 

aquitano  ‘natural  de  Aquitania':  del  lat. 

aquitanus. 

aquivo  ‘griego’:  del  lat.  achivus. 
ara  ‘altar’:  del  lat.  ara.  645. 
árabe  ‘arábigo’:  del  lat.  arabs.  646. 
arabesco  ‘dibujo’:  de  árabe.  646. 
arábigo  ‘de  la  Arabia’:  del  lat.  arabícus. 
arabio  ‘árabe’:  del  lat.  arabias. 
arabismo  'modo  de  hablar  de  la  lengua 
árabe’:  de  árabe.  646. 
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arabista  'persona  que  cultiva  la  lengua 
árabe':  de  árabe.  646. 
arabizar  ‘imitar  costumbres  árabes’:  de 
árabe.  646. 

arable  'a  propósito  para  arar’:  de  arar. 
arabo  ‘árbol’:  voz  americana, 
arácnidos  ‘artrópodos’:  de  ápáxvy,  araña, 
y forma. 

aracnoides  ‘meninge’:  de  ápaxvosiSrj?,  de 
ápa'xvY),  telaraña,  y eiSog,  forma, 
aracnología  ‘tratado  de  las  arañas’: 
de  ápa'xvT)>  araña,  y ’kóyoc,,  tratado, 
arada  'acción  de  arar’:  de  arar.  652. 
arado  ‘instrumento  de  arar’:  del  lat. 
aratrum.  655. 

arador  ‘que  ara’:  del  lat.  arator.  653. 
aradro  ‘arado’:  del  lat.  aratrum.  655. 
aradura  ‘acción  de  arar’:  del  lat.  ar atura. 
656. 

aragonés  ‘natural  de  Aragón':  de  Aragón. 
aragonesismo  ‘giro  de  los  aragoneses’: 
de  Aragón. 

aragonito  'carbonato  de  cal’:  de  Aragón. 
araguato  ‘mono  americano’:  voz  ame- 
ricana. 

aragüezo  ‘culebra  de  cristal’:  del  gr. 
*helicocéus.  3232. 

araguirá  ‘pajarillo’:  del  guaraní  ara,  día, 
luz,  y guirá,  pájaro, 
aralia  ‘arbusto’:  voz  iroquesa. 
arambel  ‘colgadura’:  del  lat.  *frimbellus. 
2932  b. 

arambre  ‘alambre’:  del  lat.  aeramen. 
ara  meo  'descendiente  de  Aram’:  del  lat. 

aramei  -eorum. 

aramio  ‘tierra  de  labor’:  de  arar.  652. 
arán  ‘endrino’:  voz  vasca? 
arana  ‘embuste’:  del  lat.  / ’eridri . 2733  b: 
arancel  ‘tarifa’:  de  alancel. 
arancelario  ‘perteneciente  al  arancel’:  de 
arancel. 

arandanedo  ‘terreno  sombrío’:  de  arán- 
dano. 

arándano  ‘planta  de  bayas  negruzcas': 
de  origen  incierto, 
arandela  ‘platillo’:  del  fr.  rondelle? 
arandela  ‘ave’:  del  lat.  *hirundinélla. 
3268. 

arandillo  ‘ribete’:  del  lat.  *frimbellus. 
2932  b. 

arandillo  'ave':  del  lat.  *hirundinélla. 
3268. 

aranero  ‘embustero’:  de  arana.  2733  b. 
arangorri  ‘pez’:  del  vasc.  arrain,  pez,  y 
gorri,  rojo. 

araniego  ‘gavilán’  de  araña.  648. 
aranoso  ‘aranero,  embustero’:  de  arana. 
2733  b. 

aranzada  ‘medida  agraria’:  de  arienzo. 
687. 

araña  'arácnido  pulmonado’:  del  lat. 
aranéa.  648. 


arañada  ‘arañamiento’:  de  arañar.  648. 
arañal  ‘herrén’:  del  lat.  farr aginóle.  2691. 
arañar  ‘raspar’:  de  araña.  648. 
arañazo  ‘rasgadura’:  de  aratñar.  648. 
arañeñto  ‘perteneciente  a la  araña’:  de 
araña.  648. 

arañero  ‘pájaro’:  de  araña.  648. 
arañil  'propio  de  la  araña':  de  araña. 
648. 

araño  ‘arañazo’:  de  arañar.  648. 
arañón  ‘arán  o endrino’:  del  lat.  * agramo 
-ónis.  278? 

arañuela  ‘araña’:  del  lat.  ar  aneóla.  649. 
arañuelo  ‘gusano’:  del  lat.  araneólus . 650. 
arapende  ‘medida  de  tierra’:  del  célt. 
arepennis.  685. 

arapenne  'medida  de  tierra’:  del  célt. 
arepennis.  685. 

arar  ‘surcar’:  del  lat.  arare.  652. 
arar  ‘árbol’:  del  ár.  arar. 
arate,  cavate  ‘tarea  del  labrador’:  del 
lat.  arate  y cavate,  arad  y cavad, 
araticú  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
aratorio  ‘relativo  al  oficio  de  arar’:  del  lat. 
oratorias. 

araucano  ‘natural  de  Arauco’:  de  Arauco. 
araucaria  ‘árbol’:  de  Arauco. 
arauja  ‘planta’:  voz  americana, 
aravico  ‘poeta  de  los  peínanos’:  voz 
americana. 

arazá  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
arbalestrilla  ‘instrumento’:  del  lat.  ar- 

cuballista. 

arbelcorán  ‘planta’:  de  alboquerón. 
arbellón  'desaguadero':  del  ár.  al  baila. 
305. 

arbequin  ‘olivo’:  de  Arbeca  de  Lérida, 
arbitrable  ‘que  pende  del  arbitrio':  de 
arbitrio.  657. 

arbitracién  ‘acción  de  dar  sentencia  ar- 
bitral’: de  arbitrio.  657. 
arbitradero  ‘arbitrable’:  de  arbitrar.  657. 
arbitrador  ‘que  arbitra’:  del  lat.  arbitra- 
tor.  657. 

arbitraje  ‘acción  de  arbitrar':  de  arbitrar. 
657. 

arbitral  ‘relativo  al  arbitrador’:  del  lat. 
arbitrális.  657. 

arbitramento  ‘acción  de  dar  sentencia 
arbitral’:  de  arbitrar.  657. 
arbitramiento  ‘acción  de  dar  sentencia 
arbitral’:  de  arbitrar.  657. 
arbitrante  ‘que  arbitra’:  de  arbitrar. 
657. 

arbitrar  ‘proceder  libremente,  ser  árbi- 
tro’: del  lat.  arbitrar  i.  657. 
arbitrariamente  ‘por  arbitrio’:  de  arbitrar. 
657. 

arbitrariedad  ‘acto  contrario  a la  justicia’: 
de  arbitrario.  657. 

arbitrario  ‘que  depende  del  arbitrio’: 
del  lat.  arbitrarias. 
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arbitrativo  ‘que  depende  del  arbitrio’: 
de  arbitrio . 657. 

arbitratorio  'perteneciente  al  arbitrador’: 
de  arbitrar.  657. 

arbitrero  ‘que  depende  del  arbitrio’:  de 
arbitrio.  657. 

arbitriano  ‘arbitrista’:  de  arbitrio.  657. 
arbitrio  ‘facultad  de  adoptar  una  reso- 
lución’: del  lat.  arbitrium. 
arbitrista  ‘persona  que  inventa  planes  dis- 
paratados': de  arbitrio.  657. 
árbitro  ‘juez’:  del  lat.  arbiter  -tri. 
árbol  ‘planta  perenne  alta’:  del  lat. 

arbor.  660. 

arbolado  ‘sitio  poblado  de  árboles’:  de 
árbol.  660. 

arboladura  ‘conjunto  de  árboles':  de 
arbolar.  660. 

arbolar  ‘poner  los  árboles  a una  embar- 
cación’: de  árbol.  660. 
arbolario  ‘herbolario’:  de  herbolario. 
arbolecer  ‘hacerse  árboles':  del  lat.  ar- 
borescire.  660  a. 

arboleda  ‘sitio  poblado  de  árboles’: 
del  lat.  arboreta,  de  arborétum,  arboledo, 
arboledo  ‘arbolado’:  del  lat.  arborétum. 
661. 

arbolejo  ‘árbol’:  de  árbol.  660. 
arbolete  ‘rama  de  árbol’:  de  árbol.  660. 
arbolillo  ‘arbolete’:  de  árbol.  660. 
arbolista  ‘persona  dedicada  a los  árboles': 
de  árbol.  660. 

arbolito  ‘diminutivo  de  árbol’:  de  árbol. 
660. 

arbollón  ‘albollón’:  del  ár.  al  baila.  305. 
árbor  ‘árbol’:  del  lat.  arbor . 660. 
arborado  ‘arbolado’:  de  árbol.  660. 
arborecer  ‘hacerse  árbol’:  del  lat.  or- 
borescére.  660  a. 

arbóreo  ‘relativo  al  árbol’:  de  árbol.  660. 
arborescencia  ‘crecimiento  de  las  plantas 
arborescentes’:  del  lat.  arbor escens  -entis, 
arborescente. 

arborescente  ‘planta  parecida  al  árbol’: 
del  lat.  arborescens  -entis. 
arboricultor  ‘el  que  se  dedica  a la  arbo- 
ricultora’: del  lat.  arbor-  oris,  árbol,  y 
cultor,  -oris  cultivador, 
arbor  icultura  ‘cultivo  de  los  árboles’: 
del  lat.  arbor  -oris,  árbol,  y cultura 
cultivo. 

arboriforme  ‘de  figura  de  árbol’:  del  lat. 

arbor  -oris,  árbol,  y forma. 
arbotante  ‘arco  arquitectónico':  del  fr. 
are  -boutant.  1198. 

arbre  ‘marfil’:  del  lat.  ebur  -oris.  2392. 
arbustivo  ‘que  tiene  naturaleza  de  ar- 
busto': de  arbusto. 

arbusto  ‘planta  perenne  baja’:  del  lat. 

arbustum. 

arca  ‘caja’:  del  lat.  arca.  664. 

arca  ‘acción  de  arcar’:  de  arcar.  664. 


arcabucear  ‘tirar  arcabuzazos’:  de  ar- 

cabuz. 3184. 

arcabucería  ‘tropa  militar  de  arcabuce- 
ros’: de  arcabucero.  3184. 
arcabucero  ‘soldado  armado  de  arcabuz’: 
de  arcabuz.  3184. 

arcabucete  ‘pequeño  arcabuz’:  de  arca- 
buz. 3184. 

arcabuco  ‘selva’:  voz  taina, 
arcabucoso  ‘que  abunda  en  selvas': 

de  arcabuco. 

arcabuz  'arma  de  fuego’:  del  neerl. 
haakbuse.  3184. 

arcabuzazo  ‘tiro  de  arcabuz':  de  arcabuz. 
3184. 

arcacil  ‘alcacil’:  del  lat.  *capitiellum. 

1398. 

arcada  ‘conjunto  de  arcos':  de  arco.  670. 
arcade  ‘natural  de  la  Arcadia’:  del  lat. 
arcas  -ádis. 

arcádico  ‘perteneciente  a la  Arcadia’:  de 
Arcadia. 

arcadio  ‘árcade’:  del  lat.  arcadlus. 
arcador  ‘el  que  tiene  por  oficio  arcar’: 
de  arcar.  664. 

arcaduz  ‘caño’:  del  ár.  al  cadús,  del  lat. 
cadus.  1228. 

arcaduzar  ‘conducir  el  agua  por  arca- 
duces’: de  arcaduz.  1228. 
arcaico  ‘antiguo’:  del  lat.  archalcus,  de 
ápx  atxós,  primitivo. 

arcaísmo  'modo  antiguo’:  del  lat.  av- 
chaismus,  de  ápxaicrpót;,  primitivismo; 
de  ápx?}»  principio. 

arcaista  ‘que  emplea  arcaísmos’:  de  arcaís- 
mo. 

arcaizante  ‘que  arcaíza’:  de  arcaizar. 
arcaizar  ‘usar  arcaísmos’:  de  á pxaiXw. 
arcángel  ‘espíritu  bienaventurado':  del 
lat.  archangélus,  de  ápxáyyeXo^,  de 
ápx<k,  jefe,  y ayyeXo< ;,  ángel, 
arcangélico  ‘perteneciente  a los  ar- 
cángeles’: de  arcángel. 
arcanidad  ‘arcano’:  de  arcano. 
arcano  ‘secreto’:  del  lat.  arcánus. 
arcar  ‘cubicar’:  de  arca.  664. 
arcatura  ‘arcada  figurada':  del  it.  arca- 
tura. 

arcaz  ‘arca  grande’:  de  arca.  664. 
arcazón  ‘mimbre’:  de  origen  incierto, 
arce  ‘árbol’:  del  lat.  acer  -iris.  83. 
arce  ‘margen’:  del  lat.  arger  -iris,  cerco. 
690. 

arcea  ‘chocha’:  del  lat.  acceia.  57. 
arcedianadgo  ‘arcedianazgo’:  de  arce- 
diano. 

arcedianato  ‘dignidad  de  arcediano’:  de 
arcediano. 

arcedianazgo  ‘arcedianato’:  de  arcediano. 
arcediano  ‘el  primer  diácono’:  del  lat. 

archidiaconus. 

arcedo  ‘sitio  de  arces’:  de  arce.  83. 


arcén  — ardoroso 
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arcén  ‘terraplén*:  del  lat.  arger  -Iris  690, 
variante  popular  de  agger  -éris.  268  a. 
arcidriche  ‘tablero  de  ajedrez’:  del  ár. 
xatrang,  exetreng.  2547. 
arcifinio  ‘territorio  de  límites  naturales’: 
del  lat.  arcifinius. 

arcilla  ‘sustancia  mineral’:  del  lat.  argüía. 
691. 

arcillar  ‘mejorar  las  tierras  echando 
arcilla’:  de  arcilla.  691. 
arcilloso  ‘que  tiene  arcilla’:  del  lat. 
argilldsus. 

arción  ‘dibujo  de  líneas  enlazadas’:  del 
lat.  *arcio  -dnis.  668. 
arciprestado  ‘arciprestazgo’:  de  arci- 

preste. 666  a. 

arciprestal  ‘propio  de  arcipreste’*:  de 
arcipreste.  666  a. 

arciprestazgo  ‘dignidad  o cargo  de  arci- 
preste’: de  arcipreste.  666  a. 
arcipreste  ‘el  primer  presbítero’:  del  lat. 
archifresbíter,  de  ápxós,  jefe,  y 7rpea(3ú- 
repo<;,  anciano.  666  a. 
arco  ‘porción  de  curva':  del  lat.  arcus. 
670, 

arcobricense  ‘natural  de  Arcos  de  la 
Frontera’:  del  lat.  arcobrigenses. 
arcón  ‘arca’:  de  arca.  664. 
arcontado  ‘forma  de  gobierno  de  Atenas’: 
de  arcante. 

arconte  ‘magistrado  de  Atenas’:  del  lat. 
archon  - ontis , de  apxtov,  jefe;  de  apxto, 
mandar 

ar correa  ‘hemorragia  del  recto’:  de  ápx<k, 
intestino  recto,  y pica,  fluir, 
arcosa  ‘arenisca’:  de  origen  incierto, 
arctado  ‘clérigo’:  del  lat.  arctátus  de 
arelare,  estrechar. 

árctico  ‘ártico’:  del  lat.  arciicus,  de 
ápxTi xóq,  .de  la  osa. 

arcuación  ‘curvatura  de  un  arco’:  del  lat. 
arcuatio  -mis. 

arcuado  ‘de  figura  de  arco’:  del  lat. 
arcuátus. 

arcual  ‘arcuado’:  del  lat.  arcus,  arco.  670. 
archa  ‘arma’:  del  fr.  arche,  arco.  670. 
archero  ‘soldado  de  la  casa  de  Borgoña’: 
del  fr.  archer,  arquero, 
archi  ‘superior,  muy’:  de  apx<o,  preceder, 
archi  ‘sargento  turco':  del  turco  harchi. 
archibribón  ‘muy  bribón’:  de  archi-,  muy, 
y bribón.  * 

archicofrade  ‘individuo  de  una  archi- 
cofradía':  de  archi-  y cofrade. 
archicofradía  ‘cofradía  más  antigua’:  de 
archi-  y cofradía. 

archidiácono  ‘arcediano’:  de  archi-  y 

diácono. 

archidiócesis  ‘arquidiócesis’:  de  archi-  y 

diócesis. 

archiducado  ‘dignidad  de  archiduque’: 
de  archiduque. 


archiducal  ‘perteneciente  al  archiduque’: 
de  archiduque. 

archiduque  ‘duque  con  más  autoridad 
que  los  otros  duques':  de  archi-  y 
duque. 

archiduquesa  ‘princesa  de  la  casa  de 
Austria’:  de  archiduque. 
archilaúd  ‘instrumento’:  de  archi-  y 
laúd. 

archimandrita  ‘dignidad  eclesiástica’:  de 
apx<o,  mandar,  y pctvSpa,  monasterio, 
archipámpano  ‘persona  de  autoridad  ima- 
ginaria': de  archi-  y pámpano,  de  origen 
incierto. 

archipiélago  ‘parte  del  mar  poblada  de 
islas’:  de  ápxi-TráXayo^,  el  mar  principal, 
architriclino  ‘persona  que  ordena  los 
banquetes  entre  griegos':  del  lat:  ar- 
chitriclinus , de  ápxfrpíxXtvo?,  jefe  de 
mesa. 

archivar  ‘guardar  documentos  en  un 
archivo':  de  archivo. 

archivero  'que  tiene  a su  cargo  un 
archivo’:  de  archivo. 
archivista  ‘archivero’:  de  archivo. 
archivo  ‘local  en  que  se  custodian  docu- 
mentos': del  lat.  archivum. 
archi volta  ‘conjunto  de  molduras':  del  fr. 
archivolte./ 

arda  ‘ardilla’:  de  origen  incierto, 
arda  ‘reverberación’:  de  arder.  672. 
ardacho  ‘lagarto’:  del  ár.  hardum.  3212. 
ardalear  ‘ralear’:  de  arralear.  5438. 
árdea  ‘alcaraván’:  del  lat.  ardéa. 
ardentía  ‘ardor’:  de  ardiente.. 
ardentísimo  ‘ardiente’:  del  lat.  arden- 
tissimus. 

arder  ‘estar  encendido':  del  lat.  ardére. 
672. 

ardero  ‘perro  ardillero’:  de  arda,  ardilla, 
ardeviejas  ‘aulaga’:  de  arder  y vieja.  672. 
ardicia  ‘deseo  ardiente’:  de  arder.  672. 
ardid  ‘bravo  y maña’:  del  fránq.  hardjan. 
3211. 

ardidez  ‘bravura  y maña’:  de  ardid.  3211. 
ardideza  ‘bravura  y maña’:  de  ardid, 
bravo  y mañoso.  3211. 
ardido  ‘bravo  y mañoso’:  del  franq. 
hardjan.  3211. 

ardidoso  ‘bravo  y mañoso':  de  ardid. 
3211. 

ardiente  'que  arde’:  del  lat.  ardens  -Mis. 
ardilla  ‘mamífero  roedor’:  de  arda. 
ardimiento  ‘acto  de  arder':  de  arder.  672. 
ardimiento  ‘valor’:  del  franq.  hardjan. 
3211. 

ardite  ‘moneda  medieval’:  del  lat.  ardi- 
tus.  674. 

ardor  ‘calor  grande’:  del  lat.  ardor  -dris. 
675. 

ardorada  'oleada  de  rubor’;  de  ardor.  675. 
ardoroso  ‘que  tiene  ardor’:  de  ardor.  675. 
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arduid'ad  ‘calidad  de  arduo’:  del  lat.  ar- 
duitas,  -átis. 

arduo  'muy  difícil':  del  lat.  ardüus. 
ardura  ‘estrechez"  del  lat.  ardura.  676. 
ardurán  ‘variedad  de  la  zahina  de  Ber- 
bería’: delberb.  ay  ardan,  tuyo, 
área  ‘espacio  de  tierra’:  del  lat.  aréa. 
areca  ‘palma’:  del  malayo  adecca. 
arecer  ‘secar’:  del  lat.  arescére.  685  a. 
arefacción  ‘secamiento’:  del  lat.  arefactus, 
desecado. 

areito  ‘baile’:  voz  taina, 
arel  ‘criba’:  del  lat.  areále  [ cribrum] . 
arelár  ‘limpiar  el  trigo  con  arel’:  de  arel. 
arena  ‘partículas  de  roca’:  del  lat.  arena. 

678. 

arenáceo  'de  arena’:  del  lat.  arenacéus. 
arenación  ‘cubrición  con  arena’:  del  lat. 
arenatio  -dnié. 

arenal  ‘suelo  de  arena’:  del  lat.  arénale. 

679. 

arénale  jo  ‘arenal’:  de  arenal.  679. 
arenar  ‘enarenar’:  de  arena.  678. 
arenaza  ‘arena’:  de  arena.  678. 
arencar  ‘salar  y secar  sardinas’:  de  aren- 
que. 3214. 

arencón  ‘especie  de  arenque’:  de  arenque. 
3214. 

arenero  ‘que  vende  arena’:  de  arena.  678. 
arenga  ‘discurso’:  del  fránq.  hring.  3303. 
arengador  ‘que  arenga’:  de  arengar.  3303. 
arengar  ‘decir  una  arenga’:  de  arenga. 
3303. 

arenilla  ‘arena  menuda’:  de  arena.  678. 
arenillero  ‘salvadera’:  de  arenilla.  678. 
arenisca  ‘roca  formada  por  granitos  de 
cuarzo’:  de  arena.  678. 
arenisco  ‘lo  que  tiene  mezcla  de  arena': 
de  arena.  678. 

arenoso  ‘que  tiene  arena’:  del  lat.  are- 
ndsus.  682. 

arenque  ‘pez’:  del  germ.  haring.  3214. 
arenzada  ‘aranzada’:  de  arienzo.  687. 
arenzata  ‘almudelio’:  de  arienzo.  687. 
aréola  ‘círculo  de  pústula’:  del  lat. 

areola. 

areolar  ‘relativo  a las  aréolas’:  de  aréola. 
areopagita  ‘juez  del  areópago’:  del  lat. 

areopagita',  de  ápei07raYÍT7)i;. 
areópago  ‘tribunal  de  Atenas’:  del  lat. 
areopágus',  de  apeio  consagrado  a 
Marte,  y izáyo <;,  coüna. 
áreos ístilo  ‘edificio  con  columnatas’:  de 
areóstilo  y sístilo. 

areóstilo  ‘edificio  con  columnatas’:  de 
ápatói?,  raro,  y <ttúXo<;,  columna, 
arepa  ‘pan’:  del  cumanagoto  erepa,  maiz. 
arepita  ‘tortita’:  de  arepa. 
aresta  ‘espina’:  del  lat.  arista.  695. 
arestil  ‘arestín’:  de  aresta.  695. 
arestín  ‘planta  y excoriación’:  de  aresta. 
695. 


arestinadó  ‘que  padece  arestín  o excoria- 
ción': de  arestín.  695. 
arete  ‘aro’:  de  aro.  519. 
aretino  ‘natural  de  Arezzo’:  del  lat.  are- 
tinus. 

aretología  ‘tratado  de  virtudes’:  de 

áp stt¡,  virtud,  y Xó  yoc;,  tratado, 
arfada  ‘acción  de  arfar’:  de  arfar.  5401  a- 
arfar  ‘cabecear’:  del  ár.  rafaa.  5401  a. 
arfil  ‘alfil’:  del  ár.  al  fil.  377. 
argachofa  ‘alcachofa’:  del  ár.  al  jaraof . 
3591. 

argadera  ‘devanadera’:  de  argado.  2450. 
argadijo  ‘argadillo’:  del  lat.  *ergaticulum. 
2451, 

argadillo  ‘devanadera’:  de  * er gaticülum. 
2451. 

argadín  ‘devanadera’:  de  argado.  2450. 
árgado  ‘enredo’:  del  gr.  ergdta.  2450. 
argalia  ‘algalia’:  de  épyaXeiov.  2449. 
argállara  ‘gállara’:  del  lat.  gallüla.  3026. 
argamandel  ‘andrajo’:  del  ár.  jarcz,  col- 
gajo, y mandil,  paño, 
argamasa  ‘masa  de  albañil’:  de  origen 
incierto. 

argán  ‘árbol’:  del  ár.  archán. 
árgana  ‘máquina’:  del  lat.  drgánum. 
4709. 

árganas  ‘especie  de  angarillas’:  ¿el  ár. 
arquen.  707. 

arganel  'círculo  pequeño  de  metal’:  del 
lat.  drgánum.  4709. 

arganeo  ‘argolla  de  hierro’:  del  prov. 
arganeu.  4709. 

árgano  ‘árgana’:  del  lat.  órgántm.  4709. 
argaya  ‘arista  de  trigo’:  del  ár.  al  gaia. 
381. 

argayar  ‘desprenderse  argayos’:  de  ar- 
gayo, alud. 

argayo  ‘alud’:  de  origen  incierto, 
argayo  ‘abrigo  de  paño’:  de  origen  in- 
cierto. 

argel  ‘caballo  o yegua’:  del  ¿r.  archel. 
argemone  ‘planta’:  del  lat.  argemóne,  de 
ápyepnóvYj. 

argén  ‘dinero’:  del  lat.  argmUm,  plata. 
688. 

argent  ‘argento’:  del  lat.  argentum,  plata. 
698. 

argentaba  ‘especie  de  afeite':  del  lat.  ar- 
géntala, plateada. 

argentar  ‘platear’:  del  lat.  argentare. 
argentario  ‘platero’:  del  lat.  argentarius. 
686. 

argentino  ‘argénteo’:  del  lat.  argenti- 
nas. 

argento  ‘plata’:  del  lat.  argentum.  688. 
argentpel  ‘baño  de  plata’:  del  lat.  argen- 
tum, plata,  y pellis,  piel.  688. 
argila  ‘arcilla’:  del  lat.  argilla.  691. 
argilla  ‘arcilla’:  del  lat.  argilla.  691. 
argírico  ‘de  plata’:  apyupo?,  plata. 
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argirosa  ‘sulfuro  .de  plata':  de  ap  yupo?, 
plata. 

argivo  ‘natural  de  Argos’:  del  lat.  argivus. 
argolla  ‘aro  grueso’:  del  ár.  al  golla.  383. 
árgoma  ‘aulaga  y árbal  tejo’:  de  origen 
incierto. 

argonauta  ‘marinero  de  la  nave  Argos’: 
del  lat.  argonauta,  de  ápyovaÚTH]<;. 
argucia  ‘sutileza’:  del  lat.  avgutia. 
argudarse  ‘anticiparse,  argumentar’:  del 
lat.  argutáre.  692. 

argüe  ‘cabrestante’:  del  cat.  argüe ; del  ár. 
arquen,  707;  del  lat.  órgánum.  4709. 
arguellarse  ‘enflaquecer’:  del  lat.  anguilla . 
526. 

arguello  ‘enflaquecimiento’:  de  arguellar- 
se. 526. 

árguenas  ‘angarillas’:  del  ár.  arguen,  707; 

del  lat.  organum.  4709. 
árgueñas  ‘árguenas’:  de  árguenas.  4709. 
arguillarse  ‘enflaquecer’:  del  lat.  angui- 
lla. 526. 

argüir  ‘argumentar’:  del  lat.  argu&re. 
argullo  ‘orgullo’:  del  germ.  urgoli.  6988. 
argulloso  ‘Orgulloso’:  de  argullo.  6988. 
argumentación  ‘acción  de  argumentar’: 
del  lat.  argumentatio  -dnis. 
argümentar  ‘argüir’:  del  lat.  argumen- 
tare. 

argumento  ‘razonamiento’:  del  lat.  ar- 
gumentum. 

aria  ‘composición  musical’:  del  it.  aria, 
música,  del  lat.  aer  aeris,  aire.  228. 
arial  ‘erial’:  del  lat.  *ariddlis.  693. 
aricar  ‘arar  ligeramente’:  de  arar.  652. 
aridecer  ‘hacer  árido’:  de  árido.  694. 
aridez  ‘sequedad,  esterilidad’:  de  árido. 
694. 

árido  ‘seco,  estéril':  del  lat.  aridus.  694. 
arienzo  ‘moneda’:  del  lat.  argentéus.  687. 
aries  ‘constelación’:  del  lat.  artes,  car- 
nero. 

ariete  ‘máquina  de  guerra’:  del  lat.  aries, 
étis,  carnero  y máquina  de  guerra, 
arigue  ‘viga’:  voz  filipina, 
arije  ‘parra’:  del  ár.  arix.  697. 
arijo  ‘terreno  cultivable’:  del  ár.  arrahix. 
arillo  ‘aro’:  del  lat.  anlllus  519. 
arimez  ‘resalto  de  edificios’:  del  ár.  ali- 
med,  sostén. 

arintero  ‘platero’:  del  lat.  argentarius. 
686. 

ariolo  ‘agorero’:  del  lat.  harvolus. 
arísaro  ‘planta’:  del  lat.  arisarum,  de 
ápía-apov;  de  ápí<;,  herida,  y ápoq,  so- 
corro. 

arisblanco  ‘de  aristas  blancas’:  de  arista 
blanca.  695. 

ariscarse  ‘enojarse’:  de  arisco.  2749. 
arisco  ‘intratable’:  del  lat.  ferus.  2749. 
arisnegro  ‘de  aristas  negras’:  de  arista 
negra.  695. 


arisprieto  ‘de  aristas  negras’:  de  arista 
prieta.  695. 

arista  ‘filamento  del  trigo’:  del  lat.  arista. 
695. 

aristín  ‘arestín’:  de  arista.  695. 
aristocracia  ‘gobierto  de  nobles':  del  lat. 
aristocratia;  de  ápia-ro-xpatía,  gobierno 
de  los  mejores;  de  api  oto  el  mejor,  y 
xpaxéGj,  gobernar. 

aristoloquia  ‘planta’:  del  lat.  aristolochia; 
de  ápiaToXoxía;  de  apiaTos,  excelente, 
y Xóxos,  pasto. 

aritenoides  ‘cartílago  de  la  laringe':  de 
ápÚTava,  Cuchara,  y etSo<;,  forma, 
aritmética  ‘ciencia  de  los  números':  del 
lat.  arithmetica ; de  á.piQy.-r¡xmr¡,  t.  f.  de 
-xó?,  relativo  al  número, 
aritmógrafo  ‘regla  de  cálculo’:  de  ápiüpó?, 
número,  y yp dcpt»,  escribir, 
aritmómetro  ‘instrumento  que  hace  ope- 
raciones aritméticas’:  de  ápi0pó<;,  nú- 
mero, y pixpov,  medida, 
arjorán  ‘flor’:  del  ár.  archanán. 
arjuma  ‘hojato’:  del  ár.  chumma.  2102. 
arlequín  ‘bufón’:  del  fr.  harlequin.  3250. 
arlota  ‘desecho’:  del  ár.  arrot. 
arlóte  ‘bribón’:  del  it.  arlotto. 
arma  'instrumento  de  luchar’:  del  lat. 
arma.  698. 

armada  ‘ejército’:  del  lat.  armáta.  699. 
armadía  'balsa':  del  ár.  al  madía. 
armadija  ‘armazón  de  palos':  de  armar. 
699. 

armadijo  'armazón  de  palos’:  de  armar. 
699. 

armadillo  ‘animal  parecido  a un  cerdito': 
de  armado.  699. 

armado  ‘con  armas':  del  lat.  arm&tus. 
armador  ‘el  que  arma’:  de  armar.  699. 
armadura  ‘conjunto  de  armas':  del  lat. 
armatüra.  701. 

armamento  ‘conjunto  de  armas’:  del  lat. 
armamentum. 

armamiento  ‘armamento’:  del  lat.  arma- 
mentum. 

armandijo  ‘trampa’:  de  armar.  699. 
armanza  ‘armadijo’:  de  ar'mar.  699. 
armar  ‘vestir  o dar  armas’:  del  lat.  ar- 
mare. 699. 

armario  ‘mueble  de  guardar':  del  lat. 
armarium.  700. 

armatoste  ‘mhieble  tosco':  de  armar  y 
tosté,  pronto.  699. 

armazón  ‘armadura’:  del  lat.  armatio 
-dnis. 

armeita  'fresa':  de  mayo.  4045. 
armella  ‘anilla’:  del  lat.  armilla.  704. 
armento  ‘ganado’:  del  lat.  armentum.  703. 
armero  ‘mueble  de  guardar  armas':  del 
lat.  armarium.  700.  . 

armífero  ‘que  lleva  armas’:  del  lat.  armifer 
-éri;  de  arma,  armas,  y -fer,  que  lleva. 
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armígero  ‘que  lleva  armas’:  del  lat.  armi- 
ger-  éri;  de  arma,  armas,  y -ger,  que  lleva, 
amular  ‘con  anillo’:  del  lat.  armilla.  704. 
armilla  ‘aro’:  del  lat.  armilla.  704. 
armilla  ‘justillo’:  del  lat.  *firmélla.  2808. 
armiño  ‘animal  blanco’:  del  lat.  armenius. 

. 702. 

armipotente  ‘poderoso  en  armas’:  del  lat. 
armipotens  -entis. 

armisonante  ‘que  suena  las  armas’:  de 
arma,  armas,  y sonans  -antis,  que  suena, 
armisticio  ‘suspensión  de  hostilidades’: 
del  lat.  arma,  armas,  y statio,  Suspensión, 
armón  ‘vara’:  del  germ.  lema.  3826. 
armonía  ‘concierto’:  del  lat.  harmonía ; 

dedpjjLovía,  de  áp ¡xóí,  ajuste, 
armónico  ‘con  harmonía’:  del  lat.  har- 
monicus,  de  áp¡xovLxó<;. 
arraónio  ‘órgano  pequeño’:  del  lat.  har- 
monía, armonía. 

armonioso  ‘con  armonía':  de  armonía. 
armonizar  ‘poner  en  armonía’:  de  armo- 
nía. 

armuelle  ‘planta’:  del  gr.  halimon.  3199. 
arnequín  ‘maniquí’:  del  fr.  harlequín. 
3250. 

arnés  ‘armadura’:  del  fr.  harnais.  3251. 
árnica  ‘planta’:  del  lat.  ptarmica,  de 
TTTapfjLoaj,  t.  f.  de  -xó<;,  estornutatorio; 
de  TtTocp estornudo, 
arnojar  ‘quitar  la  cáscara’:  del  lat.  *enü- 
cdre,  *enuculáre.  2436. 
aro  ‘anillo’:  de  arillo.  519. 
aro  ‘planta’:  del  lat.  arum,  de  apov. 
aroideo  ‘planta  afín  al  aro’:  de  aro,  planta, 
aroma  ‘olor’:  del  lat.  aroma,  de  apto  ¡xa. 
aromatizar  ‘dar  aroma’:  del  lat.  aromati- 
zare, de  ápopiaTÍ^o. 
aromo  ‘árbol’:  de  aroma. 
aron  ‘planta,  aro’:  de  ápov. 
arpa  ‘instrumento  músico’:  del  got.  harpa. 
3217. 

arpa  ‘arpón’:  del  lat.  harpe,  de  ápinf}. 
3219. 

arpadura  ‘arañazo’:  de  arpar.  3219. 
arpar  ‘arañar’:  de  arpa,  gancho.  3219. 
arpegio  ‘sucesión  de  sonidos’:  del  it.  ar- 
peggio.  3217. 

arpella  ‘ave  rapaz’:  del  lat.  harpe,  de 
apni],  gancho.  3219. 

arpende  ‘medida  de  tierra’:  del  célt. 
arepennis.  685. 

arpeo  ‘gancho’:  del  lat.  harpagius,  gan- 
cho. 

arpía  ‘ave  fabulosa’:  del  lat.  harpya,  de 

áp7tuia. 

arpillera  ‘tela’:  de  sarpillera.  6162. 
arpista  ‘el  que  toca  el  arpa’:  de  arpa,  ins- 
trumento músico.  3217. 
arpón  ‘palo  con  gancho’:  de  arpa,  gancho. 
321». 

arquear  ‘curvar’:  de  arco.  670. 


arquear  ‘contar’:  de  arca.  664. 
arqueo  ‘curvatura’:  de  arquear,  curvar. 
670. 

arqueo  ‘balance’:  de  arquear,  contar.  664. 
arqueoceto  ‘ballena  fósil’:  de  ápxaTo?, 
antiguo,  y xf¡TO<z,  ballena, 
arqueología  ‘ciencia  de  la  antigüedad’: 
de  ápxaio-XoYÍa»  disertación  sobre  lo 
antiguo;  de  ápxato?,  antiguo,  y Xéya, 
decir. 

arquero  ‘tirador’:  de  arco.  670. 
arquero  ‘contador’:  de  arquear,  contar. 
664. 

arquetipo  ‘modelo’:  del  lat.  archetypum, 
de  ápxé-TUTro?,  modelo  primero;  de 
dpyca,  ser  el  primero,  y tútto <;,  modelo, 
arquibanco  ‘banco  con  cajones’:  de  arca 
y banco. 

arquidiócesis  ‘diócesis  principal’:  de  ápxi-, 
primacía,  y Sioíxtqctlí;,  diócesis, 
arquimesa  ‘mesa  con  cajones’:  de  arca  y 
mesa.  664. 

arquitecto  ‘jefe  de  construcción’:  del  lat. 
architectus,  de  ápxi-'ráxTwv,  jefe  de  los 
obreros;  de  ápx<k,  jefe,  y téxtov,  obrero, 
arquitrabe  ‘parte  inferior  del  cornisa- 
mento’: del  it.  architrave. 
arquitriclino  ‘jefe  de  la  mesa’:  de  ápxt- 
xpíxXivoi;;  de  apx<o,  mandar,  y xpíxXi- 
vov,  comedor. 

arquivolta  ‘archivolta’:  del  it.  archivolta. 
arra  ‘prenda  o señal’:  del  lat.  arra.  708. 
arraax  ‘masa  de  aceituna’ : del  lat.  f races. 
2897. 

arrabá  'marco  de  puertas’:  del  ár.  ar- 
rabáa,  cuadro. 

arrabal  ‘barrio  exterior':  del  ár.  ar-rabad. 
5376. 

arr  abalde  ‘arrabal’:  del  ár.  ar-rabad. 

5376. 

arrabalero  ‘del  arrabal’:  de  arrabal. 

5376. 

arraba ñar  ‘rebañar’:  del  lat.  *rapinedre. 
5431. 

arrabé  ‘rabel’:  del  ár.  ar-rabeb.  5377. 
arrabel  ‘rabel’:  del  ár.  ar-rabeb.  5377. 
arrabil  ‘rabel’:  del  ár.  ar-rabeb.  5377. 
arrabir  ‘robar’:  del  lat.  * arr  apére,  por 
arripére.  712. 

arracachá  ‘planta’:  voz  quichua, 
arracada  ‘pendiente’:  del  ár.  alicrat,  al 
carral. 

arracife  ‘arrecife’:  del  ár.  ar-racif.  5387. 
arracimarse  ‘formar  racimo’:  de  racimo. 
5386. 

arraclán  ‘insecto’:  del  ár.  al  aqrab.  291. 
arraclán  ‘árbol’:  del  vasc.  ollacarán. 
arrache  ‘masa  de  aceituna’:  del  lat.  tra- 
ces. 2897. 

arraez  ‘caudillo’:  del  ár.  arreig.  717. 
arrafalla  ‘rebaño’:  del  ár.  ar-rahal.  5404. 
arrafiz  ‘cardo’:  del  ár.  al  harxaf.  395. 
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arremetida 


75 


arrahax  'masa  de  aceituna':  del  lat.  f ra- 
ces. 2897. 

arrahezar  'malear':  de  rahez.  5407. 
arraigar  ‘echar  raíces’:  del  lat.  *arradi- 
cúre.  709. 

arraigo  'firmeza':  de  arraigar.  709. 
arralar  ‘poner  ralo’:  de  ralo.  5438. 
arralear  ‘poner  ralo’:  de  ralo.  5438. 
arralezar  'malear':  de  rahez.  5407. 
arramar  'extender':  de  rama.  5414. 
arramblar  ‘arrastrar  arena’:  de  rambla. 
5411. 

arrancar  'sacar  de  raíz’:  del  lat.  erüncdre. 
2465. 

arranciarse  ‘ponerse  rancio':  de  rancio. 
5417. 

arranchar  'costear':  del  fr.  arranger. 
arranque  ‘acción  de  arrancar’:  de  arran- 
car. 2465. 

arrañal  ‘herrenal’:  del  lat.  farragindle. 
2691. 

arrapiezo  ‘harapo,  persona  pequeña':  de 
arrapo.  2670. 

arrapizar  'robar':  del  lat.  *raptiáre.  5434. 
arrapo  'trapo  viejo':  del  lat.  falüppa. 
2670. 

arraquive  ‘estribo’:  del  ár.  ar-raqueb,  es- 
tribo. 

arras  ‘prenda,  señal’:  de  arra.  708. 
arrasar  ‘dejar  raso':  del  lat.  *erasdre, 
2442  a,  o de  raso,  limpio.  5448. 
arrascar  ‘rascar’:  de  rascar.  5441. 
arrastrar  ‘llevar  por  el  suelo’:  de  rastro . 
5446. 

arrastre  ‘acción  de  arrastrar':  de  arras- 
trar. 5446. 

arrate  ‘libra’:  del  ár.  ar-ratl.  5452. 
arrayán  ‘arbusto’:  del  ár.  arraihan.  710. 
arrayar  ‘rayar’:  del  lat.  irradiare.  3568. 
arrayaz  ‘caudillo’:  del  ár.  arrei 717. 
arraz  ‘caudillo’:  del  ár.  arreig.  717. 
arrear  ‘preparar’:  del  gót.  redan.  716. 
arrear  ‘estimular’:  de  harre. 
arrebañar  ‘cortar’:  de  rebañar.  5431. 
arrebatar  ‘quitar’:  del  lat.  arreptdre. 
719. 

arrebato  ‘violencia’:  de  arrebatar.  719. 
arrebato  ‘toque’:  del  ár.  ribat. 
arrebol  ‘color  rojo’:  de  arrebolar.  3571. 
arrebolar  ‘colorear’:  del  lat.  irrubordre. 
3571. 

arrebolar  ‘ribetear’:  del  lat.  *rotüldre. 
5750. 

arrebozar  ‘encubrir’:  de  rebozo.  1165. 
arrebujar  ‘hacer  un  envoltorio':  de  rebujo, 
embozo. 

arrecada  ‘pendiente’:  del  ár.  alicrat,  al 
carrat. 

arrecadar  ‘recoger’:  de  recadar.  5478. 
arrecájel  ‘ave  vencejo’:  de  arrejáquel. 
5689. 

arrecender  ‘oler’:  de  recender.  5627. 


arrecentar  ‘dar  levadura’:  de  recentar. 
5481. 

arrecife  ‘banco  de  mar’:  del  ár.  ar-racif. 
5387. 

arrecirse  ‘entumecerse’:  del  lat.  rígCscére. 
5707. 

arrecodar  ‘recalentar’:  del  lat.  recalddre. 
5477. 

arrecostado  ‘enviciado’:  de  arregostarse, 
influido  por  acostarse.  5549. 
arrecotar  ‘acotar,  Reservar’:  del  lat. 

caulus.  1558. 

arrechar  ‘atiesar’:  del  lat.  *arrectare.  714. 
arrecho  'tieso':  del  lat.  arrectus.  715. 
arredomado  ‘redomado’:  de  redomado. 
2334. 

arredondar  ‘redondear’:  de  redondo.  5752. 
arredonder  ‘cundir’:  de  rehonder.  5534. 
arredor  ‘alrededor’:  de  redor.  5750. 
arredrar  ‘echar  atrás’:  de  arredro.  186. 
arredro  ‘atrás’:  del  lat.  ad  retro.  186. 
arregazar  ‘recoger  la  ropa’:  de  regazar. 
5479  a. 

arreglar  ‘ordenar’:  de  regla.  5547. 
arreglo  ‘orden’:  de  arreglar.  5547. 
arregoltar  ‘regoldar’:  de  regoltar.  5548. 
arregostado  ‘enviciado’:  de  arregostarse. 
5549. 

arregostarse  ‘enviciarse’:  de  regostarse. 
5549. 

arregosto  ‘gusto  que  queda’:  de  arregos- 
tar.  5549. 

arreguilar  ‘atiesar’:  de  reguilar.  5524. 
arrehala ‘rebaño’:  del  ár.  ar-rahal.  5404. 
arrehén  ‘rehén’:  del  ár.  ar-rehén.  5550 
arrejacar  ‘rastrear  la  tierra':  de  arreja- 
que. 5689. 

arrejaco  ‘vencejo  y garfio  o rastro’:  del 
ár.  ar-rexaca.  5689. 
arrejada  ‘aguijada’:  de  reja.  5547. 
arrejaque  ‘vencejo  y garfio’:  del  ár.  ar- 
rexaca.  5689. 

arrejaquel  ‘vencejo  y garfio':  del  ár.  ar- 
rexaca.  5689. 

arrejerar  ‘sujetar  con  dos  anclas’:  de  re- 
jera. 5547. 

arrejonar  ‘herir  con  rejón’:  de  rejón.  5547. 
arrel  ‘libra’:  del  ár.  ar-ratl.  5452. 
arrela  ‘libra*:  del  ár.  ar-ratl.  5452. 
arrelantar  ‘dejar  ralo’:  de  ralo.  5438. 
arrelda  ‘libra’:  del  ár.  ar-ratl.  5452. 
arrel^e  ‘libra’:  del  ár.  ar-ratl.  5452. 
arrellanarse  ‘ensancharse  en  el  asiento’: 
de  rellanar.  5097. 

arremangar  ‘remangar’:  de  remangar. 
4107. 

arremedar  ‘remedar’:  de  remedar.  5553. 
arremembrar  ‘remembrar’:  de  remembrar. 
5572. 

arremeter  ‘acometer’:  de  remeter.  5578. 
arremetida  ‘acometida’:  de  arremeter. 
5578. 
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arremolinar  ‘apiñar’:  de  remolinar.  4407. 
arrempujar  ‘empujar’:  de  empujar,  del 
lat.  impulsare.  3374. 
arrendajo  ‘ave’:  de  arrendar , imitar.  5553. 
arrendar  ‘imitar’:  de  rendar , imitar.  5553. 
arrendar  ‘alquilar’:  de  rendar,  rentar. 
5512. 

arrentar  ‘rentar’:  de  rentar.  5512. 
arreo  ‘arreglo’:  de  arrear,  preparar.  716. 
arreo  ‘vez’:  del  got.  reds.  4515. 
arrepañar  “rebañar’:  del  lat.  *rapinedre. 
5431. 

arrepentirse  ‘tener  pesar’:  del  lat.  repoe- 
nitére.  5610. 

arrepiso  ‘arrepentido ':  de  repiso.  5611. 
arrepistar  ‘moler’:  del  lat.  pistdre,  ma- 
chacar. 5065. 

arrepisto  ‘molido’:  de  arrepistar.  5065. 
arrepticio  ‘endemoniado’:  del  lat.  arrep- 
titius. 

arrequive  'guarnición':  del  ár.  ar-raquib. 
5437  a. 

arresgar  ‘rasgar’:  de  resgar.  5628. 
arrestar  ‘detener’:  del  lat.  * arrestare.  720. 
arrezafe  ‘cardal’:  del  ár.  al  harxaf.  395. 
arrial  ‘empuñadura’:  del  ár.  ar-riaz. 
5698. 

arriar  ‘bajar  las  velas’:  del  lat.  *erigiddre, 
aflojar.  2457. 

arriar  ‘inundar’:  de  rio.  5717. 
arriaz  ‘empuñadura’:  del  ár.  ar-riaz. 
5698. 

arriba  ‘en  lo  alto’:  del  lat.  ad  ripam.  187. 
arribar  ‘llegar  al  puerto’:  del  lat.  *arri- 
pdre.  721. 

arribo  ‘llegada’:  de  arribar.  721. 
arrica  ‘yeso’:  del  vasc.  arrica,  piedra, 
arricés  ‘hebillas’:  del  ár.  arrizez,  anillas, 
arridar  ‘tensar  las  jarcias’:  del  lat.  *arri- 
giddre,  tensar.  720  b. 
arriedro  ‘atrás’:  del  lat.  ad  rltro.  5666. 
arriendo  ‘alquiler’:  de  arrendar,  alquilar. 
5512. 

arriengar  ‘derrengar’:  del  lat.  *derreni- 
cüre.  2205. 

arriero  ‘trajinante  con  bestias’:  de  harre. 
arriesgar  ‘poner  en  peligro’:  de  riesgo. 
5628. 

arrigirse  ‘arrecirse’:  del  lat.  rigére.  5706. 
arrilar  ‘temblar’:  de  rilar.  5524. 
arrimar  ‘acercar’:  del  fránq.  rum.  5770 
arrimo  ‘apoyo’:  de  arrimar.  5770. 
arrimón  ‘arrimadizo’:  de  arrimar.  5770. 
arrincar  ‘arrancar’:  del  lat.  eruncdre. 
2465. 

arrinconar  ‘poner  en  el  rincón’:  de  rincón. 
512. 

arringar  ‘derrengar’:  del  lat.  *derennicáre. 
2205. 

arriostrar  ‘riostrar’:  de  riostrar. 
arriscado,  ‘arriesgado’:  de  arriscar.  5628. 
arriscar  ‘arriesgar’:  de  riscar.  5628. 


arrisco  ‘riesgo’:  de  arriscar.  5628. 
arrisgár  ‘arriesgará  de  resgar.  5628. 
arrisque  ‘riesgo’:  de  arriscar.  5628. 
arritmia  ‘alteración  del  ritmo  arterial?: 
de  priv.  y ¿u6[¿ó<;,  ritmo, 
arritranca  "retranca’:  de  retranca. 
arroaz  ‘delfín’:  del  lat.  rapax  -deis.  5425? 
arroba  ‘peso  de  25  libras’:  del  ár.  arroba. 
722- 

arrobamiento  ‘acción  de  arrobar’:  de 
arrobar,  enajenar.  712.  * 

arrobar  ‘enajenar’:  del  lat.  *arrapére.  712. 
arrobar  ‘pesar’:  de  arroba. 
arrobiñar  ‘recoger’:  del  lat.  *rapineare. 
5431. 

arrobo  ‘arrobamiento’:  de  arrobar,  ena- 
jenar. 712. 

arrocabe  ‘maderamen  de  edificio’:  del 
ár.  arrocab,  sobrepuesto, 
arrocinar  ‘embrutecerse’:  de  rocín. 
arrocharse  ‘atreverse,  arrojarse’:  del  lat. 
*arrotuldre.  725. 

arrodear  ‘rodear’:  de  rodear.  5745. 
arrodeo  ‘rodeo’:  de  arrodear.  5745. 
arrodillar  ‘hincar  la  rodilla':  de  rodilla. 
arrodrigar  ‘arrodrigonar’:  de  rodrigar. 
arrogación  ‘acción  de  arrogar':  del  lat. 
arrogatio  -ónis. 

arrogancia  ‘calidad  de  arrogante':  del 
lat.  arrogantia. 

arrogante  ‘que  arroga’:  del  lat.  arrogans 

-antis. 

arrogar  ‘adoptar’:  del  lat.  arrogare. 
arrojar  ‘impeler  con  violencia’:  del  lat. 

*arrotuldre.  725. 
arrojo  ‘osadía’:  de  arrojar.  725. 
arrollar  ‘envolver’:  del  lat.  *arrotuldre. 
725. 

arrollar  ‘dormir’:  de  ro.  5719. 
arromanza  ‘planta  romaza’:  del  lat. 

rümex  -icis.  5772. 

arromanzar  ‘poner  en  romance’:  de  ro- 
mance. 5734. 

arromar  ‘poner  roma  una  cosa’:  de  romo. 
5694. 

arromper  ‘romper’:  del  lat.  irrümpére. 
3573. 

arronquecer  ‘enronquecer’:  de  ronco. 

5455. 

arronzar  ‘resistir,  ronzar':  de  ronzar. 
5602  a. 

arropar  ‘echar  arrope':  de  arrope.  5720. 
arropar  ‘cubrir  con  ropa’:  de  ropa.  5456. 
arrope  ‘mosto  cocido’:  del  ár.  ar-robb. 
5720. 

arropea  ‘grillete’:  de  herropea.  2745. 
arropía  ‘melcocha’:  de  arrope.  5720. 
arroscar  ‘enroscar’:  de  roscar.  5747  a. 
arrostrar  ‘hacer  cara  a los  peligros':  de 
rostro.  5544. 

arroto  ‘roto’:  del  lat.  irrüptus,  roto, 
arrotura  ‘rompimiento’:  de  arroto. 


arroyar 


artimón 
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arroyar  ‘formar  la  lluvia  arroyadas’:  de 
arroyo.  726. 

arroyo  'caudal  de  agua’:  del  lat.  arrügia. 
726. 

arroz  'planta':  del  ár.  arroz.  4716. 
arruego  ‘rojizo’:  del  lat.  *ravicus.  5458. 
arrufadura  'curvatura  de  la  nave':  de 
arrufar.  5728  b. 

arrufar  ‘formar  la  curvatura  de  la  nave’: 
del  neerl.  roef.  5728  b. 
arrufo  ‘curvatura  de  la  nave’:  de  arrufar. 
5728  b. 

arruga  'pliegue  de  la  piel  o ropa’:  de 
arrugar.  3572. 

arrugar  ‘hacer  arrugas’:  del  lat.  irrñgáre. 
3572. 

arruinar  ‘causar  ruina’:  del  lat.  * arrui- 
nare. 727. 

arrullar  ‘enamorar  con  arrullos’:  de  la 
onomatopeya  ru.  5753. 
arrullo  ‘canto  grave  y monótono':  de  la 
onomatopeya  ru.  5753. 
arruma  ‘división  de  la  bodega  de  un  bu- 
que’: de  arrumar.  5770. 
arrumaco  'demostración  de  cariño’:  de 
origen  incierto. 

arrumaje  ‘distribución  de  la  carga  en  un 
buque’:  de  arrumar.  5770. 
arrumar  ‘distribuir  la  carga  en  un  buque': 
del  fránq.  rum.  5770. 
arrumazón  ‘acción  de  arrumar’:  de  arru- 
mar. 5770. 

arrumbación  ‘faenas  que  hacen  los  arrum- 
badores': de  arrumbar.  5770. 
arrumbar  ‘colocar’:  del  fránq.  rum.  5770. 
arrumbar  ‘seguir  un  rumbo':  de  rumbo, 
dirección.  5694. 

arrunflar  ‘juntar  cartas  de  un  mismo 
palo':  de  runfla.  5555. 
arrurruz  ‘fécula  de  una  planta’:  del  ingl. 

arrowroot,  raíz  de  flecha, 
arsenal  ‘establecimiento  para  embarca- 
ciones': del  ár.  dargana.  2118. 
arsénico  ‘ácido’:  del  lat.  arsenicum,  de 
ápcevocóv,  de  apa7)v,  macho, 
arsis  ‘elevación  de  voz’:  de  dpoiq,  eleva- 
ción; de  aipw,  levantar, 
arsolla  ‘arzolla’:  del  lat.  acerabüla.  84. 
artal  ‘especie  de  empanada':  del  gr. 
artos.  732. 

artalejo  ‘artal’:  de  artal.  732. 
arfar  ‘precisar’;  del  lat.  arctare,  estrechar, 
arte  ‘disposición  para  hacer  una  cosa’: 
del  lat.  ars  artis.  728. 
artefacto  ‘obra  mecánica  hecha  según 
arte’:  del  lat.  arte  factus,  hecho  con 
arte. 

artejo  ‘nudillo’:  del  lat.  artícülus.  731. 
artellería  ‘artillería’:  del  fr.  artillerie.  618. 
artemija  ‘artemisa’:  del  lat.  artemisia. 
730. 

artemisa  ‘planta’:  del  lat.  artemisia.  730. 


artera  ‘instrumento  para  marcar  pan’: 
del  gr.  artos.  732. 

arteria  ‘vaso  que  saca  la  sangre  del  cora- 
zón’: del  lat.  arteria,  de  apropia,  canal, 
arterial  ‘relativo  a las  arterias':  de  ar- 
teria. 

arteriografía  ‘descripción  de  las  arterias’: 
de  ¿propia,  arteria,  y '{payo,  describir, 
arteriología  ‘tratado  de  las  arterias’: 
de  ¿propia,  arteria,  y Xóyo<;,  tratado, 
arteriosclerosis  ‘endurecimiento  de  las  ar- 
terias’: de  ápT7)pía,  arteria,  y axX7jpcoci<;, 
endurecimiento. 

arteriotomía  ‘disección  de  arterias’:  de 
áprr)pía,  arteria,  y xo[j.r¡,  corte;  de 
Tsfxvco,  cortar.  ’ 

artero  ‘mañoso,  astuto':  de  arte.  728. 
artesa ‘cajón  más  estrecho  hacia  el  fondo 
para  amasar’:  del  gt.  artos.  732, 
artesano  ‘el  que  ejercita  un  oficio  mecá- 
nico’: del  ital.  artigiano.  728. 
artesiano  ‘natural  de  Artois’:  de  Artesia, 
Artois. 

artesón  ‘artesa  para  fregar’:  de  artesa. 
732. 

artesonado  ‘adornado  con  artesones’:  de 
artesón.  732. 

artético  ‘el  que  tiene  dolores  en  las  arti- 
culaciones’: del  lat.  arthriticus,  de 

ap0pov,  articulación, 
ártico  ‘Polo  ártico’:  de  árctico. 
articulación  ‘acción  de  articular’:  del  lat. 
articulatio,  -ónis. 

articular  ‘enlazar’:  del  lat.  articulare. 
articular  ‘de  las  articulaciones’:  del  lat. 
articuláris. 

articulo  ‘pe'queño  miembro’:  del  lat.  ar- 
ticülus.  731. 

artifara  ‘pan’:  del  g*r.  artos.  732. 
artife  ‘pan’:  del  gr.  artos.  732. 
artifero  ‘panadero’:  de  artife.  732. 
artífice . ‘artista’:  del  lat.  artifex  -ficis. 
artificial  ‘hecho  por  arte  del  hombre’:  del 
lat.  artificialis . 

artificiero  ‘artillero’:  de  artificio. 
artificio  'arte  con  que  está  hecha  una 
cosa’:  del  lat.  artificium. 
artificioso  'hecho  con  artificio’:  del  lat. 
artificidsus. 

artiga  ‘acción  de  artigar’:  de  artigar. 
2591. 

artigar  ‘romper  un  terreno':  del  lat. 
*exsarticare.  2591. 

artillar  ‘armar  de  artillería’:  del  fr.  ar- 
tillier.  618. 

artillería  ‘conjunto  de  cañones’:  del  fr. 
artillerie. 

artillero  'el  que  profesa  la  artillería’:  del 
fr.  artilleur. 

artimaña  ‘trampa’:  de  arte  y maña.  ■ 
artimón  ‘vela  de  galera’:  del  lat.  artemo 
-ónis,  de  áprépuav. 
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artiodáctilos  — ascldio 


artiodáctilos  ‘con  dedos  pares':  de  apTioq, 
par,  y 8géxtuXo<;,  dedo, 
artista  ‘que  profesa  un  arte':  de  arte.  728. 
artístico  ‘relativo  a las  artes’:  de  artista. 
728. 

arto  ‘mata,  espino':  de  origen  incierto. 
La  relación  con  el  vasc.  arte,  encina, 
es  muy  oscura.  También  lo  es  su 
relación  con  el  vasc.  lartzo,  zarza, 
artocárpeo  ‘árbol’:  del  gr.  áp tos,  pan,  y 
xapTCÓs,  fruto. 

artolas  ‘amugas’:  del  vasc.  artola. 
artralgia  ‘dolor  de  articulaciones’:  de 
apOpov,  articulación,  y aXyot;,  dolor, 
artrítico  ‘concerniente  a la  artritis’:  del 
lat.  arthriticus,  de  á.p$pt.xix¿c,. 
artritis  ‘inflamación  de  las  articulacio- 
nes’: de  apQpov,  articulación, 
artrocele  ‘tumor  articular’:  de  apOpov, 
articulación,  y xr¡lr¡,  tumor, 
artrografía  ‘descripción  de  las  articula- 
ciones’: deap0pov,  articulación,  y ypacpco, 
describir. 

artrología  ‘tratado  de  las  articulaciones’: 
de  ap0pov,  articulación,  y lóyoq,  tra- 
tado. 

artropatía  ‘enfermedad  de  las  articula- 
ciones’: de  apOpov,  articulación,  y 

-rzáftoQ,  sufrimiento. 

artrópodo  ‘insecto  de  pies  articulados’: 
de  ap0pov,  articulación,  y tojiS?,  ttoSói;, 
pié. 

artrotomía  ‘operación  de  una  articula- 
ción’: de  apOpov,  articulación,  y rop-jj, 
corte. 

artuña  ‘oveja  que  ha  perdido  la  cría':  del 
lat.  abortare.  29. 

arturo  ‘estrella’:  del  lat.  arctürus,  de 
apxxo'^poq. 

árula  ‘ara  pequeña’:  del  lat.  arüla. 
arundíneo  ‘de  caña’:  del  lat.  arundinéus . 
aruñar  ‘arañar’:  de  arañar  y uña.  648. 
aruñazo  ‘arañazo:’  de  aruñar.  648. 
aruño  ‘arañazo’:  de  aruñar.  648. 
arúspice  ‘augur’:  del  lat.  haruspex  -iris. 
arveja  ‘algarroba’:  del  lat.  ervilia.  2466. 
arvejo  ‘arveja’:  de  arveja.  2466.' 
arvelar  ‘aventar’:  del  lat.  eventildre.  2484. 
arvella  ‘arveja’:  del  lat.  ervilia.  2466. 
arvense  ‘del  campo’:  del  lat.  arven  sis. 
arza  ‘zarza’:  del  ibér.  *arcia.  667? 
arzobispo  ‘dignidad  superior  a la  de 
obispo’:  del  lat.  archiepiscopus.  666. 
arzolla  ‘planta’:  del  lat.  accrabüla.  84. 
arzón  ‘fuste  de  la  silla  de  montar’:  del 
lat.  *arcio  -ónis.  668. 
arzuelo  ‘orzuelo’:  del  lat.  hordeolum. 
3284. 

as  ‘moneda’:  del  lat.  assis.  759. 
asa  ‘agarradero*:  del  lat.  ansa.  547. 
asa  ‘acebo’:  del  lat.  acer  -iris.  83. 
asabientar  ‘hacer  sabio’:  d e sabiente.  5891. 


asaborar  ‘dar  sabor':  del  lat.  sapordre. 
5897  a. 

asaborgar  ‘dar  sabor':  del  lat.  *sapori- 
cáre.  5898. 

asaborir  ‘dar  sabor':  de  sabor.  5897. 
asacador  ‘imputador’:  de  asacar.  744. 
asacar  ‘imputar’:  del  lat.  *assaccáre . 
744. 

asado  ‘carne  asada’:  de  asar.  745. 
asador  ‘hierro  de  asar’:  de  asar.  745. 
asadura  ‘entraña’:  de  asar.  745. 
asaetear  ‘herir  con  saetas’:  de  saeta.  5827. 
asainetear  ‘salpimentar’:  de  sainete.  5825. 
asalariar  ‘sujetar  a salario':  de  salario. 
asalir  ‘salir’:  del  lat.  *assalire.  744  a. 
asalmerar  ‘estribar’:  de  salmer.  5830. 
asalmonado  ‘parecido  al  salmón’:  de 
salmón.  5856. 

asaltar  ‘saltar,  acometer’:  de  saltar.  5858. 
asalto  ‘acometida  violenta':  del  lat.  *as- 
saltus.  744  b. 

asamblea  ‘reunión’:  del  fr.  assemblée.  758. 
asañarse  ‘ensañarse’:  del  lat.  insania. 
asañarse  ‘infectarse’:  del  lat.  sanies. 
5883. 

ásar  ‘acebo’:  del  lat.  acer  -Iris.  83. 
asar  ‘tostar’:  del  lat.  assdre.  745. 
asarabácara  ‘planta’:  del  lat.  asárum  y 
baccar,  esclarea. 

asaraca  ‘asarabácara’:  de  asarabácara. 
asarcia  ‘delgadez  extrema’:  de  á,  priv,  y 
capí,,  aa.px.6q,  carne. 

ásaro  ‘planta’:  del  lat.  asárum,  de  aoapov. 
733  a. 

asayar  ‘ensayar’:  del  lat.  exagium.  2486. 
asaz  ‘bastante’:  del  lat.  ad  satis.  188. 
asbarar  ‘resbalar’:  del  lat.  divaráre.  2314. 
asbesto  ‘mineral  incombustible’:  del  lat. 
asbestos,  de  á-afizaxoq,  inextinguible; 
de  á,  sin,  y apévvupi,  extinguir, 
asear  ‘pedir,  buscar’:  del  gót.  aiskon.  283. 
áscari  ‘soldado’:  del  ár.  ascari. 
ascáride  ‘lombriz  intestinal’:  del  lat.  as- 
caridae,  de  aayapíq,  -í8oq,  lombriz, 
ascárido  ‘del  género  de  la  ascáride’:  de 
áaxaplq,  -tSo?,  lombriz, 
ascendencia  ‘serie  de  ascendientes’:  del 
lat.  ascendentia. 

ascendente  ‘que  asciende’:  del  lat.  as- 

cendens  -entis. 

ascender  ‘subir’:  del  lat.  ascendére. 
ascendiente  ‘antepasado’:  del  lat.  ascen- 
dáis -éntis. 

ascensión  ‘subida’:  del  lat.  ascensio  -ónis. 
ascenso  ‘subida’:  del  lat.  ascensus. 
asceta  ‘ejercitante  religioso  perfecto’:  del 
lat.  asceta,  de  íaxy¡xr¡q,  ejercitante;  de 
de  aaxéco,  ejercitar, 
ascético  ‘de  asceta’:  de  áaxTjrixóp. 
ascidio  ‘bolsita  de  algunas  plantas’:  de 
áaxíSiov,  odrecillo;  de  á.ax6q,  odre,  y el 
suí.  -íSiov. 


ascios  — así 
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ascios  ‘que  no  dan  sombra’:  del  lat. 
ascíus,  de  a-axio<;,  sin  sombra;  de  á, 
sin,  y CTxtá,  sombra. 

ásciro  ‘planta’:  del  lat.  ascyron,  de 
auxupov. 

ascitis  ‘hidropesía  del  vientre’:  del  lat. 

ascites,  de  á<rx¿<;,  odre, 
ascítico  ‘de  la  ascitis’:  de  ascitis. 
ascla  ‘astilla’:  del  lat.  astuta.  768. 
asclepiadeo  ‘verso’:  del  lat.  asclepiadeus. 
asclepiadeo  ‘planta’:  del  lat.  asclepias 
-ádis,  de  áaxXrjTtia?. 
asco  ‘repugnancia’:  de  ascoroso.  737. 
ascona  ‘lanza’:  del  vasc.  azkona.  849. 
asconder  ‘esconder’:  del  lat.  abscondére. 
32. 

ascondrijo  ‘escondite’:  de  asconder.  32. 
ascoroso  ‘asqueroso’:  de  ascroso.  737. 
ascroso  ‘asqueroso’:  del  lat.  ascra.  737. 
ascua  ‘brasa’:  del  vasc.  auskoa.  814. 
ascuchar  ‘escuchar’:  del  lat.  auscultare. 
813. 

ascuso  ‘escondido’:  del  lat.  absconsus. 
asear  ‘componer’:  del  lat.  *assediáre.  748. 
asecución  ‘consecución’:  del  lat.  asse- 
cutus. 

asechanza  ‘acción  de  asechar’:  de  asechar. 
746. 

asechar  ‘perseguir’:  del  lat.  assectári.  746. 
asechar  ‘asediar’:  del  lat.  *assedidre.  748. 
asecho  ‘acción  de  asechar’:  de  asechar. 
746. 

asechoso  ‘propio  para  asechanzas':  de 
asecho.  746. 

asedar  ‘poner  como  seda’:  de  seda.  5818. 
asediar  ‘poner  sitio’:  del  lat.  *assedidre. 
748. 

asedio  ‘sitio  a una  plaza’:  de  asediar.  748. 
aseguir  ‘conseguir’:  del  lat.  asséqui.  749  a. 
asegundar  ‘repetir’:  de  segundo.  6015. 
aseguración  ‘acción  de  asegurar':  de  ase- 
gurar. 747. 

aseguranza  ‘acción  de  asegurar':  de  ase- 
gurar. 747. 

asegurar  ‘poner  seguro':  del  lat.  *assecu- 
rüre.  TAI. 

aseidad  ‘propiedad  de  existir  por  sí':  del 
lat.  a se,  por  sí. 

aseladero  ‘sitio  de  aselarse’:  de  aselarse. 
769. 

aselarse  ‘acogerse’:  del  lat.  asylum.  769. 
asembla  ‘juntamente’:  del  lat.  ad  simul. 
190. 

asemblar  ‘juntar’:  del  lat.  *assimuldre. 
758. 

asemejarse  ‘parecerse’:  del  lat.  *assimi- 
liare.  756  y 6136. 

asencio  ‘ajenjo’:  del  lat.  absinthium.  38. 
asendereado  ‘perseguido’:  de  asenderear. 
6044. 

asenderear  ‘perseguir’:  de  sendero.  6044. 
asendría  ‘sandía’:  del  ár.  sindija.  6143. 


asengladura  ‘singladura’:  de  singladura. 
6122  a. 

asenjo  ‘ajenjo’:  del  lat.  absinthium.  38. 
asensio  ‘ajenjo’:  del  lat.  absinthium.  38. 
asenso  ‘consentimiento’:  del  lat.  assensus. 
asentada  ‘sentada’:  de  asentar.  6021. 
asentaderas  ‘posaderas’:  de  asentar.  6021. 
asentador  ‘que  asienta’:  de  asentar.  6021. 
asentar  ‘sentar’:  de  sentar.  6021. 
asentimiento  ‘acción  de  asentir':  de 

asentir. 

asentir  ‘admitir  como  cierto’:  del  lat. 
assentire. 

aseñar  ‘hacer  señas’:  del  lat.  assignare. 
755. 

aseñorado  ‘hecho  señor’:  de  señor  o se- 
ñora. 6053. 

aseo  ‘arreglo,  limpieza’:  de  asear.  748. 
asépalo  ‘sin  sépalos^:  de  a,  sin,  y sépalo. 
asepsia  ‘falta  de  putrefacción’:  de  <x,  sin, 
y <rr)<Jus,  putrefacción, 
asequi  ‘impuesto  de  ganado’:  del  ár. 
zacat.  7355  c. 

asequible  ‘que  puede  conseguirse’:  del 
lat.  asséqui,  conseguir, 
aserción  ‘afirmación’:  del  lat.  assertio 
-ónis. 

aserenar  ‘serenar’:  de  sereno.  6073  a. 
aserrar  ‘serrar’:  de  serrar.  6086. 
aserrín  ‘serrín’:  de  serrín.  6084. 
aserto  ‘afirmación’:  del  lat.  assertus. 
asertor  ‘que  afirma’:  del  lat.  assertor  - óris . 
asertorio  ‘afirmativo’:  del  lat.  assertorius. 
asesar  'adquirir  cordura’:  de  seso,  cere- 
bro. 6054. 

asesinar  ‘matar  alevosamente':  de  ase- 
sino. 3226. 

asesinato  ‘muerte  alevosa’:  de  asesinar. 
3226. 

asesino  ‘homicida’:  del  ár.  haxxaxln. 
3226.. 

asesor  ‘consejero’:  del  lat.  assessor  -óris. 
asesorar  ‘aconsejar’:  de  asesor. 
asesoría  ‘oficio  de  asesor’:  de  asesor. 
asestadero  ‘lugar  de  sestear':  de  asestar, 
sestear.  6107. 

asestar  ‘dirigir’:  del  lat.  *assessitáre.  751 
y 6099. 

asestar  ‘sestear’:  de  siesta.  6107. 
aseveración  ‘afirmación’:  del  lat.  asse- 
veratio  -ónis. 

aseverar  ‘afirmar’:  del  lat.  assev erare. 
asfaltar  ‘revestir  de  asfalto’:  de  asfalto. 
asfalto  ‘betún  natural’:  del  lat.  asphaltus, 
de  aorcpaXTo^. 

asfixia  ‘falta  del  pulso':  de  á-cr<pu^ía,  de 
á,  priv.,  y crepito,  palpitar, 
asfódelo  ‘gamón’:  del  lat.  asphodélus, 
de  áacpó&sXoi;. 

asgalzar  ‘descalzar’:  del  lat.  *excalceare. 
2499. 

así  ‘de  este  modo’:  del  lat.  ad  sic.  189. 
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asialia  ‘falta  de  saliva':  de  ác,  priv.,  y 
críaXov,  saliva. 

asibilar  ‘silbar’:  del  lat.  assibiláre. 
asidero  ‘agarradero’:  de  asir.  5941. 
asiduidad  ‘constancia’:  del  lat.  assiduitas 
-dtis. 

asiduo  ‘constante’:  del  lat.  assidüus. 
asiento  ‘cosa  para  sentarse’:  de  asentar. 
6021. 

asignación  ‘señalamiento’:  del  lat.  assig- 
natio,  -ónis. 

asignar  ‘señalar’:  del  lat.  assignare.  755. 
asignatura  ‘disciplina  que  se  aprende’: 
del  lat.  assignatürum,  lo  que  ha  de 
asignarse. 

asilar  ‘albergar  en  un  asilo':  de  asilo. 
769. 

asilo  ‘refugio’:  del  lat.  asylum,  de  a-auXoq, 
inviolable;  de  <¿,  priv.,  y o-uXao,  des- 
pojar. 769. 

asilla  ‘asa  pequeña’:  de  asa.  547. 
asilla  ‘sobaco’:  del  lat.  axilla. 
asímen  ‘parecido’:  del  lat.  assimilis.  757. 
asimesmo  ‘asimismo’:  de  así  y mesmo. 
asimetría  ‘falta  de  simetría’:  de  á,  sin,  y 
cfúp-frsTpo?,  de  igual  medida, 
asimétrico  ‘sin  simetría’:  de  asimetría. 
asimilación  'acción  de  asimilar’:  del  lat. 
assimilaiio  -ónis. 

asimilar  ‘asemejar’:  del  lat.  assimiláre. 
asín  ‘así’:  de  así.  189. 
asina  ‘así’:  de  asín.  189. 
asinar  ‘asignar’:  del  lat.  assignare.  755. 
asinartético  ‘suelto’:  de  á,  priv.,  y auv-ap- 
t ato,  colgar. 

asíndeton  'desunión  de  palabras’:  del  lat. 
asyndUon,  de  á-aúv-Ssro?,  desunido;  de 
á,  sin,  y ouv-Ssw,  unir, 
asíntota  ‘línea  no  coincidente’:  de  á-crú(i.- 

TCTWTCX;. 

asir  ‘agarrar’:  del  germ.  sazian.  5941. 
asistente  ‘que  asiste':  del  lat.  assistens 
-entis. 

asistir  ‘ir  a un  acto  público’:  del  lat.  as- 
sist&re . 

asistolia  ‘falta  de  contracción  cardíaca’: 
de  ¿c,  priv.,  y auaxoXvj,  contracción, 
astilla  ‘sobaco':  del  lat.  *axillélla.  838. 
asma  ‘respiración  angustiosa’:  del  lat. 
asthma.  764. 

asmadero  ‘estimable’:  del  lat.  aestimato- 
rius.  235. 

asmamiento  ‘estimación’:  de  asmar.  123 
y 234. 

asmar  ‘estimar’:  del  lat.  adaestimáre,  123, 
o aestimdre,  234. 

asmático  ‘que  tiene  asma':  del  lat. 

asthmaticus,  de  dccr0piaTixós. 
asmo  ‘ácimo’:  del  gr.  a-X,v>\ioq.  851. 
asiia  ‘borrica’:  del  lat.  asina. 
asnacho  ‘planta’:  de  asno.  740. 
asnal  ‘de  asno':  del  lat.  asindlis.  738. 


asnallo  ‘planta’:  de  asno.  740. 
asnero  ‘borriquero’:  del  lat.  asinarius. 
739. 

asnilla  ‘borriquilla’:  de  asna. 
asnillo  ‘borriquillo’:  de  asno.  740. 
asno  ‘borrico:’  del  lat.  aslnus.  740. 
asobarcar  ‘sobarcar’:  de  sobarcar.  6393. 
asobear  ‘yuncir’:  de  sobeo.  6403. 
asobiar  ‘yuncir’:  de  sobeo.  6403. 
asobinarse  ‘quedar  patas  arriba’:  del  lat. 
supinare.  6490  b. 

asociación  ‘acción  de  asociar':  de  asociar. 
asociar  ‘darle  como  socio  a otro’:  del  lat. 
assócidre. 

asolar  ‘destruir’:  de  suelo.  6220. 
asolar  ‘abrasar’:  de  sol.  6204. 
asolazar  ‘solazar’:  de  solazar.  6208. 
asoldar  ‘soldar’:  de  soldar.  6214. 
asolear  ‘poner  al  sol’:  de  sol.  6204. 
asolejar  ‘solear’:  del  lat.  *solicülum.  6213. 
asolvar  ‘obturar’:  del  ár.  zálava. 
asomar  ‘empezar  a mostrarse':  del  lat. 
*assummare.  760. 

asombrar  ‘hacer  sombra’:  de  sombrar. 
6438. 

asomo  ‘aparición,  indicio’:  de  asomar. 
760. 

asonada  'gran  reunión’:  de  asonar.  6440. 
asonancia  ‘correspondencia  de  sonidos': 
de  asonar. 

asonantar  ‘hacer  asonancia':  de  asonante. 
asonante  ‘que  hace  asonancia’:  del  lat. 
assonans  -antis. 

asonar  ‘sonar  bien':  del  lat.  asson'are. 
asonar  ‘reunir’:  del  lat.  süb  ünum.  6440. 
asondar  ‘sondar’:  de  sondar.  6439. 
asordar  ‘ensordecer’:  de  sordo.  6499. 
asordecer  ‘ensordecer’:  del  lat.  obsürdes- 
cére.  4657. 

asorocharse  ‘padecer  soroche’:  de  soroche. 
asosegar  ‘sosegar’:  del  lat.  *assessicare. 
750. 

asotanar  ‘hacer  sótano’:  de  sótano.  6434. 
asotilar  ‘hacer  sutil':  de  so  til.  6432. 
aspa  ‘especie  de  cruz':  del  gót.  haspa. 
3220. 

aspado  ‘con  aspa':  de  aspa.  3220. 
aspálato  ‘planta’:  del  lat.  aspaláthus,  de 
ácfira'XaGoq. 

aspalto  ‘asfalto’:  del  lat.  asphaltus,  de 
aa<paXTo<;. 

aspamento  ‘aspaviento’:  de  aspaviento. 
2566. 

aspamiento  ‘aspaviento’:  de  aspaviento. 
2566. 

aspar  ‘poner  en  aspa’:  de  aspa.  3220. 
aspaventar  ‘espantar’:  de  espaventar. 

2566. 

aspaviento  ‘gesto  de  espanto':  de  aspa- 
ventar. 2566. 

aspearse  ‘lastimarse  los  pies':  del  lat. 
*depedare.  2190  a. 
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aspecto  ‘presencia’:  del  lat.  aspectus. 
aspeque  ‘palanca’:  del  fr.  anspect.  3210. 
aspereza  ‘condición  áspera’:  de  áspero,  in- 
suave. 743. 

asperger  ‘esparcir,  rociar’:  del  lat.  asper- 
gére,  esparcir. 

asperges  ‘aspersión  de  agua  bendita':  del 
lat.  asperges,  rociarás, 
asperidad  ‘aspereza’:  del  lat.  asperitas 
-átis. 

asperiega  ‘una  manzana’:  de  esperiega. 
6273. 

asperiégo  ‘espliego’:  de  espliego.  6267. 
asperilla  ‘planta’:  de  áspera.  743. 
asperjar  'rociar':  de  asperges. 
aspermo  ‘sin  semilla':  de  á,  sin,  y <T7ráppa, 
semilla. 

áspfero  ‘insuave’:  del  lat.  asper  -Iri.  743. 
áspero  ‘moneda’:  del  gr.  acr7rpov. 
asperón  ‘arenisca’:  de  áspero.  743. 
asperón  ‘espolón’:  del  it.  sperone. 
aspérrimo  ‘asperísimo’:  del  lat.  asperri- 
mus. 

aspersión  ‘rociamiento’:  del  lat.  aspersio, 
-onis. 

aspersorio  ‘instrumento  de  asperjar':  del 
lat.  asper  sus,  rociado, 
áspid  ‘víbora’:  del  lat.  aspis,  de  &oní<;, 
víbora. 

aspidistra  ‘escudito’:  de  ¿cttcíSiov. 
aspilla  ‘listón’:  de  aspillar.  6255. 
aspillar  ‘medir  la  altura  del  vino':  del  lat. 
splcülári.  6255. 

aspillera  ‘miradero’:  del  lat.  specularia. 
6255  a. 

aspiración  ‘acción  de  aspirar':  del  lat.  as- 
pirado -onis. 

aspirar  ‘atraer  el  aire  al  pulmón’:  del  lat. 

aspirare'. 

aspro  ‘moneda’:  de  <?<i7rpov. 
asquear  'sentir  asco’:  de  asco.  737. 
asqueroso  'repugnante,  sucio’:  de  ascroso. 
737. 

asser  ‘sentarse’:  del  lat.  assidére.  754. 
asta  ‘lanza’:  del  lat.  hasta.  3221. 
astabatán  ‘planta  marrubio’:  del  vasc. 

astoa,  burro,  y batán,  menta, 
ástaco  ‘cangrejo’:  del  lat.  astácus,  de 
&axocn6<;. 

astacoide  ‘dé  color  de  cangrejo  cocido': 
de  ácrxaxó^,  cangrejo,  y eíSoq,  forma, 
astado  ‘soldado  con  asta':  del  lat.  hastátus. 
astasia  ‘dificultad  de  estar  de  pie’:  de 
¿,  sin,  y axáai$,  estabilidad, 
astático  ‘inestable’:  de  á,  sin,  y otixtixóq, 
estable. 

asteísmo  ‘‘urbanismo  retórico’:  del  lat. 
asteismus,  de  áaretapói;,  urbanismo;  de 
áaxx),  ciudad. 

astenia  ‘debilidad’:  de  á-<T0eváia,  falta 
de  vigor;  de  á,  sin,  y aOsvo?,  fuerza, 
asténico  ‘débil’:  de  áaOevixó<;. 


asterisco  ‘signo  ortográfico’:  del  lat.  as - 
teriscus,  de  á«TTepí«rxo?,  estrellita. 
asterismo  ‘constelación’:  de  &oxtpia\ió<;, 
de  ácxyjp,  estrella. 

astero  ‘soldado  con  asta’:  del  lat.  hasta- 
rius. 

asteroide  ‘de  forma  de  estrella':  de  áure- 
po-eiS^q;  de  &axr¡p,  astro,  y ei&o<;, 
forma. 

astifino  ‘fin  de  astas':  de  asta  y fino. 
astigmatismo  ‘confusión  de  la  visión’:  de 
á,  sin,  y <ttí yp.cc,  -aro?,  punto, 
astil  ‘mango’:  del  lat.  hastile.  3222. 
astilla  ‘raja  de  madera’:  del  lat.  astilla. 

761. 

astillar  ‘hacer  astillas':  del  lat.  astelláre. 

762. 

astillero  ‘percha’:  del  lat.  hasta.  3221. 
astillero  ‘fábrica’:  del  lat.  astellarium. 

763. 

astilloso  ‘con  astillas':  de  astilla.  761. 
asto  ‘astucia’:  del  lat.  astus. 
ástomo  ‘sin  boba’:  de  á,  sin,  y arópa, 
boca. 

astracán  ‘piel  de  cordero’:  de  Astrachán, 
de  Rusia. 

astrágalo  ‘hueso  del  tarso  del  pie':  del 
lat.  astragálus,  de  áarpayaXoc;,  vérte- 
bra, taba. 

astragar  ‘estragar’:  del  lat.  *straglcare. 
6351. 

ástrago  ‘suelo,  pavimento’:  del  lat.  as- 
ir ácum,  de  ocnrpaxov,  concha.  4724. 
astral  ‘estelar’:  del  lat.  astrális. 
astral  ‘acha’:  de  destral.  2240. 
ástrego  ‘pavimento’:  del  lat.  asir  ácum, 

. de  ooxpaxov,  concha.  4724. 
astreñir  ‘apretar’:  del  lat.  astringiré . 
764  a. 

astricción  ‘estreñimiento’:  del  lat.  as- 
trictio  -onis. 

ástrico  ‘pavimento’:  del  lat.  astrácwm,  de 
ÓCTxpaxov,  concha.  4724. 
astrictivo  ‘astringente’:  del  lat.  astrictus, 
apretado. 

astricto  ‘apretado*:  del  lat.  astrictus. 
astrífero  ‘estrellado’:  del  lat.  astrifer  -Iri, 
de  áster  -tri,  estrella,  y -fer,  que  lleva, 
astringente  'que  estriñe':  del  lat.  astrín- 
gens,  -entis. 

astringir  ‘apretar,  constreñir’:  del  lat. 
astringiré.  764  a. 

astriñir  ‘apretar,  constreñir’:  del  lat.  as- 
tringiré. 764  a. 

astro  ‘cuerpo  celeste':  del  lat.  astrum,  de 
aarpov.  767. 

astrógrafo  ‘anteojo  astronómico  fotográ- 
fico’1: de  aurpov,  astro!,  y ypa<pü>,  es- 
cribir. 

astrolabio  ‘aparato  que  mide  la  altura  de 
los  astros':  de  áaTpo-Xá(3iov;  de  aaxpov, 
astro,  y XapfJávco,  coger. 
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astrolatría  ‘adoración  de  los  astros':  de 
aaxpov,  astro,  y Xotxpeía,  adoración, 
astrolito  ‘aerolito’:  de  aarpov,  astro,  y 
XÍOcx;,  piedra. 

astrologal  ‘de  astrólogo’:  de  astrólogo. 
astrologar  ‘predecir  por  los  astros':  de 
astrólogo. 

astrología  ‘ciencia  de  los  astros’:  del  lat. 
astr ologia,  de  áaTpo-Xoyía;  de  aaTpov, 
astro,  y Xóyo?,  tratado, 
astrológico  ‘de  la  astrología’:  de  áarpo- 
Xoytxó<;. 

astrólogo  ‘que  estudia  los  astros’:  del  lat. 
astrologus,  de  áarpó-Xoyoi;,  el  que  di- 
serta sobre  los  astros, 
astronómero  ‘astrólogo’:  de  astrónomo. 
astronomía  ‘ciencia  de  los  astros’:  del  lat. 

~ astronomía,  de  áaTpovopia;  de  aorpov, 
astro,  y vójxcx;,  ley. 

astronomiano  ‘astrónomo’:  de  astronomía. 
astronomiático  ‘astrólogo’:  de  astronomía. 
astronómico  ‘de  la  astronomía':  del  lat. 

astronomicus,  de  áoTpovopuxói;. 
astrónomo  ‘que  profesa  la  astronomía': 
del  lat.  astronomus,  de  áaTpovópioi;. 
astroso  ‘desastrado’:  del  lat.  astrosus. 
765. 

astrostática  ‘ciencia  que  estudia  los  as- 
tros’: de  aorpov,  astro,  y aTaTixó;,  es- 
table. 

astrugo  ‘astroso’:  del  lat.  *astrücus.  766. 
astucia  ‘calidad  de  astuto’:  del  lat.  as- 
tutia. 

astucioso  ‘astuto’:  de  astucia. 
astur  ‘asturiano’:  del  lat.  ast-ures  -um. 
asturar  ‘quemar’:  del  lat.  cxtorrere  y 
*abburáre.  2607. 

asturicense  ‘de  Astorga’:  del  lat.  astur i- 

censis. 

asturión  ‘pez’:  del  lat.  sturio  -ónis. 
asturión  ‘jaca’:  de  Asturias. 
astuto  ‘hábil’:  del  lat.  astütus. 
asubiadero  ‘lugar  para  asubiarse’:  de 
asubiar.  6416. 

asubiar  ‘guarecerse  de  la  lluvia’:  del  lat. 
*sübóbviáre.  6416. 

asubio  ‘grito,  silbido’:  de  asubiar.  6416. 
asuelo  ‘asolamiento’:  de  asolar,  destruir. 
6220. 

asueto  ‘acostumbrado’:  del  lat.  assuetus. 
asulcar  ‘sulcar’:  del  lat.  sulcare.  6473. 
asumar  ‘sumar’:  de  sumar. 
asumir  ‘atraer  a sí':  del  lat.  assumére. 
asunción  ‘acción  de  asumir':  del  lat.  as- 
sumptio  -ónis. 

asunto  ‘materia  tratada’:  del  lat.  assump- 
tus,  tomado. 

asura  ‘quemazón’:  del  lat.  arsüra,  ardor. 
729. 

asurar  ‘quemar’:  de  asura.  729. 
asurcano  ‘del  labrador  que  cultiva  junto 
a otro’:  de  surco.  6474. 


asurcar  ‘Surcar’:  de  surcar.  6473. 
asustar  ‘atemorizar’:  del  lat.  suscitare. 
6509. 

ata  ‘hasta’:  del  ár.  hatta.  3223. 
atabaca  ‘atarraga’:  del  ár.  atabac. 
atabal  ‘tamborcillo’:  del  ár.  at-tabl.  6522. 
atabalear  ‘hacer  ruido  como  los  ataba- 
les’: de  atabal.  6522. 
atabalejo  ‘atabal’:  de  atabal.  6522. 
atabanado  ‘caballo  pintado’:  de  tábano. 
6518. 

atabe  ‘abertura’:  del  ár.  attacbe. 
atabillar  ‘plegar  tejidos’:  de  tabellar,  ha- 
cer tablitas. 

atabladera  ‘tabla  para  allanar  la  tierra’: 
de  atablar.  6523. 

atablar  ‘allanar  con  la  atabladera’:  de 
tabla.  6523. 

atacar  ‘acometer’:  del  gót.  taikka,  señal, 
daño.  6537. 

atacir  ‘división  de  la  bóveda  celeste’:  del 
ár.  atagii,  listeado. 

atacóla  ‘correa  que  sujeta  la  cola  del  ca- 
ballo’: de  atar  y cola.  617. 
atachonado  ‘abrochado’:  de  tachón.  6577. 
atadero  ‘que  sirve  para  atar’:  de  atar. 
617. 

atadura  ‘acción  de  atar’:  de  atar.  617. 
atafagar  ‘sofocar’:  de  tafo.  6943. 
atafarra  ‘ataharre’:  del  ár.  at-tafar. 

6531. 

atafarre  ‘ataharre’:  del  ár.  at-tafar.  6531. 
atafea  ‘hartazgo’:  del  ár.  at-tafaha,  har- 
tazgo. 

ataharre  ‘banda  para  caballerías’:  del 
ár.  at-tafar.  6531. 

atahona  ‘tahona’:  del  ár.  tahuna.  6534  a. 
atahorma  ‘águila’:  del  ár.  at-taforma. 

6532. 

ataifor  ‘plato’:  del  ár.  at-taifur,  bandeja. 
6536. 

atairar  ‘hacer  ataires’:  de  ataire. 
ataire  ‘moldura’:  del  ár.  ad-dair,  el 
círculo. 

atajar  ‘salir  al  encuentro  por  un  atajo’: 
del  lat.  *attaliáre.  11 A y 6541. 
atajaria  ‘ataharre’:  del  ár.  at-tafar.  6531. 
atajarre  ‘ataharre’:  del  ár.  at-tafar.  6531. 
atajarria  ‘ataharre’:  del  ár.  at-tafar.  6531. 
atajea  ‘atarjea’:  de  atarjea.  6579. 
atajía  ‘atajea’:  de  atarjea.  6519. 
atajo  ‘senda  que  abrevia  el  camino’:  de 
atajar.  11A  y 6541. 
atal  ‘tal’:  del  lat.  aeque  talis. 
ataladrar  ‘taladrar’:  de  taladro.  6468. 
atalajar  ‘poner  el  atalaje':  de  atalaje. 
atalaje  ‘atelaje’:  del  ir.  attelage,  de  atte - 
ler,  y éste  del  lat.  *atteláre. 
atalantar  ‘agradar’:  de  talante.  6539. 
atalar  ‘talar’:  de  talar,  arrasar.  6545. 
atalaya  ‘torre’:  del  ár.  at-talayi,  los  cen- 
tinelas. 770. 
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atalayar  ‘observar  desde  la  atalaya*:  de 
atalaya.  770. 

atalear  ‘atalayar*:  de  atalayar.  770. 
ataludar  ‘dar  talud’:  de  talud.  6548. 
atalvina  ‘talvina’:  del  ár.  at-talbina,  lác- 
teo. 6537  a.  i 

atambor  ‘tambor’:  del  ár.  at-tanbur.  6559. 
atamor  ‘tambor’:  del  ár.  at-tanbur.  6559. 
atán  ‘tan’:  del  lat.  ad  tantum,  192,  o 
aeque  tantum.  225  a. 
atanar  ‘curtir’:  de  tañar.  6558. 
atanasia  ‘planta’:  de  áOavoccría,  inmorta- 
lidad, de  á,  sin,  y CavaTO?,  muerté. 
771  a. 

atancar  ‘atrancar,  cerrar’:  del  lat.  sta- 
gnicdre.  6313. 

atanco  ‘atasco’:  de  atancar.  6313. 
atañes  ‘hasta’:  del  lat.  ad  tenus.  193. 
atanor  ‘cañería’:  del  ár.  at-tannur,  boca 
del  pozo. 

atanquía  ‘ungüento’:  del  ár.  at-tanquiya, 
limpiadura. 

atañer  ‘tocar’:  del  lat.  attangére.  775. 
atapar  ‘tapar’:  de  tapar.  6566. 
ataque  ‘acción  de  atacar’:  de  atacar.  6537. 
ataquizar  ‘amugronar’:  del  ár.  at-tacatsar, 
multiplicación. 

atar  ‘sujetar’:  del  lat.  aptdre.  617. 
ataracea  ‘taracea,  incrustación’:  del  ár. 
at-tarcia.  6570. 

ataracear  ‘taracear’:  de  ataracea.  6570. 
atarantar  ‘aturdir’:  de  taranta.  6576. 
atarazana  ‘arsenal’:  del  turco  tarsana. 
2118. 

atarazar  ‘morder  con  los  dientes,  rom- 
per, triturar’:  del  lat.  *tritiáre.  6873. 
atardecer  ‘empezar  a caer  la  tarde':  de 
tarde.  6572. 

atarea  ‘tarea’:  de  atarear.  6575  a. 
atarear  ‘poner  tarea’:  de  tarea.  6575  a. 
atarfe  ‘taraj’:  del  ár.  at-tarfe.  6577. 
atarjea  ‘defensa  de  ladrillo  de  las  cañe- 
rías’: del  berb.  at-targa.  6579. 
atarquinar  ‘llenar  de  tarquín’:  de  tar- 
quín. 

atarraga  ‘martillo’:  del  ár.  at-tarraca. 
6586. 

atarragar  ‘dar  con  el  martillo’:  de  ata- 
rraga. 6586. 

atarrajar  ‘aterrajar’:  de  aterrajar.  6578. 
atarraya  ‘esparavel’:  del  ár.  at-tar racha, 
la  red. 

atarre  ‘ataharre’:  del  ár.  tajar.  6531. 
atarugar  ‘asegurar  con  tarugos’:  de  ta- 
rugo. 6769  a. 

atasajar  'hacer  tasajos':  de  tasajo.  6598. 
atascar  ‘obstruir’:  de  tasco.  6592. 
atasco  ‘obstrucción’:  de  atascar.  6592. 
ataúd  ‘caja  para  un  muerto’:  del  ár. 
at-tabut.  6525. 

ataujía  ‘obra  de  los  moros':  del  ár.  at- 
tauxía.  6596. 


ataurique  ‘labor  de  hojas':  del  ár.  at- 
tauric,  foliáceo. 

ataviar  ‘arreglar,  adornar’:  del  gót.  tan- 
jan, hacer,  arreglar, 
atavío  ‘adorno’:  de  ataviar.  619. 
atavismo  ‘semejanza  con  los  abuelos’:  del 
lat.  atávus,  antepasado, 
ataxia  ‘perturbación  en  el  sistema  ner- 
vioso’: de  ¿-Tocata,  desorden;  de  á,  priv., 
y xaCTCTto,  ordenar, 
atear  ‘avivar’:  de  tea.  6429. 
atecnia  ‘esterilidad’:  de  á,  priv.,  y véxvoy,, 
hijo. 

atediar  ‘causar  tedio’:  de  tedio.  6530. 
ateísmo  ‘doctrina  del  ateo’:  de  ateo. 
ateje  ‘árbol’:  voz  cubana, 
atelaje  'tiro':  del  fr.  attelage. 
atelana  ‘comedia  latina’:  del  lat.  atel- 
lána,  de  Atella. 

atelerido  ‘aterido’:  de  la  onomatopeya 
ter.  6645. 

atemperar  ‘templar’:  de  temperar.  6620. 
atempero  ‘temperamento’:  de  atemperar. 
6620. 

atenacear  ‘arrancar  con  tenazas’:  de 

tenazas.  6629. 

atenazar  ‘atenacear’:  de  tenazas.  6629. 
atención  ‘acción  de  atender’:  del  lat.  at- 
tentio  -dnis. 

atendalar  ‘atendar’:  de  tendal.  6630. 
atendar  ‘acampar’:  de  tienda.  6630. 
atender  ‘aplicar  el  entendimiento’:  del 
lat.  attendére.  776.’’ 

atenebrarse  ‘entenebrecerse’:  del  lat.  U- 
nebrdre. 

ateneo  ‘sociedad’:  del  lat.  athenaeum,  de 
’AGr]vaiov,  templo  de  Minerva, 
atener  ‘mantener’:  del  lat.  attinére.  777. 
ateniense  ‘de  Atenas’:  del  lat.  athenien - 
sis. 

atenorado  ‘parecido  al  tenor’:  de  tenor. 
atentar  ‘ejecutar  algo  contra  la  ley':  del 
lat.  attentare. 

atento  ‘que  tiene  fija  la  atención’:  del  lat. 
attentus. 

atenuación  ‘acción  de  atenuar’:  del  lat.. 
attenuatio  -dnis. 

atenuar  ‘disminuir’:  del  lat.  attenuare. 
ateo  ‘que  niega  la  existencia  de  Dios':  del 
lat.  atheus,  de  a0eo<¡,  sin  Dios;  de  i, 
priv.,  y <?eóc.  Dios. 

atepocate  ‘renacuajo’:  del  mejic.  atepo - 
catl. 

aterecerse  ‘aterirse’:  de  la  onomatopeya 
ter.  6645. 

atericia  ‘ictericia’:  de  ictericia.  3320  a. 
aterir  ‘pasmar  de  frío’:  de  la  onomato- 
peya ter.  6645. 

atérmano  ‘que  difícilmente  da  paso  al 
calor’:  de  á,  sin,  y 0spp.a£vo>,  calentar, 
aterrajar  ‘labrar  con  la  terraja':  de  te- 
rraja. 6578. 
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aterraje  ‘acción  de  aterrar’:  de  aterrar. 
6653. 

aterrar  ‘bajar  al  suelo’:  de  tierra.  6653. 
aterrecer  ‘aterrorizar’:  de  terrecer.  6656. 
aterrizar  ‘descender  a tierra’:  de  tierra. 
6653. 

aterrorizar  'causar  terror':  de  terror. 
6659. 

atesar  ‘atiesar’:  de  tesar,  tieso.  6639. 
atesorar  ‘reunir  cosas  de  valor’:  de  te- 
soro. 6678. 

atestación  ‘deposición  del  que  testifica 
alguna  cosa':  del  lat.  attestatio,  -dnis. 
atestado  ‘terco’:  de  testa.  6664. 
atestado  ‘testificado’:  de  atestar,  testifi- 
car. 

atestar  'llenar':  de  tiesto.  6671. 
atestar  ‘testificar’:  del  lat.  attestari. 
atestiguar  ‘afirmar  como  testigo':  del  lat. 

testificare. 

atetar  'dar  la  teta’:  de  teta.  6724. 
atezar  ‘poner  liso':  de  tezar.  6639. 
atibar  ‘rellenar  las  excavaciones  de  una 
mina’:  del  lat.  stipáre.  6342. 
atibiar  ‘entibiar’:  de  tibio.  6643. 
atiborrar  ‘llenar  de  borra’:  de  atibar. 
6342. 

atiburrar  ‘atiborrar’:  de  atibar.  6342. 
aticismo  ‘delicadeza’:  del  lat.  atticismus, 
de  <xTTtxicfjLÓ<;. 

ático  ‘natural  de  Atica':  del  lat.  attícus, 
de  'Attixó?. 

atiesar  ‘poner  tiesa  una  cosa':  de  tieso. 
6641. 

atifle  futensilio  de  barro':  del  ár.  atefi, 
trébedes. 

atigrado  ‘manchado  como  el  tigre’:  de 
tigre. 

atijara  ‘mercancía’:  del  ár.  at-tichara. 
6693  a. 

alijarero  ‘porteador’:  de  atijara.  6693  a. 
atildar  'poner  tildes’:  de  tildar.  6725. 
atimia  ‘desaliento’:  de  á,  sin,  y 6u[¿ág, 
ánimo. 

atinar  ‘encontrar  tentando’:  de  tino, 
acierto. 

atincar  ‘bórax’:  del  ár.  at-tincar. 
atinente  ‘tocante’:  del  lat.  attinens,  -entis. 
atino  ‘tino’:  de  atinar. 
atiparse  ‘atiborrarse’:  del  lat.  stipáre. 
6342. 

atiplar  ‘llegar  a tiple’:  de  tiple. 
atipo  ‘araña’:  de  á,  sin,  y tÚ7co¡;,  forma, 
atipujarse  ‘atiborrarse’:  de  atiparse.  6342. 
atirantar  ‘poner  tirante’:  de  tirante.  6717. 
atirelado  ‘con  listas  como  la  tela  tirela’: 
de  tirela. 

atiricia  ‘ictericia’:  del  lat.  ictericia. 

3320  a. 

atiriciarse  ‘contraer  la  ictericia’:  de  ati- 
ricia. 3320  a. 

atisbar  ‘observar’:  de  avistar.  7217? 


atisbo  'acecho,  mirada’:  de  atisbar.  12Y7. 
atizar  ‘remover  el  fuego’:  del  lat.  *atti- 
tiáre.  778  y 6719. 

atizonar  ‘colocar  piedras  a tizón  en  una 
obra’:  de  tizón.  6720. 
atlante  ‘soportes  de  figura  humana  que 
sustentan  el  arquitrabe’:  del  lat.  atlan- 
tes, de  "A-TXa¡;  -ccvtoi;,  gigante  que  sos- 
tenía al  orbe. 

atlántico  ‘perteneciente  al  monte  Atlas': 
del  lat.  atlanticus,  de  "AtXoci;,  -avio?, 
gigante  que  sostenía  al  mundo, 
atlas  ‘colección  de  mapas’:  del  lat.  Atlas, 
de  "A-tXocs,  gigante  que  sostenía  el 
orbe. 

atleta  ‘competidor  en  ejercicios  y luchas’: 
del  lat.  athlétes,  de  áOXnjTrjs,  luchador; 
de  áQXéco,  luchar. 

atlético  ‘relativo  al  atleta’:  del  lat. 
athleticus,  de  á0X7]Tixó<;. 
atmiómetro  ‘inhalador  de  las  vías  respi- 
ratorias’: de  -íSo?,  vapor,  y 

pirpov,  medida. 

atmología  ‘estudio  de  los  cuerpos  gaseo- 
sos’: de  árgói;,  vapor,  y Xóy o?,  tratado, 
atmósfera  ‘masa  gaseosa  que  envuelve  la 
tierra’:  de  á.'vp.óc;,  vapor,  y «jtpaipa,  es- 
fera. - 

atmosférico  ‘relativo  a la  atmósfera':  de 

atmósfera. 

atoar  ‘remolcar’:  de  toa.  6775. 
atoba  ‘adobe’:  del  ár.  at-tuba.  771  b. 
atobar  ‘aturdir’:  del  lat.  *attubáre.  784. 
atocia  ‘esterilidad’:  de  á,  priv.  y tóxo ?, 
parto. 

atocinar  ‘hacer  tocino’:  de  tocino.  6902. 
atocha  ‘esparto’:  de  origen  incierto, 
atochado  ‘atontado’:  de  tocho.  4747. 
atochar  ‘rellenar  de  atocha’:  de  atocha. 
atochar  ‘oprimir’:  del  lat.  torculáre. 
atole  ‘bebida’:  del  náhuatl,  atolli. 
atoleadas  'obsequios  de  atole’:  de  atole. 
atolón  ‘isla  de  coral’:  de  atoll,  isla  de  coral, 
en  las  Maldivias. 

atolondrarse  ‘aturdirse’:  de  tolondro. 

6932. 

atolladero  ‘lugar  de  atascarse’:  de  ato- 
llarse. 2330. 

atollarse  ‘atascarse’:  de  tollo.  2330. 
atomecer  ‘hinchar’:  del  lat.  *attümescére. 
786. 

atómico  ‘del  átomo’:  de  átomo. 
atomir  ‘entumecer’:  del  lat.  *attumere. 
785. 

atomizar  ‘reducir  a átomos’:  de  átomo. 
átomo  ‘corpúsculo  tenido  por  indivisible': 
del  lat.  atómus,  de  ¿c-Topto?,  indivisible; 
de  <x,  priv.,  y Tspvco,  cortar, 
atona  ‘oveja  que  cría  un  cordero  de  otra’: 
de  artona.  29? 

atonía  ‘falta  de  vigor’:  del  lat.  atonía,  de 
á,  priv.,  y tóvoi;,  tensión. 
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atónico  ‘sin  acento’:  de  átono. 
atónito  ‘pasmado’:  del  lat.  attonltus.  780. 
átono  ‘sin  tensión’:  de  a-Tovo<;,  sin  ten- 
sión; de  á,  priv.,  y tóvo<;,  tensión, 
atontar  ‘aturdir,  abobar’:  de  tonto.  780. 
atontecer  ‘volver  tonto’:  de  tonto.  780 
atoñar  ‘otoñar’:  del  lat.  autumnare.  816. 
atoñarse  ‘atollarse’:  de  tollo.  2330. 
atopile  'el  que  regula  turnos  de  riego’: 
del  mej.  atopilli,  de  atl,  agua,  y topilli, 
criado. 

atorar  ‘atascar’:  del  lat.  obturare.  4658. 
atorar  ‘hacer  tueros’:  de  tuero.  6770. 
atorcer  ‘torcer’:  de  torcer.  6760. 
atordecer  ‘entorpecer’:  de  tordo,  torpe. 
6757. 

atordir  'aturdir,  atontar':  de  tordo,  torpe. 
6757. 

atorgar  ‘otorgar’:  del  lat.  *auctoricáre. 
789. 

atormecer  ‘adormecer’:  del  lat.  obdormis- 
cére. 

atormentar  ‘dar  tormento’:  de  tormento. 
atornillar  ‘sujetar  con  tornillos’:  de  tor- 
nillo. 6754. 

atorollar  ‘aturrullar’:  del  lat.  tur  bulare. 
5922. 

atorozonarse  ‘padecer  torozón’:  de  toro- 
zón: 6766. 

atorra  ‘camisa  y saya’:  del  vasc.  atorra. 
772. 

atortar  ‘hacer  tuerto’:  de  tuerto.  6768. 
atortelar  ‘azorar’:  de  tórtola.  6929. 
atortovar  ‘fortalecer  con  tortores’:  de 
tortor.  6767. 

atosigamiento  'acción  de  atosigar’:  de 
atosigar,  apurar.  6934. 
atosigar  ‘apurar’:  del  lat.  *tüssícáre.  6934. 
atosigar  Envenenar’:  de  tósigo.  6776. 
atrabajar  'causar  trabajos’:  de  trabajo. 
6859. 

atrabancar  ‘saltar  trabancos’:  de  tru- 
haneo. 6777. 

atrabiliario  ‘de  mal  humor’:  de  atrabilis. 
atrabilis  ‘cólera  negra’:  del  lat.  atra,  ne- 
gra, y bilis,  bilis. 

atracadero  'lugar  de  atracar':  de  atracar. 
6827. 

atracar  ‘arrimar’:  del  germ.  trekken. 
6827. 

atracar  ‘hartar*’:  del  lat.  *obturicáre. 

4658  a. 

atracción  ‘acción  de  atraer’:  del  lat. 
attractio  -ónis. 

atraco  ‘asalto’:  de  atracar,  saltear, 
atracón  ‘hartazgo’:  de  atracar,  hartar. 
4658  a. 

atractivo  ‘que  atrae’:  del  lat.  attractivus. 
atraer  ‘traer  a sí’:  del  lat.  attrah&re.  781. 
atrafagar  ‘afanarse’:  de  trafagar.  6807. 
atragantar  ‘atascar  en  la  garganta’:  de 
tragante.  6799. 


atraillar  ‘atar  con  trailla’:  de  trailla. 
6792  a. 

atramento  ‘tinta’:  del  lat.  atramentum. 
atrampar  ‘coger  en  la  trampa’:  de  tram- 
pa. 6820. 

atrampo  ‘acción  de  atrampar’  de  atram- 
par. 6820. 

atramuz  ‘altramuz’:  del  ár.  at-tormoz. 
6750. 

atrancar  ‘cerrar  con  tranca’:  de  tranca. 
5086. 

atranco  ‘acción  de  atrancar’:  de  atrancar. 
5086. 

atranque  ‘atranco’:  de  atrancar.  5086. 
atrapar  ‘coger’:  de  trapa.  6820. 
atraque  ‘acción  de  arrimar  la  nave’:  de 
atracar,  arrimar.  6827. 
atrás  ‘en  la  parte  posterior’:  de  tras.  6806. 
atrasar  ‘poner  atrás’:  de  atrás.  6806. 
atraso  ‘acción  de  atrasar’:  de  atrasar. 
6806. 

atravesar  ‘poner  de  través’:  de  travesar. 
6816. 

atravesía  ‘travesía’:  de  atravesar.  68Í6. 
atrayente  ‘que  atrae’:  del  lat.  attrahens 

-entis. 

atrazar  ‘trazar’:  de  trazar.  6783. 
atraznaíar  'hacer  traznales’:  de  traznal. 

. 6825. 

atregar  ‘dar  tregua':  de  tregua.  6876. 
atreguar  ‘dar  tregua':  de  tregua.  6876. 
atrepsia  ‘desnutrición’:  de  á,  priv.,  y 
0pst¡us,  crianza;  de  Tpscpoi,  alimentar, 
atréptico  ‘desnutrido’:  á-0pe7nrtxó<;,  falto 
de  alimento. 

atresnalar  ‘hacer  tresnales’:  de  tresnal. 
6825. 

atreudar  ‘dar  en  enfiteusis':  de  treudo. 
6841. 

atrevencia  ‘atrevimiento’:  de  atreverse. 

782. 

atreverse  ‘osar’:  del  lat.  attribulre.  782. 
atreznalar  ‘formar  treznales’:  de  treznal. 
6825. 

atriaca  ‘triaca’:  de  triaca.  6677. 
atribución  'acción  de  atribuir’:  del  lat. 

attributio  -ónis. 

atribuir  ‘aplicar  a uno  un  hecho’:  del  lat. 
attribuére. 

atribular  ‘angustiar’:  de  tributar.  6839. 
atributar  ‘tributar’:  de  tributo.  6841. 
atributo  ‘lo  que  se  atribuye':  del  lat. 
attribütum. 

atrición  ‘dolor  moral’:  del  lat.  attritio 

ónis. 

atridar  ‘machacar’:  del  lat.  *attritare. 

783. 

atril  ‘soporte  de  libro’:  del  lat.  lectori- 
num.  3817. 

atrilera  ‘cubierta  del  atril’:  de  atril.  3817. 
atrincherar  'hacer  trincheras’:  de  trin- 
chera. 6853. 
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atrio  ‘espacio  anterior  del  edificio’:  del 
lat.  atrium.  773. 

atrípedo  ‘de  pies  tiegros’:  del  lat.  ater 
atri,  negro,  y pes  pedís,  pie. 
atrirrostro  ‘de  pico  negro’:  del  lat.  ater 
atri,  negro,  y rostrum,  pico, 
atristar  ‘entristecer’:  de  triste.  6866. 
atrito  ‘arrepentido’:  del  lat.  attritus,  mo- 
lido. 

atrocidad  ‘crueldad’:  del  lat.  atrocitas 
-átis. 

atrochar  ‘ir  por  trochas’:  de  trocha.  6792. 
atrofia  ‘falta  de  desarrollo':  del  lat.  atro- 
phia,  de  á-rpo<pta;  de  á,  sin,  y -rpéqx», 
nutrir. 

atrojar  ‘almacenar’:  de  tro].  6747  a. 
atronar  ‘tronar,  asordar’:  del  lat.  atto- 
ndre.  779. 

atropar  ‘juntar  tropas’:  de  tropa.  6880. 
atropellar  ‘pasar  sobre  uno':  de  tropellar. 
6880. 

atropello  ‘acción  de  atropellar’:  de  atro- 
pellar. 6880. 

atropina  'alcaloide  venenoso’:  de  "Arpo- 
Tros,  una  de  las  Parcas  que  cortaba  el 
hilo  de  la  vida. 

atroz  ‘feroz’:  del  lat.  atrox  -deis. 
atruchado  ‘con  pintas  rojas  de  trucha': 
de  trucha.  6883. 

atruendo  ‘ostentación,  atavío':  del  lat. 
attonltus.  780. 

atruhanado  ‘parecido  al  truhán':  de 

truhán.  6885. 

atuendo  ‘ostentación,  atavío':  del  lat. 
attonltus.  780. 

atufado  ‘con  tufos':  de  tufo,  mechón, 
atufado  ‘trastornado  con  el  olor':  de 
tufo,  olor.  6943. 

atufamiento  ‘acción  de  atufar"  de  atu- 
far. 6943. 

atufar  ‘trastornar  con  el  tufo':  de  tufo, 
olor.  6943. 

atufo  ‘atufamiento’:  de  atufar.  6943. 
atujarse  ‘atascarse’:  de  tufo.  2330. 
atumecerse  ‘entumecerse’:  del  lat.  *attu- 
mescére.  786.  o 6905  a. 
atumecimiento  ‘entumecimiento’:  de  atu- 
mecerse. 6905  a. 

atumno  ‘otoño’:  del  lat.  autumnus.  817. 
atumultuar  ‘tumultuar’:  de  tumulto. 
atún  ‘pez’:  del  lat.  thunnus,  de  0óvvos. 
6684  a. 

atunara  ‘almadraba  de  atunes':  de  atún. 
6684  a. 

atunera  ‘anzuelo  grande':  de  atún.  6684  a. 
atunero  ‘pescador  de  atunes':  de  atún. 
6684  a. 

aturada  ‘duración’:  de  aturar,  durar. 
4648. 

aturador  ‘que  aguanta':  de  aturar,  durar. 
4648. 

aturar  ‘durar’:  del  lat.  obdürdre.  4648. 


aturar  'atascar':  del  lat.  obtüráre.  4658. 
aturdimiento  ‘confusión’:  de  aturdir. 

6757. 

aturdir  ‘entorpecer  los  sentidos':  de  ator- 
dir.  6757. 

aturquesado  ‘de  color  turquí’:  de  turquesa. 
aturrar  ‘aturdir’:  de  la  onomatopeya  tur. 
6912. 

aturrar  'tostar':  de  turrar.  6763. 
aturriar  ‘aturdir’:  de  la  onomatópeya 
tur.  6912. 

aturrullar  ‘aturdir’:  de  aturullar.  6922 
y 6912. 

aturullamiento  ‘aturdimiento’:  de  atu- 
rullar. 6922  y 6912. 

aturullar  ‘aturdir’:  del  lat.  türbüláre, 
6922,  con  influjo  de  la  onomatopeya 
tur.  6912. 

atusador  ‘que  atusa’:  de  atusar.  6740. 
atusar  ‘cortar  el  pelo':  de  tusar.  6740. 
atutía  ‘óxido  de  cinc':  del  ár.  at-tutiya, 
cinc. 

auca  ‘oca’:  del  lat.  auca.  787. 
auca  ‘un  indio':  del  quichua  auca,  gue- 
rrero. 

aucar  ‘vocear’:  de  la  onomatopeya  huc. 
3307. 

aucción  ‘derecho’:  del  lat.  auctio  -dnis, 
aumento. 

auce  ‘ave,  agüero’:  del  lat.  *avice.  824. 
auciella  ‘avecilla’:  del  lat.  avicSlla.  825. 
auchear  ‘vocear’:  de  hucho.  3307. 
auctoridad  ‘autoridad’:  del  lat.  auctoritas 
-átis. 

auctorízar  ‘autorizar’:  de  auctor,  autor, 
audacia  ‘atrevimiento’:  del  lat.  audacia. 
audaz  ‘atrevido’:  del  lat.  audax  -deis. 
audible  ‘que  se  puede  oír':  del  lat.  audi- 

bilis. 

audición  ‘acción  de  oír':  del  lat.  auditio 
-dnis.  792. 

audiencia  ‘acto  de  oír’:  de  llat.  audien- 
tia. 

auditivo  ‘del  oído':  del  lat.  auditus,  oído, 
audito  ‘sentido  del  oído’:  del  lat.  auditus. 
793. 

auditor  ‘oyente’:  del  lat.  auditor  -dris. 
auditorio  ‘concurso  de  oyentes’:  del  lat. 
auditoriúm. 

auge  'apogeo':  del  ár.  auch. 
augita  ‘mineral’:  del  lat.  augites,  de 
. ao'f'ixiq,  piedra  preciosa, 
augur  ‘sacerdote  adivino’:  del  lat.  augur 
-üris. 

auguración  ‘adivinación’:  del  lat.  augu- 
ratio  -dnis. 

augural  ‘del  augur':  del  lat.  augurális. 
augurar  ‘predecir’:  del  lat.  augurare.  795. 
augurio  ‘predicción’:  del  lat.  augurium. 
796. 

augustal  ‘de  Augusto':  del  lat.  augustális. 
augusto  ‘venerable’:  del  lat.  augustus. 
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aula  'sala':  del  lat.  aula,  de  auX-q,  espacio 
libre. 

aulaga  ‘planta’:  del  ár.  al  chaulac.  356. 
aulentar  ‘aventar’;  del  lat.  eventildre. 
2484. 

áulico  ‘palaciego’:  del  lat.  aulicus. 
aulo  ‘flauta’:  de  a oXó?,  flauta, 
aullar  ‘dar  aullidos’:  del  lat.  Ululare. 
6955. 

aullido  ‘grito  triste':  de  aullar.  6944. 
aulló  ‘aullido’:  de  aullar.  6944. 
aumentación  ‘aumento’:  del  lat.  augmen- 
tatio  -ónis. 

aumentar  ‘acrecentar’:  del  lat.  augmen- 
tare. 794. 

aumentativo  ‘qué  aumenta’:  de  aumentar. 
794. 

aumento  ‘acrecentamiento’:  del  lat.  aug- 

mentum. 

aún  'todavía1,  hasta’:  del  lat.  adhuc.  145. 
aunar  ‘unir’:  del  lat.  adunare.  196. 
aunecer  ‘aumentar’:  del  lat.  adolescére, 
crecer.  177. 

aungar  ‘unir’:  del  lat.  *adunicáre.  199. 
auniga  ‘ave’:  voz  filipina, 
aunque  ‘a  pesar  de’:  del  lat.  adhuc  quid. 
146. 

aura  ‘viento’:  del  lat.  aura,  de  aúpa, 
soplo. 

aura  ‘ave’:  voz  americana, 
auranciáceo  ‘árbol  como  el  naranjo’:  del 
lat.  aurantia,  doradas, 
áureo  ‘de  oro’:  del  lat.  auréus. 
aureola  ‘disco  luminoso’:  del  lat.  aureola. 
aureolar  ‘adornar  con  aureola’:  de  aureola. 
auricalco  ‘cobre’:  de  oricalco. 
aurícula  ‘cavidad  del  corazón’:  del  lat. 
aurícula,  oreja.  804. 

auricular  ‘del  oído’:  del  lat.  auriculdris. 
aurífero  ‘que  lleva  oro’:  del  lat.  aurífer 
-éri,  de  aurum,  oro,  y -fer,  que  lleva, 
auriga  ‘cochero’:  del  lat.  auriga. 
aurígero  ‘aurífero’:  del  lat.  auríger  -éri, 
de  aurum,  oro,  y -ger,  que  lleva, 
aurívoro  ‘codicioso  del  oro’:  de  aurum, 
oro,  y vordre,  devorar, 
aurora  ‘alba’:  del  lat.  aurora. 
auscultación  ‘acción  de  auscultar':  del 
lat.  auscultatio  -ónis. 

auscultar  ‘escuchar  los  ruidos  del  cuerpo': 
del  lat.  auscultare. 

ausencia  ‘privación,  alejamiento’:  del  lat. 
absentia.  37. 

ausentar  ‘alejar’:  del  lat.  absentare.  36. 
ausente  ‘alejado’:  del  lat.  absens  -entis. 
35. 

auspicio  ‘agüero’:  del  lat.  auspicium,  de 
avis,  ave,  y spicire,  observar, 
austeridad  ‘mortificación’:  del  lat.  auste- 
~ ritas  -átis. 

austero  ‘mortificado’:  del  lat.  austeras,  de 
aó<rT7}p¿<;,  seco;  de  auo>,  secar. 


austral  'del  austro':  del  lat.  austrdlis. 
austral  ‘austríaco’:  de  Austria. 
austrino  ‘austríaco’:  de  Austria. 
austrino  ‘austral,  del  austro’:  de  austro. 
austro  'viento  del  sur’:  del  lat.  auster 
-tri,  súr. 

aután  ‘tanto’:  del  lat.  alid,  otro,  y 
tantum,  tanto. 

autarca  ‘autócrata’:  de  ocótó?,  uno  mis- 
mo, y apx«,  mandar, 
autarda  ‘avutarda’:  del  lat.  avis  tarda. 
830. 

autarquía  ‘independencia’:  de  aÚTapxeia, 
de  auTÓ?,  uno  mismo,  y ápxéw,  bastar, 
autarse  ‘parecerse’:  del  lat.  vultus,  ros- 
tro. 7291. 

autenticar  ‘legalizar’:  de  auténtico. 
autenticidad  ‘calidad  de  auténtico':  de 

auténtico. 

auténtico  ‘autorizado,  cierto’:  del  lat. 

authenticus,  de  au0£vxtx<S<;. 
autillo  ‘ave’:  del  lat.  avis  otus.  829. 
autillo,  ‘auto  de  la  inquisición’:  de  auto, 
acta.  107. 

auto  ‘acto’:  del  lat.  actum.  107. 
auto  ‘coche  eléctrico’:  de  automóvil. 
autobiografía  ‘biografía  de  uno  mismo’: 
de  auró?,  uno  mismo,  pío?,  vida,  y 
Ypá<p<>>,  escribir. 

autoclave  ‘aparato  esterilizador’:  de 

acoró?,  el  mismo,  y clave. 
autocracia  ‘poder  absoluto’:  de  aovó?, 
uno  mismo,  y xpáxo?,  poder, 
autócrata  ‘soberano  absoluto':  de  auxo- 
xpGcxvj?;  de  aoxó?,  el  mismo,  y xpaxsw, 
mandar. 

autóctono  ‘propio  de  la  tierra’:  de  aoxó?, 
mismo,  y ¿Ocóv,  tierra, 
autodidacto  ‘que  aprende  por  sí’:  de 
aóxoSí&axxo?;  de  aoxó?,  el  mismo,  y 
StSaaxw,  enseñar. 

autógeno  ‘que  se  produce  con  lo  mismo’: 
de  aoxó?,  el  mismo,  y yÍYvopiai,  pro- 
ducir. 

autógrafo  ‘escrito  de  mano  del  autor’: 
del  lat.  autographus,  de  aóxó-YP*?®?, 
escrito  por  uno  mismo;  de  aoxó?,  uno 
mismo,  y YP«<p<a,  escribir, 
autómata  ‘que  se  mueve  por  sí':  del  lat. 
automdta,  de  aoxó-piaxo?,  que  se  mueve 
por  sí. 

automóvil  ‘carruaje  con  motor’:  de 

aoxó?i  el  mismo,  y móvil. 
autonomía  ‘independencia’:  del  lat.  auto- 
nomía, de  aoxo-vopía,  ley  propia;  de 
aoxó?,  uno  mismo,  y vópo?,  ley. 
autoplastia  ‘restauración  por  el  mismo 
tejido':  de  aoxó?,  mismo,  y nláaaw, 
formar. 

autopsia  ‘examen  del  cadáver’:  de  airé?, 
mismo,  propio,  y o<Jh?,  visión. 
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autópsido  'mineral  de  aspecto  metálico': 
de  ccütóq,  mismo,  y otyiq,  vista, 
autor  'causante':  del  lat.  auctor  -dris. 
autoridad  'potestad':  del  lat.  auctoritas 
átis. 

autorizar  ‘dar  facultad’:  de  autor. 
autorretrato  ‘retrato  de  sí  mismo’:  de 
auTÓ?,  el  mismo,  y retrato. 
autosugestión  ‘sugestión  de  uno  mismo': 
de  ocotós,  uno  mismo,  y sugestión. 
autumnal  'otoñal':  del  lat.  autumnalis. 
auxiliar  'que  auxilia’:  del  lat.  auxiliar is. 
auxiliar  ‘ayudar’:  del  lat.  auxiliare. 
auxilio  'ayuda':  del  lat.  auxilium. 
auxología  ‘ciencia  del  crecimiento':  de 
au £•»),  crecimiento,  y Xó  yo^,  tratado, 
auzanieves  ‘ave’:  de  auce  de  nieves.  824. 
avadar  ‘formar  vado’:  de  vado.  7009. 
avahar  ‘echar  vaho':  de  vaho.  872. 
aval  ‘firma  de  crédito’:  del  fr.  aval,  de 
valoir,  valer. 

avalanco  ‘alud’:  del  lat.  labinica.  3683. 
avalancha  ‘alud’:  del  fr.  avalanche.  3683. 
avalar  ‘garantizar’:  de  aval. 
avalentado  ‘propio  del  valentón’:  de  va- 
liente. 7017. 

avalentonado  ‘envalentonado’:  de  valen- 
tón. 7017. 

avaliar  ‘valuar’:  de  valia.  7017. 
avalío  ‘valuación’:  de  avaliar.  7017. 
avaluar  ‘valuar’:  de  valuar.  7017. 
avalúo  ‘valuación’:  de  avaluar.  7017. 
avallar  ‘cerrar’:  de  valla.  7027. 
avambrazo  ‘armadura  del  antebrazo’:  de 
abante,  4,  y brazo. 

avampies  ‘lo  que  cubre  el  empeine’:  de 
abante,  4,  y pies. 

avancarga  ‘arma  que  se  carga  por  la 
boca’:  de  abante,  4,  y carga. 
avance  ‘adelanto’:  de  avanzar.  5. 
avandicho  ‘sobredicho’:  de  abante,  4,  y 
dicho. 

avanecerse  ‘hacerse  vano’:  del  lat.  evanes- 
cére.  2480. 

avanguarda  ‘vanguardia’:  de  abante,  4,  y 
guarda. 

avanguardia  ‘vanguardia’:  de  abante,  4, 
y guardia. 

avantal  ‘delantal’:  del  lat.  abante.  4. 
avante  ‘delante’:  del  lat.  ab  ante.  4. 
avantrén  ‘juego  delantero  del  carruaje’: 
del  fr.  avant-train. 

avanzar  ‘adelantar’:  del  lat.  *abantidre.  5. 
avanzo  ‘avance’:  de  avanzar.  5. 
avañar  ‘cribar’:  del  lat.  *evannare.  2482. 
avaricia  ‘codicia’:  del  lat.  avaritia. 
avariento  ‘avaro’:  de  avaro.  818. 
avaro  ‘codicioso’:  del  lat.  avarus.  818. 
avasallar  ‘rendir’:  de  vasallar.  7050. 
ave  ‘animal’:  del  lat.  avis.  827. 
avecilla  ‘ave’:  del  lat.  avicélla. 
avecinar  ‘acercar’:  del  lat.  vicindre.  7155. 


avecindar  ‘dar  vecindad’:  de  vecindad. 
7157. 

avechucho  ‘ave  fea’:  de  ave.  827. 
avejar  ‘maltratar’:  de  vejar.  7147. 
avejentar  ‘hacer  viejo’:  de  viejo.  7145. 
avejigarse  ‘hacerse  vejiga’:  de  vejiga. 
7138. 

avelar  ‘poner  vela  al  barco':  de  vela,  tela. 
7060. 

aveldar  ‘aventar’:  del  lat.  eventildre.  2484. 
avelehar  ‘envenenar’:  del  lat.  venenare. 
7072. 

avellana  ‘fruto’:  del  lat.  abellana  [nux], 
de  Abella.  16. 

avellanedo  ‘monte  de  avellanos’:  del  lat. 

ábellanétum.  17. 

avellano  ‘árbol’:  del  lat.  abelldnus.  17  a. 
avemaria  ‘oración’:  de  iavel  y María. 
avena  ‘planta  gramínea':  del  lat.  avena. 
819. 

avenar  ‘formar  vena  de  agua’:  de  vena 
de  agua. 

avenate  ‘refresco’:  de  avena.  819. 
avenate  ‘locura’:  del  cat,  avenat,  de  ve- 
na. 7061. 

avenenar  ‘envenenar’:  de  venenar.  7072. 
avenencia  ‘acuerdo’:  de  avenir.  206. 
avenenteza  ‘ocasión’:  de  aveniente.  204. 
avenerar  ‘venerar’:  del  lat.  advenerdri. 
202  a. 

avenida  ‘creciente’:  de  avenir.  206. 
aveniente  ‘que  aviene’:  del  lat.  adveniens 
-entis.  204. 

avenir  'concordar,  suceder':  del  lat.  ad- 
venir e.  206. 

aventaja  ‘ventaja’:  del  fr.  avantage,  del 
lat.  * abantatícum , adelanto.  4. 
aventajar  ‘adelantar’:  de  aventaja.  4. 
aventar  'echar  al  viento’:  del  lat.  adven- 
tdre,  307,  o eventare.  2483. 
aventear  ‘ventear’:  de  viento.  7085. 
aventura  ‘suceso’:  del  lat.  adventüra.  308. 
aventurar  ‘arriesgar’:  de  aventura.  308. 
aventurero  ‘que  busca  aventuras':  de 
aventura.  308. 

averdugar  ‘rozar’:  de  verdugo.  7206. 
avergonzar  ‘ruborizar’:  de  vergüenza, 

7093. 

avergoñar  ‘avergonzar’:  de  vergüeña. 

7093. 

avería  ‘daño’:  del  ár.  avariya.  835. 
averiarse  ‘dañarse’:  de  avería.  835. 
averiguar  ‘inquirir  la  verdad’:  del  lat. 
*adverificdre.  208. 

averiar  ‘aventar’:  del  lat.  eventildre. 
2484. 

averno  ‘infierno’:  del  lat.  avernus. 
aversar  ‘repugnar’:  del  lat.  aversdri, 
apartar. 

aversión  ‘repugnancia’:  del  lat.  aversio 

-dnis. 

averso  ‘opuesto’:  del  lat.  aversus. 
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avés  'apenas':  del  lat.  ad  vix. 
avesado  ‘maldito’:  del  lat.  aversdtus.  820. 
avesar  ‘enseñar’:  del  lat.  virsári.  7112. 
avesar  ‘oponer’:  del  lat.  aversdri. 
avespa  ‘avispa’:  del  lat.  vlspa.  7133. 
avestruz  ‘ave’:  del  lat.  *avistrutkius.  831. 
avetado  ‘veteado’:  de  veta.  7237. 
avetarda  ‘avutarda’:  del  lat.  avis  tarda. 
830. 

aveviguar  ‘vivificar’:  del  lat.  vivificare. 
7250. 

aveza  ‘arveja’:  del  lat.  vicia.  7154. 
avezar  ‘acostumbrar’:  del  lat.  *advitidre. 
211  y 722?. 

aviador  ‘preparador’:  de  aviar.  7148. 
aviador  ‘piloto’:  de  avión. 
aviar  ‘encaminar’:  de  via.  7148. 
aviciar  ‘enviciar’:  de  vicio.  7234. 
avicultor  ‘cultivador  de  aves’:  del  lat. 

avis,  ave,  y cultor,  cultivador, 
avicultura  'cultivo  de  aves’:  del  lat.  avis, 
ave,  y cultura,  cultivo, 
avidiguar  ‘vivificar’:  del  lat.  vivificare. 
7250. 

ávido  ‘ansioso’:  del  lat.  avídus . 
aviejar  'hacer  viejo':  de  viejo.  7145. 
avienta  'acción  de  aventar’:  de  aventar. 
307  y 2483. 

aviento  acción  de  aventar’:  de  aventar. 
307  y 2483. 

aviesas  ‘al  revés’:  del  lat:  ad  adversa.  127. 
avieso  ‘torcido’:  del  lat.  avérsus.  821. 
aviespa  ‘avispa’:  del  lat.  v&spa.  7133. 
avigorar  'dar  vigor’:  de  vigor. 
avilantarse  ‘insolentarse’:  de  avilar.  7168. 
avilanteza  ‘insolencia’:  de  avilar.  7168. 
avilantez  ‘insolencia’:  de  avilar.  7168. 
avilar  ‘envilecer’:  de  vil.  7168. 
avilar  ‘vigilar’:  del  lat.  evigiláre.  2485. 
aviltación  ‘envilecimiento’:  de  aviltar. 
7169. 

aviltamiento  ‘envilecimiento’:  de  aviltar. 
7169. 

aviltanza  ‘envilecimiento’:  de  aviltar. 

1769. 

aviltar  'envilecer':  dél  lat.  vilitdre.  7169. 
avillanado  ‘hecho  villano’:  de  avillanar. 
7173. 

avillanar  'hacer  villano’:  de  villano.  7173. 
avinagrado  ‘agriado’:  de  avinagrar.  7192. 
avinagrar  ‘agriar’:  de  vinagre.  7192. 
avinenteza  ‘ocasión’:  de  aviniente.  204. 
aviniente  ‘oportuno’:  del  lat.  adveniens 
-entis.  204. 

avío  ‘prevención’:  de  aviar.  7148. 
avión  ‘vencejo’:  del  lat.  gavia.  3056. 
avión  ‘aeroplano’:  de  ave.  827. 
avisación  ‘aviso’:  de  avisar.  7222. 
avisado  ‘advertido’:  de  avisar.  7222. 
avisador  ‘que  avisa’:  de  avisar.  7222. 
avisar  ‘advertir’:  del  lat.  visus,  visión. 
7222. 


aviso  ‘advertencia’:  de  avisar.  7222. 
avisón  ‘alerta’:  de  aviso.  7222. 
avispa  ‘insecto’:  del  lat.  vlspa.  7133. 
avispado  ‘listo’:  de  avispar.  7133. 
avispar  ‘alistar’:  de  avispa.  7133. 
avispedar  'mirar  con  cuidado':  de  avis- 
par. 7133. 

avispero  ‘panal  de  avispas':  de  avispa. 
7133. 

avispón  ‘especie  de  avispa’:  de  avispa. 
7133. 

avistar  'alcanzar  con  la  vista’:  del  lat. 
visitare.  7217. 

avitelado  ‘parecido  a la  vitela':  de  vitela. 
avituallamiento  'acción  de  avituallar’:  de 
vitualla.  7159 

avituallar  'proveer  de  vitualla"  de  vitua- 
lla. 7149. 

avivador  'que  aviva’:  de  avivar.  7252. 
avivamiento  ‘acción  de  avivar’:  de  avivar. 
7252. 

avivar  'dar  viveza’:  de  vivo.  7252. 
aviviguar  ‘vivificar’:  del  lat.  vivificare. 
7250. 

avizor  'que  avizora’:  del  lat.  visor  -dris, 
el  que  inspecciona.  7119. 
avizorar  ‘acechar’:  de  avizor.  7119. 
avocación  ‘acción  de  avocar"  del  lat. 
advocatio,  -ónis. 

avocar  'atraer  una  causa’:  del  lat.  advo- 
care, atraer. 

avoceta  ‘ave’:  del  it.  avocetta,  avecilla, 
avol  ‘ruin’:  de  vil. 

avolcanado  'con  volcanes’:  de  volcán. 
7285  b. 

avoleza  ‘maldad’:  de  vileza.  7171. 
avolver  ‘mezclar’:  del  lat.  advolvlre.  216  a. 
avucasta  ‘avutarda’:  del  lat.  avis  casta. 
828. 

avucastro  ‘persona  pesada':  de  avucasta. 
828. 

avugo  ‘perita  pequeñísima’:  del  lat.  fa- 
gum,  fruto  del  haya.  2647. 
avuguero  ‘árbol  que  da  avugos’:  de 
avugo.  2647. 

avulsión  ‘extirpación’:  del  lat.  avulsio 
-onis,  arrancamiento, 
avutarda  ‘ave’:  del  lat.  avis  tarda.  830. 
avutardado  'parecido  a la  avutarda’:  de 
avutarda.  830. 

axanto  'planta  de  las  Islas  de  la  Sonda’: 
de  a£wv,  eje,  y avOoq,  flor, 
axila  ‘ángulo  de  partes  de  la  planta  y so- 
baco’: del  lat.  axilla,  ángulo.  837. 
axilar  ‘relativo  a la  axila’:  de  axila.  837. 
axinita.  ‘mineral’:  de  íZ.for¡,  hacha, 
axiología  'filosofía  de  los  valores’:  de 
á£í a,  precio  o valor,  y 16  yo?,  tratado, 
axioma  ‘verdad  evidente’:  del  lat.  axio- 
ma, de  a,  estimación;  de  d'c, ioq, 

digno. 

axiomático  ‘evidente’:  de  axioma. 
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axiómetro  'instrumento  naval  de  direc- 
ción’: de  a^to?,  justo,  y jiiTpov,  medida, 
axis  Vértebra’:  del  lat.  axis,  eje.  839. 
axoideo  'relativo  al  axis’:  de  a^wv,  eje, 
y eiSo?,  forma. 

axón  'eje  de  una  célula  nerviosa’:  de 
a^ov,  eje. 

axovar  'heredad’:  del  ár.  axuar.  840. 
ayacer  'yacer’:  del  lat.  adiacire.  153. 
ayacuá  'diablo’:  del  guaraní  aña  qua. 
ayate  'tela':  del  mej.  ayatl. 
ayear  'repetir  ayes’:  de  \ay\ 
ayer  ‘el  día  anterior’:  del  lat.  ad  heri.  141 
y 324?. 

ayermar  'dejar  yermo’:  de  yermo.  2447. 
ayo  ‘el  que  cuida  niños’:  del  vasc.  ayo, 
o del  gót.  *agja.  3192  b. 
ayocote  'fríjol"  del  mej.  ayecotli. 
ayote  'calabaza':  del  mej.  ayoili. 
ayotera  ‘calabacera’:  de  ayote. 
ayúa  ‘árbol’:  voz  cubana, 
ayuda  'acción  de  ayudar’:  de  ayudar.  161. 
ayudador  ‘que  ayuda’:  de  ayudar.  161. 
ayudante  ‘que  ayuda’:  del  lat.  adiutans 
-antis.  161. 

ayudantía  ‘empleo  de  ayudante’:  de  ayu- 
dante. 161. 

ayudar  'cooperar’:  del  lat.  adiutáre.  161. 
ayudorio  'ayuda’:  del  lat.  adiutorium. 
ayuga  'mirabel’:  del  lat.  aiuga. 
ayunador  ‘que  ayuna’:  de  ayunar.  3597. 
ayunante  ‘que  ayuna’:  de  ayunar.  3597. 
ayunar  ‘privarse  de  comer’:  del  lat. 
jeiundre.  3597. 

ayuno  'acción  de  ayunar’:  del  lat.  jeiü- 
nus.  3598. 

ayunque  'yunque’:  del  lat.  incus  -üdis. 
3411. 

ayuntable  ‘que  se  puede  ayuntar’:  de 
ayuntar.  160. 

ayuntación  ‘acción  de  ayuntar’:  de  ayun- 
tar. 160. 

ayuntador  ‘que  ayunta’:  de  ayuntar.  160. 
ayuntamiento  ‘acción  de  ayuntar’:  de 
ayuntar.  160. 

ayuntante  'que  ayunta’:  de  ayuntar.  160. 
ayuntanza  'ayuntamiento’:  de  ayuntar. 
160. 

ayuntar  ‘juntar’:  del  lat.  adiuntare.  160. 
ayunto  'junta':  del  lat.  adiuntus. 
ayuso  ‘abajo’:  del  lat.  ad  deorsum,  abajo. 
2189. 

ayustar  ‘unir’:  del  lat.  ad  y iuxta,  a y 
cerca. 

ayuste  ‘acción  de  ayustar’:  de  ayustar. 
azabachado  'setne jante  al  azabache’:  de 
azabache. 

azabache  ‘lignito’:  del  ár.  agabach.  7351  a. 
azabara  ‘zabila’:  del  ár.  zabbara.  7354. 
azacán  'que  se  odupa  en  trabajos  peno- 
sos’: del  ár.  ag-gacca,  el  aguador, 
azacanarse  ‘afanarse’:  de  azacán. 


azacanear  'emplearse  en  trabajos  humil- 
des’: de  azacán. 

azacaya  'noria  grande’:  del  ár.  ag-gacaya, 
la  reguera.  7369. 

azache  'seda  mala’:  del  ár.  ag-gach,  la 
seda. 

azada  'instrumento  agrícola’:  d'el  lat. 
*asciáta.  735. 

azadada  'golpe  con  azada’:  de  azada.  735. 
azadazo  ‘golpe  con  azada’:  de  azada.  735. 
azadilla  ‘instrumento  agrícola’:  de  azada. 
735. 

azadón  ‘instrumento  agrícola':  de  azada. 
735. 

azadonada  ‘golpe  con  azadón’:  de  aza- 
dón. 735. 

azadonar  ‘cavar  con  azadón’:  de  azadón. 
735. 

azadonazo  ‘golpe  con  azadón’:  de  aza- 
dón. 735. 

azadonero  ‘que  trabaja  con  azadón’:  de 
azadón.  735. 

azafa  ‘jofaina’:  del  ár.  zafha.  7358. 
azafata  ‘criada  de  la  reina’:  de  azafate. 
7357. 

azafate  ‘canastillo’:  del  ár.  ag-gafat,  la 
cesta.  7357. 

azafrán  ‘planta’:  del  ár.  zafarán.  7356. 
azafrán  ‘timón’:  del  ár.  zafrán.  7359. 
azafranado  ‘teñido  de  azafrán’:  de  aza- 
franar. 7356. 

azafranal  ‘lugar  sembrado  de  azafrán’: 
de  azafrán.  7356. 

azafranar  ‘teñir  de  azafrán’:  de  azafrán. 
7356. 

azafranerb  ‘que  vende  azafrán’:  de  aza- 
frán. 7356. 

azagadero  ‘vereda  del  ganado’:  del  ár. 
azaca,  sendero.  843. 

azagador  ‘vereda  del  ganado’:  del  ár. 

azaca,  sendero.  843. 
azagaya  ‘dardo’:  del  ár.  zagaya.  7361. 
azagón  ‘vereda’:  del  ár.  azaca.  843. 
azaguán  ‘pieza  en  la  entrada  de  una 
casa’:  de  zaguán. 
azahar  ‘flor’:  del  ár.  zahr.  7363. 
azalá  ‘oración’:  del  ár.  ag-galá,  la  oración, 
azalea  ‘árbol’:  de  á£a Xéo?,  seco, 
azamboa  ‘fruto’:  del  ár.  zanboa.  7367. 
azamboero  ‘árbol’:  de  azamboa.  7367. 
azamboo  ‘árbol’:  de  azamboa.  7367. 
azambujo  ‘acebuche’:  del  ár.  zambuch. 
7366. 

azanahoria  ‘zanahoria’:  del  ár.  safonara. 
5822. 

azanahoriate  ‘zanahoria’:  de  azanahoria. 
5822. 

azándar  ‘sándalo’:  del  ár.  agandal,  del 
gr.  oa'vSaXov. 

azanefa  ‘cenefa’:  del  ár.  zanifa.  7368. 
azanoria  ‘zanahoria’:  de-  azanahoria. 

5822. 


azanoriate  — azucena 
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azanoriate  'zanahoria':  de  azanoria . 5822. 
azaprieme  ‘palanca’:  del  lat.  *altiaypre- 
me,  alza  y contén.  465. 
azaque  ‘tributo’:  del  ár.  az-zaca. 
ázaquefa  ‘pórtico’:  del  ár.  ag-gaquifa. 
azar  ‘suerte’:  del  ár.  zahr.  7362. 
azar  ‘flor’:  del  ár.  zahr.  7363. 
azarandar  ‘zarandar’:  de  zaranda.  5905. 
azararse  ‘turbarse’:  de  azorarse.  61. 
azararse  ‘malearse’:  de  azar,  suerte.  7362. 
azarba  ‘cauce’:  de  azarbe. 
azarbe  ‘cauce’:  del  ár.  ag-garb,  el  desagua- 
dero. 

azarbeta  ‘desaguadero’:  de  azarbe. 
azarcón  ‘minio’:  del  ár.  az-zarcum,  la 
cerusa. 

adarfa  ‘devanadera’:  del  ár.  ag-garicha. 
844. 

azarnefe  ‘oropimente’:  del  ár.  az-zarnich, 
el  arsénico. 

azarolla  ‘acerola’:  del  lat.  acerabüla.  84. 
azarollo  ‘acerolo’:  del  lat.  acerabülus.  84. 
azaro  ‘sarcocola’:  de  azaróte.  570. 
azaroso  ‘desgraciado’:  de  azar,  suerte. 
7362. 

azaroso  ‘turbado’:  de  azor.  61. 
azaróte  ‘azaro’:  del  ár.  anzarot.  570. 
azcón  ‘azcona’:  del  vasc.  azkona . 849. 
azcona  ‘arma  arrojadiza':  del  vasc.  az- 
kona. 849. 

azenoria  ‘zanahoria’:  del  ár.  safonara. 
5822. 

azer  ‘yacer’:  del  lat.  adiacére.  153. 
azeusis  ‘desunión  de  dos  vocales  juntas’: 
de  á,  sin,  y unión, 

ázimo  ‘sin  levadura’:  del  lat.  azymus,  de 
a^up.o?,  de  á,  priv.  y £ó¡at),  levadura, 
azimut  ‘acimut’:  del  ár.  agomut. 
azimutal  ‘acimutal’:  de  azimut. 
aznacho  ‘pino’:  de  asnacho.  740. 
aznal  ‘cesto’:  del  lat.  acinus,  grano.  94. 
aznallo  ‘aznacho’:  del  lat.  aslnus,  asno. 
740. 

azoado  ‘que  tiene  ázoe':  de  azoar. 
azoar  ‘impregnar  de  ázoe’:  de  ázoe. 
azoatO  ‘nitrato’:  de  ázoe. 
azocar  ‘apretar’:  defeco.  6201. 
azoche  ‘plaza,  azogue’:  del  ár.  zoc.  7386. 
ázoe  ‘nitrógeno’:  de  á,  sin,  vida, 
azofaifa  ‘azufaifa’:  del  lat.  ziziphum,  de 
£[£ucpov.  7385. 

azofaifo  ‘azufaifo’:  del  lat.  zizlphus.  7385. 
azófar  ‘latón’:  del  ár.  ag-gofar,  el  cobre, 
azofeifa  ‘azufaifa’:  del  lat.  ziziphum,  de 
£í£u<pov.  7385. 

azofeifo  ‘azufaifo’:  del  lat.  zizlphus.  7385. 
azofra  ‘prestación’:  del  ár.  gojra,  sujec- 
ción.  7387  a. 

azofrar  ‘prestar  la  azofra"  del  ár.  gojra, 
sujección.  7387  a. 

azogamiento  ‘acción  de  azogar':  de  azogar. 
7374. 


azogar  ‘cubrir  con  azogue':  de  azogue, 
metal.  7374. 

azogue  ‘metal’:  del  ár.  zauca.  7374. 
azogue  ‘plaza’:  del  ár.  zoc.  7386. 
azoguejo  ‘plaza’:  de  azogue,  plaza.  7386. 
azoguería  ‘lugar  donde  se  amalgama': 
de  azoguero.  7374. 

azoguero  ‘amalgamador’:  de  azogue,  me- 
tal. 7374. 

azoico  ‘nítrico’:  de  á,  sin,  y vida, 

azolar  ‘desbastar  la  madera':  de  azuela. 
736. 

azolvar  ‘obstruir’:  del  ár.  ag-gulba,  la  obs- 
trucción. 

azolve  ‘lodo’:  de  azolvar. 
azolle  ‘pocilga’:  del  lat.  süile.  6470. 
azor  ‘ave’:  del  lat.  acceptor  -oris.  61. 
azor  ‘muro’:  del  ár.  ag-gor,  el  muro, 
azorafa  ‘jirafa’:  del  ár.  zurafa.  7391. 
azoramiento  ‘acción  de  azorar’:  de  aco- 
rar. 61. 

azorar  ‘conturbar*:  de  azor.  61. 
azorero  ‘que  acompaña  al  ladrón’:  de 
azor.  61. 

azorramiento  ‘efecto  de  azorrarse’:  de 

azorrarse. 

azorrarse  ‘adormecerse’:  de  zorra. 
azotacalles  ‘que  está  siempre  callejeando’: 
de  azotar  y calle.  846. 
azotado  ‘castigado  con  azotes':  de  azo- 
tar. 846. 

azotador  ‘que  azota’:  de  azotar.  846. 
azotaina  ‘zurra  de  azotes’:  de  azotar.  846. 
azotalengua  ‘amor  de  hortelano':  de  azo- 
tar y lengua.  846. 

azotamiento  ‘acción  de  azotar':  de  azo- 
tar. 846. 

azotar  ‘golpear’:  de  azote.  846. 
azotazo  ‘golpe’:  de  azote.  846. 
azote  ‘golpe’:  del  ár.  azaut.  846. 
azotea  ‘cubierta  lisa  de  un  edificio':  del 
ár.  sutaiha.  6513  a. 
azotina  ‘azotaina’:  de  azote.  846. 
azre  ‘arce’:  del  lat.  acer  -iris.  83. 
azteca  ‘pueblo  indio’:  voz  del  náhuatl, 
aztor  ‘azor’:  del  lat.  acceptor  -oris.  61. 
azúcar  ‘sustancia  vegetal':  del  ár.  ag- 
gúccar.  850. 

azucarado  ‘que  sabe  como  el  azúcar':  de 
azucarar.  850. 

azucarar  ‘endulzar  con  azúcar’:  de  azú- 
car. 850. 

azucarera  ‘vaso  para  el  azúcar’:  de  azú- 
car. 850. 

azucarería  ‘donde  se  vende  azúcar’:  de 

azucarero.  850. 

azucarero  ‘relativo  al  azúcar’;  de  azúcar 
850. 

azúcar!  ‘azucarado’:  del  ár.  aggucari. 
azucarillo  ‘masa  almibarada’:  de  azúcar. 
850. 

azucena  ‘flor’:  del  ár.  gugán.  6508. 
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azud  — baca 


azud  ‘máquina  hidráulica':  del  ár.  a$- 
fudd,  la  presa.  850  a. 
azuda  ‘azud’:  de  azud.  850  a. 
azuela  'herramienta':  del  lat. *asciola.736. 
azuíaifa  ‘fruto’:  del  lat.  ziziphum,  de 
ttCuqjov.  7385. 

azufaifo  ‘árbol’:  del  latí  zízíphus.  7385. 
azufeifa  ‘azufaifa’:  del  lat.  ziziphum,  de 
Cí£u<pov.  7385. 

azufeifo  ‘azüfaifo’:  del  lat.  ziziphus. 
7385. 

azufrador  ‘que  azufra’:  de  azufrar.  6476. 
azuframiento  ‘acción  de  azufrar':  de  azu- 
frar. 6476. 

azufrar  ‘echar  azufre':  de  azufre.  6476. 
azufre  ‘metaloide’:  del  lat.  sülphur  -üris. 
6476. 

azufrera  ‘mina  de  azufre':  de  azufre. 
6476. 

azufrón  ‘mineral’:  de  azufre.  6476. 
azufroso  ‘que  contiene  azufre’:  de  azufre. 
6476. 

azul  ‘color’:  del  ár.  lazurd.  3714. 
azulado  ‘de  color  azul’:  de  azular.  3714. 
azulaque  ‘zulaque’:  del  ár.  ap-fulaca,  el 
betún.  7387  b. 

azular  ‘teñir  de  azul’:  de  azul.  3714. 
azulear  ‘mostrar  el  color  azul':  de  azul. 
3714. 

azulejar  'revestir  de  azulejo’:  de  azu- 
lejo, ladrillo.  7387  c. 


azulejería  ‘oficio  de  azulejero’:  de  azu- 
lejo, ladrillo.  7387  c. 

azulejero  'que  hace  azulejos':  de  azuleje, 
ladrillo.  7387  c. 

azulejo  ‘ladrillo’:  del  ár,  az-zulaich,  el 
ladrillito.  7387  c. 
azulejo  ‘azul’:  de  azul . 3714. 
azulenco  ‘azulado’:  de  azul.  3714. 
azulete  ‘viso  de  color  azul':  de  azul.  3714. 
azulino  ‘que  tira  a azul':  de  azul.  3714. 
azulona  ‘paloma’:  de  azul.  3714. 
azumar  ‘teñir  con  zumo’:  de  zumo.  6477. 
azúmbar  ‘planta’:  del  ár.  ap-funbul,  el 
nardo. 

azumbrado  ‘medido  por  azumbres':  de 
azumbre. 

azumbre  ‘medida':  del  ár.  als-tsumn,  el 
octavo. 

azur  ‘color  heráldico':  del  ár.  lazurd. 
3714. 

azurita  ‘malaquita  azul’:  de  azur.  3714. 
azurronarse  ‘no  salir  del  zurrón’:  de 
zurrón.  6502. 

azut  ‘azud’:  del  ár.  a$-  udd,  la  presa. 
850  a. 

azutea  ‘azotea’:  del  ár.  sutaiha.  6513  a. 
azutero  ‘que  cuida  el  azut’:  de  azut. 
850  a. 

azuzador  ‘que  azuza':  de  azuzar.  6992  a. 
azuzar  ‘incitar  a los  perros’:  de  zus . 
6992  a. 


B 


baba  ‘humor’:  del  lat.  baba.  852. 
babada  'humor  sinovial,  babilla’:  de 

baba.  852. 

babadero  ‘babador’:  de  baba.  852. 
babador  ‘lienzo  que  se  pone  a los  niños': 
de  baba.  852. 

babanca  ‘bobo’:  de  baba.  852. 
babatel  ‘cosa  que  cuelga  del  cuello’:  de 
baba.  852. 

babaza  ‘baba’:  de  baba.  852. 
babear  ‘echar  baba’:  de  baba.  852. 
babel  ‘lugar  desordenado':  del  hebr. 

Babel,  confusión. 

babélico  ‘relativo  a la  torre  de  Babel’:  de 
babel. 

babeo  ‘acción  de  babear’:  de  babear.  852. 
babera  ‘pieza  de  la  armadura’:  de  baba. 
852. 

babero  ‘babador’:  de  baba.  852. 
baberol  ‘babera’:  de  baba.  852. 
babia  (en)  ‘estar  distraído,  atontado’:  de 
Babia,  de  León,  por  juego  con  baba.  852.  1 
babieca  ‘persona  boba’:  de  baba.  852. 
babilonia  'babel’:  de  Babilonia,  de  Asia. 


babilónico  ‘de  Babilonia':  del  lat.  baby- 
lonicus. 

babilonio  ‘de  Babilonia’:  del  lat.  babylo- 

nius. 

babilla  ‘parte  del  cuerpo  animal’:  de 
baba.  852. 

babirusa  ‘cerdo  salvaje’:  del  malayo  ba- 
birusa,  puerco,  ciervo, 
bable  ‘asturiano’:  del  lat.  fabüla,  habla. 
2624. 

babol  ‘ababol’:  del  lat.  papavera.  4785. 
babor  ‘lado  izquierdo’:  del  neerl.  backbord. 
864. 

babosa  ‘molusco’:  de  baba.  852. 
babosear  ‘llenar  de  babas’:  de  baboso. 8 52. 
baboseo  ‘acción  de  babosear’:  de  babo- 
sear. 852. 

baboso  ‘que  echa  babas’:  de  baba.  852. 
babosuelo  ‘baboso’:  de  baboso.  852. 
babucha  ‘zapato’:  del  ár.  babux.  854. 
babuta  ‘abubilla’:  del  lat.  üpüpa.  6983. 
baca  ‘techo  de  los  coches’:  del  ant.  fr. 
baque.  850. 

baca  ‘baya’:  del  lat.  baca.  855. 


bacada  — baga 
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bacada  ‘batacazo':  de  bac,  golpe, 
bacalada  ‘bacalao  curado’:  de  bacalao. 
3643. 

bacalao  ‘pez’:  del  neerl.  kabeljaw.  3643 
y 880. 

bacallao  ‘bacalao’:  del  neerl.  kabeljaw. 
3643  y 880. 

bacallar  ‘hombre  rústico':  del  lat.  bac- 

callarius. 

bacanal  ‘del  Dios  Baco':  del  lat.  baccha- 
nális. 

bacante  ‘mujer  de  las  bacanales’:  del  lat. 

bacchans  - antis . 
bácara  ‘amaro’:  de  bácaris. 
bácaris  ‘planta’:  del  lat  baccáris,  de 
peóocapu;. 

bacelar  ‘parral’:  de  bacelo.  863. 
bacelo  ‘renuevo,  tallo’:  del  lat.  bacillum. 
863. 

bacera  ‘enfermedad  del  bazo':  de  bazo. 
871. 

baceta  ‘naipes  sobrantes':  del  it.  bassetta. 
bacía  ‘vasija’:  del  lat.  baccia.  861. 
báciga  ‘juego  de  naipes’:  del  fr.  besigue. 
bacilar  ‘relativo  a los  bacilos':  de  bacilo. 
863. 

bacilo  ‘microbio’:  del  lat.  bacillum.  863. 
bacillar  ‘bacelar’:  de  bacillo.  863. 
bacillo  ‘renuevo,  tallo':  del  lat.  bacillum. 
863. 

bacín  ‘vaso’:  del  lat.  baccinum.  862. 
bacina  ‘caja’:  del  lat.  baccinum.  862. 
bacinada  ‘inmundicia’:  de  bacín.  862. 
hacinador  ‘bacinero’:  de  bacina.  862. 
bacinejo  ‘bacín’:  de  bacín.  862. 
bacinero  ‘que  pide  limosnas’:  de  bacina. 
862. 

bacineta  ‘bacía’:  de  bacina.  862. 
bacinete  ‘pieza  de  la  armadura':  del 
ir.  bassinet. 

bacinica  ‘bacineta’:  de  bacina.  862. 
bacinilla  ‘bacinica’:  de  bacina.  862. 
bacisco  ‘mineral’:  de  bazo.  871. 
baconiano  ‘de  Bacón’:  de  Bacán. 
bacteria  ‘organismo  microscópico':  de 
PaxTijpía,  bastoncito. 
bactericida  ‘que  mata  las  bacterias’:  de 
bacteria,  y el  lat.  -cida,  que  mata, 
bacteridia  ‘género  de  bacterias’:  de  páx- 
TKjpíSiov,  bastoncito. 
bacteriología  ‘ciencia  de  las  bacterias':  de 
(3axT7)pía,  bacteria,  y tratado, 

bacteriológico  ‘perteneciente  a la  bacte- 
riología’: de  bacteriología. 
bacteriólogo  ‘que  estudia  la  bacteriología’: 
de  bacteria. 

bactriano  ‘de  Bactriana’:  del  lat.  bac- 
triánus. 

báculo  ‘cayado’:  del  lat.  bacülum.  866. 
bachachas  ‘bragazas’:  del  lat.  bissaccium. 
1045. 

bachear  ‘quitar  los  baches':  de  bache.  860. 


bache  ‘hoyo’:  del  lat.  baccia.  860? 
bachilla  ‘vajilla’:  del  lat.  vascílla.  1047. 
bachiller  ‘que  tiene  cierto  título  acadé- 
mico': del  fr.  bachelier.  859. 
bachilleradgo  ‘bachillerato’:  de  bachiller. 
859. 

bachilleramiento  ‘acción  de  bachillerarse': 
de  bachillerar.  859. 

bachillerar  ‘dar  el  grado  de  bachiller':  de 
bachiller.  859. 

bachillerato  ‘grado  de  bachiller’:  de  ba- 
chiller. 859. 

bachillerear  ‘hablar  impertinentemente': 
de  bachiller.  859. 

bachillerejo  ‘bachiller’:  de  bachiller.  859. 
bachillería  ‘impertinencia’:  de  bachiller. 
859. 

bada  ‘abada’:  de  abada.  3. 
badajada  ‘golpe  de  badajo':  de  badajo.  961. 
badajazo  ‘badajada’:  de  badajo.  961. 
badajear  ‘hablar  neciamente':  de  badajo. 
961. 

badajo  ‘pieza  de  las  campanas':  del  lat. 

*batuacülum.  961. 
badajuelo  ‘badajo’:  de  badajo.  961. 
badal  ‘espalda’:  del  ár.  badala.  868. 
badal  ‘bozal’:  de  origen  incierto, 
badallar  ‘bostezar’:  del  lat.  batacláre.  952. 
badán  ‘tronco’:  del  ár.  badán,  cuerpo, 
badana  ‘piel  curtida’:  del  ár.  batana.  953. 
badanado  ‘cubierto  con  badana’:  de  bada- 
na. 953. 

badano  ‘escoplo’:  de  fr.  badane,  de  bec 
d'ane,  pico  de  ánade,  del  célt.  beccus, 
pico,  y el  lat.  anas  -átis,  ánade.  972. 
badar  ‘bostezar’:  del  lat.  *batáre.  954. 
badaza  ‘barjuleta’:  del  lat.  bissaccia.  1045. 
badea  ‘melón  malo':  del  ár.  batija.  956. 
badejón  ‘gavilla’:  del  célt.  gabhail.  3006. 
badel  ‘carne  del  pecho':  del  ár.  badela.  868. 
badén  ‘depresión  del  camino':  del  ár.  ba- 
ten. 955. 

baderna  ‘cabo’:  del  célt.  badema.  869. 
badián  ‘árbol’:  del  persa  badiyán,  anís, 
badiana  ‘árbol  badián’:  del  persa  badiyán, 
anís. 

badil  ‘paleta’:  del  lat.  batile.  958. 
badila  ‘badil’:  de  badil.  958. 
badilazo  ‘golpe  con  el  badil’:  de  badil.  958. 
badilejo  ‘llana’:  de  badil.  958. 
badina  ‘charca’:  del  ár.  baten , 955. 
badulaque  ‘afeite’:  de  origen  incierto, 
baén  ‘badén’:  del  ár.  baten.  955. 
bafa  ‘jactancia’:  de  baf.  872. 
batanear  ‘jactarse’:  de  baf.  872. 
bafanería  ‘jactancia’:  de  baf.  872. 
bafanero  ‘jactancioso’:  de  baf.  872. 
bafar  ‘echar  vaho':  de  baf.  872. 
bafear  ‘vahear’:  de  baf  o.  872. 
baío  ‘vaho’:  de  baf.  872. 
baga  ‘cápsula  de  semillas':  del  lat.  baca. 
855. 
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baga  ‘cuerda’:  del  gót.  baggi.  873. 
bagá  ‘árbol’:  voz  cubana, 
bagacera  ‘lugar  donde  se  pone  el  bagazo’: 
de  bagazo.  855. 

bagaje  ‘equipaje’:  del  gót.  baggi.  873. 
bagajero  ‘que  lleva  el  bagaje':  de  bagaje. 

873. 

bagar  ‘echar  baga’:  de  baga.  855. 
bagarino  ‘remero  libre’:  del  ár.  bahrí, 
marinero. 

bagasa  ‘ramera’:  de  bacassa.  857. 
bagatela  ‘cosa  poco  valiosa’:  del  it.  bagat- 
tella.  855. 

bagazo  ‘cáscara’:  de  baga,  cápsula.  855. 
bago  ‘lugar,  heredad’:  del  lat.  pagas.  4738. 
bagre  ‘pez’:  del  lat.  pagrus.  4737. 
bagual  ‘bravo’:  del  araucano  cahuál. 
baguarí  ‘cigüeña’:  del  guaraní  mbaguari. 
baguiliello  ‘báculo’:  del  lat.  *baculéllum, 
bastón.  866. 

baguio  ‘huracán’:  voz  filipina, 
baharero  ‘embustero’:  de  baf.  872. 
bahari  ‘ave’:  del  ár.  baharí,  marino, 
bahía  ‘entrada  de  mar’:  del  lat.  baia. 

874. 

bahorrina  ‘porquería  con  agua':  de  baf. 
872. 

bahúno  ‘bajuno’:  de  baf.  872. 
baila  ‘baile’:  de  bailar.  897. 
bailable  ‘música  para  bailar’:  de  bailar. 
897. 

bailadero  ‘bailable’:  de  bailar.  897. 
bailador  ‘que  baila’:  de  bailar.  897. 
bailante  ‘que  baila’:  de  bailar.  897. 
bailar  ‘danzar’:  del  lat.  bailare.  897. 
bailar  ‘llevar’:  del  lat.  baiulüre.  878. 
bailarín  ‘que  baila’:  de  bailar,  danzar.  897. 
baile  ‘danza’:  de  bailar,  danzar.  897. 
baile  ‘juez’:  del  lat.  baiülus.  879. 
bailete  ‘baile  corto’:  de  baile,  danza.  897. 
bailía  ‘jurisdicción  del  baile’:  de  baile, 
juez.  879. 

bailiaje  ‘encomienda’:  de  bailía.  879. 
bailiazgo  ‘bailía’:  de  bailía.  879. 
bailinista  ‘que  escribía  la  letra  del  baile': 
de  baile,  danza.  897. 
bailío  ‘caballero’:  de  baile,  juez.  879. 
bailón  ‘ladrón  viejo’:  de  baile,  danza.  879. 
bailotear  ‘bailar  mucho’:  de  bailar,  dan- 
zar. 897. 

bailoteo  ‘acción  de  bailotear’:  de  bailo- 
tear. 897. 

baivel  ‘escuadra’:  del  ant.  fr.  baivel,  es- 
cuadra de  cantero, 
baja  ‘disminución*:  de  bajar.  946. 
bajá  ‘jefe  árabe’:  del  ár.  baxá.  966  b. 
bajada  ‘acción  de  bajar’:  de  bajar.  946. 
bajalato  ‘dignidad  de  bajá’:  de  bajá.  966  b. 
bajamanero  ‘ratero’:  de  bajamano.  946. 
bajamano  ‘ladrón’:  de  bajar  y mano.  946. 
bajamar  ‘reflujo  del  mar’:  de  baja  mar. 
946. 


bajamiento  ‘acción  de  bajar’:  de  bajar . 

946. 

bajar  ‘ir  a otro  lugar  más  bajo’:  del  lat. 
*bassáre.  946. 

bajareque  ‘choza’:  voz  americana, 
bajedad  ‘bajeza’:  de  bajo.  947. 
bajel  ‘buque’:  del  cat.  vaixell.  7047. 
bajelero  ‘patrón  del  bajel’:  de  bajel.  7047. 
bajera  ‘pendiente’:  de  bajar.  946. 
bajero  ‘bajo’:  de  bajo.  947. 
bajete  ‘bajo’:  de  bajo.  947. 
bajez  ‘bajeza’:  de  bajo  947. 
bajeza  ‘hecho  vil’:  de  bajo  947. 
bajial  ‘lugar  bajo’:  de  bajo.  947., 
bajillo  ‘tonel’:  del  lat.  vascéllum,  vaso. 
7047. 

bajío  ‘bajo’:  de  bajol  947. 

bajista  ‘que  juega  a la  baja’:  de  baja.  946. 

bajo  ‘de  poco  altura':  del  lat.  bassus. 

947. 

bajoca  ‘judía’:  de  Baiae.  876. 
bajocar  ‘sembrado  de  bajocas':  de  bajoca . 
876. 

bajón  ‘disminución’:  de  baja.  946. 
bajón  ‘instrumento’:  de  bajo.  947. 
bajonazo  ‘golletazo’:  de  bajo.  947. 
bajoncillo  ‘instrumento’:  de  bajón,  ins- 
trumento. 947. 

bajonista  ‘que  toca  el  bajón':  de  bajón. 
947. 

bajotraer  ‘abatimiento’:  de  bajo  traer. 
947. 

bajuelo  ‘bajo’:  de  bajo.  947. 
bajuno  ‘despreciable’:  de  baf.  872. 
bajura  ‘bajeza’:  de  bajo.  947. 
bala  ‘fardo  y proyectil’:  del  fr.  baile.  896. 
balada  ‘poesía’:  del  lat.  baílala,  baile, 
baládí  ‘de  poco  aprecio’:  del  ár.  batilí. 
958  a. 

balador  ‘que  bala’:  de  balar.  885. 
baladrar  ‘dar  baladros’:  del  lat.  blateráre. 
1065. 

baladre  ‘adelfa’:  del  lat.  vératrum.  7088. 
baladrear  ‘baladronear’:  de  baladrar.  1065. 
baladrero  ‘gritador’:  de  baladrar.  1065. 
baladro  ‘grito’:  de  baladrar.  1065. 
baladrón  ‘fanfarrón’:  del  lat.  balairo  -onis. 
886. 

baladronada  ‘propio  de  baladrones’:  de 
baladrón.  886. 

baladronear  ‘hacer  baladronadas’:  de 

baladrón.  886. 

halagar  ‘montón  de  bálago':  de  bálago . 
bálago  ‘paja’:  de  origen  incierto, 
balaguero  ‘montón  de  bálago’:  de  bálago. 
balaj  ‘rubí’:  del  ár.  balajx.  883. 
balaje  ‘rubí’:  del  ár.  balaix.  883. 
balance  ‘movimiento’:  de  balanzar.  1035. 
balanceador,  ‘que  balancea’:  de  balan- 
cear. 1035. 

balanceante  ‘que  se  balancea’:  de  balan- 
cear. 1035. 
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balancear  ‘hacer  balances’:  de  balanza. 
1035. 

balanceo  ‘acción  de  balancear’:  de  balan- 
cear. 1035. 

balancero  ‘pesador  de  metales’:  de  ba- 
lanza. 1035. 

balancín  ‘balanza’:  de  balanza.  1035. 
balandra  ‘embarcación’:  del  neerl.  bylan- 
der.  1034  y 1204. 

balandrán  ‘vestidura’:  del  ant.  al.  wallen- 
der,  peregrino.  7304  a. 
balandro  ‘barco’:  del  neerl.  bylander.  1034 
y 1204. 

bálano  ‘extreiho  del  miembro  viril’:  del 
lat.  balámis,  de  (ídXavos,  bellota, 
balanóíago  ‘que  come  bellotas':  de  (kcXa- 
voc,  bellota,  y 9ayeTv,  comer, 
balante  ‘que  bala':  de  balar.  885. 
balanza  ‘instrumento  para  pesar’:  del  lat. 
*bilancéa.  1035. 

balanzar  ‘balancear’:  de  balanza.  1035. 
balanzario  ‘que  pesa  los  metales’:  de 
balanza.  1035. 

balanzo  ‘balance’:  de  balanzar.  10351 
balanzón  ‘vasija  de  plateros’:  de  balanza. 
1035. 

balar  ‘dar  balidos’:  del  lat.  balare.  885. 
balarrasa  ‘aguardiente’:  de  bala  y rasa.  896. 
balastar  ‘tender  el  balasto’:  de  balasto. 
balasto  ‘capa  de  grava':  del  ingl.  ballast, 
lastre. 

balata  ‘poesía’:  del  it.  ballata.  897. 
balate  ‘borde’:  del  ár.  balat,  arrecife, 
balate  ‘cohombro  de  mar’:  voz  asiática, 
balatresna  ‘balancín  del  trillo’:  de  vara 
y tresna.  6794. 

balausta  ‘fruto  del  granado’:  del  lat. 
balaustium,  de  paXaóortov,  flor  del 
granado. 

balaustia  ‘fruto  del  granado’:  del  lat. 
balaustium.  887. 

balaustra  ‘fruto  del  granado’:  del  lat. 
balaustium.  887. 

balaustrada  ‘serie  de  balaustres’:  de 
balaustre.  887. 

balaustrado  ‘de  forma  de  balaustre’:  de 

balaustre.  887. 

balaustre  ‘columna  del  barandal':  de 
balaustra.  887. 

balaustria  ‘fruto  del  granado’:  del  lat. 

balaustium.  887. 

balaustriado  ‘balaustrado’:  de  balaustria. 
887. 

balay  ‘cesta’:  voz  americana, 
balazo  ‘golpe  de  bala':  de  bala.  896. 
balbucear  ‘balbucir’:  de  balbucir.  889  a. 
balbucencia  ‘acción  de  balbucir':  de  bal- 
bucir. 889  a. 

balbuceo  ‘acción  de  balbucear':  de  bal- 
bucear. 889  a. 

balbuciente  ‘que  balbuce’:  del  lat.  bal- 
butiens  -entis.  889  a. 


balbucir  ‘hablar  o leer  con  dificultad’:  de 
balbuciente.  889  a. 

balboa  ‘moneda’:  de  Vasco  Núñez  de 
Balboa. 

balcánico  ‘relativo  a los  Balcanes’:  de 
Balcanes. 

balcón  ‘hueco  de  las  habitaciones  con 
barandilla’:  del  longobardo  balko.  895. 
balconada  ‘balcón’:  de  balcón.  895. 
balconaje  ‘conjunto  de  balcones’:  de 
balcón.  895. 

balconcillo  ‘balcón  pequeño':  de  balcón. 
895. 

balconería  ‘balconaje’:  de  balcón.  895. 
balda  ‘aldaba’:  del  ár.  dabla.  2105. 
balda  ‘vara’:  del  lat.  bátil.  957. 
balda  ‘anaquel’:  de  origen  incierto, 
baldado  ‘persona  impedida’:  de  baldar. 
957. 

baldadura  ‘impedimento  físico’:  de  baldar. 
957. 

baldamiento  ‘baldadura’:  de  baldar.  957. 
baldaquino  ‘dosel’:  del  it.  baldacchino,  y 
éste  de  Ba\dacco,  Bagdad, 
baldaquín  ‘dosel’:  de  baldaquino. 
baldar  ‘impedir  el  uso  de  los  miembros': 
del  ár.  bátil . 957. 
balde  ‘cubo’:  del  lat.  baiüla.  877. 
balde  ‘inútil’:  del  ár.,  bátil.  957. 
baldear  ‘regar  con  baldes’:  de  balde,  cubo. 
8177. 

baldeo  ‘espada’:  del  germ.  balderich, 

ceñidor.  894. 

baldeo  ‘limpieza’:  de  baldear.  877. 
baldero  ‘ocioso’:  de  balde,  inútil.  -957. 
baldés  ‘piel  de  oveja’:  del  germ.  balderich. 
894. 

baldío  ‘tierra  inútil':  del  lat.  evalldus, 
inútil.  2478  a. 

baldo  ‘fallo’:  del  ár.  bátil.  957. 
baldón  ‘ofensa’:  del  germ.  bandón.  914. 
baldón  ‘gratuito’:  del  ár.  batil.  957. 
baldonado  ‘injuriado’:  de  baldonar.  914. 
baldonamiento  ‘acción  de  baldonar’:  de 
baldonar.  914. 

baldonar  ‘injuriar’:  de  baldón,  ofensa.  914. 
baldonear  ‘baldonar’:  de  baldón,  ofensa. 
914. 

baldono  ‘barato’:  de  baldón,  inútil.  957. 
baldono  ‘ofensa’:  de  baldonar.  954. 
baldosa  ‘instrumento  músico’:  del  it.  bal- 
dosa. 

baldosa  ‘ladrillo’:  del  ár.  balat,  losa  cua- 
drada. 885  a. 

baldosar  ‘embaldosar’:  de  baldosa,  ladri- 
llo. 885  a. 

baldosón  ‘baldosa  grande':  de  baldosa. 
885.  a. 

baldosín  ‘baldosa  pequeña’:  de  baldosa, 
ladrillo.  885  a. 

baldragas  ‘hombre  flojo’:  del  germ.  bal- 
derich, ceñidor.  894. 
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baldrés  ‘baldés':  del  germ.  balderich.  894. 
balduque  ‘cinta’:  de  Bois-le-Duc,  de  Ho- 
landa. 

balea  ‘escoba’:  del  célt.  balazn.  888. 
balear  ‘de  Baleares’:  del  lat.  baleáris. 
balear  ‘barrer’:  de  baleo.  888. 
balear  ‘fusilar’:  de  bala.  896. 
baleárico  ‘perteneciente  a las  Baleares: 
del  lat.  balearicus. 

baleario  ‘baleárico’:  del  lat.  balearius. 
balénido  ‘cetáceo’:  del  lat.  balaena,  balle- 
na, y eíSo?,  forma, 
baleo  ‘escoba’:  del  célt.  balazn.  888. 
baleo  ‘aventador’:  del  lat.  vallus,  cribo. 
7028. 

balería  ‘provisión  de  balas':  de  bala.  896. 
balerío  ‘balería’:  de  bala.  896. 
balesta  ‘ballesta’:  del  lat.  balista.  898. 
baleta  ‘fardo’:  de  bala.  89 6. 
balido  ‘voz  de  animal’:  de  balar.  885. 
balimbín  ‘árbol’:  voz  filipina, 
balin  ‘bala  de  poco  calibre’:  de  bala.  896. 
balista  ‘máquina  de  arrojar  piedras’:  del 
lat.  balista.  898. 

balística  ‘ciencia  que  calcula  los  proyec- 
tiles’: de  balista.  898. 
balístico  ‘relativo  a la  balística':  de  ba- 
lista. 898. 

balita  ‘medida  agraria’:  voz  filipina, 
balitadera  ‘instrumento  que  ' imita  al 
gamo’:  de  balitar. 

balitar  ‘balar  con  frecuencia’:  del  lat. 

balitare,  balar, 
balitear  ‘balitar’:  de  balitar. 
baliza  ‘señal  indicadora  de  bajos’:  como 
el  fr.  balise  y el  prov.  palissa,  del  lat. 
palus,  palo.  4763. 

balizamiento  ‘abalizamiento’:  de  balizar. 
4763. 

balizar  ‘abalizar’:  de  baliza.  4763. 
balneario  ‘relativo  a baños  medicinales’: 
del  lat.  balnearias. 

balneoterapia  'tratamiento  según  la  tera- 
péutica balnearia’:  de  balneario. 
balón  ‘pelota  de  viento’:  del  fr.  balón.  896. 
balor  ‘palidez’:  del  lat.  pallor  -oris.  4752. 
balota  ‘bola  de  votar’:  del  it.  ballotta.  896. 
balota  ‘planta’:  del  lat.  bailóte. 
balotada  ‘salto  del  caballo’:  del  fr.  ballot- 
tade.  896. 

balotaje  ‘votación’:  del  fr.  ballottage,  de 
balota.  896. 

balotar  ‘votar  con  balotas’:  del  it.  bal- 
lottare,  votar.  981. 
balote  ‘planta’:  del  lat.  bailóte. 
balsa  ‘charca’:  del  ibér.  balsa.  907. 
balsadera  ‘paraje  de  un  río  donde  hay 
balsa’:  de  balsa.  907. 
balsadero  ‘balsadera’:  de  balsa.  907. 
balsamar  ‘embalsamar’:  de  bálsamo.  908. 
balsamera  ‘vaso  para  bálsamo’:  de  bál- 
samo. 908. 


balsamerita  ‘balsamera  pequeña’:  de 

balsamera.  908. 

balsámico  ‘que  tiene  bálsamo’:  del  lat. 

balsamicus. 

balsamina  ‘planta’:  de  {3aX<jaj¿ív7]. 
balsamita  ‘jaramago’:  del  lat.  balsamlta. 
bálsamo  ‘substancia  aromática’:  del  lat. 

balsamum,  de  ¡3aXoa[iov. 
balsear  ‘pasar  en  balsas  los  ríos':  de 
balsa.  907. 

balsero  ‘el  que  conduce  la  balsa’:  de 
balsa.  907. 

balsete  ‘balsilla’:  de  balsa.  907. 
balso  ‘lazo  grande’:  del  lat.  baltéus.  909. 
balsopeto  ‘bolsa  grande’:  de  falsopeto. 
baltar  ‘echar  abajo’:  del  lat.  *advallitáre. 
200  a. 

bálteo  ‘cíngulo  militar’:  del  lat.  baltéus, 
cíngulo.  909. 

báltico  ‘mar’:  del  lat.  balticus. 
ballación  ‘acción  de  bailar’:  del  lat. 

bállatio  -Ónis,  danza, 
baltra  ‘vientre’:  del  lat.  venter  -tris.  7079. 
baluarte  ‘obra  de  fortificación':  del  germ. 
bolwerk.  1079. 

baluma  ‘balumba’:  del  lat.  volümlna. 
7263. 

balumba  ‘bulto’:  del  lat.  volümina.  7263. 
balumbo  ‘que  abulta’:  del  lat.  volümina. 
7263. 

balume  ‘balumbo’:  del  lat.  volumen.  7263. 
balumen  ‘bulto’:  del  lat.  volumen.  7263. 
baluz  ‘pepita  de  oro’:  del  ibér.  balux  -ücis. 
910. 

balzo  ‘lazó’:  del  lat.  baltéus.  909. 
bailar  ‘bailar  y cantar’:  del  lat.  bailare. 

897. 

bailarte  ‘angarillas’:  de  bayarte.  879. 
ballena  ‘cetáceo’:  del  lat.  ballena.  882. 
ballenato  ‘hijuelo  de  la  ballena’:  de  balle- 
na. 882. 

ballener  ‘bajel  largo’:  de  ballena.  882. 
ballenero  ‘relativo  a la  pesca  de  la  balle- 
na’: de  ballena.  882. 

ballesta  ‘máquina  de  guerra':  del  lat. 
bullista.  898. 

ballestada  ‘tiro  dé  ballesta':  de  ballesta. 

898. 

ballestazo  'golpe  con  el  proyectil  de  la 
ballesta’:  de  ballesta.  898. 
ballesteador  ‘ballestero’:  de  ballestear.  898. 
ballestear  ‘tirar  con  la  ballesta’:  de  ba- 
llesta. 898. 

ballestera  ‘tronera  por  donde  se  dispara 
con  la  ballesta':  de  ballesta.  898. 
ballestería  ‘arte  de  caza  mayor’:  de  ba- 
llestero. 899. 

■ ballestero  ‘el  que  usa  de  la  ballesta’:  del 
lat.  ballistarius.  899. 
ballestilla  ‘balancín  pequeño’:  de  ballesta.. 
898. 

ballestón  ‘ballesta’:  de  ballesta.  898. 
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ballota  ‘planta’:  del  lat.  bailóte. 
bailóte  ‘planta’:  del  lat.  bailóte. 
bamba  ‘bambarria’:  de  bamb.  911. 
bambalear  ‘bambolear’:  de  bamb.  911. 
bambalina  ‘parte  superior  de  la  decora- 
ción de  un  teatro’:  de  bambalear.  911. 
bambalinón  'bambalina  grande’:  de  bam- 
balina.  911. 

bambanear  ‘bambonear’:  de  bamb.  911. 
bambarria  ‘persona  tonta’:  de  bamb.  911. 
bambarrión  ‘bambarria’:  de  bambarria. 
911. 

bambochada  ‘cuadro  que  representa  bo- 
rracheras': de  bamboche.  911. 
bamboche  ‘persona  rechoncha':  del  ir. 
bamboche.  911. 

bambolear  ‘moverse  de  un  lado  a otro 
sin  perder  el  sitio  en  que  está’:  de  bamb. 
911. 

bamboleo  ‘acción  de  bambolear’:  de  bam- 
bolear. 911. 

bambolla  ‘ostentación  excesiva’:  de  bamb. 

911. 

bambollero  ‘que  gasta  mucha  bambolla’: 
de  bambolla.  911. 

bambonear  ‘bambolear’:  de  bamb.  911. 
bamboneo  ‘bamboleo’:  de  bambonear.  911. 
bambú  ‘planta’:  del  malayo  bambú. 
bambuc  ‘bambú’:  del  malayo  bambú. 
bambuco  ‘baile  popular  en  Colombia’: 
de  Bambuc,  región  africana, 
bañaba  ‘árbol’:  voz  filipina, 
banal  ‘público,  común’:  del  fr.  banal, 
del  fránq.  ban,  jurisdicción.  912. 
banalidad  ‘trivialidad’:  del  fr.  banalité, 
de  banal.  912. 

banana  ‘banano’:  del  chaima  banana. 
bananero  ‘terreno  de  bananos':  de  ba- 
nano. 

banano  ‘plátano’:  de  banana. 
bañas  ‘amonestaciones  matrimoniales’: 
del  fr.  bans. 

banasta  ‘cesto  grande’:  del  célt.  benna, 
993,  o del  gót.  bansta.  917  a. 
banastero  ‘que  hace  o vende  banastas’: 
de  banasta.  993  y 917  a. 
banasto  ‘banasta  redonda’:  de  banasta. 
993  y 917  a. 

banausia  ‘vulgaridad’:  de  pavaucríoc,  tra- 
bajo manual. 

banca  ‘asiento  de  madera  sin  respaldo’: 
de  banco.  916. 

bancada  ‘banco  grande’:  de  banco.  916. 
bancal  ‘rellano  de  tierra’:  de  banco.  916. 
bancalero  ‘tejedor  de  bancales’:  de  ban- 
cal. 916. 

bancario  ‘relativo  a la  banca  mercantil’: 
de  banco  y banca.  916. 
bancarrota  ‘quiebra’:  del  it.  bancarotta. 
916. 

bance  ‘palo  atravesado  para  cerrar  por- 
tillos’: del  lat.  paniex  -Icis.  4781. 


banco  ‘asiento  de  madera’:  del  gót. 
banka.  916. 

bancocracia  ‘influjo  de  la  banca  en  el 
Estado’:  de  banco.  916. 
banda  ‘señal,  distintivo,  grupo':  del  gót. 
bandwa.  915. 

banda  ‘cinta’:  del  germ.  binda.  1041. 
bandada  ‘número  crecido  de  aves’:  de 
banda,  grupo.  915. 
bandado  ‘bandeado’:  de  bandeado. 
bandeado  ‘listado’:  de  banda.  1041. 
bandeado  ‘columpiado’:  de  bandear.  913. 
bandear  ‘columpiar’:  de  band.  913. 
bandeja  ‘pieza  plana  o cóncava  para  ser- 
vir’: de  origen  incierto, 
bandejador  ‘que  andaba  en  bandos’:  de 
bandejar.  915. 

bandejar  ‘hacer  bandos’:  de  bando,  grupo. 
915. 

bandera  ‘lienzo  que  se  emplea  como  in- 
signia o señal  de  una  nación':  de  banda. 
915. 

bandería  ‘bando’:  de  bandera.  915. 
banderilla  ‘bandera  pequeña’:  de  ban- 
dera. 915. 

banderillazo  ‘petardo  o sablazo’:  de 

banderilla.  915. 

banderillear  ‘poner  banderillas’:  de  ban- 
derilla. 915. 

banderillero  ‘torero  que  pone  banderillas’: 
de  banderilla.  915. 

banderín  ‘banderita’:  de  bandera.  915. 
banderizar  ‘abanderizar’:  de  banderizo. 
915. 

banderizo  ‘que  sigue  bando’:  de  bandera. 
915. 

bandero  ‘banderizo’:  de  bando.  915. 
banderola  ‘bandera  pequeña’:  de  ban- 
dera. 915. 

bandidaje  ‘bandolerismo’:  de  bandido.  912. 
bandido  ‘fugitivo  llamado  por  bando’: 
de  bandir.  912. 

bandín  ‘banda  corta’:  de  banda,  cinta. 
1041. 

bandir  ‘publicar  bando’:  del  gót.  bandv- 
jan.  912. 

bando  ‘grupo’:  del  gót.  bandwa.  915. 
bando  ‘edicto’:  del  fránq.  ban.  912. 
bandola  ‘instrumento  músico  de  cuatro 
cuerdas’:  del  lat.  pandüra.  4771. 
bandolera  ‘correa’:  de  banda,  cinta.  1041. 
bandolera  ‘bandida’:  de  bando,  edicto. 
912. 

bandolero  ‘ladrón’:  de  bando,  edicto.  912. 
bandolerismo  ‘existencia  de  bandoleros’: 
de  bandolero.  912. 

bandolero  ‘ladrón’:  de  bando,  edicto.  912. 
bandolín  ‘bandola’:  de  bandola.  4771. 
bandolina  ‘unto’:  del  fr.  bandoline . 
bandolón  ‘bandola*:  de  bandola.  4771. 
bandolonista  ‘que  toca  el  bandolón’:  de 
bandolón.  4771. 
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bandosidad  'parcialidad’:  de  bando,  grupo. 

915. 

bandujo  'tripa  de  cerdo’:  del  lat.  *pan- 
tucülum.  4782? 

bandullo  ‘vientre’:  del  lat.  *pantucülum. 
4782? 

bandurria  ‘instrumento  músico’:  del  lat. 
pandüra.  4771. 

bango  ‘hueco’:  del  lat.  *vanícus.  7030. 
banido  ‘pregonado  por  delitos’:  de  banir. 
912. 

baniello  ‘cribo’:  del  lat.  vannSllus.  7032. 
banir  ‘desterrar’:  del  ant.  fr.  banir,  del 
íránq.  banjan.  912. 
banquera  ‘colmenar’:  de  banco.  916. 
banquero  ‘jefe  de  una  banca’:  de  banco. 

916. 

banqueta  ‘asiento  sin  respaldo’:  de  banco. 
916. 

banquete  ‘comida’:  del  fr.  banquet,  del  it. 

bancheíío,  de  banco.  916. 
banquetear  ‘dar  banquetes’:  de  banquete. 
916. 

banquillo  ‘asiento  del  procesado  ante  el 
tribunal’:  de  banco.  916. 
banza  ‘panza’:  del  lat.  pantex  -icis.  4781. 
banzo  ‘listón  grueso  del  bastidor':  del  lat. 
pantex  -icis.  4781. 

baña  ‘bañadero’:  del  lat.  balnéa,  baños. 
906. 

bañadero  ‘charco’:  de  bañar.  901. 
bañado  ‘bacín’:  de  bañar.  901. 
bañador  ‘que  baña’:  del  lat.  balneator 
-óris.  903. 

bañar  ‘sumergirse  en  un  líquido’:  del  lat. 
balnedre.  901. 

bañera  ‘mujer  que  cuida  de  los  baños’: 
del  lat.  balnearia.  902. 
bañero  ‘dueño  de  un  baño’:  de  baño.  906. 
bañil  ‘bañadero’:  de  baño.  906. 
bañillo  ‘báñito’:  del  lat.  balnellum.  904. 
bañista  ‘persona  que  toma  baños’:  de 
baño.  906. 

baño  ‘pila  de  bañar':  del  lat.  balnSum.  906. 
baño  ‘acción  de  bañarse’:  de  bañar . 
901. 

baño  ‘cribo’:  del  lat.  vannus.  7033. 
baño  ‘prisión’:  del  ár.  baniya  o bunaya, 
edificio.  915  a? 

bañuelo  ‘baño’:  del  lat.  balneólum.  905. 
bao  ‘sostén  de  la  cubierta  de  un  buque’: 
del  fr.  bau;  del  ant.  fr.  bale;  del  fránq. 
balko.  895. 

baptismal  ‘bautismal’:  de  baptismo.  918  a. 
baptismo  ‘bautismo’:  del  lat.  baptismus, 
de  (3ocTtTiCT¡j.ó<;.  918  a. 
baptisterio  ‘sitio  de  la  pila  bautismal’: 
del  lat.  baptisterium,  de  parcTiar/Ípiov; 
de  ¡3  a 7- xí  sumergir,  y el  suf.  de  lugar 

-TTJptOV. 

baptizador  ‘el  que  bautiza’:  de  baptizar. 
918. 


baptizante  ‘bautizante’:  de  baptizar.  918. 
baptizar  ‘bautizar’:  del  lat.  baptizare,  de 
PaTtTÍ^ci.  918. 

baptizo  ‘bautizo’:  de  baptizar.  918. 
baque  ‘golpe  de  una  cosa  al  caer’:  de  la 
onomatopeya  bac.  834  a. 
baqué  ‘parte  delantera  del  coche’:  del 
fr.  baquet,  de  bac,  cubo.  858. 
baquear  'ir  con  la  corriente’:  del  ingl. 
to  back. 

baqueta  ‘vara  para  atacar  armas':  del 
it.  bacchetta,  del  lat.  *bacum,  palo.  867. 
baquetazo  ‘golpe  de  baqueta’:  de  baqueta. 
867. 

baquetear  ‘dar  castigo  de  baquetas’:  de 
baqueta.  867. 

baqueteo  'acción  de  baquetear’:  de  baque- 
tear. 867. 

baquetón  'baqueta  grande’:  de  baqueta. 
867. 

baquía  ‘experiencia’:  voz  haitiana, 
baquiano  ‘experto’:  de  baquía. 
báquico  ‘relativo  a Baco’:  del  lat.  bac-, 
chicus,  de  paxxixó?. 

baquio  ‘pie  de  métrica’:  del  lat.  bacchius,, 
de  flax^eToi;. 

báquira  ‘jabalí’:  voz  americana, 
bar  ‘despacho  de  bebidas’:  del  ingl.  bar, 
barra. 

barafunda  ‘barahunda’:  de  Berecynthia. 

1000. 

bárago  ‘grano’:  del  lat.  *varicus.  7040. 
baraha  ‘oración  entre  los  judíos’:  del 
hebr.  barakah,  oración, 
barahunda  ‘ruido  grande’:  de  Berecyn- 
thia. 1000. 

barahustar  ‘barajustar’:  de  barahuste. 

7036. 

barahuste  'palo  de  la  baranda’:  del  lat. 
balaustium.  887. 

barahuste  'palo':  del  lat.  vara  y fustis. 

7036. 

baraja  ‘conjunto  de  naipes':  del  lat.  *va- 
ralia.  7037. 

barajada  ‘acción  de  barajar':  de  barajar. 

7037. 

barajar  'mezclar  naipes’:  de  baraja.  7037. 
baraje  ‘barajada’:  de  barajar.  7037. 
barajón  ‘bastidor  de  palos  para  andar 
por  la  nieve':  del  lat.  *var alia.  7037. 
barajustar  ‘barahustar’:  de  barajuste. 

7036. 

barajuste  ‘barahuste’:  del  lat.  vara  y 
fustis.  7036. 

baranda  ‘barandilla’:  de  vara.  7036. 
barandado  ‘barandilla’:  de  baranda.  7036. 
barandaje  ‘barandilla’:  de  baranda.  7036. 
barandal  ‘listón  que  sujeta  los  balaus- 
tres’: de  baranda.  7036. 
barandilla  ‘antepecho’:  de  baranda.  7036. 
barangay  ‘embarcación  de  remos’:  del 
tagalo  balañgay. 
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barangayán  'embarcación  de  remos’:  de 
bar  an gay. 

baraña  ‘herbazal':  del  lat.  vorago  -inis. 
7276. 

baraño  ‘fila  de  heno':  del  lat.  vorago  -inis. 
7276. 

barata  ‘cucaracha’:  del  lat.  blatta.  1066. 
barata  ‘baratura  y disputa’:  del  ant. 
nórd.  baratía.  919. 

baratador  ‘embustero’:  de  baratar.  919. 
baratar  ‘proceder,  realizar’:  de  ttpgéttcd. 
5204  a. 

baratar  ‘engañar’:  del  célt.  barad,  en- 
gaño. 919. 

baratear  ‘dar  una  cosa  más  barata’:  de 
barato.  919. 

baratería  ‘delito’:  de  baratero.  919. 
baratero  ‘engañoso’:  de  barato.  919. 
baratía  ‘baratura’:  de  barato.  919. 
baratija  ‘cosa  de  poco  valor’:  de  barato. 
919. 

baratillero  ‘persona  que  tiene  baratillo’: 
de  baratillo.  919. 

baratillo  ‘conjunto  de  cosas  de  poco  pre- 
cio’: de  barato.  919. 

baratista  ‘el  que  troca  unas  cosas  por 
otras’:  de  baratar.  919. 
barato  ‘vendido  o comprado  a bajo  pre- 
cio’: del  célt.  barad,  engaño.  919. 
baratón  ‘baratista’:  de  baratar.  919. 
báratro  ‘infierno’:  del  lat.  bardthrum,  de 
pdpa0pov,  abismo. 

baratura  ‘bajo  precio’:  de  barato.  919. 
baraúnda  ‘barahunda’:  de  Berecynthia. 
1000. 

baraustador  ‘puñal’:  de  baraustar.  7036. 
baraustar  ‘asestar’:  de  barauste.  7036. 
barauste  ‘balaustre’:  del  lat.  balaustium. 
887. 

baraza  ‘cuerda  del  odre’:  del  lat.  *ebriacSa. 
2387. 

barbeta  ‘trozo  de  parapeto':  del  fr.  bar- 
bette,  de  barbe.  920. 

barba  ‘parte  de  la  cara  debajo  de  la 
boca':  del  lat.  barba.  920. 
barbacana  ‘fortificación  ante  una  puerta’: 
del  ár.  barbaj  jana.  923. 
barbacoa  ‘zarzo’:  voz  americana, 
barbacua  ‘barbacoa’:  de  barbacoa. 
barbada  ‘quijada’:  de  barba.  920. 
barbado  ‘que  tiene  barbas’:  del  lat.  bar- 
bátus.  925. 

barbaja  ‘planta’:  del  lat.  *barbacüla.  922. 
barbajuelas  ‘plantas’:  de.  barbajas.  922. 
barbar  ‘echar  barbas’:  de  barba.  920. 
barbarería  ‘barbaridad’:  de  bárbaro.  924. 
barbaresco  ‘barbárico’:  de  bárbaro.  924. 
barbaria  ‘barbarie’:  del  lat.  barbaria. 
barbárico  ‘de  los  bárbaros’:  del  lat.  bar- 
báricas. 

barbaridad  ‘calidad  de  bárbaro’:  de  bár- 
baro. 924. 


barbarie  ‘rusticidad’:  del  lat.  barbaries. 
barbarismo  ‘vicio  del  lenguaje':  del  lat. 
barbarismus. 

barbarizante  ‘que  barbariza’:  de  barba- 
barizar. 

barbarizar  'adulterar  una  lengua’:  del 
lat.  barbarizare. 

bárbaro  ‘individuo  que  en  el  siglo  V aba- 
tió el  imperio  romano':  del  lat.  barb&rus, 
de  pdp  papos,  extranjero.  924. 
barbarolexia  ‘voz  híbrida’:  de  pdppapos, 
extranjero,  y Xé£is,  dicción, 
barbarote  ‘bárbaro’:  de  bárbaro.  924. 
barbasco  ‘planta’:  del  lat.  verbascum. 
7089. 

barbato  ‘cometa  barbato’:  del  lat.  barbá- 
tus. 

barbaza  ‘barba’:  de  barba.  920. 
barbear  ‘llegar  con  la  barba  a cierta 
altura’:  de  barba.  920. 
barbechada  ‘barbechera’:  de  barbechar . 
7127. 

barbechar  'disponer  la  tierra  para  sem- 
brar’: de  barbecho.  7127. 
barbechera  ‘conjunto  de  barbechos’:  de 
barbecho.  7127. 

barbecho  ‘tierra  que  no  se  siembra  du- 
rante un  tiempo’:  del  lat.  vervactum . 
7127. 

barbería  ‘tienda  del  barbero’:  de  barbero. 
920. 

barberil  ‘propio  de  barberos':  de  bar- 
bero. 920. 

barbero  ‘que  afeita’:  de  barba.  920. 
barbero  'red  de  pescar’:  de  barbo,  pez.  927. 
barbián  ‘desenvuelto’:  de  barba.  920. 
barbiblanco  ‘barbicano’:  de  barba  y 
blanco.  920. 

barbicacho  ‘barbuquejo’:  del  lat.  barba 
y capsum.  921. 

barbicano  ‘que  tiene  cana  la  barba':  de 
barba  y cano.  920. 

barbicastaño  'que  tiene  la  barba  castaña’: 
de  barba  y castaño.  920. 
barbiespeso  ‘de  barba  espesa’:  de  barba  y 
espeso.  920. 

barbihecho  ‘recién  afeitado’:  de  barba  y 
hecho.  920. 

barbijo  ‘barbiquejo’:  de  barba.  920. 
barbilampiño  ‘que  tiene  poca  barba':  de 
barba  y lampiño.  920. 
barbilindo  ‘galancete’:  de  barba  y lindo . 
920. 

barbilucio  ‘barbilindo’:  de  barba  y lucio. 
920. 

barbiluengo  ‘de  barba  larga’:  de  barba  y 
luengo.  920. 

barbilla  ‘punta  de  la  barba':  del  lat. 
*barbélla.  926. 

barbillera  ‘barboquejo’:  de  barbilla.  926. 
barbimoreno  'de  barba  morena’:  de  barba 
y moreno.  920. 
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barbinegro  ‘de  barba  negra’:  de  barba  y 
negro.  920. 

barbiponiente  ‘aquel  al  que  le  empieza  a 
salir  barba’:  de  barba,  920,  y poniente, 
pinchante.  5284. 

barbiquejo  ‘barboquejo’:  del  lat.  barba 
y capsum.  921. 

barbirrapado  ‘que  tiene  rapada  la  barba’: 
de  barba  y rapado.  920. 
barbirrojo  ‘barbitaheño’:  de  barba  y roí  o. 
920. 

barbirrubio  ‘que  tiene  rubia  la  barba’:  de 
barba  y rubio.  920. 

barbirrucio  ‘de  barba  blanca  y negra':  de 
barba  y rucio.  920. 

barbitaheño  ‘que  tiene  roja  la  barba’:  de 
barba  y taheño.  920  y 397. 
barbiteñido  ‘que  tiene  teñida  la  barba’: 
de  barba  y teñido.  920. 
barbitonto  ‘de  cara  de  tonto’:  de  barba  y 
tonto.  920. 

barbo  ‘pez’:  del  lat.  barbus.  927. 
barbo  ‘cerdo’:  del  lat.  *verricus.  7106.  a. 
barbolla  ‘hojarasca’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 

barbollar  ‘hablar  metiendo  bulla’:  de 
barb.  970. 

barbón  ‘hombre  barbado’:  de  barba. 
920. 

barboquejo  ‘cinta  que  se  sujeta  por  deba- 
jo de  la  barba’:  del  lat.  barba  y cap- 
sum. 921. 

barbotar  ‘mascullar’:  de  barb.  970. 
barbote  ‘babera’:  de  barba.  920. 
barbotear  ‘mascullar’:  de  barbotar.  970. 
barboteo  ‘acción  de  barbotear’:  de  bar- 
botear, mascullar.  970. 
barbucha  ‘barba’:  de  barba.  920. 
barbudo  ‘de  mucha  barba’:  del  lat.  *bar- 
bütus.  928. 

barbulla  ‘ruido  de  los  que  hablan  a un 
tiempo’:  de  barbullar.  970. 
barbullar  'hablar  metiendo  bulla’:  de 
barb.  970. 

barbullón  ‘que  habla  atropelladamente’: 
de  barbullar.  970. 

barbuquejo  ‘barboquejo’:  del  lat.  barba 
y capsum.  921. 

barca  ‘embarcación  pequeña’:  del  lat. 
barca.  929. 

barcada  ‘carga  que  lleva  una  barca’:  de 
barca. 929. 

barcaje  ‘transportes  de  efectos  en  una 
barca’:  de  barca.  929. 
barcal  ‘dornajo’:  de  barca.  929. 
barcarola  ‘canción  italiana’:  del  it.  bar- 
carola, de  barca.  929. 
barcaza  ‘lanchón’:  de  barca  .929. 
bárcena  ‘ladera’:  del  lat.  margo  -inis.  4159. 
barceo  ‘albardín’:  de  origen  incierto, 
barcina  ‘herpil  o red  de  paja':  de  barceo. 
barco  ‘nave’:  de  barca.  929. 


barcolongo  ‘embarcación  antigua’:  del 
gall.  y port.  barco  longo.  929. 
barcoluengo  ‘barcolongo’:  de  barco  luengo. 
929. 

barcón  ‘embarcación  pequeña’:  de  barca. 
929. 

barcote  ‘barco  grande’:  de  barco.  929. 
barchilón  ‘enfermero’:  de  Barchilón,  un 
español  que  vivió  en  el  Perú, 
barchilla  ‘medida’:  del  lat.  particélla.  4818. 
barda  ‘seto’:  del  célt.  *barrita.  940. 
barda  ‘arnés’:  del  ár.  bardaa.  930. 
bardado  ‘armado  con  arnés’:  de  barda, 
arnés.  930. 

bardaguera  ‘arbusto’:  del  lat.  viridicdre, 
verdear.  7204. 

bardaja  ‘bardaje’:  de  bardaje.  931. 
bardaje  ‘sodomita  paciente’:  del  ár.  bar- 
dach.  931. 

bardal  ‘barda’:  de  barda,  seto.  940. 
bardaliego  ‘bastardo’:  del  lat.  burdus. 
1187. 

bardana  ‘planta’:  como  el  fr.  bar  dañe  y 
el  it.  bardana,  del  lat.  *parietüna,  de  las 
paredes? 

bardar  ‘poner  setos’:  de  barda,  seto.  940. 
bardión  ‘vara  flexible’:  de  verde.  7206. 
bardiza  ‘vallado  de  cañas’:  de  barda,  seto. 
94Ó. 

bardo  ‘poeta’:  del  lat.  bardus. 
bardo  ‘bastardo’:  del  lat.  burdus.  1187. 
bardoma  ‘suciedad’:  de  etimología  in- 
cierta. 

baremo  ‘tabla  de  cuentas’:  del  fr.  barhne, 
de  Barróme,  inventor, 
barfolla  ‘hojarasca’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 

barga  ‘cuesta’:  del  célt.  *barlca.  934. 
bargo  'cerdo':  del  lat.  verricus.  7106  a. 
bargueño  ‘natural  de  Bargas’:  de  Bargas, 
de  Toledo.  934. 

barí  ‘excelente’:  del  ár.  barí.  933. 
baria  ‘árbol’:  voz  cubana, 
baricentro  ‘centro  de  gravedad’:  de 

Papú?,  pesado,  y xsvTpov,  centro, 
baril  ‘excelente’:  del  ár.  barí.  933. 
barimetría  ‘medida  de  la  pesantez’:  de 
Papú?,  pesado,  y {xérpov,  medida, 
bario  ‘metal’:  de  Papú?,  pesado, 
barisfera  ‘núcleo  central  del  globo’:  de 
Papú?,  pesado,  y o<paípa,  esfera, 
barita  ‘óxido  de  bario’:  de  Papú?,  pesado, 
baritina  ‘sulfato  de  barita’:  de  barita. 
barítono  ‘voz  media’:  del  lat.  barytonus, 
de  Papú?,  pesado,  y -rúvo?,  tono, 
barjuleta  ‘bolsa  de  caminante’:  del  lat. 
byrsa.  1205. 

barloa  ‘cable  de  buque':  de  origen  in- 
cierto. 

barloar  ‘abarloar’:  de  barloa. 
barloventear  ‘navegar  contra  el  viento’: 
de  barlovento. 
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barlovento  ‘parte  de  donde  viene  el  vien- 
to’: del  fr.  par  le  vent. 
barnácla  ‘pato’:  del  irl.  barnacle. 
barniz  ‘disolución  de  substancias  resino- 
sas’: del  lat.  veronix  -Icis.  7102. 
barnizador  ‘que  barniza’:  de  barnizar. 
7102. 

barnizar  ‘dar  un  baño  de  barniz’:  de  bar- 
niz. 7102. 

baro  ‘grano’:  del  lat.  varus.  7044. 
barógrafo  ‘barómetro  registrador’:  de 

(iapo<;,  peso,  y ypd<pco.  escribir, 
barología  ‘teoría  de  la  pesantez’:  de 
papo?,  peso,  y Xóyo?,  tratado, 
barométrico  ‘relativo  al  barómetro’:  de 
barómetro. 

barómetro  ‘instrumento  para  medir  la 
presión  atmosférica':  de  ¡Sapo?,  peso,  y 
(xérpov,  medida. 

barón  ‘título  de  dignidad’:  del  germ. 
baro  -dnis.  937. 

baronesa  ‘mujer  del  barón':  de  barón.  937. 
baronía  ‘dignidad  de  barón’:  de  barón.  937. 
baroterapia  ‘curación  por  el  cambio  de 
presión  atmosférica’:  de  pdpo?,  peso,  y 
tíeparreía,  curación, 
baroto  ‘barca’:  voz  filipina, 
barquear  ‘atravesar  en  barco  un  río’:  de 
barco.  929. 

barquero  ‘conductor  de  barca’:  de  barca. 
929. 

barquero  ‘cornigacho’:  de  broco.  1147. 
barqueta  ‘barca’:  de  barca.  929. 
barquete  ‘barco’:  de  barco.  929. 
barquía  ‘barca’:  de  barca.  929. 
barquichuelo  ‘barco  pequeño':  de  barco. 
929. 

barquilla  ‘molde  para  hacer  pasteles':  de 
barca.  929. 

barquillero  'que  vende  barquillos':  de 
barquillo.  929. 

barquillo  ‘pasta  delgada  de  harina’:  de 
barco.  929. 

barquín  ‘fuelle  de  fragua’:  del  lat.  berbe- 
cinus.  996  y 7130. 

barquinera  ‘fuelle’:  de  barquín.  996  y 
7130. 

barquino  ‘odre  y fuelle’:  del  lat.  berbeci- 
nus.  996  y 7130. 

barra  ‘pieza  prismática  o cilindrica  más 
larga  que  gruesa’:  del  célt.  barra.  938. 
barrabás  ‘persona  mala’:  de  Barrabás. 
barrabasada  ‘travesura  grande’:  de  ba- 
rrabás. 

barraca  ‘caseta  tosca’:  como  el  it.  ba- 
racoa, de  barra.  938? 
barracón  ‘barraca’:  de  barraca. 
barrachel  ‘jefe  de  los  alguaciles’:  del  Ion- 
gobardo  barigildus.  935. 
barrado  ‘con  barras’:  de  barra.  938. 
barragán  ‘mancebo’:  del  lat.  *verricánus. 
7106  a. 


barragán  ‘tela’:  del  ár.  barracan.  939. 
barragana  ‘manceba’:  del  lat.  *verricána. 
7106  a. 

barraganada  ‘barrumbada’:  de  barragana. 
7106  a. 

barraganería  ‘amancebamiento’:  de  ba- 
rragana. 7106  a. 

barraganía  ‘barraganería’:  de  barragana. 
7106  a. 

barral  ‘redoma  grande':  del  germ.  bera . 
994. 

barranca  ‘barranco’:  de  barranco.  4994. 
barrancal  ‘sitio  donde  hay  barrancos’: 
de  barranco.  4994. 

barranco  ‘despeñadero’:  de  «papayi;  -y yo?, 
sima.  4994. 

barrancoso  ‘que  tiene  muchos  barrancos': 
de  barranco.  4994. 

barranquera  ‘barranca’:  de  barranco.  4994. 
barraquero  ‘relativo  a la  barraca':  de 
barraca.  938. 

barrar  ‘enlodar’:  de  barro,  lodo.  940  b. 
barrar  ‘afianzar’:  de  barra.  938. 
barreal  ‘barrizal’:  de  barro,  lodo.  940  b. 
barrear  ‘fortificar’:  de  barra. 938. 
barrearse  ‘revolcarse  los  jabalíes’:  de 
barro,  lodo.  940  b. 
barreda  ‘barrera’:  de  barra.  938. 
barredera  ‘red  barredera’:  de  barrer.  7105. 
barredero  ‘que  arrastra  cuanto  encuen- 
tra’: de  barrer.  7105. 
barredor  ‘que  barre’:  de  barrer.  7105. 
barredura  ‘acción  de  barrer':  de  barrer. 
7105. 

barrena  'instrumento  de  acero  para  tala- 
drar’: del  lat.  veruina.  7125. 
barrenar  ‘abrir  agujeros’:  de  barrena. 
7125. 

barrendero  ‘persona  que  barre’:  de  ba- 
rrer. 7105. 

barrenero  ‘que  hace  o vende  barrenas’: 
de  barrena.  7125. 

barrenillo  ‘insecto’:  de  barreno.  7125. 
barreno  ‘barrena’:  de  barrena.  7125. 
barreña  ‘barreño’:  de  barro,  lodo.  940  b. 
barreño  ‘vasija  de  barro’:  de  barro,  lodo. 
940  b. 

barrer  ‘quitar  del  suelo  la  basura  con  la 
escoba':  del  lat.  vérrére.  7105. 
barrera  ‘valla’:  de  barra.  938. 
barrera  ‘terrera’:  de  barro,  lodo.  940  b. 
barrero  ‘alfarero’:  de  barro,  lodo.  940  b. 
barreta  ‘gorra’:  del  galo  birrus.  1043. 
barreta  ‘barra’:  de  barra.  938. 
barrete  ‘barreta,  gorra’:  del  galo  birrus. 
1043. 

barretear  ‘asegurar  con  barras’:  de  ba- 
rreta, barra.  938. 

barretero  ‘el  que  trabaja  con  barra’:  de 
barreta,  barra.  938. 

barretina  ‘gorro  catalán':  de  barreta, 
gorra,  del  galo  birrus.  1043. 
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barriada  ‘parte  de  un  barrio’:  de  barrio. 

939  a. 

barrial  ‘tierra  gredosa’:  de  barro,  lodo. 

940  b. 

barrica  ‘especie  de  tonel’:  del  fr.  barrique. 
994. 

barricada  ‘parapeto’:  del  fr.  barricade, 
y éste  de  barrique,  barrica  o tonel, 
barrido  ‘acción  de  barrer’:  de  barrer. 
7105. 

barriga  ‘vientre’:  de  origen  incierto, 
barrigón  ‘barrigudo’:  de  barriga. 
barrigudo  ‘que  tiene  gran  barriga’:  de 
barriga. 

barriguera  ‘correa  que  llevan  las  caba- 
llerías’: de  barriga. 

barril  ‘vasija  de  madera’:  del  germ.  bsra. 
994. 

barrila  ‘botija’:  de  barril.  994. 
barrilaje  ‘barrilamen’:  de  barril.  994. 
barrilamen  ‘barrilería’:  de  barril.  994. 
barrilero  ‘el  que  hace  o vende  barriles’: 
de  barril.  994. 

barrilete  ‘instrumento  de  carpintería’:  de 
barril.  994. 

barrilla  ‘planta’:  de  barra.  938. 
barrillar  ‘sitio  poblado  de  barrillas':  de 
barrilla.  938. 

barrillero  ‘que  contiene  o produce  ba- 
rrilla’: de  barrilla.  938. 
barrio  ‘parte  de  un  pueblo’:  del  ár.  barrí. 

939  a. 

barrioso  ‘lleno  de  barro’:  de  barro, 

lodo.  940  b. 

barriscar  ‘dar  a bulto  cosas  vendibles': 
de  barrer.  7105. 

barrisco  ‘sin  distinción’:  de  barriscar. 
7105. 

barrito  ‘berrido  del  elefante’:  del  lat. 
barritas. 

barrizal  ‘sitio  lleno  de  barro’:  de  barro, 
lodo.  940  b. 

barro  ‘lodo’  :del  célt.  * barro.  940  b. 
barro  ‘grano’:  del  lat.  varus.  7044. 
barroco  ‘estilo  de  ornamentación  carac- 
terizado por  la  profusión  de  adornos’: 
del  port.  barroco.  941. 
barrocho  ‘birlocho’:  de  birlocho.  4345. 
barrón  ‘barra  grande’:  de  barra.  938. 
barroso  ‘terreno  de  barro’:  de  barro,  lodo. 

940  b. 

barrote  ‘barra  gruesa':  de  barra.  938. 
barrueco  ‘perla  irregular’:  del  célt.  *ba- 
rros.  941. 

barruma  ‘barrena’:  del  ár.  barimah.  7125. 
barrunta  ‘penetración’:  de  barruntar. 

1232  b. 

barruntar ‘‘presentir’:  del  lat.  promptáre. 
1232  b. 

barrunte  ‘indicio’:  de  barruntar.  1232  b. 
barrunto  ‘acción  de  barruntar':  de  ba- 
rruntar. 1232  b. 


bar  tal  ‘lodazal’:  del  célt.  *barrltos,  lodo. 
940  a. 

bartola  ‘sin  ningún  cuidado':  de  bartolo. 
1005. 

bartolillo  ‘pastel’:  de  bartolo.  1005. 
bartolo  ‘vago’:  del  germ.  Bertwald.  1005. 
bartulear  ‘cavilar’:  de  bártulos. 
bartuleo  ‘acción  de  bartulear':  de  bar- 
tulear. 

bártulos  ‘enseres’:  de  Bartulo,  autor, 
barullo  ‘confusión’:  del  lat.  volucülum. 
7262. 

barvés  ‘carnero’:  del  lat.  vervex  -ecis.  7131. 
barza  ‘zarza’:  del  lat.  virgéa.  7200. 
barzal  ‘terreno  de  zarzas’:  de  barza.  7200. 
barzón  ‘paseo  ocioso’:  de  barza.  7200. 
barzonear  ‘andar  vago’:  de  barzón.  7200. 
basa  ‘base’:  de  basar. 944  a. 
basa  ‘balsa’:  de  balsa,  charca.  907. 
basada  ‘sostén  del  barco  al  botarlo’:  de 
base.  944  a. 

basáltico  ‘formado  de  basalto':  de  basalto. 
basalto  ‘roca  volcánica’:  del  lat.  basaltes. 
basamento  ‘cuerpo  que  se  pone  debajo 
de  la  columna’:  de  basar.  944  a. 
basanita  ‘basalto’:  del  lat.  basanitas. 
basar  ‘asentar  sobre  una  base’:  de  base. 
944  a. 

basáride  ‘mamífero’:  del  lat.  bassaris  -idis, 
de  (iacoapís,  vulpeja, 
basca  ‘prenda’:  del  vasc.  vasca.  7046. 
basca  ‘ansia’:  de  bascar.  7115. 
bascar  ‘basquear’:  del  lat.  versicáre.  7115. 
basco  ‘basca’:  de  bascar.  7115. 
bascosidad  ‘inmundicia’:  de  vescoso.  7213. 
bascoso  ‘que  padece  bascas’:  de  basca, 
angustia.  7115. 

báscula  ‘aparato  para  medir  pesos’:  del 
fr.  bascule,  del  lat.  batte  culum.  959. 
base  ‘fundamento’:  del  lat.  basis,  de 
fSácm;.  944  a. 

baselga  ‘iglesia’:  del  lat.  basílica.  943. 
básico  ‘perteneciente  a la  base’:  de  base. 
944  a. 

basílica  ‘templo’:  del  lat.  basílica,  de 
(3a<uXixó<;,  regio.  943. 
basílicas  ‘colección  de  leyes’:  de  Basilio 
Macedonio. 

basilicón  ‘ungüento’:  del  lat.  basilicon, 
de  (JaoiXixóv,  regio. 

basilisco  ‘reptil’:  del  lat.  basiliscus,  de 
PaaiXícrxot;,  reyezuelo, 
basiofobia  ‘temor  a caer':  de  fiáaiq,  mar- 
cha, y <pó[3o<;,  temor, 
basis  ‘base’:  del  lat.  basis.  944  a. 
basna  ‘especie  de  narria':  de  basnar. 
2482  b. 

basnar  ‘deslizarse’:  del  lat.  *evasináre. 
2482  b. 

baso  ‘bajo’:  del  lat.  bassus.  947. 
basquear  ‘tener  bascas’:  de  basca,  ansia. 
7115. 


basqullla  — batiborrillo 


103 


basquilla  ‘enfermedad  del  ganado’:  de 
basca,  ansia.  7115. 

basquiña  ‘saya’:  del  vasc.  vasca.  7046. 
basta  ‘hilván’:  de  bastir.  949. 
basta  ‘albarda’:  del  lat.  bastare,  llevar. 
948  a. 

bastaje  ‘ganapán’:  del  lat.  bastaxius,  y 
éste  del  lat.  bastaga,  portador, 
bastante  'que  basta’:  de  bastar.  949. 
bastantear  ‘declarar  suficiente  un  docu- 
mento’: de  bastante.  949. 
bastanteo  ‘acción  de  bastantear’:  de 

bastantear.  949. 

bastantero  ‘que  tiene  oficio  de  bastan- 
tear’: de  bastantear.  949. 
bastar  ‘ser  suficiente  y bastecer’:  de 
bastir.  949. 

bastarda  ‘lima’:  de  bastardo.  917  a. 
bastardear  ‘degenerar  de  su  naturaleza’: 
de  bastardo.  917  a. 

bastardería  ‘bastardía’:  de  bastardo.  917  a. 
bastardería  ‘bastardía’:  de  bastardo.  917  a. 
bastardilla  ‘flauta  y letra’:  de  bastardo. 
917  a. 

bastardo  ‘que  degenera  de  su  origen’: 
del  ant.  fr.  bastard,  espurio.  917  a. 
baste  ‘almohadilla’:  del  lat.  bastare,  lle- 
var. 948  a. 

baste  ‘hilván’:  de  bastir.  949. 
bastear  ‘echar  bastas’:  de  basta.  949. 
bastecedor  ‘abastecedor’:  de  bastecer.  949. 
bastecer  ‘abastecer’:  de  bastir.  949. 
bastecimiento  ‘abastecimiento’:  de  bas- 
tecer. 949. 

bastedad  ‘calidad  de  basto’:  de  basto. 
949. 

bastero  ‘el  que  hace  albardas’:  de  basto, 
albarda.  948  a. 

basteza  ‘grosura’:  de  basto,  tosco.  949. 
bastida  ‘máquina  militar’:  del  fr.  bastide, 
de  bastir.  949. 

bastidor  ‘armazón’:  de  bastir.  949. 
bastilla  ‘doblez  hilvanado’:  de  basta,  hil- 
ván. 949. 

bastimentar  ‘proveer  de  bastimentos’:  de 

bastimento.  949. 

bastimenten)  ‘abastecedor’:  de  basti- 

mentar. 949. 

bastimento  ‘provisión,  embarcación’:  de 
bastir.  949. 

bastión  ‘baluarte’:  del  it.  bastione,  ba- 
luarte, del  ant.  bastía,  castillete  con 
foso,  de  bastiré.  949. 
bastir  'disponer  algo’:  del  germ.  bastjan. 
949. 

basto  ‘palo’:  del  lat.  bastum.  951. 
basto  ‘albarda’:  del  lat.  bastare,  llevar. 
948  a. 

basto  ‘abastecido,  abasto  y tosco’:  de 
bastir.  949. 

bastón  ‘vara  con  puño’:  del  lat.  * basto 
-5nis.  950. 


bastonada  ‘bastonazo’:  de  bastón.  950. 
bastoncillo  ‘bastón  pequeño’:  de  bastón. 
950. 

bastonear  ‘dar  golpes  con  bastón’:  de 
bastón.  950. 

bastonera  ‘mueble  para  paraguas  y bas- 
tones’: de  bastón.  950. 
bastonero  ‘el  que  hace  o vende  bastones’: 
de  bastón.  950. 

basura  ‘inmundicia’:  del  lat.  ver  sur  a. 
7118. 

basurero  'el  que  saca  la  basura’:  de  ba- 
sura. 7118. 

bata  ‘prenda’:  del  ár.  batí.  958  c. 
bata  ‘pelusa  de  seda':  del  egipcio  vata, 
algodón. 

bata  ‘niño’:  voz  tagala, 
batacazo  ‘golpe’:  de  batir.  960. 
batahola  ‘bulla’:  del  it.  battagliola.  962. 
batalla  ‘combate’:  del  lat.  *battualia.  962. 
batallador  ‘que  batalla’:  de  batalla.  962. 
batallante  ‘que  batalla’:  de  batallar.  962. 
batallar  ‘pelear’:  de  batalla.  962. 
batallaroso  ‘guerrero’:  de  batallar.  962. 
batallóla  ‘baranda  del  barco’:  del  it.  bat- 
tagliola, de  battaglia,  combate.  962. 
batallón  'varias  compañías  de  una  misma 
arma’:  de  batalla.  962. 
batallona  ‘discutida’:  de  batallar.  962. 
batalloso  ‘perteneciente  a las  batallas’: 
de  batalla.  962. 

batán  'máquina  para  enfurcir  paños’:  de 
batir.  960. 

batanar  ‘abatanar’:  de  batán.  960. 
batanear  ‘dar  golpes’:  de  batanar.  960. 
batanero  ‘el  que  cuida  el  batán’:  de  ba- 
tán. 960. 

batanga  ‘balancín’:  voz  filipina, 
bataola  ‘batahola’:  del  it.  battagliola. 
962. 

batata  ‘planta’:  del  amer.  patata.  4844. 
batatín  ‘batata  menuda’:  de  batata.  4844. 
batayola  ‘baranda  del  barco’:  del  it.  bat- 
tagliola. 962. 

batea  ‘bandeja’:  voz  caribe, 
batear  ‘bautizar’:  del  lat.  baptidiáre.  968. 
batehuela  ‘batea’:  de  batea. 
batel  ‘bote’:  del  fr.  batell,  batean.  951  a. 
batelejo  ‘batel’:  de  batel.  951  a. 
batelero  ‘persona  que  gobierna  el  batel’: 
de  batel.  951  a. 

bateo  ‘bautizo’:  de  batear.  918. 
batería  ‘conjunto  de  piezas  de  artillería’: 
del  fr.  batterie.  960. 
batero  ‘el  que  hace  batas’:  de  bata. 
batey  ‘caserío  : voz  caribe, 
batial  'del  fondo  del  mar’:  de  (Jados, 
profundidad. 

batibio  ‘ser  del  fondo  del  mar’:  de  (JaOós, 
profundo,  y (J£os,  vida, 
batiborrillo  ‘guisado’:  de  pata  y morrillo. 
4853. 
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batiburrillo  ‘batiborrillo’:  de  batiborrillo. 
4853. 

baticabeza  ‘coleóptero’:  de  batir  y cabeza. 
960. 

baticola  ‘correa  que  se  sujeta  a la  cola’: 
de  batir  y cola.  960. 

baticor  ‘pena’:  de  batir  y cor,  corazón, 
como  el  it.  batticudre.  960. 
baticulo  ‘cabo  grueso’:  del  lat.  battue 
cülum.  959. 

batida  ‘acción  de  batir':  de  batir.  960. 
batidera  ‘instrumento  para  batir  la  cal’: 
de  batir.  960. 

batidero  ‘lugar  donde  se  golpea’:  de 
batir.  960. 

batidor  ‘que  bate':  de  batir.  960. 
batiente  ‘que  bate’:  del  lat.  battuens  -entis. 
batifulla  ‘batihoja’:  de  batir  y fulla,  hoja. 
960. 

batihoja  ‘batidor  de  oro’:  batir  y hoja.  960. 
batimán  ‘movimiento  de  danza’:  del  fr. 

battement,  de  batiré,  batir.  960. 
batimento  ‘esbatimento’:  de  batir.  960. 
batimetría  ‘sondeo  del  fondo  del  mar’:  de 
(3a0ús,  profundo,  y piTpov,  medida, 
batimiento  ‘acción  de  batir’:  de  batir.  960. 
batín  ‘bata’:  de  bata.  958  c. 
batintín  ‘campana’:  voz  china, 
batiportar  ‘trincar  la  artillería’:  de  bati~ 
porte.  960. 

batiporte  ‘canto  de  la  porta  de  una 
batería':  de  batir  y porta.  960. 
batir  ‘dar  golpes':  del  lat.  *battére  por 
battuére.  960. 

batista  ‘lienzo  fino’:  del  fr.  batiste,  de 
Baptiste,  fabricante, 
batisferio  ‘lugar  de  la  pila  baustismal’: 
de  baptisterio. 

bato  ‘tonto’:  de  Bd^oq,  rey  de  Cirene, 
famoso  por  su  tartamudez, 
batojar  ‘varear’:  del  lat.  *battücüldre.  963. 
batología  'repetición  de  vocablos’:  del  lat. 
battologia,  de  {JaTToXoyía,  de  P¿tto q, 
tartamudo,  y Xáyoa,  decir, 
batómetro  ‘aparato  para  medir  la  pro- 
fundidad del  mar':  de  fid.Qoq,  profundi- 
dad, y piTpov,  medida, 
batracio  ‘clase  de  anfibios’:  del  lat. 
batrachium,  de  {3aTp dx^ioq,  de  ^ccrpa/oc, 
rana. 

batucar  ‘batir’:  de  batir.  960. 
batuda  ‘salto  de  gimnasta’:  de  batir.  960. 
batudo  ‘batido’:  de  batir.  960. 
batueco  ‘huevo  huero’:  de  origen  in- 
cierto. 

batuquear  ‘batucar’:  de  batucar.  960. 
baturrada  ‘acción  de  baturro':  de  ba- 
turroo. 

baturrillo  ‘guisado’:  de  pata  y morrillo. 
4853. 

baturro  ‘rústico  aragonés’:  de  origen 
incierto. 


batuta  ‘bastoncito  del  director  de  or- 
questa’: del  it.  battuta,  de  batiere,  batir. 
960. 

baúl  ‘cofre’:  del  lat.  baiuldre,  conducir. 
878. 

baulero  ‘el  que  hace  baúles’:  de  baúl. 
878. 

baunal  ‘charco’:  de  bodonal,  con  el  dip- 
tongo de  paúl,  charco.  1172. 
bauprés  ‘palo  grueso  de  la  proa’:  del  in- 
glés bowsprit.  lili, 
baurac  ‘bórax’:  del  ár.  baurac.  966  a. 
bauracal  ‘salado’:  de  baurac.  966  a. 
bausán  ‘bobo’:  de  baba.  851. 
bautismal  ‘relativo  al  bautismo’:  de 
bautismo.  918  a. 

bautismo  ‘primero  de  los  sacramentos’: 
del  lat.  baptismus,  de  $<x.Tvziay.6q.  918  a. 
bautista  ‘el  que  bautiza’:  del  lat.  bap- 
tista,  de 

bautisterio  ‘baptisterio’:  del  lat.  baptis - 
terium. 

bautizado  ‘el  que  ha  recibido  el  bautismo’ 
de  bautizar.  918. 

bautizante  ‘el  que  bautiza’:  de  bautizar. 
918. 

bautizar  ‘administrar  el  bautismo’:  del  lat. 
baptidiare.  918. 

bautizo  ‘acción  de  bautizar’:  de  bautizar. 
918. 

bauyúa  ‘árbol’:  voz  cubana, 
bauzador  ‘embaucador’:  de  baba.  851. 
bávara  ‘coche  antiguo’:  de  bávaro. 
bávaro  ‘natural  de  Baviera’:  del  lat. 
bavdrus. 

bavequía  'bobería':  de  babieca.  852. 
bavoquía  ‘bobería’:  de  babieca.  852. 
baya  ‘fruto  carnoso  o grano’:  del  fr.  bate, 
del  lat.  baca.  855. 
bayá  ‘indio’:  del  guaraní  subayá. 
bayadera  ‘bailarina’:  de  bailar,  bailar. 
897. 

bayal  ‘palanca’:  de  origen  incierto, 
bayarte  ‘parihuelas’:  del  fr.  baiart,  del  lat. 
baiülus.  879. 

bayeta  ‘tela  de  lana  floja’:  del  it.  bajetta, 
del  lat.  badius,  amarillento.  871. 
bayetón  ‘bayeta’:  de  bayeta.  871. 
bayo  ‘de  color  blanco  amarillento':  del  lat. 
badius.  871. 

bayoco  ‘higo’:  del  lat.  badius. 
bayoco  ‘moneda’:  del  it.  bajocco. 
bayoneta  ‘arma  blanca’:  del  fr.  baionnette, 
de  j Baionne. 

bayonetazo  ‘golpe  de  bayoneta’:  de  bayo- 
neta. 

bayú  ‘burdel’:  voz  cubana, 
bayúa  'árbol':  voz  cubana, 
baza  ‘número  de  cartas  que  recoge  el 
que  gana’:  del  ár.  bazza.  969. 
bazar  ‘lugar  destinado  al  comercio’:  del 
persa  bazar.  967. 
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bazo  'de  color  moreno  que  tira  a ama- 
rillo’: del  lat.  badius.  871. 
bazofia  ‘mezcla  de  sobras’:  del  it.  bazoffia. 
bazucar  ‘traquetear’:  del  lat.  *versicdre, 
revolver.  7115? 

bazuquear  ‘traquetear’:  de  bazucar.  7115. 
bazuqueo  ‘traqueteo’:  de  bazuquear.  7115. 
beamontés  ‘facción  de  Navarra’:  de 

D.  Luis  de  Beaumont. 
bearnés  ‘natural  de  Beame’:  de  Bearne. 
beata  ‘que  vive  en  recogimiento’:  del  lat.  , 
beata. 

beatería  ‘acción  de  afectada  virtud’:  de 
beato. 

beaterío  ‘casa  en  que  viven  las  beatas’: 
de  beata. 

beatificación  ‘acción  de  beatificar’:  de 

beatificar. 

beatificante  ‘que  beatifica’:  de  beatificar. 
beatificar  ‘hacer  feliz  a alguno’:  del  lat. 
beatificare,  de  beatus,  beato,  y -ficdre, 
hacer. 

beatífico  ‘que  hace  bienaventurado  a 
alguno’:  del  lat.  beatificus. 
beatilla  ‘tela’:  del  fr.  bétille. 
beatitud  ‘bienaventuranza  eterna':  del  lat. 

beatitudo  -inis. 
beato  ‘feliz’:  del  lat.  beatus. 
bébaro  ‘castor’:  del  germ.  béber.  571. 
bebdar  ‘embeodar’:  de  bebdo.  1027. 
bebdez  ‘beodéz’:  de  bebdo.  1027. 
bebdo  ‘borracho,  bébedo’:  del  lat.  bibítus. 
1027.. 

bebedero  ‘agua  o licor  bueno  de  beber’: 
de  beber.  1026. 

bebedizo  ‘potable’:  de  beber.  1026. 
bébedo  ‘borracho,  bebido’:  del  lat.  bibítus. 
1027. 

bebedor  ‘que  bebe’:  del  lat.  bibitor  -dris. 
beber  ‘tomar  un  líquido’:  del  lat.  bibére. 
1026. 

bebería  ‘exceso  de  beber’:  de  beber.  1026. 
beberrear  ‘beber  a menudo’:  de  beber. 
1026. 

beberría  ‘exceso  de  beber’:  de  bebería. 
1026. 

beberrón  ‘que  bebe  mucho’:  de  beber. 
1026. 

bebestible  ‘que  se  puede  beber’:  de  beber 
según  comestible.  1026. 
bebestión  ‘bebida’:  de  beber,  según  co- 
mestión.  1026. 

bebetura  ‘bebida’:  del  lat.  bibitüra, 

bebida. 

bebible  ‘agradable  dé  beber’:  del  lat. 

bibibilis. 

bebida  ‘líquido  bebido’:  de  beber.  1026. 
bebido  ‘que  ha  bebido  demasiado’:  de 
beber.  1026. 

bebienda  ‘bebida’:  del  lat.  bibenda.  1022. 
bebiente  ‘que  bebe’:  del  lat.  bibens  -entis, 
que  bebe.  1026. 


bebistrajo  ‘mezcla  estravagante  de  bebi- 
das’: de  beber,  según  comistrajo.  1026. 
beborrear  ‘beber  a menudo’:  de  beber. 
1026. 

beborrotear  ‘beber  poco  y a menudo’: 
de  beber.  1026. 

bebrajo  ‘bebida,  brevaje’:  del  lat.  *bí- 
beracülum.  1023. 

bebrar  ‘beber,  abrevar’;  del  lat.  *bibe- 
rdre.  1024. 

bec  ‘pico  de  la  proa’:  del  fr.  bec.  972. 
beca  ‘insignia  de  colegial’:  del  célt. 
beccus,  pico.  972. 

becacina  ‘becada’:  del  fr.  beccassine.  972. 
becada  ‘chocha’:  del  célt.  beccus.  972. 
becafigo  ‘papafigo’:  del  it.  beccafico,  de 
beccare,  picar,  y fico,  higo, 
becarda  ‘agachadiza’:  del  célt.  beccus.  972. 
becardón  ‘agachadiza’:  de  becarda.  972. 
becario  ‘que  disfruta  una  beca’:  de 
beca.  972. 

becerrada  ‘lidia  de  becerros’:  de  becerro. 
becerril  'perteneciente  al  becerro’:  de 
becerro. 

becerro  ‘cría  de  la  vaca’:  de  origen  in- 
cierto. 

becoquín  ‘birrete’:  del  fr.  bicoc. 
becoquino  ‘planta  ceriflor’:  de  becoquín 
birrete. 

bedano  ‘escoplo’:  del  fr.  bedane,  de  bec 
d’ane,  pico  de  ánade,  del  célt.  beccus, 
pico,  y anas  -dtis,  ánade.  972. 
bedel  ‘empleado  de  establecimiento  de 
enseñanza':  del  ant.  fr.  bedel.  1031. 
bedelía  'empleo  de  bedel’:  de  bedel.  1031. 
bedelio  ‘gomorresina’:  del  lat.  bedellium, 
de  ¡38éXXiov. 

bedollo  ‘podón’:  del  lat.  vidubium.  7162. 
beduge  ‘podón’:  del  lat.  vidubium.  7162. 
beduino  ‘árabe  nómada’:  del  ár.  bedauí, 
nómada  del  desierto, 
beduro  ‘becuadro’:  de  be  duro. 
befa  ‘expresión  de  desprecio’:  de  bef.  974. 
befabemí  ‘notas  musicales’:  de  la  letra  b 
y las  notas  musicales  fa,  mi. 
befar  ‘mover  los  caballos  el  befo’:  de  bef. 
974. 

befedad  ‘calidad  de  befo’:  de  befo.  974. 
befo  ‘de  labios  gruesos’:  de  bef.  974. 
befre  ‘castor,  bíbaro’:  del  germ.  béber.  971. 
begardo  ‘hereje’:  del  germ.  beggaert. 
976. 

begonia  ‘planta’:  de  Begón,  botánico 
francés. 

beguina  ‘monja’:  de  Begue,  su  fundador, 
behetría  ‘población  independiente':  del 
lat.  benefactoría.  989. 
bejín  ‘hongo’:  del  lat.  víssinus.  7221. 
bejina  ‘hez,  alpechín’:  del  lat.  *faecina. 
2640. 

bejinero  ‘el  que  arrendaba  la  bejina’:  de 
bejina.  2640. 


bejucal  — beneplácito 


bejucal  ‘sitio  de  bejucos':  de  bejuco. 
bejuco  ‘planta’:  voz  caribe, 
bel  ‘unidad  física':  de  Bell,  inventor  del 
teléfono. 

bel  ‘hermoso':  del  prov.  bell,  del  lat. 
bellus. 

beldad  ‘belleza’:  del  lat.  *bellitas  -átis. 
979. 

beldar  ‘aventar’:  del  lat.  ventilare.  7080. 
belduque  ‘cuchillo  : de  Bois-le-Duc,  de 
Holanda. 

beleda  ‘acelga’:  del  lat.  blitum.  1068. 
belemnita  'fósil  de  forma  cónica’:  de 
páXsjxvov,  flecha. 

belemnoide  ‘de  forma  de  flecha':  de 
péXsjxvov,  flecha,  y e!So<;,  forma, 
belén  ‘nacimiento’:  de  Belén. 
beleño  'planta':  del  lat.  belenion.  978. 
belesa  ‘planta’:  del  gót.  bilisa.  1038. 
belfo  ‘con  el  labio  inferior  más  grueso’: 
de  bef.  974. 

bélico  ‘guerrero’:  del  lat.  bellícus. 
belicosidad  ‘calidad  de  belicoso’:  de 

belicoso. 

belicoso  ‘guerrero’:  del  lat.  bellico  sus. 
beligerancia  ‘calidad  de  beligerante’:  de 

beligerante. 

beligerante  ‘nación  que  está  en  guerra’: 
del  lat.  bqlligerans  -antis. 
belígero  'dado  a la  guerra’:  del  lat. 
belliger  -éri. 

belio  'unidad  física’:  de  Bell,  inventor  del 
teléfono. 

belísono  'de  ruido  bélico':  del  lat.  belli- 
sónus,  de  bellum,  guerra,  y sonus, 
sonido. 

belitre  ‘picaro’:  del  germ.  bettler,  mendigo. 
1017. 

belitrero  ‘rufián’:  de  belitre.  1017. 
beüzcar  ‘pellizcar':  del  lat.  *vellicicare. 
7058. 

beloptérido  ‘molusco  fósil  : de  páXo?, 
dardo,  y írTepóeit;,  alado, 
belor  ‘moho’:  del  lat.  pallor  -óris.  4752. 
belua  ‘bestia’:  del  lat.  bellua. 
bellacada  ‘junta  de  bellacos’:  de  bellaco. 
7168. 

bellaco  ‘picaro’:  del  it.  vigliacco.  7168. 
bellacuelo  ‘bellaco’:  de  bellaco.  7168. 
belladona  ‘planta’:  del  it.  belladonna. 
bellaquear  ‘hacer  bellaquerías’:  de  bella- 
co. 7168. 

bellaquería  ‘acción  de  bellaco’:  de  bellaco. 
7168. 

bellasombra  ‘ambú’;  de  bella  y sombra. 
belleza  ‘hermosura’:  de  bello,  hermoso. 
983. 

bellido  ‘bello’:  del  lat.  *bellitus.  980. 
bellizcar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *vellicicare. 
7058. 

bello  ‘hermoso’:  del  lat.  béllus.  983. 
bello  'ternero':  del  lat.  vltüius.  7242. 


* bellota  ‘fruto  de  la  encina’:  del  ár.  bellota. 
981. 

bellote  ‘clavo’:  de  bellota.  981. 
bellotear  'comer  bellotas':  de  bellota.  981. 
bellotero  ‘el  que  coge  bellotas':  de  bellota. 
981. 

bellotillo  ‘bellote’:  de  bellote.  981. 
belloto  ‘árbol’:  de  bellota.  981. 
bellugar  ‘bullir’:  del  lat.  bullicare.  1180. 
bembidio  ‘insecto’:  de  [}(,£,  abejorro, 
y ctSoq,  forma. 

bemol  ‘nota  musical’:  de  be  mol,  blando, 
ben  'árbol':  del  ár.  ben. 
ben  ‘bien’:  del  lat.  bene.  984. 
benceno  'derivado  del  benjuí’:  de  benzoe. 
3924. 

bencina  ‘derivado  del  benjuí’:  de  benzoe. 
3924. 

bendecidor  ‘que  bendice’:  de  bendecir. 
985. 

bendecir  ‘alabar’:  del  lat.  benedicére.  985. 
bendicera  ‘mujer  que  se  vale  de  supersti- 
ciones para  sanar’:  de  bendecir.  985. 
bendiciente  ‘que  bendice’:  del  lat.  bene- 
dicens  -entis.  985. 

bendición  'acción  de  bendecir’:  del  lat. 
benedictio  -ónis. 

bendicho  ‘bendito’:  del  lat.  benedictus.  987. 
benditera  ‘pila  bautismal’:  de  bendito.  987. 
bendito  ‘santo’:  de  lat.  benedictus.  987. 
bendrar  ‘aventar’:  del  lat.  véntildre.  7080. 
benedícite  ‘licencia  de  los  religiosos’: 
del  lat.  benedícite,  bendecid, 
benedicta  'electuario':  del  lat.  benedicta, 
bendita.  987. 

benedictino  ‘de  la  regla  de  S.  Benito’: 
del  lat.  Benedictus.  987. 
benefactor  ‘bienhechor’:  del  lat.  bene- 
factor -óris.  988. 

benefactoría  ‘benefactría’:  del  lat.  *bene- 
factoria.  989. 

benefactría  ‘acción  buena':  del  lat.  *bene- 
f actor  ia.  989. 

beneficencia  ‘virtud  de  hacer  bien’:  del 
lat.  beneficentia. 

beneficiador  'que  beneficia’:  de  beneficiar. 
beneficial  ‘perteneciente  a beneficios’: 
del  lat.  beneficidlis. 
beneficiar  ‘hacer  bien’:  de  beneficio. 
beneficiario  ‘a  quien  beneficia  un  con- 
trato’: del  lat.  beneficiarius. 
beneficio  ‘provecho’:  del  lat.  beneficium. 
beneficioso  ‘provechoso’:  del  lat.  bene- 
ficiósus. 

benéfico  ‘que  hace  bien’:  del  lat.  bene- 
ficus. 

benemerencia  ‘mérito’:  del  lat.  beneme- 
rens  -entis,  merecedor, 
benemérito  ‘digno  de  premio’:  del  lat. 
benemeritus. 

beneplácito  ‘aprobación’:  del  lat.  bene 
placitus,  bienvisto. 
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benevolencia  ‘simpatía  hacia  las  personas’: 
del  lat.  benevolentia,  buena  voluntad, 
benevolentísimo  ‘muy  benévolo':  del  lat. 
benevolentísimas. 

benévolo  ‘que  tiene  buena  voluntad': 
del  lat.  benevdlus,  de  bañe,  bien,  y volo 
querer. 

benfetría  'behetría':  del  lat.  * benefactoría. 
989. 

bengala  ‘caña  de  Indias':  de  Bengala. 
bengalí  ‘natural  de  Bengala':  de  Bengala. 
benignidad  ‘calidad  de  benigno':  del  lat. 
beni  guitas  -dtis. 

benigno  ‘afable’:  del  lat.  benignas.  992. 
benimerín  ‘individuo  de  una  tribu’:  del 
ár.  beni  Merín,  descendiente  de  Merín. 
benino  ‘benigno’:  del  lat.  benignas.  992. 
benito  'benedictino':  del  lat.  benedictas. 
987. 

benjamín  'hijo  menor’:  de  Benjamín, 
último  hijo  de  Jacob, 
benjuí  ‘bálsamo’:  del  ár.  loben  chauí, 
incienso.  3924. 

bento  'fauna  y flora  del  mar':  de  páv9o<;, 
fondo. 

bentónico  ‘del  fondo  del  mar':  de  pávOó?, 
fondo. 

benzoe  ‘benjuí’:  del  ar.  bloben  chauí, 
incienso.  3924. 

benzoico  ‘relativo  el  benjuí’:  de  benzoe. 
3924. 

benzol  ‘derivado  del  benzoe’:  del  ár. 
loben  chauí.  3924. 

beodo  ‘natural  de  Beocia':  del  lat. 

boeotius,  de  Beocia. 
beodera  ‘beodez’:  de  beodo.  1027. 
beodez  ‘embriaguez’:  de  beodo.  1027. 
beodo  ‘embriagado’:  del  lat.  blbítus.  1027. 
beorí  ‘tapir’:  voz  americana, 
beque  ‘obra  exterior  de  proa’:  del  célt. 
beccus,  pico.  972. 

herbajo  ‘bebida,  brebaje’:  del  lat.  *Mbe- 
racülum.  1023. 

berbegal  ‘lugar  de  carneros':  del  lat. 
*vervicale.  999. 

berberecho  ‘molusco’:  de  pspPepi,  ostra, 
berberí  ‘bereber’:  del  ár.  berberí,  bereber. 
berberídeo  ‘arbusto’:  de  berberís.  997. 
berberís  ‘agracejo’:  del  ár.  berberig.  997. 
berberisco  ‘bereber’:  del  ár.  berber. 
bérbero  ‘agracejo’:  del  ár.  berberig.  997. 
berbezón  ‘gusano’:  del  lat.  *vermic£llus. 
7098. 

berbí  ‘paño’:  de  Verviers,  de  Bélgica, 
berbiquí  'manubrio':  del  fr.  vilebrequin. 
7323. 

berceo  ‘albardín’:  de  origen  incierto, 
bercería  ‘donde  se  venden  berzas’:  de 
berza.  7205. 

bercero  ‘verdulero’:  de  berza.  7205. 
bercial  ‘sitio  poblado  de  berceos':  de 
berceo. 


bercoc  ‘albaricoque’:  del  lat.  praecoquus. 
5190. 

bereber  ‘natural  de  Berbería’:  del  ár. 
berber. 

berebere  ‘bereber’:  de  bereber. 
berenjena  'planta':  del  ár.  badinchán, 
870,  o bedenchen.  973. 
berenjenado  ‘aberenjenado’:  de  beren- 
jena. 870  y 973. 

berenjenal  ‘sitio  de  berenjenas':  de  beren- 
jena. 870  y 973. 

berenjenín  ‘berenjena’:  de  berenjena.  870 
y 973. 

berezo  ‘brezo,  arbusto’:  del  celt.  *vroiclos. 
7284. 

bergamota  ‘pera’:  del  turco  beg  armode, 
pera  de  señor.  975. 

bergante  ‘picaro’:  del  it.  bri gante,  picaro, 
bergantín  ‘buque  de  vela':  del  it.  bri- 
gantino. 

bargaria  ‘planta  abreojos’:  del  lat.  vití- 
caria.  7228. 

berguizo  ‘tallo,  renuevo’:  de  verga.  7199. 
beriberi  ‘enfermedad’:  del  cingalés  beri, 
debilidad. 

berilo  ‘esmeralda’:  del  lat.  beryllus,  de 
PrjpuXXos,  piedra  preciosa.  1008. 
berlandina  ‘mentira’:  de  bernardina. 
berlanga  ‘juego’:  del  ant.  fr.  berlant.  1131. 
berlina  (en)  ‘en  ridiculo’:  del  ital.  berlina, 
picota. 

berlina  ‘coche’:  de  Berlín.  1001. 
berlinga  ‘pértiga’:  del  germ.  bret-ling. 
1131. 

berlingar  ‘remover  con  la  berlinga':  de 
berlinga.  1131. 

berma  ‘declive  exterior  de  terraplén’: 
del  fr.  berme.  1002. 
bermeja  ‘pez  rojo’:  de  bermejo.  7097. 
bermejar  ‘mostrar  color  bermejo’:  de 
bermejo.  7097. 

bermejecer  ‘bermejear’:  de  bermejo.  7097. 
bermejenco  ‘bermejo’:  de  bermejo.  7097. 
bermejez  ‘bermejura’:  7097. 
bermejizo  ‘que  tira  a bermejo’:  de 
bermejo.  7097. 

bermejo  ‘rubio,  rojizo’:  del  lat.  vermicü- 
lus.  7097. 

bermejón  ‘de  color  bermejo’:  de  bermejo. 
7097. 

bermejor  'bermejura':  de  bermejo.  7097. 
bermejuela  ‘pez’:  de  bermeja.  7097. 
bermejuelo  ‘bermejo’:  de  bermejo.  7097. 
bermejura  ‘color  bermejo’:  de  bermejo. 
7097. 

bermellón  ‘cinabrio’:  del  lat.  vermicülus. 
7097. 

bernardina  ‘mentira’:  de  Bernardo  del 
Carpió. 

bernegal  ‘taza  de  beber’:  del  ár.  berniya. 
1004. 

bernia  ‘tela’:  de  Hibernia. 
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bernio  ‘tela’:  de  Hibernia. 
berniz  ‘barniz’:  del  lat.  veronix  -icis.  7102. 
berozo  ‘brezo’:  del  célt.  *vroicéos.  7284. 
berra  ‘berraza’:  del  célt.  berwr.  1006. 
berraña  ‘planta’:  de  berra.  1006. 
berraza  ‘berrera’:  de  berra.  1006. 
berrear  ‘dar  berridos’:  del  lat.  ver  res, 
cerdo.  7106. 

berrenchín  ‘berrinche’:  del  lat.  verres, 
cerdo.  7106. 

berrendearse  ‘pintarse  el  trigo’:  de  be- 
rrendo. 7037  b. 

berrendo  ‘manchado  de  dos  colores’:  del 
lat.  variandus.  7037  b. 
berreón  ‘chillón’:  de  berrear.  7106. 
berrera  ‘planta’:  de  berro.  1006. 
berrido  ‘voz  de  becerro':  del  lat.  verres, 
cerdo.  7106. 

berrín  ‘persona  enojada’:  de  berrear.  7106. 
berrinche  ‘coraje’:  de  berrín.  7106. 
berro  ‘planta’:  del  célt.  berwr.  1006. 
berrocal  ‘sitio  de  berruecos’:  berrueco. 
941. 

berrojo  ‘cerrojo’:  del  lat.  verücülum. 
7124. 

berroqueño  ‘con  berruecos’:  de  berrueco. 
941. 

berrueco  ‘tumorcillo’:  del  célt.  barros. 
941. 

berta  ‘blonda’:  de  Berthe,  princesa, 
bertrecho  ‘barda  de  tapia':  del  lat.  per - 
tractus.  4968. 

beruezo  ‘brezo’:  del  célt.  *vroicéos.  7284. 
bervete  ‘apuntación  breve’:  del  fr.  brevet. 
1132. 

berza  ‘col’:  del  lat.  vírdia.  7205. 
berzal  ‘campo  de  berzas’:  de  berza. 
7205. 

berzo  ‘cuna’:  del  lat.  virgSus.  7200. 
berzuelo  ‘cuna’:  de  berzo,  cuna.  7200. 
bes  ‘peso’:  del  lat.  bes,  dos  tercios  de 
libra. 

bes  ‘color’:  del  fr.  beige.  1083. 
besadorio  ‘arado’:  del  lat.  *versatorium. 
7114. 

besalamano  ‘esquela’:  de  besa  la  mano. 
besamanos  ‘manifestación  de  adhesión’: 
de  besar  y manos. 

besamel  ‘salsa’:  del  fr.  béchamelle,  del 
marqués  de  Béchamel. 
besamela  ‘besamel’:  del  fr.  béchamelle. 
besana  ‘labor  con  el  arado’:  del  lat. 
*versana.  7109. 

besante  ‘moneda  bizantina’:  de  bezante. 
1206. 

besar  ‘dar  besos’:  del  lat.  basiáre.  942. 
besar  ‘arar’:  del  lat.  vérsáre.  7111. 
besico  ‘beso’:  de  beso.  945. 
beso  ‘acción  de  besar':  del  lat.  basium. 
945. 

besque  ‘liga’:  del  lat.  vlscum.  7214. 
bestezuela  ‘bestia’:  de  bestia.  1010. 


bestia  ‘animal’:  del  lat.  bestia.  1010. 
bestiaje  ‘conjunto  de  bestias’:  de  bestia. 
1010. 

bestial  ‘brutal’:  del  lat.  bestiális. 
bestialidad  ‘brutalidad’:  de  bestial. 
bestializar  ‘hacer  bestial’:  de  bestial. 
bestiame  ‘bestiaje’:  de  bestia.  1010. 
bestiario  ‘luchador  de  fieras’:  del  lat. 
bestiarius. 

bestihuela  ‘bestia’:  de  bestia.  1010. 
bestión  ‘baluarte’:  de  bastión. 
bestión  ‘animal’:  de  bestia.  1010. 
bestizuela  ‘bestia’:  de  bestia.  1010. 
béstola  ‘arrejada’:  de  origen  incierto, 
besucador  ‘que  besuca’:  de  besucar. 
besucar  ‘besuquear’:  de  besar.  942. 
besucón  ‘besucador’:  de  besar.  942. 
besugada  ‘francachela  de  besugo’:  de 
besugo. 

besugo  ‘un  pez’:  de  origen  incierto, 
besuguera  ‘que  vende  besugos':  de  be- 
sugo. 

besuguero  ‘que  vende  besugos’:  de  be- 
sugo. 

besuguete  ‘besugo  pequeño’:  de  besugo. 
besuquear  ‘besar  repetidamente’:  de  be- 
sucar. 942. 

besuqueo  ‘acción  de  besuquear':  de  be- 
suquear. 942. 
beta  ‘letra’:  de 

beta  ‘cuerda’:  del  lat.  vi  tía.  7237. 
betarraga  ‘remolacha’:  del  lat.  beta  rapa. 
1015. 

betarrata  ‘betarraga’:  de  betarraga.  1015. 
betel  ‘planta’:  del  malabar  betl. 
betelgeuse  ‘estrella’:  del  ár.  ibt  al  chauza, 
la  axila  de  géminis. 

hético  ‘natural  de  Betia’:  del  lat.  baetl- 
cus. 

betijo  ‘palito  que  se  pone  a los  chivos  para 
que  no  mamen’:  dél  lat.  *vltiicülum . 
7239. 

betina  ‘resina  de  abeto’:  del  lat.  abieti- 
nus.  21. 

betinote  ‘resina  de  abeto’:  del  lat. 

abietinus.  21. 

betlemita  ‘natural  de  Belén’:  del  lat. 

bethlemites,  de  Belén, 
betlemítico  ‘perteneciente  a Belén’:  del  lat. 
bethlemiticus . 

betónica  ‘planta’:  del  lat.  betónica. 
betuláceo  ‘árbol’:  del  lat.  betula,  abe- 
dul. 

betume  ‘betún’:  del  lat.  bitñmen.  1054. 
betumen  ‘betún’:  del  lat.  bitümen.  1054. 
betuminoso  ‘bituminoso’:  del  lat.  bitu- 
minosas. 

betún  ‘substancias  de  la  naturaleza  que 
arden’:  del  lat.  bitümen.  1054. 
betunar  ‘embetunar’:  de  betún.  1054. 
betunería  ‘fábrica  de  betunes’:  de  betún. 
1054. 
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betunero  ‘que  elabora  betunes’:  de  betún. 
1054. 

beudez  ‘embriaguez’:  de  beudo.  1027. 
beudo  ‘ebrio’:  del  lat.  bibitus.  1027. 
bevra  ‘breva’:  del  lat.  biféra . 1032. 
bey  ‘gobernador  turco’:  del  turco  bey  o 
beg,  señor. 

bezaar  ‘piedra’:  de  bezahar.  1020. 
.bezaártico  ‘que  contiene  bezaar’:  de 
bezaar.  1020. 

bezahar  ‘piedra’:  del  ár.  bezahar.  1020. 
bezante  ‘figura  del  blasón’:  del  lat. 
byzantius.  1206. 

bezar  ‘piedra’:  del  ár.  bezahar.  1020. 
bezo  ‘labio’:  de  bez.  1019  a. 
bezoar  ‘piedra’:  del  ár.  bezahar.  1020. 
bezoárdico  ‘bezoárico’:  de  bezoar.  1020. 
bezoárico'  qne  contiene  bezoar’:  de  bezoar. 
1020. 

bezón  ‘aijete’:  del  fránq.  bultjo  -ónis.  1 182. 
bezote  ‘anillo  del  labio’:  de  bezo,  labio. 
1019  a. 

bezudo  ‘grueso  de  labios’:  de  bezo.  1019  a. 
bia jaiba  ‘pez’:  voz  antillana, 
biarca  ‘oficial  romano’:  del  lat.  biarchus, 
de  píapxo?,  de  pío?,  víveres,  y apx<¿, 
disponer. 

biazas  ‘alforjas’:  del  lat.  bisaccium.  1045. 
bíbaro  ‘castor’:  del  germ.  béber.  971. 
bibdedat  ‘viudedad’:  del  lat.  viduitas  -dtis. 
7163. 

bibdo  ‘viudo’:  del  lat.  vtduus.  7164. 
biberón  ‘utensilio  para  la  lactancia  ar- 
tificial’: del  fr.  biberón,  y éste  del  lat. 
bibére,  beber. 

bibijagua  ‘hormiga’:  voz  cubana, 
bibir  ‘beber’:  del  lat.  bibére.  1026. 
biblia  ‘Sagrada  Escritura’:  del  lat.  biblia, 
de  pipxía,  libros,  nom.  n.  pl.  de  pipxíov, 
libro. 

bíblico  ‘retativo  a la  Biblia’:  de  biblia. 
bibliofilia  ‘pasión  por  los  libros’:  de 
bibliófilo. 

bibliófilo  'aficionado  a los  libros’:  de 
Pipxíov,  libro,  y <p£Xo?,  amigo, 
bibliografía  ‘conocimiento  de  libros’:  de 
PipXioypaqsía,  descripción  de  libros, 
bibliográfico  ‘perteneciente  a la  biblio- 
grafía’: de  bibliografía. 
bibliógrafo  ‘que  conoce  libros’:  de  ptpXto- 
ypa<po?,  copista. 

bibliología  ‘estudio  del  libro':  de  pipxíov, 
libro,  y Xóyo?-  tratado, 
bibliomanía  ‘pasión  por  los  libros’:  de 
Pipxíov,  libro,  y pocvía,  manía, 
bibliómano  ‘que  tiene  bibliomanía’:  de 
bibliomanía. 

bibliopola  ‘librero’:  de  pipxíov,  libro,  y 
7rcoXá<o,  vender. 

biblioteca  ‘local  para  libros’:  de  pipXo- 
6/jx y],  depósito  de  libros;  de  pipxíov, 
libro,  y TÍ07jpt,  poner. 


bibliotecario  ‘que  cuida  una  biblioteca': 
de  biblioteca. 

bibliotecnia  ‘técnica  de  libros’:  de  pipxíov, 
libro,  y xkyyr\,  arte, 
bical  ‘salmón  macho’:  del  fr.  becard. 
bicarbonato  ‘sal’:  de  bis,  dos,  y carbonato. 
bicéfalo  ‘bicípite’:  del  lat.  bis,  dos,  y 
y.zt paXrj,  cabeza. 

biceps  ‘de  dos  cabeza’:  del  lat.  bíceps 
-ipitis,  de  bis,,  dos,  y caput  capitis, 
cabeza. 

bicerra  ‘cabra  montés’:  del  lat.  *ibicia- 
rius.  3319. 

bicicleta  ‘velocípedo  de  dos  ruedas':  de 

biciclo. 

biciclo  ‘velocípedo  de  dos  ruedas’:  del  lat. 

bis,  dos,  y xóxXos,  rueda, 
bicípite  ‘de  dos  cabezas’:  del  lat.  biceps 
ipitis,  de  bis,  dos,  y caput  capitis, 
cabeza. 

bico  ‘pico’:  del  célt.  beccus.  972. 
bicoca  ‘fortificación  pequeña’:  del  it. 

bicocca,  de  bi  -,  doble,  y cocea,  concha, 
bicolor  ‘de  dos  colores’:  del  lat.  bicolor 
-óris,  de  bis,  dos,  y color,  color, 
bicóncavo  ‘de  dos  superficies  cóncavas’: 
del  lat.  bis,  dos,  y cóncavas,  cóncavo, 
biconvexo  ‘de  dos  superficies  cónvexas’: 
del  lat.  bis,  dos,  y convexas,  convexo, 
bicoquete  ‘birrete’:  del  fr.  bicoquet,  de 
bicoq. 

bicoquín  ‘birrete’:  del  fr.  bicoq. 
bicorne  ‘de  dos  cuernos':  del  lat.  bicornis, 
de  bis,  dos,  y cornu,  cuerno, 
bicos  ‘puntillas  de  oro’:  del  célt.  beccus, 
pico.  972. 

bicuento  ‘billón’:  de  bi-,  doble,  y cuento. 
bicúspide  del  lat.  bis,  dos,  y cuspis  -idis, 
cúspide. 

bicha  ‘bicho’:  del  lat.  bestia.  1010  o de 
bestüla.  1013. 

bicharraco  ‘bicho’:  de  bicho.  1012. 
bichero  ‘asta  larga  para  atracar  y desatra- 
car’: de  origen  incierto, 
bicho  ‘sabandija  o animal’:  del  lat. 

bestias.  1012. 

bichozno  ‘quinto  nieto’:  de  bis,  dos,  y 
chozno. 

bidé  ‘mueble  de  aseo  sobre  el  que  se 
coloca  a horcajadas  una  persona’:  del  fr. 
bidet. 

bidente  ‘de  dos  dientes’:  del  lat.  bidens 
-entis;  de  bis,  dos,  y dens,  dentis,  diente, 
bidma  'emplasto,  bizma’:  del  lat.  epithíma, 
de  e7tí07]pa.  2439. 

bidón  'cuba  metálica’:  del  fr.  bidón.  1030. 
bieco  ‘estéril’:  del  célt.  *balcos.  891. 
biela  ‘barra  que  en  las  máquinas  trans- 
forma el  movimiento':  del  fr.  Melle. 
1032  a. 

bielda  'instrumento  de  aventar’:  de 

beldar.  7080. 
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bieldar  ‘aventar,  beldar’:  del  lat.  vén- 
tilüre.  7080. 

bieldo  ‘instrumento  para  beldar’:  de 
beldar.  7080. 

bieldrar  ‘aventar’:  del  lat.  ventilare. 

7080. 

bieldro  ‘instrumento  de  bieldrar’:  de 
bieldrar.  7080. 

bielga  ‘bieldo  grande’:  del  lat.  mírga. 
4294. 

bielgo  ‘bieldo’:  de  mierga,  4294,  y bieldo. 
7080. 

bien  ‘que  tiene  complemento  de  perfec- 
ción’: del  lat.  bine.  984. 
bienal  ‘que  sucede  cada  bienio’:  del  lat. 

biennalis,  de  bis,  dos,  y annus,  año. 
bienandante  ‘feliz’:  de  bien  y andante. 
bienandanza  ‘felicidad’:  de  bien  y an- 
danza. 

bienaparente  ‘bien  parecido’:  de  bien  y 
aparente. 

bienaventurado  ‘que  tiene  bienaventu- 
ranza’: de  bienaventurar . 
bienaventuranza  ‘vista  y posesión  de 
Dios’:  de  bienaventurar . 
bienaventurar  ‘hacer  bienaventurado  a 
uno':  de  bien  y aventurar. 
biendrar  ‘aventar’:  del  lat.  ventilare. 
7080. 

biendro  ‘instrumento  de  biendrar’:  de 
biendrar.  7080. 

bienestar  ‘comodidad’:  de  bien  y estar. 
bienfacer  ‘beneficio’:  del  lat.  benefacére. 
bienfamado  ‘de  buena  fama’:  de  bien 
jamado. 

bienfecho  ‘beneficio’:  del  lat.  benefactus, 
bien  hecho. 

bienfechor  ‘bienhechor’:  del  lat.  benefac- 
tor -dris.  988. 

bienfechoría  ‘beneficencia’:  del  lat.  * bene- 
factoría. 989. 

bienfetría  ‘behetría’:  del  lat.  *benefac- 
toria.  989. 

bienfortunado  ‘afortunado’:  de  bien  y 

fortunado. 

biengranada  ‘planta’:  de  bien  y granada. 
bienhablado  ‘que  habla  cortesmente’:  de 
bien  y hablado. 

bienhaciente  ‘bienhechor’:  de  bien  y 

haciente. 

bienhadado  ‘bienafortunado’:  de  bien  y 
hadado.  2708. 

bienhechor  ‘que  hace  bien  a otro’:  del  lat. 

benefactor  -dris.  988. 
bienintencionado  ‘que  tiene  buena  in- 
tención’: de  bien  e intencionado. 
bienio  ‘tiempo  de  dos  años’:  del  lat. 

biennium,  de  bis,  dos,  y annus,  año. 
bienllegada  ‘bienvenida’:  de  bien  y lle- 
gada. 

bienmandado  ‘obediente’:  de  bien  y 

mandado. 


bienmereciente  ‘benemérito’:  de  bien  y 

mereciente. 

bienmesabe  'dulce  de  huevos  y azúcar’: 
de  bien  me  sabe. 

bienoliente  ‘fragante’:  de  bien  y oliente. 
blenplaciente  ‘muy  agradable':  de  bien 

y placiente. 

bienquerencia  ‘buena  voluntad':  de  bien- 
querer. 

bienquerer  ‘querer  bien':  de  bien  y querer. 
bienqueriente  ‘que  bien  quiere':  de  bien- 
querer. 

bienquistar  ‘reconciliar’:  de  bienquisto. 
5325. 

bienquisto  ‘querido’:  del  lat.  bene,  bien,  y 
quaestus,  querido.  5325. 
bienteveo  'candelecho':  de  bien  te  veo. 
bienvenida  ‘llegada  feliz’:  de  bien  y 

venida. 

bienvenido  ‘bienvenida’:  de  bien  y ve- 
nido. 

bienvista  ‘buen  parecer’:  de  bien  y vista. 
bienviviente  ‘que  bien  vive’:  de  bienvivir. 
bienvivir  ‘vivir  con  holgura’:  de  bien  y 
vivir. 

bienza  ‘binza’:  del  célt.  *brincéa.  1136. 
bierga  ‘instrumento  de  aventar’:  de 

mierga,  4294,  y bieldo.  7080. 
biergo  ‘instrumento  de  aventar':  de 

mierga,  4294,  y bieldo.  7080. 
biérgol  ‘instrumento  de  aventar’:  del  lat. 
mérgülus.  4297. 

bierlar  ‘aventar’:  del  lat.  ventilare.  7080. 
bierme  ‘gusano’:  del  lat.  vermis.  7100. 
bierva  ‘vaca  sin  cría’:  del  lat.  priva, 
privada. 

bierzo  'tela':  de  Bierzo . 
biesa  ‘segunda  arada’:  de  besar,  arar. 
7111. 

biesca  ‘espesura’:  del  lat.  visca.  7132. 
biesco  'espeso,  matorral':  del  lat.  viscus. 
7132. 

biesgo  ‘bizco’:  del  lat.  *vérsícus.  7116. 
biezo  ‘árbol  abedul':  del  lat.  *bítéus. 
1016. 

bifásico  ‘de  dos  corrientes  eléctricas’: 
de  bi-,  doble,  y fase. 

bífero  ‘que  da  dos  frutos  al  año’:  del  lat. 

bifirus,  de  bis,  dos,  y ferre,  llevar, 
bífido  ‘hendido  en  dos  partes’:  del  lat. 

bifidus,  de  bis,  dos,  y findére,  hender, 
bifloro  ‘que  tiene  dos  flores’:  del  lat. 

bis,  dos,  y flos  floris,  flor, 
biforme  ‘de  dos  formas':  del  lat.  biformis, 
de  bis,  dos,  y forma,  forma, 
bifronte  ‘de  dos  frentes’:  del  lat.  bifrons 
-ontis,  de  bis,  dos,  y frons  frontis, 
frente. 

bifurcación  ‘acción  de  bifurcarse’:  de 
bifurcarse. 

bifurcado  ‘de  figura  de  horquilla':  de 
bifurcarse. 
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bifurcarse  ‘dividirse  en  dos':  del  lat. 

bifurcus,  ahorquillado, 
biga  ‘carro  y madero’:  del  lat.  biga.  1032  a. 
bigamia  ‘casado  con  dos’:  del  lat.  bigamia. 
bigamo  ‘que  se  casa  dos  veces  viviendo 
la  mujer’:  del  lat.  bis,  dos  veces,  y 
yáyioq,  casamiento. 

bigarda  ‘juego  de  la  billalda':  del  célt. 
*bilia.  1037. 

bigardear  ‘andar  vago  y mal  entretenido’: 
de  bigardo.  976. 
bigardía  ‘burla’:  de  bigardo.  976. 
bigardo  ‘vago,  vicioso’:  del  germ.  beg- 
gaert.  976. 

bigaro  ‘caracol’:  de  origen  incierto, 
bigarrado  ‘abigarrado’:  como  el  fr.  bi- 
garrée,  del  lat.  pica,  urraca.  5003. 
bigarro  ‘bigaro,  caracol’:  de  origen  in- 
cierto. 

bigato  ‘moneda’:  del  lat.  bigatus,  de 
biga,  carro. 

bignonia  ‘planta’:  de  Bignón,  biblio- 
tecario de  Luis  XIV. 
bignoniáceo  ‘planta  arbórea’:  de  big- 
nonia. 

bigorneta  ‘yunque  pequeño':  de  bigornia. 
1029. 

bigornia  ‘yunque’:  del  lat.  bicornis.  1029. 
bigornio  ‘valentón’:  de  bigornia,  yunque. 
1029. 

bigote  ‘pelo  sobre  el  labio  superior’: 
del  germ.  bi  got,  bei  gott,  con  Dios. 
1032  b. 

bigotera  ‘tira  para  cubrir  los  bigotes': 
de  bigote.  1032  b. 

bigotudo  ‘que  tiene  mucho  bigote’:  de 
bigote.  1032  b. 

bija  ‘árbol’:  del  caribe  bija,  rojo, 
bilabial  ‘sonido  hecho  con  los  dos  labios': 
de  bis  y labial. 
bilao  ‘bandeja’:  voz  filipina, 
bilateral  ‘contrato  recíproco’:  de  bis  y 
lateral. 

bilbaíno  ‘natural  de  Bilbao’:  de  Bilbao. 
bilbilitano  ‘natural  de  Bílbilis':  del  lat. 
bilbilitánus. 

bildo  ‘viudo’:  del  lat.  viduus.  7164. 
bildur  ‘miedo’:  del  vasc.  bildurr.  1936. 
biliar  ‘relativo  a la  bilis':  de  bilis. 
biliario  ‘biliar’:  de  bilis. 
bilidilla  ‘comadreja’:  de  bellido.  980. 
bilimbín  ‘árbol’:  voz  filipina, 
bilingüe  ‘que  habla  dos  lenguas’:  del  lat. 

bilinguis,  de  bis,  dos,  y lingua,  lengua, 
bilingüismo  ‘uso  de  dos  lenguas’:  de 
bilingüe. 

bilioso  ‘abundante  de  bilis’:  del  lat. 
biliósus. 

bilis  ‘humor  segregado  por  el  hígado’: 
del  lat.  bilis. 

bilítero  ‘de  dos  letras’:  del  lat.  bis,  dos,  y 
liitéra,  letra. 


bUma  ‘bizma’:  del  lat.  epithSma.  2439. 
bilmar  ‘bizmar’:  de  bilma.  2439. 
bilobulado  ‘que  tiene  dos  lóbulos':  del 
lat.  bis,  dos,  y lóbulo. 
bilocarse  ‘estar  a un  tiempo  en  dos  sitios': 
del  lat.  bis,  dos,  y locare,  colocar, 
bilogía  'libro  de  dos  partes’:  del  lat.  bis, 
dos,  y Xóyos,  tratado, 
bilorta  ‘juego  de  la  tala’:  del  célt.  *bilia. 
1037. 

billa  ‘jugada  del  billar’:  del  fr.  bille. 
billalda  ‘tala’:  del  célt.  bilia.  1037. 
billar  'juego':  del  fr.  billard.  1037. 
billarda  ‘bülalda  o tala’:  del  célt.  *bilia. 
1037. 

billetado  ‘cartelado’:  de  billete.  1178. 
billete  ‘carta’:  del  fr.  billette.  1178. 
billón  ‘un  millón  de  millones’:  de  bis, 
dos,  y millón. 

billonésimo  ‘una  parte  de  un  billón':  de 
billón. 

bima  ‘de  dos  años’:  del  lat.  bimus.  1039. 
bímano  ‘de  dos  manos’:  del  lat.  bis, 
dos,  y mano. 

bimba  ‘chistera’:  de  origen  incierto, 
bimbalete  ‘palo  para  sostener  tejados': 
de  quimbalete. 

bimbral  ‘mimbreral’:  de  bimbre.  7177. 
bimbre  ‘mimbre’:  del  lat.  vimen.  7177. 
bimembre  ‘de  dos  miembros':  del  lat. 
bimembris. 

bimestral  ‘que  sucede  cada  bimestre':  de 
bimestre. 

bimestre  ‘espacio  de  dos  meses':  del  lat. 
bimestris. 

bimetalismo  ‘sistema  monetario  del  oro 
y la  plata’:  del  lat.  bis,  dos,  y metal. 
bimetalista  ‘propio  del  bimetalismo’:  de 
bimetalismo. 

bimorfo  ‘de  dos  formas’:  del  lat.  bis,  dos, 
y (i.op<pYj,  forma. 

bina  ‘acción  de  binar’:  de  binar.  1040. 
binación  ‘acción  de  binar’:  de  binar.  1040. 
binador  ‘el  que  bina’:  de  binar.  1040. 
binadura  ‘acción  de  binar’:  de  binar. 
1040. 

binar  ‘dar  segunda  reja  a las  tierras’: 
del  lat.  binare.  1040. 
binario  ‘compuesto  de  dos’:  del  lat. 
binar  ius. 

binazón  ‘bina’:  de  binar.  1040. 
bingarrote  ‘aguardiente  de  binguí’:  de 

binguí. 

binguí  ‘bebida’:  voz  mejicana, 
binóculo  ‘anteojo  para  ambos  ojos’: 
del  lat.  binus,  doble,  y ocülus,  ojo. 
binomio  ‘expresión  algebráica  de  dos 
signos’:  del  lat.  bis,  dos,  y vójro<;,  por- 
ción. 

bínubo  ‘casado  segunda  vez’:  del  lat. 
binübus. 

binza  ‘película’:  del  célt.  *brincSa.  1136. 
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biodinámica  'ciencia  de  las  fuerzas  vi- 
tales’: de  pío?,  vida,  y Suva(nx7j,  fuerza, 
biogénesis  ‘formación  de  la  vida’:  de  pío?, 
vida,  y yévscri?,  generación, 
biognosis  ‘ciencia  de  la  vida’:  de  pío?, 
vida,  y yvcoci?,  conocimiento, 
biografía  ‘historia  de  la  vida  de  una 
persona’:  de  pío?,  vida,  y ypcícpco,  escribir, 
biográfico  ‘relativo  a la  biografía’:  de 
biografía. 

biógrafo  ‘escritor  de  vidas’:  de  pioypácpo?, 
de  pío?,  vida,  y ypá<pto,  escribir, 
biología  ‘ciencia  de  las  leyes  de  la  vida’: 
de  pío?,  vida,  y Xóyo?,  tratado, 
biológico  ‘relativo  a la  biología’:  de  bio- 
logía. 

biólogo  'el  qhe  profesa  la  biología’:  de 
pío?,  vida,  y Xéyco,  decir, 
biombo  ‘mampara’:  del  japonés  byó, 

defensa,  y bu,  viento, 
biometría  ‘cálculo  de  la  vida’:  de  pío?, 
vida,  y pti-rpov,  medida, 
biopsia  ‘escisión  para  examen  de  un  teji- 
do vivo’:  de  pío?,  vida,  y ó'^i?,  visión, 
bioquímica  'química  de  los  seres  vivos’: 
de  pío?,  vida,  y xupuxTj,  relativo  a la 
sustancia. 

biótico  ‘relativo  a la  vida’:  de  ¡3  ico  tocó?, 
vital. 

bióxido  ‘combinación  de  un  radical  con 
dos  átomos  de  oxígeno’:  de  bis  y óxido. 
bipartición  'partición  en  dos’:  del  lat. 
bipartilio  -dnis. 

bipartido  ‘partido  en  dos’:  del  lat.  bipar- 
titus,  de  bis,  dos,  y partitus,  partido, 
bípede  ‘bípedo’:  del  lat.  hipes  -Sdis. 
bípedo  ‘de  dos  pies’:  del  lat.  bipédus. 
biplano  ‘aeroplano  de  dos  planos’:  de 
bis,  dos,  y plano. 

bira  ‘manteca’:  del  lat.  butyrum.  1201. 
biribís  ‘juego’:  del  it.  biribisso. 
biricú  ‘cinto’:  de  bridecú. 
birimbao  ‘instrumento’:  voz  onomatopé- 
yica. 

birla  ‘bolo’:  del  lat.  pirüla,  perita.  5057. 
birlador  'que  birla’:  de  birlar.  5057. 
birlar  ‘tirar  la  bola  desde  donde  se  de- 
tuvo la  anterior’:  de  birlo.  5057. 
birlesca  ‘junta  de  ladrones’:  de  birlesco. 
5057. 

birlesco  'ladrón':  de  birlar.  5057. 
birlibirloque  ‘cambio  rápido’:  del  fr. 

brelique-breloque , confusión, 
birlo  ‘bolo’:  del  lat.  pirüla,  perita.  5057. 
birlocha  ‘cometa’:  de  milocha.  4345. 
birloche  ‘birlesco’:  de  birlar.  5057. 
birlocho  ‘coche’:  del  ingl.  whirlicote. 
birlón  ‘bolo  grande’:  de  birlo.  5057. 
birlonga  ‘variedad  del  juego  en  los  nai- 
pes': del  germ.  bretling.  1131. 
birma  ‘bizma,  emplasto’:  del  lat.  epitMma. 
2439. 


birmano  ‘natural  de  Birmania’:  de  Bir- 
mania. 

birojo  ‘bizco,  bisojo’:  del  lat.  *vira  ocülutn. 
7195. 

birrectángulo  'triángulo  esférico’:  de  bis, 
dos,  y rectángulo. 

birreme  ‘de  dos  órdenes  de  remos’:  del 
lat.  birremis,  de  dos  remos, 
birreta  ‘solideo’:  del  galo  birrus.  1043. 
birrete  ‘birreta’:  del  galo  birrus.  1043. 
birretina  ‘gorra’:  de  birreta.  1043. 
birria  ‘mamarracho’:  de  Origen  incierto, 
bis  ‘partícula  que  índica  que  una  cosa  está 
■repetida':  del  lat.  bis,  dos  veces, 
bisabuelo  ‘padre  del  abuelo’:  de  bis,  dos 
veces,  y abuelo. 

bisagra  ‘dos  planchitas  para  hacer  mo- 
vimiento giratorio  algo':  del  lat.  *bi- 
secúla.  1047. 

bisalto  ‘guisante’:  del  lat.  písülum.  5066. 
bisarma  ‘alabarda’:  del  lat.  gessa  arma. 
3084. 

bisayo  ‘de  las  Bisayas’:  de  Bisayas. 
bisbís  ‘juego’:  de  biribís,  del  it.  biribisso. 
bisbisar  ‘musitar’:  de  la  onomatopeya 
bisb.  1045  a. 

bisbiseo  ‘acción  de  bisbisar’:  de  bisbisar. 
1045  a. 

bisca  ‘liga  de  cazar’:  del  lat.  víscum.  7214. 
biscalera  ‘cumbrera’:  del  vasc.  bizcarra. 
1055  a. 

bizcarra  ‘cumbrera’:  del  vasc.  bizcarra. 
1055  a. 

bisco  ‘bizco’:  del  lat.  *vérsicus.  7116. 
bisecar  ‘dividir  en  dos  partes’:  del  lat. 

bis,  dos,  y secare,  cortar, 
bisección  ‘acción  de  bisecar’:  del  lat.  bis, 
dos,  y sección. 

bisector  'que  divide  en  dos  partes':  de 
bis,  dos, . y sector,  el  que  corta, 
bisel  ‘corte  oblicuo’:  del  ant.  fr.  bisel.  1048. 
biselar  ‘hacer  biseles’:  de  bisel.  1048. 
bisemanal  ‘que  se  hace  dos  veces  por 
semana’:  de  bis,  dos,  y semana. 
bisextil  ‘bisiesto’:  del  lat.  bisextilis. 
bisexual  ‘hermafrodita’:  del  lat.  bis,  dos, 
y sexus,  sexo. 

bisgo  ‘bizco’:  del  lat.  *vérsícus.  7116. 
bisiesto  ‘año  bisiesto’:  del  lat.  bisséxtus. 
1049. 

bisílabo  ‘de  dos  sílabas’:  del  lat.  bisyllábus. 
bisitor  ‘inspector’:  del  lat.  visitor  -óris. 
7218. 

bismuto  'metal  brillante’:  del  al.  wismuth. 
bisnaga  ‘planta  biznaga’:  del  lat.  pasti- 
naca. 4839. 

bisnieto  ‘hijo  de  nieto’:  de  bis,  dos  veces, 
y nieto. 

bisojo  ‘que  padece  extravismo’:  del  lat. 
versa  ócülum.  7110. 

bisonte  ‘bóvido  salvaje’:  del  lat.  bison 
-ontis,  de  (Jíctcdv,  toro  salvaje. 


bisoñada 


blancor 
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bisoñada  ‘dicho  o hecho  de  quien  no 
tiene  experiencia’:  de  bisoño.  6229  a. 
bisoñería  ‘bisoñada’:  de  bisoño.  6229  a. 
bisoño  ‘soldado  nuevo’:  del  gót.  bisunja. 
Cuidado.  6229  a. 

bispadgo  ‘obispado’:  de  bispo.  2438. 
bispado  ‘obispado’:  del  lat.  episcopdtus. 
2437  b. 

bispal  ‘obispal’:  del  lat.  episcopalis.  2437  a. 
bispalía  ‘obispalía’:  de  bispal  2437  a. 
bispete  ‘rabadilla  de  las  aves’:  de  bispo, 
obispo.  2438. 

bispiello  ‘obispillo  o rabadilla  de  las  aves’: 
de  bispo,  obispo.  2438. 
bispo  ‘obispo’:  del  lat.  episcopus.  2438. 
bispón  ‘rollo  de  encerado’:  de  origen  in- 
cierto. 

bisextil  ‘bisiesto’:  de  bisiesto. 

bistec  ‘lonja  de  carne  de  vaca':  del  ingl. 

beefsteak,  de  beef,  buey,  y steak,  tajada, 
bístola  ‘arrejada’:  del  origen  incierto, 
bistor  ‘inspector’:  del  lat.  visitor  -óris. 
7218. 

bistorta  ‘planta’:  del  lat.  historia.  1049  a. 
bistraer  ‘anticipar’:  del  lat.  bis,  dos  veces, 
y trahére,  traer. 

bistrecha  ‘anticipo’:  del  lat.  bistractus, 
de  bis,  dos,  y tractus,  traído.  1050. 
bistreta  ‘cantidad  que  se  adelantaba  a 
un  procurador’:  del  .lat.  bistractus,  de 
bis,  dos,  y tractus,  traído.  1050. 
bisuejo  ‘bisojo’:  del  lat.  versa  ocülum. 
7110. 

bisturí  ‘cuchillito  de  cirujano':  del  fr. 
bistouri,  o del  it.  bisturí,  bistorí  (de  pis- 
torino,  cuchillo  de  Pistoya,  o bien  de 
Pistorí,  pueblo  famoso  por  sus  cuchillos, 
gladii  pistorenses ) . 

bisulco  ‘de  pezuñas  partidas’:  del  lat. 

bisulcus,  patihendido, 
bisulfuro  ‘combinación  con  dos  átomos': 
de  bis  y sulfuro. 
bisunto  ‘sucio’:  de  bis  y unto. 
bisutería  ‘joyería  falsa’:  del  fr.  bijouterie, 
joyería,  de  bijou,  joya,  del  bretón 
bizou,  anillo.  1056. 
bita  ‘poste’:  del  ant.  nórd.  biti.  1053. 
bitácora  ‘especie  de  armario':  del  lat. 
habitacülum.  3188. 

bitadura  ‘porción  del  cable  de  ancla’: 
de  bita.  1053. 

biterja  ‘aguamanil’:  del  lat.  aquiter gium. 
643. 

bitínico  ‘perteneciente  a Bitinia’:  del  lat. 
bithynicus. 

bitinio  ‘natural  de  Bitinia’:  del  lat. 
bithynius. 

bitneriáceo  ‘planta’:  de  Büttner,  botánico, 
bitoque  ‘tarugo  de  madera':  de  bita.  1053. 
bitor  ‘rey  de  codornices’:  del  lat.  avis 
tauri. 

bitume  ‘bitumen’:  de  bitumen.  1054. 


bitumen  ‘betún’:  del  lat.  bitumen.  1054. 
bituminado  ‘bituminoso’:  del  lat.  bitu- 
mindtus. 

bituminoso  ‘que  tiene  betún’:  del  lat. 

bituminósus. 

bivalvo  ‘que  tiene  dos  valvas’:  de  bis,  dos, 
v valva. 

bixa  ‘árbol  bija’:  del  caribe  bija , rojo, 
bixíneo  ‘árbol  y arbusto’:  de  bixa,  bija. 
biza  ‘bonito,  pez’:  de  origen  incierto, 
bizantino  ‘natural  de  Bizancio’:  del  lat. 
byzantinus. 

bizarrear  ‘ostentar  bizarría’:  de  bizarría. 
bizarría  ‘gallardía’:  de  bizarro. 
bizarro  ‘valiente’:  del  vasc.  bizarra. 
bizarrón  ‘candelero  grande’:  de  bizarro. 
bizazas  ‘alforjas’:  del  lat.  bisaccium.  1045. 
bizcar  ‘padecer  extravismo’:  del  lat. 

*versicdre,  volver  la  vista.  7115. 
bizcar  ‘espinazo’:  del  vasc.  bizcarr.  1055  a. 
bizcara  ‘viga  cumbrera’:  del  vasc.  bizcarra. 
1055  a. 

bizcarra  ‘viga  cumbrera':  del  vasc.  biz- 
carra. 1055  a. 

bizco  'de  vista  torcida’:  del  lat.  *versicus. 
7116. 

bizco  ‘liga  de  cazar’:  del  lat.  viscum. 
7214. 

bizcochada  ‘sopa  de  bizcochos’:  de  biz- 
cocho. 1046. 

bizcochar  ‘recocer  el  pan’:  de  bizcocho. 
1046. 

bizcochera  ‘lugar  donde  se  venden  biz- 
cochos’: de  bizcocho.  1046. 
bizcochero  ‘que  hace  bizcochos’:  de  biz- 
cocho. 1046. 

bizcocho  ‘pan  sin  levadura’:  del  lat. 
biscoctus.  1046. 

bizcorneado  ‘bizco’:  de  bizcornear. 
bizcornear  ‘bizcar’:  de  bizcuerño. 
bizcotela  ‘especie  de  bizcocho’:  del  it. 
biscattn.  1046. 

bizcuerño  ‘de  cuerno  torcido  y bizco’: 
del  lat.  versa  cornu,  que  tuerce  el  cuerno, 
bizma  ‘emplasto’:  del  lat.  epithíma.  2439. 
bizmar  ‘poner  bizmas’:  de  bizma.  2439. 
bizna  ‘película  de  la  nuez’:  del  célt. 
*brincSa-,  1136. 

biznaga  ‘planta’:  del  lat.  pastinaca.  4839. 
biznagal  ‘terreno  de  biznagas’:  de  biz- 
naga. 4839. 

biznieto  ‘bisnieto’:  de  bis,  dos,  y nieto. 
bizquera  ‘estrabismo’:  de  bizéo,  de  vista 
torcida.  7116. 

bizquera  ‘viga  cumbrera’:  del  vasc.  biz- 
carra. 1055  a. 

blago  ‘báculo’:  del  lat.  bacülum.  866. 
blanca  ‘moneda’:  de  blanco.  1060. 
blancazo  ‘blanquecino’:  de  blanco.  1060. 
blanco  ‘de  color  de  nieve’:  del  genn. 
blank.  1060. 

blancor  ‘blancura’:  de  blanco.  1060. 
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blancuzco  ‘que  tira  a blanco’:  de  blanco. 
1060. 

blanchete  ‘perrillo  blanquecino’:  del  fr. 
blanchet. 

blanda  ‘cama’:  de  blando.  1059. 
blandeador  ‘que  blandea’:  de  blandear. 
1059. 

blandear  ‘ceder’:  de  blando.  1059. 
blandear  ‘mover’:  de  blandir,  mover.  1 125. 
blandengue  ‘blando’:  de  blando.  1059. 
blandeza  ‘blandicia’:  del  lat.  blandities. 

1058. 

blandicia  ‘adulación’:  del  lat.  blanditia. 

1058. 

blandicioso  ‘adulador’:  de  blandicia.  1058. 
blandiente  ‘adulador’:  de  blandir,  adular, 
blandiente  ‘que  se  mueve’:  de  blandir, 
mover.  1125. 

blandimiento  ‘blandicia’:  del  lat.  blan- 
dimentum. 

blandir  ‘mover’:  del  germ.  brand.  1125. 
blandir  ‘adular’:  del  lat.  blandiri. 
blando  ‘tierno’:  del  lat.  blandas.  1059. 
blandón  ‘hacha  de  cera’:  del  ir.  brandón. 
1125. 

blandujo  ‘algo  blando’:  de  blando.  1059. 
blandura  ‘calidad  de  blando’:  de  blando. 

1059. 

blandurilla  ‘pomada’:  de  blandura.  1059. 
blanqueación  ‘blanquición’:  de  blanquear. 

1060. 

blanqueador  ‘que  blanquea’:  de  blanquear. 

1060. 

blanqueadura  ‘blanqueo’:  de  blanquear. 
1060. 

blanqueamiento  ‘blanqueo’:  de  blanquear. 
1060. 

blanquear  ‘poner  blanca  una  cosa’:  de 
blanco.  1060. 

blanquecedor  ‘el  que  blanquea  monedéis’: 
de  blanquecer.  1060. 

blanquecer  ‘limpiar  metales’:  de  blanco. 
1060. 

blanquecimiento  ‘blanquición’:  de  blan- 
quecer. 1060. 

blanquecino  ‘que  tira  a blanco’:  de  blan- 
queo. 1060. 

blanqueo  ‘acción  de  blanquear’:  de  blan- 
quear. 1060. 

blanquero  ‘curtidor’:  de  blanco.  1060. 
blanqueta  ‘tejido  de  lana’:  de  blanco. 
1060. 

blanquete  ‘afeite’:  de  blanco.  1060. 
blanquíbolo  ‘albayalde’:  de  blanco  y bolo. 
1060. 

blanquición  ‘acción  de  blanquear’:  de 
blanquir.  1060. 

blanquillo  ‘candeal’:  de  blanco.  1060. 
blanquimento  ‘blanqueamiento’:  de  blan- 
quir. 1060. 

blanquimiento  ‘blanqueamiento’:  de  blan- 
quir. 1060. 


blanquinoso  ‘blanquecino’:  de  blanco. 
1060. 

blanquir  ‘blanquear’:  de  blanco.  1060. 
blanquizal  ‘gredal’:  de  blanquizo.  1060. 
blanquizar  ‘blanquizal’:  de  blanquizo. 
1060. 

blanquizo  ‘blanquecino’:  de  blanco.  1060. 
blao  ‘azul’:  del  germ.  blaw. 
blasfemable  ‘vituperable’:  del  lat.  blas- 
phemabílis. 

blasfemador  ‘que  blasfema’:  de  blasfemar. 
1063. 

blasfemante  ‘que  blasfema’:  de  blasfemar. 
1063. 

blasfemar  ‘decir  palabras  injuriosas’:  del 
lat.  blasphemdre,  de  (3Xa<T97]piÉw,  mal- 
decir. 1063. 

blasfematorio  ‘que  contiene  blasfemia’: 
de  blasfemar.  1063. 

blasfemia  ‘palabra  injuriosa’:  del  lat. 
blasphemia,  de  {JXaa<pTj(¿í(x,  dicho  in- 
jurioso. 

blasfemo  ‘que  contiene  blasfemia’:  del 
lat.  blaspkémus,  de  [^¿097]  [¿o?, 
blasmar  ‘decir  blasfemias':  del  lat. 

blasphemdre.  1063. 

blasmo  ‘vituperio’:  de  blasmar.  1063. 
blasmo  ‘bálsamo’:  del  lat.  balsámum.  908. 
blasón  ‘arte  de  explicar  los  escudos’:  del 
gót.  blas.  1062. 

blasonado  'con  blasones’:  de  blasón.  1062. 
blasonador  ‘que  blasona’:  de  blasonar. 
1062. 

blasonante  ‘que  blasona’:  de  blasonar. 
1062. 

blasonar  ‘disponer  el  escudo’:  de  blasón. 
1062. 

blasonería  ‘baladronada’:  de  blasonar. 
1062. 

blastema  ‘substancia  amorfa’:  de  ¡JXá- 
ot7¡(jkx,  germen. 

blastocito  ‘célula  embrionaria’:  de  (} Xa- 
gtóí;,  germen,  y xútoc,  célula, 
blastodermo  ‘membrana  hipodérmica’: 
de  (üXoccttÓí;,  germen,  y Sspira,  piel, 
blastóforo  ‘célula  que  formará  el  embrión’: 
de  pXacrrói;,  germen,  y 9opó<;,  portador, 
blastoplasma  ‘protoplasma  del  germen’: 
de  (3  Xa  otó?,  germen,  y 7i  Xa  apta,  for- 
mación., 

blavo  ‘azul’:  del  fránq.  blao  (blavus  en 
las  glosas).  1061. 

ble  ‘juego  pie’:  del  ingl.  play.  5102  a. 
bleco  ‘estéril’:  del  célt.  * baleos.  891. 
bleda  ‘acelga’:  del  lat.  beta.  1014. 
bledo  ‘planta’:  del  lat.  blitum.  1068. 
blefaritis  ‘inflamación  de  los  párpados’: 
de  px¿9apov,  párpado, 
blefaroplastía  ‘restauración  del  párpado’: 
de  pXs9apov,  párpado^  y reXacrróv,  for- 
mación. 

blenca  ‘fibra’:  del  célt.  *brinica.  1138. 
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blenda  'metal':  del  al.  hiende. 
blendar  'aventar':  del  lat.  cintilare. 

7080. 

blenenterla  'catarro  intestinal’:  de  (JXsv- 
vo?,  mucosidad,  y evrepov,  intestino, 
blenorragia  ‘flujo’:  de  pXéwoc,  mucosi- 
dad, y ^7]Yvufii,  fluir, 
blenorrágico  ‘relativo  a la  blenorragia’: 
de  blenorragia. 

blenorrea  'flujo  crónico’:  de  pXévvos,  mu- 
cosidad, y (Siotot,  flujo;  de  ¿>éw,  fluir, 
blenosis  ‘catarro  de  las  membranas':  de 
pXávvo?,  mucosidad. 

blenuria  ‘orina  mucosa’:  de  pxávvos,  mu- 
cosidad, y oupov,  orina, 
blezo  ‘cuna,  brizo’:  del  lat.  virgéus.  7200. 
blieco  ‘yermo’:  del  célt.  *balcos.  891. 
Minear  ‘brincar’:  del  lat.  vinculare.  7180. 
blinco  ‘brinco’:  del  lat.  vincúlum.  7181. 
blindá  ‘viga  de  cobertizo,  defensa’:  del 
germ.  hiende.  1067. 
blindaje  ‘cobertizo’:  de  blindar.  1067. 
blindar  ‘proteger’:  del  germ.  hienden.  1067. 
bloca  ‘guarnición  del  escudo’:  del  lat. 
büccüla.  1168. 

blocao  'fortín  de  madera’:  del  al.  block- 
haus,  de  block,  pieza  de  madera,  y haus, 
casa.  1069  a. 

blonda  ‘encaje  de  seda':  del  germ.  blonde. 
1070. 

blondina  ‘blonda  angosta':  de  blonda. 
1070. 

blondo  ‘rubio’:  del  germ.  blond.  1070. 
bloque  ‘trozo  de  piedra’:  del  germ.  blok. 
1069. 

bloqueador  ‘que  bloquea':  de  bloquear. 
1069  a; 

bloquear  ‘asediar’:  de  blocao.  1069  a. 
bloqueo  ‘acción  de  bloquear’:  de  bloquear. 
1069  a. 

blusa  ‘vestidura  exterior’:  del  fr.  blouse, 
del  germ.  bloz,  desvestido;  gót.  blautz. 
blusón  ‘blusa  larga’:  de  blusa. 
boa  ‘serpiente’:  del  lat.  boa. 
boalaje  ‘dehesa  boyal’:  de  boe.  1099. 
boalar  'dula':  de  boe.  1099. 
boarda  ‘buharda’:  de  la  onomatopeya 
buf.  1173. 

boato  ‘ostentación’:  del  lat.  boátus. 
bobada  ‘bebería’:  de  bobo.  889. 
bobalías  ‘persona  muy  boba’:  de  bobo.  889. 
bobalicón  ‘bobo’:  de  bobo.  889. 
bobarrón  ‘bobo’:  de  bobo.  889. 
bobatel  'hombre  bobo’:  de  bobo.  889. 
bobático  ‘bobo’:  de  bobo.  889. 
bobear  ‘decir  o hacer  boberías’:  de  bobo. 
889. 

bobedad  ‘bobería’:  de  bobo.  889. 
bobera  .‘bobería’:  de  bobo.  889. 
bobería  ‘dicho  o hecho  necio’:  de  bobo.  889. 
bóbilis,  bóbilis  (de)  ‘sin  trabajo’:  de  bobo. 
889. 


bobilla  ‘abubilla’:  del  lat.  i ípüpilla.  6984. 
bobillo  ‘jarro’:  de  bobo.  889. 
bobina  ‘carrete’:  del  fr.  bobine.  889. 
bobo  'de  corto  entendimiento’:  del  lat. 
balbus.  889. 

bobote  ‘bobo’:  de  bobo.  889. 
boca  ‘abertura  anterior  del  tubo  diges- 
tivo': del  lat.  bucea.  1163. 
bocabarra  'muesca  del  sombrero  del  ca- 
brestante’: de  boca  y barra.  1163. 
bocacalle  ‘entrada  de  una  calle’:  de  boca 
de  calle.  1163. 

bocací  ‘tela  de  hilo’:  del  turco  bogazi.. 
1074. 

bocacín  'tela  bocací’:  del  turco  bogazi _ 
1074. 

bocacha  ‘boca’:  de  boca.  1163. 
bocada  ‘bocado  y boqueada’:  de  boca. 
1163. 

bocadear  ‘partir  en  bocados’:  de  bocado. 
1163. 

bocadillo  ‘alimento  ligero’:  de  bocado . 
1163. 

bocado  ‘porción  de  comida’:  de  boca.  1163. 
bocal  'jarro  de  boca  ancha':  del  lat. 
baucalis.  965. 

bocal  ‘boquilla’:  de  boca.  1163. 
bocamanga  ‘parte  de  la  manga  cerca  de 
la  muñeca’:  de  boca  de  manga.  1163. 
bocamina  ‘boca  de  galería  o pozo  de 
mina’:  de  boca  de  mina.  1163. 
bocanada  ‘líquido  que  cabe  en  la  boca 
o se  arroja  de  ella’:  de  boca.  1163. 
bocarán  ‘tela’:  de  Buchara.  1169. 
bocarte  ‘sardina’:  del  célt.  beccus,  pico. 
972. 

bocateja  ‘teja  primera  de  las  canales’:  de 
boca  y teja.  1163. 

bocatijera  ‘parte  del  juego  delantero  del 
carruaje’:  de  boca  y tijera.  1 163. 
bocatoma  ‘boquera’:  de  boca  y toma. 
1163. 

bocaza  ‘el  que  habla  demás’:  de  boca. 
1163. 

bocazo  ‘explosión  que  sale  sin  efecto  por 
la  boca  del  barreno':  de  boca.  1 163. 
bocear  ‘bocezar’:  de  la  onomatopeya  buz. 
4718. 

bocel  ‘moldura  lisa  y borde  de  un  vaso’:: 
del  lat.  *bucceus,  de  la  boca.  1165. 
bocelar  ‘formar  bocel’:  de  bocel.  1165. 
bocelón  ‘bocel  grande’:  de  bocel.  1 165. 
bocera  ‘boquera’:  del  lat.  *bucc¿us,  de  la 
boca.  1165. 

boceras  ‘hablador’:  de  bocera.  1165. 
boceto  ‘borrón  previo  de  pintura':  del  it. 
bozzetto. 

bocezar  ‘mover  los  labios  las  bestias’:  de 
buz.  4718. 

bocezo  ‘bostezo’:  de  bocezar.  4718. 
bocín  ‘pieza  de  esparto  del  cubo’:  de  bozo. 
1165. 
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bocina  'cuerno  de  tocar':  del  lat.  bücclna. 
1166. 

bocinar  ‘tocar  la  bocina':  del  lat.  buc- 
cináre.  1167. 

bocinero  'el  que  toca  la  bocina’:  de  bo- 
cina. 1166. 

bocinero  'de  morro  negro':  de  bozo  y ñero, 
negro.  4595. 

bocio  ‘hipertrofia  del  tiroides’:  del  lat. 
geusiae.  3085. 

boda  'guarnición  del  escudo’:  del  lat. 
büccüla.  1168. 

bocón  ‘hablador’:  de  boca.  1163. 
bocoy  ‘barril’:  del  fr.  boucaut,  de  bouc 
bout,  del  lat.  butiis,  tonel.  1200. 
bocudo  ‘boca  grande':  de  boca . 1163. 
bocha  ‘bola’:  de  *bottia.  1104. 
bocha  ‘bolsa’:  del  galo  bülga.  1176. 
bochado  ‘ajusticiado’:  de  boche,  verdugo, 
bochazo  ‘golpe  de  bocha’:  de  bocha,  bola. 
1104. 

bochar  ‘dar  con  una  bola  a otra’:  de 
bocha,  bola.  1104. 

boche  ‘agujero’:  del  lat.  *effodiáre.  2400. 
boche  ‘verdugo,  carnicero':  del  fr.  boucher. 
boche  ‘burro’:  de  origen  incierto, 
bochero  ‘criado  del  verdugo’:  de  boche, 
verdugo. 

bocheta  ‘caja’:  del  lat.  pyxis.  5316. 
bochiga  ‘vejiga’:  del  lat.  vessica.  7138 
bochín  ‘verdugo’:  de  boche,  verdugo, 
bochinche  ‘alboroto’:  de  origen  incierto, 
bochinchero  ‘que  arma  bochinches’:  de 
bochinche. 

bochista  ‘persona  diestra  en  bochar:' 
de  bochar.  1104. 

bochorno  ‘aire  caliente’:  del  lat.  vültürnus. 
7290. 

bochornoso  ‘que  da  bochorno’:  de  bo- 
chorno. 7290. 

boda  ‘casamiento’:  del  lat.  vota,  votos. 
7281. 

bode  ‘macho  cabrío’:  del  germ.  bock. 
1072. 

bodega  ‘almacén  de  guardar  vino’:  del 
lat.  apoth&ca.  581. 
bodego  ‘bodegón’:  de  bodega.  581. 
bodegón  ‘lugar  donde  se  guisan  viandas 
ordinarias’:  de  bodega.  581. 
bodegoncillo  ‘tiendecilla  ambulante’:  de 
bodegón.  581. 

bodegonero  ‘persona  que  tiene  bodegón’: 
de  bodegón.  181. 

bodeguero  ‘dueño  de  bodega’:  de  bodega. 
581. 

bodegiieta  ‘bodega’:  de  bodega.  581. 

• bodigo  ‘panecillo’:  del  lat.  votivus.  7280. 
bodijo  ‘boda  desigual’:  de  boda.  7281. 
bodivo  ‘bodigo’:  del  lat.  votivus.  7280. 
bodocal  ‘uva’:  de  bodoque.  1083  a. 
bodocazo  ‘golpe  del  bodoque':  de  bodo- 
que. 1083  a. 


bcdollo  ‘podón’:  del  lat.  pütáre,  podar. 
5296. 

bodón  ‘charca’:  del  lat.  *büdo  -ónis,  de 
buda,  espadaña.  1172. 
bodonal  ‘terreno  encenagado’:  de  bodón. 

1172. 

bodoque  ‘bola  de  barro’:  del  ár.  bondoc, 
bola.  1083  a. 

bodoquera  ‘molde  de  bodoques’:  de  bo- 
doque. 1083  a. 

bodorrio  ‘bodijo’:  de  boda.  7281. 
bodre  ‘caldo,  -bodrio’:  del  germ.  brod. 
1148. 

bodrio  ‘caldo’:  del  germ.  brod.  1148. 
boe  'buey':  del  lat.  bos  bovis,  buey.  1099. 
bóer  ‘habitante  de  Africa’:  del  hol.  bóer, 
colono. 

boezuelo  ‘buey  pequeño’:  de  boe.  1099. 
bofada  ‘guiso  de  bofes’:  de  bofe.  1173. 
bofar  ‘bufar’:  de  buf.  1173. 
bofe  ‘pulmón’:  de  buf.  1173. 
bofena  ‘embutido  de  bofes’:  de  bofe.  1173. 
bofeña  ‘embutido  de  bofes’:  de  bofe.  1173. 
bófeta  ‘tela’:  del  persa  báfeta. 
bofetada  ‘golpe  en  la  cara’:  de  bofete. 

1173. 

bofetón  ‘tela’:  de  bófeta. 
bofete  ‘carrillo  y bofetada’:  de  buf.  1173. 
bofetón  ‘bofetada’:  de  bofete.  1173. 
bofo  ‘fofo’:  de  buf.  1173. 
bofordar  ‘bohordar’:  delfránq.  *bihurdan. 
1033. 

bofordo  ‘bohordo’:  de  bofordar.  1033. 
boga  ‘pez’:  del  lat.  boca.  1071. 
boga  ‘acción  de  bogar’:  de  bogar.  7330. 
bogada  ‘colada’:  delfránq.  *bukon.  1175. 
bogada  ‘avance  del  golpe  de  remo':  de 
bogar.  7330. 

bogar  ‘remar’:  del  germ.  wogen.  7330. 
bogavante  ‘primer  remero':  de  bogar 
avante.  7330. 

bogotano  ‘de  Bogotá':  de  Bogotá. 
bohardilla  ‘buhardilla’:  de  buf.  1173. 
bohemiano  ‘bohemio’:  de  Bohemia. 
bohémico  ‘de  Bohemia’:  de  Bohemia. 
bohemio  ‘de  Bohemia’:  del  lat.  bohemias. 
bohemo  ‘bohemio’:  del  lat.  bohémus. 
bohena  ‘embutido  de  bofes’:  de  bofe. 
1173. 

boheña  ‘embutido  de  bofes’:  de  bofe. 
1173. 

bohío  ‘cabaña’:  voz  antillana, 
bohonería  ‘buhonería’:  de  bohonero.  1173. 
bohonero  ‘buhonero’:  de  bufonero.  1173. 
bohordar  ‘tirar  bohordos’:  del  fránq. 
*bihurdan.  1033.  « 

bohordo  ‘lanza  arrojadiza’:  de  bohordar. 
1033., 

boicot  ‘confabulación  contra  una  em- 
presa’: del  ingl.  to  boy  cotí,  de  Boy  cotí, 
administrador  irlandés, 
boil  ‘boyera’:  del  lat.  b'ovile.  1108. 
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boina  ‘gorra’:  del  vasc.  boina. 
boira  ‘niebla’:  del  lat.  boréas.  1095. 
boj  ‘arbusto’:  del  lat.  büxus.  1202. 
boj  ‘bojeo’:  de  bojar.  1074  a. 
boja  ‘buba’:  del  lat.  bübia.  1160. 
bojar  ‘medir  la  costa’:  del  neerl.  bogen, 
doblar.  1074  a. 

bojear  'medir  la  costa’:  de  bojar.  1074  a. 
bojedal  ‘bosque  de  bojes’:  del  lat.  bu- 

xétum. 

bojeo  ‘acción  de  bojear’:  de  bojear.  1074  a. 
bojeta  ‘sardina’:  de  origen  incierto, 
bojía  ‘vejiga’:  del  lat.  vessica.  7138. 
bojiga  ‘vejiga’:  del  lat.  vessica.  7138. 
bojiganga  ‘disfraces  ridículos’:  de  bojiga, 
vejiga.  7138. 

bojiguero  ‘mamarracho’:  de  bojiga,  veji- 
ga. 7138. 

bojo  ‘rodeo’:  de  bojar.  1074  a. 
bol  ‘redada’:  del  gr.  bolos.  1077. 
bol  ‘píldora’:  del  lat.  bolus.  1078. 
bol  ‘taza’:  del  ingl.  bowl. 
bola  ‘cuerpo  esférico’:  del  lat.  bulla.  1178. 
bolada  ‘tiro  de  bola’:  de  bola.  1178. 
bolado  ‘azucarillo’:  de  bola.  1178. 
bolaga  ‘aulaga’:  del  ár.  al  chaulac.  356. 
bolagar  ‘sitio  donde  hay  bolaga’:  de  bo- 
laga. 356. 

bolandista  ‘individuo  de  una  sociedad 
religiosa’:  de  Juan  van  Bolland,  su  fun- 
dador. . 

bolaño  ‘pelota  de  piedra’:  de  bola.  1178. 
bolardo  ‘noray’:  del  ingl.  bollará. 
bolazo  ‘golpe  de  bola’:  de  bola.  1178. 
bolba  ‘polvo’:  del  lat.  pülvus.  5280. 
bolchaca  ‘bolsillo’:  del  lat.  byrsa.  1205. 
bolchaco  ‘bolchaca’:  de  bolchaca'.  1205. 
bolchevique  ‘partidario  del  comunismo 
total  ruso’:  del  ruso  bolchevic,  mayori- 
tario. 

boldina  ‘alcaloide  del  boldo’:  de  boldo. 
boldo  ‘árbol’:  voz  chilena, 
boleador  ‘que  bolea’:  de  bolear.  1178. 
boleadora  ‘juego  de  bolas  en  una  cuerda’: 
de  bolear.  1178. 

bolear  ‘tirar  bola’:  de  bola.  1178. 
boleo  ‘acción  de  bolear’:  de  bolear.  1178. 
bolero  ‘que  forma  bola’:  de  bola.  1178. 
bolero  ‘baile’:  de  vitelo? 
boleta  ‘cédula  para  entrar’:  del  it.  bol- 
letta.  1178. 

boletar  ‘hacer  boletas  de  tabaco’:  de  bo- 
leta. 1178. 

boletería  ‘taquilla’:  de  boleta.  1178. 
boletero  ‘el  que  hace  las  boletas’:  de  bo- 
leta. 1178. 

boletín  ‘libramiento  para  cobrar’:  del  it. 

bolletino. 

boleto  ‘billete’:  de  boleta.  1178. 
boli  ‘marfil’:  del  lat.  ebur  -oris.  2392. 
bolichada  ‘lance  de  la  red  boliche’:  de 
boliche,  red.  1077. 


boliche  ‘bola’:  de  bola.  1178. 
boliche  ‘red’:  del  gr.  bolos.  1077. 
bolichero  ‘vendedor  del  pescado  boliche’: 
de  boliche.  1077. 

bólido  ‘fragmento  en  la  atmósfera’:  del 
lat.  bolis  -idis,  de  (3oXÍ<;  -í8oq,  arma 
arrojadiza. 

bolillo  ‘palillo  torneado’:  de  bolo.  1078. 
bolín  ‘bolita’:  de  bola.  1078. 
bolina  ‘cabo’:  del  ingl.  bowline.  1110  a. 
bolineador  ‘bolinero’:  de  bolina.  1110  a. 
bolinear  ‘navegar  de  bolina’:  de  bolina. 
1110  a. 

bolinero  ‘que  navega  de  bolina’:  de  bo- 
lina. 1110  a. 

bolisa  ‘pavesa’:  del  lat.  *pulvicSa.  5278. 
bolívar  ‘moneda’:  de  Simón  Bolívar. 
bolivariano  ‘lo  relativo  a Simón  Bolívar’: 
de  Simón  Bolívar. 

boliviano  ‘natural  de  Bolivia’:  de  Bo- 
livia. 

bolo  ‘cuchillo’:  voz  filipina, 
bolo  ‘bola’:  del  lat.  bolus.  1078. 
bolón  ‘piedra’:  de  molón.  4400. 
bolonio  ‘estudiante’:  de  Bolonia. 
boloñés  ‘perteneciente  a Bolonia’:  de 
Bolonia. 

bolsa  ‘talega  o saco’:  del  lat.  byrsa.  1205. 
bolsada  ‘bolsa  de  mineral’:  de  bolsa. 
1205. 

bolsear  ‘hacer  bolsas’:  de  bolsa.  1205. 
bolsera  ‘bolsa  para  el  pelo’:  de  bolsa. 
1205. 

bolsería  ‘oficio  de  hacer  bolsas’:  de  bolsa. 
1205. 

bolsero  ‘el  que'  hace  bolsas’:  de  bolsa. 
1205. 

bolsico  ‘bolsa’:  de  bolso.  1205. 
bolsilla  ‘bolsa  para  naipes’:  de  bolsa. 
1205. 

bolsillo  ‘saquillo  cosido  a los  vestidos’: 
de  bolso.  1205. 

bolsín  ‘reunión  de  bolsistas’:  de  bolsa. 
1205. 

bolsista  ‘que  hace  especulaciones  bur- 
sátiles’: de  bolsa.  1205. 
bolso  ‘seno  de  las  velas’:  de  bolsa.  1205. 
bolsón  ‘tablón  de  madera’:  de  bolso.  1205. 
bolsor  ‘dovela’:  del  fr.  voussoir,  del  lat. 

*volsum,  por  volütum,  de  volvére,  volver, 
boltrino  ‘botrino’:  del  lat.  vültürinus. 
7289. 

bolla  ‘bollo  y derecho  de  ventá’:  del  lat. 
búlla.  1178. 

bolladura  ‘abolladura’:  de  abolladura. 

261 . 

bollagra  ‘agalla  de  árbol’:  de  baga  y gá- 
llara. 3026. 

bollar  ‘abollonar  y sellar  tejidos’:  de  bolla. 

1178. 

bollecer  ‘meter  bulla’:  del  lat.  bullescére. 

1179. 
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bollegar  ‘bullir’:  del  lat.  *bullicare.  1180. 
bollón  ‘árbol’:  voz  chilena, 
bollería  ‘establecimiento  de  bollos’:  de 
bollo.  1178. 

bollero  ‘persona  que  hace  bollos':  de 
bollo.  1178. 

bolliciador  ‘que  mueve  alborotos’:  de 
bolliciar.  1181. 

bolliciar ‘mover  bullicio:’  de  bollicio.  1181. 
bollicio  ‘bullicio’:  de  bollir.  1181. 
bollición  ‘efecto  de  bollir’:  de  bollir.  1181. 
bolligar  ‘bullir’:  del  lat.  *büllicáre.  1180. 
bollimiento  ‘acción  de  bullir':  de  bollir. 
1181. 

bollir  ‘bullir’:  del  lat.  bulliré.  1181. 
bollizcar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *vellicicáre. 
7058. 

bollo  ‘panecillo  de  harina’:  de  bolla.  1178. 
bollón  ‘resalto’:  de  bollo.  1178. 
bollonado  ‘adornado  con  bollones’:  de 
bollón,  resalto.  1178. 
bolluello  ‘bollo’:  de  bollo.  1178. 
bomba  ‘máquina  de  elevar’:  de  bombo. 
1082. 

bombacha  ‘pantalón’:  de  bombacho.  1082. 
bombacho  ‘pantalón’:  de  bombo.  1082. 
bombarda  ‘máquina’:  del  it.  bombarda, 
de  bombo.  1082. 

bombardear  ‘hacer  fuego’:  de  bombarda. 
1082. 

bombardeo  ‘acción  de  bombardear’:  de 
bombardear.  1082. 

bombardero  ‘soldado  de  artillería’:  de 
bombarda.  1082. 

bombardino  ‘instrumento  músico’:  de 

bombarda.  1082. 

bombardón  ‘instrumento  músico’:  de 

bombarda.  1082. 

bombasí  ‘tela,  fustán’:  del  fr.  bombasine. 
1083. 

bombazo  ‘golpe  de  la  bomba':  de  bomba. 
1082. 

bombé  ‘coche’:  del  fr.  bombee,  combado; 

de  bomber;  del  lat.  bombus.  1082. 
bombear  ‘disparar  bombas’:  de  bomba. 
1082. 

bombear  ‘columpiar’:  de  la  onomatopeya 
bomb.  1080. 

bombeo  ‘comba,  convexidad':  de  bomba. 
1082. 

bombero  ‘el  que  trabaja  con  la  bomba 
hidráulica’:  de  bomba.  1082. 
bombilla  ‘globo  de  cristal’:  de  bomba. 
1082. 

bombillo  ‘aparato  con  sifón’:  de  bombo. 
1082. 

bombo  ‘aturdido,  tambor’:  del  lat.  bom- 
bus. 1082. 

bombón  ‘vasija’:  de  bomba.  1082. 
bombón  ‘pieza  de  chocolate’:  del  fr.  bon- 
bon,  del  lenguaje  infantil  bon  bon, 
bueno  bueno.  1087. 


bombona  ‘vasija’:  del  fr.  bonbonne.  1082. 
bombonera  ‘cajita  para  bombones’:  de 
bombón.  1087. 

bomegar  ‘vomitar’:  del  lat.  *vdmicdre. 
7272. 

bon  ‘bueno’:  del  lat.  bonus.  1087. 
bona  ‘bienes  o hacienda’:  del  lat.  bona, 
bienes.  1087. 

bonachón  ‘dócil’:  de  bueno.  1087. 
bonaerense  ‘de  Buenos  Aires’:  de  Buenos 
Aires. 

bonancible  ‘tranquilo’:  de  bonanza.  4048. 
bonanza  ‘tiempo  tranquilo':  de  bonaza. 
4048. 

bonanzoso  ‘próspero’:  de  bonanza.  4048. 
bonaza  ‘bonanza’:  de  bueno  por  oposición 
a malaza,  calma.  4048. 
bonazo  ‘persona  pacífica':  de  bueno. 

1087. 

bondad  ‘calidad  de  bueno':  del  lat.  bo- 
nitas -átis.  1085. 

bondadoso  ‘de  genio  apacible’:  de  bon- 
dad. 1085. 

bondoso  ‘bondadoso’:  de  bondad.  1085. 
boneta  ‘paño  que  se  añade  a las  velas': 
de  bonete.  27. 

bonetada  ‘cortesía’:  de  bonete.  27.. 
bonetazo  ‘golpe  de  bonete':  de  bonete.  27. 
bonete  ‘especie  de  gorra’:  del  fr.  bonnet. 
27. 

bonetería  ‘taller  de  bonetes’:  de  bonete. 
TI. 

bonetero  ‘persona  que  hace  bonetes’:  de 
bonete.  27. 

bonetillo  'adorno  del  tocado’:  de  bonete. 
27. 

bonetón  ‘juego’:  de  bonete.  TI. 
bonga  ‘árbol’:  voz  filipina, 
bongo  ‘canoa’:  voz  americana, 
boniato  ‘buniato’:  de  bunio. 
bonico  ‘bueno’:  de  bueno.  1087. 
bonificación  ‘acción  de  bonificar’:  de 
bonificar. 

bonificar  ‘abonar’:  del  lat.  bonus,  bueno, 
y facére,  hacer. 

bonificativo  ‘que  hace  buena  alguna  cosa’: 
de  bonificar. 

bonillo  ‘que  va  siendo  grande’:  de  bueno. 
1087. 

bonina  ‘planta’:  de  buena.  1087. 
bonísimo  ‘muy  bueno’:  de  bueno.  1087. 
bonítalo  ‘pez  bonito’:  del  cat.  bonitol. 
bonitera  ‘pesca  del  bonito':  de  bonito. 
bonito  ‘el  pez  escombro':  del  lat.  medie- 
val boniton,  de  origen  incierto, 
bonito  ‘lindo,  agraciado’:  de  bueno.  1087. 
bonizo  ‘especie  de  panizo’:  de  panizo. 
4773?. 

bonizal  ‘terreno  de  bonizo’:  de  bonizo. 
4713. 

bono  ‘tarjeta  o vale’:  del  lat.  bónus.' 
1087. 
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bononiense  ‘Boloñés':  del  lat.  bononien- 
sis,  de  Bononia,  Bolonia, 
bonzo  ‘sacerdote’:  del  japonés  bonzu, 
bozu. 

boñiga  ‘excremento  del  ganado’:  del  lat. 
*bovinica.  1110. 

boñigar  ‘higo’:  del  lat.  dominicalis.  2338. 
boñigo  ‘excremento’:  del  lat.  *bovinícus. 
1110. 

bootes  ‘constelación’:  del  lat.  bootes,  de 
Pocúttj?,  boyero;  de  Poo?,  buey, 
boque  ‘buco,  cabrón':  del  germ.  bock. 
1072. 

boqueada  ‘acción  de  abrir  la  boca':  de 
boquear.  1163. 

boquear  ‘abrir  la  boca':  de  boca.  1163. 
boquera  ‘boca  o puerta  de  piedra’:  de 
boca.  1163. 

boquerón  ‘abertura  grande  o pez':  de 
boquera.  1163. 

boquete  ‘entrada  angosta':  de  boca. 
1163. 

boqui  ‘planta’:  voz  chilena, 
boquiabierto  ‘con  la  boca  abierta':  de 
boca  y abierto.  1163. 

boquiancho  ‘de  boca  ancha':  de  boca  y 
ancho.  1163. 

boquiangosto  ‘de  boca  estrecha’:  de  boca 
y angosto.  1163. 

boquiblando  ‘blando  de  boca':  de  boca  y 
blando.  1163. 

boquiconejuno  ‘de  boca  de  conejo':  de 
boca  y conejuno.  1163. 
boquiduro  ‘duro  de  boca':  de  boca  y duro. 
1163. 

boquifresco  ‘caballería  con  boca  sali- 
vosa’: de  boca  y fresco.  1163. 
boquifruncido  ‘caballería  con  labios  bajos 
o fruncidos’:  de  boca  y fruncido.  1163. 
boquihendido  ‘de  boca  hendida':  de  boca 
y hendido.  1163. 

boquihundido  'caballería  con  comisura 
de  labios’:  de  boca  y hundido.  1163. 
boquilla  ‘abertura  de  calzón’:  de  boca. 
1163. 

boquimuelle  ‘blando  de  boca’:  de  boca  y 
muelle.  1163. 

boquín  ‘verdugo’:  del  germ.  bock.  1072. 
boquinatural  ‘caballería  con  boca  regu- 
lar': de  boca  y natural.  1163. 
boquinegro  ‘con  boca  negra':  de  boca  y 
negro.  1163. 

boquino  ‘persona  que  no  puede  cerrar  los 
labios’:  de  boca.  1163. 
boquirrasgado  ‘de  boca  rasgada':  de  boca 
y rasgado.  1 163. 

boquirroto  ‘fácil  en  hablar':  de  boca  y 
roto.  1163. 

boquirrubio  ‘que  dice  cuanto  sabe':  de 
boca  y rubio.  1163. 

boquiseco  ‘que  tiene  seca  la  boca’:  de 
boca  y seco.  1163. 


boquisumido  'boquihundido"  de  boca  y 
sumido.  1163. 

boquitorcido  ‘boquituerto’:  de  boca  y 
torcido.  1163. 

boquituerto  ‘que  tiene  torcida  la  boca': 
de  boca  y tuerto.  1163. 
boratera  ‘mina  de  borato':  de  borato. 
966  a. 

boratero  ‘relativo  al  borato’:  de  borato. 
966  a. 

borato  'combinación  del  ácido  bórico’:  de 
bórax.  966  a. 

bórax  ‘sal  blanca’:  del  ár.  baurac.  966  a. 
borbollar  ‘hacer  borbollones  el  agua’:  de 
la  onomatopeya  borb.  970  y 1091. 
borbollear  ‘borbollar’:  de  borbollar.  970. 
borbolleo  ‘acción  de  borbollear':  de  bor- 
bollear. 970  y 1091. 

borbollón  ‘erupción  del  agua':  de  borbo- 
llar. 970  y 1091. 

borbollonear  ‘borbollar’:  de  borbollón. 
970  y 1091. 

borbor  ‘acción  de  borbotar':  de  la  ono- 
matopeya borb.  1091. 
borborigmo  ‘ruido  de  gases  intestinales’: 
de  PopPopuyg.6<;;  de  (JopPopíSw,  hacer 
ruido  las  tripas. 

borboritar  ‘borbotar':  de  borborito.  1091. 
borborito  ‘borbotón’:  de  borbor.  1091. 
borbotar  ‘hervir  el  agua’:  de  la  onomato- 
peya borb.  1091. 

borbotear  ‘borbotar’:  de  borbotar.  1091. 
borboteo  ‘acción  de  borbotear':  de  borbo- 
tear. 1091. 

borbotón  ‘borbollón’:  de  borbotar.  1091. 
borceguí  ‘calzado’:  del  neerl.  brosehin. 
1149. 

borceguinería  ‘taller  de  borceguíes':  de 
borceguinero.  1149. 

borceguinero  ‘persona  que  hace  borce- 
guíes’: de  borceguí.  1149. 
borcella  ‘borde  de  vasija':  del  lat.  büc- 
célla.  1164. 

borcellar  ‘borde  de  una  vasija’:  de  bor- 
cella. 1164. 

borcil  ‘apartadero  de  carneros':  del  lat. 

*vervecile.  995  y 7129. 
borcilla  ‘borde  de  vasija':  del  lat.  buc- 
célla.  1164. 

borda  ‘lado’:  del  germ.  bord.  1092. 
borda  ‘palo  y choza':  del  fránq.  bord. 
1093  a. 

bordada  ‘derrota  o camino  de  embarca- 
ción': de  bordo.  1092. 
bordadillo  ‘tafetán’:  de  bordado.  1150. 
bordado  ‘bordadura’:  de  bordar.  1150. 
bordador  ‘persona  que  borda':  de  bor- 
dar. 1150. 

bordadura  ‘labor  de  relieve  en  tela':  de 
bordar.  1150. 

bordar  ‘adornar  con  bordadura':  del 
fránq.  *brozdon.  1150. 
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borde  'ilegítimo1:  del  lat.  bürdus.  1187. 
borde  ‘lado1:  del  germ.  bord.  1092. 
borde  'choza1:  del  fránq.  bord.  1093. 
bordear  'andar  por  el  borde':  de  borde, 
lado.  1092. 

bordillo  'encintado1:  de  borde,  lado. 

1092. 

bordíona  ‘ramera’:  de  borde,  choza.  1093. 
bordo  ‘lado  de  la  nave':  del  germ.  bord. 
1092. 

bordón  ‘cuerda  de  instrumento1:  de  la 
onomatopeya  bord.  1091  a. 
bordón  ‘bastón1:  de  borda,  bastón.  1093  a. 
bordoncillo  ‘muletilla  al  hablar1:  de  bor- 
dón, bastón.  1093  a. 

bordonear  'dar  sonido  ronco1:  de  bordón, 
cuerda.  1091  a. 

bordonear  ‘usar  el  bastón1:  de  bordón, 
bastón.  1093  a. 

bordoneo  ‘sonido  ronco1:  de  bordonear, 
dar  sonido  ronco.  1091  a. 
bordonería  ‘costumbre  de  andar  vagando1: 
de  bordón,  bastón.  1093  a. 
bordonero  ‘vagabundo1:  de  bordón,  bas- 
tón. 1093  a. 

bordura  ‘pieza  que  rodea  el  interior  del 
escudo1:  del  fr.  bordure.  1092. 
boreal  'perteneciente  al  bóreas':  del  lat. 
boreális. 

bóreas  ‘viento  norte1:  del  lat.  boréas,  de 
jopeas. 

bóreo  ‘viento  boreal1:  del  lat.  bor&us. 
bor folio  ‘barfollá1:  del  lat.  malum  folium. 
4077. 

borgoñón  ‘natural  de  Borgoña1:  de  Bor- 
goña. 

borguil  ‘almiar1:  del  lat.  purgare,  lim- 
piar. 5289. 

bori  ‘marfil1:  del  lat.  ebur  -oris.  2392. 
bórico  ‘ácido1:  de  boro.  966  a. 
borinqueño  ‘portorriqueño1:  de  Borin- 
quén,  isla  de  Puerto  Rico, 
borla  ‘conjunto  de  hebras1:  del  lat. 
*bürrüla.  1194. 

borlilla  ‘antena1:  de  borla.  1194. 
borlón  ‘extremo  de  la  lanza1:  de  borla. 
1194. 

borne  ‘albura  del  tronco1:  del  lat.  albur- 
nus.  333. 

borne  ‘término1:  del  célt.  *botina.  1103. 
borne  ‘codeso1:  del  lat.  labürnus.  3691. 
borneadizo  'fácil  de  torcerse1:  de  bor- 
near, girar.  1103. 

borneadura  ‘borneo1;  de  bornear,  girar. 
1103. 

bornear  ‘girar1:  de  borne.  1103. 
bornear  ‘bizquear1:  del  célt.  *bornius.  1096. 
borneo  ‘giro1:  de  bornear,  girar.  1103. 
borneo  ‘mirada1:  de  bornear,  bizquear. 
1096. 

bomero  ‘dícese  de  la  piedra  o el  trigo  os- 
curo1: de  bruno.  1155. 


borní  ‘ave  de  rapiña1:  del  ár.  burní.  1190. 
bornizo  ‘del  borne  del  tronco1:  de  borne, 
albura.  333. 

boro  ‘metaloide1:  de  bórax.  966  a. 
borona  'mijo  o pan  de  maíz1:  del  célt. 
bron,  pan.  1148  d. 

boronía  ‘alboronía1:  del  ár.  boranía. 

1090  a. 

borra  ‘lana  mala  y cordera  de  un  año1: 
del  lat.  bürra.  1191. 
borra  ‘bórax1:  del  ár.  baurac.  966  a. 
borracha  ‘bota  de  vino1:  del  lat.  *borrago 
-inis.  1192. 

borrachear  ‘emborracharse  frecuentemen- 
te1: de  borracho.  1192. 
borrachera  ‘embriaguez1:  de  borracho. 
1192. 

borrachería  ‘borrachera1:  de  borracho. 
1192. 

borrachero  ‘arbusto1:  de  borracho.  1192. 
borrachez  'embriaguez1:  de  borracho.  1192. 
borrachín  ‘borracho1:  de  borracho.  1192. 
borracho  ‘que  se  embriaga  habitualmen- 
te1: de  borracha.  1192. 
borrachuela  ‘cizaña1:  de  borracho.  1192. 
borrachuelo  'borracho1:  de  borracho.  1192. 
borrador  ‘escrito  de  primera  intención1: 
de  borrar.  1191. 

borradura  ‘acto  de  borrar1:  de  borrar. 
1191. 

borradura  ‘sarpullido1:  de  barro,  grano. 
7044. 

borragíneo  ‘planta1:  del  lat.  borrago  -inis. 
1098. 

borraja  ‘planta1:  del  lat.  * borrago  -inis. 
1098. 

borrajear  'escribir  sin  asunto1:  de  borrar. 

1191. 

borrajo  ‘rescoldo1:  del  lat.  *amburacülum, 
490,  o de  *buratülum.  1183. 
borrao  ‘nube1:  del  lat.  bor  Zas.  1095. 
borrar  ‘hacer  rayas  sobre  lo  escrito1:  de 
borra.  1191. 

borrasca  ‘tempestad1:  del  lat.  borlas. 
1095. 

borrascoso  ‘que  causa  borrasca1:  de  bo- 
rrasca. 1095. 

borrasquero  'persona  dada  a diversiones1: 
de  borrasca.  1095. 

borregada  ‘rebaño1:  de  borrego.  1191. 
borrego  ‘cordero1:  de  borra.  1191. 
borreguero  ‘dehesa  para  borregos1:  de 
borrego.  1191. 

borreguil  ‘perteneciente  al  borrego1:  de 
borrego.  1191. 

borrén  ‘encuentro  del  arzón  y las  almo- 
hadillas1: del  lat.  * borrago  -inis.  1192. 
borrena  ‘borrén1:  del  lat.  *borrago  -inis. 

1192. 

borrica  ‘asna1:  de  borrico.  1193. 
borricada  ‘conjunto  de  borricos1:  de  bo- 
rrico. 1193. 
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borrico  ‘asno’:  del  lat.  burricus.  1193. 
borricón  ‘hombre  sufrido  en  demasía': 
de  borrico.  1193. 

borricote  ‘borricón’:  de  borrico.  1193. 
borrina  ‘niebla’:  del  lat.  boréas.  1095. 
borriqueño  ‘propio  de  borrico’:  de  bo- 
rrico. 1193. 

borriquero  'de  borrico’:  de  borrico.  1193. 
borriquete  ‘borrico’:  de  borrico.  1193. 
borro  ‘cordero  de  más  de  un  año’:  de 
borra.  1191. 

borrominesco  ‘estilo  arquitectónico':  de 
Borromini,  arquitecto, 
borrón  ‘mancha’:  de  borra.  1191. 
borrón  ‘mugrón’:  del  lat.  * mergo  -onis. 
4295. 

borronear  ‘echar  borrones’:  de  borrón, 
mancha.  1191. 

borroso  ‘emborrado,  confuso’:  de  borra. 

1191.  * 

borrufalla  ‘hojarasca’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 

borrumbada  'jactancia,  ostentación’:  de 
barrumbada. 

borruncho  ‘divieso’:  del  lat.  furuncülus. 
2997. 

bortal  ‘madroñal’;  de  borlo.  663. 
bortelar  ‘cribar’:  del  germ.  biutelen.  1055. 
borto  ‘alborocera,  madroño’:  del  lat. 
arbuíus.  663. 

boruca  ‘alboroto’:  del  vasc.  buruca,  lu- 
cha. 1195  a. 

boruga  ‘requesón’:  del  lat.  butyrum,  man- 
teca. 1201. 

borujo  ‘bulto  pequeño’:  del  lat.  volücü- 
lum.  7262. 

borujón  ‘burujón’:  de  borujo.  7262. 
borullo  ‘burujo’:  del  lat.  volücühfm. 

7262. 

boruquiento  ‘bullicioso’:  de  boruca,  albo- 
roto. 1195  a. 

borusca  ‘seroja’:  del  lat.  bruscus.  1155  c. 
borzolaga  ‘verdolaga’:  del  lat.  portulaca. 
5168. 

bosadilla  ‘vómito’:  de  bosar.  7111. 
bosar  ‘vomitar’:  del  lat.  versare,  volver. 
7111. 

boscaje  ‘bosque  pequeño’:  de  bosque.  1100 
ó 1196. 

bósforo  'estrecho,  canal’:  del  lat.  bos- 
phorus. 

bosque  ‘sitio  poblado  de  árboles’:  del 
gr.  boscos,  1100,  del  fránq.  bitsk.  1196. 
bosquejar  ‘pintar  sin  definir  contornos’: 
de  bosquejo.  1100  ó 1196. 
bosquejo  ‘traza  primera  de  una  obra  pic- 
tórica’: de  bosque.  1100  ó 1196. 
bosquete  'bosque  artificial':  de  bosque. 
1100  ó 1196. 

bosquil  ‘redil’:  del  lat.  *vervecile.  7129. 
bosta  ‘boñiga’:  del  lat.  bostar  - aris , esta- 
blo. 1101. 


bostal  ‘boyera’:  del  lat.  bostar  -dris.  1101. 
bostar  ‘boyera’:  del  lat.  bostar  -dris. 
1101. 

bostear  'excretar  el  ganado':  de  bosta. 
1101. 

bostezador  ‘el  que  bosteza’:  de  bostezar . 
4718. 

bostezante  ‘que  bosteza’:  de  bostezar. 
4718. 

bostezar  ‘abrir  la  boca  involuntaria- 
mente’: del  lat.  oscitdre.  4718. 
bostezo  ‘acción  de  bostezar’:  de  bostezar. 
4718. 

bota  ‘odrecillo’:  del  lat.  *bültis.  1200. 
bota  ‘calzado’:  del  fr.  botte,  bota  de  mon- 
tar. 1198. 

botabomba  'goma':  de  gutagamba. 
botador  ‘que  bota’:  de  botar.  1198. 
botadura  ‘echar  al  agua  un  buque’:  de 
botar.  1198. 

botafuego  ‘varilla  de  madera  con  mecha': 
de  botar,  arrojar,  y fuego.  1198. 
botafumeiro  ‘adulación’:  (por  alusión  al 
Botafumeiro  de  la  catedral  compostela- 
na):  de  botar,  echar,  y fumo,  humo.  1198. 
botagüeña  ‘longaniza’:  del  lat.  *bottus, 
1106,  y güeña.  1173. 

botalomo  'instrumento  de  hierro  de  en- 
cuadernar’: de  botar  y lomo.  1198. 
botalón  ‘palo  largo':  de  botar,  echar 
fuera.  1198. 

botamen  ‘conjunto  de  botes  de  farmacia’: 
de  bote,  vasija.  1200. 
botana  ‘remiendo’:  de  boto.  1200. 
botánica  ‘ciencia  de  los  vegetales’:  del 
lat.  botánica,  de  poTavixyj,  t.  f.  de  -wq, 
relativo  a las  plantas, 
botánico  ‘persona  que  profesa  la  botá- 
nica’: del  lat.  botanicus,  de  (JoTavixó<;, 
de  las  plantas. 

botanista  ‘botánico’:  de  poraw],  hierba, 
botar  ‘arrojar’:  del  fránq.  *buttan.  1198. 
botarate  'hómbre  alborotado’:  de  botar, 
saltar.  1198? 

botarel  ‘contrafuerte’:  de  botar.  1198. 
botarete  ‘arco  botarete’:  de  botar.  1198. 
botarga  ‘calzón’:  del  ár.  bitárica,  butarih, 
caviar.  1052  a y 6583  a. 
bótasela  ‘botasilla’:  del  fr.  boute-selle. 
1198. 

botasilla  ‘toque  de  clarín:  de  botar  y 
silla.  1198. 

botavante  ‘asta  larga’:  de  botar,  arrojar, 
y avante,  adelante.  1198. 
botavara  ‘palo’:  de  botar  y vara.  1198. 
bote  ‘vasija’:  del  lat.  *büttis.  1200. 
bote  ‘salto’:  de  botar.  1198. 
bote  ‘barca’:  del  neerl.  boot.  1088.- 
bote  ‘cabrón’:  del  germ.  bock.  1072. 
bote  (de)  ‘lleno’:  del  fr.  de  bout.  1198. 
boteal  ‘paraje’:  del  lat.  putedlis,  de  pu- 
teus,  pozo. 
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botecario  ‘tributo’:  de  botica,  tienda.  481. 
botedad  ‘embotamiento’:  de  boto,  ob- 
tuso. 1200. 

boteja  ‘botijo’:  del  lat.  büttlcüla.  1199. 
botella  ‘vasija’:  del  fr.  bouteille,  del  lat. 
büttlcüla,  1199. 

botellazo  ‘golpe  de  botella':  de  botella. 

1199. 

boteller  ‘botillero’:  del  fr.  boutillier.  1199. 
botellero  ‘el  que  hace  botellas':  de  bo- 
tella. 1199. 

botellón  ‘botella’:  de  botella.  1199. 
botequín  ‘barca  pequeña':  del  neerl. 
bootkín.  1089. 

botería  ‘tienda  del  botero':  de  botero,  que 
hace  botos.  1200. 

botero  ‘que  hace  botos’:  de  boto,  odre. 

1200. 

botero  ‘patrón  de  un  bote’:  de  bote,  bar- 
ca. 1088. 

boteza  ‘botedad’:  de  boto,  obtuso.  1200. 
botica  'oficina  en  que  se  despachan  las 
medicinas':  del  lat.  apotheca.  581. 
boticaje  ‘alquiler  de  la  tienda':  de  bo- 
tica. 581. 

boticario  ‘profesor  de  farmacia’:  de  bo- 
tica. 581. 

botiga  ‘botica’:  del  lat.  apotheca.  581. 
botija  ‘vasija’:  del  lat.  bütticüla.  1198. 
botijo  ‘vasija  de  barro’:  de  botija.  1199. 
botiller  ‘que  hace  bebidas  heladas':  del 
fr.  boutillier.  1199. 

botillería  ‘casa  donde  hay  bebidas  hela- 
das’: de  botillero.  1199. 
botillero  ‘el  que  hacía  bebidas  heladas’: 
de  botella.  1199. 
botillo  ‘odre’:  de  boto.  1200. 
botillo  ‘embutido’:  del  lat.  * botellas.  1102. 
botín  ‘calzado’:  de  bota.  1198. 
botín  ‘despojo’:  del  fr.  butin,  del  germ. 
buyten. 

botina  ‘calzado’:  de  bota.  1198. 
botinería  ‘lugar  donde  se  hacen  botines’: 
de  botinero.  1198. 

botinero  ‘el  que  hace  botines’:  de  botín, 
calzado.  1198. 

botinero  ‘se  dice  del  animal  de  extremi- 
dades negras':  de  bocinero,  5594. 
botinero  ‘que  guardaba  el  botín’:  de  bo- 
tín, despojo. 

botionda  ‘cabra  en  celo':  de  bote,  cabrón. 
1072. 

botiquería  ‘botica’:  de  botica.  581. 
botiquín  ‘mueble  para  guardar  medici- 
nas’: de  botica.  581. 

botito  ‘especie  de  bota':  de  bota.  1200. 
boti voleo  ‘acción  de  jugar  a la  pelota': 
de  bote  y voleo.  1198. 

boto  ‘obtuso  y odre’:  del  lat.  büttis.  1200. 
botón  ‘yema’:  de  botar.  1 198. 
botonadura  ‘juego  de  botones':  de  bo- 
tón. 1198. 


botonazo  'golpe  de  botón':  de  bolón. 
1198. 

botonería  ‘fábrica  de  botones’:  de  botón. 
1198. 

botonero  ‘el  que  hace  botones’:  de  botón. 
1198. 

botones  ‘muchacho’:  de  botón.  1198. 
botor  ‘buba  o tumor':  del  ár.  botor,  pos- 
temas. 

botoral  'perteneciente  al  botor’:  de  botor. 
botoso  ‘romo,  torpe’:  de  boto.  1200. 
bototo  ‘calabaza’:  de  bota.  1198. 
botriado  ‘arracimado’:  de  pórpuc,  ra- 
cimo. 

botrino  ‘butrino,  red’:  del  lat.  vültürinus. 
7289. 

botrioide  ‘de  forma  de  racimo’:  de  pó- 
Tpu?,  racimo,  y etSo?,  forma, 
botuto  ‘pezón  del  lechoso  o papayo’: 
voz  caribe.  • 

bou  ‘arte  de  pesca’:  del  cat.  bou,  del  gr. 
bolos,  tirado.  1077. 

bovaje  ‘servicio  por  la  yunta  de  bueyes': 
del  lat.  *bovaticum,  de  bos  bovis, 
buey.  1099. 

bovático  ‘bovaje’:  del  lat.  *bovatlcum, 
de  bos  bovis,  buey.  1099. 
bóveda  ‘techo  curvo’:  del  lat.  volvlta. 
7269. 

bovedar  ‘abovedar’:  de  bóveda.  7269. 
bovedilla  ‘bóveda  pequeña’:  de  bóveda. 
7269. 

bóvido  ‘familia  del  buey’:  del  lat.  bos 
bovis,  buey. 

bovino  ‘perteneciente  al  buey  o vaca': 
del  lat.  bovinas. 

boxeador  ‘el  que  se  dedica  al  boxeo':  de 

boxear. 

boxear  ‘luchar  a puñetazos’:  del  ingl. 
box,  golpe. 

boxeo  ‘pugilato’:  de  boxear. 
boy  ‘buey’:  del  lat.  bos  bovis.  1099. 
boya  ‘flotador’:  del  germ.  *bauk.  966. 
boya  ‘verdugo’:  del  lat.  boiae.  1075. 
boyada  ‘manada  de  bueyes’:  de  buey. 

1099. 

boyal  'relativo  al  ganado  vacuno’:  de 
buey.  1099. 

boyante  ‘toro  fácil’:  de  buey.  1099. 
boyante  ‘feliz’:  de  boyar,  flotar.  966. 
boyar  ‘flotar’:  de  boya,  flotador.  966. 
boyardo  ‘señor  ilustre’:  del  fr.  boyard, 
del  ruso  boiar,  señor, 
boyazo  ‘buey  grande’:  de  buey.  1099. 
boyera  'corral  o establo’:  de  buey.  1099. 
boyeral  ‘relativo  al  ganado  vacuno’:  de 
boyero.  1099. 

boyeriza  ‘corral’:  de  boyera.  1099. 
boyerizo  ‘el  que  guarda  bueyes':  de 
boyero.  1099. 

boyero  ‘el  que  guarda  bueyes’:  de  buey, 
1099. 
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boyuno  ‘perteneciente  al  buey':  de  buey. 
1099. 

boza  ‘pedazo  de  cuerda':  del  it.  bozza. 
bozal  ‘negro  sacado  de  su  país':  de  bozo. 
1165. 

bozalejo  ‘bozal  pequeño’:  de  bozal.  1165. 
bozo  ‘vello’:  del  lat.  *buccéus.  1165. 
bozón  ‘máquina  militar':  del  fránq. 

bultjo  -ónis.  1182. 

brabante  ‘lienzo':  de  Brabant.  1112. 
brabanzón  ‘natural  de  Brabante':  de  Bra- 
bante. 

bracarense  ‘natural  de  Braga’:  del  lat. 
bracarensis. 

braceada  ‘movimiento  de  brazos’:  de 
brazo.  1116. 

braceador  ‘que  bracea':  de  brazo.  1 1 16. 
bracear  ‘halar  de  las  brazas’:  de  braza. 
1116. 

bracear  ‘mover  los  brazos':  de  brazo.  1116. 
bracero  ‘arma  arrojada  a brazo’:  de 
brazo.  1116. 

bracil  ‘pieza  de  armadura':  de  brazo. 
1116. 

braco  ‘perro  de  caza’:  del  germ.  brakko. 

1120. 

bráctea  ‘hoja  de  flor':  del  lat.  bractéa, 
hoja. 

bractéola  ‘bráctea'  pequeña':  del  lat. 

bracteóla,  hojita. 

bradicardia  ‘lentitud  del  pulso’:  de  (üpa- 
lento,  y xapSía,  corazón, 
bradifrenia  ‘inteligencia  tarda’:  de  (3pa- 
Súq,  lento,  y <pp>jv.  inteligencia, 
bradilalia  ‘lentitud  al  hablar':  de  ppaSú?, 
lento,  y XaXéw,  hablar, 
bradilogía  ‘lentitud  de  la  pronunciación': 
de  PpaSú?,  lento,  y Xóyo?,  palabra, 
bradipepsia  ‘digestión  lenta':  de  (3pa- 
SuTreiJ'ta,  de  PpaSús,  lento,  y Ttéoaw, 
digerir. 

bradita  ‘estrella  lenta’:  de  ppaSó?,  lento, 
brafón  ‘brahón’:  del  fránq.  brado  -ónis 
1119. 

brafonera  ‘pieza  de  armadura’:  de  bra- 
fón. 1119. 

braga  ‘calzón’:  del  célt.  braca.  1113. 
braga  ‘cordel’:  del  lat.  ebriaca.  2388. 
bragado  ‘con  la  bragadura  de  otro  co- 
lor’: de  braga,  calzón.  1113. 
bragadura  ‘entrepierna’:  de  braga,  cal- 
zón. 1113. 

bragazas  ‘hombre  que  se  deja  dominar’: 
de  braga,  calzón.  1113. 
braguero  'aparato  para  hernias’:  de 

braga,  calzón.  1113. 

bragueta  ‘abertura  de  los  pantalones': 
d o braga,  calzón.  1113. 
braguetero  ‘el  que  se  ha  dado  al  vicio  de 
la  lascivia’:  de  bragueta.  1113. 
braguillas  ‘niño  que  empieza  a usar  cal- 
zones': de  braga,  calzón.  1113. 


brahmán  ‘individuo  de  una  casta  de  la 
India’:  del  sánscrito  brahmana,  sacer- 
dotal. 

brahón  ‘doblez  de  vestido':  del  fránq. 
brado  -ónis.  1119. 

brahonera  ‘doblez  que  ciñe  el  brazo':  de 
brahón.  1119. 

brai  ‘lodo’:  del  célt.  *bracu.  1117. 
braina  ‘breña’:  del  lat.  vorago  -inis.  7276. 
brama  ‘acción  de  bramar':  de  bramar. 

1121. 

bramadera  ‘juguete  que  se  hace  zumbar': 
de  bramar.  1121. 

bramadero  ‘poste  para  amarrar  animales’: 
de  bramar.  1121. 

bramador  ‘que  brama':  de  bramar.  1121. 
bramante  ‘cordel’:  de  Brabant.  1112. 
bramante  ‘bramador’:  de  bramar.  1121. 
bramar  ‘dar  bramidos':  del  germ.  bram- 
mon.  1121.  < 

bramido  ‘voz  de  toro’:  de  bramar.  1121. 
bramo  ‘grito’:  de  bramar.  1121. 
bramón  ‘soplón’:  de  bramar.  1121. 
bramona  (soltar  la)  ‘prorrumpir  en  dic- 
terios’: de  bramar.  1121. 
bramuras  ‘fieros,  bravatas':  de  bramar. 
1121. 

brana  ‘breña’:  del  lat.  vorago  -inis.  7276. 
branca  ‘branquia’:  del  lat.  branchia. 
1124. 

branca  ‘rama’:  del  lat.  branca.  1122. 
brancada  ‘red  barredera':  de  branca, 
rama.  1122. 

brancal  ‘conjunto  de  dos  viguetas’:  de 
branca,  rama.  1122. 

brandal  ‘cada  ramal  de  la  escalera  de 
mano’:  de  barandal.  7036. 
brandecer  ‘ablandar’:  de  blando.  1059. 
brandir  ‘blandir’:  del  germ.  brand.  1125. 
branquia  ‘agalla’:  del  lat.  branchia,  de 
Pp ®YXla>  pl-  de  Pp<zYXl0V>  branquia. 
1124. 

branquial  ‘perteneciente  a las  branquias’: 
de  branquia.  1124. 

branquífero  ‘que  tiene  branquias’:  del 
lat.  branchia  y -fer,  que  lleva.  1124. 
branquípodo,  de  fjpáyxia,  branquias,  y 
Tcobq  ttoSóc,  pie.  1124. 
braña  ‘pasto  de  verano’:  del  lat.  vorago 
-inis.  7276. 

braquial  ‘perteneciente  al  brazo’:  del 

lat.  brachi&lis,  del  brazo, 
braquicardia  ‘lentitud  del  ritmo  car- 
díaco': de  |üpaxó<;,  corto,  y xapSía,  co- 
razón. 

braquicéfalo  'persona  cuyo  cráneo  es  casi 
redondo’:  de  (Jpaxó?,  breve,  y xs<paX^, 
cabeza. 

braquíceros  ‘insecto  de  antenas  cortas': 
de  Ppaxé?,  breve,  y xspa?,  cuerno, 
braquidáctilo  ‘de  dedos  cortos':  de  (Jpoc- 
XÓ?,  breve,  y 8áx tuXo?,  dedo. 


braquignato  — breñoso 


braquignato  ‘de  mandíbula  corta’:  de 
Ppocxú?,  corto,  y yvctOoq,  mandíbula, 
braquigrafía  ‘estudio  de  las  abreviatu- 
ras’: del  gr.  ¡ipax'J?,  breve,  y ypatpco,  es- 
cribir. 

braquilogía  ‘concisión’:  de  Ppaxu-Xoyía» 
locución  abreviada;  de  PpaxÓ?,  breve, 
y Xsyc»,  decir. 

braquiópodo  ‘animal  marino  con  dos 
brazos  tentaculares’:  de  [3p'a y.tav,  bra- 
zo, y ttoú?  7toSó?,  pie. 
braquípodo  ‘de  pies  cortos’:  de  ppayú?, 
corto,  y — oú^  7to?ó?,  pie. 
braquiuro  ‘de  cola  corta’:  de  Ppayó?, 
corto,  y oopa,  cola. 

brasa  ‘leña  o carbón  encendido’:  del 
germ.  brasa.  1126. 
brasar  ‘abrasar’:  de  brasa.  1126. 
brasca  ‘mezcla  de  arcilla  y carbón’:  del 
fr.  brasque,  de  *br asica,  del  germ. 
brasa,  fuego.  1122. 

brasero  ‘pieza  en  la  que  se  ecba  lumbre’: 
de  brasa.  1126. 
brasil  ‘del  Brasil’:  de  Brasil. 
brasil  ‘color’:  del  fr.  bresil.  1126. 
brasmología  ‘tratado  del  flujo  y reflujo 
del  mar’:  de  Ppaap-óc,  ebullición,  y >.ó- 
yoq,  tratado. 

brata  ‘cucaracha’:  del  lat.  blatta.  1066. 
bravata  ‘amenaza’:  del  it.  bravata,  de 
bravo.  924  y 5207. 

bravatero  ‘que  echa  bravatas’:  de  bra- 
vata. 924  y 5207. 

bravato  ‘que  ostenta  descaro’:  de  bra- 
vata. 924  y 5207. 

braveador  ‘que  bravea’:  de  bravear.  924 
y 5207. 

bravear  ‘echar  bravatas’:  de  bravo.  924 
y 5207. 

bravera  ‘ventana,  respiradero’:  de  origen 
incierto. 

bravería  ‘bravata’:  de  bravo.  924  y 5207. 
braveza  ‘bravura’:  de  bravo.  924  y 5207. 
bravear  ‘echar  fieros’:  de  bravo.  924  y 
5207. 

bravio  ‘feroz’:  de  bravo.  924  y 5207. 
bravo  ‘valiente’:  del  lat.  barbárus,  924, 
y de  pravus.  5207. 

bravonel  ‘fanfarrón"  de  bravo.  924  y 5207. 
bravosía  ‘bravosidad’:  de  bravo.  924  y 
5207. 

bravosidad  ‘gallardía’:  de  bravoso.  924  y 
5207. 

bravucón  ‘esforzado  en  apariencia’:  de 
bravo.  924  y 5207. 

bravuconada  ‘propio  de  bravucón’:  de 
bravucón.  924  y 5207. 
bravura  ‘valentía’:  de  bravo.  924  y 5207. 
braza  ‘medida  de  longitud’:  del  lat.  bra- 
chia.  1116. 

brazada  ‘movimiento  con  los  brazos’:  de 
brazo.  1116. 


brazado  ‘cantidad  que  pueden  abarcar 
los  brazos’:  de  brazo.  1116. 
brazaje  ‘braceaje’:  de  brazo.  1116. 
brazal  ‘pieza  de  armadura’:  del  lat. 
brachiále.  1114. 

brazalete  ‘aro  que  rodea  el  brazo’:  de 
brazal.  1114. 

brazar  ‘abrazar’:  de  brazo.  1116. 
brazo  ‘miembro  del  cuerpo’:  del  lat. 
brachium.  1116. 

brazola  ‘reborde  de  reforzar  naves’:  del 
fr.  vássole. 

brazuelo  ‘brazo’:  del  lat.  brachiolum. 
1115. 

brea  ‘sustancia  de  madera’:  del  ant. 

nórd.  brada.  1118. 
breac  ‘vagón’:  del  ingl.  break. 
brear  ‘golpear’:  del  lat.  verberare.  7091. 
brebaje  ‘bebida’:  del  lat.  *biberacülum. 
1023. 

brebajo  ‘refresco’:  del  lat.  *biberacülum. 
1023. 

breca  ‘pez  albur’:  del  ingl.  bleak. 
brécol  ‘variedad  de  col’:  del  it.  bróccoli. 
1147. 

brecolera  ‘especie  de  brécol’:  de  brécol. 
1147. 

brecha  ‘abertura’:  del  fr.  bréche.  1129. 
brechador  ‘el  que  entra  a terciar  en  el 
juego’:  de  brechar.  1129. 
brechar  ‘meter  dado’:  de  brecha.  1129. 
brechero  ‘el  que  mete  dado  falso’:  de 
brecha.  1129. 

brega  ‘acción  de  bregar’:  de  bregar,  lu- 
char. 1134. 

bregadura  ‘costurón’:  de  bregar,  amasar, 
doblar.  5105. 

bregadura  ‘brega’:  de  bregar,  luchar. 
1134. 

bregar  ‘luchar’:  del  gót.  brikan.  1134. 
bregar  ‘amasar’:  del  lat.  piteare.  5105. 
bregma  ‘parte  superior  de  la  cabeza’:  de 
Ppsyp<-<x.  1128. 

breguero  ‘amigo  de  bregas’:  de  brega. 
1134. 

brema  ‘parte  superior  de  la  cabe'za’:  de 
P'peYira.  1128. 

brembillo  ‘membrillo’:  del  lat.  melimé- 
lum.  4255. 

bren  ‘salvado’:  del  célt.  *br ennos.  1130. 
breña  ‘breña’:  del  lat.  vorago  -inis.  7276. 
brenca  ‘fibra’:  del  célt.  *brinica.  1138. 
brendar  ‘aventar’:  del  lat.  véntiláre . 7080. 
brenga  ‘fibra’:  del  célt.  *brinica.  1138. 
breña  ‘tierra  quebrada’:  del  lat.  vorago 
-inis.  121Q. 

breñado  ‘fermentado’:  del  lat.  *praegnd- 
tus.  5197. 

breñal  ‘sitio  de  breñas’:  de  breña.  7276. 
breñar  ‘breñal’:  de  breña.  7276. 
breñoso  ‘lleno  de  breñas’:  del  lat.  voragi- 
ndsus.  7275, 
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bresca  'panal  de  miel’:  de  *brisca.  1143. 
brescar  'castrar  colmenas’:  de  bresca. 
1143. 

bretaña  ‘lienzo’:  de  Bretaña. 
bretador  ‘reclamo’:  de  brete.  1133. 
brete  ‘cepo’:  del  gót.  brids.  1133. 
breto  ‘britano’:  del  lat.  brittus.  1144. 
brétol  ‘bretón’:  del  lat.  brittülus.  1144. 
bretón  ‘britano’:  del  lat.  tritio  -ónis. 
bretón  ‘renuevo’:  de  brotar.  29. 
breva  ‘fruto  de  la  higuera’:  del  lat.  bi- 
féra.  1032. 

brevador  ‘abrevadero’:  de  brevar.  1024. 
brevaje  ‘bebida  desagradable’:  del  lat. 

*biberaticum.  1025. 
breval  ‘higuera’:  de  breva.  1032. 
brevar  ‘abrevar,  beber’:  del  lat.  libe- 
rare. 1024. 

breve  ‘de  corta  extensión':  del  lat.  brevis. 
1132. 

brevedad  ‘corta  extensión':  del  lat.  bre- 
vitas  -atis. 

brevera  ‘breval’:  de  breva.  1032. 
brevete  ‘breve’:  del  fr.  brevet.  1 132. 
bréveza  ‘brevedad’:  de  breve.  1132. 
breviario  ‘libro  del  rezo  eclesiástico’:  del 
lat.  breviarius , co¡mpendioso. 
brevipenne  ‘el  ave.  corredor’:  del  lat. 

brevis,  breve,  y penna,  pluma, 
brezal  ‘sitio  de  brezos':  de  brezo,  arbusto. 
7284. 

brezar  ‘acunar’:  de  brezo,  cuna.  7200. 
brezo  ‘arbusto’:  del  célt.  *vroicéos.  7284. 
brezo  ‘cuna’:  del  lat.  virgtus.  7200. 
briáceo  ‘relativo  a los  musgos’:  de  (ipóov, 
musgo. 

briadado  ‘caballo  con  brida’:  de  brida. 
1143  a, 

briaga  ‘maroma  de  lagar':  del  lat. 

ebriaca.  2388. 

briaguez  ‘embriaguez’:  del  lat.  ebriacus. 
2388. 

brial  ‘vestido’:  del  fr.  blial,  vestido, 
briba  ‘holgazanería  picaresca’:  del  germ. 
bilibi.  1036. 

bribar  ‘andar  a la  briba’:  de  briba.  1036. 
bribia  ‘briba’:  del  germ.  bilibi.  1036. 
bribiar  ‘bribar’:  de  bribia.  1036. 
bribiático  ‘propió  de  la  briba’:  de  bribia. 
1036. 

bribión  ‘el  que  engaña’:  de  bribia. 

1036. 

bribón  ‘haragán’:  de  bribar.  1036. 
bribonada  ‘picardía’:  de  bribón.  1036. 
bribonear  ‘hacer  el  bribón’:  de  bribón. 
1036. 

bribonería  ‘vida  de  bribón’:  de  bribón. 
1036. 

bribonesco  ‘relativo  al  bribón’:  de  bri- 
bón. 1036. 

bribonzuelo  ‘bribón’:  de  bribón.  1036. 
bricbarca  ‘buque’:  del  ingl.  brig  y barca. 


bricola  ‘máquina  de  batir  murallas’:  del 
long.  brikkil.  1135. 

bricoque  ‘albaricoque’:  del  lat.  praeco- 
quus.  5190. 

bricho  'hoja  de  plata  u oro’:  del  lat. 
obryzum.  4653  a. 

brida  'freno  de  caballo’:  del  germ. 

brittil.  1143  a. 

bridar  ‘embridar’:  de  brida.  1143  a. 
bridecú  ‘cinto’:  del  fr.  bridecú. 
bridge  'juego':  del  norteamer.  bridge. 
bridón  ‘el  que  monta  a la  brida’:  de  brida. 
1143  a. 

briega  ‘brega’:  de  bregar,  luchar.  1134. 
brigada  ‘unidad  del  arma  de  infantería’: 
del  fr.  brigade,  del  it.  brigata.  1145. 
brigadier  ‘oficial  general’:  del  fr.  briga- 
dier. 1145. 

brigantino  ‘propio  de  la  Coruña’:  del  lat. 
brigantinus. 

brigola  ‘máquina  de  batir  murallas’:  del 
long.  brikkil.  1135. 

brigoso  ‘brioso’:  del  célt.  *brigos.  1145. 
brilla  ‘juego’:  del  célt.  *bilia.  1037. 
brillador  ‘que  brilla’:  de  brillar.  1007. 
brilladura  ‘brillo’:  de  brillar.  1007. 
brillante  ‘que  brilla’:  de  brillar.  1007. 
brillantez  ‘brillo’:  de  brillante.  1007. 
brillar  ‘resplandecer’:  del  lat.  *beryllare. 
1007. 

brillo  ‘lustre’:  del  lat.  beryllus.  1008. 
brimbe  ‘mimbre’:  del  lat.  vimen.  7177. 
brin  ‘brizna’:  del  célt.  *brinos.  1139. 
brincador  ‘que  brinca’:  de  brincar.  7180. 
brincar  ‘dar  brincos':  del  lat.  vinculare. 
7180. 

brincia  ‘brizna’:  del  célt.  *brincéa.  1136. 
brinco  ‘acción  de  levantar  los  pies  del 
suelo':  del  lat.  vincülum.  7181. 
brindar  ‘ofrecer’:  de  brindis.  1137. 
brindis  ‘acción  de  brindar’:  del  germ. 
bring  dir’s.  1137. 

bringa  ‘brizna’:  del  célt.  *brinica.  1138. 
brino  ‘brizna’:  del  célt.  *brinos.  1139. 
brinza  ‘brizna’:  del  célt.  *brincéa.  1136. 
briñón  ‘melocotón’:  del  lat.  *prunéum. 
5249. 

brío  ‘pujanza’:  del  célt.  *brivos.  1145. 
brioche  ‘panecillo’:  del  fr.  brioche. 
briofito  ‘musgo’:  de  fipóov,  musgo,  y 
«puTÓv,  planta. 

briol  ‘maroma’:  del  fr.  breuil,  del  lat. 
braca,  braga.  1113. 

briología  ‘tratado  de  los  musgos’:  de 
Ppóov,  musgo,  y Xóyo?,  tratado, 
brionia  ‘nueza’:  del  lat.  bryonia,  de 
(3pucovía. 

brioso  ‘que  tiene  brío’:  de  brío.  1145. 
briozoos  ‘animales  que  forman  musgo’: 
de  ppóov,  musgo,  y £<jjov,  animal, 
briqueta  ‘ladrillo’:  del  fr.  briquet,  de  bri- 
que,  ladrillo. 
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brisa  'orujo':  del  lat.  brisa.  1141. 
brisa  ‘aire’:  del  germ.  *brisa,  1140,  de 
bisa.  1044. 

brisado  ‘escudo  modificado’:  del  lat.  bri- 
sare, quebrantar.  1142. 
brisca  ‘juego  de  naipes’:  de  origen  in- 
cierto. 

briscado  ‘tejido  con  oro’:  del  lat. 

*obryzicátus.  4653  a. 

briscar  'tejer  con  hilo  briscado’:  del  lat. 
*obryzicdre.  4653  a. 

brisera  'especie  de  guardabrisa’:  de  brisa. 
1140. 

brísol  ‘guisante’:  del  lat.  pisülum,  5066, 
y phasülum.  4997. 
brisote  ‘brisa  dura’:  de  brisa.  1140. 
brisura  ‘lambel’:  del  fr.  brisure. 
britano  ‘natural  de  Britania’:  del  lat. 
britannus. 

briza  ‘planta’:  de  origen  incierto, 
brizar  ‘cunear’:  de  brizo.  7200. 
brizna  ‘filamento’:  del  célt.  * brincia. 
1136. 

briznoso  ‘que  tiene  briznas’:  de  brizna. 
1136. 

brizo  ‘cuna’:  del  lat.  vlrgéus.  7200. 
broa  ‘borona  y galleta’:  del  célt.  bron, 
pan. 1148  d. 

broa  ‘ensenada  con  rompientes’:  del  lat. 

fragium,  rompiente, 
broca  ‘bloca’:  del  lat.  büccüla.  1168. 
broca  ‘tenedor,  botón,  barrena':  del  lat. 

broccus,  dentón.  1147. 
brocadillo  ‘tela’:  de  brocado.  1146. 
brocado  ‘tela  con  oro  o plata’:  del  it. 

broccato,  del  lat.  broccus,  dentón.  1146. 
brocadura  ‘mordedura  de  oso’:  del  lat. 

broccus,  dentón.  1147. 
brocamantón  ‘joya’:  de  broca  y mantón. 
1147. 

brocal  ‘antepecho  de  pozo':  del  lat.  büc- 
cüla. 1168. 

brocalado  ‘bordado’:  de  broca.  1147. 
brocárdico  ‘axioma  legal’:  del  fr.  brocard, 
axioma  legal,  del  lat.  medieval  brocar- 
dus,  de  Brocardus,  Burckard,  obispo  de 
Worms,  autor  en  el  s.  XI  de  una  obra 
de  derecho  canónico. 

brocatel  ‘mármol  brocatel’:  de  brocado. 
1146. 

brocearse  ‘esterilizarse  una  mina’:  de 
broza,  maleza.  7283  ó 1155  a. 
brócense  ‘natural  de  Brozas’:  de  Brozas. 
broceo  ‘acción  de  brocearse’:  de  brocear. 
7283  6 1155  a. 

brocino’  ‘porcino’:  del  lat.  porcinus. 

5155  a. 

broco  ‘cornigacho’:  del  lat.  broccus.  1147. 
brócoli  ‘brécol’:  del  it.  broccoli,  pl.  de 
broccolo,  tallo,  del  lat.  broccülus,  den- 
tón. 1146. 

bróculi  ‘brécol’:  de  brócoli . 1146. 


brocha  ‘pincel’:  del  lat.  *bruscSa.  1155  a. 
brocha  ‘hebilla’:  del  lat.  broccülus.  1146. 
brochada  ‘ida  o venida  de  la  brocha’:  de 
brocha,  pincel.  1155  a. 
brochado  ‘raso  o brocado’:  del  fr.  brocher. 
1146. 

brochadura  ‘juego  de  broches’:  de  bro- 
che. 1146. 

br ochal  ‘madera  de  suelo’:  del  lat.  broc- 
cülus. 1146. 

brochazo"  brochada’:  de  brocha,  pincel. 
1155  a. 

broche  ‘piezas  enganchadas  unas  en 
otras':  del  fr.  broche.  1146. 
brocheta  ‘croqueta’:  de  broche.  1146. 
brocho  ‘cornigacho’:  del  lat.  broccülus. 
1146. 

brochón  ‘brocha  grande':  de  brocha,  pin- 
cel. 1155  a. 

brodequín  ‘calzado’:  del  fr.  brodequin. 
1149. 

brodete  ‘brodio’:  de  brodio.  1148. 
brodio  ‘bodrio’:  del  germ.  brod.  1148. 
brollador  ‘que  brolla’:  de  brollar.  1091. 
brollar  ‘borbotar’:  de  borbollar,  de  la 
onomatopeya  borb.  1091. 
broma  ‘bruma’:  del  lat.  bruma.  1153.  §|| 
broma  ‘cascote’:  del  gr.  ¡3póp.o<;,  avena. 
1148  b. 

broma  ‘el  gusano  teredo  y chanza’:  del 
gr.  ppwfia,  -tos,  apolillamiento.  1148  b. 
bromar  ‘roer  la  broma’:  de  broma,  teredo. 
1148  b. 

bromelia  ‘género  de  plantas’:  de  Bromel, 
botánico  sueco. 

bromeliáceo  ‘hierba’:  de  bromelia. 
bromatología  ‘tratado  de  los  alimentos’: 
de  Pp<ñpa  -xoc,  alimento;  de  pi¡3p(í)ox<«>, 
comer. 

bromear  ‘usar  bromas’:  de  broma,  chan- 
za. 1148  b. 

bromista  ‘que  da  bromas’:  de  broma, 
chanza.  1148  b. 

bromo  ‘metaloide’:  de  ppüjjroí,  fetidez, 
bromo  ‘avena’:  del  lat.  bromos,  de  (Jpó- 
po?. 

bromuro  'combinación  del  bromo’:  de 
bromo,  metaloide. 

bronca  ‘pelazga’:  de  origen  incierto. 
5234  a. 

bronce  ‘cuerpo  metálico':  del  lat.  Brun- 
disi,  1155,  o del  persa  biring. 
bronceado  ‘de  color  de  bronce':  de  bron- 
cear. 1155. 

broncear  ‘dar  de  color  de  bronce':  de 
bronce.  1155. 

broncería  ‘conjunto  de  piezas  de  bronce’: 
de  bronce.  1155. 

broncíneo  ‘parecido  al  bronce’:  de  bron- 
ce. 1155. 

broncista  ‘que  trabaja  en  bronce’:  de 
bronce.  1155. 
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bronco  'tosco':  de  origen  incierto, 
bronconeutnonía  ‘enfermedad  de  los 
bronquios  y pulmones’:  del  pl.  Pp¿YXta> 
bronquios,  y 7iveupovíoc,  pulmonía, 
broncorragia  ‘derrame  bronquial’:  del 
pl.  (Jpóyxia,  bronquios,  y ^Yvopii,  de- 
rramar. 

broncorrea  'flujo  de  los  bronquios’:  del 
pl.  Ppóyxioc,  bronquios,  y ¡béw,  fluir, 
broncha  ‘brocha  de  pintar':  de  brocha, 
pincel.  1155  a. 

broncha . 'especie  de  puñal':  de  brocha, 
botón.  1146. 

bronche  'broche':  de  broche.  1146. 
bronquedad  ‘calidad  de  bronco’:  de 

bronco. 

bronquial  ‘relativo  a los  bronquios’:  de 
bronquio. 

bronquiectasia  ‘dilatación  de  bronquios’: 
del  pl.  Ppóyxia,  bronquios,  y exTaaii;, 
dilatación. 

bronquina  ‘quimera’:  de  bronca. 
bronquio  ‘conducto  que  penetra  en  los 
pulmones':  del  pl.  |ÍpÓYXta* 
bronquitis  ‘inflamación  de  los  bronquios': 
del  pl.  f$pÓYXt<x>  bronquios, 
brontofobia  ‘temor  a las  tempestades’: 
de  ppovTrj,  trueno,  y ¿$qq,  temor, 
brontología  ‘tratado  de  las  tempestades’: 
de  ppovxrj,  trueno,  y X¿ yoq,  tratado, 
broñir  ‘bruñir’:  del  germ.  brun.  1154. 
broquel  ‘escudo  pequeño’:  del  fr.  broquier. 
1168. 

broquelarse  ‘abroquelarse’:  de  broquel. 
1168. 

broquelazo  ‘golpe  de  broquel’:  de  bro- 
quel. 1168. 

broquelero  ‘el  que  hace  broqueles’:  de 
broquel.  1168. 

broquelillo  ‘botoncillo  para  las  orejas’: 
de  broquel.  1168. 

broquero  ‘cornigacho’:  de  broco,  dentón. 
1147. 

broqueta  ‘aguja  o estaquilla':  de  broca. 
1147. 

bróquil  ‘brécol’:  del  it.  bróccoli.  1147. 
broslador  ‘bordador’:  de  broslar.  1150. 
brosladura  ‘bordadura’:  de  broslar.  1150. 
broslar  ‘bordar’:  del  fránq.  *brozdon. 
1150. 

brosquil  ‘redil,  apartadero  de  corderos 
o chivos’:  del  lat.  *vervecile.  7129. 
brota  ‘brote’:  de  brotar.  29. 
brotadura  ‘acción  de  brotar':  de  brotar. 

29. 

brótano  ‘abrótano’:  del  lat.  abrotónum. 

30. 

brotante  ‘abrotante’:  de  arbotante,  de  arco 
botante. 

brotar  ‘salir  la  planta  de  la  tierra':  del 
lat.  abortare.  29. 


brote  ‘pimpollo’:  de  brotar.  29. 
broto  ‘brote’:  del  lat.  abortus.  29. 
brotón  ‘renuevo’:  de  broto.  29. 
broza  ‘cepillo’:  del  germ.  burstja.  1195. 
broza  ‘maleza’:  del  célt.  *vroicia,  7283, 
o de  * brusela.  1155  a. 
brozador  ‘bruzador’:  de  brozar,  cepillar. 
1195. 

brozar  ‘bruzar’:  de  broza,  cepillo.  1195. 
broznedad  ‘necedad’:  de  brozno.  1155  b. 
brozno  ‘bronco,  rudo’:  del  lat.  *brusci - 
ñus.  1155  b. 

brozoso  ‘que  tiene  broza’:  de  broza,  ma- 
leza. 7283  ó 1155  a. 
brucero  ‘que  hace  bruzas’:  1195. 
bruces  (de)  ‘boca  abajo’:  de  buz.  1203. 
brucita  ‘mineral’:  de  Bruce,  naturalista, 
brugo  ‘larva’:  del  lat.  bruchus.  1151. 
bruir  ‘rugir’:  del  célt.  *bragire.  1119  a. 
bruja  ‘mujer  diabólica’:  de  origen  in- 
cierto. 

brujear  ‘hacer  brujerías’:  de  bruja. 
brujería  ‘superstición’:  de  bruja. 
brujesco  ‘propio  de  brujas':  de  bruja. 
brujido  ‘bramido,  rugido’:  del  célt.  *bra- 
gire.  1119  a. 

brujidor  ‘grujidor’:  de  brujir.  3147  a. 
brujilla  ‘dominguillo’:  de  bruja. 
brujir  ‘grujir’:  del  neerl.  gruizen.  3147  a. 
brujo  ‘embaucador,  hechicero’:  de  bruja. 
brujo  ‘hollejo’:  del  lat.  volücúlum.  7262. 
brújula  ‘barrita  imanada’:  del  it.  bús - 
sola,  del  lat.  buxida,  de  mZlq  -IBoq. 
5316. 

brujulear  ‘descubrir  las  cartas  de  nai- 
pes’: de  brújula.  5316. 
brujuleo  ‘acción  de  brujulear':  de  bruju- 
lear. 5316. 

brulote  ‘barco  de  materias  inflamables’: 
del  fr.  brÚlot.  6994. 

bruma  ‘molusco  taraza’:  de  broma,  mo- 
lusco. 1148  b. 

bruma  ‘niebla’:  del  lat.  brüma.  1153. 
brumador  ‘abrumador’:  de  brumar. 

1148  b. 

brumal  ‘relativo  a la  bruma’:  del  lat. 
brumális,  invernal. 

brumar  ‘abrumar’:  de  bruma,  molusco. 
1148  b. 

brumario  ‘mes  del  calendario  francés’: 
del  fr.  brumaire.  1153. 
brumazón  ‘bruma’:  de  bruma,  niebla. 
1153. 

brumoso  ‘nebuloso*:  de  bruma,  niebla. 

1153. 

bruneta  ‘paño’:  de  bruno,  oscuro.  1154. 
brúñete  ‘paño’:  de  bruno,  oscuro.  1154. 
bruno  ‘ciruelo’:  del  lat.  prünus.  5251. 
bruno  ‘ciruela’:  del  lat.  prünum.  5250. 
bruno  ‘oscuro’:  del  germ.  brün.  1154. 
bruñido  ‘acción  de  bruñir':  de  bruñir. 

1154. 
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bruñidor  ‘que  bruñe’:  de  bruñir.  1154. 
bruñir  ‘sacar  lustre  a una  cosa’:  del  germ. 
brun.  1154. 

bruño  ‘ciruela’:  del  lat.  *prünéum.  5249. 
bruñóla  ‘ciruela’:  del  lat.  *prñnédla. 

5247. 

bruñuelo  ‘ciruelo’:  del  lat.  *prün£olus. 

5248. 

brusca  ‘desperdicio’:  del  lat.  brusca. 

1155  b. 

brusca  ‘áspera’:  de  brusco,  áspero.  1155  c. 
brusco  ‘planta  espinosa  y hombre  áspero’: 
del  lat.  *bruscus.  1155  c. 
brusco  ‘desperdicio’:  del  lat.  bruscum. 
1155  a. 

brusquedad  ‘calidad  de  brusco’:  de  brus- 
co. 1155  c. 

brutal  ‘semejante  a los  brutos’:  de  bruto. 
1158  a. 

brutalidad  ‘calidad  de  bruto’:  de  brutal. 
1158  a. 

brutalizarse  ‘proceder  como  los  brutos’: 
de  brutal.  1158  a. 

brutedad  ‘brutalidad’:  de  bruto.  1158  a. 
brutez  ‘brutalidad’:  de  bruto.  1158  a. 
bruteza  ‘brutalidad’:  de  bruto.  1158  a. 
bruto  ‘necio’:  del  lat.  brutus.  1158  a. 
bruza  ‘cepillo’:  del  germ.  burstja.  1195. 
bruzador  ‘tablero  de  la  bruza’:  de  bru- 
zar. 1195. 

bruzar  ‘limpiar  con  bruza’:  de  bruza. 
1195. 

bruzos  (de)  ‘de  bruces':  de  buz.  1203. 
bu  ‘fantasma  imaginario’:  de  la  onoma- 
topeya  bu. 

búa  ‘tumorcillo  de  materia’:  de  buba. 
1107  a. 

buardilla  ‘buhardilla’:  de  buharda.  1173. 
buba  ‘tumorcillo’:  de  bubón.  1107  a. 
búbalo  ‘cuadrúpedo’:  del  lat.  bubálus, 
de  (EoápaXo?;  de  ¡3o5<;,  buey.  1161. 
bubático  ‘relativo  a las  bubas’:  de  buba. 
1107  a. 

bubilla  ‘abubilla’:  del  lat.  üpüpUla.  6984. 
bubón  ‘tumor  de  la  ingle’:  de  (iouflcúv, 
1107  a. 

buboso  ‘que  padece  de  bubas’:  de  buba. 
1107  a. 

bubulilla  ‘abubilla’:  del  lat.  üpüp&lla. 
6984. 

bucal  ‘relativo  a la  boca’:  del  lat.  bücca. 
1163. 

bucaral  ‘sitio  de  bucares’:  de  bucare. 
bucarán  ‘tela’:  del  ant.  fr.  bouquerant, 
de  Bukkara. 

bucardo  ‘macho  de  la  cabra  montés':  de 
buco,  cabrón.  1072. 
bucare  ‘árbol’:  voz  americana, 
búcaro  ‘vaso  de  arcilla’:  del  lat.  poóülum. 
5117. 

buccino  ‘caracol  marino’:  del  lat.  buc- 
cinum. 


bucear  'mantenerse  debajo  el  agua’:  de 
buzo.  1197  b. 

bucéfalo  'hombre  rudo’:  de  (iou-xé<paXo<;, 
cabeza  de  buey;  de  (3oü<;,  buey,  y xe- 
<paX7j,  cabeza. 

bucelario  ‘soldado  bizantino’:  del  lat. 

bucellarius. 

buceo  ‘acción  de  bucear’:  de  bucear. 
1197  b. 

bucero  ‘perro  de  hocico  negro’:  de  buz, 
labio.  1203. 

buces  (de)  ‘de  bruces’:  de  buz,  labio. 
1203. 

bucle  ‘rizo’:  del  fr.  boucle.  1168. 
buco  ‘buque’:  del  fránq.  buh,  panza. 
1174. 

buco  ‘cabrón’:  del  germ.  bock.  1072. 
bucólico  ‘pastoril’:  del  lat.  bucolicus,  de 
PouxoXixós,  relativo  al  boyero,  de 
PouxóXo?,  boyero. 

buchada  ‘bocanada’:  del  fr.  bouchée,  del 
lat.  bucea,  boca.  1163. 
buche  ‘bolsa  que  tienen  las  aves’:  del 
lat.  pyxis  -tdis.  5316. 
buche  ‘lo  que  cabe  en  la  boca’:  del  fr. 
bouche,  boca.  1163. 

buchete  ‘mejilla  inflada’:  de  buche,  boca. 
1163. 

buchón  ‘paloma’:  de  buche,  bolsa.  5316. 
budare  ‘plato’:  voz  venezolana, 
budel  ‘embutido’:  del  cat.  budell.  1102. 
budillo  ‘embutido’:  del  lat.  *bot£llus.  1102. 
budín  ‘plato  de  dulce’:  del  ingl.  pudding. 
budinera  ‘cazuela’:  de  budín. 
budismo  ‘doctrina  de  Buda’:  de  Buda. 
budista  ‘perteneciente  al  budismo’:  de 
Buda. 

bue  ‘buey’:  del  lat.  bos  bovis.  1099. 
bueco  ‘hueco’:  del  lat.  vacuus.  3006. 
buega  ‘mojón’:  del  vasc.  muga,  mojón. 
4471. 

bueitar  ‘ahuecar’:  del  lat.  *v ocitare.  7256. 
bueito  ‘hueco’:  del  lat.  *vdcitus.  7257. 
bueitre  ‘buitre’:  del  lat.  vültur  -üris. 
7288. 

buen  ‘bueno’:  de  bueno.  1087. 
buenaboya  ‘remero  bagarino’:  del  it. 

bonavoglia,  buena  voluntad, 
buenaventura  ‘buena  suerte’:  de  buena  y 
ventura. 

bueno  ‘que  tiene  bondad’:  del  lat.  bónus. 
1087. 

bueña  ‘embutido’:  de  bohena.  1173. 
buera  ‘niebla’:  del  lat.  borSas.  1095. 
buera  ‘postilla’:  de  buf.  1173. 
buétago  ‘bofe’:  del  lat.  *ficatum.  2762. 
buetre  ‘buitre’:  del  lat.  vultur  -üris.  7288. 
buey  ‘macho  vacuno':  del  lat.  bos  bovis. 
1099. 

buey  ‘golpe  de  agua’:  del  gr.  bolos.  1077. 
bueyuno  ‘boyuno’:  de  buey,  animal. 

1099. 
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bufa  ‘burla*:  de  buf.  1173. 
bufalino  ‘relativo  al  búfalo':  de  búfalo. 
1161. 

búfalo  ‘especie  de  bóvido':  del  lat.  bufá- 
lus.  1161. 

bufanda  ‘prenda  para  el  cuello’:  de  bufar. 
1173. 

búfano  ‘búfalo’:  del  lat.  bufdlus.  1161. 
bufar  ‘resoplar  el  toro’:  de  buf.  1173. 
bufarda  ‘ventana’:  de  bufar.  1173. 
bufete  ‘mesa’:  del  fr.  buffet,  aparador, 
bufete  ‘fuelle’:  de  buf.  1173. 
bufia  ‘bota  de  vino’:  de  bufar.  1173. 
bufiador  ‘tabernero’:  de  bufia.  1173. 
bufido  ‘voz  de  animal’:  de  bufar.  1173. 
bufo  ‘cómico’:  de  buf.  1173. 
bufón  ‘buhonero’:  de  bufo.  1173. 
bufonada  ‘propio  de  bufón':  de  bufón. 
1173. 

bufonearse  ‘burlarse’:  de  bufón.  1173. 
bufonesco  ‘bufo’:  de  bufón.  1173. 
bufonizar  ‘decir  bufonadas':  de  bufón. 
1173. 

bufos  ‘papos’:  de  buf.  1173. 
bugada  ‘colada,  bogada’:  del  fránq. 

*bukon.  1174. 

bugalla  ‘agalla  de  árbol’:  del  lat.  ba - 
cacüla.  856. 

buganvilla  ‘planta’:  de  Bouganville,  na- 
turalista. 

bugle  ‘instrumento  músico  de  viento': 
del  ingl.  bugle,  trompeta, 
buglosa  ‘lengua  de  buey':  del  lat.  bu- 
glossa,  de  (3oi<;,  buey,  y yX&aaa.,  lengua, 
bugre  ‘sodomita’:  del  fr.  bougre,  del  lat. 

bulgdrus,  búlgaro.  1177. 
buhar  ‘descubrir  una  cosa’:  de  bufar. 
1173. 

buharda  ‘buhardilla’:  de  buf.  1173. 
buhardilla  ‘ventana  del  tejado’:  de  bu- 
harda. 1173. 

buharro  ‘ave  de  rapiña’:  de  buho.  1162. 
buhedal  ‘lugar  cenagoso’:  de  buhedo. 

1171. 

buhedo  ‘bodón’:  del  lat.  budétum.  1171. 
buhío  ‘bohío’:  de  bohío. 
buho  ‘ave  nocturna’:  del  lat.  bubo.  1162. 
buhonería  ‘tienda  de  baratijas’:  de  buho- 
nero. 1173. 

buhonero  ‘el  que  lleva  cosas  de  buhone- 
ría’: de  bufón.  1173. 
buidar  ‘afilar’:  del  lat.  *vocitáre.  7256. 
buido  ‘afilado’:  del  lat.  *vócitus.  7257. 
buina  ‘excremento  de  buey’:  del  lat.  bo- 
vina. 1109. 

buitre  ‘ave  rapaz’:  del  lat.  vültur  -üris. 
7288. 

buitrear  ‘cazar  buitres':  de  buitre.  7288. 
buitrera  ‘donde  se  pone  el  cebo  al  buitre’: 
de  buitre.  7288. 

buitrero  ‘perteneciente  al  buitre’:  de  bui- 
tre. 7288. 


buitrino  ‘red,  buitrón’:  del  lat.  vulturi- 
nus.  7289. 

buitrón  ‘arte  de  pescar’:  de  buitre.  7288. 
bujarrón  ‘sodomita’:  del  it.  buggerone. 

1177. 

buje  ‘pieza  de  la  rueda  de  los  carruajes’: 
del  lat.  pyxis  -idis,  caja.  5316. 
bujedal  ‘bojedal’:  de  bujedo. 
bujedo  ‘bujedal’:  del  lat.  buxetum. 
bujería  ‘mercadería  de  metales’:  del  fr. 
bijou.  1056. 

bujeta  ‘caja  de  madera':  del  lat.  pyxis 
-idis,  caja.  5316. 

bujía  ‘vela  de  cera’:  de  Bufia,  de  Africa, 
hujier  ‘jefe  de  la  bujiería':  del  prov.  bu- 
gier,  cerero. 

bujiería  ‘almacén  real':  de  bugier. 
bujo  ‘boj’:  del  lat.  buxus.  1202. 
bujo  ‘residuo’:  del  lat.  pülsus.  5275. 
bula  ‘distintivo  que  llevaban  en  Roma’: 
del  lat.  bulla,  bola.  1178. 
bular  ‘sellar’:  de  bula,  sello.  1178. 
bulario  ‘colección  de  bulas’:  de  bula. 

1178. 

bulbo  ‘parte  de  algunas  plantas’:  del  lat. 
bulbus. 

bulboso  ‘que  tiene  bulbos’:  de  bulbo. 
buidar  ‘bular’:  de  buida.  1178. 
buida  ‘bula’:  del  lat.  bulla,  bola.  1178. 
buldería  ‘palabra  injuriosa’:  de  buldero. 
1178. 

buldero  ‘bulero’:  de  buida.  1178. 
hulero  ‘que  distribuye  las  bulas’:  de  bula. 
1178. 

buleto  ‘breve  papal’:  del  it.  bulletto.  1178. 
bulevar  ‘calle  arbolada’:  del  fr.  boule - 
vard.  1079. 

bulgado  ‘caracol’:  del  lat.  muricatus. 
5492. 

bulimia  ‘hambre  canina’:  de  pouXipía, 
hambre. 

bulo  ‘noticia  falsa’:  del  lat.  bulla.  1178. 
bulto  ‘tamaño  de  cualquier  cosa’:  del  lat. 
vültus.  7291. 

bululú  ‘farsante’:  voz  imitativa, 
bulla  ‘bolla’:  del  lat.  búlla,  bola.  1178. 
bulla  ‘ruido’:  de  bullir.  1181. 
bullaje  ‘confusión  de  gente’:  de  bulla, 
confusión.  1181. 

bullanga  ‘rebullicio’:  de  berlanga  y bullir. 
1131. 

bullanguero  ‘alborotador’:  de  bullanga. 
1131. 

bullar  ‘bollar’:  del  lat.  bulla.  1178. 
bullecer  ‘bullir’:  del  lat.  büllescére.  1181. 
bullente  ‘que  bulle’:  de  bullir.  1181. 
bullicio  ‘ruido’:  de  bullir.  1181. 
bullición  ‘bullicio’:  de  bullir.  1181. 
bullicioso  ‘que  causa  bullicio’:  de  bu- 
llicio. 1181. 

bullidor  ‘que  bulle’:  de  bullir.  1181. 
bullidura  ‘bullicio’:  de  bullir.  1181. 
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bullir  ‘hervir':  del  lat.  bulliré.  1181. 
bullón  ‘resalte’:  del  lat.  bulla,  bola. 
1178. 

bullón  ‘tinte’:  de  bullir.  1181. 
buniato  ‘planta’:  de  bunio. 
bunio  ‘nabo’:  del  lat.  bunion,  de  (ioóviov, 
nabo. 

buñolero  ‘que  hace  buñuelos’:  de  bu- 
ñuelo. 1182  a. 

buñolería  ‘tienda’:  de  buñolero.  1182  a. 
buñuelo  ‘fruta  de  sartén’:  del  célt.  *buña, 
tronco.  1182  a. 

buque  ‘casco  de  la  nave':  del  fránq. 
buk.  1174. 

buraco  ‘agujero’:  del  célt.  *bora.  1090? 
burato  ‘tela’:  del  it.  buratto,  de  *bura, 
1182  b,  del  lat.  burra,  borra.  1191. 
burbuja  ‘globo  de  aire’:  de  borb.  1091. 
burbujear  ‘hacer  burbujas’:  de  burbuja. 
1091. 

burbujeo  ‘acción  de  burbujear’:  de  bur- 
bujear. 1091. 

burcés  ‘burgalés’:  del  lat.  burgensis.  1188. 
burcil  ‘apartadero  de  carneros’:  del  lat. 
*vervecile.  7129. 

burchaca  ‘burjaca’:  del  lat.  byrsa.  1205. 
burche  ‘torre’:  del  ár.  borch. 
burdallo  ‘burdo’:  de  burdo.  1187. 
burdégano  ‘hijo  de  caballo  y burra’:  del 
lat.  burdicülus.  1185. 
bturdel  ‘lujurioso,  mancebía’:  del  fr.  bor- 
del.  1093. 

burdelero  ‘alcahuete’:  de  burdel.  1093. 
burdo  ‘tosco’:  del  lat.  burdus.  1187. 
bure  ‘manteca’:  del  lat.  butyrum.  1201. 
burel  ‘faja’:  del  fr.  burelle,  del  lat.  *bura, 
1182  b,  de  burra,  borra.  1191. 
burelado  ‘escudo  burelado’:  de  burel. 
1182  b y 1191. 

bureo  ‘junta  de  palatinos’:  del  fr.  bureau, 
oficina  y cubierta,  de  bure,  paño  tosco, 
de  hura,  1182  b,  del  lat.  burra,  borra. 
1191. 

burga  ‘manantial  de  agua  caliente': 
quizá  del  vasc.  bero^urga. 
burgado  ‘caracol  terrestre’:  del  lat.  mu- 
ricátus.  4492. 

burgés  ‘burgués’:  del  lat.  burgensis.  1188. 
burgo  ‘aldea’:  del  germ.  burgs.  1 189. 
burgomaestre  ‘primer  magistrado  en  al- 
gunos países':  del  al.  burgmeister. 
burgrave  ‘señor  de  una  ciudad’:  del  al. 

burggraf,  conde  de  la  ciudad, 
burgueño  ‘natural  de  un  burgo’:  de 
burgo.  1189. 

burgués  ‘natural  de  un  burgo’:  de  burgo. 
1189. 

burguesía  ‘conjunto  de  burgueses’:  de 
burgués.  1189. 
burí  ‘árbol’:  voz  filipina, 
buriel  ‘de  color  rojo’:  de  *bura,  tela, 
1182  b,  de  burra.  1191. 


burielado  ‘semejante  al  paño  buriel’:  de 
buriel.  1182  b y 1191. 
buril  ‘instrumento  de  acero’:  del  long. 
boro.  1097. 

burilada  ‘trazo  de  buril':  de  buril.  1097. 
buriladura  ‘acción  de  burilar’:  de  bu- 
rilar. 1097. 

burilar  ‘grabar  con  el  buril’:  de  buril. 
1097. 

burión  ‘caracol’:  del  lat.  murex.  4490. 
burjaca  ‘bolsa  de  cuero’:  del  lat.  byrsa. 
1205. 

burla  ‘acción  de  poner  en  ridículo  a 
uno’:  del  lat.  burrüla.  1194. 
burladero  ‘burlón’:  de  burlar.  1194. 
burlador  ‘que  burla’:  de  burlar.  1194. 
burlar  ‘chasquear’:  de  burla.  1194. 
burlería  ‘burla’:  de  burlar.  1194. 
burlesco  ‘jocoso’:  de  burla.  1194. 
burleta  ‘burla’:  de  burla.  1194. 
burlete  ‘tira  con  relleno’:  del  fr.  bourre - 
leí,  bourlet,  del  lat.  burra,  borra.  1191. 
burlón  ‘que  dice  burlas’:  de  burla.  1194. 
buró  ‘arcilla’:  del  lat.  butyrum,  manteca. 
1201. 

buró  ‘escritorio’:  del  fr.  bureau,  escrito- 
rio y tapete,  de  bura,  tela.  1182  b. 
burocracia  ‘influencia  de  los  empleados’: 
del  fr.  bureaucratie,  poder  de  la  oficina. 
1182  b. 

burócrata  ‘que  pertenece  a la  burocra- 
cia’: de  burocracia.  1182  b. 
burocrático  ‘relativo  a la  burocracia’; 

de  burocracia.  1182  b. 
burra  ‘asna’:  de  burro.  1193. 
burrada  ‘imanada  de  burros’:  de  burro. 
1193. 

burrajo  ‘estiércol’:  de  burro.  1193.  P 
burral  ‘asnal’:  de  burro.  1193.  ?■  y 

burreño  ‘burdégano’:  de  burro.  1193. 
burrero  ‘que  vende  leche  de  burra’:  de 
burra.  1193. 

burriel  ‘buriel’:  de  bura,  tela,  1182  b, 
del  lat.  burra,  borra.  1191. 
burrillo  ‘añalejo’:  de  burro.  1193. 
burro  ‘asno’:  de  borrico.  1193. 
bursátil  ‘concerniente  a la  bolsa’:  del  lat. 
byrsa,  bolsa.  1205. 

buruc  ‘brezo’:  del  célt.  *vr oicos.  7285. 
buruca  ‘cabezazo’:  del  vasc.  buruca. 
1195  a. 

buraco  ‘montón’:  del  vasc.  muru.  4496. 
burujo  ‘bulto  pequeño’:  del  lat.  volücü - 
lum.  7262. 

burujón  ‘chichón’:  de  buruio.  7262. 
busardo  ‘halcón’:  del  lat.  buteo  -ónis. 
1197  a. 

busca  ‘acción  de  buscar’:  de  buscar.  1196. 
buscada  ‘busca’:  de  buscar.  1196. 
buscador  ‘que  busca’:  de  buscar.  1196. 
buscaniguas  ‘buscapiés’:  de  buscar  y ni- 
gua. 1196. 
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buscapiés  ‘cohete’:  de  buscar  y pie.  1196. 
buscapleitos  ‘buscarruidos’:  de  buscar  y 
pleitos.  1196. 

buscar  ‘inquirir’:  del  fránq.  büsk,  bos- 
que. 1196? 

buscarruidos  ‘persona  provocativa’:  de 
buscar  y ruido . 1196. 

buscavidas  'persona  curiosa’:  de  buscar 
y vida.  1196. 

busco  ‘umbral’:  del  fr.  busc.  1196. 
buscón  ‘que  busca’:  de  buscar.  1196. 
buso  ‘agujero’:'  del  it.  buso,  agujero, 
búsqueda  ‘busca’:  de  buscar.  1196. 
busquillo  ‘buscavidas’:  de  buscar.  1196. 
busto  ‘escultura  o pintura  de  la  cabeza 
y tórax’:  del  lat.  bustum,  escultura, 
bustrofedón  ‘escritura  de  ida  y vuelta’: 
de  poucTpotp-q&óv,  al  modo  en  que  da 
vueltas  un  buey  al  arar, 
butaca  ‘silla  de  brazos’:  del  cumanagoto 
putaca. 

butifarra  ‘embuchado’:  del  lat.  *bottus, 
tripa,  y farsa,  rellena.  1106. 


butifarrero  ‘que  hace  butifarras’:  de  bu- 
tifarra. 1106. 

butionda  ‘cabra  en  celo’:  de  bote,  cabrón. 
1072. 

butiro  ‘mantequilla’:  del  lat.  butyrúm,  de 
poúxupov,  manteca.  1201. 
butirómetro  ‘medidor  de  la  manteca’:  de 
{ioÚTupov,  manteca,  y pixpov,  medida. 
1201. 

butiroso  ‘mantecoso’:  de  butiro.  1201. 
butomeo  ‘hierbas’:  de  (3oÓTopo<;,  junco, 
butre  ‘buitre’:  del  lat.  vültur  -üris.  7288. 
butrino  ‘buitrón’:  del  lat.  vulturinus.  7289. 
butro  ‘embutido’:  del  lat.  botülus.  1105. 
butrón  ‘buitrón’:  de  butre.  7288. 
buz  ‘beso’:  del  persa  bug,  beso, 
búzano  ‘buzo’:  de  buzo.  1197  b. 
buzo  ‘que  trabaja  en  el  agua’:  de  púOtoq, 
que  está  en  el  fondo  del  mar.  1197  b. 
buzón  ‘conducto  de  desagüe':  de  buz, 
labio.  1203. 

buzonera  ‘sumidero’:  de  buzón.  1203. 
buzos  (de)  ‘de  bruces’:  de  buz.  1203. 
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ca  ‘como’:  del  lat.  quam.  5328. 
ca  ‘porque’:  del  lat.  quia.  5355. 
ca  ‘no’:  de  quid. 

cabadelante  ‘en  adelante’:  de  cabo  y 
adelante.  1433. 

cabal  ‘ajustado  a peso  o medida’:  de 
cabo.  1433. 

cábala  ‘tradición  oral  de  los  judíos’:  del 
hebr.  cabbalah.  1213. 
cabalar  ‘acabalar’:  de  cabal.  1433. 
cabalfuste  ‘cabalhuste’:  de  caballo  de 
fuste.  1212. 

cabalgada  ‘tropa  de  a caballo':  de  cabal- 
gar. 1211. 

cabalgador  ‘que  cabalga’:  de  cabalgar. 
1211. 

cabalgadura  ‘bestia  en  que  se  cabalga’: 
de  cabalgar.  1211. 

cabalgar  ‘montar  a caballo’:  del  lat. 

caballicáre.  1211. 

cabalgata  ‘reunión  de  personas  cabal- 
gando’: del  it.  cabalgatta,  de  cabalgare. 
1211. 

cabalhuste  ‘caballete’:  de  caballo  de 

huste,  de  madera.  1212. 
cabalista  ‘que  profesa  la  cábala’:  de 
cábala.  1213. 

cabalístico  'de  la  cábala’:  de  cábala. 
1213. 

caballa  ‘pez’:  del  lat.  caballa.  1209. 
caballada  ‘conjunto  de  caballos’:  de 

caballo.  1212. 


caballar  ‘relativo  al  caballo’:  de  caballo. 

1212. 

caballear  ‘ir  a caballo':  de  caballo.  1212. 
caballeresco  * de  caballero’:  de  caballero. 
1210. 

caballería  ‘animal  que  sirve  para  cabal- 
gar : de  caballero.  1210. 
caballeril  ‘de  caballero’:  de  caballero, 
1210. 

caballeriza  ‘sitio  cubierto  para  caballos’: 

de  caballería.  1210. 

caballerizo  ‘el  que  quida  la  caballeriza’: 
de  caballería.  1210. 

caballero  ‘que  cabalga’:  del  lat.  caba- 
llarius.  1210. 

caballerosidad  ‘calidad  de  caballeroso’: 
de  caballeroso.  1210. 

caballeroso  ‘propio  de  caballero’:  de 
caballero.  1210. 

caballeta  ‘saltamontes’:  de  caballo.  1212. 
caballete  ‘armazón  de  madera’:  de  ca- 
ballo. 1212. 

caballo  ‘animal  solípedo’:  del  lat.  caba- 
llas. 1212. 

caballón  ‘lomo  entre  surcos’:  de  caballo. 

1212. 

caballuno  ‘de  caballo’:  de  caballo.  1212. 
cabaña  ‘casilla  tosca’:  del  lat.  capanna. 
1385. 

cabaret  ‘taberna’:  del  fr.  cabaret.  1566. 
cabarra  ‘tábano’:  del  lat.  *cr abrus,  de 
crabro  -dnis.  1948. 


132 


cabás  — cacodilo 


cabás  ‘sera  pequeña’:  del  fr.  cabás.  1386. 
cabdal  ‘caudal’:  del  lat.  capitülis.  1394. 
cabdillo  ‘caudillo’:  del  lat.  capitéllum. 

1396. 

cabe  'junto  ’a’:  del  lat.  caput.  1433. 
cabecear  ‘mover  la  cabeza’:  de  cabeza. 

1397. 

cabecera  ‘parte  principal  de  una  cosa’: 
de  cabeza.  1397. 

cabelladura  ‘cabellera’:  del  lat.  capilla- 
türa.  1389. 

cabello  ‘cada  uno  de  los  pelos  de  la 
cabeza’:  del  lat.  capillus.  1390. 
cabelludo  ‘de  mucho  cabello’:  del  lat. 
*capillütus.  1391. 

caber  ‘tener  sitio  o entrada’:  del  lat. 
capére.  1388. 

cabero  ‘último’:  de  cabo.  1433. 
cabestrante  ‘cabrestante’:  de  cabestro. 
1393. 

cabestrar  ‘echar  cabestros’:  del  lat. 

capisirüre.  1392. 

cabestro  ‘ramal  o cordel':  del  lat.  ca- 
pístrum.  1393. 

cabeza  ‘parte  superior  del  cuerpo':  del  lat. 
capitia.  1397. 

cabezada  ‘golpe  dado  con  la  cabeza’:  de 
cabeza.  1397. 

cabezal  ‘almohada  pequeña’:  de  cabeza. 
1397. 

cabezo  'cumbre  de  una  montaña’:  del  lat. 
capitüim.  1399. 

cabezudo  ‘con  cabeza  grande’:  de  cabeza. 
1397. 

cabidar  ‘recoger’:  del  lat.  *capitáre.  1395. 
cabila  ‘tribu’:  del  ár.  cabila.  1214. 
cabildo  ‘comunidad  de  eclesiásticos’:  del 
lat.  capitülum.  1401. 
cabilla  ‘clavija’:  del  lat.  claviculad  1677. 
cabillo  ‘pezón’:  de  cabo.  1433. 
cabillo  ‘cabildo’:  del  lat.  capitülum.  1401. 
cabio  ‘listón’:  de  cabrio.  1413. 
cabizbajo  ‘que  tiene  la  cabeza  hacia  aba- 
jo’: cabeza  y bajo.  1397. 
cable  ‘cabo  grueso’:  del  cat.  cable ; del  lat. 
ca  ülus.  1431. 

cablegrafiar  ‘transmitir  noticias  por  ca- 
ble’: de  cable-,  1431,  y ypáycú,  escribir, 
cablegrama  ‘telegrama  por  cable’:  de 
cable,  1431,  y ypápuia.,  escrito, 
cabo  ‘cabeza’:  del  lat.  caput.  1433. 
cabo  ‘cuerda’:  del  lat.  *capus.  1432. 
caboral  ‘capital’:  de  caporal. 
caboso  ‘perfecto’:  de  cabo.  1433. 
cabotaje  ‘tráfico  de  los  buques  sin  perder 
de  vista  la  costa’:  de  cabo.  1433. 
cabra  ‘mamífero  rumiante’:  del  lat. 

capra.  1410. 

cabrahigar  ‘terreno  de  cabrahigos’:  de 
cabrahigo.  1450. 

cabrahigar  ‘fecundar  las  higueras  con 
cabrahigos’:  del  lat.  caprific&re.  1414. 


cabrahigo  ‘higuera  silvestre’:  del  lat. 
caprificus.  1415. 

cabré  ‘cadáver’:  del  lat.  cadáver.  1220. 
cabreo  ‘registro’:  del  lat.  caput  breve. 
1433. 

cabrero  ‘pastor  de  cabras’:  del  lat.  ca- 
prarius.  1411. 

cabrestante  ‘torno’:  de  cabestrante.  1393. 
cabresto  ‘cabestro’:  del  lat.  capistrum. 
1393. 

cabrevar  ‘apear  fincas,  registrar’:  del  lat. 
caput  breve.  1433. 

cabria  ‘máquina  de  levantar  pesos’: 
del  lat.  capréa,  cabra, 
cabrina  ‘piel  de  cabra’:  del  lat.  caprina, 
1416. 

cabrio  ‘madero’:  del  lat.  *capréus.  1413. 
cabriol  ‘cabrio’:  del  lat.  capreolus.  1412. 
cabriola  ‘brinco’:  del  fr.  cabriole.  1412. 
cabriolar  ‘hacer  cabriolas’:  del  fr.  ca- 
brioler.  1412. 

cabriolé  ‘birlocho  o silla  volante’:  del  fr. 
cabriolet,  de  cabrioler,  saltar.  1412. 
cabrito  ‘cría  de  cabra’:  de  cabro.  1387. 
cabro  ‘cabrón’:  del  lat.  caper  -pri. 

1387. 

cabrón  ‘macho  de  la  cabra’:  del  lat. 
capro  -dnis.  1417. 

cabruno  ‘relativo  a la  cabra’:  del  lat. 
caprünus.  1418. 

cabuchar  ‘cavar’:  de  cavar.  1561. 
cabujón  ‘piedra  preciosa’:  del  fr.  ca- 
bochon,  de  caboche,  clavo, 
caburé  ‘ave’:  voz  guaraní, 
cabuya  ‘‘cuerda’:  voz  caribe, 
cácabo  ‘olla’:  del  lat.  caccábus,  de  xdx- 
xapos,  marmita  de  tres  pies, 
cacahuete'  fruto  oleaginoso’:  del  mej. 
cacahuatl. 

cacalote  ‘cuervo’:  del  mej.  cacalotl. 
cacao  ‘árbol  de  América’:  del  mej. 

cacahuatl. 

cacarear  ‘dar  voces  el  gallo  o gallina’: 
onomatopeya. 

cacatúa  ‘ave  de  Oceanía’:  del  malayo 
cacatú. 

cacaxtle  ‘parihuelas’:  del  mej.  cacastli. 
cacear  ‘revolver  con  el  cazo’:  de  cazo. 
2068. 

caceno  ‘roble’:  de  cassánus.  1512. 
cacera  ‘zanja’:  de  caz.  1283. 
cacera  ‘cacería’:  de  caza.  1428. 
cacería  ‘partida  de  caza’:  de  caza.  1428. 
cacerina  ‘bolsa  de  cuero’:  de  caza.  1428. 
cacerola  ‘vasija  de  metal’:  de  cazo.  2068. 
cacique  ‘señor  de  vasallos’:  voz  caribe, 
cacle  ‘sandalia’:  voz  mejicana, 
caco  ‘ladrón’:  de  Caco,  ladrón, 
cacodilato  ‘sales  del  ácido  cacodílico’: 
de  cacodilo. 

cacodilo  ‘arseniuro  de  metilo’:  de  xa yhc,, 
malo,  y o£co,  oler. 
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cacoetes  ‘mala  costumbre’:  de  xaxo- 
yjOví?,  maligno;  de  xaxós,  malo,  y ^0o <;, 
costumbre. 

cacofagia  ‘gusto  depravado’:  de  xaxó?, 
malo,  y qxxysív,  comer, 
cacofonía  ‘vicio  del  lenguaje’:  de  xaxo- 
«pcovta,  malsonancia;  de  xaxó?,  malo,  y 
moavij,  sonido. 

cacografía  ‘ortografía  viciosa’:  de  xaxóq, 
malo,  y ype^co,  escribir, 
cacología  ‘locución  viciosa’:  de  xaxo- 
Xoyía,  dicción  mala;  de  xaxo-Xoylco, 
hablar  mal. 

cacomite  ‘planta’:  del  mej.  cacomitl. 
cacoquimia  ‘depravación  de  los  humores: 
de  xocxós,  malo,  y yupiói;,  jugo, 
cacorritmia  ‘ritmo  anormal  de  la  circu- 
lación’: de  xaxó?,  malo,  y pu0¡jió?,  ritmo, 
cacotimia  ‘trastorno  mental’:  de  xaxó?, 
malo,  y Guuó?,  ánimo, 
cacofrofia  ‘desnutrición’:  de  xocxó?,  malo, 
y Tpo(p>j,  alimento. 

cacto  ‘planta  espinosa’:  del  lat.  cactos, 

de  xaxTo?,  hoja  espinosa, 
cacumen  ‘altura’:  del  lat.  cacumen. 
cacha  ‘chapa  del  mango,  nalga,  carrillo 
y cuerna’:  del  lat.  capülum,  empuña- 
dura. 1430. 

cacha  ‘vaina’:  del  lat.  capsa.  1419. 
cacha  ‘palo’:  del  lat.  caía.  1246. 
cacha  ‘pan’:  del  lat.  focacSa.  2836. 
cachagua  ‘albañal’:  del  azteca  catzahua. 
cachalote  ‘cetáceo’:  del  port.  y gall. 

cachalote,  de  cachola,  cabeza, 
cachanlagua  ‘hierba’:  del  araucano  ca- 
chanlahuen. 

cachar  ‘romper’:  del  lat.  quassáre.  5336. 
cachar  ‘acornar’:  de  cacha,  cuerna.  1430. 
cachar  ‘encoger’:  del  lat.  *coactiáre. 

1687. 

cáchara  ‘vaina  de  legumbres’:  del  lat. 
capsüla.  1425. 

cacharpa  ‘trebejo’:  del  quichua  cachar- 

payani. 

cacharro  ‘vasija  tosca’:  del  lat.  cattia, 
de  cyathos.  2068. 

chachava  ‘garrote’:  del  lat.  caia.  1246. 
cachaza  ‘pachorra’:  de  cacha,  carrillo. 
1430. 

cachazo  ‘pestorejo’:  de  cacha,  carrillo. 
1430. 

cachazudo  ‘que  tiene  cachaza’:  de  ca- 
chaza. 1430. 

cachemarín  ‘pavo’:  de  quechemarín. 
cachemir  ‘tela’:  de  Kasmir,  ciudad  de  la 
India.  3646  a. 

cachera  ‘ropa  de  lana  tosca’:  del  ár. 
quixra. 

cachero  ‘cayado’:  del  lat.  caía.  1246. 
cacheta  ‘diente  del  pestillo’:  del  fr.  ga- 

chette. 

cachete  ‘golpe’:  de  cacha,  carrillo.  1430. 


cachetero  ‘puñal’:  de  cachete.  1430. 
cachetudo  ‘carrilludo’:  de  cachete,  mo- 
flete. 1430. 

cachicamo  ‘armadillo’:  voz  tamanaca. 
cachicuerno  ‘cuchillo  con  mango  de 
cuerno’:  de  cacha  y cuerno.  1430. 
cachigordo  ‘persona  pequeña  y gorda’: 
de  cacha  y gordo.  1430. 
cachillada  ‘lechigada’:  de  cacho,  perro. 
1545. 

cachimba  ‘pipa’:  voz  africana, 
cachiporra  ‘palo  con  un  extremo  abul- 
tado’: de  cacha,  palo,  1246,  y porra. 
5165. 

cachirulo  ‘cazo’:  del  lat.  cattia.  2068. 
cachivache  ‘vasija’:  del  lat.  cattia.  2068. 
cacho  ‘encogido’:  del  lat.  coactus.  1688. 
cacho  ‘pedazo’:  del  lat.  quassum. 
cacho  ‘perro  y pez’:  del  lat.  catülus. 
1545. 

cachón  ‘cascada’:  de  cachar,  romper. 
5336. 

cachonda  ‘perra  en  celo’:  del  lat.  catülus. 
1545. 

cachorreñas  ‘sopas’:  de  cachorro,  perro. 
1545. 

cachorrillo  ‘pistola’:  de  cachorro,  perro. 
1545. 

cachorro  ‘perro’:  del  lat.  catülus.  1545. 
cachorro  ‘palo’:  del  lat.  caia.  1246. 
cachú  ‘pasta’:  como  el  port.  cachú,  del 
malayo  kachú. 

cachúa  ‘baile’:  voz  americana, 
cachucha  ‘cazo’:  del  lat.  cattia.  2068. 
cachucho  ‘cazo’:  del  lat.  cattia.  2068. 
cachucho  ‘pez’:  de  cacho,  pez.  1545. 
cachudo  ‘cornudo’:  de  cacha,  cuerno. 
1430. 

cachuela  ‘guisado’:  de  cattia,  cazuela. 
2068. 

cachuelo  ‘pez’:  de  cacho,  pez.  1545. 
cachula  ‘jaula’:  del  lat.  caveola.  1563. 
cachulera  ‘cueva  y jaula’:  del  lat.  cavSóla. 
1563. 

cachulero  ‘gayola’:  del  lat.  cavSóla.  1563. 
cachunde  ‘pasta’:  de  cachú. 
cachupín  ‘español  que  se  establece  en 
América  Septentrional':  del  port.  ca- 
chopo,  niño. 

cachurra  ‘juego  de  niños’:  del  lat.  caia, 
palo.  1246. 

cada  *en  proporción’:  del  gr.  cata.  1528. 
cada  ‘enebro’:  del  fr.  cade.  1532. 
cadafalso  ‘cadalso’:  de  * catafalicum.  1530. 
cadahalso  ‘cobertizo  de  tablas’:  de  *ca 
tafalicum.  1530. 

cadalecho  ‘cama  de  ramas’:  del  lat. 
*catalectus.  1531. 

cadalso  ‘tablado’:  de  cadahalso.  1530. 
cadañal  ‘que  sucede  cada  año’:  de  cada 
año.  1528. 

cadañego  ‘cadañal’:  de  cada  año.  1528. 
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cadañera  ‘que  dura  un  año’:  de  cada 
año.  1528. 

cadarzo  ‘seda  basta’:  del  gr.  acathartos. 
50. 

cadáver  ‘cuerpo  muerto’:  del  lat.  cadáver. 
1220. 

cadávera  ‘cadáver’:  del  lat.  cadav&ra. 

pl.  n.  de  cadáver.  1220. 
cadena  ‘eslabones  enlazados’:  del  lat. 
caténa.  1537. 

cadenado  ‘candado’:  del  lat.  catenátus. 
1539. 

cadencia  ‘sonidos  o movimientos  suce- 
didos regularmente’:  del  lat.  cadentia, 
pl.  n.  de  cadens.  1224. 
cadente  ‘que  amenaza  ruina’:  del  lat. 
cadens  -ntis.  1224. 

cadera  ‘partes  formadas  por  los  huesos 
superiores  de  la  pelvis’:  del  lat.  cathedra. 
1541. 

cadete  ‘alumno  de  una  academia  militar’: 
del  fr.  cadet.  1396. 
cadí  ‘juez’:  del  ár.  cadí,  juez, 
cadi  ‘palmera’:  voz  americana, 
cadillo  ‘perro  y planta’:  del  lat.  catéllus. 
1536. 

cadín  ‘antiguo,  veterano’:  del  ár.  cadim. 
1226. 

cadira  ‘silla’:  del  lat.  cathedra.  1541. 
cadira  ‘olla’:  del  ár.  cadira. 
cadmía  ‘óxido  de  cinc’:  de  xa 8 {reía, 
cadmio  ‘metal’:  del  lat.  cadmía. 
cadnado  ‘candado’:  del  lat.  catenátus. 
1539. 

cado  ‘agujero  de  conejo’:  del  lat.  cavas. 
1566. 

cadozo  ‘olla  de  río’:  del  lat.  cadus.  1228. 
caducar  ‘chochear,  terminar':  de  caduco. 
caduceo  ‘vara’:  del  lat.  caduceum,  de 
xapúxsiov,  del  heraldo, 
caducidad  ‘acción  de  caducar’:  de  ca- 
duco. 

caduco  ‘decrépito’:  del  lat.  caducas. 
caecer  ‘acaecer’:  del  lat.  cadescére.  1225. 
caer  ‘venir  de  arriba  abajo’:  del  lat. 
cad&re.  1224. 

café  ‘cafeto  y semilla’:  del  turco  cahvé. 
1245  a. 

cafela  ‘cerrojo’:  del  ár.  caffala,  cerradura, 
cafería  ‘aldea’:  del  ár.  cafriyya. 
cafetera  ‘vasija  de  café’:  de  café.  1245  a. 
cafeto  'árbol  del  café’:  de  café.  1244  a. 
cáfila  ‘multitud  de  gentes':  del  ár.  cáfila, 
caravana.  • 

cafiz  ‘cahíz’:  del  ár.  cafiz,  cahíz.  1244. 
cafre  ‘habitante  de  Africa  del  Sur’:  del  ár. 
cáfir.  1243. 

caftan  ‘vestimenta’:  del  ár.  caftán. 
cagachín  ‘pájaro’:  del  lat.  cacat  acinum. 
94. 

cagajón  ‘porción  del  excremento  de  las 
caballerías':  de  cagar.  1215. 


cagalar  ‘tripa  del  cagalar’:  de  cagar.  1215. 
cagadla  ‘botarga’:  de  cagar  y olla,  1215. 
cagar  ‘evacuar’:  del  lat.  cacare.  1215. 
cagarrache  ‘el  que  lava  el  hueso  de  la 
aceituna’:  de  cagar  y *harrachc,  del  lat. 
/ races,  pulpa  de  la  aceituna.  1215: 
cagarropa  ‘cagachín’:  de  cagar  y arrope. 
1215. 

cagón  ‘que  exonera  el  vientre  muchas 
veces’:  de  cagar.  1215. 
caguama  ‘tortuga’:  voz  caribe, 
cahíz  ‘medida  de  áridos’:  del  ár.  cafiz. 
1244. 

cahozo  ‘olla  de  río’:  del  lat.  cadus.  1228. 
cahuerco  ‘carcavuezo’:  del  lat.  cavas. 
1566. 

cai  ‘cortina  de  muelle’:  del  fr.  quai, 
muelle,  del  galo  *cajo.  1249. 
caico  ‘arrecife’:  de  cayo.  1249. 
caid  ‘juez  de  Argel’:  del  ár.  caid.  1247. 
caído  ‘desfallecido’:  de  caer.  1224. 
caigua  ‘calabaza’:  voz  peruana, 
caimacán  ‘lugarteniente  del  visir’:  del  ár. 

caim  macán,  lugarteniente, 
caimán  ‘reptil’:  del  taino  ¡taiman. 
caimito  ‘árbol’:  voz  haitiana, 
caique  ‘barca’:  del  ár.  caic. 
cairel  ‘cerco  de  cabellera  postiza':  del  cat. 

cairell,  del  lat.  caliendrum.  1277. 
cairo  ‘dinero’:  del  lat.  cüprum,  cobre, 
caja  ‘pieza  hueca’:  del  lat.  capsa.  1419. 
cajal  ‘muela’:  del  lat.  *capsále.  1420. 
cajel  ‘naranja  cajel’:  del  cat.  caixell,  y 
este  del  lat.  capsella,  de  capsa.  1423. 
cajero  ‘el  que  guarda  la  caja’:  de  caja. 
1419. 

cajeta  ‘caja’:  de  caja.  1419. 
cajeta  ‘trenza’:  del  ingl.  gaskett. 
cajetín  ‘cajeta,  caja’:  del  fr.  cassetin. 
1419. 

cají  ‘un  pez':  voz  cubana, 
cajiga  ‘quejigo,  roble’:  de  *cassicus.  1514. 
cajilla  ‘caja’:  del  lat.  capsella.  1423. 
cajín  ‘granada’:,  del  cat.  caixin,  de 
caixa,  y este  del  lat.  capsa.  1419. 
cajo  ‘pestaña  de  los  libros’:  del  lat. 
capsum.  1426. 

cajón  ‘caja  grande’:  de  caja.  1419. 
cajonga  ‘tortilla’:  voz  americana, 
cajuela  ‘caja’:  del  lat.  *capseola.  1424. 
cajuil  ‘árbol’:  voz  dominicana, 
cal  ‘mineral’:  del  lat.  calx  calcis.  1302. 
cal  ‘calle’:  del  lat.  callis.  1288. 
cala  ‘planta’:  del  lat.  calla.  4285. 
cala  ‘ensenada’:  del  ár.  cala.  1250. 
cala  ‘tienta’:  de  calar.  1258. 
calaba  ‘árbol’:  voz  americana, 
calabaza  ‘fruto’:  del  lat  *curbatéa.  2014. 
calabobos  ‘lluvia  menuda’:  de  calar  bobos. 
1258. 

calabre  ‘cable’:  de  xara^oXij,  cosa  de 
abajar.  1529. 


c alabre 

calabre  ‘cadáver’:  del  lat.  cadáver.  1220. 
calabriada  ‘mezcla  de  vino  tinto  y blanco’: 
de  calabriar.  226  a. 

calabriar  ‘mezclar  el  vino’:  del  lat.  aequi- 
libráre.  226  a. 

calabrina  ‘hedor  de  cadáver’:  del  lat. 
cadaverina.  1222. 

calabrote  ‘maroma’:  de  calabre,  maroma. 
1431. 

calador  ‘el  que  cala’:  de  calar.  1258. 
caladre  ‘calandria’:  del  fr.  calandre,  y 
este  del  lat.  calandra.  1256. 
calafate  ‘el  que  calafatea  las  embarca- 
ciones’: del  gr.  calaphatein.  1257. 
calafatear  ‘cerrar  las  junturas  de  las  na- 
ves’: de  calafate.  1257. 
calafetar  ‘calafatear’:  del  gr.  calaphatein. 

1257. 

calagraña  ‘nuez  agria’:  de  cara  agria.  1438. 
calaguala  ‘helécho’:  voz  peruana, 
calaíta  ‘turquesa’:  del  lat.  calíais,  de 
xáXXaü;. 

calamaco  ‘tela’:  como  el  fr.  calmande, 
el  it.  salamandra  y el  arag.  calomanco, 
de  origen  oriental, 
calamaco  ‘fríjol’:  voz  del  náhuatl, 
calamar  ‘molusco’:  del  it.  calamaro; 

del  lat.  calamarius,  escribano.  1255. 
calamarro  ‘camarón,  cangrejo’:  del  lat. 
cammárus.  1320. 

calambac  ‘árbol’:  del  persa  calambac. 
calambre  ‘contracción  de  ciertos  múscu- 
los': del  fránq.  kramp.  3661. 
calambrina  ‘hedor  de  sepultura’:  del  lat. 

cadaverina.  1222. 

calambrio  ‘calambre’:  del  fránq.  kramp. 
3661. 

calambrojo  ‘carámujo’:  del  lat.  *cala- 
brucSus.  1251. 

calambrujo  ‘caramujo’:  del  lat.  *cala- 
bruc&us.  1251. 

calambuco  ‘árbol’:  voz  americana, 
calamenta  ‘una  planta':  de  xaXajuvOo?. 
calamida  ‘imán’:  del  ár.  caramit.  1442  a. 
calamidad  ‘desgracia’:  del  lat.  calamitas 
-dtis. 

calamina  ‘mineral’:  del  lat.  cadmea. 
calaminta  ‘planta’:  del  lat.  calaminthe, 
de  xaXa(iív0T]. 

calamistro  ‘rizador’:  del  lat.  calamister 
-tri,  carlita. 

calamita  ‘imán’:  del  ár.  caramit.  1442  a. 
calamita  ‘sapo’:  de  calamite. 
calamite  ‘sapo’:  del  lat.  calamites,  de 
xaXanÍTYjg,  que  mora  entre  cañas;  de 
xáX<z{jLoi;,  caña,  y el  suf.  -T7j?. 
calamitoso  'que  causa  calamidades’:  del 
lat.  calamitósus. 

calamoco  ‘canelón’:  de  calar  y moco. 

1258. 

calamocha  ‘cabeza’:  de  cara  y mocha. 
1438. 
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calamorra  ‘cabeza’:  de  cara  y morra. 
1438. 

cálamo  ‘caña’:  del  lat.  calámus.  1255. 
calandra  ‘alondra’:  del  gr.  calandra.  1256. 
calandrajo  ‘tela  colgante’:  del  lat.  ca- 
liendrum.  1277. 

calandrajo  ‘suposición’:  del  lat.  calenda- 
rium.  1270  a. 

calandrar  ‘pasar  el  papel  o la  tela  por  la 
calandria':  de  calandria,  prensa.  2071. 
calandrejo  ‘cangrejo’:  del  lat.  *cancricü- 
lus.  1338. 

calandria  ‘alondra’:  del  gr.  calandra. 
1256. 

calandria  ‘cilindro’:  del  gr.  cylindros. 
2071. 

calaña  ‘índole’:  del  lat.  qualis,  sobre  el 
modelo  de  tamaño,  del  lat.  tam  magnus. 
5327. 

cálao  ‘ave’:  voz  filipina. 

calapé  ‘tortuga’:  del  fránq.  krappo.  3664. 

calar  ‘penetrar  un  líquido’:  del  lat. 

calare,  chalare,  de  x<*Xáw,  bajar.  1258. 
calastodermia  ‘relajación  de  la  piel’:  de 
XocXaoTÓ?,  relajado,  y Sépfia,  piel, 
cálato  ‘cesto  de  juncos’:  de  xaX«0o<;, 
canastillo.  1259. 

calavera  ‘conjunto  de  huesos  de  la  ca- 
beza’: del  lat.  calvaría,  influido  por 
calabre,  del  lat.  cadáver.  1298. 
calaverada  ‘acción  desconcertada’:  de 
calavera.  1298. 

calaverar  ‘cortar  las  narices':  de  calavera. 
1298. 

calaverna  ‘calavera’:  del  lat.  cadaverina. 

1222. 

calboche  ‘olla  de  barro’:  de  calibo.  1282. 
calbote  ‘castaña  asada’:  del  lat.  calivus. 
1282. 

calcáneo  ‘hueso  del  torso’:  del  lat.  cdl- 
canéus.  1260. 

calcañal  ‘calcañar’:  de  calcaño.  1260. 
calcañar  ‘parte  posterior  de  la  planta 
del  pie’:  de  calcaño.  1260. 
calcaño  ‘calcañar’:  del  lat.  calcan&us. 
1260. 

calcar  ‘copiar  por  contacto  del  original’: 
del  lat.  calcare,  pisar.  1261. 
calcáreo  ‘que  tiene  cal’:  del  lat.  calcarlas. 
calce  ‘calza’:  de  calzar ’:  .1264. 
calce  ‘cauce’:  del  lat.  calix  -ícis.  1283. 
calcedonia  ‘ágata’:  de  Calcedonia  de 

Bitinia. 

cálceo  ‘calzado’:  del  lat.  caldas.  1262. 
calceolaria  ‘planta’:  del  lat.  calceolus, 
zapatito. 

calcés  ‘parte  de  los  palos  de  la  gavia’: 
del  it.  cálcese.  1452. 
calceta  ‘media’:  de  calza.  1262. 
calcetín  ‘media  corta’:  de  calceta.  1262. 
cálcico  ‘relativo  al  calcio’:  de  calcio. 
1302. 
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calcidico  'galería’:  del  lat.  chalcidlcum. 
calcificación  ‘transformación  de  los  te- 
jidos por  la  cal’:  de  calcificar.  1302. 
calcificar  ‘producir  artificialmente  cal’: 
del  lat.  calx  calcis,  cal,  y el  verbo 
-ficáre,  hacer.  1302. 
calcilla  ‘media  sin  pie’:  de  calza.  1262. 
calcímetro  ‘aparato  para  determinar  la 
cal’:  de  calcio  y piTpov,  medida.  1302. 
calcina  ‘hormigón’:  del  lat.  * calcina . 1267. 
calcinar  ‘reducir  a cal  los  minerales 
calcáreos’:  de  calcina.  1267. 
calcio  ‘metal  que  combinado  con  oxígeno 
forma  cal’:  del  lat.  calx  calcis,  cal.  1302. 
calco  ‘copia’:  de  calcar.  1261. 
calcografía  ‘arte  de  estampar  con  láminas 
metálicas  grabadas’:  de  yaXxó?,  cobre, 
y Ypa<pw>  grabar. 

calcomanía  ‘imágenes  pasadas  de  un 
papel  a otros  objetos’:  del  fr.  decalco- 
manie , de  décalquer,  calcar,  y manie, 
manía.  1261. 

calcopirita  ‘sulfuro  de  cobre  y hierro’:  de 
X<xXxó<;,  cobre,  y 7rupÍT7)í;;  de  mip, 
fuego. 

calcotipia  ‘grabado  en  cobre’:  de 
cobre,  y xúnoq,  molde, 
calculador  ‘que  calcula’:  del  lat.  calcula- 
tor. 

calcular  ‘hacer  cálculos’:  del  lat.  calculare. 
cálculo  ‘cómputo’:  del  lat.  calcülus. 
calcha  ‘pelos’:  del  arauc.  calcha. 
calchacura  ‘liquen’:  del  arauc.  calchacura, 
pelos  de  la  piedra, 
calchón  ‘peludo’:  de  calcha,  pelos, 
calda  ‘acción  de  caldear’:  del  lat.  calda. 
1269. 

caldaico  ‘perteneciente  a Caldea’:  del  lat. 
chaldaicus. 

caldario  ‘sala  de  baños’:  del  lat.  caldarium. 
1268. 

caldear  ‘calentar  mucho’:  de  caldo . 1269. 
caldén  ‘árbol’:  voz  argentina, 
caldeo  ‘caldaico’:  del  lat.  chaldaeus. 
caldeo  ‘calentamiento’:  de  caldear.  1269. 
caldera  ‘vasija  de  metal’:  del  lat.  cui- 
daría. 1268. 

calderería  ‘oficio  de  calderero’:  de  cal- 
derero. 1268. 

calderero  ‘el  que  hace  obras  de  caldere- 
ría’: de  coMero.  1268. 
caldereta  ‘caldera’:  de  caldera.  1268. 
calderil  ‘palo  para  colgar  el  caldero’:  de 
caldero.  1268. 

calderizo  ‘llar’:  de  caldero.  1268. 
calderilla  ‘caldera  pequeña’:  de  caldera. 
1268. 

caldero  ‘caldera  pequeña’:  del  lat.  cal- 
dar  ius.  1268. 

calderón  ‘caldera’:  de  caldera.  1268. 
caldibaldo  ‘calducho’:  de  caldo  y baldo. 
1269  y 2478  a. 


caliciflora 

caldo  'líquido  de  cocer  la  vianda’:  del  lat. 
caldus.  1269. 

calecer  ‘ponerse  caliente  una  cosa':  del  lat 
calescére.  1275. 

calecerse  ‘corromperse  la  carne’:  de 
calesa,  gusano.  1466. 
caledonio  ‘natural  de  Caledonia:  del  lat. 
caledonius. 

calefacción  ‘acción  de  calentar’:  del  lat. 

calefaciio  -onis. 

calecfactorio  ‘lugar  que  en  algunos  con- 
ventos se  calienta’:  del  lat.  calefactorius. 
calejo  ‘canto  rodado’:  del  célt.  caliom. 
1284. 

calenda  ‘lección  del  martirologio  romano’: 
del  lat.  halendae.  1271. 
calendario  ‘almanaque’:  del  lat.  kalen- 
darium,  de  halendae,  primer  día  del  mes. 
caléndula  ‘planta’:  del  lat.  calendüla 

nombre  científico. 

calentar  ‘hacer  subir  la  temperatura’: 
del  lat.  calentare.  1273. 
calentón  ‘acción  de  calentarse  deprisa’: 
de  calentar.  1273. 

calentura  ‘fiebre’:  de  caliente.  1272. 
calenturiento  ‘que  tiene  indicios  de  ca- 
lentura’: de  calentura.  1272. 
caleño  ‘que  puede  dar  cal’:  de  cal,  mine- 
ral. 1302. 

calepino  ‘diccionario’:  de  Calepino,  su 
autor. 

caler  ‘convenir’:  del  lat.  calére,  dar  calor. 
1274. 

calera  ‘cantera’:  de  cal,  mineral.  1302. 
calera  ‘barca’:  de  cala,  ensenada.  1250. 
calero  ‘perteneciente  a la  cal’:  de  cal, 
mineral.  1302. 

calés  ‘coche’:  del  fr.  caleche ; del  checo 
kolesa.  3659  y 3644. 

calesa  ‘coche’:  del  fr.  caleche ; del  checo 
kolesa.  3659  y 3644. 

calesa  ‘gusano’:  del  lat.  *caricéns.  1466. 
calesero  ‘que  conduce  calesas’:  de  calesa, 
coche.  3659  y 3644. 

calesín  ‘carruaje  lijero’:  de  calesa,  coche 
3659  y 3644. 

caletre  ‘tino’:  del  lat.  character.  1607. 
cali  ‘álcali’:  del  ár.  cali,  sosa.  1275  a. 
calfar  ‘escalfar’:  del  lat.  calef acére.  1270. 
calibión  ‘fruta  capsular’:  de  xocXúfkov, 
thoza  pequeña. 

cálibo  ‘calibre’:  del  ár.  cálib,  molde. 
1275  b. 

calibo  ‘rescoldo’:  del  lat.  calivus.  1282. 
calibrar  ‘medir  el  calibre’:  de  cálibo. 
1275  b, 

calibre  ‘diámetro  interior  de  armas’:  de 
calibrar.  1275  b. 

calicata  'exploración  mineral  de  un 
terreno’:  del  calar  y catar.  1258. 
cálice  ‘cáliz’:  del  lat.  calix  -icis.  1283. 
caliciflora  ‘planta’:  de  cáliz  y flor.  1283. 
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calicó  'tela':  del  fr.  calicot,  de  Calicut, 
Calcuta. 

calicud  ‘tela’:  de  Calicut,  Calcuta, 
calicular  ‘relativo  al  calículo’:  de  calículo. 
calicillo  ‘apéndice  del  cáliz  de  la  flor’: 
del  lat.  calicülus. 
calicut  ‘tela’:  de  Calicut,  Calcuta, 
caliche  ‘gállete  o chorro’:  del  lat.  ga- 
llellus.  3018. 

caliche  'costra  de  cal’:  de  cal.  1302. 
calidad  ‘condición’:  del  lat.  qualitas  -átis. 
5327  a. 

calidad  ‘calor’:  de  cálido.  1269. 
calidez  ‘calor’:  de  cálido.  1269. 
cálido  ‘caliente’:  del  lat.  calidus.  1269. 
cálido  ‘astuto’:  del  lat.  callidus. 
calidoscopio  ‘instrumento  catóptrico’:  de 
xaXó?,  bello,  eíSoi;,  imagen,  y <jxo7té<o, 
observar. 

caliendas  'calendas':  dellat.  kalendae.  1271. 
caliente  ‘que  tiene  calor’:  del  lat.  calens 
-ntis.  1272. 

califa  ‘título  de  príncipe  sarraceno’:  del  ár. 

jalifa,  sucesor.  3584  a. 
califato  ‘dignidad  de  califa’:  de  califa. 
3584  a. 

calífero  ‘que  tiene  cal’:  del  lat.  cals,  cal,  y 
ferro,  llevar.  1302. 

calificación  'acción  de  calificar’:  de 

calificar.  5327. 

calificar  ‘apreciar’:  del  lat.  qualis,  cual, 
y -ficáre,  hacer.  5327. 
calificativo  ‘que  califica’:  de  calificar. 
5327. 

cáliga  ‘especie  de  sandalia’:  del  lat.  calíga. 
calígine  ‘niebla’:  del  lat.  caligo  -Inis, 
oscuridad.  1280. 

caliginoso  ‘obscuro’:  del  lat.  caliginosus, 
oscuro.  1279. 

caligrafía  ‘arte  de  escribir’:  de  xaXó?, 
bello,  y Ypa<po>,  escribir, 
calígrafo  'perito  en  caligrafía’:  de  xaXXt- 
ypátpoq,  de  xaXXo?,  belleza,  y y paya,  es- 
cribir. 

calima  ‘corchos  enfilados’:  de  xáXuppa, 
red.  1304. 

calima  ‘bruma’:  de  calina,  influido  por 
bruma.  1280. 

calimaco  ‘tela’:  como  calamaco,  de  origen 
oriental. 

calimoso  ‘calinoso’:  de  calima,  bruma. 
1280. 

calimote  ‘corcho  de  pescar’:  de  calima, 
boya.  1304. 

calina  ‘oscuridad,  niebla':  del  lat.  caligo 
-inis.  1280. 

calinda  ‘un  baile’:  voz  cubana, 
calinoso  ‘cargado  de  calina’:  del  lat. 
caliginosus.  1279. 

calipedia  ‘arte  quimérica  de  procrear 
hijos  hermosos’:  de  xaXós,  hermoso,  y 
kclíi;  jtaiSé?,  hijo. 


calípico  ‘ciclo  lunar’;  de  Calipo,  astró- 
nomo griego. 

caliptro  ‘cubierta  del  pistilo’:  de  xaXú- 
7irpa,  velo  de  mujer, 
calisaya  ‘quina’:  de  Calisaya,  colina  de 
Bolivia. 

calistenia  ‘ejercicio  físico’:  de  xaXXo?, 
belleza,  y aOsvo?,  vigor, 
calitipia  ‘modo  de  sacar  pruebas  foto- 
gráficas’: de  xaXó?,  bello,  y xúizoq, 
modelo. 

cáliz  ‘vaso  sagrado’:  del  lat.  calix  -icis. 
1283. 

caliza  ‘roca  de  carbonato  de  cal’:  de  cal. 
1302. 

calizo  ‘terreno  que  tiene  cal’:  de  cal. 
1302. 

calma  ‘erial’:  de  calma.  1291. 
calma  'estado  déla  atmósfera  sin  viento’: 
del  lat.  cauma,  de  xaopa.  1553. 
calmar  ‘sosegar’:  de  calma,  sosiego.  1553. 
calmenar  ‘cardar,  golpear’:  del  lat.  car- 
minare. 1474. 

calmil  ‘cortinal’:  del  azteca  calimilli, 
sembrado  de  casa. 

calmo  ‘inculto’:  de  calma,  erial.  1291. 
calmoso  ‘que  está  en  calma’:  de  calma, 
sosiego  1291. 

calmudo  ‘calmoso’:  d e calma,  sosiego.  1291. 
calnado  ‘candado’:  del  lat.  catendtus. 
1539. 

calo  ‘calado’:  de  calar.  1258. 
calo  ‘planta’:  voz  ecuatoriana, 
calobiótica  ‘arte  de  vivir  bien’:  de  xaXós, 
bello,  y pío?,  vida. 

calocéfalo  'que  tiene  hermosa  cabeza’: 
de  xaXóq,  bello,  y xe<paX7},  cabeza, 
calofilo  ‘que  tiene  hermosas  hojas’:  de 
xaXóq,  bello,  y (póXXov,  hoja, 
calofrío  ‘escalofrío’:  de  calor  y frío. 

1292. 

calografía  ‘caligrafía’:  de  xaXóq,  bello,  y 
Ypa<po>,  escribir. 

calología  ‘tratado  de  la  belleza’:  de 
xaXó?,  bello,  y Xóy0?.  tratado, 
caloma  ‘serie  de  boyas':  de  gr.  calymma. 
1304. 

calomelanos  ‘purgante’:  de  xaXós,  bello, 
y péXaq  psXatva,  negro, 
calomanía  'manía  de  creerse  hermoso’: 
de  xaXóig,  hermoso,  y pavía,  manía, 
calomnia  ‘caloña’:  del  lat.  calumnia. 

1293. 

calomorfa  ‘planta’:  de  xaXó?,  bello,  y 
pop<prj,  forma. 

calón  ‘palo  de  colgar  redes’:  de  calar. 
1258. 

calonche  ‘bebida’:  de  canon  ge.  1370. 
calonje  'canónigo':  de  canonge.  1370. 
calonjía  ‘canonjía’:  de  calonge.  1370. 
caloña  'calumnia':  del  lat.  calumnia. 
1293. 
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caloña  'carroña':  del  lat.  *cariugo  -ínis. 
1471. 

calo  fiador  'calumniador':  del  lat.  calüm- 
niator  -óris.  1295. 

caloñar  ‘calumniar’:  del  lat.  calümnidre. 
1294. 

calofioso  'calumnioso':  del  lat.  calum- 
nio sus.  1296. 

calóptero  ‘que  tiene  hermosas  alas’:  de 
xaXó?,  bello,  y TCTepóv,  ala. 
calor  'elevación  de  la  temperatura':  del 
lat.  calor  -óris.  1292. 
caloría  ‘unidad  de  medida  térmica':  de 
calor.  1292. 

caloricidad  ‘propiedad  vital  de  calor 
animal’:  de  calórico.  1292. 
calórico  ‘agente  hipotético  del  calor’:  de 
calor.  1292. 

calorífero  ‘que  propaga  el  calor':  del  lat. 
calor,  y -fer,  el  que  produce.  1292. 
calorífico'  que  produce  calor':  del  lat. 
calor,  y -ficus,  que  hace.  1292. 
calorífugo  ‘que  se  opone  a la  transmisión 
del  calor':  del  lat.  calor,  y -fugas,  que 
huye.  1292. 

calorimetría  ‘medición  del  calor’:  de 

calorímetro. 

calorímetro  ‘relativo  a la  calorimetría’: 
del  lat.  calor,  y pirpov,  medida.  1292. 
calorimotor  ‘aparato  para  producir  calor’: 
del  lat.  calor  -óris,  y motor  -óris.  1292. 
calorina  ‘calor  pesado':  de  calor,  sobre 
el  modelo  de  calina.  1292. 
caloroso  ‘caluroso’:  de  calor.  1292. 
calosfriarse  ‘calofriarse’:  de  calor  y 

. esfriarse . 1292. 

calosfrío  ‘calofrío’:  de  calosfriarse.  1292. 
caloso  ‘papel  que  se  cala’:  de  calar.  1258. 
calosomo  ‘coleóptero’:  de  xocXó?,  bello,  y 
ow;xa,  cuerpo. 

calostro  ‘primera  leche’:  del  lat.  colos- 
trum.  1736. 

calotecnia  ‘preceptiva  de  las  artes’:  de 
xaX¿<;,  bello,  y xéyyr¡,  arte, 
calotipia  ‘calitipia’:  de  xaXó?,  bello,  y 
'cú-kch;,  modelo. 

calpixque  ‘capataz’:  del  azteca  calli, 
casa,  y pixqui,  guardián, 
calpuchero  ‘calboche’:  de  calboche,  in- 
fluido por  puchero.  1282. 
calquín  ‘águila’:  voz  argentina, 
calseco  ‘curado  con  cal':  de  cal  y seco. 
1302. 

calta  ‘planta’:  del  lat.  caltha. 
caltener  ‘aguantar’:  del  lat.  capul  tener e. 
1437. 

calucha  ‘corteza  de  nuez’:  del  lat.  caryon. 
1500. 

calumbrarse  ‘chapuzarse’:  de  calamb. 
1252. 

calumbo  ‘acción  de  calumbarse':  de 

calumbarse.  1252. 


calumnia  ‘acusación  falsa’:  del  lat. 

calumnia.  1293. 

calumniador  ‘que  calumnia':  del  lat. 

calumniator  -óris.  1295. 
calumniar  ‘atribuir  actos  falsos  a alguno': 
del  lat.  calumniare.  1294. 
calumnioso  ‘que  contiene  calumnia’: 
del  lat.  calumniosas.  1296. 
caluña  ‘caloña’:  del  lat.  calumnia.  1293. 
calura  ‘calor’:  del  lat.  calüra.  1297. 
caluro  ‘ave’:  voz  americana, 
caluroso  'que  siente  calor’:  de  calura. 

1297. 

caluyo  ‘baile’:  voz  boliviana, 
calva  ‘parte  de  la  cabeza  sin  pelo':  del  lat. 
calva.  1301. 

calvar  ‘engañar’:  de  calva.  1301. 
calvario  ‘Vía  crucis':  del  lat.  calvarium. 

1298. 

calvatrueno  ‘calva  grande':  de  calva  y 
trueno.  1301. 

calvecer  ‘encalvecer’:  del  lat.  calvesdre. 
1298  a. 

calverizo  ‘terreno  de  calveros’:  de  calvero. 
1298. 

calvero  ‘paraje  sin  árboles  en  un  bosque': 
de  calvo.  1301. 

calvete  ‘calvo’:  de  calva.  1301. 
calvez  ‘calvicie’:  del  lat.  calvities.  1300. 
calveza  ‘calvez’:  del  lat.  calvltia.  1299. 
calvicie  ‘falta  de  pelo’:  del  lat.  calvities. 
1300. 

calvijar  ‘sitio  pelado':  de  calvo.  1301. 
calvo  ‘sin  pelo’:  del  lat.  calvas.  1301. 
calza  ‘cal’:  del  lat.  calx  calcis.  1302. 
calza  ‘prenda’:  del  lat.  calda.  1262. 
calzada  ‘camino  empedrado’:  del  lat. 
calcedta.  1265. 

calzadera  ‘cuerda  para  atar  las  abarcas’: 
de  calzar.  1264. 

calzado  ‘religioso  no  descalzó’:  del  lat. 

calce  alus.  1266. 

calzador  ‘instrumento  para  meter  el 
calzado':  de  calzar.  1264. 
calzar  ‘cubrir  el  pie  con  el  calzado’: 
del  lat.  *cálceáre.  1264. 
calzo  ‘apoyo’:  de  calzar.  1264. 
calzo  ‘parte  inferior  de  las  patas':  del  lat. 
calx  calcis.  1303. 

calzón  ‘prenda  de  vestir’:  de  calza, 

prenda.  1262. 

calzonazos  ‘hombre  flojo':  de  calzón. 
1262. 

calzoncillos  ‘calzones  interiores':  de  cal- 
zones. 1262. 

calzorras  ‘calzonazos’:  de  calzas.  1262. 
callada  ‘silencio’:  de  callar.  1258. 
callada  ‘guiso  de  callos’:  de  callo.  1290. 
callado  ‘que  calla’:  de  callar.  1258. 
callampa  ‘seta’:  voz  quichua, 
callana  ‘vasija’:  voz  quichua, 
callao  ‘piedra’:  del  celt.  caljom.  1284. 
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callapo  ‘entibación’:  del  aunará  callapu. 
callar  ‘no  hablar’:  del  gr.  *calláre.  1258. 
calle  ‘vía  en  poblado’:  del  lat.  callis.  1288. 
callear  ‘cortar  los  sarmientos’:  de  calle. 
1288. 

callecer  ‘encallecer’:  del  lat.  callescére. 
1286. 

calleja  ‘calle  estrecha’:  del  lat.  callicüla. 
1287. 

callejear  ‘andar  de  calle  en  calle':  de 
calleja.  1287. 

callejeo  ‘acción  de  callejear’:  de  callejear. 
1287. 

callejero  ‘que  gusta  de  callejear':  de 
callejear.  1287. 

callejón  'calleja':  de  calleja.  1287. 
callentar  ‘calentar’:  del  lat.  calentare. 
1273. 

callente  ‘caliente’:  de  caliente.  1272. 
callera  'mujer  que  vende  callos’:  de  callo. 
1290. 

calletre  ‘caletre’:  del  lat.  character. 
callicida  ‘substancia  para  extirpar  callos’: 
del  lat.  callum,  callo,  y -cida,  que  mata. 
1290. 

callista  ‘que  se  dedica  a curar  callos': 
de  callo.  1290. 

callizo  ‘callejón’:  de  calle.  1288. 
callo  ‘dureza  de  la  piel':  del  lat.  callum. 
1290. 

callosar  ‘encallecer’:  de  calloso.  1289. 
callosidad  ‘dureza  menos  profunda  que 
el  callo’:  de  calloso.  1289. 
calloso  ‘que  tiene  callo’:  del  lat.  calldsus. 
1289. 

callueso  ‘gusano’:  del  lat.  cariosus.  1470. 
cama  ‘lecho’:  del  lat.  cama.  1305. 
cama  ‘pierna’:  del  lat.  camba.  1306. 
cama  ‘pieza  curva’:  del  célt.  *cambos. 
1312. 

cama  ‘paloma’:  voz  cubana, 
camachil  ‘árbol’:  voz  filipina, 
camada-  ‘hijuelos  que  paren  de  una  vez 
algunos  animales':  de  cama,  lecho.  1305. 
camafeo  ‘figura  tallada  en  piedra’:  como 
el  fr.  carnee,  camaieu,  camaheuu  y el  it. 
carneo,  de  origen  oriental, 
camagón  ‘árbol’:  voz  filipina, 
camagua  ‘árbol’:  del  azteca  camánac, 
camaguira  ‘árbol’:  voz  cubana, 
camal  ‘cabestro  de  cáñamo’:  del  lat. 
camus,  ramal.  1329  a. 
camalara  ‘árbol’:  voz  cubana, 
camáldula  ‘una  orden  religiosa’:  de 

Camáldoli,  en  la  Toscana. 
camaldulense  ‘relativo  a la  orden  de  la 
Camáldula’:  de  camáldula. 
camaleja  ‘ballestilla  de  trillo  : de  camal. 
. 1329  a. 

camaleón  ‘reptil  saurio':  del  lat.  chama- 
león,  de  xafiai-Xéojv,  león  rastrero;  de 
X<x(xa(,  en  tierra,  y Xswv,  león. 


camalero  ‘matarife’:  de  camal.  1329  a. 
camalote’ ‘planta’:  voz  americana, 
camambú  ‘planta’:  voz  guaraní, 
camamila  ‘manzanilla’:  del  lat.  chamae- 
melon,  de 

camanance’ ‘hoyuelo  de  la  cara’:  del 

azteca  camatlnanzi. 

camándula  ‘camáldula’:  de  camáldula. 
camandulear  ‘ostentar  falsa  devoción’: 
de  camándula. 

camandulero  ‘hipócrita’:  de  camándula. 
camandulón  ‘hipócrita:  de  camándula. 
camaño  ‘tan  grande  como’:  del  lat. 
quam  magnus.  5329. 
camao  ‘paloma’:  voz  cubana, 
cámara  ‘sala’:  del  lat.  camára,  camára. 
1315. 

camarada  ‘el  que  acompaña  y vive  con 
otro’:  de  cámara.  1315. 
camaranchón  ‘desván’:  de  cámara.  1315. 
camarero  ‘criado  distinguido':  del  lat. 
camerarius.  1316. 

camareta  ‘cámara’:  de  cámara.  1315. 
camarico  ‘ofrenda’:  voz  quichua, 
camarín  ‘capilla  pequeña’:  de  cámara. 
1315. 

camarlengo  ‘título  entre  los  cardenales’: 
del  germ.  kamerlinc.  3645. 
cámaro  ‘camarón’:  del  lat.  cammárus,  de 
xafifiapo?.  1320. 

camarón  ‘crustáceo  marino’:  de  cámaro. 
1320. 

camarote  ‘división  pequeña  de  barco’: 
de  cámara.  1350. 
camarú  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
camastro  ‘lecho  pobre’:  de  cama.  1305. 
camastrón  ‘persona  falsa’:  de  camastro. 
1305. 

camba  ‘pieza  curva':  del  célt.  *cambos. 
1312. 

camba  ‘pierna’:  del  lat.  camba.  1306. 
cambado  ‘patizambo’:  de  camba,  curva. 
1312. 

cambalache  ‘trueque  de  objetos’:  de 
cambiar.  1308. 

cambalada  ‘vaivén’:  de  la  onomatopeya 
tamba,  camba. 

cambar  ‘combar’:  de  camba,  curva.  1312. 
cámbara  ‘centolla’:  del  lat.  cammárus. 
1320. 

cambará  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
cambarín  ‘descansillo’:  del  lat.  camára, 
cámara.  1315. 

cámbaro  ‘crustáceo’:  del  lat.  cammárus. 
1320. 

cambera  ‘red’:  de  cámbaro.  1320. 
cambera  ‘camino  hondo’:  de  camba, 

curva.  1312. 

cambeto  ‘patiestevado’:  de  camba,  curva. 
1312. 

cambiar  ‘dar  una  cosa  por  otra':  del  lat. 
cambiare.  1308. 
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cambio  ‘acción  de  cambiar’:  de  cambiar. 
1308. 

cambiza  ‘madero  curvo’:  del  lat.  *cam- 
bicéa.  1310. 

cambizar  ‘recoger  la  parva  con  la  cambi- 
za’: de  cambiza.  1310. 
cambizo  ‘timón  del  trillo’:  del  célt. 

*cambicéus.  1310. 

cambo  ‘lugar  donde  se  curan  embutidos’: 
del  célt.  * cumbos,  curvo.  1312. 
cambocho  ‘palo  de  jugar  al  caldero’: 
del  célt.  *cambos,  curvo.  1312. 
cambón  ‘trozo  de  rueda’:  del  célt.  *cam- 
bos,  curvo.  1312. 

cambra  ‘cámara’:  del  lat.  caméra.  1315. 
cambray  ‘una  tela’:  de  Cambray,  de 
Francia. 

cambrayón  ‘una  tela’:  de  Cambray. 
cambriano  ‘período  geológico’:  de  Cam- 
bria,  de  Gales. 

cámbrico  ‘cambriano’:  de  Cambria,  de 
Gales. 

cambrillón  ‘suela  interior  del  calzado’: 
del  fr.  cambrillón,  y este  del  picardo 
cumbre ; del  lat.  camürus,  curvo? 
cambrón  ‘arbusto’:  del  lat.  camürus, 
curvo. 

cambronera  ‘arbusto’:  de  cambrón. 
cambroño  ‘piorno’:  de  cambrón. 
cambucha  ‘pina’:  de  camba,  curva.  1312. 
cambuí  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
cambuj  ‘antifaz’:  del  ár.  cambux.  1333. 
cambujo  ‘morcillo  de  caballería  menor’: 
del  lat.  camba,  pierna.  1306. 
cambullón  ‘enredo’:  de  cambio.  1308. 
cambute  ‘una  planta’:  voz  americana, 
cambutera  ‘bejuco’:  de  cambute. 
camedrio  ‘camedris’:  de  camedris. 
camedris  ‘encina’:  de  xajjLocíSpu^  encina 
de  tierra;  de  en  tierra,  y SpO?, 

encina. 

camedrita  ‘vino’:  de  camedrio. 
camelia  ‘flor’:  de  Camelli,  botánico, 
camélidos  ‘del  tipo  del  camello’:  del  lat. 
camellus,  camello, 
camelieo  ‘árbol’:  de  camelia. 
camelote  ‘tela’:  de  xoc^Xojtt];  de  xafjnj- 
Xo?,  camello. 

camella  ‘artesa’:  del  lat.  camella.  1313. 
camello  ‘animal  de  Asia  central’:  del  lat. 
camellus.  1314. 

camellón  ‘caballón’:  de  camello.  1314. 
camena  ‘musa’:  del  lat.  camena. 
camenal  ‘relativa  a las  musas’:  de 

camena. 

cámera  ‘cámara’:  del  lat.  caméra.  1315. 
camero  ‘de  cama  grande’:  de  cama, 

lecho,  1305. 

camia  ‘árbol’:  voz  filipina, 
camiar  ‘cambiar’:  del  lat.  cambiare.  1308. 
camilla  ‘cama  portátil’:  de  cama,  lecho. 
1305. 


camillero  ‘el  que  transporta  las  camillas’: 
de  camilla.  1305. 

caminada  ‘jornada’:  de  caminar.  1321. 
caminar  ‘andar  el  camino’:  de  camino. 
1321. 

caminata  ‘paseo  largo’:  del  it.  cam- 
minatta,  de  camminare.  1321. 
caminí  ‘hierba  mate’:  voz  guaraní, 
camino  ‘por  donde  se  transita  habitual- 
mente’: del  célt.  camminus.  1321. 
camio  ‘cambio’:  de  camiar.  1308. 
camión  ‘carro  automóvil  para  cargas 
pesadas’:  del  fr.  camión. 
camioneta  ‘camión  menor’:  del  fr.  ca- 
mionette,  de  camión. 

camisa  ‘prenda  interior’:  del  galo  ca- 
misia.  1319. 

camisería  ‘tienda  donde  se  vende  cami- 
sas’: de  camisero.  1319. 
camisero  ‘el  que  hace  camisas’:  de  ca- 
misa. 1319. 

camiseta  ‘camisa  corta  de  punto':  de 
camisa.  1319. 

camisola  ‘camisa  fina  de  hombre’:  del  it. 
camisola,  de  camisa.  1319. 
camisolín  ‘pechera’:  de  camisola.  1319. 
camisón  ‘camisa  larga’:  de  camisa.  1319. 
camisote  ‘cota  de  malla’:  de  camisa. 
1319. 

camita  ‘descendiente  de  Cam’:  de  Cam. 
camitico  ‘relativo  a los  camitas’:  de 
camita,  descendiente  de  Cam. 
camizo  ‘madero  curvo’:  del  célt.  *cam- 
bicéus.  1310. 

camocán  ‘brocado’:  del  ár.  camujá. 
camochar  ‘desmochar’:  del  lat.  caput 
mutilare.  1435. 

camodar  ‘trastornar’:  del  lat.  commütare. 
1774. 

camomila  ‘manzanilla’:  del  lat.  camomilla . 
1321  a. 

camón  ‘pieza  curva  de  las  ruedas’:  de 
cama,  pieza  curva.  1312. 
camorra  ‘riña’:  del  it.  camorra,  de  origen 
incierto. 

camorrista  ‘pendenciero’:  de  camorra,  riña, 
camota  ‘cabeza’:  del  lat.  caput.  1433. 
camote  ‘un  bulbo’:  del  mej.  camotli. 
campa  ‘pierna’:  del  lat.  camba,  pierna. 
1306. 

cámpago  ‘zapato  antiguo’:  del  lat.  cam- 
p&gus. 

campal  ‘perteneciente  al  campo’:  de 
campo.  1329. 

campamento  ‘acción  de  acampar’:  de 
campar.  1329. 

campana  ‘instrumento  en  forma  de  copa’: 
del  lat.  campana.  1323. 
campanada  ‘golpe  que  da  el  badajo  de  la 
campana’:  de  campana.  1323. 
campanario  ‘torre  donde  están  las  cam- 
panas’: de  campana.  1323. 
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campanela  'danza’:  del  it.  campanella, 
de  campana.  1323. 

campaniforme  ‘de  forma  de  campana': 
del  lat.  campana  y forma.  1323. 
campanil  ‘campanario’:  del  it.  campanile, 
de  campana.  1323. 

campanilla  ‘campana  manuable’:  de  cam- 
pana. 1323. 

campanillear  ‘tocar  la  campanilla’:  de 

campanilla.  1323. 

campanilleo  ‘sonido  de  la  campanilla’: 
de  campanillear.  1323. 
campanillero  ‘el  que  toca  la  campanilla’: 
de  campanilla.  1323. 
campanillo  ‘cencerro’:  de  campanilla. 

1323. 

campano  ‘cencerro’:  de  campana.  1323. 
campante  ‘que  campa’:  de  campar.  1329. 
campanudo  ‘semejante  a la  campana’: 
de  campana.  1323. 

campánula  ‘farolillo  : de  campana.  1323. 
campanuláceo  ‘planta’:  de  campánula. 
campaña  ‘campo  sin  montes':  del  lat. 
campania.  1324. 

campar  ‘acampar’:  de  campo.  1329. 
camparín  ‘descansillo’:  de  cambarín.  1315. 
campeador  ‘sobresaliente  en  hazañas’:  -de 
campear,  luchar.  1328. 
campear  ‘ir  por  el  campo’:  de  campo. 
1329. 

campear  ‘luchar’:  del  germ.  kamp,  lucha. 

1328. 

campeche  ‘palo  campeche’:  de  Campeche, 
de  Méjico. 

campejar  ‘campear’:  de  campear,  ir  por 
el  campo.  1329. 

campeo  ‘sitio  de  campear’:  de  campear,  ir 
por  el  campo.  1329. 

campeón  ‘héroe  de  armas':  del  germ. 
kampe.  1328. 

campeonato  ‘certamen’:  de  campeón.  1328. 
camperero  ‘el  que  cuida  de  los  cerdos’: 
de  campero.  1329. 

campero  ‘descubierto  en  el  campo’: 
del  lat.  camparius.  1325. 
campes  ‘silvestre’:  de  campo.  1329. 
campesino  ‘propio  del  campo’:  de  campés. 

1329. 

campestre  ‘campesino’:  del  lat.  campestris. 
1326. 

campilán  ‘sable’:  voz  filipina, 
campilófitas  ‘plantas’:  de  xap.7r 6"koq,  cur- 
vo, y <puTÓv,  planta. 

campilómetro  ‘instrumento  de  medir':  de 
xa(i7cóXo(;,  curvo,  y pirpov,  medida, 
campiña  ‘tierra  llana  labrantía’:  de  cam- 
po. 1329. 

campión  ‘campeón’:  del  germ.  kampe. 
1328. 

campirano  ‘patán’:  de  campero.  1329. 
campo  ‘terreno  extenso  fuera  de  poblado’: 
del  lat.  campus.  1329. 


camposanto  ‘campo  santo':  de  campo 
santo.  1329. 

campronado  ‘cramponado’:  de  cr ampo- 
nado,  del  gót.  krampa,  gancho.  3662. 
camuatí  ‘choza’:  voz  guaraní, 
camuflar  ‘enmascarar’:  del  fr.  camoufler, 
del  it.  camuffare.  4468. 
camuña  ‘mezcla  de  granos':  del  lat. 
commünia.  1771. 

carnuza  ‘gamuza’:  del  lat.  camox  -deis. 
1322. 

can  ‘perro’:  del  lat.  canis.  1351. 

cana  ‘cabello  blanco’:  del  lat.  cana.  1383. 

canabastra  ‘cadáver’:  del  lat.  *cada- 

verastrum.  1221. 

canabíneo  ‘planta’:  del  lat.  cannábis, 
cáñamo.  1359. 

canáceo  ‘planta’:  del  lat.  canna,  caña. 
1356. 

canacuate  ‘serpiente’:  del  azteca  ca- 
nauhcoatl. 

cañado  ‘candado’:  del  lat.  catenátus. 
1539. 

canal  ‘cauce  artificial’:  del  lat.  ~ canális . 
1331. 

canaleja  ‘canal’:  del  lat.  canaUcüla. 

1330. 

canalí  ‘remo’:  voz  cubana, 
canalla  ‘hombre  despreciable’:  de  can. 
1351. 

canana  ‘cartuchera’:  del  ár.  quenana, 
aljaba. 

cananga  ‘planta’:  voz  malaya, 
canapé  ‘escaño  acolchado’:  del  it.  canapé. 

del  lat.  conopeum,  de  xmvcúttsTov. 
canario  ‘de  las  islas  Canarias’:  de  Cana- 
rias. 

canasta  ‘cesto  de  mimbre’:  - de  canasto. 
1353. 

canastillo  ‘azafate  de  mimbres’:  del  lat. 

camstellum.  1352. 

canastro  ‘canasto’:  del  lat.  canistrum. 
1353. 

canasto  ‘canasta  recogida  de  boca’:  de 
canastro  y canastillo.  1352. 
canaula  ‘collar  de  res’:  del  lat.  *canna- 
büla.  1360. 

cancagua  ‘arena’:  voz  mapuche, 
cáncamo  ‘resina’:  del  lat.  cancámum,  de 
xayxapov. 

cancán  ‘baile’:  del  fr.  cancán,  de  origen 
incierto. 

cancán  ‘loro’:  voz  portorriqueña, 
cáncano  ‘cáncer’:  del  lat.  cancrülus. 
1339. 

cáncano  ‘piojo’:  del  ár.  camcam.  1312  a. 
cancel  ‘contrapuerta’:  del  lat.  cancelli. 
1336. 

cancela  ‘verjilla’:  del  lat.  cancelli.  1336. 
cancelación  ‘acción  de  cancelar’:  del  lat. 
cancelatio  -ónis. 

cancelar  ‘anular’:  del  lat.  cancelláre.  1334. 
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cancelaría  ‘tribunal  romano’:  de  can- 
celario. 1335. 

cancelario  ‘el  que  daba  los  grados  en  las 
universidades':  del  lat.  cancellarius. 

1335. 

canceller  ‘canciller’:  del  ant.  fr.  canceller. 
1335. 

cancellería  ‘oficina  real’:  de  canceller. 
1335. 

cancellero  ‘canciller’:  del  lat.  cancella- 
rius. 1335. 

cáncer  ‘tumor  maligno’:  del  lat.  cáncer. 
1337. 

cancerar  ‘padecer  de  cáncer’:  de  cáncer. 
1337. 

cancerbero  ‘perro  de  tres  cabezas’:  de 

can  y cervero.  1351. 

cancilla  ‘puerta  de  huerta  o jardín':  del 

lat.  cancelli.  1336. 

canciller  ‘empleado  de  embajada':  del 
ant.  fr.  cancelier.  1335. 
cancillera  ‘canal’:  de  calce,  canal.  1283. 
cancillería  'oficina  de  embajada’:  de 
canciller.  1335. 

canción  ‘composición  que  se  canta’: 
del  lat.  cantío  -ónis.  1380. 
canco  ‘vasija’:  del  mapuche  canco,  olla 
de  agua. 

cancro  ‘cáncer’:  del  lat.  cáncer  -cri.  1337. 
cancroide  ‘tumor  parecido  al  cáncer’: 
del  lat.  cáncer  -cri,  cáncer,  y etSo?, 
forma.  1337. 

cancha  ‘frontón’:  del  quichua  cancha, 
recinto. 

cancha  ‘maiz’:  del  quichua  camcha. 
canchalagua  ‘planta’:  del  chileno  ca- 

chanlagua. 

canchelagua  ‘canchalagua’:  de  cancha- 
lagua. 

canchero  ‘el  que  tiene  una  cancha’:  de 
cancha. 

cancho  ‘peñasco’:  del  lat.  canthülus. 
1377. 

cancho  ‘paga’:  voz  chilena, 
candado  ‘cerradura’:  del  lat.  catenátus. 
1539. 

candalera  ‘montón  de  cándalos’:  de  cán- 
dalo. 5953. 

cándalo  ‘rama  deshojada':  del  lat. 

scandúla.  5953. 

candar  ‘cerrar  con  llave’:  del  lat.  cate- 
náre.  1538. 

cande  ‘blanco’:  del  ár.  candi.  1343. 
candeal  ‘pan’:  del  lat.  *candiddlis.  1345. 
candela  ‘vela’:  del  lat.  candela.  1340. 
candelecho  ‘choza’:  de  cadalecho. 
candeleja  ‘arandela’:  de  candela.  1340. 
candelera  ‘candelaria’:  del  lat.  candelaria. 
candelero  ‘utensilio  para  poner  la  vela': 
del  lat.  *candelarium.  1341. 
candelizo  ‘carámbano’:  de  candela.  1340. 
candelón  ‘palo’:  de  cándalo.  5953. 


candente  ‘cuerpo  que  enrojece  o blanquea 
por  el  calor’:  del  lat.  candens  -entis. 
1342. 

candi  ‘cande’:  del  ár.  candi.  1343. 
candial  ‘candeal’:  del  lat.  *candiddlis. 

1345. 

candidado  ‘candidato’:  del  lat.  candida- 
tus. 

candidato  ‘persona  que  pretende  algo’: 
del  lat.  candiddtus. 

candidatura  ‘reunión  de  candidatos':  de 

candidato. 

candidez  ‘calidad  de  cándido’:  de  cándido. 

1346. 

cándido  ‘sencillo,  sin  doblez’:  del  lat. 
candidus.  1346. 

candiel  ‘manjar’:  del  lat.  candidus,  blanco. 

1346. 

candil  ‘utensilio  para  alumbrar’:  del  ár. 

candil,  del  lat.  candela.  1346  a. 
candileja  ‘vaso  interior  del  candil’:  de 
candil.  1346  a. 

candilera  ‘planta’:  de  candil.  1346  a. 
candió  ‘blanco’:  del  lat'.  candidus.  1346. 
candirse  ‘consumirse’:  del  lat.  candiré. 
1342. 

candombe  ‘baile’:  voz  de  Nigricia. 
candonga  ‘cancamusa’:  de  origen  in- 
cierto. 

candor  ‘sinceridad’:  del  lat.  candor  -Gris. 
canecer  ‘encanecer’:  del  lat.  canescére. 

1347. 

canéfora  ‘doncella  que  ofrendaba  flores’: 
de  xaveov,  canasto,  y «popó?,  portador, 
canejo  ‘delgado’:  del  lat.  cannicüla. 

1367. 

canela  ‘ramas  del  canelo’:  del  port. 

canella,  del  lat.  cannella.  1363. 
canelo  ‘árbol  de  Ceilán’:  de  canela.  1363. 
canelón  ‘canal’:  de  canalón.  1331. 
canelón  ‘confite’:  de  canela:  1363. 
canelón  ‘golpe’:  de  can,  golpe, 
cañero  ‘salvado  grueso’:  del  lat.  canarias. 
1332. 

canesú  ‘cuerpo  corto  de  vestido  de  mujer’: 
del  fr.  canezou,  de  origen  incierto, 
canevás  ‘cañamazo’:  del  fr.  canevás. 

1357. 

caney  ‘choza’:  voz  taina, 
canez  ‘canicie’:  del  lat.  caníties.  1355. 
caneza  ‘blancor  del  pelo’:  del  lat.  canitia. 
1354. 

canfin  ‘petróleo’:  del  ingl.  candle  fine. 
canfor  ‘alcanfor’:  del  ár.  cafar.  1245. 
canfora  ‘canfor’:  de  canfor.  1245. 
canforar  ‘alcanforar’:  de  canfor.  1245. 
canga  ‘arado’:  del  célt.  *cambica.  1309. 
canga  ‘mineral’:  del  germ.  gang.  3031. 
cangalla  ‘zancajo’:  clél  célt.  *cambica. 
1309. 

cangalla  ‘mineral’:  de  canga,  mineral. 
3031. 
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cangallar  ‘robar  en  las  minas':  de  can- 
gallo, mineral.  3031. 
cangallero  ‘ladrón  de  metales’:  de  can- 
galla, mineral.  3031. 

cangrejo  ‘crustáceo’:  del  lat.  *cancrícü- 
lus.  1338. 

cangrena  ‘gangrena’:  del  lat.  gan grama. 
3033. 

cangrenarse  ‘gangrenarse’:  de  cangrena. 
3033. 

cangro  ‘cáncer’:  del  lat.  cáncer  -cri. 
1337. 

cangroso  ‘que  adolece  de  cáncer’:  de 
cangro.  1337. 

caníbal  ‘salvaje  de  las  Antillas’:  de 
caríbal. 

canica  ‘bolita  de  jugar’:  del  germ.  knic- 
ker.  3653. 

canicie  ‘color  cano’:  del  lat.  canities. 
1355. 

canícula  ‘período  de  más  calor’:  del  lat. 
canícula.  1348. 

canicular  ‘perteneciente  a la  canícula’: 
del  lat.  caniculáris. 

caniculario  ‘perrero’:  del  lat.  canícula, 
perrita.  1348. 

cánido  ‘mamífero  del  tipo  del  perro’: 
del  lat.  canis,  perro.  1352. 
canijo  ‘enfermizo’:  del  lat.  cannicüla. 
1367. 

canil  'pan  de  perro’:  del  lat.  *canilis. 

1349. 

canilla  ‘hueso  de  la  pierna  o brazo’: 
del  lat.  cannSlla.  1363. 
canillado  'acanillado':  de  canilla.  1363. 
canillera  ‘espinillera’:  de  canilla.  1363. 
canina  ‘perruna’:  del  lat.  canina.  1350. 
canina  ‘niebla’:  del  lat.  coligo  -inis. 
1280. 

canino  ‘relativo  al  can’:  del  lat.  caninus. 

1350. 

canistro  ‘cesta  antigua':  del  lat.  canistrum. 
1353. 

cañivete  ‘navaja’:  del  fránq.  knif.  3654. 
canje  ‘cambio’:  de  canjear.  1308. 
canjear  ‘hacer  canje':  del  it.  cangiare. 
1308. 

canjura  ‘veneno’:  voz  hondurena, 
canjuro  ‘árbol’:  voz  costarriqueña, 
cano  ‘de  pelo  blanco’:  del  lat.  canus. 
1383. 

canoa  ‘embarcación  de  remo’:  del  caraibo 
canoua. 

cánon  ‘regla’:  del  lat.  canon,  de  xavtúv. 
canonía  ‘canonjía’:  de  cánon. 
canonicato  ‘canonjía’:  de  canónico.  1370. 
canónico  ‘arreglado  a los  sagrados  cá- 
nones’: del  lat.  canonícus.  1370. 
canonigado  ‘canonicato’:  de  canónigo. 
1370. 

canónigo  ‘que  desempeña  una  canonjía': 
del  lat.  canonícus,  1370, 


canonizar  'declarar  santo  a uno’:  de 
xavoví^o,  poner  en  lista, 
canonje  ‘canónigo’:  del  cat.  canonge.  1370. 
canonjía  ‘prebenda  del  canónigo’:  de 
canonje.  1370. 

canoro  ‘ave’:  del  lat.  canoras. 
canoso  ‘que  tiene  canas':  del  lat.  canósus. 
1371. 

canotier  ‘sombrero’:  del  fr.  canotier. 
canquén  ‘ganso’:  del  mapuche  canqueñ. 
cansancio  ‘falta  de  fuerzas':  de  cansar. 
1328  a. 

cansar  ‘fatigar’:  del  lat.  campsáre,  do- 
blar. 1328  a. 

cansera  ‘cansancio’:  de  cansar.  1328  a. 
cansino  ‘fatigado’:  de  cansar.  1328  a. 
canso  ‘cansado’:  de  cansar.  1328  a. 
cansoso  ‘fatigoso’:  de  cansar.  1328  a. 
canstadiense  ‘época  de  Canstadt':  de 
Canstadt. 

canta  ‘cantar’:  de  cantar.  1372. 
cantable  ‘que  se  puede  cantar':  del  lat. 
cantabilis. 

cantábrico  ‘perteneciente  a Cantabria’: 
del  lat.  cantabricus. 

cantabrio  ‘cántabro’:  del  lat.  cantabrias. 
cántabro  'natural  de  Cantabria’:  del  lat. 
cantaber  -bri. 

cantal  ‘cantorral’:  de  canto,  piedra.  1378. 
cantar  ‘producir  voces  en  alto  y con 
melodía':  del  lat.  cantare.  1373. 
cantar  ‘copla’:  del  lat.  cantare.  1373. 
cántara  ‘medida  de  capacidad’:  de  cán- 
taro. 1374. 

cantarada  ‘cántaro’:  de  cántaro.  1374. 
cantarera  ‘poyo  para  poner  los  cántaros’: 
de  cántaro.  1374. 

cantárida  ‘insecto’:  del  lat.  cantharis  -ídis, 
de  xavOapíq  í8o<;,  especie  de  escara- 
bajo. 

cantarín  ‘aficionado  a cantar’:  de  cantar. 
1373. 

cántaro  ‘vasija  grande’:  del  lat.  canthárus, 
de  xdv6apo<;.  1374. 

cantarrana  ‘juguete’:  de  cantar  y rana. 
1373. 

cantata  ‘composición  poética’:  del  it. 

cantata,  de  cantare.  1373. 
cante  ‘acción  de  cantar’:  de  cantar.  1373. 
cantear  'labrar  los  cantos':  de  canto. 
1378. 

cantel  ‘cabo  para  arrimar  la  pipería’: 
del  cat.  cantell,  y éste  del  lat.  cantherius, 
del  gr.  xavQyjXtOí;.  1375. 
cantería  ‘cantesa’:  del  lat.  *cantherüla. 
1376. 

cantero  ‘borde’:  del  lat.  canthus.  1378. 
cantero  ‘caballete’:  del  lat.  cantherius. 
1375. 

cantesa  ‘abrazadera  de  almadreña’:  del 
lat.  canthus.  1378. 
canticar  ‘cantar’:  del  lat.  canticar e. 
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cántico  'composición  poética  de  alabanza 
a Dios’:  del  lat.  canticum.  1379. 
cantidad  ‘lo  que  es  capaz  de  aumentar  o 
disminuir’:  del  lat.  quantitas  -átis. 
cántiga  ‘canción’:  del  lat.  cántica,  pl.  n.  de 
canticum.  1379. 

cantiga  ‘canción’:  de  *cantigar,  del  lat. 
canticare.  1379  a. 

cantil  ‘escalón  de  la  costa’:  de  canto,  es- 
quina. 1378. 

cantilena  ‘cantar’:  del  lat.  cantilena. 
cantimplora  ‘sifón,  vasija’:  del  cat.  can- 
timplora, de  cantar  y plorar,  como  el  fr. 
chantepleure.  1373. 

cantina  ‘sótano  para  guardar  vino’:  del  it. 

cantina,  de  canto,  del  lat.  canthus.  1378. 
cantinela  ‘cantilena’:  de  cantilena. 
cantinera  ‘mujer  que  sirve  bebidas  a la 
tropa’:  de  cantina.  1378. 
canto  ‘cantar’:  del  lat.  cantas.  1382. 
canto  ‘esquina  y piedra’:  del  lat.  canthus, 
de  xavQói;.  1378. 

cantón  ‘esquina’:  del  lat.  canthus.  1378. 
cantón  ‘tela’:  de  Cantón,  de  China, 
cantonada  ‘cantón’:  de  cantón,  esquina. 
1378. 

cantonal  ‘defensor  del  cantonalismo’:  de 
cantón,  esquina.  1378. 
cantonar  ‘acantonar’:  de  cantón,  esquina. 
1378. 

cantonear  'andar  vagando’:  de  cantón, 
esquina.  1378. 

cantonearse  ‘contonearse’:  de  cantón,  es- 
quina. 1378. 

cantoneo  ‘contoneo’:  de  cantonearse.  1378. 
cantonera  ‘refuerzo’:  de  cantón,  esquina. 
1378. 

cantonero  ‘que  cantonea’:  de  cantón,  es- 
quina. 1378. 

cantor  ‘que  canta’:  del  lat.  cantor  -dris. 
1381. 

cantoral  ‘libro  de  coro’:  de  cantor.  1381. 
cantorral  ‘cantizal’:  de  canto,  piedra. 
1378. 

cantú  ‘planta’:  voz  peruana, 
cantuariense  ‘natural  de  Cantórbery’: 
del  lat.  cantuariénsis . 
cantueso  ‘planta’:  de  origen  incierto, 
canturía  ‘ejercicio  de  cantar’:  de  cantar. 
1373. 

canturrear  ‘cantar  a media  voz’:  de 
canturía.  1373. 

cantusar  ‘engatusar’:  de  cantar.  1373. 
cantuta  ‘clavellina’:  voz  quichua, 
canudo  ‘canoso’:  del  lat.  *canütus.  1384. 
cánula  ‘caña  pequeña’:  del  lat.  cannüla, 
cañita. 

canular  ‘de  forma  de  cánula’:  de  cánula. 
canute  ‘cañuto’:  del  cat.  canut,  y éste 
del  lat.  *cannutus,  de  canna.  1369. 
canutero  ‘cañutero’:  de  canuto.  1369. 
canuto  ‘cañuto’:  del  lat.  *cannütus.  1369. 


canzón  ‘canción’:  del  lat.  cantío  -ónis. 
1380. 

caña  ‘tallo  de  planta’:  del  lat.  canna. 
1356. 

cañabla  'collar  de  madera’:  del  lat.  *can- 
nabüla.  1360. 

cañada  ‘tierra  entre  dos  alturas’:  del  lat. 
canna.  1356. 

cañaduz  ‘caña  de  azúcar’:  del  lat.  canna 
dulcís.  1356. 

cañaduzal  ‘cañameral’:  de  cañaduz.  1356. 
cañafístola  ‘canafístula’:  del  lat.  canna 
fístula,  tubo.  1356. 

cañaheja  ‘planta’:  del  lat.  canna  férula. 
1361. 

cañahierla  ‘cañaherla’:  del  lat.  canna 
férula.  1361. 

cañahua  ‘mijo’:  voz  peruana, 
cañahuate  ‘árbol’:  voz  colombiana, 
cañajelga  ‘cañaheja’:  del  lat.  canna 

férula.  1361. 

cañal  ‘cañaveral’:  de  caña.  1356. 
cañamazo  ‘estopa  de  cáñamo’:  del  lat. 
* cannabacéus . 1357. 

cañamiel  ‘caña  melar’:  del  lat.  canna 
mellis.  1362. 

cáñamo  ‘planta’:  del  lat.  cannábis.  1359. 
cañamón  ‘simiente  del  cáñamo':  de 

cáñamo.  1359. 

cañar  ‘cañal’:  de  caño.  1368. 
cañareja  ‘cañaheja’:  del  lat.  canna  férula. 
1361. 

cañariega  ‘canal  de  molino’:  de  cañar. 
1368. 

cañavera  ‘carrizo’:  del  lat.  canna  *fera, 
regresión  de  férula.  1361. 
cañaveral  ‘sitio  de  cañas’;  de  cañavera. 
1361. 

cañaverear  ‘herir’:  de  cañavera.  1361. 
cañavete  ‘navaja’:  del  franq.  knif.  3654. 
cañazo  ‘golpe  de  caña’:  de  caña.  1356. 
cañedo  ‘cañaveral’:  del  lat.  cannétum. 
1364. 

cañería  ‘cañaherla’:  del  lat.  canna  férula. 
1361. 

cañiceras  ‘polainas’:  de  caña,  canilla  de 
la  pierna.  1346. 

cañiherla  ‘cañería’:  del  lat.  canna  ferüla. 
1361. 

cañilero  ‘saúco’:  de  cañería.  1361. 
cañilla  ‘cañita’:  del  lat.  cannélla.  1363. 
cañirla  ‘caña’:  del  lat.  canna  ferüla.  1361. 
cañivete  ‘cuchillo’:  del  fránq.  knif.  3654. 
cañiza  ‘madera  cañiza’:  del  lat.  can- 
nicia.  1365. 

cañizar  ‘cañaveral’:  de  cañiza.  1365. 
cañizo  ‘tejido  de  cañas’:  del  lat.  can- 
nicius.  1365. 

caño  ‘tubo’:  del  lat.  *cannus.  1368. 
cañón  ‘pieza  hueca  y larga’:  de  caño.  1368. 
cañota  ‘planta’:  de  caña.  1356. 
cañuela  ‘planta’:  de  caña.  1356. 
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cañutero  'alfiletero’:  de  cañuto.  1369. 
cañutillo  'tubito':  de  cañuto.  1369. 
cañuto  'parte  intennedia  de  las  cañas’: 
del  lat.  *cannütus.  1369. 
cao  'madriguera  de  conejos’:  del  lat. 
cavus.  1566. 
cao  ‘ave’:  voz  cubana, 
caoba  ‘árbol’:  voz  caribe, 
caolín  'arcilla':  del  chino  kao  ling,  alta 
colina. 

caos  ‘estado  de  confusión’:  del  lat.  chaos, 
de  abertura, 
caostra  'claustro’:  del  lat.  claustra. 
caótico  'relativo  al  caos’:  de  caos. 
cap  ‘cabeza’:  del  lat.  caput.  1433. 
capa  ‘prenda  suelta  y sin  mangas’:  del  lat. 
cappa.  1402. 

capá  'árbol’:  voz  antillana, 
capaceta  ‘cubierta  del  capazo’:  de  capazo. 
1386. 

capacete  ‘pieza  de  armadura’:  del  fr. 
cabasset,  de  cabás,  y éste  del  lat.  capax 
-deis,  influido  por  capazo. 
capacidad  ‘espacio  hueco’:  del  lat.  capa- 
citas -átis. 

capacitar  ‘hacer  capaz’:  de  capaz. 
capacho  ‘espuerta  o sera’:  del  lat.  capax 
deis.  1386. 

capada  ‘lo  que  cabe  en  la  punta  de  la 
capa’:  de  capa.  1402. 
capada  ‘cogujada’:  de  copada.  2044. 
capar  ‘castrar’:  del  lat.  *cappdre.  1402  a. 
caparoh  ‘ave’:  voz  americana, 
caparazón  ‘cubierta’:  del  lat.  *cappero 
-dnis.  1406. 

caparídeo  ‘planta’:  del  lat.  cappdris, 
alcaparra.  1403. 

caparra  ‘planta  alcaparra’:  del  lat.  cap- 
pdris. 1403. 

caparra  ‘señal’:  del  it.  caparra,  del  lat. 
cape  arrham.  1388. 

caparra  ‘garrapata’:  del  lat.  *crabrus. 
1948. 

caparro  ‘mono’:  voz  americana, 
caparrón  ‘botón’:  de  caparra,  planta. 

1403. 

caparrosa  ‘sal  de  ácido  sulfúrico  y hierro’: 
del  gót.  kupferasche.  3674. 
capasurí  ‘venado’:  voz  costarriquense. 
capataz  ‘el  que  gobierna  a operarios’: 
del  lat.  caput  -itis.  1433. 
capaz  ‘que  tiene  espacio  suficiente’:  del 
lat.  capax  -deis.  1386. 
capaza  ‘capacho’:  de  capazo.  1386. 
capazo  ‘espuerta’:  del  lat.  capax  -deis. 
1386. 

capazo  'golpe  de  capa’:  de  capa.  1402. 
capción  ‘captación’:  del  lat.  captio  -ónis. 
capcionar  ‘capturar’:  de  capción. 
capcioso  ‘artificioso’:  del  lat.  captiosus. 
engañoso. 

capdal  ‘cabdad’:  del  lat.  capitdlis.  1394. 


capea  ‘acción  de  capear’:  de  capear.  1402. 
capear  ‘despojar  a uno  de  la  capa’:  de 
capa.  1402. 

capel  ‘capullo  del  gusano  de  seda’: 
del  cat.  capell,  y éste  del  lat.  cappellus. 
1405. 

capela  ‘estrella’:  del  lat.  capella,  cabrilla, 
capelán  ‘pez’:  del  prov.  o cat.  capelán. 

1404. 

capelina  ‘capellina’:  del  it.  cappellina. 

1405. 

capelo  'sombrero':  del  it.  cappello.  1405. 
capellán  ‘el  que  tiene  una  capellanía’: 
del  prov.  capellán,  y éste  del  lat.  *cap- 
pellánus,  de  cappella.  1404. 
capelliiia  ‘pieza  de  la  armadura’:  del  it. 
capellina.  1405. 

capeo  'acción  de  capear’:  de  capear.  1402. 
capero  ‘tabaco  capero’:  de  capa.  1402. 
caperol  ‘remate  de  una  construcción’: 
del  lat.  *cappero  -dnis.  1406. 
caperuza  ‘bonete’:  del  lat.  *cappero 

-ónis.  1406. 

capí  ‘vaina’:  voz  quichua, 
capialzar  ‘levantar  un  arco*:  de  cap, 
cabeza,  y alzar.  1433. 
capiati  ‘planta’:  voz  guaraní, 
capicatí  ‘planta’:  del  guaraní  capiieati, 
pasto  oloroso. 

capicúa  ‘cifra  que  se  lee  de  izquierda  a 
derecha  y de  derecha  a izquierda’:  del 
cat.  cap,  cabeza,  y cua,  cola.  1433. 
capidengue  ‘pañuelo  o manto’:  de  capa  y 
dengue.  1402. 

capigorra  ‘capigorrón’:  de  capa  y gorra. 
1402. 

capigorrón  ‘ocioso’:  de  capigorra.  1402. 
capiguara  ‘un  roedor’:  del  guaraní  ca- 
pí guá. 

capilar  ‘relativo  al  cabello’:  del  lat.  ca- 
pilldris,  de  capillus,  cabello, 
capilaridad  ‘calidad  de  capilar’:  de  ca- 
pilar. 

capilla  ‘parte  de  una  iglesia’:  del  lat. 
cappella.  1404. 

capillo  ‘lienzo  que  se  pone  en  la  cabeza 
a los  niños  de  pecho’:  del  lat.  * cappellus. 
1405. 

capín  ‘planta’:  voz  americana, 
capincho  ‘un  roedor’:  voz  americana, 
capipardo  ‘hombre  bajo  artesano’:  de 
capa  parda.  1402. 

capirón  ‘cubierta  de  la  cabeza’:  del  lat. 

*cappero  -ónis.  1406. 
capirotada  ‘aderezo  de  otros  manjares’: 
de  capirote.  1406. 

capirotazo  ‘golpe  en  la  cabeza’:  de  capi- 
rote. 1406. 

capirote  ‘res  con  la  cabeza  de  otro  color 
del  cuerpo’:  del  lat.  *cappero  -ónis,  1406. 
capirucho  ‘capirote’:  del  lat.  *cappero 
-ónis.  1406. 
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capisayo  'capotillo’:  de  capa  y sayo. 
1402. 

capiscol  ‘chantre’:  del  lat.  caput  scholae, 
jefe  de  la  escuela.  1433. 
capistro  ‘arnés’:  del  lat.  capistrum.  1393. 
capitación  ‘repartimiento  de  tributos’: 
del  lat.  capitatio  -dnis. 
capital  ‘cabeza,  principal’:  del  lat.  ca- 
piialis.  1394. 

capitán  ‘oficial  del  ejército':  del  it.  ca- 
pitano,  y éste  del  lat.  caput  -itis,  cabeza. 
1433. 

capitel  ‘parte  superior  de  la  columna’: 
del  ant.  fr.  capitel,  del  lat.  capitellum. 
1396. 

capítol  ‘capítulo’:  del  cat.  capítol,  y éste 
del  lat.  capitülum.  1401. 
capitolio  ‘edificio  majestuoso’:  del  lat. 
capitolium. 

capitolino  ‘relativo  al  capitolio':  del  lat. 

capitolinus. 

capitón  ‘cabezudo’:  del  lat.  caplto  -dnis, 
cabezudo. 

capitulación  ‘pacto’:  del  lat.  capitulatio 
-dnis. 

capitular  ‘pactar’:  de  capítulo.  1401. 
capitular  ‘del  cabildo’:  de  capítulo.  1401. 
capítulo  ‘junta  de  los  religiosos  regulares’: 
del  lat.  capitülum.  1401. 
capnománcía  ‘adivinación  por  el  humo’: 
de  xaTCvo?,  humo,  y p.av-rsía,  adivinación, 
capón  ‘golpe’:  de  cap;  cabeza? 
capón  ‘castrado’:  del  lat.  *cappo  -dnis. 
1407. 

caponar  ‘capar’:  de  capón.  1407. 
caporal  ‘capitán’:  del  it.  caporale,  y éste 
del  lat.  caput,  cabeza.  1433. 
capororoca  ‘árbol’:  del.  guaraní  caaporo- 
rog,  hierba  que  estalla, 
capota  ‘tocado  mujeril’:  de  capote.  1402. 
capote  ‘capa  con  mangas’:  del  fr.  capot. 
1402. 

caprario  ‘perteneciente  a la  cabra’:  del  lat. 

caprarias,  cabrero.  1411. 

Capricornio  ‘signo  del  zodiaco’:  del  lat. 
capricornius , de  capra,  cabra,  y cornu, 
cuerno. 

capricho  ‘idea  sin  razón’:  del  it.  capriccio. 
caprifoliáceo  ‘arbusto’:  del  lat.  caprifo- 
lium,  madreselva, 
caprino  ‘cabruno’:  del  lat.  caprinas. 
caprípedo  ‘de  pies  de  cabra’:  del  lat. 
capripes  -édis,  de  caper,  macho  cabrío, 
y pes  pedís,  pie. 

cápsula  ‘cilindro  pequeño  y hueco’:  del 
lat.  capsula.  1425. 

captar  ‘atraer’:  del  lat.  captare,  coger. 
1427. 

captenencia  ‘conservación’:  de  captener. 
1437. 

captener  ‘conservar’:  del  lat.  caput  tenére. 
1437. 


captivar  ‘cautivar’:  del  lat.  captivdve. 
1428  a. 

captividad  ‘cautividad’:  del  lat.  captivi- 
tas  -dtis. 

captivo  ‘cautivo’:  del  lat  captivus,  cau- 
tivo. 1429. 

captura  ‘acción  de  capturar’:  del  lat. 
captüra. 

capturar  ‘aprehender  a persona’:  de 

captura. 

capucha  ‘pieza  para  cubrir  la  cabeza’: 
del  fr.  capuche.  1402. 
capuchino  ‘religioso’:  del  it.  cappuccino. 
1402. 

capuchina  ‘planta’:  de  capucha.  1402. 
capucho  ‘pieza  para  cubrir  la  cabeza’: 
del  it.  cappuccio,  y éste  del  lat.  caput, 
influido  por  cappa.  1402. 
capuchón  ‘capucha’:  de  capucha.  1402. 
capúlidos  ‘moluscos’:  de  capulo. 
cápulo  ‘molusco’:  del  lat.  cápülüm,  puño 
de  espada.  1430. 

capullina  ‘cereza  de  capulí’:  de  capullo. 
1408. 

capullo  ‘envoltura  dentro  de  la  que  se 
encierra  el  gusano  de  seda’:  del  lat. 
*cappubülum.  1408. 

capuz  ‘caperuza’:  del  fr.  capuce,  cape- 
ruza. 

capuz  ‘capuzón’:  de  capuzar.  1436. 
capuzar  ‘chapuzar’:  del  lat.  caput  *pu- 
tedre.  1436. 

capuzón  ‘chapuzón’:  de  capuzar.  1436. 
caquéctico  ‘relativo  a la  caquexia’:  de 
xaxexTtxói;,  malo. 

caquexia  ‘mala  constitución’:  de  xax~ 
e£íoc,  mala  constitución;  de  xaxó?, 
malo,  y ex&>,  estar, 
caqui  ‘árbol’:  voz  japonesa, 
caqui  ‘tela’:  del  persa  khaki,  color  de 
polvo. 

caquino  ‘carcajada’:  del  lat.  cachinnus, 
risa. 

car  ‘porque’:  del  lat.  quare.  5332. 
cara  ‘rostro’:  del  lat.  cara,  de  xapa, 
cabeza.  1438. 

cáraba  ‘nave’:  del  lat.  cardbus.  1440. 
carabao  ‘búfalo’:  del  malayo  karbau. 
carabaza  ‘calabaza’:  del  lat.  *curbatéa. 
2014. 

cárabe  ‘ambar’:  del  ár.  cáhrabe. 
carabela  ‘antigua  embarcación’:  del  gall. 

carabela;  del  lat.  cardbus.  1440. 
carabina  ‘arma’:  del  ár.  carab.  1438  a. 
cárabo  ‘barco’:  del  lat.  cardbus.  1440. 
cárabo  ‘cangrejo’:  del  lat.  cardbus. 

1439. 

cárabo  ‘ave’:  del  ár.  carab. 
caracará  ‘ave’:  voz  guaraní, 
caracas  ‘cacao’:  de  Caracas. 
caracoa  ‘nave’:  del  malayo  caracora, 
144.1,  o del  ár.  carcór.  1888. 
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caracol  ‘molusco  de  concha  revuelta’: 
del  lat.  cochleolus,  1701,  od e*scarabaeo- 
lus.  5955. 

carácter  ‘índole’:  del  lat.  character,  de 
yapa.yc'ziqp,  marca;  de  /apácraco,  grabar. 
1607. 

característico  ‘relativo  al  carácter’:  de 
carácter.  1607. 

caracterizar  ‘determinar  los  atributos  de 
una  persona’:  de  carácter.  1607. 
caracú  ‘una  raza  vacuna’:  voz  guaraní, 
caracul  ‘una  raza  ovina’:  de  Karakul,  de 
Asia. 

caracha  ‘sama’:  voz  quichua, 
carado  ‘con  buena  o mala  cara’:  de  cara. 
1438. 

caragol  ‘caracol’:  del  lat.  * scarabaeolus. 
5955. 

caraguatá  ‘planta’:  voz  guaraní, 
caraguatai  ‘lagarto’:  voz  guaraní, 
caraira  ‘gavilán’:  voz  cubana, 
cárama  ‘escarcha’:  del  lat.  calamus. 

1255. 

caramanchel  ‘cubierta  de  cerrar  las  es- 
cotillas’: del  cat.  camaranxell.  1315. 
caramanchón  ‘camaranchón’:  de  cama- 
ranchón. 1315. 

caramañola  ‘vasija’:  del  it.  Carmagnola, 
ciudad  del  Piamonte. 
caramayola  ‘vasija’:  de  caramañola. 
carambillo  ‘caramillo’:  del  lat.  calaméllus. 
1253. 

carambola  ‘juego’:  del  fr.  carambole.  1442. 
carambola  ‘fruto’:  de  carambolo.  1442. 
carambolo  ‘árbol’:  del  malayo  carambil. 
1442. 

carambujo  ‘escaramujo’:  del  lat.  *cála- 
brucéus.  1251. 

caramel  ‘caramelo’:  del  fr.  caramel.  1253. 
caramelo  ‘pasta  de  azúcar':  del  lat.  cala- 
mellus,  1253,  interferido  por  canna  mel- 
lis.  1362. 

caramida  ‘imán’:  del  ár.  caramit.  1442  b. 
caramillera  'cadena  del  hogar’:  del  lat. 
cremacülum.  1963. 

caramillo  ‘flautilla’:  del  lat.  calaméllus. 
1253. 

caramocho  ‘escaramujo’:  del  lat.  *cala- 
brucéus.  1251. 

caramullo  ‘colmo’:  del  lat.  *culümus  por 
cumúlus.  2035. 

caramuzal  ‘nave’:  del  turco  car  mucel, 
nave  de  carga. 

carancho  ‘ave’:  de  cara  y ancho.  1438. 
carandaí  ‘palmera’:  voz  guaraní, 
caraña  ‘resina’:  voz  americana, 
carao  ‘árbol’:  voz  americana, 
caraos  ‘carauz’:  del  germ.  garaus.  3041. 
carapa  ‘planta’:  voz  antillana, 
carapacho  ‘caparazón’:  del  lat.  *cappero 
-dnis.  1406. 

carapato  ‘aceite’:  de  carapa. 


carapela  'riña  de  arañazos’:  de  carpir. 
1485. 

carapopela  ‘lagarto’:  voz  brasileña.  1 
carapucho  ‘capucho’:  del  lat.  *cappero 
-dnis.  1406. 

carapulca  ‘guisado’:  voz  peruana, 
caraquilla  ‘molusco’:  del  lat.  cochlSa. 
1699. 

carasol  ‘solana’:  de  cara  al  sol.  1438. 
carate  ‘enfermedad’:  voz  americana, 
carato  ‘refresco’:  voz  venezolana, 
carátula  ‘careta’:  de  careta. 
carau  ‘ave’:  voz  guaraní, 
carauz  ‘brindis’:  del  germ.  garaus.  3041. 
carava  ‘reunión’:  del  ár.  caraba. 
caravana  ‘grupo  de  gentes  que  se  reúnen 
para  viajar  juntas’:  del  persa  caravan. 
3646. 

caravasar  ‘posada’:  del  persa  caravan 
serai.  3646. 

carayá  ‘mono’:  voz  guaraní, 
carba  ‘matorral’:  del  ibér.  *carba.  1444. 
carbasa  ‘calabaza’:  del  lat.  *curbaíéa. 
2014. 

cárbaso  ‘lino’:  del  lat.  carbásus,  lino, 
carbizo  ‘roble’:  de  carba.  1444. 
carbizal  ‘carba’:  de  carbizo.  1444. 
carbón  ‘materia  sólida  combustible’: 
del  lat.  carbo  -dnis.  1446. 
carbonario  ‘individuo  de  una  sociedad 
secreta':  del  it.  carbonaro,  masón,  del 
lat.  carbonarias.  1448. 
carbonera  ‘lugar  donde  se  guarda  el 
carbón’:  del  lat.  carbonaria.  1447. 
carbonero  ‘relativo  al  carbón’:  del  lat. 
carbonarias.  1448. 

carbonífero  ‘terreno  que  contiene  carbón’: 
del  lat.  carbo  -dnis,  y -fer,  que  produce. 
1446. 

carbonita  ‘substancia  carbonosa':  de  car- 
bón. 1446. 

carbonizar  ‘reducir  a carbón’:  de  carbón. 
1446. 

carbono  ‘metaloide  simple’:  del  lat.  carbo 
-dnis,  carbón.  1446. 

carbunclo  ‘carbúnculo’:  del  lat.  carbun- 
cülus.  1449. 

carbunco  ‘enfermedad  del  ganado’:  del  lat. 
carbuncülus.  1449. 

carbuncoso  ‘carbuncal’:  de  carbunco.  1449. 
carbúnculo  ‘rubí’:  del  lat.  carbuncülus.. 
1449. 

carburación  'acción  de  carburar’:  de  car- 
burar. 1446. 

carburador  ‘aparato  para  carburar’:  de 
carburar.  1446. 

carburar  ‘mezclar  gases  y carburantes’:: 
de  carburo.  1446. 

carburo  ‘combinación  del  carbono  con  un 
radical’:  del  lat.  carbo  -dnis.  1446. 
carcaj  ‘aljaba’:  de  tarcaj,  6569,  y carche- 
sium.  1452. 
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carcajada  — carduzador 


carcajada  ‘risa  ruidosa’:  del  ár.  cahcaha, 
risa.  1245  a. 

carcajear  ‘reir  a carcajadas’:  del  ár. 
cahcaha,  risa.  1245  a. 
carcamal  ‘persona  decrépita’:  de  calcar, 
pisar,  y mal ¿ 1261. 

cárcamo  ‘cárcavo’:  del  lat.  caccábus,  olla. 
1217. 

carcañal  ‘calcañar’:  de  carcaño.  1260. 
carcaño  ‘calcaño’:  del  lat.  calcanéus. 
1260. 

carcasa  ‘bomba’:  del  fr.  carcasse,  o del 
it.  carcassa,  y éste  del  lat.  carchesium. 

1452. 

cárcava  ‘socavo,  zanja’:  del  lat.  caccábus, 
olla.  1217. 

carcavar  ‘carcavear’:  de  cárcava,  1217, 
o de  concaváre.  1794. 

carcavear  ‘hacer  trincheras’:  de  cárcava. 
1217. 

carcavera  ‘ramera’:  de  cárcava.  1217. 
carcavina  ‘cárcava’:  de  cárcava.  1217. 
carcavinar  ‘heder  las  sepulturas’:  de 

carcavina.  1217. 

cárcavo  ‘hueco,  socavo’:  del  lat.  cac- 
cábus, olla.  1217. 

carcavón  ‘barranco’:  de  cárcavo.  1217. 
carcavonera  ‘barranco’:  de  carcavón.  1217. 
carcavuezo  ‘hoyo  de  la  tierra’:  del  lat. 
caccábus,  olla.  1217. 

carcax  ‘vasija’:  de  tarcaj,  6569,  y car- 
chesium. 1452. 
carcax  ‘ajorca’:  del  ár.  jáljal. 
carcaza  ‘aljaba’:  del  lat.  carchesium,  1452, 
y de  tarcaj.  6569. 

cárcel  ‘local  para  los  presos':  del  lat. 
carcer  -éris.  1450. 

carcelero  ‘carcelario’:  del  lat.  carcera- 
rius.  1451. 

carcerar  ‘encarcelar’:  del  lat.  carceráre. 
1450  a. 

carcinoiogía  ‘tratado  de  los  crustáceos’: 
de  xapxívo?,  cangrejo,  y Xóyo?,  tratado, 
carcinoma  ‘tumor  canceroso':  del  lat. 
carcinoma,  de  xapxívoi¡xa,  carcoma;  de 
xapxívo?,  cangrejo. 

carcinosis  ‘desarrollo  del  cáncer’:  de 
xapxívo?,  cangrejo, 
carcoma  ‘insecto’:  de  corcoma.  2048. 
carcomecer  ‘carcomer’:  de  carcoma.  2048. 
carcomer  ‘roer  la  carcoma’:  de  carcoma. 
2048. 

carcomiento  ‘que  padece  carcoma’:  de 
carcoma.  2048. 

carda  ‘acción  de  cardar’:  de  cardar.  1453. 
carcador  ‘que  carda  la  lana’:  de  cardar. 

1453. 

cardal  ‘cardizal’:  de  cardo.  1460. 
cardalina  ‘jilguero’:  del  lat.  carduelis. 
1459.  , 

cardamina  ‘mastuerzo’:  del  lat.  carda- 
mina. 


cardamomo  ‘planta’:  del  lat.  cardamd- 
mum,  de  xapSapuopiov. 
cardancho  ‘cardillo’:  de  cardo.  1460. 
cardar  ‘sacar  el  pelo  con  la  carda’:  del  lat. 
*cardáre.  1453. 

cardelina  ‘jilguero’:  del  lat.  carduelis.  1459. 
cardenal  ‘jerarca  eclesiástico':  del  lat. 
cardinális , fundamental, 
cardenal  ‘moradura’:  de  cárdeno.  1456. 
cardencha  ‘planta’:  del  lat.  *cardincülus. 
1455. 

cardenillo  ‘mezcla  de  acetatos  de  cobre': 
de  cárdeno.  1456. 

cárdeno  ‘de  color  amoratado’:  del  lat. 
cardinus.  1456. 

cardíaco  ‘perteneciente  al  corazón’:  de 
xapSiaxó?,  relativo  al  corazón;  de 
xapSía,  corazón. 

cardial  ‘cardíaco’:  de  xapSía,  corazón, 
cardialgía  ‘dolor  de  cardias’:  de  xap- 
SiaXyía,  de  xapSía,  estómago  y corazón, 
y áXyáco,  sufrir. 

cardias  ‘orificio  superior  del  estómago': 
de  xapSía,  estómago, 
cardillo  ‘planta’:  de  cardo.  1460. 
cardimuelle  ‘planta  cerraja':  de  cardo  y 
muelle.  1460. 

cardinal  ‘principal’:  del  lat.  cardinális, 
fundamental. 

cardinche  ‘cardimuelle’:  del  lat.  *car- 
dincülus.  1455. 

cardiografía  ‘descripción  del  corazón’:  de 
xapSía,  corazón,  y ypd<po>,  describir, 
cardiógrafo  ‘médico  del  corazón’:  de 
xapSía,  corazón,  y ypa<po,  describir, 
cardiograma  ‘trazado  de  los  movimientos 
del  corazón’:  de  xapSía,  corazón,  y 
ypajjtfia,  escritura. 

cardiología  ‘tratado  del  corazón’:  de 
xapSía,  corazón,  y Xóyos,  tratado, 
cardiólogo  ‘persona  que  estudia  e!  cora- 
zón’: de  xapSía,  corazón,  y Xóyo?, 

tratado.  . 

cardiómetro  ‘aparato  que  mide  la  fuerza 
de  la  acción  cardíaca’:  de  xapSía,  cora- 
zón, y [zérpov,  medida, 
cardiópata  ‘que  padece  del  corazón  o 
especialista  del  corazón’:  de  xapSía, 
corazón,  y izáQoc,,  enfermedad, 
cardiopatía  ‘afección  del  corazón':  de 
xapSía,  corazón,  y rafOo?,  enfermedad, 
carditis  ‘inflamación  del  tejido  muscular 
del  corazón’:  de  xapSía,  corazón, 
cardo  ‘planta’:  del  lat.  carduus.  1460. 
cardón  ‘cardencha’:  del  lat.  cardo  -5nis. 
1458. 

cardonal  ‘sitio  donde  hay  cardones’:  de 
cardón.  1458. 

carducha  ‘carda  gruesa’:  de  carda.  1453. 
carduza  ‘carda’:  de  carda.  1453. 
carduzador  ‘persona  que  carduza’:  de 
carduzar.  1453.  - 
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carduzar  'cardar':  de  carduza.  1453. 
carear  'enfrentar  a unas  personas  con 
otras’:  de  cara.  1438. 

carecer  'tener  falta  de  algo’:  del  lat. 
carescíre.  1462. 

carena  ‘penitencia  de  cuarenta  días’:  del 
lat.  quadragena . 5316  a. 
carena  ‘reparo  de  naves’:  del  lat.  carina. 
1469. 

carenar  ‘reparar  el  casco  de  la  nave’: 
del  lat.  carinare.  1469  a. 
carencia  ‘falta  de  algo’:  del  lat.  carentia. 
carente  ‘que  carece’:  del  lat.  carens  -entis. 
careo  ‘acción  de  carear’:  de  carear.  1438. 
caresa  ‘gusano’:  del  lat.  *cariceus.  1466. 
carestía  ‘falta  de  víveres’:  del  it.  carestía’, 
del  ant.  it.  caresto,  falto;  del  lat.  car  ere, 
carecer.  1462. 

careta  ‘máscara’:  de  cara.  1438. 
careto  ‘animal  de  cara  blanca’:  de  careta. 
1438. 

carey  ‘tortuga  de  mar’:  como  el  fr. 

caret,  voz  de  la  India, 
careza  ‘carestía’:  del  lat.  car  ere,  carecer. 
1462. 

carga  ‘acción  de  cargar’:  de  cargar. 
1492. 

cargancia  ‘molestia’:  de  cargar.  1492. 
cargante  ‘que  carga’:  de  cargar.  1492. 
cargar  ‘echar  peso  sobre  algo’:  del  lat. 
carricáre.  1492. 

cargazón  ‘cargamento’:  de  cargar.  1492. 
cargo  ‘acción  de  cargar’:  de  cargar. 
1492. 

cargoso  ‘pesado’:  de  carga.  1492. 
carguero  ‘que  lleva  carga’:  de  carga. 
1492. 

cariacedo  ‘desapacible’:  de  cara  y acedo. 
1438. 

cariaco  ‘baile’:  voz  cubana, 
cariacontecido  ‘con  semblante  de  pena’: 
de  cara  y acontecido.  1438. 
cariaquito  ‘arbusto’:  voz  caribe, 
cariar  ‘corroer’:  del  lat.  cariare.  1464. 
cariátide  ‘estatua  de  mujer’:  del  lat. 
caryatis  -idis,  de  xapuá-n,?  -i&os,  esta- 
tua de  mujer, 
caríbal  ‘caníbal’:  de  caribe. 
caribe  ‘raza  primitiva  de  las  Antillas’: 
del  antillano  caribe. 
caribú  ‘reno’:  voz  del  Canadá, 
caricari  ‘halcón’:  voz  caribe, 
caricato  ‘bajo  cantante':  del  it.  caricato, 
de  caricare,  cargar,  y éste  del  lat. 
carricáre.  1492. 

caricatura  ‘figura  ridicula’:  del  it.  cari- 
catura, de  caricare,  y éste  del  lat. 
carricáre,  cargar.  1492. 
caricia  ‘demostración  cariñosa’:  del  lat. 

carus,  querido.  1496. 
caridad  ‘una  de  las  tres  virtudes  teolo- 
gales’: del  lat.  caritas  -átis. 


carientismo  ‘disfraz  de  ironía  o burla*: 
del  lat.  charientismos,  de  xapie’vnapi.óc, 
gracia. 

caries  ‘úlcera  de  un  hueso’:  del  lat. 
caries.  1468. 

carillo  ‘querido’:  de  caro.  1496. 
carillo  ‘cara’:  del  lat.  *caréllus.  1461. 
carillón  ‘grupo  de  campanas’:  del  fr. 
carillón,  del  ant.  careignon;  del  lat. 
quaternio  -ónis,  grupo  de  cuatro.  5338  a. 
carimba  ‘hierro  de  marcar’:  voz  ameri- 
cana. 

cariñana  ‘toca’:  de  Carignan. 
cariño  'inclinación  de  amor  hacia  al- 
guien’: de  caro.  1496. 
cariocarpo  ‘fruto  parecido  a la  nuez’:  de 
xápuov,  nuez,  y xapraSi;,  fruto, 
cariocinesis  ‘movimientos  de  la  célula': 
de  xápuov,  núcleo,  y x(v7]at:<;,  movi- 
miento. 

cariocito  ‘célula  con  núcleo’:  de  xápuov, 
núcleo,  y xúto^,  cavidad, 
cariofileo  ‘planta’:  de  xápuov,  nuez,  y 
«púXXov,  hoja. 

cariópside  ‘fruto  seco’:  de  xápuov,  nuez, 
y o tju<;,  aspecto. 

carioso  ‘que  tiene  caries’:  del  lat.  carid- 
sus. 

carisea  ‘tela  basta':  del  fr..  cariseau,  y 
éste  del  ingl.  kersey. 

cariseto  ‘tela  basta’:  del  fr.  carisei,  y 
éste  del  ingl.  kersey. 

carisma  ‘don  de  Dios’:  del  lat.  charisma, 
de  x®P tofia,  don;  de  xaplCop-«l>  hacer 
favor. 

carisquis  ‘árbol’:  voz  filipina, 
car  istias  ‘fiesta  de  reconciliación’:  del  lat. 
char istia,  de  y_apíarvx,  fiestas  de  las 
Gracias. 

carite  ‘pez’:  voz  cubana, 
cariuso  ‘guiso’:  voz  quichua, 
cariz  ‘aspecto  de  algo':  de  cara.  1438. 
carlanca  ‘collar  de  hierro  de  los  perros’: 
de  origen  incierto, 
carleta  ‘lima’:  del  fr.  carlette. 
carlín  ‘moneda’:  de  Carlos  V. 
carlincho  ‘cardo’:  del  lat.  *cardincülus. 
1455. 

carlinga  ‘en  la  nave  hueco  del  árbol’: 
del  ant.  nórd.  kerling.  3650. 
carmañola  ‘especie  de  chaqueta’:  del  fr. 
carmagnole,  de  Carmañola,  del  Pia- 
monte. 

carme  ‘quinta’:  del  ár.  carme,  viña. 
1473  a. 

carmelina  ‘lana’:  del  lat.  carminare,  car- 
dar. 1474. 

carmelita  ‘religioso  de  la  orden  del 
Carmen’:  del  monte  Carmelo. 
carmen  ‘poesía’:  del  lat.  carmen. 
carmen  ‘orden  religiosa’:  de  Carmelo. 
carmen  ‘quinta’:  de  carme.  1473  a. 


carmenador  — - carpo 


vlSO 

carmenador  ‘el  que  carmena’:  del  lat. 
carmindtor  -dris,  cardador, 
carmenadura  ‘acción  de  carmenar’:  de 
carmenar.  1474. 

carmenar  ‘desenredar’:  del  lat.  carminare. 
1474. 

carmes  ‘quermes’:  del  ár.  quermez.  5350. 
carmesí  ‘color  grana':  del  ár.  quermeci. 
5351. 

carmín  ‘materia  de  color  rojo’:  del  ár. 
quermez.  5350. 

carminar  ‘expeler”:  del  lat.  carminare. 
1474. 

carminativo  'medicamento  que  ayuda  a 
expeler’:  de  carminar.  1474. 
carminoso  ‘de  color  carmín’:  de  carmín. 
5350. 

carnada  ‘cebo’:  de  carne.  1481. 
carnal  ‘relativo  a la  carne':  del  lat. 
carndlis.  1475. 

carnaval  ‘los  tres  días  que  preceden  al 
miércoles  de  ceniza’:  del  it.  carnevale, 
del  lat.  carnem  levare.- 1477. 
carnaza  ‘abundancia  de  carnes’:  de 

carne.  1481. 

carne  ‘parte  blanda  del  cuerpo':  del  lat. 
caro  carnis.  1481. 

carnear  ‘descuartizar’:  de  carne.  1481. 
carnecería  ‘carnicería’:  de  carnicería,  in- 
fluido por  carne. 

cárneo  ‘que  tiene  carne’:  del  lat.  car- 
neas. 

carnero  ‘animal’:  del  lat.  carnarius. 

1476. 

carnero  ‘sepultura’:  del  lat.  carnarium. 
1476. 

carnestolendas  ‘carnaval’:  del  lat.  carnes 
tollendas,  carnes  que  han  de  suprimirse. 
1481. 

carnet  ‘tarjeta  de  identidad’:  del  fr. 
carnet.  5339. 

carnicería  ‘lugar  donde  se  vende  la 
carne’:  de  carnicero.  1478. 
carnicero  ‘el  que  da  muerte  a algún 
animal’:  de  carniza.  1478. 
carnícoles  'ave  sin  plumas’:  del  lat. 
carnicüla,  carnita. 

carnificación  ‘alteración  del  tejido  de 
ciertos  órganos’:  de  carnificar.  1481. 
carnificar  ‘hacer  carne’:  del  lat.  caro 
carnis,  carne,  y -ficdre,  hacer.  1481. 
carnífice  ‘verdugo’:  del  lat.  carnifex  -icis. 
carniola  ‘mineral’:  de  Carniola,  de  Aus- 
tria. 

carniseco  ‘delgado’:  de  carne  y seco.  1481. 
carnívoro  ‘animal  que  come  carne 
cruda’:  del  lat.  carnivorus,  de  caro, 
carnis,  carne,  y vorare,  devorar, 
carniza  ‘carne  pálida,  desperdicio  de 
carne’:  del  lat.  *carnicéus.  1478. 
carnizuelo  ‘tizón  del  trigo’:  del  lat. 
*corniceolum.  1903. 


carnoso  ‘que  tiene  mucha  carne’:  del  lat. 
carnosas.  1479. 

carnudo  ‘carnoso’:  del  lat.  *carnütus. 
1480. 

carnuz  ‘carroña’:  de  carne.  1481. 
carnuza  ‘carne  basta:  de  carne.  1481. 
caro  ‘apreciado’:  del  lat.  carus.  1496. 
caro  ‘huevas’:  del  lat.  garum. 
carocha  ‘huevecillo  de  insecto’:  del  lat. 

*cariceus,  1466,  o de  cariosas.  1470. 
carochar  ‘agusanar’:  de  carocha.  1466  y 
1470. 

carola  ‘baile’:  del  fr.  carole,  del  lat. 
choraules.  1614. 

carola  ‘lomillo  de  albarda’:  del  lat. 
caro  carnis,  carne.  1481. 
carolo  ‘cantero  de  pan’:  del  lat.  collyra. 
1733. 

carona  ‘parte  de  la  albarda':  del  lat. 
*caro  -anís.  1482. 

caroncharse  ‘carcomerse’:  de  caroncho. 
1472. 

caroncho  ‘carcoma’:  del  lat.  *cariuncüla. 
1472. 

caronjo  ‘caroncho’:  del  lat.  *cariuncüla. 
1472. 

caroña  ‘matadura’:  del  lat.  coriago  -inis. 
1892. 

caroñoso  ‘caballería  desollada':  de  ca- 
roña. 1892. 

carosis  ‘sopor’:  de  xocpajci?. 
carótidas  ‘arterias  del  cuello’:  de  xapcoxí- 
Se?,  adormecedoras;  de  xapóoj,  ador- 
mecer. 

carotina  ‘materia  colorante  de  la  zana- 
horia’: del  lat.  carota,  zanahoria, 
carozo  ‘raspa  del  maiz’:  del  lat.  carydion. 
1497. 

carpa  ‘pez’:  del  lat.  carpa.  1483. 
carpa  ‘racimo’:  del  germ.  krappa.  3663. 
carpa  ‘toldo’:  del  quichua  carppa. 
carpancho  ‘cesta’:  de  capacho.  1386. 
carpanel  ‘arco’:  de  \arpanel  zarpanel, 
del  ant.  esarpanel,  del  fr.  anse  de  panier. 
carpe  ‘árbol  silvestre’:  del  lat.  car  pinas. 
1486. 

carpelo  ‘hoja’:  de  xocprcóc;,  fruto, 
carpentero  ‘carpintero’:  del  lat.  carpen- 
tarius.  1484. 

carpeta  ‘cubierta  de  badana’:  del  fr. 

carpette-,  del  ingl.  carpet,  tapete, 
carpidor  ‘instrumento  para  carpir’:  de 
carpir.  1485. 

carpincho  ‘animal  roedor’:  voz  americana, 
carpintear  ‘trabajar  de  carpintero’:  del  lat. 
carpentum,  carro. 

carpintero  ‘el  que  trabaja  en  maderas’: 
del  lat.  carpentarius.  1484. 
carpir  ‘rasgar’:  del  lat.  carpere.  1485. 
carpo  ‘parte  de  la  mano  que  se  articula 
con  el  antebrazo’:  del  lat.  carpas,  de 
xap7ióí;,  muñeca. 
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carpobálsamo  ‘fruto  del  árbol  del 
bálsamo’:  del  lat.  carpobalsámum,  de 

xap7TopáXaa{/.ov. 

carpófago  ‘animal  que  se  alimenta  de 
frutos’:  de  xap n6q,  fruto,  y «payslv, 
comer. 

carpolito  ‘fruto  fósil’:  de  v.acnúq,  fruto,  y 
XÍ0O?,  piedra. 

carpología  ‘parte  que  estudia  el  fruto’: 
de  xap tcós,  fruto,  y Xé  yo?,  tratado, 
carpomizo  ‘insecto  que  vive  en  los  frutos’: 
de  xapTtót;,  fruto,  y p.u^áco,  chupar, 
carquerol  ‘pieza  de  telar’:  del  cat.  car- 
querol,  y éste  de  careóla,  listón, 
carquesa  ‘horno  de  vidrio’:  del  lat.  car- 
chesium.  1452. 

carquexia  ‘mata’:  del  lat.  carchesium,  de 
xapxTJcriov,  vaso.  1452. 
carraca  ‘barco’:  del  ár.  carraca.  1488. 
carraca  ‘instrumento  de  ruido’:  de  la 
onomatopeya  carr.  1487. 
carrada  ‘carraca,  instrumento’:  de  carr. 
1487. 

carrafa  ‘fruto  del  algarrobo’:  del  ár. 
jarroba.  3590. 

carral  ‘carrasco’:  del  lat.  cerrus.  1593. 
carral  ‘tonel’:  de  carro.  1495. 
carraleja  ‘caña’:  del  lat.  carina  férula. 
1361. 

carraleja  ‘insecto’:  de  origen  incierto, 
carramarro  ‘crustáceo  marino’:  del  gr. 

caminaros.  1320. 

carramplón  ‘instrumento  músico  de  los 
negros’:  voz  onomatopéyica.  1487. 
carranca  ‘collar  de  pinchos’:  de  carlanca. 
carranca  ‘hielo’:  del  vasc.  carranca. 
carrasca  ‘encina  pequeña’:  de  carrasco. 
1593. 

carrascal  ‘monte  de  carrascas’:  de  ca- 
rrasca. 1593. 

carrasco  ‘carrasca’:  del  lat.  cerrus.  1593. 
carraspear  ‘sentir  carraspera’:  de  la 

onomatopeya  carr,  crasp.  1487. 
carraspeño  ‘áspero’:  de  carraspear.  1487. 
carraspeo  'acción  de  carraspear’:  de 

carraspear.  1487. 

carraspera  ‘aspereza  en  la  garganta’:  de 
carraspear.  1487. 

carraspina  ‘hongo’:  del  lat.  Crispina. 

1981. 

carrasposo  ‘que  padece  carraspera’:  de 
carraspear.  1487. 

carrasqueño  'perteneciente  a la  carrasca’: 
de  carrasca.  1593. 

carrasquilla  ‘planta  aladierna’:  de  ca- 
rrasca. 1593. 

carrazo  ‘racimo’:  del  lat.  carydion.  1497. 
carrear  ‘acarrear’:  de  carro.  1495. 
carrejar  ‘carrear’:  de  carro.  1495. 
carrejo  ‘carrito’:  de  carro.  1495. 
carrejo  ‘pasillo’:  del  lat.  curriculum. 
2049  a. 


carrendera  ‘carrera’:  de  corriendo,  in- 
fluido por  carrera.  2049. 
carrendilla  ‘corrida’:  de  correndilla,  in- 
fluido por  carrera.  2049. 
carreña  ‘sarmiento  con  muchos  racimos’: 
del  lat.  caryon,  nuez.  1500. 
carrera  ‘paso  rápido':  del  lat.  *carraria. 

1489. 

carrero  ‘carretero’:  del  lat.  carrarius. 

1490. 

carreta  ‘carro  de  dos  ruedas’:  de  carro. 
1495. 

carrete,  ‘cilindro  de  madera  para  devanar’: 
de  carro.  1495. 

carretear  ‘conducir  en  carreta’:  de  carreta. 
1495. 

carretel  ‘carrete  grande’:  de  carrete. 

1495. 

carretela  ‘coche  con  caja  poco  profunda’: 
del  it.  carretella,  y éste  de  carro.  1495. 
carretera  ‘camino  público’:  de  carreta. 
1495. 

carretería  ‘conjunto  de  carretas’:  de  ca- 
rreta. 1495. 

carretero  ‘el  que  hace  o guía  los  carros’: 
de  carreta.  1495. 

carretil  ‘relativo  a la  carreta’:  de  carreta. 
1495. 

carretilla  ‘carro  de  mano’:  de  carreta. 
1495. 

carretón  ‘carro  pequeño’:  de  carreta. 
1495. 

carric  ‘gabán  con  esclavinas’:  dé  Garrick, 
autor  inglés. 

carricoche  ‘carro  cubierto’:  de  carro  y 
coche.  1495. 

carriego  ‘arte  de  pesca’:  de  carro.  1495. 
carril  ‘huella  que  dejan  las  ruedas’:  de 
carro.  1495. 

carrilla  ‘pericarpio  de  la  avellana’:  del  lat. 
carylium.  1498. 

carrillada  ‘grasa  que  tiene  el  puerco  en  la 
cara’:  de  carrillo.  1461. 
carrillera  ‘quijada  de  ciertos  animales’: 
de  carrillo.  1461. 

carrillo  ‘parte  carnosa  de  la  cara’:  del  lat. 
*carillus.  1461. 

carriño  ‘en  la  milicia  antigua  avantrén’: 
de  carro.  1495. 

carriola  ‘carro’:  del  siciliano  carriola,  y 
éste  del  célt.  carrus.  1495. 
carriona  ‘nuez’:  del  lat.  caryon.  1500. 
carrizo  ‘planta’:  del  lat.  *cariceus.  1467. 
carro  ‘vehículo’:  del  célt.  carrus.  1495. 
carro  ‘podrido’:  del  lat.  *carius.  1473. 
carro  ‘árbol’:  voz  americana, 
carrocería  ‘parte  de  los  coches  destinada 
a las  personas’:  de  carrocero.  1495. 
carrocero  ‘relativo  a la  carrocería’:  de 
carroza.  1495. 

carrocha  ‘gusano’:  del  lat.  *cariceus,  1466, 
o de  caridsus.  1470. 
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carrochar  ‘agusanar’:  de  carrocha.  1470. 
carromato  'carro  grande':  del  it.  carro- 
matto,  de  carro,  y matto,  falso.  1495. 
carrón  ‘ladrillos  que  puede  llevar  un 
hombre':  de  carro.  1495. 
carroñada  ‘cañón’:  del  ingl.  carronade, 
de  Carrón. 

carroncho  ‘pericarpio  de  la  nuez’:  del  lat. 
carydion.  1497. 

carroña  ‘carne  corrompida’:  del  lat. 

*cariugo  -inis.  1471. 

carroño  ‘podrido’:  del  lat.  *cariugo  -inis. 
1471. 

carroza  ‘coche  ricamente  vestido’:  del  it. 
carrozza , de  carro.  1495. 
carruaje  'vehículo  montado  sobre  ruedas’: 
del  prov.  ant.  carriatge,  y éste  del  lat. 
carrus.  1495. 

carruca  ‘coche’:  del  lat.  canuca.  1494. 
carruco  ‘carro  pequeño’:  de  carro.  1495. 
carrucha  ‘polea’:  de  carro.  1495. 
carruna  ‘camino  carretil’:  de  carro. 

1495. 

carta  ‘escrito  enviado  a otro  para  comu- 
nicarse’: del  lat.  charta.  1609. 
cartabón  ‘instrumento  en  forma  de  tri- 
ángulo': del  it.  quarto  buono. 
cártama  ‘planta’:  del  ár.  cártam,  cúrtum. 
cártamo  ‘planta’:  del  ár.  cártam,  cúrtum. 
cartapacio  ‘cuaderno’:  de  carta  de  faz. 
1609. 

cartear  ‘corresponderse  por  cartas’:  de 
carta.  1609. 

cartel  ‘papel  que  se  fija  para  hacer  saber 
algo’:  del  fr.  cartel ; del  lat.  charta. 
1609. 

cartela  'pedazo  de . cartón  para  escribir 
en  él’:  del  it.  cartella.  1609. 
cartelera  ‘armazón  para  fijar  los  carteles’: 
de  cartel.  1609. 

cárter  'pieza  protectora':  de  Cárter,  su 
inventor. 

cartera  ‘estuche  de  cartas’:  de  carta. 
1609. 

cartiero  ‘cuarta  parte  del  año’:  del  fr. 
quartier ; del  lat.  quartarius.  5333. 
cartilágine  ‘cartílago’:  del  lat.  cartílago 
-Inis. 

cartilaginoso  ‘relativo  a los  cartílagos’: 
del  lat.  cartilagindsus. 
cartílago  ‘ternilla’:  del  lat.  cartílago  -Inis. 
cartilla  ‘cuaderno  con  las  letras  y prime- 
ros rudimentos’:  de  carta.  1609. 
cartografía  ‘arte  de  trazar  mapas’:  de 
X«pT7)^,  carta,  y ypa<pto,  describir, 
cartomancia  ‘arte  de  adivinar  el  futuro’: 
de  x®PTT¡?>  carta,  y jiavreía,  adivina- 
ción. 

cartón  ‘hoja  de  papeles  adheridos’:  de 
carta.  1609. 

cartucho  ‘carga  de  pólvora’:  del  it.  car- 
io ccio,  de  carta.  1609. 


cartuja  'convento  de  la  orden  de  San 
Bruno’:  del  ant.  fr.  Cartreuse  del  Del- 
finado. 

cartulario  'libro  becerro’:  del  lat.  char- 
tüla,  carta. 

cartulina  ‘cartón  delgado’:  del  lat.  char- 
tüla,  carta. 

carúncula  ‘carnosidad  que  tienen  en  la 
cabeza  algunos  animales’:  del  lat.  ca- 
rúncula, de  caro  carnis,  carne, 
carurú  ‘planta’:  voz  guaraní, 
caruto  ‘planta’:  voz  americana, 
carvajo  ‘carvallo’:  del  ibér.  *carbacülum. 
1445. 

carvallo  ‘roble’:  del  ibér.  *carbacülum. 
1445. 

cas  ‘casa’:  de  casa.  1502. 
cas  'árbol':  voz  costarriqueña, 
casa  ‘edificio  para  habitar’:  del  lat. 
casa.  1502. 

casaca  ‘vestidura’:  del  it.  casacca,  prenda 
y habitación,  de  casa.  1502. 
casal  ‘casa  de  campo’:  del  lat.  casális . 
1503. 

casamata  ‘bóveda’:  del  it.  casamatta, 
de  casa,  casa,  y matta,  falsa.  1502. 
casamento  ‘acción  de  casar’:  de  casar , 
unir.  1502. 

casaño  ‘roble’:  de  *cassdnus.  1512. 
casar  ‘conjunto  de  casas’:  de  casa  1502. 
casar  ‘unir’:  de  casa.  1502. 
casar  ‘anular’:  del  lat.  casare,  caer, 
casca  'hollejo  de  la  uva’:  de  cascar.  5337. 
cascabel  ‘bola  hueca  con  algo  dentro  para 
que  suene’:  del  lat.  *caccabellus.  1216. 
cascabillo  ‘cascabel’:  del  lat.  *caccabéllus. 
1216. 

cascabullo  ‘cascarilla’:  del  lat.  *cacca- 
bellus.  1216. 

cascada  '‘caída  grande  de  agua’:  del  lat. 

*casicáre,  caer.  1511. 
cascada  ‘dícese  de  la  voz  insonora’:  de 
cascar.  5337. 

cascajo  ‘guijo’:  de  cascar.  5337. 
cascallo  ‘cascajo’:  de  cascar.  5337. 
cascar  ‘romper’:  del  lat.  *quassicüre.  5337. 
cáscara  ‘corteza’:  de  cascar.  5337. 
casco  ‘envoltura’:  de  cascar.  5337. 
cascuno  ‘cada  uno’:  del  lat.  quisque  ünus. 
5370. 

caseación  ‘acción  de  cuajarse  la  leche’: 
del  lat.  caséus,  queso.  1509. 
caseína  ‘substancia  de  la  leche’:  del  lat. 
caséus,  queso.  1509. 

cáseo  ‘cuajada’:  del  lat.  caséus,  queso. 
1509. 

caseoso  ‘relativo  al  queso’:  del  lat. 
caséus,  queso.  1509. 

caserío  ‘conjunto  de  casas’:  de  casa. 
1502. 

caserna  ‘casa  a orilla  de  un  camino’:  del 
prov.  cazerna,  del  lat.  quaterna.  5339. 
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casero  ‘que  se  hace  en  casa':  del  lat. 
casarius.  1504. 

caseta  ‘casa  pequeña’:  de  casa.  1502. 
casi  ‘aproximadamente’:  del  lat.  quasi. 
5335. 

casia  ‘arbusto  de  la  India':  del  lat. 
casia.  1510. 

casida  ‘poesía’:  del  ár.  casida. 
casilla  ‘casa  pequeña  de  guarda’:  del  lat. 
casella.  1508. 

casimir  ‘tela  fina’:  de  Kasmir,  Cachemira, 
ciudad  de  la  India.  3646  a. 
casimira  ‘tela’:  de  casimir.  3646  a. ' 
casineta  ‘tela’:  del  fr.  cassinette. 
casinete  ‘tela’:  del  fr.  cassinette. 
casino  ‘casa  de  recreo’:  del  it.  casino, 
casa  de  campo,  de  casa.  1502. 
casis  ‘planta’:  del  lat.  cassis,  casco, 
casitéridos  ‘grupo  formado  por  el  estaño, 
cinc,  antimonio  y cadmio’:  del  lat. 
cassitérum,  de  xaoaÍTepo?,  estaño, 
casiterita  ‘bióxido  de  estaño':  del  lat. 
cassitérum,  de  xaocÍTepo?,  estaño, 
casmodia  ‘propensión  a bostezar  con  fre- 
cuencia’: de  xa ° [¿to Sí oc,  bostezo, 
caso  ‘suceso’:  del  lat.  cassus.  1515. 
caso  ‘nulo’:  del  lat  casus,  caído, 
casorio  ‘casamiento’:  de  casar.  1502. 
caspa  ‘escamilla  de  la  cabeza’:  del  ár. 
háseba.  3219  a. 

caspera  ‘lendrera’:  de  caspa.  3219  a. 
casquería  ‘tienda  del  casquero’:  de  cas- 
quero. 5337. 

casquero  ‘el  que  vende  tripicallos’:  de 
casco.  5337. 

casquete  ‘pieza  de  la  armadura’:  de 
casco.  5337. 

casquijo  ‘piedra  menuda’:  de  casco.  5337. 
casquillo  ‘anillo  para  reforzar’:  de  casco. 
5337. 

casquivano  'alegre  de  cascos’:  de  casco 
y vano.  5337. 

castálidas  ‘musas’:  del  lat.  castalídes. 
castalio  ‘perteneciente  a la  fuente 
Castalia’',  del  lat.  castalius. 
castaña  ‘fruto  del  castaño’:  del  lat. 
castanéa.  1516. 

castañeda  ‘castañar’:  del  lat.  castanétum. 
1517. 

castañeta  ‘castañuela’:  de  castaña.  1516. 
castañetazo  ‘golpe  con  las  castañuelas’: 
de  castañeta.  1516. 

castañetear  ‘tocar  las  castañuelas’:  de 
castañeta.  1516. 

castañeteo  ‘acción  de  castañetear’:  de 
castañetear.  1516. 

castaño  ‘del  color  de  la  castaña’:  de 
castaña.  1516. 

castañuela  ‘instrumento  músico  de  per- 
cusión’: de  castaña.  1516. 
castellano  ‘natural  de  Castilla’:  del  lat. 
castellánus.  1518. 


castellero  ‘castillero’:  del  lat.  castellarius. 
1518  a. 

castidad  ‘abstención  de  afectos  camales’: 
del  lat.  castitas  -átis. 

castigador  ‘que  castiga’:  del  lat.  castiga- 
tor  -óris. 

castigar  ‘mortificar’:  del  lat.  castigare. 

1521. 

castigo  ‘pena’:  de  castigar.  1521. 
castillejo  ‘castillo’:  de  castillo.  1519. 
castillo  ‘lugar  fortificado':  del  lat.  cas- 
téllum.  1519. 

castimonia  ‘castidad’:  del  lat.  castimo- 
nia. 

castina  ‘fundente  calcáreo’:  del  al.  kalks- 
tein,  piedra  de  cal. 

castizo  ‘de  buena  casta’:  del  lat.  castic&us. 
1520. 

casto  ‘puro’:  del  lat.  castus.  1526. 
castor  ‘mamífero’:  del  lat.  castor  -óris. 

1522. 

castora  ‘sombrero’:  de  castor.  1522. 
castoreño  'sombrero':  de  castor.  1522. 
castóreo  ‘substancia  del  castor’:  del  lat. 
castor éum. 

castra  ‘acción  de  castrar’:  de  castrar. 

1523.  . 

castración  ‘acción  de  castrar’:  del  lat. 
castratio  -ónis.  1523  a. 
castradera  ‘instrumento  para  castrar  col- 
menas’: del  lat.  castratoria.  1524  a. 
castrador  ‘el  que  castra’:  del  lat.  cas- 
trator  -óris.  1524. 

castrametación  ‘arte  de  ordenar  cam- 
pamentos militares':  del  lat.  castra, 
campamento,  y metatio  -ónis,  medición, 
castrar  ‘capar’:  del  lat.  castrare.  1523. 
castrazón  ‘acción  de  castrar  las  colmenas': 
del  lát.  castratio  -ónis.  1523  a. 
castrense  ‘relativo  al  ejército’:  del  lat. 
castrensis. 

castro  ‘fortificación’:  del  lat.  castrum. 
1525. 

castro  ‘castradura’:  de  castrar.  1523. 
castrón  ‘macho  cabrío  castrado':  de 
castrar.  1523. 

casual  ‘fortuito’:  del  lat.  casualis. 
casualidad  ‘combinación  de  circunstan- 
cias’: de  casual. 

casuáridos  ‘aves  corredoras’:  de  casuario. 
casuarina  ‘árbol’:  de  casuario,  ave. 
casuario  ‘ave’:  del  malayo  casuguaris. 
casuista  ‘el  que  expone  casos  prácticos 
de  teología  moral’:  del  lat.  casus,  caso, 
casulla  ‘vestidura  sagrada’:  del  lat. 

casubüla.  1527. 

casullo  ‘vaina’:  de  casulla.  1527. 
cata  ‘prueba’:  de  catar.  1427. 
cataabejas  ‘pájaro  paro,  carbonero’:  de 
catar,  1427  y,  abejas.  1427. 
catabolismo  ‘desasimilación  orgánica':  de 
xaTa,  hacia  abajo,  y pdXXoú,  arrojar. 
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cataclismo  ‘transtorno  del  globo  terrá- 
queo’: del  lat.  cataclysmus,  de  xaxa- 
xXoct(jló?,  inundación,  de  xa -re,  entera- 
mente, y xXú^co,  cubrir  de  agua, 
catacresis  ‘uso  impropio  de  una  palabra’: 
del  lat.  catachrésis,  de  xaTa-xp^ni?» 
abuso;  de  xaxa-xpao),  abusar, 
catacumba  'subterráneos  de  Roma’:  del 
lat.  catacumba,  de  xaxa',  debajo,  y 
xú^p-í),  cavidad. 

catadióptrico  ‘aparato  de  espejos  y 
lentes’:  de  xaxa,  abajo,  y 8i.OTCTpt.x6p, 
relativo  a la  percepción  de  distancias, 
catafalco  ‘túmulo’:  de  *catafalicum.  1530. 
catáfora  ‘adormecimiento’:  de  xaxa- 

qpopá,  letargo. 

catagma  ‘fractura’:  de  xax-ayp.a,  rotura, 
catagmático  que  favorece  la  consolida- 
ción de  las  fracturas’:  de  xaT-ay^axi- 
xóp,  relativo  a la  fractura, 
cataléctico  ‘verso  al  que  le  falta  una 
sílaba  o pie’:  del  lat.  catalecticus,  de 
xaxa-XTQxxtxóp,  que  termina;  de  xaxa- 
yco,  cesar. 

catalepsia  ‘accidente  nervioso’:  del  lat. 
catalepsis,  de  xaxa interrupción; 
de  xaxa-Xapt. Paveo,  interceptar, 
catalexis  ‘intervalo  en  el  verso  griego’: 
de  xaxá-X7]^ip,  cesación;  de  xara-Xr]  y«, 
cesar. 

catálisis  ‘transformación  química':  de 

xaxa-Xuatp,  disolución;  de  xaxa-Xóco, 
disolver. 

catálogo  ‘lista  ordenada’:  de  xaxa- Xo  yo Q, 
enumeración;  de  xaxa-Xsyco,  nombrar 
uno  tras  otro. 

catalpa  ‘árbol’:  voz  americana. 
Catamenial  ‘menstrual’:  de  xaxa- puj  vio?, 
mensual;  de  xaxa,  cada,  y jztjv,  mes. 
catán  ‘sable’:  del  ár.  jatán. 
catanga  ‘escarabajo’:  del  quichua  aca- 
tanca. 

cataplasma  ‘medicamento  que  se  aplica 
a la  parte  enferma’:  del  lat.  cataplasma, 
de  xaxa'-7iXaa[i.a,  embadurnamiento;  de 
xaxa- TcXa'a ato,  untar, 
cataplea  ‘catropea’:  del  lat.  quadrüpedia. 
5322. 

cataplexia  ‘estupefacción’:  del  lat.  cala- 
pié xis,  de  xaxa7rX7Í aereo,  pasmar, 
catapulta  ‘máquina  de  guerra’:  del  lat. 
catapulta,  de  xaxa-TcáXxYjp,  disparadora; 
de  xaxa-7ioéXXeo,  blandir,  lanzar, 
catar  ‘gustar’:  del  lat.  captare.  1427. 
cataraña  ‘ave  zancuda’:  de  catarata  y 
telaraña.  1533. 

catarata  ‘cascada  de  agua’:  del  lat. 
cataracta,  de  xaxappcéxxY)p.  1533. 
catarrexia  ‘purgación  violenta’:  de  xaxap- 
erupción. 

catarrino  ‘mono  catarrino’:  de  xa  xa', 
hacia  abajo,  y píp,  ¡Jivóp,  nariz. 


catarro  ‘destilación  de  las  mucosas’: 
del  lat.  catarrhus,  de  xaxa-ppoop,  flujo; 
de  xaxa-ppéco,  fluir.  1534. 
catarsis  ‘sublimación  de  los  afectos  en 
las  tragedias  griegas’:  de  xa'Oapaip, 

purificación. 

catártico  ‘purgante’:  de  xa0apxtxóp,  pur- 
gante; de  xaQatpco,  purificar, 
catascopio  ‘nave  ligera’:  del  lat.  catasco- 
pium,  de  xaxaaxÓTCeoj,  observar, 
catasta  ‘potro’:  del  lat.  catasta. 
catástasis  ‘punto  culminante  de  un 
drama’:  de  xaxct-axa<np,  constitución; 
de  xa0-íaxY]pu,  constituir, 
catastro  ‘contribución  real’:  del  m.  gr. 
catasñchon.  1535. 

catástrofe  ‘transtorno  grande':  del  lat. 
catastrdphe,  de  xara-arpoepr],  cambio 
profundo,  de  xaxa',  abajo,  y axpé<pa>, 
volver. 

catata  ‘mate’:  voz  cubana, 
catauro  ‘cesto’:  voz  antillana, 
cate  ‘peso’:  voz  filipina.  1 

cate  ‘golpe’:  de  catar.  1427. 
catear  ‘catar’:  de  cata,  prueba.  1427. 
catecismo  ‘doctrina  cristiana’:  del  lat. 
catechismus,  de  xax-T)xiap,óp,  repetición, 
de  xax-Tjxétú,  repetir, 
catecúmeno  ‘persona  que  se  instruye  en 
el  catecismo’:  del  lat.  catechumánus,  de 
xax-7)xoó¡xsvop,  que  se  instruye  de  viva 
voz;  de  xax-7]x¿<P,  resonar,  repetir, 
cátedra  ‘asiento  del  maestro’:  del  lat. 
cathedra,  de  xa0-é8pa,  asiento,  de  xaxa', 
en,  y e8pa,  sede. 

catedral  ‘iglesia principal’:  de  cátedra.  1541. 
catedrático  ‘el  que  tiene  cátedra  para 
enseñar’:  de  cátedra.  1541. 
categorema  ‘cualidad  de  los  objetos’: 
del  lat.  categorema,  de  xax  YjyópY](¿a,  lo 
que  se  afirma;  de  xax  Tjyopsai,  afirmar, 
categoría  ‘clase’:  del  lat.  categoría-,  de 
xax  Tjyopía,  atributo;  de  xax  yjyopáco, 
atribuir. 

categórico  ‘afirmar  o negar  una  cosa’: 
del  lat.  categoricus,  de  xaxv)  yoptxóp. 
catela  ‘cadenilla’:  del  lat.  catella. 
catemérico  ‘diario’:  de  xaxa,  cada,  y 
7¡  pip  a,  día. 

catenaria  ‘curva  que  forma  una  cadena’: 
del  lat.  catenaria,  propia  de  la  cadena, 
catenular  ‘de  forma  de  cadena’:  del  lat. 
catenüla,  cadenilla. 

catequesis  ‘instrucción  de  la  doctrina 
cristiana':  del  lat.  catechésis,  de  xax- 
r¡Xr¡(jiq,  instrucción  de  viva  voz;  de 
xax-TQxéw.  instruir  de  viva  voz. 
catequismo  ‘instrucción  en  la  religión’:  del 
lat.  catechismus , de  xaT^xtcrpúi;. 
catequista  ‘persona  que  instruye  los 
catecúmenos’:  del  lat.  catechista,  de 
xaxY]xtCTT7í?>  instructor. 
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Catequizar  ‘instruir  en  la  doctrina  ca- 
tólica’: del  lat.  catechizdre , de  x<xt7)xí£í¿>, 
instruir. 

cateresis  'extenuación':  de  xa0aíps<ns. 
caterético  'substancia  que  cauteriza’:  de 
xaOatpeTixós,  destructor, 
caterva  'multitud':  del  lat.  caterva.  1540. 
catéter  'sonda’:  del  lat.  catheter,  de  xa0- 
. ET7Íp,  introductor;  de  xaO-ÍTjpLt,  intro- 
ducir. 

cateto  ‘lado  del  triángulo’:  del  lat.  cathe- 
tus,  de  xa0-sT oq,  lo  que  desciende;  de 
xa0-Í7]pu,  bajar. 

catetómetro  'instrumento  para  medir’: 
del  lat.  cathetus,  de  xccOeto?,  cateto,  y 
(xáxpov,  medida, 
catey  'palmera’:  voz  antillana, 
cateya  ‘arma’:  del  lat.  cateia. 
catifa  ‘tapete’:  del  ár.  catifa.  1541  a. 
catigua  ‘árbol’:  voz  argentina, 
catilinaria  ‘oraciones  de  Cicerón’:  de 
Catilina,  romano. 

catimbao  ‘máscara’:  voz  americana, 
catinga  ‘olor’:  voz  guaraní, 
catino  ‘plato’:  del  lat.  catinus.  1542. 
catión  'ión  que  afluye  al  cátodo’:  de 
xat-tcuv,  que  baja;  de  xaxá,  hacia 
abajo,  y etgi,  ir. 

catire  ‘de  ojos  amarillentos':  del  fr. 
cataire,  del  lat.  cattus,  gato.  1544. 
catirrino  ‘mono’:  de  xotTa,  ‘abajo,  y 
^Lc„  nariz. 

catita  ‘loro’:  voz  americana. 

cativar  ‘cautivar’:  del  lat.  captiváre. 

. 1428  a. 

cativo  ‘preso’:  del  lat.  captivus.  1429. 
cativo  ‘árbol’:  voz  americana, 
cátodo  ‘polo  negativo’:  de  xá0-o8o?,  ca- 
mino descendente;  de  xara,  hacia 
-abajo,  y óSó?,  camino, 
catodonte  ‘cetáceo’:  de  xara,  abajo;  y 
,o8oó<;  oSóvto?,  diente, 
católico  ‘universal’:  del  lat.  catholicus, 
de  x«0-oXixó?,  universal, 
catolicón  ‘remedio’:  de  xa0oXixóv,  uni- 
versal. 

catón  ‘censor’:  de  Catón,  censor  romano, 
catón  ‘libro’:  de  Catón,  gramática  latina, 
catoniano  'que  tiene  la  virtud  de  Catón’: 
de  Catón,  censor. 

catóptrica  ‘parte  de  la  óptica’:  de  x¿t- 
.07TTpov,  espejo. 

catoptromancia  ‘arte  de  adivinar  por  es- 
pejos’: de  xaToxTpov,  espejo,  y gavTsía, 
adivinación. 

catoptroscopia  ‘reconocimiento  del  cuerpo 
humano  por  aparatos  catóptricos’:  de 
xaTOTCTpóv,  espejo,  y cxo7ráw,  examinar, 
catoquita  ‘mineral’:  de  xd-roxos,  que  re- 
tiene (la  mano). 

catorce  ‘decimocuarto’:  del  lat.  quat- 
tuordécim.  5341. 


catortosis  ‘rectitud’:  de  xaT-ópOtüct?;  de 
xara,  hacia  , y opOoicu^,  rectitud, 
catraca  ‘faisán’:  voz  americana, 
catre  ‘cama  ligera':  del  lat.  quattuor, 
cuatro,  5340,  o del  lat.  clatri,  enre- 
jado, armazón? 

catropea  'gente  vil’:  del  lat.  quadrüpedia. 
5322. 

catropear  ‘golpear’:  de  catropea.  5322. 
cauba  ‘árbol’:  voz  argentina, 
cáucara  'caracol,  cuenca  del  .ojo’:  del  lat. 
*caucülus.  1546. 

caucáseo  ‘perteneciente  a la  cordillera 
del  Cáucaso’:  del  lat.  caucas  Sus. 
cauce  ‘lecho  de  río’:  del  lat.  calix  -iris. 
1283. 

caucel  ‘gato  montés’:  del  azteca  quauho- 
celotl,  tigre  de  árbol, 
caucera  ‘zanja’:  de  cauce.  1283. 
caución  'precaución':  del  lat.  cautio  -dnis, 
prevención. 

caucionar  ‘dar  caución’:  de  caución. 
caucha  ‘cardo’:  voz  chilena, 
cauchil  ‘cauce’:  del  lat.  *calicéllus,  cauce. 
1276. 

caucho  ‘goma’:  voz  americana, 
cauda  ‘falda’:  del  lat.  cauda,  cola.  1548. 
caudado  ‘cometa’:  del  lat.  cauddtus,  con 
cola. 

caudal  ‘principal’:  del  lat.  capitdlis.  1394. 
caudal  ‘con  cola’:  del  lat.  cauda,  cola. 
1548. 

caudaloso  ‘de  mucha  agua’:  de  caudal, 
principal.  1394. 

caudatario  ‘eclesiástico  doméstico’:  del  lat. 
cauddtus,  con  cola. 

caudato  ‘cometa  con  cola’:  del  lat.  cau- 
ddtus. 

caudatrémula  ‘ave’:  del  lat.  cauda,  cola, 
y trémula,  temblona.  1548. 
caudillo  ‘el  que  dirige’:  del  lat.  capitellum. 
1396. 

caudímano  ‘de  cola  prensil’:  del  lat. 

cauda,  cola,  y manus,  mano.  1548. 
caudino  ‘natural  de  Caudio’:  del  lat. 

caudinus,  de  Caudium. 
caujazo  ‘planta’:  voz  americana, 
cauje  'árbol':  voz  ecuatoriana, 
caulescente  ‘planta’:  del  lat.  caulescens 
-entis,  de  caulescére,  crecer  en  tallo, 
caulículo  ‘tallo’:  del  lat.  caulicülus.  1551. 
caulífero  ‘planta’:  del  lat.  caulis,  tallo,  y 
-fer,  que  lleva.  1552. 
caulinar  ‘del  tallo’:  del  lat.  caulis,  tallo. 
1552. 

caulote  ‘árbol’:  del  azteca  quauhxiotl. 
cauro  ‘noroeste’:  del  lat.  caurus.  1555. 
causa  ‘motivo’:  del  lat.  causa.  1556. 
causa  ‘caja’:  del  lat.  capsa.  1419. 
causa  ‘comida’:  del  quichua  causay. 
causal  ‘razón  de  alguna  cosa’:  del  lat. 
causalis. 
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causar  ‘producir’:  del  lat.  causare. 
causativo  ‘que  es  origen  de  algo’:  del  lat. 
causativas. 

causeta  ‘hierba’:  del  lat.  capsa,  caja.  1419. 
causídico  ‘abogado’:  del  lat.  causídicas. 
causón  ‘calentura  fuerte’:  del  lat.  causón, 
de  xaÚCTíúv,  ardor, 
caussa  ‘caja’:  del  lat.  capsa.  1419. 
cáustico  ‘que  quema’:  del  lat.  causticas, 
de  xaucTixó?,  que  quema, 
cautela  ‘precaución’:  del  lat.  cautela. 
cautelar  ‘prevenir’:  de  cautela. 
cauterio  ‘remedio  que  cura  quemando’: 
del  lat.  cauterium,  de  xaunjpiov,  lo 
que  quema. 

cauterizar  ‘curar  con  el  cauterio’:  del  lat. 
cauterizare. 

cautivar  ‘aprisionar’:  del  lat.  captiváre. 
1428  a. 

cautivo  ‘aprisionado’:  del  lat.  captivas. 
1429. 

cauto  ‘que  obra  con  precaución’:  del  lat. 
cautus,  reservado.  1558. 
cauza  ‘cajilla  de  esparto’:  del  lat.  capsa. 
1419. 

cava  ‘acta  de  cavar’:  de  cavar.  1561. 
cava  ‘foso,  cueva’:  del  lat.  cava. 
cavador  ‘el  que  cava’:  del  lat.  cavator 
-dris. 

cavalillo  ‘linde’:  de  caballo.  1212. 
caván  ‘medida’:  voz  filipina, 
cavar  ‘mover  la  tierra’:  del  lat.  cavare. 
1561. 

cavatina  ‘aria’:  del  it.  cavatina. 
cávea  ‘jaula’:  del  lat.  cavia.  1562. 
cavedio  ‘patio’:  del  lat.  cavaedium,  patio, 
caverna  ‘concavidad  profunda’:  del  lat. 
caverna.  1564. 

cavernoso  ‘relativo  a la  caverna’:  del  lat. 
cavernosas. 

cavero  ‘zanjero’:  de  cava,  foso.  1566. 
caveto  ‘moldura’:  del  it.  cavetto. 
caví  ‘raiz’:  voz  peruana, 
cavial  ‘caviar’:  del  turco  javiar.  3594. 
caviar  ‘huevas  de  esturión’:  del  turco 
javiar.  3594. 

cavido  ‘mojón’:  de  cavidar.  1565. 
cavidad  ‘espacio  hueco’:  del  lat.  cavitas, 
dtis. 

cavidar  ‘amojonar’:  del  lat.  *cavitare. 
1561. 

cavilación  ‘acción  de  cavilar’:  del  lat. 
cavillatio  -ónis. 

cavilar  ‘considerar  demasiado  algo’:  del 
lat.  cavilláre. 

caviloso  ‘que  se  preocupa  demasiado  de 
algo’:  del  lat.  cavillósus. 
cavilla  ‘clavija’:  del  lat.  clavicüla.  1677. 
cavo  ‘cóncavo’:  del  lat.  cavas . 1566. 
cayada  ‘cayado’:  del  lat.  caia.  1246. 
cayadilla  ‘instrumento  para  agrupar  el 
carbón  en  el  hogar’:  de  cayada.  1246. 


cayado  ‘guijarro’:  del  célt.  caljom.  1284. 
cayado  ‘garrote’:  del  lat.  caia.  1246. 
cayajabo  ‘una  semilla’:  voz  antillana, 
cayama  ‘ave’:  voz  antillana, 
cayapona  ‘planta’:  voz  americana, 
cayarí  ‘cangrejo’:  voz  antillana, 
cayata  ‘gayata’:  del  lat.  caia.  1246. 
cayaya  ‘arbusto’:  voz  americana, 
cayente  ‘que  cae’:  del  lat.  cadens  -entis. 
1224. 

cayeputi  ‘árbol’:  del  malayo  cayu  puti , 
árbol  blanco. 

cayo  ‘isleta’:  del  célt.  caio.  1249. 
cayumbo  ‘junco’:  voz  antillana, 
caz  ‘canal’:  del  lat.  calix  -icis.  1283. 
caz  ‘pie’:  del  lat.  calx  calcis.  1303. 
caza  ‘cacería’:  del  cazar.  1428. 
caza  ‘tela’:  de  Gaza,  de  Palestina, 
cazábe  ‘torta’:  del  haitiano  cazabi. 
cazador  ‘que  caza’:  de  cazar.  1428. 
cazaguate  ‘planta’:  voz  mejicana, 
cazar  ‘buscar  a los  animales  para  ma- 
tarlos': del  lat.  captiare.  1428. 
cázar  ‘castillo’:  del  lat.  castrum.  1525. 
cazarete  ‘una  pieza  de  la  jábega’:  de 
cázar.  1525. 

cazarra  ‘tronco’:  del  lat.  calx  calcis,  pie. 
1303. 

cazarro  ‘tronco’:  del  lat.  calx  calcis,  pie. 
1330. 

cazcarria  ‘lodo  que  coge  la  ropa’:  de 
origen  incierto. 

cazcorvo  ‘caballería  de  patas  corvas’:  de 
caz,  pie,  y corvo.  1303. 
cazo  ‘vasija  con  mango’:  del  lat.  cattia. 
2068. 

cazolada  ‘lo  que  cabe  en  la  cazuela’:  de 
cazuela.  2068. 

cazoleja  ‘cazuelita’:  de  cazuela.  2068. 
cazolero  ‘cominero,  afeminado’:  de  ca- 
zuela. 2068. 

cazoleta  ‘pequeña  cazuela’:  de  cazuela. 
2068. 

cazoletear  ‘cucharetear’:  de  cazoleta.  2068. 
cazoletero  ‘cominero,  afeminado’:  de 

cazoleta.  2068. 

cazolón  ‘cazuela  grande’:  de  cazuela. 
2068. 

cazón  ‘pez’:  de  origen  incierto, 
cazón  ‘azúcar’:  del  fr.  casson,  de  casser , 
del  lat.  quassdre.  5336. 
cazorría  ‘dicho  indecoroso’:  de  cazurro. 
1226  b. 

cazuelo  ‘vasija  para  guisar’:  de  cazo. 
2068. 

cazurría  ‘condición  de  cazurro’:  de 

cazurro.  1226  b. 

cazurro  ‘de  pocas  palabras’:  del  ár.  cad- 
zur,  insociable.  1226  b. 
cazuz  ‘hiedra’:  del  ár.  cazuz. 
cea  ‘cadera’:  del  lat.  scias , de 
3573  a. 
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ceática  ‘dolor  del  ciático’:  del  lat.  scia- 
tíca. 

ceba  ‘alimentación  del  ganado’:  de  cebar. 
1619. 

cebada  ‘planta’:  de  cebar.  1619. 
cebar  ‘echar  cebo  a los  animales’:  del  lat. 
cibáre.  1619. 

cebellina  ‘marta  cebellina’:  del  ruso 

sobolj.  6197. 

cebera  ‘que  sirve  para  cebar’:  del  lat. 
cibaria.  1620. 

cebero  ‘capazo  de  echar  el  pienso’:  del  lat. 
cibdrius.  1620. 

cebica  ‘hebilla’:  de  cebilla.  2757. 
cebilla  ‘hebilla’:  del  lat.  fibélla.  2757. 
cebo  ‘comida’:  del  lat.  cibus.  1622. 
cebo  ‘mono’:  del  lat.  cephus. 
cebolla  ‘planta  hortense’:  del  lat.  ce- 
pülla.  1583. 

cebollina  ‘marta’:  del  ruso  sobolj.  6197. 
cebón  ‘animal  cebado’:de  cebar.  1619. 
cebra  ‘animal  de  Africa’:  del  ant.  cebro, 
ecebro, “ del  lat.  *equiférus,  caballo  sal- 
vaje. 

cebratana  ‘canuto  por  el  que  se  disparan 
bolitas’:  del  ár.  zarbatana.  7370. 
cecal  ‘del  ciego’:  del  lat.  caecus,  ciego. 
1230. 

cecí  ‘pez’:  voz  cubana. 

cecial  ‘pescado  seco’:  del  lat.  *sicciális. 

6114. 

cecidia  ‘agalla’:  de  xyjxíc  -£So?,  agalla, 
cecina  ‘carne  salada’:  del  lat.  *siccina. 

6115. 

ceción  ‘calentura  intermitente’:  del  lat. 

accessio  -ónis.  63. 
cécubo  ‘vino’:  del  lat.  caecübum. 
cechero  ‘el  que  acecha’:  de  acechar.  746. 
cedazo  ‘instrumento  para  cerner’:  del  lat. 

saetacium  o setacéüm.  6102. 
ceder  ‘dar’:  del  lat.  cedére. 
cedo  ‘presto’:  del  lat.  cito.  1664. 
cedoaria  ‘raiz’:  del  ar.  zeduar. 
cedra  ‘instrumento’:  del  lat.  cithára.  1663. 
cedra  ‘cidra’:  del  lat.  citrum.  1665. 
cedreleón  ‘aceite  de  cedro’:  de  xáSpo?, 
cedro,  y IXcuov,  aceite, 
cedria  ‘goma’:  del  lat.  cedria,  de  xeSpía. 
cédride  ‘piña  del  cedro’:  del  lat.  cedris 
-idis,  de  xsSpti;, 

cedrino  ‘relativo  al  cedro’:  del  lat.  ce- 
drinus,  de  cedro. 

cedro  ‘conifera’:  del  lat.  cedrus,  de  xeSpo?. 
cedro  ‘limonero’:  del  lat.  citrus.  1666. 
cédula  ‘papel  escrito’:  del  lat.  schedüla. 
5963. 

cefalalgia  ‘dolor  de  cabeza’:  del  lat.  cepha- 
lalgia,  de  xE9aXaXyíoc,  dolor  de  cabeza, 
cefalea  ‘jaqueca’:  del  lat.  cephalaea,  de 
xs9aXaía. 

cefálico  ‘perteneciente  a la  cabeza':  del 
lat.  cephalicus,  de  xstpaXtxó?. 


cefalitis  ‘inflamación  de  cabeza’:  de 

xetpaXrj,  cabeza. 

céfalo  ‘pez’:  del  lat.  ceph&lus,  de  xé<paXo<;. 
cefaloideo  ‘en  forma  de  cabeza’:  de 
xs<paX7Í,  cabeza,  y etSo?,  forma, 
cefalópodos  ‘moluscos’:  de  xe<paX>j,  cabe- 
za, y tcoÓi;  tcoSó?,  pie. 
cefalotorax  ‘cabeza  y tórax  unido’:  de 
xs<paX7j,  cabeza,  y Qíópa^,  pecho, 
cefeido  ‘estrella’:  de  cefeo. 

Cefeo  ‘constelación’:  del  lat.  Cepheus, 
de  KT)<peói;. 

céfiro  ‘viento  suave’:  del  lat.  zephyrus, 
de  £á<pupoi;,  viento  del  Oeste, 
cefo  ‘mamífero’:  del  lat.  cephus,  mono, 
cegajear  ‘tener  malos  los  ojos’:  de  cegajo. 
1227. 

cegajez  ‘dolencia  de  ojos’:  de  cegajo. 
1227. 

cegajo  ‘cegato’:  del  lat.  *caecacülus. 

1227. 

cegajo  ‘corderillo’:  del  lat.  *secacülum, 
de  sequi,  seguir.  6005  a. 
cegajoso  ‘que  tiene  llorosos  los  ojos’:  del 
lat.  *caecacúlus.  1227. 
cegama  ‘cegato’:  de  ciego.  1230. 
cegar  ‘perder  la  vista’:  del  lat.  caecdre. 
1229. 

cegarra  ‘cegato’:  de  ciego.  1230. 
cegatero  ‘revendedor’:  del  ár.  zaccat. 

7355  c. 

cegato  ‘corto  de  vista’:  de  ciego.  1230. 
ceguda  ‘cicuta’:  del  lat.  cicuta . 1632. 
ceguedad  ‘privación  de  la  vista’;  de 
ciego.  1230. 

ceiba  ‘árbol’:  voz  haitiana, 
ceína  ‘substancia  extraída  del  maiz’:  de 
£áoc,  espelta. 

ceja  ‘parte  prominente  sobre  el  ojo’: 
del  lat.  cilia.  1634. 

cejar  ‘retroceder’:  del  lat.  cess'áre.  1604. 
cejijunto  ‘que  tiene  las  cejas  casi  juntas’: 
de  ceja  y junto . 1634. 
cejo  ‘ceño’:  del  lat.  cilium.  1634. 
cejo  ‘atadura’:  del  lat.  cingulum.  1645. 
cejo  ‘corte’:  del  lat.  caesus.  1241. 
cela  ‘celda’:  del  lat.  celia,  habitación. 
1571. 

celada  ‘armadura’:  del  lat.  caelata,  cin- 
celada. 

celada  ‘emboscada’:  de  celar.  1569. 
celaje  ‘aspecto  del  cielo  con  nubes’:  de 
cielo.  1231. 

celar  ‘emular’:  del  lat.  zeldre. 
celar  ‘grabar’:  del  lat.  caeldre. 
celar  ‘ocultar’:  del  lat.  celare.  1569. 
celastro  ‘arbusto’:  de  x^Xaurpo?,  cam- 
brón. 

celda  ‘aposento  de  convento’:  del  lat. 
celia.  1571. 

celdal  ‘cendal’:  del  lat.  sindon  -ónis. 
6144. 


celde  'caldero':  del  ár.  cetl.  6172. 
celebérrimo  'célebre':  del  lat.  celebérri- 
mas. 

celebración  ‘acción  de  celebrar’:  del  lat. 
celebratio  -dnis. 

celebrador  ‘que  celebra  algo’:  del  lat. 
celebrator  -dris. 

celebrar  ‘festejar’:  del  lat.  celebrare. 
celebrar  ‘descalabrar’:  del  lat.  excere- 
brdre.  2514  a. 

célebre  ‘famoso’:  del  lat.  celéber  -bris. 
celebridad  ‘fama’:  del  lat.  celebritas  -tdtis. 
celebro  ‘cerebro’:  del  lat.  cerebrum.  1587. 
celemí  ‘celemín’:  del  ár.  zemení.  7381. 
celemín  ‘medida  de  capacidad’:  del  ár. 
zemení.  7381. 

celeminada  ‘lo  que  cabe  en  el  celemín’: 
de  celemín.  7381. 

celenterios  ‘animales  intestinales’:  de  ce- 
léntero. 

celéntero  ‘cavidad  intestinal’:  de  xoiXía, 
vientre,  y evTspov,  intestino, 
celeque  ‘bruta  tierna’:  del  azteca  celic, 
tierno. 

celerado  ‘acelerado’:  del  lat.  celerdtus. 
celerado  ‘malvado’:  del  lat.  scelerdtus. 
celerar  ‘acelerar’:  del  lat.  celerdre. 
célere  ‘rápido’:  del  lat.  celer  -éris. 
celeridad  ‘rapidez’:  del  lat.  celeritas 
-tdtis. 

celescopio  ‘aparato  para  iluminar  cavi- 
dades’: de  xoíXos,  hueco,  y ctxottéw,  exa- 
minar. 

celeste  ‘perteneciente  al  cielo’:  del  lat. 
caelestis. 

celia  ‘cerveza’:  voz  hispánica, 
celgatillo  ‘sazgatillo’:  de  salz  y gatillo. 
5850. 

celiaco  ‘del  vientre’:  del  lat.  coeliacus,  de 
xoiXiaxós. 

celibato  ‘soltería’:  del  lat.  caelibdtus. 
célibe  ‘soltero’:  del  lat.  caelebs  -ibis. 
célico  ‘celeste’:  del  lat.  caelicus.  . 
celícola  ‘habitante  del  cielo’:  del  lat. 

caelum,  cielo,  y -cola,  habitante.  1231. 
celidonia  ‘hierba’:  del  lat.  chelidonia,  de 
XeXiSmv,  golondrina, 
celidueña  ‘celidonia’:  del  lat.  chelidonia. 
1611. 

celindrate  ‘guisado  con  cilantro’:  del  cat. 
celindrat.  1894. 

celo  ‘fervor  en  el  cumplimiento  del  deber': 
del  lat.  zelus,  de  £>jXo<;,  hervor;  de  £áo>, 
hervir. 

celofán  ‘papel  transparente’:  del  ingl. 
cellophane,  de  cell(ulose) , celulosa,  y pha- 
ne,  transparente. 

celoso  ‘que  tiene  celo’:  del  lat.  zelósus. 
7379. 

celotipia  ‘pasión  de  celos’:  del  lat.  zelo- 
typia,  de  ^XoTuxía. 
celsitud  ‘elevación’:  del  lat.  celsitüdo. 


celta  ‘individuo  de  la  Galia’:  del  lat. 

celta . 

celtibérico  ‘celtíbero’:  del  lat.  celtibéri- 
cas. 

celtíbero  ‘natural  de  Certiberia’:  del  lat. 

celtiber  -Sri. 

céltico  'perteneciente  a las  celtas’:  del  lat. 
célticas. 

celtídeo  ‘árbol’:  del  lat.  celtis,  almez, 
celtre  ‘acetre’:  del  ár.  cetl , 6172,  ó setl. 
6103. 

célula  ‘pequeña  celda’:  del  lat.  cellüla 
1573  a. 

celular  ‘relativo  a las  células’:  de  célula . 
1573  a. 

celuloide  ‘materia  elástica  transparente’: 
del  lat.  cellüla,  y de  stSo q,  forma. 
1573  a. 

celulosa  ‘lo  que  forma  la  envoltura  de 
las  células  en  los  vegetales’:  del  lat. 
cellüla.  1573  a. 

cellar  ‘ceñir’:  del  lat.  *cinguldre.  1644. 
cellar  ‘en  círculo':  de  cello.  1645. 
cellisca  'temporal  de  agua  y nieve’:  de 
origen  incierto. 

cello  'aro  que  sujeta  las  cubas’:  del  lat. 
cingülum.  1645. 

cembo  ‘caballón’:  del  lat.  cyrnba.  2073. 
cembrio  ‘parte  superior  de  la  ladera  de 
una  montaña’:  del  lat.  cymüla.  2076. 
cementar  ‘tratar  metales’:  de  cemento. 
1233. 

cemento  'cal  hidráulica’:  del  lat.  cae- 
mentum.  1233. 

cementerio  ‘terreno  para  enterrar':  del  lat. 
coementerium,  de  xoi[Z7]--nípiov,  lugar  de 
los  que  duermen;  de  xotp.aop.oa,  dormir, 
cena  ‘comida  de  la  noche’:  del  lat. 
cena.  1574. 

cena  ‘escena’:  del  lat.  scaena. 
cenab  ‘mostaza’:  del  lat.  sinapi.  6141. 
cenáculo  ‘sala  de  la  última  cena  del 
Señor’:  del  lat.  cenacülum. 
cenacho  ‘espuerta’:  del  longob.  zaina, 
cesta,  7364  a,  o del  ár.  sannach.  5886. 
cenadero  ‘sitio  para  cenar’:  del  lat.  cend- 
tórium. 

cenado  ‘el  que  ha  cenado':  del  lat. 
cenatas. 

cenador  ‘que  cena  o sitio  de  cenar’:  de 
cenar.  1575. 

cenaga  ‘lodazal’:  de  cenagar.  1707. 
cenagal  ‘sitio  de  cieno’:  de  ciénaga. 
1708. 

cenagar  ‘enlodar’:  del  lat.  *coenicdre.  1707. 
cenagoria  ‘zanahoria’:  de  cenahoria.  5822. 
cenagoso  ‘lleno  de  cieno’:  de  ciénaga. 
1708. 

cenahoria  ‘zanahoria’:  del  ár.  safonara. 
5822. 

ceñar  ‘tomar  la  cena':  del  lat.  cendre. 
1575. 


cenata 


centenario 
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cenata  'cena  copiosa':  de  cena.  1574. 
cencellada  ‘rocío’:  de  cierzo.  1656. 
cenceño  ‘delgado’:  del  lat.  sincérus. 

6142. 

cencero  ‘puro,  intacto’:  del  lat.  sincérus. 
6142. 

cencerrada  ‘ruido  que  se  hace  con  cen- 
cerros’: de  cencerro.  1635. 
cencerrar  ‘tocar  cencerros’:  de  cencerro. 
1635. 

cencerril  ‘perteneciente  al  cencerro’:  de 
cencerro.  1635. 

cencerro  ‘campana  pequeña’:  de  la  ono- 
matopeya  cince.  1635. 
cencido  ‘no  pacido’:  del  lat.  sincérus. 
6142. 

cencío  ‘viento’:  del  lat.  circius.  1656. 
cencío  ‘no  pacido’:  de  cencido.  6142. 
cencha  ‘traviesa  de  los  muebles’:  del  lat. 
cingüla.  1645. 

cendal  ‘tela  fina’:  del  lat.  sindon  -ónis. 
6144. 

cendra  ‘pasta  de  ceniza  de  huesos':  del  lat. 
cinis  -éris.  1646. 

cendrada  ‘asiento  de  ceniza’:  del  lat. 
*cineráta.  1640. 

cendroso  ‘con  cendra’:  del  lat.  cinerosus. 
1641  a. 

cenefa  ‘lista  en  los  bordes  de  alguna  tela’: 
del  ár.  zanifa.  7368. 

cenegar  ‘enlodar’:  del  lat.  *coenicare. 
1707. 

cenero  ‘no  pacido,  intacto’:  del  lat.  sin- 
cérus. 6142. 

cenestesia  ‘sensación  de  la  existencia  del 
propio  cuerpo’:  de  xoivó?,  común,  y 
aí<j0?¡m?,  sensación. 

cení  ‘latón  muy  fino’:  del  ár.  ciní,  de  la 
China. 

cenia  ‘azuda  o noria':  del  ár.  saniya. 
5884. 

cenicero  ‘lugar  de  ceniza’:  de  ceniza. 
1647. 

cenicienta  ‘persona  postergada’:  de  ce- 
niciento. 1647. 

ceniciento  ‘manchado  de  ceniza':  de 
ceniza.  1647. 

cenicilla  ‘enfermedad  de  las  vides’:  de 
ceniza.  1647. 

cenismo  ‘mezcla  de  dialectos’:  de  xoivt- 


cenobio  ‘monasterio’:  del  lat.  coenobium, 
de  xoivópiov,  vida  común;  de  xoivé?, 
común,  y pío?,  vida. 

cenobita  ‘de  vida  conventual’:  del  lat. 
coenobita,  de  xoivó?,  común,  y pío?, 
vida. 

cenojil  ‘liga  de  la  pierna,  senojil':  de 
yenojo,  rodilla.  3079. 
cenopegias  ‘fiesta  de  los  tabernáculos’: 
del  lat.  scenopegia,  de  axr¡voTcr<-fí<x,  de 
cxr¡v7Í,  tienda,  y otjyvueju,  fijar, 
cenoplasto  ‘tejido  orgánico  nuevo':  de 
xaivó?,  nuevo,  reciente,  y TcXaaró?, 
formado;  de  T.láaaa,  formar, 
cenoria  ‘zanahoria’:  de  cenahoria.  1822. 
cenoso  ‘cenagoso’:  del  lat.  coenosus. 
cenotafio  ‘monumento  funerario  vacío’: 
del  lat.  cenotaphium,  de  xevo-Ta<piov, 
sepultura  vacía;  de  xevó?,  vacío,  y 
rácpog,  sepulcro. 

cenozoico  ‘terreno  superior  del  globo’:  de 
xouvó?,  nuevo,  y £a>txó?,  relativo  a la 
vida;  de  Cwrj,  vida, 
censal  ‘del  censo’:  de  censo . 1577. 
censalero  ‘censatario’:  de  censal.  1577. 
censalista  ‘censualista’:  de  censal.  1577. 
censar  ‘hacer  el  censo’:  de  censo.  1577. 
censo  ‘padrón’:  del  lat.  census.  1577. 
censor  ‘el  que  censura’:  del  lat.  censor 
-oris. 

censorio  ‘de  la  censura’:  del  lat.  censo- 
rius. 

censual  ‘del  censo’:  del  lat.  censualis. 
1576. 

censura  ‘juicio,  reprobación’:  del  lat. 
censura. 

censurar  ‘juzgar,  reprobar’:  de  censura. 
centaura  ‘planta’:  de  centaurea. 
centaurea  ‘planta’:  del  lat.  centauréa. 
centaureo  ‘de  centauro’:  del  lat.  cen- 
tauréus. 

centauro  ‘monstruo’:  del  lat.  centauras, 
de  KévTaupo?. 

centavo  ‘centésimo’:  de  ciento  con  la  ter- 
minación de  octavo.  1581  a. 
centella  ‘chispa’:  del  lat.  scintilla.  5971. 
centellar  ‘echar  chispas’:  del  lat.  scin- 
tilláre.  5972. 

centellear  ‘despedir  rayos  de  luz’:  de 
centella.  5971. 


a¡xó?,  de  xoivó?,  común, 
cénit  ‘punto  superior  al  horizonte’:  del  ár. 

cemt  errag,  acimut  de  la  cabeza, 
cenital  ‘del  cénit’:  de  cénit. 
ceniza  ‘polvo  después  de  la  combustión’: 
del  lat.  *ciniséa.  1647. 
cenizal  ‘cenicero’:  de  ceniza.  1647. 
cenizo  ‘ceniciento’:  de  ceniza.  1647. 
cenizoso  ‘ceniciento’:  de  ceniza.  1647. 
cenlla  ‘abrazadera’:  del  lat.  cingüla. 
1645. 

cenobial  ‘del  cenobio’:  de  cenobio. 


centena  ‘ciento’:  del  lat.  centena.  1578. 
centena  ‘caña’:  de  centeno,  cereal.  1578. 
centenada  ‘centena’:  de  centena,  ciento. 
1579. 

centenal  ‘sembrado  de  centeno’:  de 
centeno,  cereal.  1578. 
centenar  ‘centena’:  de  centena,  ciento. 
1578. 

centenar  ‘sembrado  de  centeno’:  de 
centeno,  cereal.  1578. 
centenario  ‘de  cien  años’:  del  lat.  cen- 
tenarias. 
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centenaza  ‘paja  de  centeno’:  de  centeno, 
cereal.  1578. 

centeno  ‘cereal’:  dellat.  centénum.  1578. 
centeno  ‘centésimo’:  del  lat.  centenus. 
1578. 

centenoso  ‘mezclado  con  centeno’:  de 
centeno,  cereal.  1578. 
centesimal  ‘de  uno  a ciento’:  de  centésimo. 
centésimo  ‘de  ciento’:  del  lat.  centesimas. 
centilación  ‘centelleo’:  del  lat.  scintillatio 
-ónis. 

centilitro  ‘cien  litros’:  del  lat.  centum, 
ciento,  y litro.  1581. 

centiloquio  ‘obra  de  cien  partes’:  del  lat. 
centum,  ciento,  y eloquium,  discurso. 
1581. 

centillero  ‘candelabro  del  Santísimo’: 
del  lat.  scintilla,  centella.  5971. 
centímano  ‘de  cien  manos’:  del  lat.  cen- 
timánus;  de  centum,  ciento,  y manus, 
mano. 

céntimo  ‘centésimo’:  del  lat.  centum, 
según  décimo.  1581. 

centinela  ‘soldado  que  vela’:  del  it.  sen- 
tinella,  de  sentiré,  sentir.  6055. 
centinodia  ‘planta’:  del  lat.  centinodia, 
de  centum,  ciento,  y nodus,  nudo, 
centipondio  ‘quintal’:  del  lat.  centum, 
ciento,  y pondus,  peso.  1581. 
centolla  ‘crustáceo’:  de  centollo . 1580  a. 
centollo  ‘crustáceo’:  del  lat.  centocülus, 
de  cien  ojos.  1580  a. 

centón  ‘colcha  de  piezas’:  del  lat.  cento 
-ónis. 

centonar  ‘componer  centones':  de  centón. 
central  ‘del  centro’:  del  lat.  centrális. 
centralización  ‘acción  de  centralizar':  de 

centralizar . 

centralizar  ‘reunir  en  el  centro':  de  cen- 
tral. 

centrar  ‘poner  en  el  centro’:  de  centro. 
1580  a. 

centrical  ‘central’:  de  céntrico.  1580  a. 
céntrico  ‘central’:  de  centro.  1580  a. 
centrífugo  ‘que  aleja  del  centro’:  del  lat. 
centrum,  centro,  y -fügus,  que  huye. 
1580  a. 

centrino  ‘pez’:  de  xávrpov,  aguijón, 
centrípeto  ‘que  atrae  al  centro’:  del  lat. 
centrum,  centro,  y -péta,  que  busca. 
1580  a. 

centrisco  ‘pez’:  de  xevtpíctxos. 
centro  ‘centro’:  del  lat.  centrum,  de 
xávTpov,  aguijón,  punto.  1580  a. 
centrobárico  ‘del  centro  de  gravedad’:  de 
xávrpov,  centro,  y Papos,  pesadez.  1580  a. 
centun  viral  ‘de  los  centunviros':  del  lat. 
centumvirális. 

centunvirato  ‘cargo de  centenviro’:  dellat. 
centumvirátus. 

centunviro  ‘munícipe  romano’:  del  lat. 
centumvir  -viri. 


centuplicar  ‘multiplicar  por  ciento':  del 
lat.  centuplicare. 

céntuplo  ‘multiplicado  por  ciento’:  del  lat. 
centüplus. 

centuria  ‘milicia  de  cien  hombres':  del  lat. 
centuria. 

centurión  ‘capitán’:  del  lat.  centurio 
-ónis. 

cénzalo  ‘mosquito’:  del  lat.  zinzála. 
cenzaya  ‘niñera’:  del  vasc.  seinzaia,  de 
sein,  niño,  y zai,  guarda.  6028. 
cenzonte  ‘pájaro’:  del  mej . cenzontl,  de 
cuatrocientas  voces, 
ceña  ‘señal’:  del  lat.  signa.  6125. 
ceña  ‘aceña’:  del  ár.  saniya.  5884. 
ceñar  ‘hacer  señas’:  del"  lat.  signare.- 
6124. 

ceñidera  ‘prenda  sobre  el  pantalón’:  de 
ceñir.  1642. 

ceñidor  ‘faja  o-  correa’:  de  ceñir.  1642. 
ceñiglo  ‘planta’:  del  lat.  ciniscülus,  ce- 
nicilla.  1646  a. 

ceñir  ‘rodear’:  del  lat.  cingére.  1642. 
ceño  ‘gesto’:  del  gr.  axóviov,  sobrecejo. 
6002. 

ceño  ‘aro’:  del  lat.  cingülum.  1645. 
ceñoso  ‘ceñudo’:  de  ceño,  gesto.  6002. 
ceñoso  ‘con  ceño  o cerco':  de  ceño,  cerco, 
aro.  1645. 

ceñudo  ‘de  mal  gesto’:  de  ceño,  gesto. 
6002. 

ceo  ‘pez  gallo’:  del  lat.  zeus. 
ceoán  ‘tordo’:  voz  mejicana, 
cepa  ‘parte  enterrada  del  tronco':  del  lat. 
cippus.  1649. 

cepeda  ‘lugar  de  cepas  de  arbustos’:  de 
cepo,  tronco.  1649. 

cepejón  ‘raiz  gruesa  del  árbol':  del  lat. 
cíppicülus.  1648. 

cepellón  ‘pella  de  tierra':  del  lat.  cip- 
picülus.  1648. 

cepillar  ‘pasar  el  cepillo’:  de  cepillo. 
1649. 

cepillo  ‘cepo  y caja’:  de  cepo,  tronco. 
1649. 

cepo  ‘tronco’:  del  lat.  cippus.  1649. 
cepo  ‘mono’:  del  lat.  cephus. 
ceporro  ‘hombre  rudo':  de  cepo,  tronco. 
1649. 

ceprén  ‘palanca’:  del  lat.  *altia  y preme, 
alza  y sujeta.  465  y 5213. 
ceprenar  ‘apalancar’:  de  ceprén.  465. 
cequeta  ‘acequia’:  de  cequia.  7369. 
cequí  ‘moneda’:  del  ár.  cequí,  de  ceca, 
moneda  de  oro. 

cequia  ‘acequia’:  del  ár.  zaquiya.  7369. 
cera  ‘sustancia  del  panal’:  del  lat.  cera. 
1584. 

ceracate  ‘ágata’:  del  lat.  cera,  y achates, 
ágata.  1584. 

cerafolio  ‘perifollo’:  del  lat.  chaerefo- 
lium. 


cerámica  — ceroplástica 
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cerámica  ‘arte  de  hacer  cosas  de  barro’: 
de  xepap uxtj,  t.  f.  de  -xó<;,  arcilloso; 
de  xépapwx;,  arcilla. 

ceras ta  ‘víbora’:  del  lat.  cerasta,  de 
xepa<mj<;;  de  xépa?,  cuerno,  y el  suf. 
-rr¡q. 

cerato  ‘mezcla  de  cera  y aceite’:  del  lat. 
ceratum,  de  cera. 

cera  unía  ‘piedra  de  rayo’:  del  lat.  cerau- 
nia,  de  xspauvó?,  rayo, 
ceraunofobia  ‘temor  a los  rayos':  de 
xepauvó?,  rayo,  y <pó¡3o<;,  temor, 
ceraunomancíá  ‘adivinación  por  las  tem- 
pestades': de  xspauvó?,  rayo,  y piavveía, 
adivinación. 

ceraunómetro  ‘aparato  para  medir  los 
relámpagos’:  de  xepauvó?,  rayo,  y pirpov, 
medida. 

cerbatana  ‘canuto  para  despedir  bolitas’: 
del  ár.  zarbatana.  7370. 
cerbelo  ‘cerebelo’:  del  lat.  cerebellum. 
1586. 

cerbillo  ‘cerebelo’:  del  lat.  cerebellum. 
1586. 

cerca  ‘valla’:  de  cercar.  1651. 
cerca  ‘próximo’:  del  lat.  circa.  1650. 
cercado  ‘sitio  rodeado  de  valla’:  de  cercar. 
1651. 

cercanía  ‘calidad  de  cercano’:  de  cercano . 

1650. 

cercano  ‘próximo’:  de  cerca.  1650. 
cercar  ‘rodear  con  valla’:  del  lat.  circare. 

1651. 

cercear  ‘soplaT  el  cierzo’’:  de  cierzo.  1656. 
cerceda  ‘encinar’:  del  lat.  quercétum.  5343. 
cercén  ‘en  redondo’:  de  cercenar.  1654. 
cércen  ‘círculo*:  del  lat.  circen  -inis.  1653. 
cercenar  ‘acortar’:  del  lat.  círcindre. 

1654. 

cércene  ‘cércen’:  del  lat.  circen  -inis, 
círculo.  1653. 

cerceno  ‘cortado  en  redondo':  del  lat. 
circinus.  1655. 

cercera  ‘viento  fuerte’:  de  cierzo.  1656. 
cerceta  ‘ave’:  del  lat.  *cercitta,  por  quer- 
quedüla.  5352. 

cercillo  ‘zarcillo’:  del  lat.  circellus.  1652. 
cerciorar  ‘asegurar  la  verdad’:  del  lat. 
certiordre. 

cerco  ‘lo  que  rodea’:  del  lat.  circus. 
1659. 

cércopo  ‘insecto’:  del  lat.  cercopis. 
cercha  ‘armazón  de  madera’:  de  cercho. 
1658. 

cerchar  ‘acodar’:  del  lat.  circulare.  1657. 
cercho  ‘cimbra,  cerco’:  del  lat.  circülus. 
1658. 

cerchón  ‘cimbra’:  de  cercho.  1658. 
cerda  ‘pelo  grueso’:  del  lat.  setüla.  6103  b. 
cerdo  ‘puerco’:  de  cerda.  6103  b. 
cereal  ‘perteneciente  a la  diosa  Ceres’: 
del  lat.  ceredlis. 


cerebelo  ‘parte  del  encéfalo':  del  lat. 
cerebellum.  1586. 

cerebro  ‘parte  anterior  del  encéfalo’: 
del  lat.  cerebrum.  1587. 
ceremonia  ‘acto  de  culto’:  del  lat.  caere- 
monia.  1235. 

ceremonial  ‘relativo  a las  ceremonias': 
del  lat.  caeremonidlis. 
ceremonioso  ‘que  observa  las  ceremonias': 
del  lat.  caeremonidsus. 
céreo  ‘de  cera':  del  lat.  ceréus.  1589  a. 
cerero  ‘el  que  vende  cera':  del  lat.  cera- 
rius. 

cereza  ‘fruto  del  cerezo':  del  lat.  ceraséa. 
1585. 

cerezo  ‘árbol’:  del  lat.  ceraséus.  1585. 
cerífero  ‘que  produce  cera’:  del  lat.  cera, 
cera,  y -fer,  que  lleva.  1584. 
ceriflor  ‘planta’:  de  cera  y flor.  1584. 
cerilla  ‘vela  de  cera’:  de  cera.  1584. 
ceriolario  ‘candelabro’:  del  lat.  ceriola- 
rium,  candelabro. 

ceriondo  ‘tardío’:  del  lat.  serotinus.  6078. 
cermeña  ‘fruto’:  del  lat.  acerbus.  85. 
cermina  ‘carne  hecha  cecina’:  del  lat. 
cervina.  1600. 

cerna  ‘corazón  de  la  madera’:  de  cerne. 
1653. 

cernada  ‘parte  no  disuelta  de  la  ceniza': 
del  lat.  *cinerdta.  1640. 
cernaja  ‘fleco’:  del  lat.  cernicülum.  1592. 
cerne  ‘corazón  de  la  madera’:  del  lat. 
circen  -inis.  1653. 

cernear  ‘mover,  zarandear’:  de  cerner. 
1591. 

cernedera  ‘utensilio  para  cerner’:  de 

cerner.  1891. 

cerneja  ‘mechón  de  pelo’:  del  lat.  cer- 
nicülum. 1592. 

cerner  ‘separar  la  harina':  del  lat.  cernére. 
1591. 

cernícalo  ‘ave  de  rapiña’:  del  lat.  cer- 
nicülum. 1592. 

cernido  ‘acción  de  cemeT’:  de  cerner.  1591. 
cernir  ‘cerner’:  del  lat.  cernSre.  1591. 
cerno  ‘corazón  de  algunas  maderas':  del 
lat.  circinus.  1655. 

cero  ‘cifra  sin  valor’:  del  ár.  céfer.  1567. 
cerollo  ‘mieses  correosas’:  del  lat.  *serücü- 
lus.  6087. 

ceroma  ‘ungüento  de  cera’:  del  lat.  ce- 
roma,  de  ycr¡pcú\icc. 

ceromático  ‘medicamento  de  aceite  y 
cera’:  del  lat.  cerowaticus,  de  ceroma. 
cerome  ‘manta,  cubierta’:  del  ár.  sulham. 
6475. 

ceromiel  ‘mezcla  de  cera  y miel':  de  cera 
y miel.  1584. 

cerondo  ‘tardío’:  del  lat.  serotinus.  6078. 
ceroño  ‘tardío  : del  lat.  serotinus.  6078. 
ceroplástica  ‘arte  de  modelar  cera':  de 
xiqpoxXacrTixjí,  arte  del  cerero. 
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cerote  ‘mezcla  de  pez  y cera’:  de  cera. 
1584. 

cerorrinco  ‘ave’:  de  xépac,  cuerno,  y 

P^r/o?.  pico- 

ceroto  ‘cerato’:  del  lat.  cerotum,  de 
xíjpwtóv. 

cerra  ‘mano’:  de  cerrar.  6072. 
cerra  ‘fleco’:  del  lat.  cirrus.  1660. 
cerracho  ‘planta’:  del  lat.  ser r alia.  6085. 
cerradura  ‘cerramiento’:  de  cerrar..  6072. 
cerraja  ‘cierre’:  del  lat.  *seracüla.  6070. 
cerraja  ‘verdura’:  del  lat.  serralia.  6089. 
cerraje  ‘serrallo’:  del  turco  sarai.  5904. 
cerrajero  ‘el  que  hace  cerrajas':  de  cerraja, 
cierre.  6070. 

cerrajón  ‘cierre’:  de  cerraja,  cierre.  6070. 
cerrajón  ‘monte’:  de  cerro.  1660. 
cerralla  ‘verdura’:  del  lat.  serralia.  6085. 
cerralle  ‘serrallo’:  del  turco  sarai.  5904. 
cerralle  ‘cerco’:  de  cerrar.  6072. 
cerrar  ‘tapar’:  del  lat.  sérdre.  6072. 
cerras  ‘fleco’:  de  cerro.  1660. 
cerrazón  ‘oscuridad  del  cielo’:  de  cerrar. 
6072. 

cerrebojar  ‘espigar’:  de  rebojar.  5618. 
cerrenícale  ‘cernícalo’:  del  lat.  cernicü- 
lum.  1592. 

cerrero  ‘que  va  de  cerro  en  cerro’:  de 
cerro.  1660. 

cerrica  ‘ave’:  de  la  onomatopeya  cirr. 
1659  a. 

cerristopa  ‘camisa  dominguera':  de  cerro 
y estopa.  1660. 

cerro  ‘manojo  de  lino  y monte’:  del  lat. 
cirrus.  1660. 

cerrojo  ‘barreta  de  cerrar’:  del  lat. 
*serücülum.  6088. 

cerruma  ‘cuartilla  de  las  caballerías’: 
del  lat.  cirrus.  1660. 
certamen  ‘concurso’:  del  lat.  certamen. 
certano  ‘cierto’:  del  lat.  *certdnus.  1594. 
certero  ‘seguro  en  tirar’:  de  cierto . 1596. 
certeza  ‘conocimiento  seguro’:  de  cierto. 

1596. 

certidumbre  ‘certeza’:  del  lat.  certitudo 
-ínis.  1595. 

certificar  ‘asegurar’:  del  lat.  certificare. 
certitud  ‘certeza’:  del  lat.  certitudo  -inis. 
1595. 

cerúleo  ‘azul  de  cielo’:  del  lat.  ceruléus. 
cerusa  ‘mineral’:  del  lat.  cerussa. 
cerval  ‘de  ciervo’:  del  lat.  cervarias. 

1597. 

cervario  ‘de  ciervo’:  del  lat.  cervarias. 
1597. 

cerveza  ‘bebida  de  cebada':  del  galo 

cerevisia.  1590. 

cervicabra  ‘especie  de  antílope':  de  ciervo 
y cabra.  1603. 

cervicular  ‘cervical’:  del  lat.  cervicüla, 
cerviz. 

cervical  ‘de  la  cerviz’:  del  lat.  cervicdlis. 


cérvidos  ‘semejantes  al  ciervo’:  de  ciervo . 
1603. 

cervigón  ‘cerviguillo’:  del  lat.  cervicüla , 
cerviz.  1599. 

cervigudo  ‘de  cerviz  abultada’:  del  lat. 

cervicüla,  cerviz.  1599. 
cerviguillo  ‘parte  exterior  de  la  cerviz’: 
del  lat.  cervicüla,  cerviz.  1599. 
cervino  ‘cervuno’:  del  lat.  cervinas.  1600. 
cerviz  ‘parte  posterior  del  cuello’:  del  lat. 
cervix  -icis.  1601. 

cervuno  ‘de  ciervo':  de  ciervo.  1603. 
ces  ‘censo’:  del  lat.  censas.  1577. 
cesación  ‘suspensión’:  del  lat.  cessatio 
-dnis. 

cesal  ‘censual’:  del  lat.  censuális.  1576. 
cesar  ‘suspender’:  del  lat.  cessdre.  1604. 
cesáreo  ‘perteneciente  al  imperio':  del  lat. 
caesaréus. 

cesarino  ‘cesariano’:  del  lat.  caesarinus. 
cese  ‘acción  de  cesar’:  de  cesar.  1604. 
cesio  ‘metal  alcalino’:  del  lat.  caesias , 
azul. 

cesión  ‘renuncia’:  del  lat.  cessio  -dnis. 
cesión  ‘calentura’:  del  lat.  accesio  -dnis. 
63. 

césped  ‘hierba’:  del  lat.  caespes  -itis. 
1240. 

cespitoso  ‘de  césped':  del  lat.  caespes 
-itis.  1240. 

cesta  ‘utensilio  de  mimbre':  del  lat. 
cista.  1661. 

cestiario  ‘púgil’:  del  lat.  caestiarius. 
cestilla  ‘cesta  pequeña’:  del  lat.  cistetta . 
1662. 

cesto  ‘cesta’:  de  cesta.  1661. 
cesto  ‘guante’:  del  lat.  caestus. 
cestodos  ‘gusanos  de  forma  de  cinta’: 
del  lat.  cestas,  de  xetnró^,  cinta;  y ¿t8o?, 
forma. 

cestro  ‘instrumento  musical':  del  lat. 
sistrum.  6166. 

cetáceo  ‘ballena’:  del  lat.  cetas,  de  xtjto?, 
ballena. 

cetario  ‘criadero  de  vivíparos’:  del  lat. 
cetarias. 

cétel  ‘caldero’:  del  ár.  celt.  6172. 
cetí  ‘moneda’:  de  cebtí,  de  Ceuta. 
cético  ‘ácido’:  del  lat.  cetas,  ballena, 
cetina  ‘esperma  de  ballena':  del  lat. 
cetas,  ballena. 

cetología  ‘tratado  de  los  cetáceos':  de 
xíjto<;,  ballena,  y Xóyo?,  discurso, 
cetra  ‘escudo’:  del  lat.  cetra. 
cetre  ‘acetre  o caldero’:  del  ár.  setl.  6103. 
cetrería  ‘arte  del  halconero':  de  cetrero.  62. 
cetrero  ‘halconero’:  del  lat.  acceptor arias. 
62. 

cetrero  'servidor  de  la  iglesia':  dé  cetro. 
5959. 

cetrino  ‘amarillo  verdoso’:  del  lat.  citri- 
nas, amarillo,  de  citrum,  limón.  1665. 
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cetro  ‘vara  usada  por  los  emperadores’: 
del  lat.  sceptrum.  5959. 
ceugma  ‘elipsis  de  una  palabra  que  une 
dos  oraciones’:  de  íeoypa,  unión, 
ceutí  ‘de  Ceuta’:  de  Ceuta.  1605. 
cía  ‘hueso  de  la  cadera’:  del  lat.  ischias 
de  icsyyíq.  3573  a. 
cía  ‘silo’:  de  cilla.  1471. 
ciaboga  ‘acción  de  ciar  y bogar’:  de  ciar 
y bogar.  1566  a. 

ciamita  'piedra  en  forma  de  haba’:  de 
xúapo<;,  haba. 

ciamoideo  ‘de  forma  de  haba’:  de  xiiap?, 
haba,  y síSo?,  forma, 
cianhídrico  ‘líquido  venenoso  derivado 
del  gas  cianógeno’:  de  xuavós,  azul,  e 
5Swp,  agua. 

cianógeno  ‘gas  componente  del  azul  de 
Prusia’:  de  xuavó<;,  azul,  y yevvcKo, 
engendrar. 

cianosis  ‘coloración  azul  de  la  piel’:  de 
xuavwoi?,  coloración  azul, 
cianotipia  ‘reproducción  de  dibujos  por 
el  azul  de  Prusia’:  de  xuavó^,  azul,  y 
TÓ7ro<;,  molde. 

ciar  ‘remar  hacia  atrás’:  del  prov.  siar 
o del  fr.  scier,  scier,  remar  hacia  atrás. 
1566  a. 

ciática  ‘neuralgia  del  nervio  ciático’: 
del  lat.  sciailca. 

ciático  ‘de  la  cadera’:  del  lat.  sciatlcus. 
ciato  ‘copa’:  del  lat.  cyaihus.  2028. 
cibelina  ‘especie  de  marta’:  del  ruso 
sobol j.  6197. 

cibera  ‘que  sirve  para  cébar’:  del  lat. 

cibaria.  1620. 
cibi  ‘pez’:  voz  cubana, 
cibica  ‘grapa’:  de  cibilla.  2757. 
cibilla  ‘cebica’:  del  lat.  fibélla.  2757. 
ciborio  ‘copa  para  beber’:  del  lat.  cibo- 
rium,  de  xipcúpiov,  fruto,  en  forma  de 
copa,  del  nenúfar  de  Egipto.  1621. 
cica  ‘bolsa’:  del  ár.  zicc,  odre.  7383  a. 
cicádeo  ‘cigarra’;  del  lat.  cicada.  1623. 
cicádidos  ‘del  grupo  de  la  cigarra’:  del  lat. 

cicada,  cigarra.  1623. 
cicalar  ‘acicalar’:  del  ár.  zaicala.  7364. 
cicatero  ‘miserable,  ladrón  de  bolsas’:  de 
cica,  bolsa.  7383  a. 

cicatriz  ‘señal  que  queda  en  los  tejidos 
orgánicos’:  del  lat.  cicatrix  -icis. 
cicércula  ‘almorta’:  del  lat.  cicercüla , 
garbancillo.  1626. 

cicercha  ‘almorta’:  del  lat.  cicercüla.  1626. 
cicero  ‘garbanzo’:  del  lat.  cicéro.  1625. 
cicerón  ‘elocuente’:  de  Cicerón. 
cicerone  ‘guía  de  arte’:  del  it.  cicerone. 
cicial  ‘merluza  seca  curada  al  aire’:  del 
lát.  *sicciális.  6114. 
cicimate  ‘hierba’:  del  mejic.  cimatl. 
cicindela  ‘insecto’:  del  lat.  cicindela, 
linterna. 


cicindélidos  ‘insectos’:  de  cicindela. 
cición  ‘calentura’:  del  lat.  accessio  -dnis. 
63. 

ciclada  ‘vestido’:  del  lat.  cyclas  -ádis.  de 
xuxXa<;  -aSo?. 

ciclamino  ‘planta’:  del  lat.  cyclatninum. 
ciclar  ‘pulimentar’:  del  ár.  zaicala.  7364. 
cíclico  ‘relativo  al  ciclo’:  del  lat.  cyclícus ;, 
de  xuxXixó?,  relativo  al  círculo, 
ciclista  ‘velocipedista’:  del  lat.  cyclus * 
rueda. 

ciclo  ‘período  de  tiempo’:  del  lat.  cyclus, 
de  xúxXo<;,  círculo. 

ciclóceros  ‘insectos’:  de  xúxXo?,  círculo,  y 
xáp  <xq,  cuerno. 

cicloidal  ‘de  cicloide’:  de  cicloide. 
cicloide  ‘de  forma  de  rueda’:  de  xuxXost- 

cicloideo  ‘de  forma  de  rueda’:  de  cicloide. 
ciclómetro  ‘aparato  para  medir  círculos’:: 
de  xúxXo?,  círculo,  y pirpov,  medida, 
ciclón  ‘huracán’:  de  xuxXwv,  que  arremo- 
lina. 

cíclope  ‘gigante  con  un  solo  ojo’:  del  lat. 
cyclops  -ópis,  de  KúxX-wty,  o j irredondo; 
de  xúxXo?,  círculo,  y ox}>  <ímó<;,  ojo. 
ciclópeo  ‘relativo  a los  cíclopes’:  del  lat. 
cyclopéus. 

ciclórama  ‘panorama’:  de  xóxXo?,  círculo* 
y opap.cc,  vista. 

ciclostilo  ‘aparato  copiador’:  de  xóxXoí* 
círculo,  y c-rOXcx;,  punzón, 
ciclóstomo  ‘pez’:  de  xuxXó-axopo?,  de 
boca  redonda;  de  xúxXo?,  círculo,  y 
ciTÓjza,  boca. 

dclotimia  ‘alternativas  de  carácter’:  de 
xúxXo?,  círculo,  y 8upó<;,  ánimo, 
ciclotímico  ‘de  la  ciclotimia’:  de  cicloti - 
mia. 

dcoleta  ‘acequia’:  de  cequia.  7369. 
cicuta  ‘hierba  venenosa’:  del  lat.  cicuta ~ 
1632. 

cidad  ‘ciudad’:  del  lat.  civitas  -atis. 
1667. 

ddiérveda  ‘carne  salada’:  del  célt.  cile - 
vardon,  o del  lat.  celebrltas.  1633. 
cidra  ‘fruto  del  cidro’:  del  lat.  cilrum. 
1665. 

cidria  ‘resina’:  del  lat.  cedria,  de  xsSpta. 
cidro  ‘árbol’:  del  lat.  citrus.  1666. 
ciégano  ‘lodo’:  del  lat.  *coenicum.  1708. 
ciego  ‘privado  de  vista’:  del  lat  caecus.. 
1230. 

cielo  ‘esfera  azul  de  la  tierra’:  del  lat.. 
caelum.  1231. 

cierno  ‘cieno’:  del  lat.  coenum,  1709,  con  la 
m de  fimus.  2798. 

ciempiés  ‘animal’:  del  lat.  centipes  -¿dis. 
1580. 

cien  ‘ciento’:  de  ciento.  1581. 
ciénaga  ‘lugar  pantanoso’:  dél  lat.  *coe- 
nicum.  1708. 


ciénago 


ciénago  ‘de  cieno’:  del  lat.  *coenicum. 
1708. 

ciencia  ‘conocimiento  cierto':  del  lat. 
scientia. 

ciénega  ‘lugar  pantanoso':  del  lat.  *coe- 
nicum.  1708. 

cieno  ‘lodo’:  del  lat.  coenum.  1709. 
cienoso  ‘fangoso’:  de  cieno.  1709. 
cientanal  ‘de  cien  años’:  de  ciento  y 
anal,  anual.  1581. 

cíente  ‘sabedor’:  del  lat.  sciens  -entis. 
cienteñal  ‘anual’:  de  ciento  y añal. 
1581. 

científico  ‘que  posee  una  ciencia’:  del  lat. 
scientifícus. 

ciento  ‘diez  veces  diez’:  del  lat.  centum. 
1581. 

cientopiés  ‘ciempiés’:  de  ciento  y pies. 

1581. 

cierna  ‘antera  de  la  flor':  de  cerner. 
1591. 

cierne  ‘acción  de  cerner’:  de  cerner. 
1591. 

cierre  ‘acción  de  cerrar’:  de  cerrar.  6072. 
cierro  ‘cierre’:  de  cerrar.  6072. 
cierto  ‘con  conocimiento  verdadero’:  del 
lat.  cértus.  1596. 

cierva  ‘animal’:  del  lat.  cerva.  1603. 
ciérveda  ‘carne  salada':  del  célt.  cilevar- 
don,  o del  lat.  celebritas.  1633. 
ciervo  ‘animal  mamífero*:  del  lat.  cérvús. 
1603. 

cierzo  ‘viento’:  del  lat.  cércius.  1656. 
clesiognosia  ‘diagnóstico  del  embarazo': 
de  xÚ7]<us,  embarazo,  y yvcoau;,  cono- 
cimiento.. 

ciesiología  ‘tratado  sobre  el  embarazo': 
de  xúyjctk;,  embarazo,  y Xóyo<;,  tratado, 
cifac  ‘peritoneo’:  del  ár.  cifac. 
cifela  ‘hongo’:  del  pl.  xú<psXXa,  nubes, 
cifosis  ‘convexidad’:  de  xu<pó?,  convexo, 
cifra  ‘signo’:  del  ár.  céfer.  1567. 
cifrar  ‘poner  en  cifra’:  de  cifra.  1567. 
cigala  ‘crustáceo’:  del  lat.  cicada.  1623. 
cigala  ‘forro  del  arganeo':  del  fr.  cigale. 
cigallo  ‘forro’  de  cigala,:  forro, 
cigarra  ‘insecto’:  del  lat.  cicada.  1623. 
cigarral  ‘huerta  de  recreo’:  de  cigarra. 
1623. 

cigarrera  ‘mujer  que  vende  cigarros’:  de 
cigarro.  6160. 

cigarrillo  .‘cigarro  pequeño':  de  cigarro. 
6160. 

cigarro  ‘rollo  de  hojas  de  tabaco  que  se 
fuma':  del  mayo  sigar.  6160. 
cigarrón  .'cigarra':  de  cigarra.  1623. 
cigofiláceo  ‘del  género  del  cigofilo’:  de 
cigofilo. 

cigofileo  ‘del  género  del  cigofilo':  de 

cigofilo. 

cigofilo  'planta  morsana':  de  £uyóv, 
unión,  y <púXXov,  hoja. 


cigomático  ‘del  pómulo':  de  £úytúp.a 

-ázoe,,  atadura. 

cigomorfa  ‘flor’:  de  £uyóv,  unión,  y 
fjLop<p7j,  forma. 

cigoñal  ‘aparato  para  extraer  agua  de  los 
pozos’:  de  cigüeña.  1629. 
cigoñino  ‘pollo  de  cigüeña’:  del  lat.  cico- 
ninus.  1630. 

cigoñuela  ‘ave’:  de  cigüeña.  1629. 
cigoto  ‘célula  procedente  de  la  unión  de 
dos  células':  de  ^uywxó?,  uncido;  de 
£uyóv,  yugo. 

cigua  ‘árbol’:  voz  americana, 
ciguapa  ‘ave’:  voz  americana, 
ciguapate  ‘planta’:  del  azteca  cihuapathi. 
ciguaraya  ‘planta’:  voz  cubana, 
ciguatera  ‘enfermedad’:  voz  mejicana, 
ciguato  ‘enfermo  de  ciguatera':  voz  me- 
jicana. 

cigüeña  ‘ave’:  del  lat.  cicdnia.  1629. 
cigüeñal  ‘cigoñal’:  de  cigüeña.  1629. 
cigüeño  ‘macho  de  la  cigüeña’:  de  ci- 
güeña. 1629. 

cigüeñuela  ‘cigüeña’:  de  cigüeña.  1631. 
ciguñuela  ‘cigüeñuela’:  del  lat.  *ciconiola. 
1631. 

ciguta  ‘cicuta’:  del  lat.  cicuta.  1632. 
cilampa  ‘llovizna"  del  quichua  tzirapa. 
cilantro  ‘hierba’:  del  lat.  coriandrum. 
1894. 

cija  ‘cuadra’:  del  lat.  sedilia.  6025. 
cildad  ‘ciudad’:  del  lat.  civitas  -ütis. 
1667. 

ciliar  'de  la  ceja’:  del  lat.  cilium,  ceja. 
1634. 

cilicio  ‘vestidura  de  penitencia’:  del  lat. 
cilicium. 

ciliérveda  ‘carne  salada’:  del  célt.  cile- 
vardon,  o del  lat.  celebritas.  1633. 
cilindrar  ‘comprimir  en  el  cilindro':  de 
cilindro.  2071. 

cilindrico  ‘relativo  al  cilindro’:  de  cilindro. 
2071. 

cilindro  ‘cuerpo  redondo  largo  y recto  de 
bases  iguales’:  del  lat.  cylindrus,  de 
xéXivSpos.  2071. 

cilio  ‘filamento  de  células  y protozoos’: 
del  lat.  cilium,  ceja.  1634. 
cilla  ‘granero’:  del  lat.  célla.  1571. 
cillazgo  ‘almacenaje’:  de  cilla.  1571. 
cillerero  ‘mayordomo  de  un  monasterio’: 
de  cillero.  1573. 

cillería  ‘cargo  que  desempeña  el  cillero’: 
de  cillero.  1573. 

cilleriza  ‘monja  que  tiene  la  mayordomía 
del  convento’:  de  cillero.  1573. 
cillerizo  ‘cillero’:  de  cillero.  1573. 
cillero  ‘despensero’:  del  lat.  cellarius. 
1573. 

cillero  ‘despensa’:  del  lat.  cellarium.  1572. 
cima  ‘parte  más  alta  del  monte’:  del  gr. 
cyma.  2072. 
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cimacio  ‘moldura’:  del  lat.  cymatium,  de 
xup.axiov,  onda  pequeña;  de  xOpa  -aro?, 
onda.  2072  a. 

cimar  ‘recortar  una  cosa  por  encima’: 
de  cima.  2072. 

cimate  ‘planta’:  voz  mejicana, 
cimba  ‘barquilla  y trenza’:  del  lat.  cymba. 
cimbalário  ‘hierba’:  de  címbalo.  2074. 
cimbalero  ‘tañedor  de  címbalo’:  de  cím- 
balo. 2074. 

címbalo  ‘campana’:  del  lat  cymbalum,  de 
xúp[3aXov.  2074. 

címbara  ‘podadera,  rozón’:  del  ár.  zébbara. 
cimbel  ‘señuelo’:  del  lat.  cymbalum.  2074. 
cimbalillo  ‘campana  pequeña’:  de  cím- 
balo. 2074. 

cimboa  ‘fruta’:  del  ár.  zamboa.  7367. 
cimboga  ‘fruta’:  del  ár.  zamboa.  7367. 
cimborio  ‘cimborrio’:  del  lat.  ciborium, 
de  xijiwpiov,  nenúfar.  1621. 
cimborrio  ‘base  de  la  cúpula’  de  cimbo- 
rio. 1621. 

cimbra  ‘armazón  de  madera’:  del  lat. 
cymüla.  2076. 

cimbrar  ‘mover  una  vara  larga’:  de 
cimbra.  2076. 

cimbrear  ‘cimbrar’:  de  cimbrar.  2076. 
cimbreño  ‘vara  que  se  cimbra’:  de  cim- 
brar. 2076. 

cimbreo  ‘acción  de  cimbrar’:  de  cimbrear. 
2076. 

cimbria  ‘cimbra’:  de  cimbra.  2076. 
cimbrico  ‘de  cimbro’:  del  lat.  cimbricus. 
cimbro  ‘habitante  de  Jutlandia’:  del  lat. 
cimber-bri. 

cimbrón  ‘punzada’:  de  cimbrar.  2076. 
cimentación  ‘acción  de  cimentar’:  de 
cimentar.  1223. 

cimental  ‘fundamental’:  de  cimiento.  1223. 
cimentar  ‘poner  los  cimientos’:  de  cimien- 
to. 1223. 

cimera  ‘que  está  en  alto’:  de  cima.  2072. 
cimerio  ‘perteneciente  a Crimea’:  del  lat. 
cimerius. 

cimero  ‘que  está  en  la  parte  superior’:  de 
cima.  2072. 

cimiento  ‘parte  de  edificio  bajo  tierra’: 
del  lat.  caementum.  1223. 
cimillo  ‘vara  alta  que  se  ata  al  ave  que 
sirve  de  señuelo’  del  lat.  *cimbéllum,  de 
cymbalum,  cimbel.  2074. 
cimitarra  ‘sable’:  del  it.  scimitarra,  del 
persa  xemxir. 

cimocito  'célula  que  produce  fermenta- 
ción’: de  £ú[i.7),  levadura,  y xúxo?,  célula, 
cimofana  ‘piedra  preciosa,  mineral’:  de 
xüpa,  ola,  y tpaívco,  resplandecer, 
cimófito  ‘bacteria  que  fermenta’:  de 
levadura,  y cpuxóv,  planta, 
cimógeno  ‘bacteria  engendradora  de  la 
fermentación’:  de  £ú¡nq,  fermento,  y yí- 
yvopai  engendrar. 


cimo logia  ‘tratado  de  las  fermentaciones': 
de  Cófnj,;  levadura,  y Xó yoc,,  tratado, 
cimorro  ‘torre  de  iglesia’:  del  lat.  cibo- 
rium, de  xijitópiov,  nenúfar.  1621. 
cimotecnia  ‘industria  de  la  fermentación’: 
de  £ú(Ai],  levadura,  y xéxvi],  arte, 
ciña  ‘planta’:  voz  ecuatoriana, 
cinabrio  ‘mineral’:  del  lat.  cinnabaris,  de 
xtvvá[3api. 

cinacina  ‘árbol’:  voz  argentina, 
cinámico  ‘perteneciente  a la  canela’:  del 
lat.  cinnámum , canela, 
cinamomo  ‘árbol’:  del  lat.  cinnamómum. 
cinc  ‘metal’:  del  al.  zink.  7384  a. 
cinca  ‘falta  en  el  juego  dé  bolos’:  de 
cinco.  5863. 

cincel  ‘herramienta’:  del  lat.  cisellum. 
1237. 

cincelar  'labrar  con  cincel’:  de  cincel. 
1237. 

cinco  ‘cuatro  y uno’:  del  lat.  quinqué.  5863. 
cincograbado  ‘grabado  en  cinc’:  de  cinc 
y grabado.  7384  a. 

cincografía  ‘grabado  en  plancha  de  cinc': 
de  cinc  y y payo,  grabar.  7384  a. 
cincuenta  ‘cinco  veces  diez’:  del  lat. 
quinquaginta.  5362. 

cincuentón  ‘pieza  de  madera  de  hilo’:  de 
cincuenta.  5362. 

cincuentena  ‘cincuenta  unidades’:  de 

cincuenta.  5362. 

cincuentenario  ‘perteneciente  al  número 
cincuenta’:  de  cincuenta.  5362. 
cincuentón  ‘de  cincuenta  años':  de  cin- 
cuenta. 5362. 

cincuesma  ‘día  de  la  pascua  del  Espíritu 
Santo’:  del  lat  quinquagesíma.  5361. 
cincha  ‘faja’:  del  lat.  cingüla.  1645. 
cinchar  ‘cinchera’:  de  cincha.  1645. 
cinchar  ‘apretar’:  del  lat.  *cin  guiare.  1644. 
cinchera  ‘cuerpo  de  la  caballería  dónde 
se  la  cincha’:  de  cincha.  1645. 
cincho  ‘faja  ancha’:  del  lat.  cingülum. 
1645. 

cinchón  ‘guasca  o fleje’:  de  cincha.  1645. 
cinchuelo  ‘faja  estrecha’:  de  cincha.  1645. 
cine  ‘cinematógrafo’:  de  cinematógrafo. 
Cinegética  ‘arte  de  cazar  con  perros’:  del 
lat.  cynegetica,  de  xuv-tqysxixtj,  t.  f.  de 
-xó?;  de  xúo)v,  perro,  y ayo,  conducir, 
cinemática  ‘estudio  del  movimiento’:  de 
xívqpa  -axo ?. 

cinematógrafo  ‘aparato  de  representar 
el  movimiento’:  de  xivr)paxó-Ypa<po?, 
que  dibuja  e 1 movimiento;  de  xívr¡pa 
-axo?,  movimiento,  y y payo,  escribir, 
cinemógrafo  ‘aparato  para  registrar  velo- 
cidades’: de  xívY)[xa,  movimiento,  y 
y payo,  escribir. 

cinemómetro  ‘aparato  que  mide  veloci- 
dades’: dexbnqpa,  movimiento,  y pixpov, 
medida. 


i 
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cineplástica  — circuncidar 


cineplástica  ‘arte  de  dar  movilidad  a los 
muñones’:  de  xiváo,  mover,  y 7tXocaTi- 
x¿?,  tocante  a la  modelación, 
cineración  ‘incineración’:  de  icineración. 
cinerario  ‘que  contiene  cenizas  de  cadá- 
veres’: del  lat.  cinerarius.  1639. 
cinéreo  'ceniciento':  del  lat.  cinerSus. 
cinericio  ‘de  ceniza’:  del  lat.  cinericias. 
cinesiología  ‘ciencia  del  movimiento  cor- 
poral': de  xtvyjCTii;,  movimiento,  y Xó  yo?, 
tratado. 

cinesiterapia  ‘curación  basada  en  el  ejer- 
cicio corporal':  de  xíviqct?,  movimiento, 
y 0epa7re£a,  curación, 
cinestesia  ‘sensación  del  individuo  al 
mover  los  músculos':  de  xív-qai?,  movi- 
miento, y oáa07]ai?,  sensación, 
cinético  ‘de  la  energía  manifestada  por  el 
movimiento':  de  xivtjti xó?,  relativo  al 
movimiento. 

cíngaro  ‘gitano’:  del  it.  zíngaro. 
cingiberáceo  ‘planta’:  del  lat.  zingibéri, 
jengibre.  7384. 

cingir  'ceñir':  del  lat.  cingére.  1642. 
cingla  'cincha':  del  lat.  cingüla.  1645. 
cinglar  'navegar':  de  singlar.  6122  a. 
cinglar  'sacudir':  de  cingla,  cincha. 

1645. 

Cingle  ‘cuerda,  cabo’:  de  single.  6140. 
cingleta  'cuerda  usada  por  los  jabegotes': 
de  cingle.  6150. 

Cinglo  'cincho':  del  lat.  cingülum.  1645. 
CÍngulo  ‘cordón  que  ciñe  el  alba  del 
sacerdote':  del  lat.  cingülum.  1645.  • 
cínico  'desvergonzado':  del  lat.  cynlcus, 
de  xuvixó?,  perruno, 
cínife  ‘mosquito’:  del  lat.  cínifes,  de  xvt^ 
-7tó?,  mosquito;  de  xvtCoa,  picar, 
cinismo  'modo  de  ser  de  los  cínicos’:  del 
lat.  cynismus,  de  xuvia^ó?. 
cinocéfalo  ‘mamífero  parecido  al  perro’, 
del  lat.  cynocephalus,  de  xuvo-xé<paXo?: 
cabeza  de  perro;  de  xówv  xuvó?,  perro, 
y xE9aX7j,  cabeza. 

cinódromo  ‘lugar  destinado  a carrera  de 
galgos’:  de  xúcov  xuvó?,  perro,  y Spóp.o?, 
carrera. 

cinoglosa  'planta':  del  lat.  cynoglossos,  de 
xuvó-yXtoaao?,  lengua  de  perro,  de  xúcov 
xuvó?,  perro,  y yXoiaaa,  lengua, 
cinografía  ‘descripción  del  perro’:  de 
xitav  xuvó?,  perro,  y YP«9tó»  escribir, 
cinojo  ‘hinojo,  planta’:  del  lat. 
fenücülum.  2728. 

cinópodo  ‘animal  carnívoro':  de  xócov 
xuvó?,  perro  y,  xoó?,  7toSóq,  pie. 

Cinosura  ‘Osa  Menor’:  del  lat.  cynosüra, 
de  xuvóooupa,  de  xuvó?,  de  perro,  y o upa, 
cola. 

cinqueno  ‘quinto’:  de  cinco.  5863. 
cinqueño  ‘juego  entre  cinco':  de  cinco. 
5863. 


cinquero  ‘trabajador  en  cinc’:  de  cinc. 
7384  a. 

cinta  ‘tejido  largo  y angosto':  del  lat. 
cincta.  1636. 

cintar  'poner  cintas’:  de  cinta.  1636. 
cintarazo  ‘golpe  dado  de  plano  con  la 
espada’:  de  cinta.  1636. 
cintero  ‘que  vende  cintas’:  de  cinta.  1636. 
cintilar  ‘brillar’:  del  lat.  scintilláre.  5972. 
cintillo  ‘cordoncillo  de  cera’:  de  cinto. 
1636. 

cinto,  ‘ceñidor’:  del  lat.  cinctum.  1636. 
cintra  ‘curvatura  de  arco’:  de  cintrado. 

638,  o del  lat.  cinctüba. 
cintrado  ‘que  forma  cintra’:  del  lat. 

*cincturare.  1638. 

cintrel  ‘cuerda  que  señala  la  oblicuidad 
de  las  hiladas  de  la  fábrica’:  del  ant. 
cintrer.  1638. 

cintura  ‘parte  estrecha  del  cuerpo  huma- 
no por  encima  de  las  caderas’:  del  lat. 
cinctüra.  1637. 

cinturón  ‘cinto’:  de  cintura.  1637. 
cinzaya  'niñera':  del  vasco  seinzai.  6028. 
ciñuela  ‘granada  agria’:  de  acida.  92. 
cipáriso  ‘ciprés’:  del  lat.  cyparíssus,  de 
xuxeípiaao?. 

cipayo  ‘soldado  indio':  del  persa  cipahí, 
jinete. 

cipe  ‘encanijado’:  del  azteca  tziptl. 
cipera  ‘asiento  en  arquitectura’:  de  cipo. 
1649. 

ciperáceo  ‘planta’:  del  lat.  cypéros,  de 
xóxeipo?,  juncia. 

cipión  'báculo':  del  lat.  scipio  -ónis. 
cipo  'trozo  de  columna’:  del  lat.  cippus. 
1649. 

cipote  ‘hobo':  de  cipo.  1649. 
ciprés  ‘árbol’:  del  lat.  cyparíssus,  de 
xujrdpiaao?.  2077. 

cipresino  ‘de  ciprés’:  del  lat.  cypressinus. 
cipridopatía  ‘enfermedad  venérea':  de 
KÓ7rpi?  -i&o?,  Venus,  y ndQ o?,  enfer- 
medad. 

ciprio  ‘chipriota’:  del  lat.  cyprlus. 
circense  ‘del  circo’:  del  lat.  circensis. 
circo  ‘lugar  de  espectáculos  romanos’: 
del  lat.  circus,  de  xtpxo?.  1659. 
circón  ‘mineral’:  del  ár.  zarcum,  del 
persa  zargún.  7372. 
circonio  ‘mineral’:  de  circón.  7372. 
circuir  'rodear':  del  lat.  circuiré. 
circuito  ‘contorno’:  del  lat.  cir cuitas. 
circulación  ‘acción  de  circular’:  del  lat. 
circulatio  -ónis. 

circular  ‘girar’:  del  lat.  circulare.  1657. 
circular  ‘redondo’:  del  lat.  circuláris. 
circulatorio  ‘relativo  a la  circulación’: 
del  lat.  circulatorias. 
círculo  ‘circuito’:  del  lat.  circulas.  1658. 
circuncidar  ‘cortar  circular  mente’:  del 
lat.  circumcidáre. 
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circuncisión  'acción  de  circuncidar’:  del 
lat.  circumcisio  -ónis. 
circunciso  ‘que  sufre  circuncisión’:  del 
lat.  circumcisus. 

circundar  ‘rodear’:  del  lat.  circumááre. 
circunferencia  ‘línea  curva  cerrada’:  del 
lat.  circumferentia. 

circunferente  ‘que  circunscribe’:  del  lat 
circumferens  -ntis. 

circunferir  ‘circunscribir’:  del  lat.  civ- 
cumferre. 

circunflejo  ‘acento  mixto’:  del  lat.  cir- 
cumflexus. 

circunfuso  ‘extendido  en  derredor’:  del 
lat.  circumfüsus, 

circunlocución  ‘rodeo  de  palabras’:  del 
lat.  circumlocutio  -ónis. 
circunloquio  ‘rodeo  de  palabras':  del  lat. 

c ircumloquium. 

circunnavegar  ‘navegar  alrededor':  del 
lat.  circumnavigáre. 

circunscribir  ‘encerrar  en  ciertos  límites': 
del  lat.  circumscribére. 
circunscripción  ‘acción  de  circunscribir’: 
del  lat.  circumscriptio  -ónis. 
circunscrito  ‘reducido  a ciertos  límites’: 
del  lat.  circumscriptus. 
circunspección  ‘prudencia’:  del  lat.  cir- 
cumspectio  -ónis. 

circunspecto  ‘prudente’:  del  lat.  circum- 
spectus. 

circunstancia  ‘accidente’:  del  lat.  cir- 

cumstantia. 

circunstante  ‘que  está  alrededor’:  del  lat. 
circumstans  -antis. 

circunvalar  ‘rodear  una  ciudad':  del  lat. 
circumvalldre. 

Circunvenir  ‘engañar’:  del  lat.  circum- 
venire. 

circunvolar  ‘volar  alrededor':  del  lat. 
circumvolare. 

cirial  ‘candelero’:  de  cirio.  1589. 
cirineo  ‘persona  que  ayuda  a otra':  de 
Simón  Cirineo. 

ciringa  ‘jeringa’:  del  lat.  syringa.  6577. 
cirio  ‘vela  de  cera':  del  lat.  ceréum.  1589. 
cirolero  ‘ciruelo’:  de  ciruela.  1588. 
cirrla  ‘excremento  de  ovejas':  de  cirr. 
1659  a. 

cirrio  ‘excremento  de  oveja':  de  la  ono- 
matopeya  cirr.  6163. 
cirrípedo  ‘crustáceo’:  del  lat.  cirrus,  rizo, 
y pes,  peáis,  pie.  1660. 
cirro  ‘rizo,  nube’:  del  lat.  cirrus.  1660. 
cirro  ‘tumor’:  del  lat.  scirrhos,  de  ax(ppo<¡. 
cirrópodo  ‘crustáceo’:  del  lat.  cirrus,  rizo, 
y 7toSó<;,  pie.  1660. 
cirrosis  ‘granulación  amarillenta':  de 

xipp6<;,  amarillento, 
ciruela  ‘fruta’:  del  lat.  cercóla.  1588. 
ciruga  ‘vaina  de  legumbre’:  del  lat.  siliqua. 
6127. 


cirugía  ‘curación  por  operación':  del  lat. 
chirurgia,  de  xsip-oupYÍa»  obra  de  mano; 
de  x£íp»  mano,  y Ipyov,  obra.  1612. 
cirujano  ‘que  profesa  la  cirugía':  de 
cirugía.  1612. 

cisalpino  ‘entre  los  Alpes  y Roma’:  del 
lat.  cisalpinus. 

cisca  ‘carrizo’:  del  célt.  sesea,  caña.  6096. 
ciscar  ‘ensuciar,  hacer  migas':  del  lat. 
*caesicáre.  1238. 

cisco  ‘carbón  vegetal  menudo’:  de  ciscar. 
1238. 

ciscón  ‘cisco  grueso’:  de  cisco.  1238. 
cisión  ‘incisión’:  del  lat.  caesio  -ónis. 
cisípede  ‘de  pie  dividido  en  dos':  del  lat. 

caesus,  hendido,  y pes  peáis,  pie. 
cisma  ‘separación  entre  una  colectividad’: 
del  lat.  schisma,  de  escisión;  de 

<rxíCo>,  dividir. 

cismar  'meter  discordia’:  de  cisma.  5964. 
cismático  ‘que  se  aparta  de  su  cabeza’: 
del  lat.  schismaticus,  de 
que  se  fragmenta. 

cisme  ‘cinche’:  del  lat.  cimex  -Icis.  1635. 
cismontano  ‘del  lado  de  acá  de  los  mon- 
tes’: del  lat.  cismontánus. 
cisne  ‘ave’:  del  ant.  fr.  cisne;  y éste  del 
lat.  eyeinus,  por'  cygnus,  de  xóxvo<;. 
2069. 

cisoria  ‘dicho  del  arte  de  trinchar’:  del 
lat.  cisoria. 

cispadano  ‘entre  Roma  y el  Pó':  del  lat. 

cispaáánus. 

cisquero  ‘el  que  hace  cisco':  de  cisco. 
1238. 

cistáceo  ‘cistíneo’:  del  lat.  cistus,  jara, 
cistectomía  ‘resección  de  la  vejiga’;  de 
xúcTt?,  vejiga,  y exxopuj,  ablación, 
cistera  ‘cesta  de  pescador':  del  lat.  cistella, 
1662. 

cisterna  ‘depósito  subterráneo  de  agua’: 
del  lat.  cisterna. 

cisticerco  ‘larva  intestinal':  de  xiSotk;,  ve- 
jiga, y xépxo?,  cola. 

cístico  ‘de  la  vesícula  biliar’:  de  xúctti?, 
vesícula. 

cistíneo  ‘planta  como  la  jara':  del  lat. 
cistus,  jara. 

cistitis  ‘inflamación  de  la  vejiga’:  de 
xúoxt<;,  vejiga. 

cistotomía  ‘incisión  de  la  vejiga’:  de 
xóoti?,  vejiga,  y Topu},  sección, 
cisura  ‘rotura’:  del  lat.  caesüra. 
cita  ‘señalamiento  de  lugar’:  de  citar. 
citación  ‘acción  de  citar’:  del  lat.  citatio 
-ónis. 

citano  ‘zutano’:  del  lat.  *scitánus,  de 
scitus,  sabido. 

citar  ‘dar  cita':  del  lat.  citare. 

cítara  ‘instrumento  músico’:  del  lat. 

cithára,  de  xiOápa.  6168. 
citara  ‘tabique’:  delár.  sitara.  6168. 
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citaredo  — claro 


citaredo  ‘citarista’:  del  lat.  citharoedus,  de 
xi6ap-<pSó?,  que  canta  al  son  de  la  cítara; 
de  xtGapa,  cítara,  y áeíSco,  cantar, 
citarista  ‘que  toca  la  cítara’:  del  lat.  citha- 
rista. 

citarizar  ‘tocar  la  cítara’:  del  lat.  citha- 
r izare. 

citatorio  ‘mandamiento  de  citación  ante 
el  juez’:  del  lat.  citatorias. 
citereo  ‘relativo  a Venus’:  del  lat.  cythe- 
reus,  de  dieres. 

citerior  ‘de  la  parte  de  acá’:  del  lat. 
citerior  -dris. 

cítiso  ‘codeso’:  del  lat.  cytisus,  de  xóticto?. 
2079. 

citoblasto  ‘núcleo  celular’:  de  xúto<;,  cé- 
lula, y p Xa  otó?,  germen, 
citofagia  ‘fagocitosis’:  de  xúto<;,  célula, 
y tpaysTv,  comer. 

citogenia  ‘regeneración  celular':  de  xiSto?, 
célula,  y yevvaco,  engendrar, 
citóla  ‘tablita  del  molino  harinero’:  del 
lat.  cithdra.  1663. 
citolero  ‘citarista’:  de  citóla.  1663. 
citología  ‘tratado  de  la  célula’:  de  xútoi;, 
cavidad,  célula,  y Xóyo?,  tratado, 
citoplasma  ‘parte  del  protoplasma’:  de 
xútop,  célula,  y formación;  de 

7rXd<TCTw,  formar. 

cítora  ‘especie  de  arpón’:  del  lat.  cithdra. 
1663. 

citoria  ‘citación’:  de  citar. 
citóte  ‘citación’:  de  cito  te. 
citrato  ‘sal’:  del  lat.  citratus,  con  limón, 
cítrico  ‘relativo  al  limón’:  del  lat.  citrum, 
limón.  1665. 

citrón  ‘limón’:  del  lat.  citrum,  limón.  1665. 
ciudad  ‘población  grande’:  del  lat.  civitas 
-dtis.  1667. 

ciudadano  ‘natural  de  una  ciudad’:  de 
ciudad.  1667. 

ciudadela  ‘recinto  fortificado’:  del  it.  cit- 
tadella,  del  lat.  *civitatella,  de  civitas 
-dtis.  1667. 

civeto  ‘algalia’:  del  ár.  zohbed,  algalia, 
cívico  ‘civil’:  del  lat.  civicus. 
civil  ‘ciudadano’:  del  lat.  civilis. 
civilidad  ‘sociabilidad’:  del  lat.  civilitas 
-dtis. 

civilización  ‘acción  de  civilizar’:  de  civi- 
lizar. 

civilizar  ‘sacar  del  estado  salvaje’:  de 
civil. 

civismo  ‘celo  por  la  patria’:  del  lat.  civis, 
ciudadano. 

cizalla  ‘instrumento  a modo  de  tijeras’: 
del  lat.  *caesalia.  1236. 
cizaña  ‘planta  anua’:  del  lat.  zizania,  del 
pl.  £i£cc'via.  7384  a. 

cizañar  ‘sembrar  cizaña’:  de  cizaña.  7384  a 
clac  ‘sombrero  de  copa’:  del  fr.  claque,  y 
éste  de  la  onomatopeya  clac. 


claco  ‘moneda’:  voz  mejicana, 
cládócero  ‘crustáceo  de  antenas  ramo- 
sas’: de  xXd&o<;,  rama,  y xépas,  cuerno, 
cladodio  ‘órgano  axilar’:  de  xXaSo?,  rama, 
clamar  ‘llamar’:  del  lat.  clamare.  1669. 
clámide  ‘capa  corta’:  del  lat.  clamys  -idisr 
de  -óSo?,  capa  corta, 

clamijera  ‘cadena  del  hogar’:  del  lat. 

*cremacülum.  1963. 
clamor  ‘grito’:  del  lat.  clamor  -dris. 
clamorear  ‘rogar  con  quejas  lastimeras’: 
de  clamor. 

clamoreo  ‘clamor  continuo’:  de  clamorear. 
clamoroso  ‘rumor  lastimoso’:  de  clamor. 
clan  ‘tribu  o familia  en  Escocia’:  del  célt. 
clann,  hijo. 

clandestino  ‘oculto’:  del  lat.  clandestinus. 
clangor  ‘sonido  de  la  trompeta  o clarín’: 
del  lat.  clangor  -dris. 
clapa  ‘peladura  de  un  terreno’:  como 
el  fr.  clapier,  pedregoso,  de  una  voz 
prelatina  *calappo,  *caliavo,  piedra. 
1284. 

claque  ‘alabarderos  del  teatro’:  del  fr. 
claque,  de  claquer,  aplaudir,  de  la  onoma- 
topeya clac. 

clara  ‘parte  blanca  y líquida  del  huevo': 
del  lat.  clara.  1670. 

claraboya  ‘ventana  abierta  en  el  techo’: 
del  fr.  claire-voie,  y éste  del  lat.  clara  via . 
1670. 

clarar  ‘aclarar’:  del  lat.  clarare. 
clarear  ‘dar  claridad’:  de  claro.  1670. 
clarecer  ‘amanecer’:  del  lat.  clarescere. 
clareo  ‘acción  de  aclarar  un  monte':  de 
clarear.  1670. 

clarete  ‘vino  claro’:  de  claro.  1670. 
clareza  ‘claridad’:  de  claro.  1670. 
claridad  ‘calidad  de  claro':  del  lat.  cla- 
ritas  -dtis. 

clarificación  ‘acción  de  clarificar’:  del 
lat.  clarificatio  -dnis. 
clarificar  ‘iluminar  o hacer  claro’:  del 
lat.  clarificare. 

clarífico  ‘resplandeciente’:  del  lat.  cla- 
rificus. 

clarín  ‘instrumento  músico  de  viento’:  de 
claro.  1670. 

clarinada  ‘toque  de  clarín’:  de  clarín.  1670. 
clarinado  ‘animal  que  lleva  cencerro’:  de 
clarín.  1670. 

clarinete  ‘instrumento  músico  de  viento’: 
de  clarín.  1670. 

clarión  ‘pasta  de  yeso  mate  y greda’:  del 
fr.  craion,  de  craie,  del  lat.  creta,  greda, 
influido  por  claro. 

clarividencia  ‘claridad  de  juicio’:  de  cla- 
rividente. 1670. 

clarividente  ‘que  posee  clarividencia’:  de 
claro  y vidente.  1670. 
claro  ‘luminoso,  brillante’:  del  lat.  clarus. 
1670. 
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clarón  ‘instrumento  músico’:  de  claro. 
1670. 

claror  ‘resplandor’:  del  lat.  claror  -dris. 
clascal  ‘tortilla  de  maíz’:  del  azteca 
tías  cal. 

clase  ‘orden  de  personas  del  mismo  gra- 
do': del  lat.  classis. 

clásico  ‘autor  u obra  que  se  tiene  por 
modelo’:,  del  lat.  classicus. 
clasificar  ‘ordenar  por  clases’:  del  lat. 

classis,  clase,  y -ficare,  hacer, 
clasmocito  ‘leucocito  que  se  fragmenta’: 
de  xXctCT[i.a,  fragmento,  y xútoc,  célula, 
clástico  ‘rompible’:  de  xXa<rrixó<;. 
clauca  ‘ganzúa’:  del  lat  *clavica.  1676. 
Claudia  ‘ciruela’:  de  Claudia,  reina, 
claudicación  ‘acción  de  claudicar’:  del 
lat.  claudicatio  -onis. 
claudicar  ‘obrar  torcidamente’:  del  lat. 
claudicare,  cojear. 

claustra  ‘claustro’:  del  lat.  claustra. 
claustral  ‘perteneciente  al  claustro’:  del 
lat.  claustrdlis. 
claustrar  ‘cercar’:  de  claustro. 
claustro  ‘galería  interior  del  patio  de  un 
monasterio’:  del  lat.  claustrum,  encierro, 
cláusula  ‘cada  una  de  las  disposiciones 
de  un  contrato’:  del  lat.  clausula,  de 
clausus,  cerrado. 

clausura  ‘encierro  en  que  viven  ciertos 
religiosos':  del  lat.  clausura,  encierro, 
clausurar  ‘cerrar’:  de  clausura. 
clava  ‘palo  toscamente  labrado’:  del  lat. 
clava. 

clavar  ‘introducir  un  clavo  en  un  cuerpo’: 
del  lat.  clavare. 

clavazón  ‘conjunto  de  clavos’:  de  clavar. 
clave  ‘explicación  de  los  signos  conve- 
nidos para  escribir  en  cifra’:  del  lat. 
clavis,  llave.  1678. 

clavecímbano  ‘clavicímbalo’:  de  clavi- 
címbalo. 1678. 

clavel  ‘planta  de  la  familia  de  las  cariofí- 
leas’:  del  cat.  clavell,  del  lat.  clavellus. 
1675. 

clavelina  ‘clavel’:  de  clavellina.  1675. 
clavellina  ‘clavel’:  del  cat.  clavellina.  1675. 
claveque  ‘cristal  de  roca':  de  Clavecq,  de 
Bélgica. 

clavero  ‘árbol’:  de  clavo.  1679. 
clavero  ‘llavero’:  del  lat.  clavarius. 
clavete  ‘púa  con  que  se  tañe  la  bandurria’: 
de  clavo.  1679. 

clavetear  ‘adornar  con  clavos’:  de  cla- 
vete.  1679. 

clavicímbalo  ‘clavicordio’:  de  clave  y 
címbalo.  1678. 

clavicímbano  ‘clavicímbalo’:  de  clavi- 
címbalo. 1678. 

clavicordio  ‘antiguo  instrumento  músico 
parecido  al  piano’:  del  lat.  clavis,  llave, 
y chorda,  cuerda.  1678. 


clavícula  ‘cada  uno  de  los  huesos  que 
unen  el  pecho  con  los  hombros’:  del  lat. 
clavicula.  1677. 

Clavija  ‘trozo  cilindrico  o cónico  de  ma- 
dera’: del  lat.  clavicula.  1677. 
clavijero  ‘pieza  en  que  están  las  clavijas 
de  un  instrumento  músico':  del  lat.  cla- 
vicularius. 

clavillo  ‘pasador’:  de  clavo.  1679. 
daviórgano  ‘instrumento  músico’:  de 

clave  y órgano.  1678. 

clavo  ‘pieza  de  hierro  larga  y delgada  con 
cabeza  y punta’:  del  lat.  clavus.  1679. 
claz  ‘cauce’:  del  lat.  calix  -icis.  1283. 
clazol  ‘bagazo’:  del  azteca  tlazolli,  cosa 
vieja. 

cleda  ‘mantelete’:  del  célt.  cleta.  1681. 
clemátide  ‘planta  medicinal’:  del  lat. 
clematis  -ídis,  de  xX7]p.axí<;  -ÍSoq,  re- 
toño. 

clemencia  ‘virtud  que  modera  el  rigor 
de  la  justicia’:  del  lat.  clementia. 
clemente  ‘que  tiene  clemencia’:  del  lat. 

clemens  -entis. 

cleófano  ‘género  de  lepidópteros’:  de 
xXéos,  gloria,  y <pavó?,  brillante, 
clepsidra  ‘reloj  de  agua’:  del  lat.  clepsydra, 
de  xXs^-úSpa,  agua  furtiva;  de  xXáxirco, 
hurtar,  e u&cap,  agua, 
deptomanía  ‘propensión  morbosa  al  robo’: 
de  xXixTtó,  robar,  y ptavía,  manía, 
clerecía  ‘conjunto  de  personas  eclesiásti- 
cas’: del  fr.  clergie,  de  clerge,  del  lat. 
clericus.  1680. 

clerical  ‘perteneciente  al  clérigo’:  del  lat. 
clericális. 

clericato  ‘estado  y honor  del  clérigo’:  del 
lat.  clericütus. 

clérigo  ‘que  ha  recibido  las  sagradas  órde- 
nes’: del  lat.  clericus.  1680. 
clerizón  ‘mozo  de  coro':  del  fr.  clergeon, 
de  clergé,  y éste  del  lat.  clericatus. 
clerizonte  ‘que  usa  hábitos  clericales  sin 
estar  ordenado’:  de  clerizón. 
clero  'conjunto  de  eclesiásticos’:  del  lat. 

clerus,  de  xXijpoi;,  suerte,  herencia, 
clerofobia  ‘odio  al  clero’:  de  xXijpo<;,  clero, 
y <pó¡3oq,  horror. 

cleuasmo  ‘sarcasmo’:  del  lat.  chleuasmos, 
de  xXeuaa[x.ó<;. 

clíbano  ‘horno  portátil’:  del  lat.  clibanus, 
horno. 

cliente  ‘persona  bajo  la  protección  de 
otra’:  del  lat.  cliens  -entis. 
clientela  ‘protección’:  del  lat.  clientela. 
clima  ‘condiciones  atmosféricas  que  ca- 
racterizan una  región’:  del  lat.  clima, 
de  xXÍ[i.a. 

climatérico  ‘relativo  al  clima’:  del  lat. 

climatericus , de  xXi(x.axT7)pixóe. 
climaterio  ‘edad  crítica’:  de  xXt¡i.axT^p, 
escalón. 
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climatología  ‘tratado  de  los  climas':  de 
xXífra  -aro?,  clima,  y Xó yo?,  tratado, 
clin  ‘crin’:  del  lat.  crinis.  1979. 
clímax  ‘gradación':  del  lat.  climas,  de 
xXíp. a£,  escala. 

clínica  ‘hospital  privado’:  de  xXivixyj. 
clínico  ‘perteneciente  a la  clínica’:  del 
lat.  clinicus,  de  xXivixós,  de  xXívyj,  lecho, 
dinidio  ‘célula  esporífera’:  de  xXivtSiov, 
lecho  pequeño. 

clinómetro  ‘especie  de  nivel':  de  xXtvo, 
inclinarse,  y pirpov,  medida, 
clinopodio  ‘hierba’:  del  lat.  clinopodion, 
de  xXtvo7róSiov,  de  xX£v»j,  lecho,  y tcoós 
7to  $<$<;,  pie. 

dípeo  ‘escudo  antiguo’:  del  lat.  clip  Sus. 
clíper  ‘buque  de  vela  ligero’:  del  ingl. 
cripper. 

disar  ‘reproducir  con  planchas  de  metal 
la  composición  de  imprenta’:  del  fr. 
clicher,  de  la  onomatopeya  clich. 
clisé  ‘plancha  clisada  que  reproduce  algún 
grabado’:  del  fr.  cliché. 
clistel  ‘clister’:  de  clister. 
clister  ‘lavativa’:  del  lat.  clyster,  de 
xXuctttíp,  lavador;  de  xXó£<o,  lavar, 
clisterizar  ‘poner  lavativa’:  de  clister. 
ditómetro  ‘instrumento  que  mide  las 
pendientes  del  terreno':  de  xXitú?,  in- 
clinación, y (xsTpov,  medida, 
dítoris  ‘cuerpecillo  saliente  de  la  vulva’: 
de  xXeixopí?,  el  que  cierra, 
clivoso  ‘en  cuesta’:  del  lat.  clivosas. 
cloaca  ‘conducto  por  donde  van  las  aguas 
sucias':  del  lat.  cloaca.  1683. 
doasma  ‘manchas  parduzcas  que  apare- 
cen en  ciertas  enfermedades':  de  y7.6- 
aopia,  verdor. 

clocar  ‘cloquear’:  del  lat.  *clocca.  1684. 
dochel  ‘campanario’:  del  fr.  clocher,  del 
lat.  *clocca.  1684. 
clón  ‘payaso’:  del  ingl.  clown. 
donismo  ‘enfermedad  convulsiva':  de 
xXóvo?,  agitación. 

cloque  ‘bichero’:  del  ant.  nórd.  hrokr. 
3668. 

cloquear  ‘ponerse  clueca’:  de  clueca.  1684. 
cloquear  ‘enganchar’:  de  cloqué.  3668. 
doqueo  ‘cacareo  de  la  gallina  clueca’:  de 
cloquear,  de  clueca.  1684. 
doquera  'estado  de  la  gallina  que  quiere 
empollar’:  de  clocar.  1684. 
doral  ‘líquido  producido  por  cloro  en 
alcohol  anhidro':  de  cloro. 
clorato  ‘sal’:  de  cloro. 
clorhídrico  ‘combinación  del  cloro  y el 
hidrógeno':  de  cloro,  e uSwp, 

agua. 

dórico  ‘perteneciente  al  cloro':  de  cloro. 
clorita  ‘mineral  verdoso’:  de  cloro. 
doro  ‘metaloide  gaseoso  verde  amari- 
llento’: de  xXwpó?,  verde-amarillo. 


clorofila  ‘colorante  verde  del  vegetal':  de 
XXojpóí;,  verde,  y epóXXov,  hoja, 
clorofórmico  ‘relativo  al  cloroformo':  de 
cloro  y fórmico. 

cloroformizar  ‘aplicar  cloroformo’:  de 

cloroformo. 

cloroformo  ‘líquido  empleado  en  medici- 
na como  anestésico':  de  clorofórmico. 
clorosis  ‘enfermedad  caracterizada  por  la 
palidez  del  rostro':  de  x^wpóc.  verde  pá- 
lido. 

clorótico  ‘perteneciente  a la  clorosis':  de 
clorosis. 

cloruro  ‘combinación  del  cloro  con  un 
metal':  de  cloro. 

closo  ‘cercado’;  del  lat.  clausum.  1674. 
club  ‘sociedad  política  o de  recreo':  del 
ingl.  club. 

clueca  ‘gallina  que  quiere  empollar’:  de 
*clocca.  1684. 

cnidarios  ‘grupo  de  los  celenterados  con 
cápsulas  urticantes’:  de  xv£8t),  ortiga, 
cnidocisto  ‘vesícula  urticante  de  los  póli- 
pos y medusas’:  de  xv£8 r\,  ortiga,  y xú- 
ciriq,  vesícula. 

cnidosis  ‘urticaria’:  de  xv£5yj,  ortiga, 
coa  ‘cola’:  del  lat.  cauda.  1548. 
coa  ‘instrumento  agrícola':  voz  meji- 
cana. 

coacción  ‘fuerza  hecha  en  una  persona 
para  que  ejecute  una  cosa’:  del  lat. 
coactio  -ónis. 

coacervación  ‘acción  de  coacervar’:  del 
lat.  coacervatio  -ónis. 
coacervar  ‘juntar  o amontonar':  del  lat. 
coacervare. 

coactivo  ‘que  obliga’:  del  lat.  coactas,  im- 
pulsado. 1 

coadjutor  ‘persona  que  ayuda  a otra  en 
ciertas  cosas':  del  lat.  coadiutor  -óris. 
coadunación  ‘acción  y efecto  de  coadu- 
nar’: del  lat.  coadunatio  -ónis. 
coadunar  ‘unir  una  cosa  con  otra’:  del 
lat.  coadunare. 

coadyuvante  ‘que  coadyuva’:  de  co  y 
adyuvante. 

coadyuvar  ‘ayudar  a la  consecución  de 
alguna  cosa':  de  co  y adyuvar. 
coagulación  ‘acción  y efecto  de  coagular': 
del  lat.  coagulatio  -ónis. 
coagular  ‘solidificar  lo  líquido’:  del  lat. 
coagulare.  1690. 

coágulo  ‘coagulación  de  sangre':  del  lat. 
coagülum.  1691. 

coairón  ‘pieza  de  madera  de  sierra':  del 
lat.  quadro  -ónis.  5321. 
coaita  ‘mono’:  voz  americana, 
coalición  ‘confederación,  unión':  del  lat. 
coalítum,  unido. 

coalla  ‘codorniz’:  del  lat.  *coacüla.  1689. 
coaptación  ‘acción  y efecto  de  coaptar’: 
del  lat.  coaptatio  -ónis. 
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coaptar  ‘adaptar  una  cosa  con  otra':  del 
lat.  coaptdre. 

coartada  ‘prueba  del  reo  de  su  ausencia 
del  lugar  del  delito’:  de  coartar. 
coartar  ‘limitar,  estrechar’:  del  lat. 

coarctáre. 

coate  ‘cuate’:  del  mej.  coatí,  gemelo, 
coatí  ‘cuatí,  mono':  voz  guaraní, 
coba  ‘tienda*:  delár.  cobba.  346. 
coba  ‘gallina’:  de  cobar.  1997. 
coba  ‘adulación’:  de  origen  incierto, 
cobar  ‘incubar’:  del  lat.  cübdre.  1997. 
cobalto  ‘metal  blanco  rojizo  y duro’:  del 
al.  kobalt. 

cobarde  ‘sin  valor’:  del  fr.  couard,  y éste 
del  lat.  cauda,  cola.  1548. 
cobardía  ‘falta  de  ánimo  y valor’:  de  co- 
barde. 1548. 

cobarniz  ‘codorniz’:  del  lat.  cotürnix  - icis . 
1940. 

cobdal  ‘codo’:  del  lat.  pübitále.  2001. 
cobdiza  ‘codicia’:  del  lat.  *cüpiditia.  2043. 
cobdo  ‘codo’:  del  lat.  cübitus.  2003. 
cobea  ‘planta’:  voz  americana, 
cobechar  ‘sobornar’:  del  lat.  confectare. 
1814. 

cobejera  'encubridora  o alcahueta':  de 
cobijera.  1998. 

cobertera  ‘tapadera  de  olla’:  del  lat. 

coopertorium.  1871. 

cobertizo  ‘tejado  salidizo  de  la  pared 
para  guarecerse  de  la  lluvia’:  del  ant. 
cobierto,  de  cobrir.  1872. 
cobertura  ‘cubierta’:  del  ant.  cobierta,  de 
cobrir.  1870. 

cobija  'teja  que  abraza  dos  canales  del 
tejado’:  del  lat.  cubicülum,  1999,  o de 
cübilia.  2000. 

cobijar  ‘cubrir’:  de  cobijo.  1999. 
cobijera  ‘camarera’:  del  lat.  cubicularius. 

1998. 

cobijo  ‘cobijamiento’:  del  lat.  cubicülum. 

1999. 

cobil  ‘escondite’:  del  lat.  cubile.  2000. 
cobla  ‘copla’:  del  lat.  copüla.  1874. 
cobo  ‘caracol’:  voz  antillana, 
cobollo  ‘cogollo’:  del  lat.  cücüllus.  2007. 
cobra  ‘coyunda’:  del  lat.  copula.  1874. 
cobra  ‘serpiente’:  del  port.  cobra,  del 
lat.  colübra.  1739. 
cobra  ‘caza’:  de  cobrar.  1507. 
cobranza  ‘acción  y efecto  de  cobrar’:  de 
cobrar.  5507. 

cobrar  ‘percibir  uno  lo  que  otro  debe’: 
análisis  de  recobrar,  del  lat.  recuperare. 
5507. 

cobre  ‘metal  rojo  pardo  brillante’:  del 
lat.  cyprum.  2078. 
cobreño  ‘de  cobre’:  de  cobre.  2078. 
cobrir  ‘cubrir’:  del  lat.  cooperire.  1870. 
cobro  ‘cobranza’:  de  cobrar.  5507. 
coca  ‘arbusto  del  Perú':  voz  aimará. 


coca  ‘baya  y cabeza’:  de  coco,  del  lat. 
coccum.  1697. 

coca  ‘torta’:  del  germ.  koka.  3658. 
cocaína  ‘alcalino  de  la  coca  del  Perú’: 
de  coca,  arbusto. 

cocarar  ‘abastecer  de  coca’:  de  coca,  ar- 
busto. 

cóccidos  ‘familia  de  insectos  hemípteros': 
de  xóxxo?,  cochillina. 
coccíneo  ‘purpúreo’  del  lat  coccméus,  de 
coccínum,  grana.  1696. 
cóccix  ‘hueso  en  el  que  termina  la  colum- 
na vertebral’:  del  lat.  coccyx  -ygis,  de 
xóxxu£  -uyo?.  el  cuco, 
coce  ‘coz’:  del  lat.  calx  calcis,  talón. 
1303. 

cocear  ‘dar  coces’:  de  coz.  1303. 
cocedra  ‘cólcedra’:  del  lat.  cülcitra,  col- 
cha. 2018. 

cocer  ‘someter  al  calor’:  del  lat.  coquére. 
1876. 

cocido  ‘alimento  cocido':  de  cocer.  1876. 
cociente  ‘resultado  obtenido  de  dividir 
una  cantidad  por  otra’:  del  lat.  quotiens 
- entis , de  cada  cual. 

cocina  ‘lugar  donde  se  prepara  la  comida': 
del  lat.  coquina.  1877. 
cocinar  ‘aderezar  las  viandas’:  del  lat. 
coquindre.  1878. 

cocinero  ‘el  que  tiene  por  oficio  guisar  la 
comida':  del  lat.  coquinarius. 
cocle  ‘gancho’:  del  ant.  nórd.  krokr.  3668. 
cóclea  ‘rosca  de  Arquímedes':  del  lat. 

cochléa,  de  xo^Xtai;,  caracol.  1699. 
coclear  ‘de  forma  acaracolada’:  de  xo- 
'/jkícc*;,  caracol. 

codearía  ‘hierba  medicinal':  del  lat 

cochlearia  pl.  n.  de  -are,  cuchara.  1700. 
coco  ‘gusano  y bola  y cabeza’:  del  lat. 
coccum . 1697. 
coco  ‘ave’:  voz  antillana, 
coco  ‘árbol’:  voz  aimará. 
coco  ‘fantasma’:  de  origen  incierto, 
cococipselo  'planta  tropical':  de  xóxxo?, 
grano,  y xixJ/sXk],  cavidad,  caja, 
cocodrilo  ‘reptil  anfibio':  de  crocodilo. 
1987  a. 

cocombro  ‘cogombro’:  del  lat.  cücümis 
-éris.  2012. 

cocote  ‘cogote’:  del  lat.  cucutium.  2014  a. 
cocui  ‘pita’:  voz  americana, 
cocha  ‘laguna’:  del  quichua  kocha. 
cocha  ‘orina’:  del  lat.  cültus.  2026. 
cochada  ‘dulce  de  horno’:  de  cochar.  1702. 
cochambre  ‘cosa  puerca’:  del  lat.  cültus. 
2026. 

cochar  ‘apremiar’:  del  lat.  *coctáre,  cocer. 
1702. 

cochar  ‘cuchara’:  del  lat.  cochleare.  1700. 
cochastro  ‘jabalí’:  de  cocho,  cerdo.  1706. 
cochayuyo'planta’:  del  quichua  kocha- 
yuyu,  planta  lacustre. 
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coche  ‘carruaje  de  cuatro  , ruedas’:  del 
magiar  kochi,  kocsi.  3655. 
cochero  ‘auriga’:  de  coche.  3655. 
cochero  ‘cocible’:  de  cocho,  cocido.  1705. 
cochevira  ‘manteca  de  cerdo’:  de  cocho, 
cerdo,  1706,  y bira,  manteca,  del  lat. 
buíyrum.  1201. 

cochevís  ‘cogujada’:  del  fr.  cochevís,  de 
origen  incierto. 

cochi  ‘voz  con  que  se  llama  a los  cerdos’: 
de  coch.  1706. 

cochiello  ‘cuchillo’:  del  lat.  cültéllus.  2023. 
cochifrito  ‘guisado  de  cabrito  o cordero’: 
de  cocho  y frito.  1705. 
cochillo  ‘cuchillo’:  del  lat.  cultéllus.  2023. 
cochinilla  ‘grana’:  del  lat.  coccinus.  1696. 
cochinilla  ‘crustáceo  terrestre’:  de  cochino. 
1706. 

cochino  ‘puerco’:  de  coch.  1706. 
cochío  ‘cochero,  cocible’:  del  lat.  coctivus. 
1703  a. 

cochiquera  ‘cochitril’:  de  cocho,  cerdo. 
1706. 

cochite  hervite  ‘con  prisa’:  de  cocho,  coci- 
do, y hervido.  1705. 

cochitril  ‘pocilga’:  de  cocho,  cerdo.  1706. 
cochizo  ‘parte  más  rica  de  una  mina’:  de 
cocho,  cocido.  1705. 
cocho  ‘cocido’:  del  lat.  coctus.  1705. 
cocho  ‘cerdo’:  de  coch.  1706. 
cochura  ‘cocción’:  del  lat.  coctüra.  1704. 
cochurero  'operario  que  cuida  el  fuego  en 
los  hornos  de  destilación  del  azogue’:  de 
cochura.  1704. 

coda  ‘cola’:  del  lat.  cauda.  1548. 
codal  ‘que  consta  de  un  codo’:  del  lat. 
cübitále.  2001. 

codaste  ‘madero  grueso  que  sostiene  la 
armazón  de  la  popa’:  de  coda,  cola.  1548. 
codear  ‘mover  los  codos’:  de  codo.  2003. 
codecildo  ‘codecillo’:  del  lat.  codicillus. 
codecillo  ‘codicillo’:  del  lat.  codicillus. 
codeína  ‘alcaloide  del  opio’:  de  xiSeia, 
cabeza  de  adormidera, 
codena  ‘corteza’:  del  lat.  *cutinna.  2064. 
codera  ‘extremo  final’:  de  coda,  cola.  1548. 
codera  ‘remiendo  del  codo’:  de  codo.  2003. 
codera  ‘monte’:  del  lat.  *cotarium.  1936. 
codero  ‘regante’:  de  coda,  cola.  1548. 
codeso  ‘mata  leguminosa’:  del  lat.  cytisus, 
de  xÚTiao<;,  2079.  * 

códice  ‘manuscrito  antiguo’:  del  lat.  codex 
-icis. 

codicia  ‘ambición  desordenada  de  rique- 
za’: del  lat.  *cüpiditia.  2043. 
codiciar  ‘desear  con  ansia  las  riquezas’: 
de  codicia.  2043. 

codicilo  ‘forma  de  testamento  anterior  a 
la  vigencia  del  Código  civil’:  del  lat. 
codicillus. 

codicioso  ‘que  tiene  codicia’:  de  codicia. 
2043. 


codificar  ‘formar  un  código  con  leyes 
dispersas’:  del  lat.  codex  -Icis,  códice,  y 
-ficare,  hacer. 

código  ‘cuerpo  de  leyes  según  un  método  y 
sistema’:  del  lat.  *codicus,  de  codex  -icis. 
codillo  ‘coyuntura  del  brazo  próximo  al 
pecho’:  de  codo.  2003. 
codiza  ‘codicia’:  del  lat.  *cüpiditia.  2043. 
codo  ‘parte  posterior  de  la  articulación 
del  brazo  con  el  antebrazo’:  del  lat. 
cUbitus.  2003. 

codón  ‘bolsa’:  de  coda,  cola.  1548. 
codón  ‘guijarro’:  del  lat.  coto  -dnis.  1937. 
codoñate  ‘dulce  de  membrillo’:  del  cat. 

codonyat,  del  lat.  cydonéum.  2070. 
codorniz  ‘ave  de  paso  de  las  gallináceas’: 
del  lat.  cotürnix  -icis.  1940. 
codorno  ‘rescaño  de  pan':  como  el  val. 

coma,  del  lat  *cütina,  de  cutis.  2063. 
codujo  ‘muchacho  pequeño’:  de  codujón. 
2005. 

codujón  ‘cogujón’:  de  cogujón.  2005. 
coedar  ‘cuidar’:  del  lat.  cogitare.  1712. 
coeficiente  ‘que  juntamente  con  otra  cosa 
produce  un  efecto’:  de  co-  y eficiente. 
coéforo  ‘portador  de  ofrendas  a los  muer- 
tos’: de  yor¡,  ofrenda,  y «popó?,  portador, 
coendú  ‘puerco  espín’:  voz  americana, 
coepíscopo  ‘obispo  contemporáneo  de 
otro’:  del  lat.  coepiscópus. 
coercer  ‘contener’:  del  lat.  coercére,  su- 
jetar. 

coercible  ‘que  puede  ser  coercido’:  de 
coercer. 

coerción  ‘acción  de  coercer’:  del  lat. 
coertio  -dnis. 

coercitivo  ‘que  produce  coerción’:  del  lat. 

coercitum,  contenido, 
coetáneo  ‘que  coinciden  en  la  edad  y en 
el  tiempo':  del  lat.  coetanéus. 
coeterno  ‘eterno  al  mismo  tiempo  que 
otro’:  del  lat.  coaeternus. 
coevo  ‘coetáneo’:  del  lat.  coaevus. 
coexistir  ‘existir  al  mismo  tiempo’:  de 
co  y existir. 

cofa  ‘plataforma  pequeña  en  el  cuello  de 
un  mastelero’:  del  ár.  coffa.  1710. 
cofechar  ‘cohechar’:  del  lat.  confectare. 
1814. 

cofaina  ‘jofaina’:  del  ár.  chofaina.  2094  a. 
cofia  ‘tocado  de  mujer  ajustado  a la 
cabeza’:  del  lat.  coféa.  1710. 
cofa  ‘meseta  en  los  palos  de  la  nave’:  del 
ár.  coffa,  cesto.  1711. 
cofín  ‘cesto  de  esparto’:  de  cofino.  1873. 
cofino  ‘cofín’:  del  lat.  cophinus,  de 

xóquvo^.  1873. 

cofita  ‘manzana  de  casas’:  del  lat.  con - 
fictus.  1817. 

cofo  ‘cesta’:  del  ár.  coffa.  1711. 
cofrade  ‘perteneciente  a una  cofradía’: 
del  lat.  *confrater  -tris.  1820  a. 
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cofradía  ‘congregación  de  personas  devo- 
tas’: de  cofrade.  1820  a. 
cofre  ‘mueble  parecido  al  área’:  del  fr. 
coffre.  1873. 

cofrear  ‘frotar’:  dellat.  confricdre.  1819  b. 
cogecha  ‘cosecha’:  del  lat.  collecta.  1727. 
cogecho  ‘cogido’:  del  lat.  collectus. 
coger  ‘tomar’:  del  lat.  colligére.  1728. 
cogienda  ‘cosecha’:  del  lat.  colligenda, 
pl.  n.  de  -dus,  lo  que  ha  de  cogerse, 
cogitabundo  ‘muy  pensativo’:  del  lat. 
cogitabundus. 

cogitación  ‘acción  y efecto  de  cogitar’: 
del  lat.  cogitatio  -ónis. 
cogitar  ‘reflexionar’:  del  lat.  cogitare. 
1712. 

cognación  ‘parentesco  de  consanguini- 
dad’: del  lat.  cognatio  -ónis. 
cognado  ‘semejante’:  del  lat.  cogndtus. 
1714. 

cognaticio  ‘perteneciente  al  parentesco 
de  cognación’:  del  lat.  cogndtus.  1714. 
cognición  ‘conocimiento’:  del  lat.  cognitio 
-ónis. 

cognocer  ‘conocer’:  del  lat.  cognoscSre. 
COgnombre  ‘sobrenombre’:  del  lat.  cogno- 
men. 

cognomento  ‘calificativo,  apodo’:  del  lat. 

cognomentum. 

cognominar  ‘llamar  por  el  apellido  o 
sobrenombre’:  dellat.  cognomindre.  1715. 
cognoscible  ‘conocible’:  del  lat.  cognosci- 
bilis. 

cogolmar  ‘colmar*:  del  lat.  *cümülicñre. 
2033. 

cogolmo  ‘colmo’:  de  cogolmar.  2013. 
cogolla  ‘cogulla’-  del  lat.  cücülla.  2004. 
cogollo  ‘parte  interior  de  la  lechuga':  del 
lat.  cücüllus.  2007. 

cogoma  ‘hongo’:  del  lat.  cücüma.  2009. 
cogombro  ‘cohombro’:  del  lat.  cücümis 
-éris.  2012. 

cogomillo  ‘cohombro’:  del  lat.  cucuméllus. 

2011. 

cogorda  ‘calabaza’:  del  lat.  cücürbita. 
2013. 

cogorniz  ‘codorniz’:  del  lat.  cotürnix  -icis. 
1940. 

cogorza  ‘borrachera’:  del  lat.  cucúrbita. 
2013. 

cogote  ‘parte  superior  del  cuello’:  del  lat. 
cucutium  1014  a. 

cogüerzo  ‘confuerzo,  consuelo’:  de  cohor- 
zar.  1820. 

coguil  'fruto  comestible  del  boquí’:  del 
arauc.  coghull. 

cogujada  ‘especie  de  alondra’:  del  lat. 
*cuculliata.  2004. 

cogujón  ‘punta  que  forman  los  colcho- 
nes’: del  lat.  *cucullio  -ónis.  2005. 
cogulla  ‘hábito  de  ciertos  religiosos  mo- 
nacales’: del  lat.  cuculla.  2006. 


cogullada  ‘papada  del  puerco  y cogujada’: 
del  lat.  *cucullidta.  2004. 
cohechar  ‘sobornar’:  del  lat.  confectdre. 
1814. 

cohecho  ‘acción  de  cohechar’:  de  cohechar. 
1814. 

cohén  ‘mago’:  del  hebr.  cohén,  sacerdote, 
coherencia  ‘conexión’:  del  lat.  cohaerentia. 
coherente  ‘que  tiene  coherencia’:  del  lat. 
cohaerens  -entis. 

cohesión  ‘acción  y efecto  de  reunirse’: 
del  lat.  cohaesum,  unido, 
cohete  ‘artificio  de  pólvora  que  se  lanza 
a lo  alto’:  del  val.  cohete,  de  coa ; del  lat. 
cauda,  cola.  1548. 

cohibición  ‘acción  y efecto  de  cohibir’: 
del  lat.  cohibitio  -ónis. 
cohibir  ‘refrenar’:  del  lat.  cohibére. 
cohita  ‘porción  de  casas  contiguas’:  del 
lat.  confictus.  1817. 

cohobar  ‘destilar’:  del  lat.  *cofocare,  ca- 
lentar?. 

cohol  ‘alcohol’:  del  ár.  cohl.  347. 
cohollo  ‘cogollo’:  de  cogollo.  2007. 
cohombro  ‘planta  hortense’:  del  lat. 
cücümis  -éris.  2012. 

cohonder  ‘manchar’:  del  lat.  confundére. 
1822. 

cohonestar  ‘dar  semejanza  de  buena  de 
una  acción’:  del  lat.  cohonestare. 
cohortar  ‘conhortar’:  del  lat.  confortare. 

1819. 

cohorte  ‘décima  parte  de  la  legión  de  la 
infantería  romana’:  del  lat.  cohors  -ortis. 
cohorzar  ‘consolar’:  del  lat.  *confortiare. 

1820. 

coición  ‘conjunción,  unión’:  del  lat. 

coitio  -ónis. 

coicoy  ‘sapo’:  voz  chilena, 
coidar  ‘cuidar’:  del  lat.  cogitare.  1712. 
coido  ‘cuidado’:  de  coidar.  1712. 
coihué  ‘árbol’:  voz  araucana, 
coima  ‘manceba’:  del  ár.  couaima,  mu- 
chacha. 

coima  ‘gaje’:  de  coime. 
coime  ‘garitero’:  del  ár.  caim,  adminis- 
trador. 

coincidir  ‘ajustarse’:  de  co-  e incidir. 
coipo  ‘anfibio’:  del  arauc.  coipu. 
coirón  ‘planta’:  voz  americana, 
coitar  ‘cuitar’:  del  lat.  cogitare.  1712. 
coito  ‘ayuntamiento  carnal  del  hombre 
con  la  mujer’:  del  lat.  coitus . 

CQja  ‘corva’:  del  lat.  coxa,  anca.  1942. 
cójate  ‘planta’:  voz  cubana, 
cojear  caminar  desigualmente  por  efecto 
de  la  pierna’:  de  cojo.  1947. 
cojera  ‘defecto  que  impide  andar  con 
regularidad’:  de  cojo.  >1947. 
cojín  ‘almohadón’:  del  fr.  coussin,  y éste 
del  lat.  *cülcitinus,  de  cülcita,  colcha. 
2017. 
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cojinete  ‘cojín’:  de  cojín . 2017. 
cojinica  ^pez':  voz  cubana, 
cojitranco  ‘cojo  travieso’:  de  cojo  y 
tranco.  1947. 

cojo  ‘que  cojea’:  del  lat.  coxus.  1947. 
cojón  ‘testículo’:  del  lat.  coleo  -dnis.  1720. 
cojudo  ‘sin  castrar’:  del  lat.  colíus.  1722. 
cok  ‘carbón  coque’:  del  ingl.  coke. 
col  ‘planta  hortense’:  del  lat.  caulis.  1552. 
cola  ‘pegadura’:  del  fr.  colle.  1723. 
cola  ‘rabo’:  del  lat.  caudüla.  1550. 
colaborar  ‘trabajar  con  otro’:  del  lat. 
collaborüre. 

colación  ‘acto  de  colar’:  del  lat.  collatio 
-dnis. 

colactáneo  ‘hermano  de  leche’:  del  lat. 
collactanSus ; de  cum,  con,  y lactdre, 
mamar. 

colada  ‘acción  y efecto  de  colar':  de 
colar.  1719. 

colagogo  ‘purgante  contra  la  acumulación 
de  la  bilis’:  de  x0^-7}»  bilis,  y áytúyó?, 
conductor. 

colaina  ‘acebolladura’:  del  lat.  coriago 
-ínis.  1892. 

colainoso  ‘con  acebolladura’:  del  lat.  co- 
riagindsus.  1891. 

colaire  ‘lugar  donde  pasa  aire  colado’: 
de  colar  y aire.  1719. 
colambra  ‘conjunto  de  cueros’:  del  lat. 
*coriamína.  1893. 

colambre  ‘corambre’:  del  lat.  *coriamen. 
1893. 

colangitis  ‘inflamación  de  los  canales  bi- 
liares': de  x°  bilis,  y áyyetov,  con- 
ducto. 

colaña  ‘madero’:  del  lat.  columna.  1748. 
colaña  ‘acebolladura’:  del  lat.  coriago 
-inis.  1892. 

colañarse  ‘hacerse  acebolladura’:  de  cola- 
ña, acebolladura.  1892. 
colapso  ‘disminución  de  las  fuerzas  sin 
síncope’:  del  lat.  collapsus. 
colar  ‘pasar’:  del  lat.  colare.  1719. 
colar  ‘conferir’:  de  colado,  del  lat.  collatus, 
conferido,  de  conferre. 
colateral  ‘adyacente  por  un  lado’:  del  lat. 
collaterális. 

colativo  ‘de  los  beneficios  eclesiásticos’: 
del  lat.  collativus. 

colaudar  ‘alabar’:  del  lat.  collaudáre. 
colcedra  ‘colchón  de  lana’:  del  lat.  cülcitra. 
2018. 

colcótar  ‘peróxido  de  hierro  pulverizado’: 
del  ár.  colcótar. 

colcha  ‘cobertura  de  cama':  del  lat. 
cülcíta.  2017. 

colchón  ‘saco  grande  relleno  de  lana':  de 
colcha.  2017. 

colde  ‘reja  del  arado’:  del  lat.  cülter  -tri. 
2024. 

coido  ‘codo’:  del  lat.  cübltus.  2003. 


colear  ‘mover  la  cola':  de  cola,  rabo.  1550. 
colebro  ‘culebra’:  del  lat.  colüber  - bri . 
1738. 

colección  ‘conjunto  de  cosas’:  del  lat. 
collectio  -dnis. 

colecistitis  ‘inflamación  de  la  vesícula 
biliar’:  de  xo\r¡,  bilis,  y xóa ti?,  vesícula, 
colecistotomía  ‘incición  de  la  vesícula 
biliar.’:  de  x0^7].  bilis,  xóctk;,  vejiga,  y 
Togíj,  sección. 

colecta  ‘recaudación  con  fin  caritativo’: 
del  lat.  collecta.  1727. 
colectánea  ‘colección’:  del  lat.  cdllectanéa . 
colectar  ‘recaudar’:  de  colecta.  1727. 
colecticio  ‘cuerpo  de  tropa  sin  disciplina’: 
del  lat.  collectitius. 

colectivo  ‘formado  por  varios’:  del  lat. 

collectivus. 

colector  ‘el  que  recauda’:  del  lat.  collector 
-óris. 

colédoco  ‘conducto  que  recoge  la  bilis  del 
hígado’:  de  x°^>  bilis,  y Soxeó?,  re- 
ceptor. 

colega  ‘compañero  en  una  misma  cosa’: 
del  lat.  colléga. 

colegial  ‘perteneciente  al  colegio’:  del  lat. 
collegiális. 

colegio  ‘comunidad  de  personas  dedica- 
das a la  enseñanza':  del  lat  colle gium. 
colegir  ‘juntar’:  del  lat.  colligére. 
colegislador  ‘cuerpo  que  concurre  con 
otro  para  formar  las  leyes’:  de  co-  y 
legislador. 

colemia  ‘presencia  de  bilis  en  la  sangre’: 
de  xo Xrj,  bilis,  y aTga,  sangre, 
colepoesis  ‘secreción  de  la  bilis':  de  xoXt}» 
bilis,  y 7roÍTfjcn?,  formación, 
coleóptero  ‘insecto  que  oculta  las  alas’: 
de  xoXeós,  estuche,  y 7rxepóv,  ala. 
cólera  ‘ira’:  del  lat.  choléra,  de  xoXlpa, 
cólera;  de  x0^7]»  bilis.  1613. 
colérico  ‘que  tiene  cólera’:  del  lat.  cho- 
lerícus,  de  •/p'Kzpw.bq. 
colesterina  ‘sustancia  grasa  hallada  en  los 
cálculos  biliares':  de  xoXtj,  bilis,  y cxéap, 
grasa. 

coleta  ‘mechón’:  de  cola,  rabo.  1550. 
coleta  ‘col’:  del  lat.  caulis.  1552. 
coleterapia  ‘empleo  terapéutico  de  la 
bilis’:  de  x0^7}»  bilis,  y Oeparceía,  cura- 
ción. 

coleto  ‘cuerpo  de  piel  de  ante’:  del  it. 

colletto;  del  lat.  collum,  cuello.  1732. 
colgajo  ‘andrajo  que  cuelga’:  de  colgar. 
1731. 

colgar  ‘poner  una  cosa  pendiente’:  del 
lat.  collocáre.  1731. 

coliambo  ‘verso  con  yambo  en  el  quinto 
pie  y espondeo  en  el  sexto’:  de  x^Xó?, 
cojo,  y ta[ríJo<;,  yambo, 
colibacilo  ‘parásito  del  intestino’:  de 
xtSXov,  colon,  y el  lat.  bacillus,  bastón. 
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colibrí  ‘ave’:  voz  caribe, 
cólico  ‘perteneciente  al  intestino  colon’: 
del  lat.  colicus,  de  xojXixóq,  intestinal; 
de  xwXov,  colon,  intestino, 
colicoli  ‘tábano’:  voz  mapuche, 
colicuar  ‘derretir’:  del  lat.  colliquüre. 
colicuecer  ‘colicuar’:  del  lat.  colliques- 
cére. 

colidir  ‘ludir’:  del  lat.  collidSre. 
coliflor  ‘col’:  de  col  y flor.  1552. 
coligación  ‘unión’:  del  lat.  colligatio  -ónis. 
coligado  ‘unido’:  del  lat.  colligdtus. 
coligarse  ‘unirse’:  del  lat.  colligdre. 
coliguacho  ‘moscón’:  del  arauc.  collihua- 
cho. 

coligúe  ‘planta’:  del  mapuche  culín. 
colilarga  ‘pájaro’:  de  cola  larga.  1550. 
colín  ‘de  poca  cola’:  de  cola,  rabo.  1550. 
colina  ‘altura’:  del  lat.  collina.  1729. 
colina  ‘berza’:  de  col.  1552. 
colina  ‘bilis’:  de  x0*?]»  bilis, 
colinabo  ‘berza’:  de  col  y nabo.  1552. 
colindar  ‘lindar’:  de  co-  y lindar. 
colino  ‘colina,  berza’:  de  col.  1552. 
colirio  ‘remedio  para  los  ojos’:  del  lat. 

collyrium,  de  xoXXúpiov,  ungüento, 
colisa  ‘plataforma  giratoria  sobre  la  que 
se  coloca  la  cureña  de  un  cañón’:  del 
fr.  caulisse,  corredera,  de  couler,  colar. 
1719. 

coliseo  ‘teatro’:  del  lat.  colosséus,  de 
xoXoooiatoq,  colosal. 

colisión  ‘choque  de  dos  cuerpos’:  del  lat. 
collissio  -ónis. 

colitis  ‘inflamación  del  colon’:  de  xtSXov, 
colon. 

coliza  ‘colisa’:  de  colisa.  1719. 
colmar  ‘llenar’:  del  lat.  cumulare.  2032. 
colme  ‘lleno,  colmado’:  de  colmar.  2032. 
colmena  ‘vivienda  de  las  abejas':  del  lat. 
columella.  1746. 

colmillo  ‘diente  canino’:  del  lat.  columél- 
lus.  1747. 

colmo  ‘paja’:  del  lat.  cülmus.  2021. 
colmo  ‘exceso’:  del  lat.  cümülus.  2035. 
colo  ‘colon’:  de  colon. 
colobo  ‘mono’:  voz  americana, 
colocación  ‘acción  de  colocar’:  del  lat. 
collocatio  -ónis. 

colocar  ‘poner  en  su  lugar’:  del  lat.  col- 
locare.  1731. 

colocasia  ‘hierba’:  del  lat.  colocasia,  de 
xoXoxacla. 

colocolo  ‘gato’:  voz  mapuche, 
colocutor  ‘persona  que  habla  con  otra': 
del  lat.  collocutor  -dris. 
colodion  ‘disolución  en  éter  de  la  celu- 
losa nítrica’:  de  xoXXojStt]<;,  pegajoso, 
colodra  ‘vasija  de  madera’:  del  lat.  cala- 
Ihülus? 

colofón  ‘remate’:  del  lat.  colophon,  de 
xoXo<p<í)v,  término. 


colofonia  ‘resina’:  del  lat.  colophonia,  de 
KoXo<p<í)v,  ciudad  del  Asia  Menor, 
coloide  ‘cuerpo  muy  disgregado  en  un 
líquido’:  de  xóXXa,  cola,  y eíSoq,  forma. 
1723. 

colom  ‘palomo’:  del  lat.  colümbus.  1745. 
coloma  ‘paloma’:  del  lat.  columba.  1743. 
colombro  ‘cohombro’:  del  lat.  cücümis 
-iris.  2012. 

colombro  ño  ‘tocayo’:  de  conombrar.  1715. 
colomera  ‘palomar’:  del  lat.  colümba- 
rium.  1744. 

colon  ‘parte  del  intestino’:  del  lat.  colon, 
de  xSXov,  miembro, 
colonche  ‘bebida’:  voz  mejicana, 
colonda  ‘poste’:  del  gr.  cylindros,  2071, 
o de  columna.  1748. 

colondra  ‘poste’:  del  gr.  cylindros,  2071, 
o de  *columnüla.  1749. 
colonia  ‘territorio’:  del  lat.  colonia. 
colonia  ‘perfume’:  de  Colonia,  de  Ale- 
mania. 

colono  ‘habitante  de  una  colonia’:  del  lat. 
colonus. 

colono  ‘haz  de  leña’:  del  lat.  colum.  1741. 
coloquíntida  ‘planta’:  del  lat.  colocynthis, 
de  xoXoxuvOíq. 

coloquio  ‘plática’:  del  lat.  colloquium. 
color  ‘impresión  en  la  retina  de  la  luz 
reflejada  por  los  cuerpos’:  del  lat.  color 
-óris.  1734. 

colorado  'que  tiene  color':  del  lat.  colo- 
rdtus.  1735. 

colorar  ‘dar  color':  del  lat.  colorare. 
1735. 

colorín  ‘jilguero’:  de  color.  1734. 
coloso  ‘estatua  de  magnitud  extraordi- 
naria’: del  lat.  colossus,  de  xoXoooó?, 
estatua  gigantesca, 
colote  ‘canasto’:  voz  mejicana, 
colpar  ‘herir,  golpear’:  de  colpo.  1718. 
colpe  ‘golpe’:  de  colpar.  1718. 
colpo  ‘golpe’:  del  lat..  *colpus.  1718. 
colpopatía  ‘enfermedad  de  la  vagina': 
de  xóXrox;,  seno,  y náQos,  enfermedad, 
cólquico  ‘hierba’:  del  lat.  colchícum,  de 
KoXxixóv,  de  Cólquida. 

. colúbrido  ‘reptil’:  del  lat.  colüber,  cule- 
bra. 1738. 

coludir  ‘chocar’:  del  lat.  colludére. 
coluebra  ‘culebra’:  del  lat  colübra.  1739. 
columbario  ‘conjunto  de  nichos’:  del  lat. 

columbarium,  palomar.  1744. 
columbeta  ‘voltereta’:  de  la  onomato- 
peya  columb.  1742. 

columbón  ‘columpio’:  de  la  onomatopeya 
columb.  1742. 

columbrar  ‘divinar’:  del  lat.  collumináre. 
columelar  ‘diente,  colmillo’:  del  lat.  colu- 
mella, columnilla. 

columna  ‘pilar  cilindrico’:  del  lat.  co- 
lumna. 1748. 


176 
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columpiar  ‘mecer  en  el  columpio':  de 
columb.  1252. 

columpio  ‘asiento  suspendido  entre  dos 
cuerdas’:  de  columpiar.  1252. 
coluria  ‘presencia  de  bilis  en  la  orina':  de 
XoXyj,  bilis,  y oópov,  orina, 
coluro  ‘nombre  de  los  círculos  máximos 
de  la  esfera’:  del  lat.  colüms,  de  xóX- 
oupo?,  rabicorto;  de  xóXo?,  truncado,  y 
oupá,  cola. 

colusión  ‘acción  de  coludir’:  del  lat.  col- 
lusio  -ónis. 

colusor  'que  comete  colusión’:  del  lat. 
collusor  -dris. 

colutorio  ‘enjuagatorio’:  del  lat.  collütum, 
lavado. 

coluvie  ‘gavilla  de  picaros':  del  lat.  collu- 
vies. 

colza  ‘col’:  del  flam.  kohlzaad.  3656. 
coll  ‘colina’:  del  lat.  collis.  1730. 
colla  ‘gorjal’:  del  lat.  collum,  cuello.  1732. 
colla  ‘fila,  trailla’:  del  lat.  copula.  1874. 
collación  ‘colación’:  del  lat.  collado  -ónis. 
collada  ‘cuello,  paso’:  de  cuello.  1732. 
collado  ‘'colina':  del  lat.  collütum.  1726. 
collado  ‘paso’:  de  cuello.  1732. 
collaga  ‘carne  del  cuello':  de  cuello.  1732. 
collar  ‘adorno  del  cuello’:  del  lat.  coliare. 
1725. 

collazo  ‘hermano  de  leche’:  del  lat.  col- 
lactéus.  1724. 

collecha  ‘cosecha’:  del  lat.  collecta.  1727. 
colleja  ‘hierba’:  del  lat.  caulicüla.  1551. 
colleja  ‘nervio  del  pescuezo  de  los  carne- 
ros’: de  cuello.  1732. 
collejo  ‘colegio’:  del  lat.  collegium. 
coller  ‘coger’:  del  lat.  colligére.  1728. 
collera  ‘collar’:  de  cuello.  1732. 
collera  ‘fila’:  de  colla,  fila.  1874. 
colleta  ‘col’:  del  lat.  caulis.  1552. 
colliguay  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
collón  ‘cobarde’:  del  lat.  coleo  -ónis,  tes- 
tículo. 1720. 

collorar  ‘condolerse’:  del  lat.  complorare. 
1785. 

coma  ‘signo’:  del  lat.  comma,  de  xó¡i.p.<x, 
corte. 

coma  ‘crin,  cabellera’:  del  lat.  coma.  1751. 
coma  ‘sopor’:  de  xü¡ia. 
comadre  ‘partera’:  del  lat.  *commater 
-tris.  1762. 

comadreja  ‘mamífero  carnicero  nocturno': 
de  comadre.  1762. 
comal  ‘plato’:  del  mej.  comatl. 
comandar  ‘mandar  un  cuerpo  de  tropa’: 
del  lat.  commandüre.  1664. 
comandita  ‘sociedad’:  del  fr.  commandite, 
del  lat.  commandüre.  1664. 
comando  ‘mando  militar':  de  comandar. 
1664. 

comarca  ‘región,  territorio':  de  cc  y 
marca,  confín.  4170. 


comarcano  ‘limítrofe’:  de  co-  y marca, 
confín.  4170. 

comare  ‘comadre’:  del  lat.  *commater 
-tris.  1762. 

cómaro  ‘ribazo’:  del  lat.  cümülus.  2035. 
comatoso  ‘relativo  al  coma’:  de  xt¡>¡i.a, 
sopor. 

comba  ‘inflexión,  curva’:  del  célt.  *cüm- 
bos.  2030. 

combar  ‘torcer’:  de  combo.  2030. 
combate  ‘pelea’:  de  combatir.  1753. 
combatir  ‘pelear’:  del  lat.  combattuére. 

1753. 

combés  ‘espacio  descubierto':  del  cat. 
combés. 

combinación  'acción  de  combinar’:  del 
lat.  combinado  -ónis. 

combinar  ‘unir  cosas  diversas’:  del  lat. 

combinare. 

comblar  ‘acumular’:  del  lat.  cümulüre. 
2032. 

comble  ‘colmado’:  de  comblar.  2032. 
combleza  ‘manceba’:  de  *cümulicéa.  2034. 
comblezo  ‘amancebado’:  de  *cümulicéus. 
2034. 

comblueza  ‘enemiga’:  de  *cümulícea. 

2034? 

comblo  ‘colmado’:  del  lat.  cümülus.  2035. 
combo  ‘combado’:  del  célt.  * cumbos.  2030. 
combretáceo  ‘árbol  del  género  del  com- 
bretum’:  del  lat.  combrétum. 
combruezo  ‘comblezo’:  de  *cümulícéus. 
2034? 

comburente  ‘que  provoca  una  combus- 
tión’: del  lat.  comburens  -ends. 
combustible  ‘que  arde  con  facilidad’:  de 
combusto. 

combustión  ‘acción  de  arder’:  del  lat. 

combustio  -ónis. 

combusto  ‘abrasado’:  del  lat.  combustus. 
comedero  ‘que  se  puede  comer’:  de  comer. 

1754. 

comedia  'poema  dramático  placentero’: 
del  lat.  comoedia,  de  x<opu«Sía,  canto 
del  festín. 

comedir  ‘pensar’:  del  lat.  commetiri.  1765. 
comedo  ‘comediante’:  del  lat.  comoedus, 
de  xoipicpSó?,  cantor  de  festín,  de  xcó¡xo?, 
festín,  y áotSó?,  cantor, 
comencipiar  ‘comenzar’:  de  comenzar  y 
principiar.  1760  y 2031. 
enmendación  ‘encomienda’:  del  lat.  com- 
mendado  -ónis. 

comendable  ‘recomendable’:  del  lat.  com- 

mendabilis. 

comendadero  ‘comendero’:  del  lat.  com- 

mendatarius. 

comendar  ‘recomendar’:  del  lat.  commén- 
düre.  1764. 

comendador  ‘caballero  con  encomienda 
de  alguna  orden  militar’:  del  lat.  comen- 
dator  -óris. 
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comendatario  ‘eclesiástico  que  tiene  en- 
comienda’: del  lat.  commendatarius . 
comendaticio  ‘dícese  de  la  carta  de  reco- 
mendación’: del  lat.  commendaíiíius. 
comendatorio  'dícese  de  la  carta  de  reco- 
mendación’: del  lat.  commendatorius . 
comendero  ‘que  poseía  encomienda*:  de 
comendar.  1764. 

comensal  ‘cada  persona  que  come  en  la 
misma  mesa’:  de  co-  y el  lat.  mensa, 
mesa. 

comentación  ‘comento’:  del  lat.  commen- 
tatio  -ónis. 

comentador  ‘el  que  comenta’:  del  lat. 
commentator  -dris. 

comentar  ‘explanar  un  escrito’:  del  lat. 

commentare. 

comentario  ‘explanación  de  un  texto’: 
del  lat.  commentarium. 
comento  ‘acción  de  comentar’:  del  lat. 
commentum. 

comenzar  ‘empezar’:  del  lat.  *comínitidre. 
1760. 

comer  ‘masticar  y deglutir’:  del  lat. 
comediré.  1754. 

comercio  ‘negociación’:  del  lat.  commer- 
cium. 

comestible  ‘que  se  come’:  del  lat.  comesti- 
bilis. 

cometa  'astro  seguido  de  ráfaga  lumino- 
sa’: del  lat.  cométa,  de  xo[H]Trj?,  mele- 
nudo, de  xó(X7),  cabellera, 
cometer  ‘ejecutar’:  del  lat.  committ&re. 
1767. 

comezar  ‘comichar’:  del  lat.  *comestidre. 

1757. 

comezar  ‘empezar’:  del  lat.  *comínitidre. 
1760. 

comezón  ‘picazón’:  del  lat.  comestio  -ónis. 

1758. 

comicial  'relativo  a los  comicios’:  del  lat. 
comitidlis. 

comicios  ‘actos  electorales’:  del  lat.  comi- 
tium. 

cómico  ‘relativo  a la  comedia’:  del  lat. 
comlcus,  de  xwjjuxó?,  relativo  a la  co- 
media. 

comichar  ‘comiscar’:  del  lat.  *comestiáre. 
1757. 

comichear  ‘comiscar’:  de  comichar.  1557. 
comida  ‘alimento’:  de  comer.  1754. 
comienda  ‘encomienda’:  de  comendar. 
1764. 

comienzo  ‘principio’:  de  comenzar.  1760. 
comifero  ‘planta  que  produce  vástagos’: 
de  xófiT),  cabellera,  y <pápw,  llevar, 
comigo  ‘conmigo’:  del  lat.  cum  mecum. 
4231. 

comino  ‘hierba’:  del  lat.  cuminum,  de 
xúpuvov.  2075. 

comisario  ‘que  tiene  poder  para  ejecutar 
una  orden':  del  lat.  commissus,  cometido. 


comiscar  ‘comer  poco  a poco’:  de  comer. 
1754. 

comisión  ‘acción  de  cometer':  del  lat. 
commissio  -ónis. 

comisionar  ‘dar  comisión*:  de  comisión. 
comiso  ‘pena  de  confiscación’:  del  lat. 
commissum.  1716. 

comisorio  ‘válido  por  un  tiempo':  del  lat. 

commissorius. 

comistión  ‘conmistión,  mezcla’:  del  lat. 
commistio  -onis. 

comistrajo  ‘comida  extraña  y mala’:  del 
lat.  comestus,  comido,  o commistum, 
mezcla? 

comisura  ‘unión  de  ciertas  partes  del 
cuerpo’:  del  lat.  commissüra. 
comité  ‘conde’:  del  lat.  comes  -Itis.  1755. 
comité  ‘comisión’:  del  fr.  comité,  y éste 
del  ingl.  commitlee,  del  lat.  committlre. 

1767. 

comitente  ‘el  que  comete’:  del  lat.  com- 
mittens  -entis.  1767. 

comitiva  ‘acompañamiento’:  del  lat.  co- 
mitiva. 

cómitre  ‘que  gobernaba  a los  galeotes’: 
del  lat.  comes  -itis. 

cómo  'de  qué  modo’:  del  lat.  quomódo. 
5371. 

como  ‘paja’:  del  lat.  cülmus.  2021. 
cómoda  ‘mueble’:  del  fr.  commode,  y éste 
del  lat.  commódus. 

comodante  ‘que  da  en  comodato':  del  lat. 
commodans  -antis. 

comodato  ‘contrato  gratuito’:  del  lat. 
commodatum. 

comodidad  ‘calidad  de  cómodo’:  del  lat. 

commoditas  -atis. 

cómodo  ‘conveniente’:  del  lat.  commódus. 
comodoro  'capitán  de  navio’:  del  ingl. 

commodore,  y éste  del  fr.  commodeur. 
comóforo  'que  lleva  cabellera':  de  xóp.7j, 
cabellera,  y «pápco,  llevar, 
comolgar  'colmar,  rebosar’:  del  lat.  *cu- 
mulicdre.  2033. 

comolgo  ‘colmo’:  de  comolgar.  2033. 
comover  ‘conmover’:  del  lat.  commovére. 

1768. 

compaciente  'que  se  compadece':  del  lat. 

compatiens  -entis. 

compacto  ‘de  estructura  apretada’:  del 
lat.  compactus. 

compadecer  ‘tener  compasión':  de  con  y 
padecer. 

compadre  ‘padrino  del  niño  con  respecto 
a los  padres’:  del  lat.  *compater  -tris. 
1781. 

compage  ‘enlace’:  del  lat.  compdges. 
compaginación  ‘acción  de  compaginar’: 
del  lat.  compaginatio  -ónis. 
compaginar  ‘ajustar’:  del  lat.  compagi- 
_ nave. 

companage  ‘fiambre’:  de  con  y pan. 
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compangar  — composición 


compangar  ‘comer  con  pan’:  de  compango. 
1777. 

compango  ‘companage’:  del  lat.  *compa- 
nicus.  1777. 

compaña  ‘compañía’:  del  lat.  *compania. 
1776. 

compañero  ‘camarada’:  de  compaño.  1775. 
compañía  ‘efecto  de  acompañar’:  de 
compaño.  1775. 

compaño  ‘compañero’:  del  lat.  *compa- 
nius.  1775. 

compañón  ‘testículo’:del  lat.  *companio 
-dnis.  1778. 

comparable  ‘que  se  puede  comparar’: 
del  lat.  comparabais. 
comparación  ‘acción  de  comparar’:  del 
lat.  comparatio  -dnis. 
comparar  ‘cotejar’:  del  lat.  comparare. 
1779. 

compare  ‘compadre’:  del  lat.  *compater 
-tris.  1781. 

comparecer  ‘parecer’:  de  con  y parecer. 
4805. 

comparendo  'el  que  ha  de  ser  presentado’: 
del  lat.  comparencias. 
comparsa  ‘acompañamiento’:  del  it.  com- 
parsa, de  comparire,  y éste  del  lat. 
comparare,  aparecer. 

comparte  ‘partícipe’:  del  lat.  compars 
-artis. 

compartir  ‘repartir’:  del  lat.  compartiri. 
compás  ‘instrumento  de  dos  piezas  ar- 
ticuladas’: de  compasar.  1780. 
compasar  ‘medir  con  el  compás’:  del  lat. 
compassáre.  1780. 

compasible  ‘digno  de  compasión’:  del  lat. 

compassibílis. 

compasión  ‘sentimiento  de  ternura’:  del 
lat.  compassio  -dnis. 

compasivo  ‘que  tiene  compasión’:  del  lat. 

compassus,  que  se  compadece, 
compatía  ‘simpatía’:  del  lat.  comptiti, 
sufrir  junto. 

compatible  ‘que  puede  existir  con  otro’: 
del  lat.  compáti,  sufrir  junto, 
compatriota  ‘de  la  misma  patria’:  del  lat. 

compatriota. 

compatrón  ‘compatrono’:  de  compatrono. 
compatrono  ‘patrono  juntamente  con 
otro’:  del  lat.  compatronus. 
compeler  ‘obligar  a uno’:  del  lat.  com- 
pellére. 

competir  ‘compeler,  impulsar’:  del  lat. 

compellére. 

compendiar  ‘reducir  a compendio’:  del 
lat.  compendiare. 

compendio  ‘exposición  breve':  del  lat. 
compendium. 

compendioso  ‘abreviado’:  del  lat.  com- 
pendiosas. 

compensación  ‘acción  de  compensar’:  del 
lat.  compensatio  -dnis. 


compensar  ‘igualar  con  otro’:  del  lat. 

compensare. 

competencia  ‘disputa  entre  dos  personas’: 
del  lat.  competentia. 

competente  ‘conveniente’:  del  lat.  com- 

pétens  -entis. 

competer  ‘pertenecer’:  del  lat.  competére. 
competir  ‘contender  dos  personas’:  del 
lat.  competére. 

compezar  ‘partir’:  de  pieza.  4990. 
compezar  ‘empezar’:  de  comenzar  y em- 
pezar. 2031. 

compilación  ‘colección  de  noticias’:  del 
lat.  compilatio  -dnis. 

compilador  ‘que  compila’:  del  lat.  compi- 
lator  -oris. 

compilar  ‘reunir  en  un  solo  cuerpo  de 
obra’:  del  lat.  compilare. 
compinche  ‘amigo’:  de  con  y pinche. 
complacencia  ‘satisfacción’:  de  complacer. 
complacer  ‘agradar’:  del  lat.  complaceré. 
complanar  ‘aclarar,  allanar’:  del  lat.  com- 
planare. 

complañir  ‘llorar’:  del  lat.  complangére. 
1782. . 

complejo  ‘que  comprende  varias  cosas’: 
del  lat.  complexas. 

complemento  ‘cosa  que  se  añade  a otra 
para  hacerla  íntegra’:  del  lat  comple- 
mentum. 

completar  ‘integrar’:  de  completo. 
completo  ‘Heno’:  del  lat.  completas. 
complexión  ‘constitución’:  del  lat.  com- 
plexio  -dnis. 

complexo  ‘complejo’:  del  lat.  complexas. 
complicación  ‘enredo’:  del  lat.  complicatio 
-dnis. 

complicar  ‘mezclar  cosas  diversas’:  del 
lat.  complicare.  1784. 
cómplice  ‘participante  en  culpa  imputa- 
ble’: del  lat.  complex  -icis. 
complir  ‘cumplir’:  del  lat.  complére. 

1783. 

complot  ‘convención  secreta’:  del  fr. 

complot,  de  con,  y del  germ.  plot,  bloque, 
compluvio  ‘abertura  cuadrada  en  el  techo 
romano’:  del  lat.  compluvium. 
compon  ‘cuadrado  de  esmalte  en  el  fondo 
de  un  mueble’:  del  fr.  compon,  de  com- 
pondré, y éste  del  lat.  componire.  1786, 
componenda  ‘las  cosas  que  han  de  com- 
ponerse’: del  lat.  componenda. 
componer  ‘formar  de  varias  cosas  una': 
del  lat.  compondré.  1786. 
comporta  ‘canasta’:  de  comportar.  1787. 
comportar  ‘sobrellevar’:  del  lat.  com- 
portare. 1787. 

compasible  ‘componible’:  del  fr.  com- 
poser,  y este  cruce  dé  compone-re  y 
pausare.  1786. 

composición  ‘acción  dé  componer’:  del 
lat.  compositio  -dnis. 


compósita 


concento 
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compósita  ‘dícese  de  la  columna  com- 
puesta’: del  lat.  compósita.  1788. 
compositor  ‘que  compone’:  del  lat.  com- 
positor -oris. 

composta  ‘composición’:  del  lat.  compo- 
sita.  1788. 

compostura  ‘arreglo’:  de  compuesto.  1788. 
compota  ‘fruta  cocida  con  azúcar’:  del 
fr.  compóte,  del  lat.  composita.  1788. 
compra  ‘acción  de  comprar’:  de  comprar. 
1779. 

comprar  ‘adquirir  con  dinero’:  del  lat. 
comparare.  1779. 

cómpreda  ‘compra’:  de  compra,  ajustado 
a véndida.  1779. 

comprender  ‘abrazar’:  del  lat.  com- 
prehendire.  1789. 

comprensible  ‘que  se  comprende’:  del  lat. 

comprehensibílis . 

comprensión  ‘acción  de  comprender’: 
del  lat.  comprehensio  -onis. 
comprensivo  ‘que  lo  comprende’:  del  lat. 

co  mprehens  ivus. 

comprenso  ‘comprendido’:  del  lat.  com- 

prchensus. 

compresa  ‘pedazo  de  lienzo  bajo  la  ven- 
da': del  lat.  compressa,  comprimida, 
compresión  ‘acción  de  comprimir’:  del 
lat.  compressio  -onis. 
compreso  ‘comprimido’:  del  lat.  com- 
pressus. 

comprimir  ‘oprimir’:  del  lat.  comprimiré. 
comprobación  ‘acción  de  comprobar':  del 
lat.  comprobatio  -onis. 
comprobar  ‘verificar’:  del  lat.  comprobare. 
comprometer  ‘poner  en  riesgo’:  del  lat* 
compromittire. 

compromisario  ‘persona  delegada  para 
hacer  algo’:  del  lat.  compromissarius. 
compromiso  ‘convenio’:  del  lat.  compro * 
missum. 

compto  ‘cuento’:  del  lat.  compütus. 

1792. 

compuerta  ‘media  puerta’:  de  con  y 
puerta.  5162. 

compuesto  ‘formado  por  varias  partes’: 
del  lat.  compositus.  1788. 
compulsa  ‘acción  de  compulsar’:  de 

compulsar. 

compulsar  ‘comparar  documentos’:  del 
lat.  compulsare. 

compulsión  ‘apremio’:  del  lat.  compulsio 
-dnis. 

compulsivo  ‘que  puede  compeler’:  del 
lat.  compulsas,  compelido. 
compulso  ‘compelido’:  del  lat.  compulsas. 
compunción  ‘sentimiento  de  haber  come- 
tido un  pecado’:  del  lat.  compunctio  -onis. 
compungir  ‘mover  a compunción’:  del 
lat.  compungiré,  clavar, 
compurgar  ‘cumplir  pena’:  del  lat.  com- 
purgdre. 


computación  ‘cómputo’:  del  lat.  compu - 
tatio  -onis. 

computar  ‘calcular’:  del  lat.  computare. 
1791. 

cómputo  ‘cálculo’:  del  lat.  compütus. 
comto  ‘pulido,  afeitado’:  del  lat.  complus, 
peinado. 

comuelgo  ‘colmo’:  de  comolgar.  2033. 
comulación  ‘acumulación’:  del  lat.  cumu- 
latio  -onis. 

comulgar  ‘dar  la  sagrada  forma’:  del  lat. 

communicdre.  1770. 

común  ‘que  pertenece  a todos’:  del  lat. 
commünis.  1773. 

comuna  ‘acequia  principal’:  de  común. 
1773. 

comunal  ‘común’:  del  lat.  communalis. 
1769. 

comunaleza  ‘medianía’:  de  comunal.  1769. 
comunero  ‘popular’:  de  común,  \112t. 
comunicable  ‘que  se  comunica’:  de  com- 
municabilis. 

comunicación  ‘acción  de  comunicar’:  del 
lat.  communicatio  -onis. 
comunicar  ‘manifestar  una  cosa’:  del  lat. 
communicdre.  1770. 

comunidad  ‘calidad  de  común’:  del  lat. 
communitas  -diis. 

comunión  ‘participación  en  lo  común': 
del  lat.  communio  -onis.  1772. 
comunismo  ‘sistema  que  quiere  abolir  la 
propiedad  privada’:  de  común.  1773. 
comuña  ‘trigo  y centeno’:  del  lat.  com- 
münia.  1771. 

con  ‘junto  a,  en  unión  de’:  del  lat.  cüm. 
2029. 

conato  ‘empeño,  intento’:  del  lat.  ce- 
natas. 

conca  ‘cuenca’:  del  lat.  concha.  1796. 
concadenar  ‘unir  cosas  entre  sí’:  del  lat. 
concatenare. 

concatenación  ‘acción  de  concatenar’:  del 
lat.  concatenatio-ónis. 
concatenar  ‘concadenar’:  del  lat.  conca- 
tenare. 

concausa  ‘cosa  que  es  causa  de  algún 
efecto’:  de  con  y causa.  1556. 
concavidad  ‘calidad  de  cóncavo’:  del  lat. 
concavitas  -dtis. 

cóncavo  ‘hueco’:  del  lat.  cóncavas. 
concebir  ‘quedar  preñada  la  hembra’:  del 
lat.  concípire.  1800. 
conceder  ‘dar’:  del  lat.  concedire. 
concejal  ‘individuo  del  concejo’:  de  con- 
cejo. 1799. 

concejo  ‘ayuntamiento’:  del  lat.  conci- 
lium.  1799. 

conceller  'vocal  del  concejo  en  Cataluña’: 
del  cat.  conseller,  del  lat.  consiliarius. 
1841. 

concento  ‘canto  de  diversas  voces':  del 
lat.  concentus,  armonía. 
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concentuoso  — concupiscencia 


concentuoso  ‘armonioso’:  del  lat.  concen- 
tos, armonía. 

concentrar  ‘reunir’:  de  con  y centrar,  de 
centro.  1580  a. 

concéntrico  ‘que  tienen  un  mismo  centro’: 
de  con  y céntrico. 

concepción  ‘acción  y efecto  de  concebir’: 
del  lat.  conceptio  -ónis. 
concepto  ‘idea  que  concibe  el  entendi- 
miento’: del  lat.  conceptos.  1795. 
conceptual  ‘relativo  al  concepto’:  del  lat. 

conceptos,  concepto.  1795. 
conceptualismo  ‘sistema  filosófico’:  de 
conceptual.  1795. 

conceptuar  ‘formar  concepto’:  del  lat. 

conceptos,  concepto.  1795. 
conceptuoso  ‘sentencioso’:  del  lat.  con- 
ceptos, concepto.  1795. 
concera  ‘conjunto  de  espigas  de  un  pie’: 
del  lat.  congeries.  1824. 
concerniente  ‘que  concierne':  del  lat. 

concernens  -entis,  atañente. 
concernir  ‘atañer’:  del  lat.  concernére. 
concertar  ‘ordenar’:  del  lat.  concertare. 
concertino  ‘violinista’:  del  it.  concertino, 
de  concertó,  concierto, 
concesión  ‘acción  y efecto  de  conceder’: 
del  lat.  concesio  -ónis. 
conceto  ‘concepto’:  del  lat.  conceptos. 
1795. 

concia  ‘parte  acotada  de  un  monte’:  del 
lat.  conscia,  sabida. 

conciencia  ‘conocimiento’:  del  lat.  con- 

scientia. 

concierto  ‘buen  orden’:  de  concertar. 
conciliábulo  ‘concilio  no  legítimo’:  del  lat. 
conciliabülum.  - 

conciliación  ‘acción  de  concillarse’:  del 
lat.  conciliatio  -ónis. 
conciliar  ‘componer’:  del  lat.  conciliáre. 
conciliar  ‘del  concilio’:  de  concilio. 

1799. 

concilio  ‘junta’:  del  lat.  concilium.  1799. 
concino  ‘armonioso’:  del  lat.  concinnus. 
concinidad  ‘calidad  de  concino’:  del  lat. 
concinnítas  -átis. 

condón  ‘sermón,  discurso’:  del  lat. 

contio  -ónis. 

concionador  ‘que  predica  en  público’: 
del  lat.  contionator  -óris. 
concionante  ‘predicador’:  del  lat.  contio- 
nans  -antis. 

condonar  ‘predicar  en  público':  del  lat. 
contionári. 

concisión  ‘brevedad’:  del  lat.  concisio 
-ónis. 

conciso  ‘que  tiene  concisión’:  del  lat. 
concisus. 

concitación  ‘acción  de  concitar’:  del  lat. 
concitatio  -ónis. 

concitador  ‘que  concita’:  del  lat.  conci- 
tator  -óris. 


concitar  ‘conmover,  mover’:  del  lat.  con- 
citare. 

conclave  ‘lugar  de  reunión  de  cardenales 
para  elegir  Papa':  del  lat.  conclave,  ha- 
bitaciones que  se  cierran, 
concluir  ‘acabar’:  del  lat.  concludére. 
conclusión  ‘acción  de  concluir':  del  lat. 
conclusio  -ónis. 

conclusivo  ‘que  concluye’:  del  lat.  con- 
clusívus. 

concluso  ‘terminado’:  del  lat.  conclüsus . 
concofrade  ‘cofrade’:  de  cofrade.  1820  a. 
concoideo  ‘semejante  a la  concha’:  del 
lat.  concha,  de  xóy vn,  concha,  y stSoc, 
forma.  1796. 

concombro  ‘cohombro’:  del  lát.  cücümis 
-óris.  2012. 

concomerse  ‘sentir  comezón’:  de  con  y 
comerse.  1754. 

concomio  ‘comezón’:  de  concomerse.  1754. 
concomitante  ‘que  acompaña’:  del  lat. 
concomitans  -antis. 

concomitar  ‘obrar  juntamente’:  del  lat. 
concomitare. 

concordable  ‘que  se  puede  concordar’: 
del  lat.  concor dabilis. 
concordancia  ‘correspondencia’:  del  lat. 
concordantia. 

concordante  ‘que  concuerda':  del  lat. 

concordans  -antis. 

concordar  ‘convenir’:  del  lat.  concor- 
dare. 

concordato  ‘tratado  del  Papa  con  un 
soberano’:  del  lat.  concordátum,  de  con- 
cordare, convenirse. 

concorde  ‘conforme’:  del  lat.  concor s 
-ordis. 

concordia  ‘conformidad’:  del  lat.  concor- 
dia. 

concorvar  ‘corcovar’:  del  lat.  concürváre . 
1804. 

concovado  ‘encovado’:  de  cueva.  1941. 
concrección  ‘reunión  de  partes  en  una 
masa’:  del  lat.  concretio  -ónis. 
concretar  ‘combinar,  condensar’:  de  con- 
creto. 

concreto  ‘condensado’:  del  lat.  concretos. 
concuasar  ‘quebrantar’:  del  lat.  conquas- 
sdre. 

concubina  ‘mujer  que  vive  con  un  hom- 
bre sin  casarse’:  del  lat.  concubina. 
concubinato  ‘trato  del  hombre  con  su 
concubina':  del  lat.  concubinatos. 
concubio  ‘hora  de  dormir’:  del  lat.  con- 
cubium. 

concúbito  ‘ayuntamiento  carnal’:  del  lat. 
concúbitos. 

conculcación  ‘acción  de  conculcar’:  del 
lat.  conculcatio  -ónis. 
conculcar  ‘hollar’:  del  lat.  conculcare. 
concupiscencia  ‘apetito  de  bienes  terre- 
nales’: del  lat.  concupiscentia. 


cocupiscente  — conejar 
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cocupiscente  ‘dominado  por  la  concupis- 
cencia’: del  lat.  concupiscens  -éntis. 
concupiscible  ‘deseable’:  del  lat.  concu- 
piscibilis. 

concurrencia  ‘reunión  de  varias  personas’: 
de  concurrir. 

concurrir  ‘juntarse  en  un  mismo  lugar’: 
del  lat.  concurriré. 

concursar  ‘dar  estado  de  insolvencia’:  de 
concurso. 

concurso  ‘reunión’:  del  lat.  concursus. 
concusión  ‘conmoción  violenta’:  del  lat. 

concussio  -ónis. 

concha  ‘cubierta  caliza  de  los  moluscos’: 
del  lat.  conchula.  1797. 
conchabar  ‘juntar’:  del  lat.  conclavdre, 
cerrar  con  llave.  1800  a. 
conchesta  ‘nevero’:  del  lat.  congesta.  1825. 
conchil  ‘conchado,  molusco’:  del  lat. 
conchylium.  1798. 

conchilla  ‘molusco’:  del  lat.  conchylium. 
1798. 

concho  ‘corteza’:  de  concha.  1797. 
condado  ‘dignidad  honorífica’:  de  conde. 
1755. 

conde  ‘título  nobiliario’:  del  lat.  comes 
-itis.  1755. 

condecente  ‘conveniente’:  del  lat.  con- 
decens  -entis. 

condecir  ‘convenir’:  del  lat.  condecet, 
conviene.  1804  a. 

condecorar  ‘ilustrar  a uno’:  del  lat.  con- 
decorare. 

condena  ‘sentencia’:  de  condenar. 
condenable  ‘digno  de  ser  condenado’:  del 
lat.  condemnabílis. 

condenación  ‘acción  de  condenar’:  del 
lat.  condemnatio  -ónis. 
condenar  ‘pronunciar  el  juez  sentencia 
penal’:  del  lat.  condemnáre. 
condensar  ‘reducir  a menor  volumen’:  del 
lat.  condensare.  1805. 
condesa  ‘título’:  del  lat  *comitíssa.  1761. 
condesa  ‘junta’:  de  condesar.  1805. 
condescender  ‘acomodarse  al  gusto  de 
otro’:  del  lat.  condescendire. 
condestable  ‘primera  dignidad  de  la  mili- 
cia antigua  : del  lat.  comes  stabüli.  1756. 
condición  ‘índole  o propiedad  de  las 
cosas':  del  lat.  condicio  -ónis. 
condicional  ‘que  incluye  una  condición’: 
del  lat.  condiciondlis. 
condicionar  ‘convenir  dos  cosas':  de  con- 
dición. 

condidor  ‘fundador’:  del  lat.  conditor 
-óris. 

condidura  ‘aderezo’:  de  condir.  1806. 
condigno  ‘correspondiente’:  del  lat.  con- 
dignas. 

cóndilo  ‘eminencia  redondeada  de  un 
hueso  que  forma  articulación':  del  lat. 
condylus,  de  xóvSuXo puño  cerrado. 


condimentar  ‘sazonar  los  manjares’:  de 

condimento. 

condimento  ‘que  sirve  para  sazonar  la 
comida’:  del  lat.  condimentum. 
condir  ‘fundar’:  del  lat.  condir e.  1806. 
condir  ‘condimentar’:  del  lat.  condire. 
1809. 

condoler  ‘compadecer’:  del  lat.  condoleré . 
condonación  ‘acción  de  condonar':  del 
lat.  condonatio  -ónis. 
condonar  ‘perdonar’:  del  lat.  condonare. 
1811. 

cóndor  ‘ave’:  del  quichua  cúntur. 
condotiero  ‘jefe  mercenario  italiano’:  del 
it.  condottiere,  y éste  de  condotta,  ajuste; 
del  lat.  condüctus.  1813. 
condrila  ‘hierba  de  tallo  mimbreño':  del 
lat.  chondrila,  de  xovSpíXr);  de  x^vSpoí, 
cartílago. 

condrín  ‘peso’:  voz  filipina, 
condrocarpo  ‘planta  de  fruto  cartilagi- 
noso’: de  xóvSpoi ;,  cartílago,  y xapué?, 
fruto. 

condrografía  ‘descripción  de  los  cartíla- 
gos’: de  x^vSpcx;,  cartílago,  y ypdtpa, 
describir. 

condrología  ‘tratado  de  los  cartílagos’: 
de  xóvSptx;,  cartílago,  y X<5yo<;,  tra- 
tado. 

condropterigios  ‘peces  cartilaginosos’:  de 
X<5v8po<;,  cartílago,  y Tcrápu^,  -uyo?,  ala. 
condrotomía  ‘disección  de  los  cartílagos’: 
de  xóvSpoi;,  cartílago,  y -ropo},  sección, 
conducción  ‘acción  de  conducir’:  del  lat. 
conductio  -ónis. 

conducente  'que  conduce’:  del  lat.  con- 

ducens  -entis. 

conducir  ‘llevar’:  del  lat.  conduciré.  1812. 
conducta  ‘conducción’:  del  lat.  conducta, 
conducida. 

conducticio  ‘relativo  al  cánon’:  del  lat. 
conductus. 

conducto  ‘canal’:  del  lat.  conductus,  con- 
ducido. 

conductor  'que  conduce’:  del  lat.  con- 
ductor -óris. 

conducho  ‘comida’:  del  lat.  conductum. 
1813. 

condumio  ‘manjar’:  del  lat  *condimen. 
1808. 

conduplicación  ‘repetición  al  principio 
de  una  cláusula  de  la  última  palabra  de 
la  anterior’:  del  lat.  conduplicatio  -ónis. 
conduta  ‘conducta’:  del  lat.  conductum. 
1813. 

condutal  ‘canal’:  de  conduto.  1813. 
conduto  ‘conducho’:  del  lat.  conductum. 
1813. 

conectar  ‘poner  en  contacto’:  del  lat. 
connectire. 

conejar  ‘criadero  de  conejos’:  de  conejo . 
2038. 
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conejo  — confrañar 


conejo  ‘mamífero  roedor':  del  lat.  cü- 
nicülus.  2038. 

conexión  ‘enlace’:  del  lat.  connexio  -dnis. 
conexivo  ‘que  puede  unir':  del  lat.  con - 

nexivus. 

conexo  ‘ligado':  del  lat.  connexus. 
confabulación  ‘acción  de  confabularse': 
del  lat.  confabulatio  -dnis. 
confabulador  ‘que  confabula':  del  lat. 

confabulator  -dris. 

confabular  ‘tratar  un  asunto  con  otras 
personas’:  del  lat.  confabuldri. 
confalón  ‘bandera’:  del  fránq.  gundfano. 
3166. 

confaloniero  ‘que  lleva  confalón':  de 
confalón.  3166. 

confarreación  ‘matrimonio  religioso  de 
los  romanos’:  del  lat.  confarreatio  -dnis. 
confección  ‘acción  de  confeccionar':  del 
lat.  confecíio  -dnis. 
confeccionar  ‘hacer’:  de  confección. 
confechar  ‘arreglar  la  tierra,  cohechar’: 
del  lat.  confectdre.  1814. 
confederación  ‘alianza’:  del  lat.  confoede- 
ratio  -dnis. 

confederar  ‘hacer  alianza':  del  lat.  con- 

foederdre. 

conferecer  ‘conferir':  de  conferir. 
conferencia  ‘plática  con  otras  personas': 
del  lat.  conferentia. 

conferenciar  ‘platicar  con  otras  personas’: 
de  conferencia. 

conferir  ‘asignar’:  del  lat.  confefre. 
confesar  ‘manifestar  uno  sus  ideas':  del 
lat.  -confessdre.  1816. 

confesión  ‘reconocimiento  de  un  hecho’: 
del  lat.  confessio  -dnis. 
confesionario  ‘confesonario’:  de  confe- 
sión. 

confeso  ‘que  ha  confesado  su  delito':  del 
lat.  confessus. 

confesonario  ‘mueble  donde  se  coloca  el 
sacerdote  para  confesar':  de  confesio- 
nario. 

confesor  ‘sacerdote  que  confiesa’:  del  lat. 
confesor  -dris. 

confeti  ‘papel  de  color  usado  en  carnaval': 
del  it.  confetti,  pl.  de  confetto,  y éste  del 
lat.  confectus.  1815. 

confianza  ‘esperanza  firme  en  una  cosa': 
de  confiar.  1818. 

confiar  ‘esperar  con  confianza’:  del  lat. 
*confiddre.  1818. 

confidente  ‘que  obra’:  del  lat.  conficiens 
-entis. 

confición  ‘confección’:  del  lat.  confecíio 
-dnis. 

confidencia  ‘confianza’:  del  lat.  confi - 
dentia. 

confidente  ‘fiel’:  del  lat.  confidens  -entis. 
configuración  'semejanza':  del  lat.  con- 
figuratio  -dnis. 


configurar  ‘dar  figura  a una  cosa’:  del 
lat.  configurare. 

confín  ‘confinante':  del  lat.  confinis. 
confinar  ‘lindar’:  de  confín. 
confingir  ‘mezclar  alguna  cosa  con  un  lí- 
quido': del  lat.  confingére. 
confinidad  ‘proximidad’:  de  confín. 
confirmación  ‘acción  de  confirmar’:  del 
lat.  confirmatio  -dnis. 
confirmador  ‘que  confirma’:  del  lat.  con- 
firmator  -dris. 

confirmar  ‘asegurar’:  del  lat.  confirmare. 
confiscación  ‘acción  de  confiscar’:  de 
confiscar. 

confiscar  ‘aplicar  al  fisco’:  del  lat.  con- 
fiscare. 

confita  ‘manzana  de  casas’:  del  lat.  con- 
fictus.  1817. 

confitar  ‘cocer  frutas  en  almíbar’:  del  lat. 
confectare.  1814. 

confite  ‘dulce  pequeño’:  del  fr.  confit ; del 
lat.  confectus.  1815. 

confitente  ‘confeso’:  del  lat.  confitens 
-entis. 

confitero  ‘el  que  hace  dulces':  de  confite. 
1815. 

confitura  ‘cosa  confitada’:  del  lat.  con- 
fectüra,  hechura. 

conflación  ‘fundición’:  del  lat.  conf latió 

-dnis. 

conflagración  ‘incendio’:  del  lat.  confla- 
gratio  -dnis. 

conflagar  ‘incendiar’:  del  lat.  confla- 
grare. 

conflátil  ‘fundible’:  del  lat.  conflatilis. 
conflicto  ‘choque’:  del  lat.  conflictus. 
confluencia  ‘acción  de  confluir’:  del  lat. 

confluentia. 

confluente  ‘que  confluye’:  del  lat.  con- 
fluens  -entis. 

confluir  ‘juntarse  dos  o más  ríos’:  del  lat. 
confluiré. 

conformación  ‘colocación,  amoldación’: 
del  lat.  conformatio  -dnis. 
conformar  ‘concordar  una  cosa  con  otra': 
del  lat.  conformare. 
conforme  ‘igual’:  del  lat.  conformis. 
conformidad  ‘semejanza  entre  dos  perso- 
nas’: del  lat.  conformítas  -dtis. 
confortar  ‘dar  vigor’:  del  lat.  confortare. 
1819. 

conforto  'ánimo,  aliento’:  de  confortar. 
1819. 

conforzar  ‘consolar’:  del  lat.  *confor- 
tidre.  1820. 

confracción  ‘rompimiento’:  del  lat.  con- 
fractio  -dnis. 

confrade  ‘cofrade’:  del  lat.  *confrater. 
1820  a. 

confragoso  ‘fragoso’:  del  lat.  confragdsus. 
confrañar  ‘restregar’:  del  lat.  confran- 
gire.  1821. 


confrañir  — conmemorar 
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confrañir  ‘restregar’:  del  lat.  confrangire. 
1821. 

confraternidad  ‘hermandad’:  de  con  y 
fraternidad. 

confricación  ‘acción  de  confricar':  del  lat. 
confricatio  -onis. 

confricar  ‘estregar’:  del  lat.  confricare. 
confrontación  ‘careo’:  de  confrontar. 
confrontar  ‘carear,  comparar':  del  lat. 
frons  frontis,  la  frente, 
confuerzo  ‘confortación’:  de  conforzar . 
1820. 

confugio  ‘refugio’:  del  lat.  confugium. 
confuir  ‘huir’:  del  lat  confugire.  1821  a. 
confundir  ‘mezclar  sin  orden’:  del  lat. 
confundiré.  1822. 

confusión  ‘falta  de  orden’:  del  lat.  con- 
fusio  -onis. 

confuso  ‘mezclado’:  del  lat.  confüsus. 
confutar  ‘impugnar’:  del  lat.  confutare. 
Conga  ‘hutía’:  voz  cubana, 
congelación  ‘acción  de  congelarse’:  del 
lat.  congelatio  -onis. 

congelar  ‘helar  un  líquido’:  del  lat.  con- 
gelare. 

congénere  ‘del  mismo  género’:  del  lat. 
congéner  -iris. 

congeniar  ‘tener  semejante  genio':  de 

con  y genio. 

congénito  ‘hereditario’:  del  lat.  conge- 
nitus. 

congerie  ‘montón’:  del  lat.  congeries. 
congestión  ‘acumulación  excesiva  de 
sangre’:  del  lat.  congestio  -onis. 
conglobación  ‘acción  de  conglobar’:  del 
lat.  conglobatio  -onis. 
conglobar  ‘juntar’:  del  lat.  conglobare. 
conglomeración  ‘acción  de  conglome- 
rarse’: del  lat.  conglomeratio  -onis. 
conglomerar  ‘aglomerar’:  del  lat.  con- 
glomerare. 

conglutinación  'acción  de  conglutinar’: 
del  lat.  conglutinatio  -onis. 
conglutinar  ‘unir’:  del  lat.  conglutinare. 
congoja  ‘desmayo’:  del  lat.  *coangüstia. 
1692. 

congojar  ‘acongojar’:  del  lat.  *coan- 
güstiáre.  1693. 

congona  ‘hierba’:  del  quichua  concona. 
congosto  ‘desfiladero’:  del  lat.  coan- 
güstus.  1694. 

congraciar  ‘ganar  benevolencia  de  uno’: 
de  con  y gracia. 

congratulación  ‘acción  de  congratularse: 
del  lat.  congratulatio  -onis. 
congratular  ‘felicitar’:  del  lat.  congra- 
tulari. 

congregación  ‘conjunto  religioso’:  del  lat. 

congregatio  -ónis. 

congregar'juntar':  del  lat.  congregare. 
1826. 


congreso  ‘reunión  para  deliberar  un  ne- 
gocio': del  lat.  con  gres  sus. 
congrio  ‘pez’:  del  lat.  conger  -gri.  1823. 
congrua  ‘renta  del  ordenado  in  sacris’: 
del  lat.  congrua. 

congruencia  ‘conveniencia’:  del  lat.  con- 
gruentia. 

congruente  'conveniente':  del  lat.  con- 
grüens  -entis. 

congruo  ‘congruente’:  del  lat.  congrüus. 
conhortar  ‘confortar’:  del  lat.  confortare. 
1819. 

conhorte  'acción  de  conhortar’:  de  con- 
hortar. 1819. 

cónico  ‘perteneciente  al  cono':  de  xtovixói;. 
coniecha  ‘recolección’:  del  lat.  collecta. 
1727. 

conifero  ‘árbol  de  frutos  cónicos’:  del  lat. 
conifer  -iri. 

coniforme  ‘cónico’:  del  lat.  conus  y 
-formis,  de  forma. 

coniosis  ‘enfermedad  del  polvo':  de  xévi<;, 
polvo. 

conioteca  * celdilla  del  polen’:  de  xévi?, 
polvo,  y QíjxT},  caja. 

conirrostro  ‘pájaro’:  del  lat.  conus,  cono, 
y rostrum,  pico. 

conivalvo  ‘de  concha  cónica’:  de  conus, 
cono,  y valva,  puerta, 
coniza  ‘hierba’:  del  lat.  conyza,  de  xóvu£a. 
conjetura  ‘juicio  probable’:  del  lat. 

coniectüra. 

conjeturar  "‘juzgar  por  conjetura':  del  lat. 
coniectürdre. 

conjuez  ‘juez  con  otro  en  un  negocio’:  del 
lat.  coniudex  -ícis. 

conjugación  ‘cotejo’:  del  lat.  coniugatio 
-onis. 

conjugal  ‘matrimonial’:  del  lat.  coniugális. 
conjugar  'cotejar':  del  lat.  coniugare.  1828. 
conjunción  ‘junta,  unión':  del  lat.  con- 
iunctio  -onis. 

conjuntar  ‘juntar’:  del  lat.  coniunctare. 
conjuntivo  ‘que  junta’:  del  lat.  coniuu- 
tivus. 

conjunto  ‘unido  a otra  cosa’:  del  lat. 
coniunctus. 

conjura  ‘conjuración’:  de  conjurar. 
conjuración  ‘conspiración’:  del  lat.  con- 
iuratio  -onis. 

conjurado  ‘que  entra  en  una  conjura- 
ción’: del  lat.  coniurdtus. 
conjurar  ‘ligarse  por  juramento’:  del  lat. 
coniurare. 

conjuro  ‘acción  de  conjurar’:  de  conjurar. 
conllevar  ‘soportar  a uno’:  de  con  y llevar, 
3844. 

conmemoración  ‘recuerdo  que  se  hace 
de  una  persona':  del  lat.  commemoratio 
-onis. 

conmemorar  ‘hacer  memoria':  del  ’at. 
commemoráre. 
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conmensal  — consejador 


conmensal  'comensal':  de  con,  y del  lat. 
mensa,  mesa. 

conmensurable  ‘sujeto  a medida’:  del  lat. 
commensur  abilis . 

conmensuración  ‘medida’:  del  lat.  com- 

mensuratio  -onis. 

conmensurar  ‘medir  con  igualdad’:  del 
lat.  commensurare. 

conmigo  ‘ablat.  de  sing.  del  pron.  pers. 
de  1.»  pers.’:  del  lat.  cum  mecum. 
4231. 

conmilitón  ‘soldado’:  del  lat.  commilíto 
-onis. 

conminación  ‘acción  de  conminar’:  del 
lat.  comminatio  -onis. 
conminar  ‘amenazar’:  del  lat.  commindri, 
amenazar. 

conminatorio  ‘mandato  que  incluye  ame- 
naza de  pena’:  del  lat.  comminátus. 
conmiseración  ‘lástima’:  del  lat.  commise- 
ratio  -onis. 

conmistión  ‘mezcla  de  cosas  diversas’: 
del  lat.  commistio  -onis. 
conmisto  ‘mezclado’:  del  lat.  commistus. 
conmoción  ‘sacudimiento’:  del  lat.  com - 
motio  -onis. 

conmoración  ‘expolición’:  del  lat.  com-, 
moratio  -onis. 

conmover  ‘perturbar’:  del  lat.  commovére. 
1768. 

conmutable  ‘que  se  puede  conmutar’: 
del  lat.  commuíabílis. 
conmutación  'trueque':  del  lát.  commu- 
tatio  -dnis. 

conmutar  ‘trocar’:  del  lat.  commutare. 
1774. 

connatural  ‘conforme  a la  naturaleza’: 
del  lat.  connaturdlis. 

connivencia  ‘complicidad’:  del  lat.  con- 
niventia. 

connosco  ‘ablat.  ant.  de  pl.  del  pron. 
pers.  de  la  1.a  pers.’:  del  lat.  cumnoscum, 
por  nobiscum. 

connotar  ‘hacer  relación’:  de  con  y notar. 
connubio  ‘matrimonio’:  del  lat.  connu-  ° 
bium. 

connumerar  ‘contar’:  del  lat.  connume- 
rare. 

connusco  ‘connosco’:  del  lat.  cum  y nos- 
cum,  por  nobiscum,  con  la  u de  tú. 
cono  ‘fruto  de  las  coniferas':  del  lat. 
conus,  de  xñvo?. 

conocer  ‘tener  noción’:  del  lat.  cognoscére. 
1716. 

conocible  ‘que  se  puede  conocer':  del  lat. 

cognoscibllis. 

conocimiento  ‘acción  de  conocer’:  de 
conocer.  1716. 

conoide  ‘de  forma  de  cono’:  de  xovo- 
EiSr¡q,  de  xñvo?,  cono,  y ei8o?,  forma, 
conombrar  ‘nombrar’:  del  lat.  cognomi- 
ndre.  1715. 


conopeo  ‘colgadura’:  del  lat.  cónopéum, 
de  xwvoi7cetov,  mosquitero;  de  xobv&xj/, 
mosquito. 

conopial  ‘arco  conopial':  del  lat.  cono- 
peum,  de  xtiivwTreíov,  mosquitero, 
conopófago  'que  se  alimenta  de  mosqui- 
tos’: de  xójvokJí  -amq,  mosquito,  y 
(payeiv,  comer. 

conquerir  ‘conquistar’:  del  lat.  conqui - 
tire.  1831. 

conquesta  ‘conquista’:  del  lat.  conquisi- 
tus.  1832. 

conquiforme  ‘de  figura  de  concha’:  del 
lat.  concha,  concha,  y -formis,  de  forma, 
conquiliología  ‘estudio  de  los  moluscos’: 
de  xoyx^iov>  Conchita,  y Xó  yoq,  tra- 
tado. 

conquiso  ‘conquistado’:  del  lat.  *con- 
quisus.  1833. 

conquista  ‘acción  de  conquistar':  del  lat. 
conquisitus.  1832. 

conquistar  ‘adquirir  a fuerza  de  armas’: 
del  lat.  *conquisitdre  de  conquisitum. 
1832. 

conrear  ‘adobar’:  de  *conreddre.  1834. 
conreo  ‘acción  de  conrear’:  de  conrear. 

1834. 

consabido  ‘sabido’:  de  con  y sabido. 
consacrar  ‘consagrar’:  del  lat.  consacrdre. 

1835. 

consagración  ‘acción  de  consagrar’:  del 
lat.  consacratio  -onis. 
consagrar  ‘hacer  sagrada  una  persona 
o cosa’:  del  lat.  consacrdre.  1835. 
consanguíneo  ‘con  parentesco  de  consan- 
guinidad’: del  lat.  consan guinSus. 
consanguinidad  ‘parentesco  por  el  lado 
paterno':  del  lat.  consan guinitas  -dtis. 
consciente  'que  tiene  conocimiento':  del 
lat.  consciens  -entis. 

conscripto  ‘desterrado’:  del  lat.  conscrip- 
tus. 

consecración  ‘consagración’:  del  lat. 

consecratio  -onis. 

consecrar  ‘consagrar’:  del  lat.  consecrare. 
consectario  ‘corolario’:  del  lat.  consecta- 
rius. 

consecución  ‘acción  de  conseguir’:  del 
lat.  consecutio  -dnis. 
consecuencia  ‘lo  que  se  deduce’:  del  lat. 

consequentia. 

consecuente  ‘que  sigue  en  orden  a otra 
cosa’:  del  lat.  consSquens  -entis. 
consecutivo  ‘que  sigue’:  del  lat.  conse- 

cütus. 

consegrar  ‘consagrar’:  del  lat.  consecrare. 

1835. 

conseguir  ‘alcanzar’:  del  lat.  consSqui. 

1836. 

conseja  ‘cuento’:  del  lat.  consília.  1843. 
consejador  ‘aconsejador’:  del  lat.  con-, 
siliator  -cris.  1842. 
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consejar  ‘aconsejar’:  del  lat.  conslliare. 
1840. 

consejero  ‘persona  que  aconseja’:  del  lat. 
consiliarius.  1841. 

consejo  ‘parecer  dado  o tomado’:  del  lat. 
consilium.  1843. 

consemble  ‘semejante’:  del  lat.  consi- 
milis.  1843  a. 

consenso  ‘consentimiento’:  del  lat.  con - 
sensus. 

consentir  ‘permitir  una  cosa’:  del  lat. 
consentiré. 

conserje  ‘portero’:  del  fr.  concierge ] del 
lat.  conserviens.  1837. 
conserva  ‘fruta  hervida  en  almíbar’:  de 
conservar. 

conservador  ‘que  conserva’:  del  lat.  con- 

servator  -dris. 

conservar  ‘mantener’:  del  lat.  conservare. 
consideración  ‘acción  de  considerar’:  del 
lat.  consideratio  -ónis. 
considerar  ‘pensar’:  del  lat.  considerare. 
1838. 

consiervo  ‘siervo  con  otro’:  del  lat.  consir- 

vus. 

consigna  ‘orden  a los  centinelas':  de 
consignar. 

consignar  ‘señalar,  poner  en  depósito’: 
del  lat.  consignare. 

consigo  ‘abl.  de  sí’:  del  lat.  cum  secum. 
6013. 

consiguiente  'que  se  deduce  de  otra  cosa’: 
del  lat.  consequens  -entis. 
consiliario  ‘consejero’:  del  lat.  consilia- 
rius. 1841. 

consistente  ‘que  consiste’:  del  lat.  con- 

sistens  -entis. 

consistir  ‘estribar’:  del  lat.  consistiré. 
consistorial  'perteneciente  al  consistorio’: 
de  consistorio. 

consistorio  'asamblea  de  cardenales’:  del 
lat.  consistorium. 

consocio  ‘socio  con  respecto  a otro’:  del 
lat.  consocius. 

consola  ‘mesa  arrimada  a la  pared’:  del 
fr.  consolé. 

consolable  ‘capaz  de  consuelo’:  del  lat. 
consolabais. 

consolación  ‘acción  de  consolar’:  del  lat. 
consolatio  -ónis. 

consolador  'que  consuela’:  del  lat.  conso- 
lator  -óris. 

consolar  ‘aliviar  la  pena’:  del  lat.  conso- 
lare. 1846. 

consolatorio  ‘consolador’:  del  lat.  conso - 
latorius. 

consoldar  ‘consolidar’:  del  lat.  consóli- 
dáre. 

consólida  ‘consuelda,  planta':  del  lat. 
consolida. 

consolidación  ‘acción  de  consolidar’:  del 
lat.  consolidatio  -ónis. 


consolidar  ‘dar  firmeza’:  del  lat.  conso- 
lidare. 

consonancia  ‘reunión  de  sonidos  acordes’: 
del  lat.  consonantia. 

consonante  ‘letra’:  del  lat.  consonans 
-antis. 

consonar  ‘sonar  igual’:  del  lat.  consonare . 
cónsono  ‘consonante’:  del  lat.  consonas. 
consorcio  ‘asociación’:  del  lat.  consortium. 
consorte  ‘cada  uno  de  los  esposos':  del 
lat.  consor s -ortis. 

conspicuo  ‘ilustre’:  del  lat.  conspicüus. 
conspiración  ‘acción  de  conspirar':  del 
lat.  conspiratio  -ónis. 
conspirador  ‘que  conspira’:  de  conspirar. 
conspirar  ‘llamar  a uno  a su  favor':  del 
lat.  conspirare. 

constancia  ‘firmeza  de  ánimo’:  del  lat. 
constantia. 

constante  ‘que  consta  o sigue’:  del  lat. 
constans  -antis. 

constar  ‘ser  cierta  una  cosa’:  del  lat. 
constare.  1849. 

constelación  ‘grupo  de  estrellas':  del  lat. 

constellatio  -ónis. 

consternación  ‘acción  de  consternar’:  del 
lat.  consternatio  -ónis. 
consternar  ‘abatir  el  ánimo':  del  lat. 
consternare. 

constipación  ‘constipado’:  del  lat.  consti- 
pado -ónis. 

constipar  ‘acatarrar’:  del  lat.  constipare, 
apretar. 

constitución  ‘acción  de  constituir’:  del 
lat.  constitutio  -ónis. 
constituir  ‘formar’:  del  lat.  constituiré. 
constitutivo  ‘que  constituye’:  del  lat. 
constitutivas . 

constituto  ‘constituido’:  del  lat.  consti - 
tutus. 

constreñir  ‘obligar,  apretar’:  del  lat. 
constringire.  1850. 

constricción  ‘encogimiento’:  del  lat.  con- 
strictio  -ónis. 

constrictura  ‘cerramiento’:  del  lat.  con- 
strictüra. 

constringir  ‘constreñir’:  del  lat.  constrin - 
gire.  1850. 

constriñir  ‘constreñir’:  del  lat.  constrin- 
gire. 1850. 

construcción  ‘acción  de  construir':  del 
lat.  constructio  -ónis. 
constructor  ‘que  construye’:  del  lat. 

constructor  -óris. 

construir  ‘fabricar’:  del  lat.  construiré. 
constuprar  ‘estuprar’:  del  lat.  constupráre. 
consuegro  ‘suegro  con  otro’:  del  lat. 
consócer  -cri.  1845. 

consuelda  ‘hierba’:  del  lat.  consólida.  1847. 
consuelo  ‘alivio’:  de  consolar.  1843. 
consueta  ‘reglas  acostumbradas’:  del  lat. 
consuitus. 
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consuetud  — contigüidad 


consuetud  'costumbre':  del  lat.  consue- 
tudo  -Inis.  1852. 

consuetudinario  'lo  que  es  de  costumbre’: 
del  lat.  consuetudinarius. 
cónsul  ‘magistrado  romano’:  del  lat. 
cónsul  - ülis . 

consulado  'dignidad  de  cónsul’:  del  lat. 
consulátus. 

consular  'perteneciente  al  cónsul’:  del  lat. 
consuldris. 

consulta  ‘acción  de  consultar':  de  con- 
sultar. 

consultar  ‘tratar’:  del  lat.  consultare. 
consultivo  ‘dícese  de  las  materias  para 
, consultar’:  de  consultar. 
consulto  'sabio':  del  lat.  consultus. 
consultor  ‘que  da  su  parecer’:  del  lat. 
consultor  -5ris. 

consultorio  'lugar  donde  se  dan  consultas’: 
del  lat.  consultorius. 

consumación  ‘acción  de  consumar’:  del 
lat.  consummatio  - onis . 
consumar  ‘llevar  a cabo  enteramente’: 
del  lat.  consummdre,  completar, 
consumición  ‘consunción’:  de  consumir. 
consumir  ‘extinguir’:  del  lat.  consumiré. 
consumo  ‘gasto  de  cosas  que  se  extin- 
guen con  el  uso':  de  consumir. 
consunción  ‘consumo’:  del  lat.  con- 

sumptio  -onis. 

consuno  ‘juntamente’:  de  con  y suno. 
6440. 

consunto  ‘consumido’:  del  lat.  consumptus. 
conta  ‘cuenta’:  de  contar.  1791. 
contabilidad  ‘arte  de  llevar  las  cuentas 
con  exactitud’:  de  contable. 
contable  ‘que  se  puede  contar':  del  lat. 
computabílis . 

contacto  ‘acción  de  tocarse  dos  o más 
cosas’:  del  lat.  contactus. 
contador  ‘que  cuenta’:  de  contar.  1791. 
contaduría  ‘oficio  de  contador':  de  con- 
tador. 1791. 

contagiar  ‘comunicar  una  enfermedad': 
de  contagio. 

contagio  ‘transmisión  por  contacto’:  del 
lat.  contagium. 

contagión  ‘contagio’:  del  lat.  contagio 
-onis. 

contagioso  ‘que  se  pega  por  contagio’: 
del  lat.  contagiósus. 

contal  ‘sartal  de  piedras’:  de  cuenta.  1791. 
contaminación  ‘acción  de  contaminar’: 
del  lat.  contaminatio  -onis. 
contaminar  ‘ensuciar,  manchar':  del  lat. 
contaminare.  1853  a. 
contar  ‘calcular’:  del  lat.  computare. 
1791. 

contecer  ‘acontecer’:  del  lat.  *conti- 

gescére.  1857. 

contemperar  ‘atemperar’:  del  lat.  con- 
temperare. 


contemplación  ‘acción  de  contemplar’: 
del  lat.  contemplatio  -onis. 
contemplar  ‘considerar  con  atención’: 
del  lat.  contemplare. 

contemplativo  ‘perteneciente  a la  con- 
templación’: del  lat.  contemplatívus. 
contemporáneo  ‘existente  al  mismo  tiem- 
po que  otra  persona’:  del  lat.  coniempo- 
ranius. 

contemporizar  ‘acomodarse  al  parecer 
de  otro’:  de  con  y temporizar. 
contención  ‘disputa’:  del  lat.  contentio 
Snis.  1854. 

contencioso  ‘el  que  disputa’:  del  lat. 

contentidsus. 

contendedor  ‘el  que  contiende':  de  con- 
tender. 

contender  ‘pelear’:  del  lat.  contendire. 
contendiente  ‘que  contiende’:  del  lat. 
contendens  -entis. 

contendor  ‘el  que  contiende':  de  conten- 
dedor. 

contenencia  ‘contienda’:  de  contender. 
contenente  ‘continente’:  del  lat.  continens 
-entis. 

contener  ‘tener  dentro  de  sí':  del  lat.  con- 
tinére.  1856  a. 

contenta  ‘agasajo’:  de  contentar. 
contentadizo  ‘persona  que  admite  lo  que 
se  le  dice’:  de  contentar. 
contentar  ‘satisfacer  el  gusto  de  uno’: 
del  lat.  contentare. 

contento  ‘satisfecho,  alegre':  del  lat.  con- 
tentus.  1855. 

contentor  ‘contendedor  o contendor’:  de 
contendor. 

contera  ‘remate  de  metal  del  extremo  del 
bastón’:  de  cuento  de  vara.  1864. 
contero  ‘moldura  de  cuentas':  d e. cuenta. 
1791. 

conterráneo  ‘de  la  misma  tierra  que  otro’: 
del  lat.  conterranius. 

contertulio  ‘de  la  misma  tertulia':  de 

con  y tertulia. 

contestación  ‘acción  de  contestar’:  del 
lat.  contestatio  -onis. 

contestar  ‘responder  a lo  que  se  pregunta’: 
del  lat.  contestári,  atestiguar, 
conteste  ‘que  declara  lo  mismo  que  otro': 
de  contestar. 

contexto  ‘enredo’:  del  lat.  contextus. 
contextura  ‘compaginación’:  de  contexto. 
contía  ‘cuantía’:  de  cuantía.  5331. 
conticinio  ‘hora  del  silencio’:  del  lat. 

conticinium. 

contienda  ‘pelea’:  de  contender. 
contignación  ‘trabazón  de  vigas’:  del  lat. 
contignatio  -onis. 

contigo  ‘ablat.  del  sing.  del  pron.':  de 
con  y tigo . 6607. 

contigüidad  ‘inmediación’:  del  lat.  con- 

tiguitas  -átis. 
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contiguo  'inmediato':'  del  lat.  contigüus. 
continencia  ‘acción  de  contener':  del  lat. 
continentia. 

continente  ‘que  contiene':  del  lat.  con- 

tínens  -entis. 

contingencia  ‘cosa  que  puede  suceder’: 
del  lat.  contingentia. 
contingente  ‘que  puede  suceder’:  del  lat. 

contingens  -entis. 

contino  ‘continuo’:  del  lat.  continuas. 

1858. 

continuación  ‘acción  de  continuar’:  del 
lat.  continuatio  -dnis. 
continuar  ‘proseguir’:  del  lat.  continuare. 
continuidad  ‘unión  natural':  del  lat.  con- 
tinuitas  -ütis. 

continuo  ‘que  dura’:  de  contino,  influido 
por  continua.  1858. 
contioso  ‘cuantioso’:  de  contía.  5331. 
contir  ‘acontecer’:  del  lat.  contingére.  1857. 
contonearse  ‘moverse  al  andar':  de  can- 
tonearse. 1378. 

contoneo  'acción  de  contonearse':  de 
contonearse. 137 8. 

contorcerse  ‘sufrir  contorsiones’:  del  lat. 
contorquere.  1858  a. 

contorción  ‘retorcimiento’:  del  lat.  con- 
tortio  -dnis. 

contornar  ‘contornear’:  de  tornar.  6751. 
contornear  ‘dar  vueltas  alrededor  de 
algo’:  de  contorno.  6751. 
contorneo  ‘acción  de  contornear’:  de 
contornear.  6751. 

contorno  ‘lo  que  rodea  un  lugar':  de  con- 
tornar. 6751 . 

contorsión  ‘actitud  forzada’:  del  lat. 

contorsio  -dnis. 

contra  ‘enfrente  de':  del  lat.  contra. 

1859. 

contraaproches  ‘trinchera’:  del  fr.  contre- 
approckes,  de  contre  y approches.  612  a. 
contraataque  ‘reacción  ofensiva’:  de  con- 
tra y ataque.  6537. 

contrabajo  ‘instrumento  de  cuerda’:  del 
it.  contrabasso. 

contrabando  ‘comercio  de  géneros  pro- 
hibidos': de  contra  y bando,  prohibi- 
ción. 912. 

contracción  ‘acción  de  contraerse’:  del 
lat.  contractio  -dnis. 

contractar  ‘contratar’:  de  contracto,  con- 
trato. 

contracto  ‘contraído,  contrato':  del  lat. 
contractas.  1861. 

contractual  ‘procedente  del  contrato’: 
del  lat.  contractas,  contrato.  1861. 
contradanza  ‘baile  de  figuras’:  del  fr.  con- 
tredanse,  del  ingl.  country dance.  2115  a. 
contradecir  ‘decir  lo  contrario’:  del  lat. 
contradicére.  1862. 

contradicción  ‘acción  de  contradecir’:  del 
lat.  contradictio  -dnis. 


contradicir  ‘contradecir’:  del  lat.  contra- 
dicére. 1862. 

contradictor  ‘que  contradice’:  del  lat. 
contradictor  - oris . 

contradictorio  ‘que  contiene  contradic- 
ción’: del  lat.  contradictorias. 
contradicho  ‘dicho  en  contra’:  del  lat. 
contradictus. 

contraer  ‘estrechar’:  del  lat.  contrahére. 
contrafigura  ‘maniquí’:  de  contra  y figura. 
contrafoque  ‘foque  más  pequeño’:  de 
contra  y foque. 

contrafuerte  ‘lo  que  refuerza’:  de  contra 
y fuerte. 

contrahacer  ‘imitar’:  de  contra  y hacer. 
contrahecho  ‘deforme’:  de  contra  y hecho. 
contralor  ‘veedor  de  la  casa  real’:  del 
fr.  contróleur,  de  contróle,  de  contre  róle ; 
del  lat.  contra  rotülum,  contra  la  lista, 
contralto  ‘entre  tiple  y tenor':  del  it.  con- 
tralto. 

contralla  ‘contradicción’:  del  lat.  con- 
traria. 

contrallar  ‘contrariar’:  del  lat.  contrariare. 
contrallo  ‘contrario’:  del  lat.  contrarias. 
contramaestre  ‘vigilante  de  obreros’:  de 
contra  y maestre. 

contramarcha  ‘retroceso’:  de  contra  y 
marcha. 

contramina  'mina  en  sentido  contrario': 
de  contra  y mina. 

contraminar  ‘hacer  minas  que  inutilicen 
otras’:  de  contramina. 
contraorden  ‘orden  que  revoca  otra’:  de 
contra  y orden. 

contrapesar  ‘servir  de  contrapeso’:  de 
contrapeso. 

contrapeso  ‘peso  que  sirve  para  contra- 
balancear’: de  contra  y peso. 
contraproducente  ‘acto,  cuyo  efecto  es 
opuesto  a la  intención’:  de  contra  y 
producente. 

contrapuerta  ‘portón’:  de  contra  y puerta. 
contrariar  ‘contradecir’:  de  contrario. 
contrario  ‘opuesto’:  del  lat.  contrarias. 
contrarrestar  ‘resistir’:  de  contra  y restar. 
contraseña  ‘seña  reservada  entre  varias 
personas’:  de  contra  y seña. 
contrastar  ‘resistir’:  del  lat.  contrastare. 
contraste  ‘acción  de  contrastar’:  de  con- 
trastar. 

contratar  ‘pactar’:  del  lat.  contrastare. 
contratiempo  ‘accidente  perjudicial':  de 
contra  y tiempo. 

contrato  ‘pacto  entre  dos  o más  perso- 
nas’: del  lat.  contractas. 
contravedar  ‘hacer  una  línea  fortificada 
frontal’:  del  lat.  contra,  contra,  y vallare, 
vallar. 

contray  ‘paño’:  de  Courtrai,  de  Flandes. 
contrecho  ‘tullido’:  del  lat.  contractas. 
1861. 
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contrecho  — 


convoyar 


contrecho  ‘espasmo’:  del  lat.  contractas 
-us.  1860. 

contribución  ‘acción  y efecto  de  contri- 
buir’: del  lat.  contributio  -onis. 
contribuir  'pagar  cada  uno  su  cuota’:  del 
lat.  contribuiré. 

contrición  ‘dolor  y pesar  de  haber  ofen- 
dido a Dios’:  del  lat.  contritio  -onis. 
contrincante  ‘cada  uno  de  los  que  forman 
parte  de  una  trinca':  de  contra  y trinca. 
contristar  ‘afligir’:  del  lat.  contristare. 
contrito  ‘que  siente  contrición’:  del  lat. 
contritas . 

control  ‘observación,  mando’:  del  fr.  con- 
tróle, de  contre  róle\  del  lat.  contra 
rotülum,  contra  la  lista, 
controversia  ‘discusión  entre  dos  o varias 
personas’:  del  lat.  controversia. 
controvertir  'discutir  extensamente  sobre 
una  materia’:  del  lat.  controvertir e. 
contubernal  'el  que  vive  con  otro  en  el 
mismo  sitio  : del  lat.  contuberndlis. 
contubernio  ‘habitación  con  otra  per- 
sona’: del  lat  contubernium. 
contumacia  ‘tenacidad  en  mantener  un 
error':  del  lat.  contumacia . 
contumaz  ‘porfiado  y tenaz  en  un  error’: 
del  lat.  contümax  -deis. 
contumelia  ‘ofensa  a una  persona  en  su 
cara':  del  lat.  contumelia. 
contumelioso  ‘afrentoso’:  del  lat.  contu- 
meliosas. 

contundente  ‘que  produce  contusión’: 
del  lat.  contundens  -entis. 
contundir  ‘magullar’:  del  lat.  contundiré. 
conturbar  ‘alterar’:  del  lat.  conturbare. 
1863. 

contusión  'daño  que  recibe  alguna  parte 
del  cuerpo’:  del  lat.  contusio  -onis. 
contuso  ‘que  ha  recibido  contusión’:  del 
lat.  contüsus. 

comisco  ‘con  nosotros’:  del  lat.  cüm  y 
noscum,  por  nobiscum,  con  la  u de  tü. 
convalecencia  ‘acción  y efecto  de  conva- 
lecer’: del  lat.  convalescentia. 
convalecer  ‘recobrar  fuerzas  perdidas  por 
enfermedad’:  dél  lat.  convalescire. 
convaleciente  ‘que  convalece’:  del  lat. 
convalescens  -entis. 

convalidar  ‘confirmar’:  del  lat.  conva- 
lidare. 

convecino  ‘cercano’:  decow  y vecino.  7158. 
convelerse  ‘agitarse,  moverse’:  del  lat. 
convellire. 

convencer  ‘reducir  a uno  a que  reconozca 
una  cósa’:  del  lat.  convlncire. 
convención  ‘ajuste  o convenio’:  del  lat. 
conventio  -onis. 

conveniencia  ‘correlación  entre  dos  co- 
sas’: del  lat.  convenientia. 


conveniente  'útil':  del  lat.  conveniens 

-entis. 

convenir  ‘ser  de  un  mismo  parecer*:  del 
lat.  convenire.  1865. 

conventículo  ‘junta  ilícita  de  algunas 
personas’:  del  lat.  conventicülum. 
convento  ‘casa  de  religiosos’:  del  lat. 
convenías . 1866. 

conventual  ‘perteneciente  al  convento’: 
del  lat.  conventudlis. 

convergente  ‘que  converge’:  del  lat.  con - 
vergens  -entis. 

converger  ‘convergir’:  del  iat.  convir- 
gire. 

convergir  ‘unirse  en  un  punto’:  del  lat. 
convirgire. 

conversa  ‘conversación’:  de  conversar. 
conversación  ‘acción  de  hablar  familiar- 
mente’: del  lat.  conversatio  -dnis. 
conversar  ‘hablar  unas  con  otras  varias 
personas’:  del  lat.  conversare. 
conversión  ‘efecto  de  convertirse’:  del  lat. 
conversio  -onis. 

converso  ‘convertido’:  del  lat.  conversas. 
convertir  ‘mudar  una  cosa  por  otra':  del 
lat.  conv irtire. 

convexidad  ‘calidad  de  convexo’:  del  lat. 
convexitas  -dtis. 

convexo  ‘redondo,  abombado’:  del  lat. 
convexas. 

convicción  ‘convencimiento’:  del  lat. 

convictio  - onis . 

convicto  ‘convencido’:  del  lat.  convictas. 
convidar  ‘rogar  a una  persona  asista  a 
una  comida':  del  lat.  *convitdre.  1868. 
conviento  ‘convento’:  del  lat.  convintus. 
1866. 

convincente  ‘que  convence’:  del  lat.  con - 

vincens  -entis. 

convite  ‘acción  de  convidar’:  del  lat. 
convictas.  1867. 

convival  ‘del  convite’:  del  lat.  convivdlis. 
convivencia  ‘acción  de  convivir’:  de  con- 
vivir. 

conviviente  ‘que  convive’:  del  lat.  con - 
vivens  -entis. 

convivio  ‘convite’:  del  lat.  convivium. 
convivir  ‘vivir  en  compañía  de  otro':  del 
lat.  conviviré. 

convocación  ‘acción  de  convocar’:  del 
lat.  convocatio  -onis. 
convocar  ‘citar’:  del  lat.  convocare. 
convolar  ‘volar’:  del  lat.  convoldre. 
convolvuláceo  ‘planta  que  tiene  hojas 
alternas’:  del  lat.  convolvülus,  enreda- 
dera. 

convólvulo  ‘oruga  muy  dañina':  del  lat. 

convolvülus. 

convoy  ‘escolta’:  del  fr.  convoi,  de  convo - 
yer’,  del  lat.  *conviare,  de  via. 
convoyar  ‘escoltar’:  del  fr.  convoyer,  del 
lat.  *convidre,  de  via. 
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convulsión  ‘agitación’:  del  lat.  convulsio 
-ónis. 

convulso  ‘atacado  de  convulsiones’:  del 
lat.  convulsas. 

convusco  ‘con  vos’:  del  lat.  cum  y voscum, 
por  vobiscum,  con  la  u de  tú. 
conyectura  ‘conjetura’:  del  lat.  coniectüra. 
conyúdice  ‘conjuez’:  del  lat.  coniudex 
-ícis. 

conyugal  ‘perteneciente  a los  cónyuges': 
del  lat.  coniugális. 

cónyuge  ‘consorte’:  del  lat.  conius  -ügis. 
conyugicida  ‘cónyuge  que  mata  al  otro’: 
del  lat.  coniux  -ugis,  cónyuge,  y -cida, 
el  que  mata. 

conyugicidio  ‘muerte  de  uno  de  los  cón- 
yuges por  el  otro’:  del  lat.  conius  -ügis, 
cónyuge,  y -cidium,  asesinato, 
conyunto  ‘conjunto,  unido’:  del  lat. 

coniunctus. 

coñac  ‘licor’:  de  Cognac,  de  Francia, 
coño  'órgano  genital  femenino’:  del  lat. 
cünnus.  2040. 

coñombrar  ‘nombrar,  apodar’:  del  lat. 

cognomindre.  1715. 

cooperación  ‘acción  y efecto  de  cooperar': 
del  lat.  cooperaiio  -onis. 
cooperar  ‘obrar  juntamente  con  otros 
para  un  mismo  fin’:  del  lat.  cooperári. 
coordinar  ‘disponer  cosas  metódicamen- 
te’: de  co-,  y del  lat.  ordindre,  ordenar, 
copa  ‘vaso  con  pie’:  del  lat.  cüppa.  2044. 
copada  ‘cogujada’:  de  copa.  2044. 
copaiba  ‘copayero,  árbol’:  del  guaraní 
copauba. 

copal  ‘resina’:  voz  mejicana, 
cópano  ‘barco  pequeño’:  del  lat.  caupü- 
lus.  1554. 

copaquira  ‘caparrosa’:  voz  americana, 
copar  ‘hacer  apuesta  equivalente  a la 
banca':  del  fr.  couper,  de  coup,  del  lat. 
* colpas,  golpe.  1718. 
copartícipe  ‘que  participa  con  otro’:  de 
co-  y partícipe. 

cope  ‘red’:  del  cat.  cop,  del  lat.  *colpus, 
golpe.  1718. 

copear  ‘vender  por  copas  la  bebida':  de 
copa.  2044. 

copela  ‘crisol’:  del  lat.  cupella.  2042. 
copelar  ‘fundir  minerales  en  copela':  de 
copela.  2042. 

copero  ‘el  que  da  de  beber  al  rey’:  de 
copa.  2044. 

copete  ‘parte  superior’:  de  copa.  2044. 
copetuda  ‘alondra’:  de  copete.  2044. 
copey  ‘árbol’:  voz  taina, 
copia  ‘muchedumbre’:  del  lat.  copia. 
copiar  ‘escribir  en  una  parte  lo  que  está 
en  otra':  del  lat.  copidri. 
copihue  ‘enredadera’:  del  mapuche  copiu. 
copilar  ‘compilar’:  de  compilar. 
copino  ‘copa  pequeña':  de  copa.  2044. 


copioso  ‘abundante’:  del  lat.  copiosas. 
copla  ‘estrofa’:  del  lat.  copüla.  1874. 
copo  ‘mechón’:  de  copa.  2044. 
copo  ‘pesca’:  de  copar.  1718. 
copón  ‘copa’:  de  copa.  2044. 
coprófago  ‘comedor  de  excremento’:  de 
xÓ7rpo?,  excremento,  y «payeTv,  comer, 
copragogo  'purgante':  de  xóxpos,  excre- 
mento, y áy 6>yó<;,  conductor, 
coprolito  ‘excremento  fósil*:  de  xónpos, 
excremento,  y XÍ0 o<¡,  piedra, 
coprología  ‘estudio  de  los  abonos  del 
campo':  de  xóxpos,  excremento,  y 

Xóyos,  tratado. 

copudo  ‘que  tiene  mucha  copa':  de  copa. 
2044. 

cópula  ‘atadura’:  del  lat.  copüla.  1874. 
copular  ‘unir’:  del  lat.  copulare.  1875. 
copulativo  ‘que  ata’:  del  lat.  copulativas. 
coque  ‘substancia  carbonosa’:  del  ingl. 

coke. 

coqueta  ‘torta’:  de  coca,  torta.  3658. 
coqueta  ‘golpe’:  de  coca,  cabeza.  1697. 
coqueta  ‘mujer  aficionada  a agradar  a 
los  hombres’:  del  fr.  coquetie,  de  coc,  gallo, 
y éste  de  la  onom.  coc. 
coquetear  'tratar  de  agradar’:  de  coqueta, 
presumida. 

coquetón  ‘gracioso,  atractivo’:  de  coqueta, 
presumida. 

coquinario  ‘cocinero’:  del  lat.  coquina- 
rias. 

coquito  ‘tórtola’:  del  mej.  cuculí. 
cor  ‘corazón’:  del  lat.  cor.  1880. 
cora  ‘hierba’:  voz  peruana, 
coracán  ‘planta’:  voz  americana, 
coracero  ‘soldado  armado  de  coraza':  de 
coraza,  armadura.  1890  a. 
coracoides  ‘apófisis  del  omóplato’:  de 
xopaxo-eiSjj?,  corviforme;  de  xópa£ 
-axo?,  cuervo,  y elSo?,  forma, 
coracha  ‘saco  de  cuero':  del  lat.  coriacéa. 
1890  a. 

corada  ‘corazonada’:  del  lat.  corátum. 
1882. 

coraje  ‘impetuosa  decisión':  del  prov. 
coratge.  1880. 

coral  ‘mineral’:  del  lat.  cordllum.  1881. 
coral  ‘del  coro’:  de  coro. 
coral  ‘del  corazón’:  de  cor,  corazón.  1880. 
coralete  ‘mineral’:  de  coral,  mineral.  1881. 
coralífero  ‘que  tiene  corales':  de  coral, 
mineral,  y del  lat.  -fer,  que  produce. 
1881. 

coralina  ‘coral  o parecido  a él':  de  coral, 
mineral.  .1881. 

corambra  ‘conjunto  de  cueros':  del  lat. 

*coriamlna.  1893. 

corambre  ‘cuero,  odre’:  del  lat.  *coria- 
men.  1893.  " 

corar  ‘sacar  las  entrañas’:  del  lat.  curare. 
2046. 


coraza  ‘armadura':  del  lat.  coriacéa,  de 
cuero.  1890  a. 

coraza  ‘viscera’:  del  lat.  *coratéum,  de 
cor.  1881  a. 

corazón  ‘órgano  central  de  la  circula- 
ción de  la  sangre’:  del  lat.  *coratéum. 
1881  a. 

corbacho  ‘vergajo’:  del  turco  corbach. 
1883. 

corbata  ‘tira  del  cuello’:  del  fr.  cr avate, 
de  kr uvate,  croata.  1986. 
corbato  ‘serpentín’:  de  corvo,  arqueado. 
2057. 

corbe  ‘medida  antigua’:  del  lat.  cor  bis. 
1886. 

corbeta  ‘embarcación  de  guerra’:  del  lat. 
corbita.  1887. 

corbillo  ‘cesto’:  del  lat.  cor  billa.  1884. 
corbona  ‘cesta  o canasto’:  de  corbe.  1886. 
corcel  ‘caballo  ligero’:  del  fr.  corsier, 
del  lat.  cursorius,  corredor.  2050. 
coreo  ‘gusano’:  del  lat.  *cürcus.  2048. 
coreo  ‘roble’:  del  lat.  quercus,  roble.  5345. 
coreo  ‘pato’:  del  lat.  *quercus,  pato. 
5346. 

coreo  ‘joroba’:  de  corcova.  1804. 
corcojo  ‘gorgojo’:  del  lat.  *curculius. 
2047. 

corcollo  ‘gorgojo’:  del  lat.  *curculius. 
2047. 

corcoma  ‘carcoma’:  del  lat.  *cürcus.  2048. 
corcova  ‘corvadura  de  la  columna  verte- 
bral’: de  corcovar.  1804. 
corcovar  ‘encorvar’:  del  lat.  concürvare. 
1804. 

corcovo  ‘salto’:  de  corcovar.  1804. 
corcubacha  ‘calabaza’:  del  lat.  *cucur- 
bitéa.  2014. 

corcuncho  ‘jorobado’:  de  coreo,  joroba. 
1804. 

corcusilla  ‘obispillo  de  las  aves’:  de  cor- 
cusir. 1802. 

corcusir  ‘tapar  con  puntadas  mal  he- 
chas’: del  lat.  *conconsuére.  1802. 
corcha  ‘corcho  en  disposición  de  labrar- 
se’: del  lat.  cortex  -icis.  1924. 
corche  ‘alcorque’:  del  lat.  cortex  -icis. 
1924. 

corchea  ‘nota  musical’:  del  fr.  crochée. 
3668. 

corchete  ‘broche’:  del  fr.  crochet.  3668. 
corcho  ‘corteza  de  alcornoque’:  del  lat. 
cortex  -icis.  1924. 

corda  ‘cuerda’:  del  cat.  y gall.  corda.  1615. 
cordado  ‘instrumento  músico':  de  cuerda. 
1615. 

cordal  ‘que  sirve  para  atar’:  de  cuerda. 
1615. 

cordato  ‘juicioso’:  del  lat.  cordátus. 
cordel  ‘cuerda  delgada’:  de  cuerda.  1615. 
cordero  'hijo  de  oveja’:  del  lat.  chordus, 
tardío,  1616,  o de  cuerda.  1615. 


cordial  ‘que  fortalece  el  corazón’:  del 
lat.  cor  -coráis,  corazón.  1880. 
cordiforme  ‘acorazonado’:  del  lat.  cor 
coráis,  corazón,  y -formis,  de  forma, 
cordita  ‘atún’:  del  lat.  cordyla,  de  xopSúXvj. 
cordilo  ‘saurio’:  de  xop$úXo<;. 
cordilla  ‘tripas  de  carnero’:  de  cuerda. 
1615. 

cordillera  ‘serie  de  montañas’:  de  cuerda. 
1615. 

cordobán  'piel  curtida  de  cabra’:  de  Cór- 
doba. 1890. 

cordobana  (a  la)  ‘en  cueros’:  de  cordobán. 
1890. 

cordojo  ‘congoja’:  del  lat.  cordolium.  1889. 
cordométrico  ‘medida’:  de  x°P^  cuerda, 
y pirpov,  medida. 

cordón  ‘cuerda  redonda’:  de  cuerda.  1615. 
cordula  ‘atún’:  del  lat.  cordyla,  de  xop- 
SúXkj. 

cordura  ‘prudencia’:  de  cuerdo.  1888  a. 
corea  ‘danza’:  del  lat.  chorea,  de  xopeía, 
danza. 

coreo  ‘pie  de  poesía  compuesto  de  una  sí- 
laba larga  y otra  breve’:  del  lat.  choreas, 
de  xopetoq,  coral;  de  yagbq,  coro, 
coreografía  ‘arte  de  componer  bailes’:  de 
Xopeía,  danza,  y ypct<pw,  describir, 
corepíscopo  ‘prelado’:  del  lat.  chorepiscó- 
pus,  de  xwPeTríaxo7!:o<;,  de  x<úp<*»  región, 
y e7tíáxo  tío?,  obispo. 

corete  ‘círculo  de  cuero’:  de  cuero.  1895. 
corezuelo  ‘pellejo  del  cochinillo’:  de 

cuero.  1895. 

cori  ‘hierba’:  del  lat.  coris,  de  x¿pt<;. 
corí  ‘conejillo  de  Indias’:  voz  americana, 
coriáceo  ‘de  cuero’:  del  lat.  coriacéus. 
1890  a. 

coriámbico  ‘del  verso  coriambo’:  del  lat. 

choriambicus,  de  xopiagP^óq. 
coriambo  ‘pie  métrico  compuesto  de  coreo 
y yambo’:  del  lat.  choriambus,  de  xopíap- 
Po?. 

coriandro  ‘culantro,  planta':  del  lat.  co- 
riandrum,  de  xopíavvov.  1894. 
coribante  ‘sacerdote  de  Cibeles’:  del  lat. 

corybantes,  de  Kopópas  -av to?. 
corifeo  ‘el  que  guía  el  coro’:  del  lat. 
coriphaeus,  de  xopu^ato?,  que  está  en 
sitio  elevado;  de  xopuepyj,  cima, 
coriláceo  ‘árbol  del  grupo  del  avellano’: 
del  lat.  corylus,  avellano, 
corimbo  ‘flor  o fruto  de  la  misma  altu- 
ra’: del  lat.  corymbus,  de  x¿  pujidos, 
cima. 

corindón  ‘piedra  preciosa’:  del  índico  ku- 
rundam,  rubí. 

corión  ‘membrana  que  envuelve  el  feto': 
de  x^piov,  membrana, 
corista  ‘religioso  que  asiste  al  coro  o can- 
tante en  un  coro’:  de  coro.  1616  a. 
corito  ‘desnudo’:  de  cueros.  1895. 
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coriza  ‘abarca’:  dé  cuero . 1895. 
coriza  ‘catarro’:  del  lat.  coryza,  de 

xópu^a. 

corlador  ‘pintor’:  de  corlar.  1735. 
corladura  ‘pintura’:  de  corlar.  1735. 
corlar  ‘colorar’:  del  lat.  colorare.  1735. 
corlear  ‘corlar’:  de  corlar.  1735. 
corma  ‘prisión’:  de  y.opy.6q,  trozo  de  ma- 
dera. 1896. 

cormano  ‘cohermano’:  de  cohermano. 
cormiera  ‘arbolillo  de  las  pomáceas’:  del 
lat.  *cornarius.  1898. 
cormorán  'cuervo  marino’:  del  fr.  cor- 
morán, del  lat.  corvus  *marinicus.  1929. 
cornaca  ‘hombre  que  guía  elefantes’:  del 
sánscr.  karmkin,  elefante, 
cornada  ‘golpe  con  la  punta  del  cuerno’: 
de  cuerno.  1907. 

cornado  ‘moneda  de  cobre’:  de  cornar. 
1911. 

cornadura  ‘coronamiento’:  d acornar.  1911. 
cornadura  ‘cornamenta’:  de  cuerno.  1907. 
cornal  ‘soga’:  de  cuerno.  1907. 
cornalina  ‘ágata’:  del  lat.  cornedlus.  1899. 
cornamusá  ‘trompeta’:  del  lat.  cornu 
musae,  cuerno  de  musa, 
cornar  ‘coronar’:  del  lat.  coronare.  1911. 
córnea  ‘membrana  ocular’:  del  lat.  cor- 
néa.  1900. 

cornear  ‘acornear’:  de  cuerno.  1907. 
corneja  ‘especie  de  cuervo’:  del  lat.  cor- 
nicüla.  1904. 

cornejal  ‘esquina’:  del  lat.  cornicülum. 

1905. 

cornejal  ‘bosque’:  de  cornejo,  arbusto. 

1906. 

cornejo  ‘arbusto*:  del  lat.  cornícülus.  1906. 
cornelina  ‘cornalina’:  del  lat.  cornedlus. 
1899. 

córneo  ‘de  cuerno’:  del  lat.  cornéus,  de 
cornu.  1900. 

córneo  ‘de  cornejo’:  del  lat.  cornéus,  de 
cor  ñus.  1901. 

cornerina  ‘cornalina’:  del  lat.  cornedlus. 
1899. 

cornero  ‘cantero  de  pan’:  del  lat.  *cor- 
narium.  1897. 

corneta  ‘instrumento  de  música’:  de 
cuerno.  1907. 

cornetín  ‘corneta’:  de  corneta.  1907. 
cornezuelo  ‘hongo  de  la  espiga  de  cen- 
teno’: del  lat.  *corniceolum.  1903. 
cornial  ‘en  figura  de  cuerno’:  del  lat. 
cornéus.  1900. 

cornicabra  ‘terebinto’:  de  cuerno  y ca- 
bra. 1907. 

corniforme  ‘de  figura  de  cuerno’:  del  lat. 
cornu,  cuerno,  y -formis,  de  forma. 

1907. 

cornígero  ‘que  tiene  cuernos’:  del  lat. 
corniger  -éri,  que  tiene  cuernos,  de 
cornu,  cuerno,  y -ger,  que  lleva. 


cornija  ‘cornisa’:  del  it.  cornice.  1912. 
cornijal  ‘esquina’:  del  lat.  cornicülum. 
1905. 

cornijón  ‘cornisa’:  de  cornija.  1912. 
cornijón  ‘esquina’:  del  lat.  cornicülum. 
1905. 

cornijuelo  ‘ciruela’:  del  lat.  cornicülum. 

1905. 

cornijuelo  ‘arbusto’:  del  lat.  cornicülus. 

1906. 

cornil  ‘cornal’:  de  cuerno.  1907. 
corniola  ‘cornalina’:  del  lat.  cornedlus. 
1899. 

cornisa  ‘moldura’:  del  it.  cornice.  1912. 
cornizo  ‘cornejo’:  del  lat.  cornicéus. 

1902. 

corno  ‘arbusto’:  del  lat.  cdrnus.  1908. 
cornucopia  ‘vaso  con  figura  de  cuerno’: 
del  lat.  cornucopia ; de  cornu,  cuerno,  y 
copia,  abundancia. 

cornudo  ‘que  tiene  cuernos’:  del  lat.  cor- 
nütus.  1909. 

cornúpeta  ‘animal  que  acomete’:  del  lat. 
cornupéta ; de  cornu,  cuerno,  y petére, 
acometer. 

coro  ‘grupo’:  del  lat.  chorus,  de  x°P<k- 
1616  a. 

coro  ‘viento’:  del  lat.  caurus.  1555. 
coro  ‘medida’:  del  lat.  corus. 
coro  (de)  ‘de  memoria’:  del  lat.  cor.  1880. 
corocha  ‘gusano’:  de  carocha,  del  lat. 
cariosus.  1470. 

corografía  ‘descripción  de  una  comarca’: 
del  lat.  choro graphia;  de  x¿pa,  región, 
y ypc£<po>,  describir. 

corógrafo  ‘el  que  entiende  de  corografía’: 
de  xwpoYP®?0?*’  de  xé)pa.  comarca,  y 
Ypcfcpw,  describir. 

coroideo  ‘del  coroides’:  de  coroides. 
coroides  ‘membrana  que  envuelve  el  ojo’: 
de  x°P í-o-eLSyjí;,  semejante  al  cuero;  de 
XÓptov,  cuero,  y eíSoq,  forma, 
corojo  ‘árbol’:  voz  americana, 
corola  ‘cubierta  de  la  ñor’:  del  lat. 
corolla. 

corolario  ‘proposición  que  se  deduce’:  del 
lat.  corollarium. 

corolla  ‘coronita’:  del  lat.  corolla. 
corometría  ‘medida  de  tierras’:  de  xú>p«> 
región,  y pixpov,  medida, 
corona  ‘cerco’:  del  lat.  corona  de  xo- 
pó)VY),  remate.  1910. 
coronal  ‘hueso’:  del  lat.  corondlis. 
coronar  ‘poner  la  corona’:  del  lat.  coro- 
nare. 1911. 

coronario  ‘en  forma  de  corona’:  del  lat. 
coronarius. 

corondel  ‘regla  de  impresores’:  del  cat. 
corondell.  2071. 

coronel  ‘jefe  militar’:  del  fr.  coronel,  co- 
lonel,  y éste  del  it.  colonnelo,  de  colonna, 
columna.  1748. 
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coronel  ‘moldura’:  del  ant.  fr.  coroner, 
de  corona.  1910. 
corónica  ‘crónica’:  de  crónica. 
corónide  ‘remate’:  de  xop<ovt<;  -ÍSoi;. 
coronilla  ‘parte  de  la  cabeza’:  de  corona. 
1910. 

coronio  ‘sustancia  de  la  corona  solar’: 
de  corona.  1910. 

coronista  ‘cronista’:  de  cronista,  influido 
por  corona. 

coronizar  ‘coronar’:  de  corona.  1910. 
coronta  ‘zuro’:  del  quichua  ccoronta. 
corozo  ‘árbol’:  voz  americana, 
corpiño  ‘jubón’:  de  cuerpo.  1913. 
corporación  ‘cuerpo’:  del  lat.  corporatio 
-ónis. 

corporal  ‘que  pertenece  al  cuerpo’:  del 
lat.  corporális. 

corporalidad  ‘calidad  de  corporal':  del  lat. 

corporalitas  -átis. 

corporar  ‘engrosar’:  del  lat.  corporáre. 
1912  a. 

corporativo  ‘relativo  a una  corporación': 
del  lat.  corporativus. 

corporeidad  ‘calidad  de  corpóreo':  de 
corpóreo. 

corpóreo  ‘que  tiene  cuerpo’:  del  lat. 

corporéus. 

corporiento  ‘corpulento’:  del  lat.  corpu- 
lentus.  1912  b. 

corps  ‘guardia  del  Rey’:  del  ir.  corps, 
cuerpo;  del  lat.  corpus.  1913. 
corpudo  ‘corpulento’:  de  cuerpo.  1913. 
corpulencia  ‘grandeza’:  del  lat.  corpu- 
lentia. 

corpulento  ‘que  tiene  mucho  cuerpo’:  del 
lat.  corpulentus.  1912  b. 

Corpus  ‘día  del  Santo  Cuerpo  de  Cristo': 
del  lat.  corpus.  1913. 

corpuscular  ‘que  tiene  corpúsculos':  de 

corpúsculo. 

corpúsculo  ‘cuerpo  muy  pequeño':  del 
lat.  corpuscülum. 

corral  ‘sitio  cerrado':  de  correr.  2049. 
corraliza  ‘corral’:  de  corral.  2049. 
correa  ‘tira  de  cuero’:  del  lat.  corrígia. 
1916. 

correaje  ‘conjunto  de  correas’:  de  correa. 
1916. 

correal  ‘piel  de  venado':  de  correa.  1916. 
correar  ‘arreglar’:  de  *conredüre.  1834. 
correazo  ‘golpe  de  correa’:  de  correa. 
1916. 

corrección  ‘acción  de  corregir’:  del  lat. 
correctio  -ónis. 

correccional  ‘establecimiento  penitencia- 
rio’: de  corrección. 

correctivo  ‘que  corrige’:  de  correcto.  1914. 
correcto  ‘libre  de  errores':  del  lat.  correc- 
tus.  1914. 

corrector  ‘el  que  corrige':  del  lat.  correc- 
tor -óris. 


correcho  ‘recto’:  del  lat.  correctus.  1914. 
corredentor  ‘redentor  con  otro':  de  co  y 
redentor. 

corredera  ‘ranura’:  de  correr.  2049. 
corredero  ‘corredor’:  de  correr.  2049. 
corredizo  ‘que  se  puede  correr’:  de  co- 
rrer. 2049. 

corredor  ‘que  corre  mucho':  de  correr. 
2049. 

corredura  ‘acción  de  correrse’:  de  correr. 
2049. 

correduría  ‘oficio  de  corredor':  de  corre- 
dor. 2049. 

correero  ‘el  que  hace  correas’:  de  correa. 
1916. 

corregencia  ‘cargo  de  corregente’:  de 
co-  y regencia. 

corregente  ‘que  ejerce  regencia  con  otro’: 
de  co  y regente. 

corregible  ‘que  puede  corregirse’:  de  co- 
rregir. 1915. 

corregidor  ‘que  corrige’:  de  corregir.  1915. 
corregimiento  ‘empleo  de  corregidor’:  de 
corregir.  1915. 

corregir  ‘enmendar’:  del  lat.  corrigSre. 
1915. 

correhuela  ‘correa’:  de  correa.  1916. 
correinado  ‘reinado  simultáneo  de  dos 
reyes’:  de  co-  y reinado. 
correligionario  ‘de  la  misma  religión': 
de  co  y religión. 

correncia  ‘desconcierto’:  de  correr.  2049. 
correndilla  ‘acción  de  pasar  corriendo’: 
de  corriendo.  2049. 

correntoso  ‘de  corriente  rápida’:  de  co- 
rriente. 

correo  ‘correspondencia’:  del  lat<  cürrére. 
2049. 

correo  ‘reo  con  otro’:  de  co-  y reo. 
correoso  ‘que  se  doblega  fácilmente’:  de 
correa.  1916. 

correr  ‘apresurarse’:  del  lat.  cürr&re. 
2049. 

correr  ‘corregir’:  del  lat.  corrigóre.  1915. 
correría  ‘hostilidad’:  de  correr,  apresu- 
rarse. 2049. 

corresponder  ‘pagar  con  igualdad’:  del 
med.  lat.  corresponderé,  de  co-  y respon- 
deré. 

correspondencia  ‘acción  de  correspon- 
der’: de  corresponder. 
correspondiente  ‘proporcionado’:  de  co- 
rresponder. 

corresponsal  ‘el  que  sostiene  correspon- 
dencia’: del  med.  lat.  corresponsum,  de 
co-  y responsum. 

corresponsión  ‘correspondencia’:  del  med. 

lat.  corresponsum,  de  co-  y responsum. 
corretear  ‘andar  de  calle  en  calle’:  de 
correr.  2049. 

correveidile  ‘chismoso’:  de  corre,  ve  y 
dile.  2049. 
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correyuela  'correa’:  de  correa.  1916. 
corrida  'carrera’:  de  correr.  2049. 
corriente  ‘que  corre’:  del  lat.  currens 

-entis. 

corrigendo  ‘penado’:  del  lat.  corrigendus, 
que  ha  de  corregirse, 
corrillo  ‘corro’:  de  corro.  2049. 
corrimiento  ‘acción  de  correrse’:  de  co- 
rrer. 2049. 

corrincho  ‘junta  de  gente  ruin’:  de  corro. 
2049. 

corrivación  ‘operación  para  hacer  caudal 
de  aguas’:  del  lat.  corrivatio  -ónis. 
corro  ‘cerco  de  gente’:  de  correr.  2049. 
corroboración  ‘acción  de  corroborar’:  del 
lat.  corroboratio  -ónis. 
corroborante  ‘que  corrobora’:  del  lat. 
corroborans  -antis. 

corroborar  ‘vigorizar’:  del  lat.  corrobo- 
rare. 1917. 

corrobra  ‘robra’:  de  corrobrar.  1917. 
corrobrar  ‘confirmar’:  del  lat.  corrobo- 
rare. 1917. 

corroer  ‘desgastar’:  del  lat.  corrodere. 
1918. 

corromper  ‘alterar’:  del  lat.  corrümpére. 
1922  a. 

corrosible  ‘que  puede  corroerse’:  del  lat. 
corrósum,  corroídp. 

corrosión  ‘acción  de  corroer’:  del  lat. 
corrósum,  corroído. 

corrosivo  ‘que  corroe’:  del  lat.  corrosivus. 
corroto  ‘corrompido’:  del  lat.  corrüptus. 
1923. 

corrozar  ‘irritar’:  de  corrozo.  1922  c. 
corrozo  ‘disgusto’:  del  lat.  *corruptium. 
1922  c. 

corrugación  ‘arrugamiento’:  de  corrugar. 
1921. 

corrugar  ‘arrugar’:  del  lat.  corrugare. 
1921. 

córrugo  ‘acequia’:  del  lat.  corrügus,  ace- 
quia. 1922. 

corrulla  ‘pañol’:  de  origen  incierto, 
corrumpente  ‘que  corrompe’:  del  lat. 

corrumpens  -entis. 

corrupción  ‘efecto  de  corromper’:  del  lat. 
corruptio  -ónis. 

corruptela  ‘corrupción’:  del  lat.  corrup- 
tela. 

corruptible  ‘que  puede  corromperse’:  del 
lat.  corruptibilis. 

corruptibilidad  ‘calidad  de  corruptible’: 
del  lat.  corruptibilitas  -dtis. 
corruptivo  ‘que  corrompe':  del  lat. 

corruptivus. 

corrupto  ‘corrompido’:  del  lat.  corruptus. 
1923. 

corruptor  ‘que  corrompe':  del  lat.  corrup- 
tor -óris. 

corrusco  ‘mendrugo’:  del  lat.  coruscus, 
| llameante? 


corsa  ‘viaje’:  de  corso.  2051. 
corsario  ‘jefe  de  embarcación  armada 
en  corso’:  del  lat.  *cürsarius. 
corsé  ‘cotilla’:  del  fr.  corset.  1913. 
corsero  ‘corredor’:  del  lat.  cürsorius. 
2050. 

corsetero  ‘que  hace  corsés’:  del  fr.  corset. 
1913. 

corso  'campaña  contra  los  piratas’:  del 
lat.  cürsus.  2051. 

corta  ‘acción  de  cortar’:  de  cortar.  2052. 
cortada  ‘cortadura’:  de  cortar.  2052. 
cortador  ‘que  corta’:  de  cortar.  2052. 
cortadura  ‘acción  de  cortar’:  de  cortar. 
2052. 

cortafrío  ‘cincel  que  corta  el  hierro  frío’: 
de  cortar  y frío.  2052. 
cortao  ‘máquina  de  guerra’:  del  fr.  cor- 

teau. 

cortaplumas  ‘navajita’:  de  cortar  y plu- 
mas. 2052. 

cortar  ‘acortar’:  del  lat.  cürtdre.  2052. 
corte  ‘residencia’:  del  lat.  cohors,  cohortis. 
1717. 

corte  ‘filo  o tajo’:  de  cortar.  2052. 
cortedad  ‘pequeñez’:  de  corto.  2055. 
cortejar  ‘acompañar’:  de  cortejo.  1717. 
cortejo  ‘galanteo’:  del  it.  corteggio,  y éste 
del  lat.  cohors  cohortis.  1717. 
cortés  ‘atento’:  de  corte,  residencia.  1717. 
cortesano  'perteneciente  a la  Corte’:  del 
it.  cortigiano,  del  lat.  cohors  cohortis. 
1717. 

cortesía  ‘atención,  respeto’:  de  cortés. 
1717. 

corteza  ‘lo  exterior’:  del  lat.  cortícéa. 
1926. 

corteza  ‘ave’:  del  lat.  ortix  - igis , de 

OpTU^. 

cortical  ‘perteneciente  a la  corteza’:  del 
lat.  cortex  -icis,  corteza, 
cortijero  ‘el  que  cuida  de  un  cortijo’:  de 
cortijo.  1717. 

cortijo  ‘casa  de  labor’:  de  corte,  residen- 
cia. 1717. 

cortil  ‘corral’:  del  lat.  cortile. 
cortina  ‘prado’:  del  lat.  cohors  cohortis. 
1717. 

cortina  ‘tela’:  del  lat.  cortina.  1928. 
cortinaje  ‘conjunto  de  cortinas’:  de  cor- 
tina, tela.  1928. 

cortinal  ‘tierra  cercada’:  de  cortina, 

prado. 1717. 

corto  ‘escaso’:  del  lat.  cürtus.  2054. 
cortón  ‘insecto’:  de  cortar.  2052. 
corúa  ‘ave’:  voz  cubana, 
coruja  ‘lechuza’:  de  origen  incierto, 
corujada  ‘cogujada’:  del  lat.  *cuculliáta. 
2004. 

corujón  ‘cogujón’:  del  lat.  *cucullio 

-ónis.  2005. 

corulla  ‘pañol’:  de  origen  incierto. 
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corundo  'piedra  preciosa’:  del  índico 
kurundam. 

coruña  ‘lienzo’:  de  Coruña. 
coruscante  ‘brillante’:  del  lat.  coruscans 
-antis. 

coruscar  ‘brillar’:  del  lat.  coruscare. 
corusco  ‘brillante’:  del  lat.  coruscus. 
corva  ‘parte  de  la  pierna  opuesta  a la 
rodilla’:  del  lat.  curva.  2057. 
corvadura  ‘parte  por  donde  se  tuerce 
una  cosa’:  del  lat.  curvatura. 
corval  'correa  de  la  albarca’:  de  corva. 
2057. 

corvar  ‘encorvar’:  del  lat.  curvare.  -2056. 
corvato  ‘pollo  de  cuervo’:  de  cuervo. 
1929. 

corvaza  ‘tumor  de  la  corva’:  de  corva. 
2057. 

corvedad  ‘curvidad’:  del  lat.  curvitas 
-dtis. 

corvejón  ‘articulación’:  de  corva.  2057. 
corvejón  ‘ave’:  de  cuervo.  1929. 
corveta  ‘movimiento  del  caballo’:  de 
corva.  2057. 

córvido  ‘del  grupo  del  cuervo':  del  lat. 
corvus.  1929. 

corvillo  ‘espuerta’:  del  lat.  corbélla.  1884. 
corvillo  ‘instrumento’:  de  corvo.  2057. 
corvina  ‘pez’:  del  lat.  corvina. 
corvino  ‘del  cuervo’:  del  lat.  corvinus. 
corvo  ‘arqueado’:  del  lat.  curvus.  2057. 
corvo  ‘pez’:  del  lat.  corvus,  cuervo. 
1929. 

corzar  ‘cortar’:  del  lat.  *curtidre.  2053. 
corzo  ‘especie  de  cabra  salvaje’:  del  lat. 
cursare.  2049  a. 

corzuelo  ‘cascarilla  del  trigo’:  del  lat. 
*corticedlus.  1925. 

cosa  ‘todo  lo  que  tiene  entidad':  del  lat. 
causa.  1556. 

cosaco  ‘natural  de  una  región  de  Rusia’: 
del  ruso  kirghis  kasak,  caballero, 
cosario  ‘corredor’:  del  lat.  *cursarius. 
cosca  ‘fastidio’:  del  lat.  *coxicáre.  1944. 
coscarse  ‘concomerse’:  del  lat.  *cocicare. 

1698,  ó *coxicdre.  1944. 
coscobil  ‘cascabillo’:  del  lat.  *caccabellus. 
1216. 

coscoja  ‘árbol’:  del  lat.  cüscülia.  2058. 
coscojita  ‘cojeando’:  del  lat.  coxus  coxus, 
cojo.  1947. 

coscojo  ‘agalla’:  del  lat.  cüscülium.  2058. 
coscomate  ‘traje’:  del  azteca  cuezcomtl. 
coscoroba  ‘especie  de  cisne’:  voz  ameri- 
cana. 

coscorrón  ‘golpe  en  la  cabeza’:  de  cose. 
1933. 

coscurro  ‘pedazo  de  pan':  de  cose.  1933. 
cosecante  ‘secante  del  complemento  de 
un  ángulo’:  de  co-  y secante,  cortante, 
cosecha  ‘conjunto  de  frutos’:  del  lat. 
collecta.  1727. 


cosechar  ‘hacer  la  cosecha’:  de  cosecha. 
1727. 

cosechero  ‘el  que  cosecha':  de  cosechar . 
1727. 

coselete  ‘coraza’:  del  fr.  corselet.  1913. 
coseno  ‘seno  del  complemento  de  un  án- 
gulo’: de  co-  y seno. 

coser  ‘unir  con  hilo’:  del  lat.  consuére. 
1851. 

cosetear  ‘lidiar’:  de  coso,  espacio.  1041. 
cosicosa  ‘enigma’:  de  cosa  y cosa.  1446. 
cosiment  ‘favor’:  de  cosir.  3648. 
cosino  ‘sobrino’:  del  lat.  consobrinus. 
1844. 

cosir  ‘favorecer’:  del  gót.  kausjan,  elegir. 
3648. 

cosirar  ‘considerar’:  del  lat.  considerare. 
1838. 

coslar  ‘consolar’:  del  lat.  consolare.  1846. 
cosmético  ‘producto  para  hermosear’:  de 
xoapiqTtxói;,  que  adorna;  de  xoapica, 
adornar. 

cósmico  ‘perteneciente  al  cosmos’:  del 
lat.  cosmicus de  xoapixói;. 
cosmogonía  ‘ciencia  de  la  formación  del 
Universo’:  de  xoapo-yovía,  generación 
del  mundo;  de  xóapo<;,  mundo,  y 
YÍyvopai,  formarse. 

cosmografía  ‘descripción  del  mundo’:  del 
lat.  cosmographia,  de  y.¿g\xq<;,  mundo, 
y ypáqoi,  describir. 

cosmógrafo  ‘que  conoce  la  cosmografía’: 
del  lat.  cosmographus,  de  xoapoypáyoc,. 
cosmología  ‘conocimiento  filosófico  de 
las  leyes  del  Mundo’:  de  xóap oq,  mundo, 
y \6yoq,  tratado. 

cosmológico  ‘del  mundo’:  de  xoapoloyi- 
xó?. 

cosmopolita  ‘ciudadano  del  mundo’:  de 

XO<Jp.0-JI0XÍT7)5. 

cosmorama  ‘artificio  óptico  para  repre- 
sentar cosas’:  de  xóapo<;,  mundo,  y 
opapa,  vista. 

cosmos  ‘mundo’:  del  lat.  cosmos,  de 
xócruo*;. 

coso  ‘espacio’:  del  lat.  cursus.  2051. 
coso  ‘gusano’:  del  lat.  cossus.  1934. 
cospe  ‘corte  de  hacha’:  del  lat.  cuspis 
-ídis.  2059. 

cospel  ‘disco  de  metal’:  del  ant.  fr.  cospel, 
coispel,  y éste  del  lat.  *cuspellus,  de 
cuspis  -idis.  2059. 

cospillo  ‘orujo’:  del  ár.  cusb.  2057  b. 
cosque  ‘coscorrón’:  de  cose.  1933. 
cosquillas  ‘sensación  que  produce  risa': 
del  lat.  *coxiquélla.  1946. 
cosser  ‘corredor’:  del  lat.  cürsorius.  2050. 
cossero  ‘corredor’:  del  lat.  cürsorius. 
2050. 

costa  ‘orilla’:  del  lat.  costa.  1935. 
costa  ‘pago’:  de  costar.  1849. 
costado  ‘lado’:  del  lat.  costátus. 
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costal  ‘perteneciente  a las  costillas':  de 
costa,  costilla.  1935. 

costalada  'caída  de  costado’:  de  costal. 
1935. 

costalazo  ‘costalada’:  de  costal.  1935. 
costalero  ‘mozo  de  cuerda’:  de  costal. 
1935. 

costana  'calle  en  cuesta’:  de  cuesta.- 1935. 
costanera  ‘cuesta’:  de  costana.  1935. 
costanilla  ‘calle  en  cuesta’:  de  costana. 
1935. 

costar  ‘ser  comprado  en  tal  precio’:  del 
lat.  constare.  1849. 
coste  'gasto,  precio’:  de  costar.  1849. 
costear  ‘pagar’:  de  costa,  pago.  1849. 
costear  ‘navegar  por  la  costa’:  de  costa, 
prilla.  1935. 

costelación  ‘constelación’:  del  lat.  constel- 
latio  -dnis. 

costeño  'de  la  costa’:  de  costa,  orilla. 
1935. 

costera  ‘de  la  orilla’:  de  costa,  orilla.  1935. 
costero  ‘costanero’:  de  costa,  orilla.  1935. 
costilla  ‘hueso’:  del  lat.  costa.  1935. 
costillar  ‘conjunto  de  costillas’:  de  costi- 
lla. 1935. 

costo  ‘gasto’:  de  costar.  1849. 
costo  ‘hierba’:  del  lat.  costus,  de  x<S<tto<;. 
costón  ‘malecón’:  de  cuesta.  1935. 
costoso  ‘de  gran  precio’:  de  costar.  1849. 
costra  ‘corteza’:  del  lat.  crüsta.  1992. 
costreñir  ‘constreñir’:  del  lat.  constriñ- 
ere. 1850. 

costribar  ‘apoyar,  apretar’:  de  co-  y estri- 
bar, de  estribo.  6362. 
costribo  ‘apoyo’:  de  costribar.  6362. 
costringir  ‘apretar,  constreñir’:  del  lat. 
constringlre.  1850. 

costriñir  ‘apretar’:  del  lat.  constringSre. 
1850. 

costro  ‘escuerzo’:  de  costra.  1992. 
costrollo  ‘escuerzo’:  de  costra.  1992. 
costrón  ‘escuerzo’:  de  costra.  1992. 
costroso  ‘que  tiene  costras’:  del  lat. 
crüstósus.  1993. 

costruir  ‘construir’:  del  lat.  construiré. 
costumbrar  ‘acostumbrar’:  de  costumbre. 

1852. 

costumbre  ‘hábito’:  del  lat.  consuetudo 
-inis.  1852. 

costura  ‘acción  de  coser’:  del  lat.  consu- 
türa.  1853. 

costurera  ‘mujer  que  cose’:  de  costura. 

1853. 

cot  ‘piedra’:  del  lat.  eos  cotis.  1932. 
cota  ‘manto  y jubón’:  del  fránq.  kotta. 
3660. 

cota  ‘señal’:  del  lat.  quota.  5375. 
cotana  ‘escoplo’:  como  alcotana,  del  ár, 
cotaa,  cortante. 

cotangente  ‘tangente  del  complemento 
de  un  ángulo’:  de  ¿b-  y tangente.  6560. 


cotanza  ‘tela’:  de  Coutances,  de  Francia, 
cotar  ‘señalar’:  de  cota,  señal.  5375. 
cotardía  ‘jubón’:  del  ir.  cotte  hardie,  del 
germ.  * kotta,  manto,  y *hardjan,  endu- 
recer. 

cotarro  ‘cima’:  del  lat.  *cautarium,  ro- 
quedo. 1557. 

cotarro  'recinto':  de  coto,  vedado,  del  lat. 
cautus.  1558. 

cote  ‘piedra’:  del  lat.  cautes.  1557. 
cotear  ‘acotar’:  de  coto,  vedado.  1558. 
cotejar  ‘confrontar’:  de  cotar,  señalar,  de 
cota,  señal.  5375. 

cotejo  ‘efecto  de  cotejar’:  de  cotejar. 
5375. 

cotela  ‘corteza’:  del  lat.  *cutínna.  2064. 
cotena  ‘corteza’:  del  lat.  *cutinna.  2064. 
cotera  ‘cotero’:  del  lat.  *cautaria.  1557. 
cotero  ‘cerro  bajo’:  del  lat.  *cautarium. 
1557. 

cotí  ‘tela’:  del  fr.  coutil,  del  ant.  fr.  colte, 
del  lat.  culcita,  colcha.  2017. 
cotiano  ‘diario’:  del  lat.  quottidiánus. 
5372. 

cotidiano  ‘diario’:  del  lat.  quottidiánus. 
5372. 

cotila  ‘cavidad  de  un  hueso’:  de  xotóXyj. 
cotiledón  ‘cavidad  en  forma  de  vaso’:  del 
lat.  cotyledon,  de  xoruX^Stov. 
cotilla  ‘justillo’:  de  cota,  jubón.  3660. 
cotillo  ‘parte  de  la  herramienta  para  gol- 
pear’: de  cotir.  2065. 

cotillón  ‘danza’:  del  fr.  cotillón,  de  cotte, 
del  germ.  * kotta,  túnica.  3660. 
cotín  ‘golpe  de  pelota’:  de  cotir,  golpear. 
2065. 

cotinga  ‘ave’:  voz  americana, 
cotío  ‘diario’:  del  lat.  quottidio.  5374. 
cotir  ‘golpear’:  del  lat.  *cuttére,  de  per- 
cutiré, con  la  tt  de  battuére.  2065. 
cotiza  ‘sandalia’:  del  fr.  cotice. 
cotizar  ‘poner  cuota’:  del  fr.  cotisev,  y 
éste  del  lat.  quota,  cota.  4375. 
coto  ‘vedado’:  del  lat.  cautus.  1558. 
coto  ‘tasa,  señal’:  del  lat.  quotus,  cuanto. 
4374. 

coto  ‘medida  lineal’:  del  lat.  cubitus, 
codo.  2003. 
coto  ‘pez’:  de  xótto<;. 
cotobelo  ‘recodo  del  freno’:  del  port.  co- 
tovello,  nudillo,  cruce  de  cotelo,  codillo, 
del  lat.  cubitellus,  y de  tóbelo,  del  lat. 
tubellus,  tobillo.  2002. 
cotón  ‘algodón’:  del  ár.  cotón.  1938. 
cotón  ‘jubón’:  de  cota,  jubón.  3660. 
cotona  ‘camiseta  o chaqueta  de  gamuza': 
de  cotón,  jubón.  3660. 
cotonada  ‘tela’:  de  cotón,  algodón.  1938. 
cotoncillo  ‘pelotilla  de  borra’:  de  cotón, 
algodón.  1938. 

cotonía  ‘tela  blanca’:  del  ár.  cotón,  algo- 
dón. 1938. 
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cotorra  ‘urraca’:  del  lat.  cautus.  1558. 
cotorro  ‘monte’:  del  lat.  *cautarium. 
1557. 

cotral  ‘cutral’:  del  lat.  *cultrális.  2025. 
cotubillo  ‘nudillo’:  del  lat.  cubiíellus,  2002, 
o de  coto,  codo,  y tobillo.  2002. 
coturno  ‘calzado  alto’:  del  lat.  cothurnus, 
de  xóQopvo?.  . 

coudicia  ‘codicia’:  del  lat.  *cüpiditia. 
2043. 

coulomb  ‘medida  eléctrica’:  de  Coulomb, 
físico. 

covacha  ‘cueva  pequeña’:  de  cueva.  1941. 
covanillo  ‘cuevano’:  de  cuévano.  1873. 
coxa  ‘cadera’:  del  lat.  coxa.  1942. 
coxal  ‘perteneciente  a la  cadera’:  del  lat. 
coxa.  1942. 

coxalgia  ‘artritis  de  la  cadera’:  del  lat. 

coxa,  cadera,  y dXyo<;,  dolor.  1942. 
coxálgico  ‘que  padece  coxalgia’:  de  co- 
xalgia. 

coxcox  ‘a  pata  coja’:  del  lat.  coxus  coxus, 
cojo.  1947. 

cóxigas  ‘cosquillas’:  del  lat.  *coxica. 
1943. 

coxquear  ‘cojear’:  de  coxcox.  1947. 
coy  ‘cama  colgante’:  del  neerl.  kooi. 
coyol  ‘palmera’:  del  azteca  coyolli. 
coyote  ‘lobo’:  del  mejic.  coyotl. 
coyunda  ‘correa’:  • del  lat.  coiungüla. 

1829. 

coyunta  ‘coyunda’:  del  lat.  coniuntus. 

1830. 

coyuntura  ‘articulación’:  de  co-  y del 
lat.  iunctüra. 

coz  ‘patada’:  del  lat.  cálx  calcis.  1303. 
cozar  ‘picar’:  del  lat.  *coctiáre.  1703. 
cozcucho  ‘dulce’:  del  ár.  cuzcuz.  2067. 
cozolmeca  ‘planta’:  voz  mejicana, 
crabrón  ‘avispón’:  del  lat.  crabro  -onis, 
tábano.  1948. 

cramponado  ‘pieza  del.  blasón  con  gan- 
cho’: del  fr.  cramponné,  de  crampón, 
del  gót.  krampa,  gancho.  3662. 
eran  ‘muesca’:  del  fr.  eran,  y éste  del  lat. 
crena,  muesca.  1964. 

cráneo  ‘cáncer’:  del  lat.  cáncer  -cri.  1337. 
craneal  ‘relativo  al  cráneo’:  de  cráneo. 
cráneo  ‘caja  del  encéfalo’:  del  lat.  cra- 
nium,  de  xpavíov. 

craneología  ‘estudio  del  cráneo’:  de  xpa- 
víov,  cráneo,  y 16 yoq,  tratado, 
craneoscopia  ‘observación  del  cráneo’:  de 
xpavíov,  cráneo,  y oxoTréco,  observar, 
cránter  ‘muela  del  juicio’:  de  xpocv-njp, 
el  del  extremo. 

crápula  ‘borrachera’:  del  lat.  crapüla,  de 
xpauraXTj. 

crapuloso  ‘dado  a la  crápula’:  del  lat. 
crapulósus. 

craquelenque  ‘panecillo’:  del  fr.  craquelin, 
y éste  del  neerl.  kraakeling,  galleta. 


eras  ‘mañana’:  del  lat.  eras. 
crascitar  ‘graznar’:  de  croscitar. 
crasedad  ‘crasitud’:  del  lat.  eras  sitas 
* -átis. 

craseza  ‘crasicie’:  del  lat.  crassities. 
crasicie  ‘grosura’:  del  lat.  crassities. 
crasiento  ‘grasiento’:  de  craso.  1951. 
crasis  ‘fusión  de  palabras’:  de  x páau;, 
mezcla. 

crasitud  ‘gordura’:  del  lat.  crassitüdo 
-inis. 

craso  ‘gordo’:  del  lat.  crassus.  1951. 
crasuláceo  ‘hierba  de  hojas  carnosas’: 
del  lat.  crassülus,  craso, 
cráter  ‘boca  de  volcán':  del  lat.  cráter , 
de  xpaTrjp,  vasija  grande, 
crátera  ‘vasija’:  del  lat.  crátera,  de 

XpOC'O'jp. 

cratícula  ‘rejilla’:  del  lat.  craticüla. 
crea  ‘tela’:  del  fr.  cree. 
creable  ‘que  puede  ser  creado’:  del  lat. 
creabilis. 

creación  ‘acto  de  crear':  del  lat.  creatio 
-onis.  1958. 

creador  ‘Dios’:  del  lat.  creátor  -óris. 
crear  ‘criar’:  del  lat.  creare.  1957. 
creatina  ‘sustancia  de  la  carne’:  de 
xpáoc^  -cctoc,  carne, 
creatura  ‘criatura’:  del  lat.  creatüra , 
crebadura  ‘quebradura’:  del  lat.  crepa- 
türa.  1968. 

crebantar  ‘quebrantar’:  del  lat.  *crepan- 
tare.  1966. 

crebar  ‘quebrar’:  del  lat.  crepáre.  1967. 
crebaza  ‘grieta’:  de  crebazar.  1971. 
crebazar  ‘agrietar’:  del  lat.  *crepitiáre. 
1971. 

crébol  ‘acebo’:  del  cat.  crébol,  y éste  del 
lat.  *acrifylon,  de  áxpicpúXXov.  103. 
crecal  'pieza  heráldica’:  del  fr.  créquier, 
ciruelo;  de  créque,  ciruela;  del  neerl. 
kriek,  ciruela. 

crecedero  ‘que  crece':  de  crecer.  1973. 
crecencia  ‘aumento’:  del  lat.  crescentia. 
crecentar  ‘aumentar’:  del  lat.  crescens 
-entis. 

crecer  ‘aumentar’:  del  lat.  crescóre.  1973. 
creciente  ‘que  crece’:  del  lat.  crescens 
-entis. 

credencia  ‘mesa  junto  al  altar’:  del  lat. 

credentia.  1959. 

credencial  ‘que  acredita’:  de  credencia. 
1959. 

crédito  ‘asenso’:  del  lat.  creditus.  1961. 
credo  ‘símbolo  de  fe’:  del  lat.  credo,  yo 
creo. 

credulidad  ‘calidad  de  crédulo’:  del  lat. 

credulitas  -átis. 

crédulo  ‘que  cree  fácilmente’:  del  lat. 
credülus. 

creedero  ‘verosímil^:  de  creer.  1960. 
creedor  ‘crédulo’:  del  lat.  creditor  -óris. 
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creencia  ‘conformidad’:  del  lat.  creden- 
tia.  1959. 

creer  ‘dar  crédito’:  del  lat.  credére.  1960. 
crehuela  ‘tela’:  de  crea. 
creíble  ‘que  se  puede  creer’:  del  lat.  cre- 
dibilis. 

crema  ‘nata’:  del  fr.  creme,  nata.  1949. 
crema  ‘unto’:  del  fr.  creme,  unto.  1617. 
crema  ‘signo’:  del  gr.  trema . 6828. 
cremación  ‘acción  de  quemar’:  del  lat. 

crematio  -onis. 

cremallera  ‘cierre,  cadena’:  del  lat.  *cre- 
macülum.  1963. 

cremallo  ‘cadena  del  hogar’:  del  lat.  *cre- 
macülum.  1963. 

crematística  ‘economía  política’:  de  xpiqpta- 
Tiaríarj,  de  xpi'lfnxTÍ^opi.ai,  negociar, 
crematístico  ‘relativo  a la  crematística’: 
de  xp^tra'ríOTixói;,  de  negocio, 
crematología  ‘tratado  de  la  moneda’:  de 
Xpfj(/.ot  -aro?,  riqueza,  y 16  yo c,  tratado, 
crematonomía  ‘crematística’:  de  xPWa 
-octck;,  riqueza,  y vójxo?,  ley. 
crematopea  ‘acumulación  de  riquezas’: 
de  xp7)}*^0-7*01^  formación  de  rique- 
zas; de  xpfjpK*  -octos,  riqueza,  y tomío, 
hacer. 

crematorio  ‘relativo  a la  cremación’:  del 
lat.  crematus,  quemado, 
cremento  ‘incremento’:  del  lat.  cremen- 
tum. 

cremesín  ‘carmesí’:  del  ár.  quermezi,  de 
quermez.  5351. 

cremómetro  ‘instrumento  de  medir  la 
manteca’:  de  crema,  manteca,  y jzé- 
Tpov,  medida.  1949. 

crémor  ‘tartrato  ácido  de  potasa’:  del 
lat.  crémor , nata. 

crencha  ‘raya  del  pelo’:  de  crenchar. 
1965. 

crenchar  ‘hacer  raya  en  el  pelo’:  del  lat. 
*creniculáre.  1965. 

crenche  ‘crencha’:  de  crenchar.  1965. 
crenelado  ‘dentado,  almenado’:  del  fr. 

crenelé,  de  creneler.  1965. 
crenología  ‘tratado  de  los  manantiales’: 
de  y.pr¡vr¡,  manantial,  y Xóyo<;,  tratado, 
creófago  ‘carnívoro’:  de  xpáa?,  carne,  y 
«payeív,  comer. 

creogenia  ‘producción  de  carne’:  de 

xpéa?,  carne,  y yevvaco,  producir, 
creografía  ‘descripción  de  las  carnes’:  de 
x péa.Q,  carne,  y ypcc'qxo,  describir, 
creosota  ‘substancia  líquida  para  conser- 
var carnes’:  de  xpáa?,  carne,  y a<j>£co, 
conservar. 

crepitación  ‘efecto  de  crepitar':  del  lat. 
crepitatio  -onis. 

crepitante  ‘que  crepita’:  del  lat.  crepitans 
-antis. 

crepitar  ‘hacer  ruido’: "del  lat.  crepitare. 
1970. 


crepuscular  ‘del  crepúsculo’:  de  cre- 

púsculo. 

crepúsculo  ‘claridad  de  los  extremos  del 
día’:  del  lat.  crepuscülum. 
cresa  ‘huevos  de  abeja’:  del  lat.  *cari- 
céus.  1466. 

creso  ‘rico’:  de  Creso,  rey  de  Lidia, 
crespa  ‘melena’:  del  lat.  crispa.  1983. 
crespar  ‘rizar’:  del  lat.  crispare.  1980. 
crespilla  ‘hongo’:  de  crespo.  1983. 
crespín  ‘adorno’:  del  lat.  crispinus.  1981. 
crespo  ‘ensortijado’:  del  lat.  crispus. 
1983. 

crespón  ‘tela’:  de  crespo.  1983. 
cresta  ‘carnosidad  del  gallo’:  del  lat. 
crista.  1984. 

crestado  ‘con  cresta’:  del  lat.  cristatus. 
1985. 

crestado  ‘castrado’:  de  cr estar.  1523. 
cresiar  ‘castrar’:  del  lat.  castrare.  1523. 
crestería  ‘adorno’:  de  cresta.  1984. 
crestomatía  ‘colección  de  escritos’:  de 
XpKjorop.áQsia,  enseñanza  útil. 
crestón  ‘cresta’:  de  cresta.  1984. 
crestón  ‘castrón’:  de  crestar.  1523. 
creta  ‘carbonato  de  cal’:  del  lat.  creta. 
1974. 

cretáceo  ‘gredoso’:  del  lat.  cretacéus. 
cretar  ‘rajar’:  del  lat.  crepitare.  1970. 
cretino  ‘enfermo  deforme  y torpe’:  del 
fr.  crétin. 

cretona  ‘tela’:  del  fr.  cretone,  de  Creton, 
fabricante. 

creyente  ‘que  cree’:  del  lat.  credens  -entis. 
1959. 

cría  ‘acción  de  criar’:  de  criar.  1957. 
criado  ‘sirviente’:  de  criar.  1957. 
criador  ‘que  alimenta’:  del  lat.  creátor 
-dris. 

crianza  ‘efecto  de  criar’:  de  criar. 

1957. 

criar  ‘producir’:  del  lat.  creare.  1957. 
criazón  ‘familia’:  del  lat.  creatio  -onis. 

1958. 

criba  ‘cuero  agujereado’:  de  cribo.  1978. 
cribar  ‘limpiar  el  grano  con  criba’:  del  lat. 
cribrare.  1977. 

críbelo  ‘órgano  del  abdomen  de  las  ara- 
ñas’: del  lat.  cribellum,  cribo.  1976. 
cribillo  ‘cribo’:  del  lat.  cribellum.  1976. 
cribo  ‘criba’:  del  lat.  cribrum.  1978. 
cricoides  ‘cartílago  de  la  laringe’:  de 
xpíxo<;,  anillo,  y elSo?,  forma, 
cricóstomo  ‘de  boca  redonda':  de  xpíxo?, 
anillo,  y otó  ¡xa,  boca, 
cricquet  ‘juego’:  del  ingl.  cricket. 
crida  ‘pregón’:  de  cridar.  5367. 
cridar  ‘gritar’:  del  lat.  quintare.  5367. 
criestesia  ‘sensación  de  frío’:  de  xpóo^, 
frío,  y ato0Y]ot<;,  sensación, 
crieta  ‘grieta’:  de  cretar.  1970. 
crimen  ‘delito’:  del  lat.  crimen. 
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criminación  — crítico 


criminación  ‘acción  de  criminar’:  del  lat. 
criminatio  -dnis. 

criminal  ‘perteneciente  al  crimen’:  del 
lat.  criminalis. 

criminar  ‘censurar’:  del  lat.  criminar e. 
criminología  ‘tratado  del  crimen’:  del  lat. 

crimen  -inis,  crimen,  y Xóyog,  tratado, 
criminoso  ‘feo':  del  lat.  crimindsus. 
crimno  ‘harina’:  de  xpíjxvov,  harina  de 
cebada. 

crimodinia  ‘reumatismo’:  de  xpu ¡xó<;,  frío, 
y oSúvy),  dolor. 

crimosis  ‘enfermedad  por  el  frío’:  de 
xpu¡xó<;,  frío. 

crimoterapia  ‘curación  por  frío’:  de 

xpujxó?,  frío,  y Oepaxeía,  curación, 
crin  ‘cerdas’:  del  lat.  crinis.  1979. 
crinado  ‘con  cabello  largo’:  del  lat.  cri- 
ndtus. 

crinar  ‘peinar’:  de  crin . 1979. 
crinito  ‘cometa’:  del  lat.  crinitus,  con 
crin. 

crinoides  ‘de  forma  de  lirio':  de  xptvo- 
eiSyji;,  semejante  a un  lirio;  de  xpívov, 
lirio,  y etSog,  forma. 

crinolina  ‘una  tela’:  del  fr.  crinoline,  del 
lat.  crinis,  crin,  y linum,  lino, 
crinología  ‘tratado  de  las  secreciones’:  de 
xpívtú,  secretar,  y Xóyos,  tratado, 
crío  ‘niño’:  de  criar.  1957. 
criollo  ‘nacido  en  América':  de  criar. 
1957. 

cripta  ‘sepultura  subterránea':  del  lat. 
crypta,  de  xpuTcnq,  lugar  oculto;  de 
xpúxToa,  ocultar. 

criptógamo  ‘acotiledóneo’:  de  xpurcró- 
yapLoq,  de  reproducción  oculta;  de 
xpuxTÓi;,  oculto,  y yajxos,  unión  se- 
xual. 

criptogamología  ‘tratado  de  las  criptó- 
gamas’:  de  xpurcTÓs,  oculto,  yá¡xo<;,  ca- 
samiento, y Xóyoq,  tratado, 
criptografía  ‘escritura  en  clave’:  de 

xpuxTÓ?,  oculto,  y Ypá<po>,  escribir, 
criptograma  ‘documento  cifrado’:  de 

xpuxTÓi;,  oculto,  y ypá¡x¡xa,  letra, 
criptología  'tratado  de  cosas  ocultas':  de 
xpuxTÓ?,  oculto,  y Xó  yot;,  tratado, 
criptónimo  ‘que  oculta  su  nombre’:  de 
xpu7rró<;,  oculto,  y ovo  ¡xa,  nombre, 
cris  ‘eclipse’:  del  lat.  eclipsis.  2396. 
cris  ‘arma’:  voz  filipina, 
crisálida  ‘ninfa’:  del  lat.  chrysallis  -ídis, 
de  xpuuaXXíi;  -LSoq,  dorada;  de  xPua<ta 
oro. 

crisantemo  ‘flor’:  del  lat.  chrysanthémum, 
de  xpucr-av6e¡xov,  flor  de  oro;  de  xpuo¿?. 
oro,  y dvQefxo?,  flor. 

crísidos  ‘insectos  de  color  de  oro':  de 
Xpuaó?,  oro. 

crisis  ‘cambio’:  del  lat.  crisis,  de  xpían;, 
juicio;  de  xpívto,  juzgar. 


crisma  ‘bálsamo  sagrado':  del  lat.  chris- 
ma,  de  xpíu^a,  unción;  de  xp‘w.  ungir. 
1617. 

crismar  ‘bautizar  o confirmar’:  de  cris- 
ma. 1617. 

crismera  ‘vaso  de  crisma’:  de  crisma. 
1617. 

crismón  ‘monograma  de  la  cruz’:  de 
crisma.  1617. 

crisoberilo  ‘piedra  preciosa’:  del  lat. 
ckrysoberyllus,  de  xP^oP^P0^0?»  de 
XPuctó?,  oro,  y PrjpuXXoi;,  berilo, 
crisocarpo  -‘planta  de  fruto  color  de  oro’: 
de  xpuoó?,  oro,  y xapTtó?,  fruto, 
crisocola  ‘substancia  para  soldar  el  oro’: 
de  xpuctó?,  oro,  y xóXXa,  goma, 
crisol  ‘vaso  de  fundir':  del  ant.  fr.  crusol. 
1987. 

crisolar  ‘acrisolar’:  de  crisol.  1987. 
crisólito  ‘piedra  preciosa':  del  lat.  chry- 
solithus,  de  xputróXiSo?,  de  XPU(JÓS>  oro, 
y XíOoq,  piedra. 

crisología  ‘ciencia  del  oro’:  de  xPuaó?, 
oro,  y \6yoq,  tratado, 
crisomela  ‘insecto  y albaricoque’:  de 
Xpuaó?,  oro,  y ¡xijXov,  fruto, 
crisomélidos  ‘insectos  de  aspecto  metá- 
lico': de  xPUCTó?,  oro,  ¡xtjXov,  fruto,  y 
eiSo?,  forma. 

crisopeya  ‘pretensión  de  transmutar  los 
metales  en  oro’:  de  xpuao-xoita,  forma- 
ción de  oro;  de  xpuaós,  oro,  y notéco, 
hacer. 

crisoprasa  ‘ágata’:  del  lat.  chrysoprásus, 
de  xpuuórcpaaoi;,  de  xPu°ó<;,  oro,  Y 
xpaaov,  puerro. 

crispar  ‘causar  contracción’:  del  lat.  cris- 
pare. 1980. 

crispir  ‘dar  pintura  granuda':  del  lat. 
crispus,  crespo.  1983. 
crista  ‘crestón’:  del  lat.  crista. 
cristal  ‘mineral’:  del  lat.  crystallus,  de 
xpúa'raXXo?. 

cristalino  ‘parecido  al  cristal':  del  lat. 
crystallinus. 

cristalizar  ‘tomar  forma  cristalina':  de 
cristal. 

cristalografía  ‘descripción  de  las  formas 
cristalinas’:  de  xpúaTaXXoc,  cristal,  y 
ypáyoi,  describir. 

cristaloide  ‘de  forma  de  cristal':  de  xpú- 
araXXo q,  cristal,  y etSo?,  forma, 
cristel  ‘lavativa’:  del  lat.  clyster,  de 
xXucnrrjp. 

cristianar  ‘bautizar’:  de  cristiano.  1618. 
cristiano  ‘que  pertenece  a la  religión  de 
Cristo’:  del  lat.  christianus,  de  Xpicria- 
vó?.  1618. 

crisullo  ‘candil’:  del  lat.  *croceolus.  1987. 
criterio  ‘norma’:  de  xptrijpiov. 
crítico  ‘perteneciente  a la  crítica’:  del  lat. 
criticus,  de  xpi-rtxó?. 
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crocante  ‘guirlache’:  del  fr.  croquant,  pi- 
ñonate, de  origen  incierto, 
crocino  ‘azafrán’:  del  lat.  crocinas,  de 
azafrán. 

crocitar  ‘crascitar’:  del  lat.  crocitare, 
croar. 

croco  ‘azafrán’:  del  lat.  crocum.  1988. 
crocodilo  ‘cocodrilo’:  del  lat.  crocodilus, 
de  xpoxó  SiXo<;,  cocodrilo.  1987  a. 
crochel  ‘torre’:  del  fr.  clocher,  y éste  de 
c loche , campana,  de  la  onomatopeya 
cloc.  1684. 

crochet  ‘ganchillo’:  del  fr.  crochet.  3668. 
cromácomo  ‘tintura  del  pelo’:  de  ypcó^a, 
color,  y x6[X7],  cabellera, 
cromático  ‘con  los  colores  del  iris’:  del 
lat.  chromaticus,  de  xpw¡zaTtxói;,  propio 
del  color. 

cromatina  ‘carmín’:  de  xp&pa,  color, 
cromatismo  ‘calidad  de  cromático':  de 
XpcofiaTicpiói;,  coloración;  de  xPÍO!J¡-aT^“ 
ío>,  colorar. 

cromatología  ‘tratado  de  los  colores':  de 
XP&[i.a  -ato?,  color,  y Xóyos,  tratado, 
cromatosis  ‘pigmentación’:  de  XP&F*» 

color. 

cromismo  ‘coloración’:  de  xp&pux,  color, 
cromo  ‘metal’:  de  xp&!¿<*>  color, 
cromolitografía  ‘litografía  en  colores’:  de 
XpSpoc,  color,  XÍ0O?,  piedra,  y ypa^oi, 
grabar. 

cromosfera  ‘zona  coloreada  que  rodea  al 
sol’:  de  xpS[¿a,  color,  y cnpatpa,  esfera, 
cromosoma  ‘corpúsculo  coloreado':  de 
XpcSpoc,  color,  y creó  ¡xa,  cuerpo, 
cromotipia  ‘impresión  en  colores’:  de 
Xpcópia,  color,  y túxo^,  molde, 
crónico  ‘habitual’:  del  lat.  chronícus,  de 
Xpovtxós,  del  tiempo. 

crónica  ‘historia  en  orden  del  tiempo’: 
del  lat.  chronlca,  del  pl.  xpovtxá. 
cronicón  ‘narración  breve’:  de  crónica. 
crónlech  ‘monumento  de  círculo  de  pie- 
dras’: del  bretón  hroumlech. 
cronografía  ‘cronología’:  del  lat.  chrono- 
graphia,  de  xpóvos,  tiempo,  y yp d<pco, 
describir. 

cronógrafo  ‘aparato  inscriptor  de  tiem- 
po muy  pequeño’:  de  xpóvo?,  tiempo,  y 
ypa<ptú,  escribir. 

cronología  ‘determinación  del  tiempo’: 
de  xpóvo?,  tiempo,  y Xó  yo?,  tratado, 
cronólogo  ‘que  profesa  la  cronología’:  de 
XpovoXóyoq;  de  xpóvoq,  tiempo,  y Xóyo?, 
tratado. 

cronómetro  ‘reloj  de  precisión’:  de  xpá- 
voq,  tiempo,  y ptirpov,  medida, 
cronorama  ‘espectáculo’:  de  XP^V0?» 

tiempo,  y opapa,  espectáculo, 
croqueta  ‘fritura’:  del  fr.  croquette,  de 
croquer,  y éste  de  la  onomatopeya 
croe. 


croquis  ‘diseño’:  del  fr.  croquis,  del  ant. 
nórd.  krokr,  gancho.  3668. 
crosopétalo  ‘de  hojas  en  forma  de  franja’: 
de  xpo<i(i6i;,  franja,  y 7réT<xXov,  hoja, 
crosta  ‘costra’:  del  lat.  crüsta.  1992. 
crostón  ‘escuerzo’:  de  crosta.  1992. 
crostoso  ‘costroso’:  del  lat.  crüstdsus. 
1993. 

crótalo  ‘castañuela’:  del  lat.  crotdlum,  de 
xpóxaXov,  castañuela, 
crotófago  ‘ave  que  come  larvas’:  de 
xpoTcáv,  larva,  y «payeív,  comer, 
crotón  ‘ricino’:  de  xporiuv,  arbusto  ricino, 
croza  ‘cayado’:  del  germ.  krukkja.  3670. 
cruce  ‘acción  de  cruzar’:  de  cruzar.  1994. 
crucero  ‘cruce  de  las  naves  del  templo’: 
de  cruz.  1994. 

crucial  ‘decisivo’:  del  lat.  crux  crucis, 
cruz.  1994. 

cruciata  ‘flor’:  del  lat.  crux  crucis.  1994. 
crucifero  ‘que  lleva  la  cruz’:  del  lat. 

crux  crucis,  cruz,  y -fer,  que  lleva.  1994. 
crucificar  ‘clavar  en  la  cruz':  del  lat. 

crucificare. 

crucifijo  ‘efigie  de  Cristo  crucificado': 
del  lat.  crucifixus,  clavado  en  cruz, 
crucifixión  ‘acción  de  crucificar’:  del  lat. 
crucifixio  -dnis. 

crucígero  ‘crucifero’:  del  lat.  crux  crucis, 
cruz,  y -ger,  que  lleva.  1994. 
crucigrama  ‘entretenimiento  de  formar 
palabras  cruzadas  que  se  sugieren’:  del 
lat.  crux  crucis,  cruz,  y ypáppa,  letra, 
crudeza  ‘falta  de  sazón’:  de  crudo.  1991. 
crudo  ‘no  cocido’:  del  lat.  crudus.  1991. 
cruel  ‘que  se  deleita  en  hacer  mal':  del 
lat.  crudelis.  1989. 

crueldad  ‘inhumanidad’:  del  lat.  crude- 
litas  -atis.  1990. 

cruentar  ‘ensangrentar’:  del  lat.  cruen- 
tare. 

cruento  ‘sangriento’:  del  lat.  cruentus. 
crueza  ‘crueldad’:  de  cruo.  1991. 
crujía  ‘paso’:  del  it.  corsía,  corriente,  del 
lat.  cursus.  2051. 

crujir  ‘hacer  ruido’:  del  fránq.  krostjan. 
3669. 

cruo  ‘crudo’:  del  lat.  crudus.  1991. 
crúor  ‘sangre’:  del  lat.  crúor  -oris. 
crup  ‘enfermedad  del  garrotillo’:  del  fr. 
croup. 

crupal  ‘que  pertenece  al  crup’:  de  crup. 
crural  ‘relativo  al  muslo’:  del  lat.  cruralis. 
crustáceo  ‘con  costra’:  del  lat.  crusta,  cos- 
tra. 1992. 

crustoso  ‘costroso’:  del  lat.  crustosus,  cos- 
troso. 

crústula  ‘cortezuda’ : del  lat.  crustüla, 
costrita. 

cruz  ‘figura  formada  por  dos  líneas  que 
se  cortan  perpendicularmente’:  del  lat. 
crux  crucis.  1994. 
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cruzada 


cuartero 


cruzada  ‘expedición  de  cruzados’:  de 
cruz.  1994. 

cruzado  ‘expedicionario  de  una  cruzada’: 
de  cruz.  1994. 

cruzar  ‘atravesar  en  cruz’:  de  cruz.  1994. 
cuaba  ‘árbol’:  voz  cubana, 
cuaderna  ‘cuarta  parte’:  del  lat.  quaterna. 
5339.' 

cuaderno  ‘conjunto  de  pliegos  de  papel’: 
del  lat.  quaternus.  5339. 
cuadra  ‘sala  y caballeriza’:  del  lat.  qua- 
dra.  5323. 

cuadrado  ‘figura  geométrica’:  del  lat. 
quadrátus.  5320. 

cuadragenario  ‘de  cuarenta  años’:  del  lat. 

quadragenarius. 

cuadragesimal  ‘de  la  cuaresma’:  del  lat. 
quadragesimális. 

cuadragésimo  ‘inmediato  a lo  trigésimo’: 
del  lat.  quadrageslmus. 
cuadrángulo  ‘de  cuatro  ángulos’:  del  lat. 
quadrangülus. 

cuadrantal  'de  cuadrante’:  del  lat.  qua- 
drantális. 

cuadrante  ‘que  cuadra’:  del  lat.  quadrans 
-antis. 

cuadrar  ‘dar  figura  de  cuadro’:  del  lat. 
quadráre.  5319. 

cuadratura  ‘acción  de  cuadrar’:  del  lat. 
quadratüra. 

cuadrícula  ‘conjunto  de  cuadros’:  de 
cuadro.  5323. 

cuadricular  ‘que  pertenece  a la  cuadrí- 
cula’: de  cuadrícula.  5323. 
cuadricular  ‘formar  cuadrículas’  de  cua- 
drícula. 5323. 

cuadrienal  ‘que  sucede  cada  cuadrienio’: 
del  lat.  quadriennális. 
cuadrienio  ‘tiempo  de  cuatro  años’:  del 
lat.  quadriennium. 

cuadriga  ‘tiro  de  cuatro  caballos’:  del 
lat.  quadriga. 

cuadril  ‘hueso  de  la  cadera’:  de  cadera. 
1541. 

cuadrilátero  ‘figura  geométrica  de  cuatro 
lados’:  del  lat.  quadrilatérus. 
cuadrilla  ‘reunión  de  personas’:  de  cua- 
dra. 5323. 

cuadringentésimo  ‘inmediato  a lo  tricen- 
tésimo’: del  lat.  quadringentesímus. 
cuadrivio  ‘paraje  de  cuatro  caminos’:  del 
lat.  quadrivium. 

cuadro  ‘cosa  cuadrada’:  del  lat.  quadrus. 
5323. 

cuadrúmano  ‘animal  con  el  pulgar  sepa- 
rado’: del  lat.  quadrumánus. 
cuadrúpedo  ‘animal  de  cuatro  pies’:  del 
lat.  quadrupédus. 

cuádruple  ‘que  contiene  un  número  cua- 
tro veces’:  del  lat.  quadruple. 
cuádruplo  ‘cuádruple’:  del  lat.  quadrü- 
plus. 


cuaima  ‘serpiente’:  voz  chaima. 
cuairón  'coairón,  cuadro’:  del  lat.  *qua- 
dro  -ónis.  5321. 

cuajada  ‘masa  para  hacer  queso’:  de 
cuajar.  1690. 

cuajan!  ‘árbol’:  voz  cubana, 
cuajar  ‘coagular’:  del  lat.  coagulare.  1690. 
cuajar  ‘cuajo’:  de  cuajo.  1691. 
cuajará  ‘árbol’:  voz  cubana, 
cuajar ón  ‘porción  de  sangre’:  de  cuajar. 
1690. 

cuajo  'sustancia  con  que  se  cuaja’:  del 
lat.  coagülum.  1691. 

cuákero  ‘secta  protestante’:  del  ingl. 
quaker,  tembloroso. 

cual  ‘pronombre’:  del  lat.  qualis.  5327. 
cualidad  ‘calidad’:  del  lat.  qualitas  -átis. 
cualificar  ‘apreciar  una  cualidad’:  del 
lat.  qualis,  cual,  y -ficáre,  hacer.  5327. 
cualque  ‘alguno’:  de  cual  y que.  5327. 
cualquier  ‘cualquiera’:  de  cual  y quiere. 
5324. 

cualquiera  ‘una  persona’:  de  cual  y 
quiera.  5324. 

cuamaño  ‘tan  grande  como’:  del  lat. 
quam  magnus.  5329. 

cuan  ‘como,  correlativo  de  tan’:  del  lat. 
quam.  5328. 

cuando  ‘en  qué  tiempo’:  del  lat.  quando. 
5330. 

cuantía  ‘cantidad’:  de  cuanto.  5331. 
cuantidad  ‘cantidad’:  del  lat.  quantitas 
-átis. 

cuantioso  ‘grande’:  de  cuantía.  5331. 
cuanto  ‘cantidad  indeterminada’:  del  lat. 
quantus.  5331. 

cuáquero  ‘secta  protestante':  de  cuákero. 
cuaraenta  ‘cuarenta’:  del  lat.  quadra- 
ginta.  5318. 

cuaraesma  ‘cuaresma’:  del  lat.  quadra- 
gesima.  5317. 

cuarango  ‘árbol’:  voz  quichua, 
cuarenta  ‘cuatro  veces  diez’:  del  lat. 
quadraginta.  5318. 

cuarentena  ‘cuarenta  unidades’:  de  cua- 
renta. 5318. 

cuaresma  ‘tiempo  comprendido  entre 
miércoles  de  ceniza  y la  Resurrección’: 
del  lat.  quadragesíma.  5317. 
cuarta  ‘cada  una  de  las  cuatro  partes 
iguales  en  que  se  divide  un  todo’:  del 
lat.  quarta.  5334. 
cuartal  ‘pan’:  de  cuarto.  5334. 
cuartana  ‘calentura’:  del  lat.  quartána. 
cuartear  ‘partir’:  de  cuarto.  5334. 
cuartel  ‘distrito’:  del  fr.  quartier,  del  lat. 
quartus,  cuarto.  5334. 
cuartera  ‘medida’:  del  lat.  quartarius. , 
5333. 

cuarterada  ‘medida’:  de  cuartera.  5333. 
cuartero  ‘que  cobra  renta':  del  lat.  quar- 
tarius. 5333. 
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cuarterola  ‘barril’:  de  cuartera.  5333. 
cuarterón  ‘mestizo  y peso’:  de  cuartera. 
5333. 

cuarteta  ‘redondilla’:  delit.  quartetta,  de 
quarto,  del  lat.  quartus.  5334. 
cuarteto  ‘cuatro  versos':  del  it.  quartetto, 
de  quarto,  del  lat.  quartus.  5334. 
cuartilla  ‘medida’:  de  cuarta.  5334. 
cuarto  ‘que  sigue  al  tercero’:  del  lat. 
quartus . 5334. 

cuarzo  ‘mineral’:  del  al.  quarz. 
cuasi  ‘casi’:  del  lat.  quasi.  5335. 
cuaternario  ‘de  cuatro  unidades’:  del  lat. 
quaternarius. 

cuaterno  ‘de  cuatro  números’:  del  lat. 
quaternus.  5339. 

cuatezón  ‘mocho’:  voz  mejicana, 
cuati  ‘mono’:  voz  guaraní, 
cuatorviro  ‘magistrado  romano’:  del  lat. 
quattuorvir  -iri. 

cuatreño  ‘novillo’:  de  cuatro.  5340. 
cuatrero  ‘ladrón  de  bestias’:  de  cuatro. 
5340. 

cuatro  ‘tres  y uno’:  del  lat.  quattuor. 
5340. 

cuatropea  ‘bestia  de  cuatro  pies’:  del  lat. 
quadrüpedia.  5322. 

cuatropeo  ‘cuartago’:  de  cuatropea.  5322. 
cuba  ‘recipiente’:  del  lat.  cüpa.  2041. 
cubeba  ‘arbusto’:  del  ár.  cubaba.  1996. 
cúbico  ‘que  pertenece  al  cubo’:  del  lat. 
cublcus,  de  xufhxó?. 

cubiculario  ‘sirviente’:  del  lat.  cubicula- 
rius. 

cubículo  ‘aposento’:  del  lat.  cubicülum. 
cubierto  ‘servicio  de  mesa  y tapado’:  del 
lat.  coopértus.  1872. 
cubija  ‘cobija’:  del  lat.  cubilia.  2000. 
cubil  ‘sitio  de  dormir  las  fieras’:  del  lat. 
cubile.  2000. 

cubilete  ‘vaso’:  del  fr.  gobelet.  2044. 
cubilote  ‘horno’:  del  fr.  cubilot. 
cubillo  ‘vasija’:  del  lat.  cüpélla.  2042. 
cubital  ‘relativo  al  codo’:  del  lat.  cubi- 
tális. 

cúbito  ‘hueso’:  del  lat.  cubitus.  2003. 
cubo  ‘vaso’:  de  cuba.  2041. 
cubo  ‘sólido’:  del  lat.  cubus,  de  xú(3o<;. 
cuboides  ‘hueso  cúbico’:  de  x\Spo<;,  cubo, 
y el8oq,  forma. 

cubrimiento  'acción  de  cubrir’:  del  lat. 

cooperimentum.  1869. 
cubrir  ‘ocultar’:  del  lat.  cooperire.  1870. 
cuca  'confite,  avellana,  étc.’:  del  lat. 
coccum.  1697. 

cucamonas  ‘carantoñas’:  de  cucar  y mona. 
1995. 

cucaña  ‘palo  largo’:  del  germ.  kokenje. 
3657? 

cucar  ‘guiñar’:  de  cuco,  gesto.  1995. 
cucaracha  'insecto  cochinilla’:  de  origen 
incierto. 


cucarda  ‘escarapela’:  del  fr.  cocarde,  de 
coq,  gallo,  y éste  de  la  onomatopeya  coc. 
cucioso  ‘acucioso’:  de  acucioso. 
cuclillas  (en)  ‘agachado’:  de  cloc.  1684. 
cuclillo  ‘ave’:  del  lat.  *cuculellus.  2008. 
cuco  ‘pulido  y ave’:  de  cu.  1995. 
cucú  ‘canto’:  de  cu.  1995. 
cucubá  ‘ave’:  voz  cubana, 
cuculí  ‘paloma’:  voz  americana, 
cuculla  ‘cogulla’:  del  lat.  cuculla.  2004. 
cucumela  ‘agalla  del  roble’:  del  lat.  cucu- 
mella.  2010. 

cucurubacha  ‘agalla  del  roble’:  del  lat. 
*cucurbitla.  2014. 

cucurucho  ‘papel  arrollado  en  forma  có- 
nica’: dialectal  it.  del  lat.  cucullus,  ca- 
pucha. 2007. 

cucha  ‘estiércol’:  del  lat.  cultus.  2026. 
cuchar  ‘cuchara’:  del  lat.  cochleáre.  1700. 
cuchar  ‘abonar’:  del  lat.  cuitare.  2022. 
cuchara  ‘instrumento  para  llevar  líqui- 
dos a la  boca’:  del  lat.  cochleáre.  1700. 
cuchareta  ‘cuchara’:  de  cuchar,  cuchara. 
1700. 

cuché  ‘papel  fino’:  del  fr.  couchée,  de 
coucher,  del  lat.  collocáre,  colocar.  1731. 
cuchí  ‘voz  con  que  se  llama  al  cerdo’:  de 
coch  cuch.  1706. 

cuchichear  ‘hablar  en  voz  baja’:  de  cu- 
chichiar. 

cuchicheo  ‘efecto  de  cuchichear’:  de  cu- 
chichear. 

cuchichí  ‘canto  de  la  perdiz’:  onomato- 
peya. 

cuchichiar  ‘cuchichear’:  de  cuchichí. 
cuchilla  ‘hoja  de  hierro  acerado’:  de  cu- 
chillo. 2023. 

cuchillar  ‘acuchillar’:  de  cuchillo.  2023. 
cuchillero  ‘que  hace  cuchillos’:  del  lat. 
cultellarius. 

cuchillo  ‘hoja  de  hierro  acerado  de  un 
solo  corte’:  del  lat.  cultellus . 2023. 
cuchitril  ‘cochitril’:  de  cocho,  cerdo.  1706. 
cucho  ‘estiércol’:  del  lat.  cultus.  2026. 
cucho  ‘horcajada’:  del  lat.  coxa.  1942. 
cucho  ‘cerdo’:  de  coch  cuch.  1706. 
cuchuchear,  onomatopeya  del  canto  de 
la  perdiz. 

cuchufleta  ‘chanza’:  de  chufleta.  2099. 
cuchura  ‘cochura’:  de  Hat.  coctüva.  1704. 
cudar  ‘cuidar’:  del  lat.  cogitare.  1712. 
cudiar  ‘cuidar’:  de  cuidar*  1712. 
cudicia  ‘codicia’:  del  lat.  *cupiditia. 
2043. 

cudón  ‘canto  rodado’:  del  lat.  coto  -onis. 
1937. 

cudujón  ‘cogujon’:  del  lat.  *cucullio 

-onis.  2005. 

cuedar  ‘cuidar’:  del  lat.  cogitare.  1712. 
cueita  ‘cuita’:  de  coitar.  1712. 
cuélebre  ‘dragón’:  del  lat.  colüber  -bris. 
1737. 
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cuelga  ‘conjunto  de  hilos  de  frutas  col- 
gadas’: áe. colgar.  1731. 
cuelme  ‘colme’:  de  colmar.  2032. 
cuelmo  ‘colmo’:  del  lat.  cumülus. 
cuelmo  ‘tea’:  del  lat.  culmus,  paja.  2021. 
cuello  ‘parte  que  une  la  cabeza  con  el 
tronco':  del  lat.  collum.  1732. 
cuerno  ‘como’:  del  lat.  quomodo.  5371. 
cuenca  ‘escudilla  y hondonada’:  del  lat. 
concha.  1796. 

cuenco  ‘vaso’:  de  cuenca.  1796. 
cuéncoba  ‘concubina’:  del  lat.  concüba. 
1803. 

cuende  ‘conde’:  del  lat.  comes  -itis.  1755. 
cuenta  ‘acción  de  contar’:  de  contar. 
1791. 

cuento  ‘relato’:  del  lat.  eompütus.  1792. 
cuento  ‘contera’:  del  lat.  contus.  1864. 
cuentra  ‘contra’:  del  lat.  contra.  1859. 
cuer  ‘corazón’:  del  lat.  cor.  1880. 
cuerda  ‘conjunto  de  hilos’:  del  lat. 

chdrda.  1615. 

cuerdo  ‘prudente’:  del  lat.  *cordus  por 
cordatus.  1888  a. 
cuerna  ‘vaso’:  de  cuerno.  1907. 
cuerna  ‘cornamenta’:  del  lat.  cornüa. 
1907. 

cuérnago  ‘cauce’:  del  lat.  corrügus.  1922. 
cuerno  ‘prolongación  ósea  en  la  frente': 
del  lat.  cornu.  1907. 
cuero  ‘pellejo’:  del  lat  corium.  1895. 
cuerpo  ‘lo  que  tiene  extensión  limitada': 
del  lat.  corpus.  1913. 

cuérrago  ‘cauce’:  del  lat.  corrügus.  1922. 
cuerria  ‘cercado’:  de  corro.  2049. 
cuerto  ‘corto’:  del  lat.  cürtus.  2055. 
cuervo  ‘ave’:  del  lat.  corvus.  1929. 
cuéscaro  ‘hueso  de  fruta’:  de  cose.  1933. 
cuesco  ‘hueso  de  fruta’:  de  cose.  1933. 
cueslo  ‘consuelo’:  de  coslar.  1846. 
cuesque  ‘hueso  de  fruta':  de  cose.  1933. 
cuésquero  ‘hueso  de  fruta’:  de  cose.  1933. 
cuesta  ‘pendiente’:  del  lat.  costa.  1935. 
cuesta  ‘cuestación’:  del  lat.  quaestus. 
5326. 

cuestión  ‘pregunta’:  del  lat.  quaestio, 
-dnis. 

cuestionar  ‘controvertir’:  del  lat.  quaes- 
tionüre. 

cuesto  ‘monte’:  de  cuesta.  1935. 
cuestor  ‘magistrado’:  del  lat.  quaestor 
-óris. 

cuestura  ‘dignidad  de  cuestor’:  del  lat. 
quaestüra. 

cueto  ‘sitio  alto’:  del  lat.  cautes,  roca. 
1547. 

cueva  ‘cavidad  subterránea’:  del  lat. 
cova.  1941. 

cuévano  'cesto':  del  lat.  cophinus.  1873. 
cugujada  ‘cogujada’:  del  lat.  *cucullidtá. 
cugujón  ‘cogujón’:  del  lat.  *cucullio 

-dnis.  2005. 


cuicacoche  ‘ave’:  voz  mejicana. 

cuida  ‘colegiala  que  cuida':  de  cuidar. 

1712. 

cuidado  ‘solicitud’:  del  lat.  cogitátus. 

1713. 

cuidar  ‘poner  diligencia’:  del  lat.  cogitare. 
1712. 

cuido  ‘cuidado’:  de  cuidar.  1712. 
cuidoso  ‘cuidadoso’:  de  cuido.  1712. 
cuita  ‘cuidado’:  de  cuitar.  1712. 
cuita  ‘estiércol’:  del  lat.  cültus.  2026. 
cuitado  ‘apocado’:  de  cuitar.  1712. 
cuitar  ‘preocupar’:  del  lat.  cogitare,  pen- 
sar. 1712. 

cuitear  ‘estercolar’:  del  lat.  cültus.  2026. 
cuito  ‘estiércol’:  del  lat.  cültus.  2026. 
cuitoso  ‘apresurado’:  de  cuita.  1712. 
cuitral  ‘buey  de  matar’:  del  lat.  *cul- 
trdlis.  2025. 

cuitre  ‘cuchillo,  reja’:  del  lat.  culter  -tri. 
2024. 

cuja  ‘cadera’:  del  lat.  coxa.  1942. 
cují  ‘árbol’:  voz  venezolana, 
cujón  ‘cogujón’:  de  codujón.  2006. 
culabacha  ‘agalla  del  roble’:  del  lat.  *cur- 
batéa.  2014. 

cuyo  ‘del  cual’:  del  lat.  cuius.  2016. 
cuyombro  ‘cohombro’:  del  lat.  cücümis 
-éris.  2012. 

culantro  ‘cilantro’:  del  lat.  coriandrum. 
1894. 

culata  ‘parte  posterior  del  arma’:  del  it. 

culatta,  de  culo.  2028. 
culcusir  ‘corcusir’:  del  lat.  *conconsuére. 
1802. 

culebra  ‘reptil’:  del  lat.  colubra.  1739. 
culebro  ‘culebra’:  del  lat.  coluber  -bri. 

1738. 

culebrina  ‘pieza  de  artillería’:  de  culebra. 

1739. 

culeca  ‘llueca’:  de  cloc.  1684. 
culén  ‘planta’:  voz  mapuche, 
culícidos  ‘familia  de  dípteros':  del  lat. 

culex  -Icis,  mosquito, 
culiestro  ‘calostro’:  del  lat.  colostrum. 
1736. 

culinario  ‘relativo  a la  cocina’:  del  lat. 

culinarias , de  cocina, 
culminante  ‘elevado’:  del  lat.  culminans 
-antis. 

culminar  ‘elevarse’:  del  lat.  culminare. 
culo  ‘asentaderas’:  del  lat.  cülus.  2028. 
culombio  ‘unidad  eléctrica’:  de  Coulomb, 
físico  francés. 

culote  ‘macizo  de  hierro’:  de  culo.  2028. 
culpa  ‘falta’:  del  lat.  culpa. 
culpable  ‘aquel  a quien  se  culpa’:  del  lat. 
culpabilis. 

culpación  ‘acción  de  culpar’:  del  lat.  cul- 
patio  -dnis. 

culpar  ‘atribuir  culpa’:  del  lat.  culpare. 
cultal  ‘cuitral’:  del  lat.  *cultrális.  2025. 
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culterano  'que  adolece  de  vicios  de  cul- 
teranismo': de  cultero. 
cultero  ‘culterano’:  de  culto,  cultivado, 
cultivar  ‘labrar  la  tierra':  de  cultivo. 
cultivo  ‘efecto  de  cultivar':  de  culto,  cul- 
tivado. 

culto  ‘cultivado’:  del  lat.  cultus  -a  -um. 
culto  ‘cultivo,  veneración’:  del  lat. 

cultus  -US. 

cultura  ‘cultivo’:  del  lat.  cultura. 
culturar  ‘cultivar’:  de  cultura. 
cullidor  ‘recaudador’:  del  dialectal  cullir, 
del  lat.  collígére,  recoger.  1728. 
cumarú  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
cumbre  ‘cima’:  del  lat.  culmen.  2020. 
cumplimentar  'dar  parabién':  de  cumpli- 
miento. 1783. 

cumplimiento  ‘acción  de  cumplir’:  de 
cumplir.  1783. 

cumplir  ‘ejecutar’:  del  lat.  complére. 

1783. 

cumulación  ‘acción  de  cumular':  del  lat. 
cumulatio  -ónis. 

cumular  ‘acumular’:  del  lat.  cumulare. 
2032. 

cúmulo  ‘montón’:  del  lat.  cumülus.  2035. 
cuna  ‘camita’:  del  lat.  cuna.  2036. 
cunaguaro  ‘animal  feroz’:  voz  venezo- 
lana. 

cunar  ‘cunear’:  de  cuna.  2036.  • 

cundir  ‘extenderse’:  del  gót.  *kundj. 
3673. 

cundir  ‘condimentar’:  del  lat.  condire. 
1809. 

cunear  ‘acunar’:  de  cuna.  2036. 
cuneiforme  'de  figura  de  cuña’:  del  lat. 

cunéus,  cuña,  y -formis,  de  forma.  2037. 
cúneo  ‘espacio  del  teatro':  del  lat.  cu- 
néus. 2037. 

cunero  ‘expósito’:  de  cuna.  2036. 
cuneta  ‘zanja’:  de  cuna.  2036. 
cuntir  ‘acontecer’:  del  lat.  contingére. 
1857. 

cuña  ‘pieza  terminada  en  ángulo’:  del 
lat.  cünéus.  2037. 

cuñado  ‘hermano  político’:  del  lat. 

cogndtus.  1714. 
cuñar  ‘acuñar’:  de  cuño.  2037. 
cuño  ‘troquel’:  del  lat.  cunéus.  2037. 
cuociente  ‘cociente’:  del  lat.  quotiens 
-entis. 

cuomo  ‘como’:  del  lat.  quomódo.  5371.. 
cuota  ‘porción  fija':  del  lat.  quota.  5375. 
cuotidiano  ‘cotidiano’:  del  lat.  quotti- 
dianus.  5372. 

cupé  ‘berlina’:  del  fr.  coupé,  del  lat. 
cüppa.  2044. 

cuplé  ‘canción’:  del  fr.  couplet,  del  lat. 
copüla,  copla.  1874. 

cupón  ‘parte  de  un  documento  de  obli- 
gación': del  fr.  coupon,  y éste  de  coup, 
golpe,  del  lat.  coldphus.  1718. 


cupresino  ‘perteneciente  al  ciprés’:  del 
lat.  cupressinus,  de  ciprés, 
cúprico  ‘óxido  de  cobre’:  del  lát.  cuprum, 
cobre.  2078. 

cuprífero  ‘que  tiene  cobre’:  del  lat.  cu- 
prum, cobre,  y -fer,  que  lleva.  2078. 
cuproso  ‘óxido  de  cobre':  del  lat.  cuprum, 
cobre.  2078. 

cúpula  ‘bóveda’:  del  lat.  cupüla,  de  cupa. 
2041. 

cuquería  ‘pillo’:  de  cuco.  1995. 
cura  ‘cuidado  y sacerdote':  del  lat.  cura. 
2045. 

cura  ‘curación’:  de  curar.  2046. 
curable  ‘que  se  puede  curar':  del  lat.  cu- 
ra bilis. 

curaca  ‘cacique':  voz  quichua, 
curación  ‘efecto  de  curar’:  del  lat.  cura- 
tio  -ónis. 

curador  ‘que  cuida  de  alguna  cosa’:  del 
lat.  curator  -dris. 
curagua  ‘maíz’:  voz  americana, 
curandero  'que  hace  de  médico’:  del  lat. 

curandus,  que  se  ha  de  cuidar, 
curar  ‘sanar’:  del  lat.  curare.  2046. 
curare  'resina':  voz  americana, 
curasao  ‘licor’:  de  Curazao,  isla  de  las 
Antillas. 

cúrbana  ‘arbusto’:  voz  cubana, 
curbaril  ‘árbol’:  voz  americana, 
curcubita  ‘jorobado’:  de  corcovar.  1804. 
curcullón  ‘codujón’:  del  lat.  *cucullio 
-ónis.  2006. 

cúrcuma  ‘raíz  tintórea’:  del  ár.  curcum, 
del  índico  kúnkuma,  azafrán, 
curcusilla  ‘rabadilla  de  las  aves’:  de  cur- 
cusir.  1802. 

curcusir  ‘corcusir’:  del  lat.  *conconsuére. 
1802. 

cureña  ‘carro  en  el  que  se  monta  el  ca- 
ñón’: de  curueña.  1911  a. 
curetuí  ‘pájaro’:  voz  argentina, 
curí  ‘árbol’:  del  guaraní  curii. 
curia  'tribunal  donde  se  resuelven  los 
negocios  contenciosos’:  del  lat.  curia. 
curial  ‘perteneciente  a la  curia’:  del  lat. 
curialis. 

curiar  ‘cuidar’:  de  curar , influido,  por 
cudiar. 

curiara  ‘nave’:  del  caribe  culiala. 
curibay  ‘pino’:  voz  argentina, 
curiel  ‘curandero’:  del  lat.  cura,  cuidado. 
2045. 

curiel  ‘roedor’:  del  cubano  corí. 
curiosidad  ‘deseo  de  saber  y conocer’:  del 
lat.  curiositas  -átis. 

curiosear  ‘querer  averiguar  lo  que  no  le 
importa’:  de  curioso. 

curioso  ‘que  tiene  curiosidad’:  del  lat. 
curiosus. 

curiquingue  ‘ave’:  voz  ecuatoriana, 
curiyú  ‘serpiente’:  voz  argentina. 
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curruca  ‘pájaro’:  del  lat.  curruca. 
cursar  ‘frecuentar  un  paraje’:  del  lat. 
cursare.  2049  a. 

cursario  ‘corsario’:  del  lat.  *cursarius. 
cursivo  ‘de  letra  rápida’:  del  lat.  cursus, 
corrido. 

curso  ‘dirección  o carrera’:  del  lat.  cur- 
sus. 2051. 

cursor  ‘corredor’:  del  lat.  cursor  -oris. 
curtiente  ‘sustancia  para  curtir’:  de  cur- 
tir. 1856. 

curtir  ‘aderezar  las  pieles’:  del  lat.  con- 
terére.  1856. 

curto  ‘corto’:  del  lat.  curtus.  2055. 
curúeña  ‘cureña’:  del  lat.  *coronéa. 
1911  a. 

curugná  ‘enredadera’:  voz  guaraní, 
curuja  ‘lechuza’:  de  origen  incierto, 
curujada  ‘cogujada’:  del  lat.  * cuculliáta. 
2004. 

curujey  ‘planta’:  voz  cubana, 
curujón  ‘codujón’:  del  lat.  *cucullio 
-ónis.  2006. 

curul  ‘edil’:  del  lat.  curülis. 

curullo  ‘copete’:  del  lat.  culullus.  2027. 

Curupay  ‘árbol’:  voz  argentina. 

cururo  ‘rata’:  voz  chilena. 

cururú  ‘anfibio’:  voz  americana. 

curva  ‘en  forma  de  arco’:  del  lat.  curva. 

2057. 

curvar  ‘hacer  curvo’:  del  lat.  curvare. 
2056. 

curvatura  ‘desvío  de  la  dirección  recta’: 
del  lat.  curvatura. 

curvilíneo  ‘de  líneas  curvas’:  del  lat.  cur- 
vilinéus. 

curvo  ‘que  se  aparta  de  la  dirección 
recta’:  del  lat.  curvus.  2057. 
cusca  ‘fastidio’:  del  lat.  *coxicáre.  1944. 
cusco  ‘perro’:  de  cus  cus.  2066  y 2057. 
cusculla  ‘coscoja’:  del  lat.  cüscülia.  2058. 
cuscullo  ‘coscojo’:  del  lat.  cüscülium. 

2058. 

cuscurro  ‘mendrugo  pequeño  de  pan’:  de 
cose.  1933. 

cuscuta  ‘planta’:  del  ár.  cuxuta. 
cusino  ‘sobrino’:  del  lat.  consobrinus. 
1844. 


cusir  ‘coser’:  del  lat.  consuére.  1851. 
cuspa  ‘arbusto’:  voz  venezolana, 
cúspide  ‘cumbre  puntiaguda  de  los  mon- 
tes': del  lat.  cuspis  -ídis.  2059. 
cuspir  ‘escupir’:  del  lat.  conspuére.  1848. 
custierazgo  ‘guardería’:  de  custiero.  2060. 
custiero  ‘guarda’:  del  lat.  custos  - ódis . 
2060. 

custierrazgo  ‘guardería’:  de  custiero.  2060. 
custiorazgo  ‘guardería’:  de  custiero.  2060. 
custodia  ‘acción  de  custodiar’:  del  lat. 
custodia. 

custodiar  ‘guardar’:  del  lat.  custodiare. 
custodio  ‘el  que  custodia’:  de  custodiar . 
cusubé  ‘dulce’:  voz  taina, 
cusumbo  ‘mono’:  voz  americana, 
cutáneo  ‘perteneciente  al  cutis’:  de  cutis. 
cúter  ‘nave’:  del  ingl.  cutter. 
cutí  ‘tela’:  del  fr.  coutil,  del  lat.  culcita, 
colcha.  2017. 

cutiano  ‘diario’:  del  lat.  quotiidiánus. 
5372. 

cutícula  ‘película’:  del  lat.  cutícula. 
cutidero  ‘batidero’:  de  cutir.  2064. 
cuño  ‘cerdo’:  de  cut.  2061. 
cutio  ‘diario’:  del  lat.  quottidio.  5374. 
cutión  ‘golpe’:  de  cutir.  2065. 

Cutir  ‘golpear’:  del  lat.  *cuttére.  2065. 
cutis  ‘piel  del  hombre’:  del  lat.  cutis. 
cuto  ‘manco’:  de  cut.  2061. 
cutral  ‘buey  viejo’:  del  lat.  *cultmlis . 
2025. 

cutre  ‘cuchillo’:  del  lat.  culter  -tri.  2024. 
cutre  ‘tacaño’:  del  lat.  crusta,  roña, 
cutriar  ‘arar’:  de  cutre,  reja  del  arado. 
2024. 

cutubillo  ‘codillo’:  de  coto,  codo,  y tobillo. 
6895. 

cutusa  ‘tórtola’:  voz  colombiana, 
cuy  ‘conejo’:  del  quichua  cui. 
cuyá  ‘árbol’:  voz  cubana, 
cuyamel  ‘pez’:  voz  hondureña. 
cuyují  ‘pedernal’:  voz  cubana, 
cuza  ‘perra’:  de  cuz  cuz.  2066. 
cuzco  ‘perro’:  de  cuz  cuz.  2066. 
cuzcuz  ‘pasta’:  del  ár.  cuqcuq.  2067. 
cuzma  ‘sayo’:  voz  quichua, 
cuzo  ‘perro’:  de  cuz  cuz.  2066. 


CH 


cha  ‘té,  bebida’:  del  chino  cha. 
chabacano  ‘de  mal  gusto’:  de  origen  in- 
cierto. 

chabisque  ‘lodo,  fango’:  de  *subputicáre. 
6421?. 


chacal  ‘mamífero  carnicero’:  del  turco. 
chacal. 

chácara  ‘chacra’:  del  quichua  chacra. 
chacarero  ‘que  trabaja  en  la  chácara':  de 
chácara. 


chabola  ‘choza’:  del  fr.  geóle,  del  lat.  chacarrachaca  ‘ruido  molesto’:  de  la  ono- 


caveola.  1563. 


matopeya  chac.  2081  a. 
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chacina  ‘cecina’:  del  lat.  *siccina,  carne 
seca.  6115. 

chacinería  ‘tienda  de  cecina':  de  chacinero. 
6115. 

chacinero  ‘que  vende  cecina’:  de  chacina. 

6115. 

chacó  ‘morrión’:  del  húngaro  shakó. 
chacolí  ‘vino  agrio  de  las  Vascongadas’: 
del  vasc.  chacolín. 

chacolotear  ‘hacer  ruido  las  herraduras’: 
de  la  onomatopeya  chac.  2081  a. 
chacoloteo  ‘ruido  de  herraduras’:  de 
chacolotear.  2081  a. 

chacón  ‘salamanquesa  de  Filipinas’:  de 
chac.  2081  a. 

chaconada  ‘tela’:  del  fr.  jaconas,  de  origen 
incierto. 

chacota  ‘burla’:  del  fr.  chacouter,  dar  con 
el  codo. 

chacra  ‘alquería’:  voz  quichua, 
chacuaco  ‘homo’:  voz  americana, 

chacha  ‘muchacha’:  de  muchacha. 
chachalaca  ‘gallina’:  voz  mejicana, 
chachara  ‘conversación  frívola’:  de  char. 
2084. 

chacharear  ‘charlar’:  de  chachara.  2084. 
chacharero  ‘charlatán’:  de  cháchara. 

2084. 

chacho  ‘muchacho’:  de  muchacho. 
chafaldete  ‘cabo  para  cargar  los  paños 
de  gavias  y juanetes’:  del  ant.  fr.  cha- 
faud,  del  lat.  *catafalicum.  1530. 
chafallar  ‘hacer  las  cosas  toscamente’:  de 
chaf.  2081  b. 

chafallo  ‘remiendo  tosco’:  de  chaf.  2081  b. 
chafallón  ‘chapucero’:  de  chafallar.  2081b. 
chafar  ‘aplastar’:  de  chaf.  2081  b. 
chafariz  ‘lugar  donde  se  colocan  los  ca- 
ños de  las  fuentes’:  del  ár.  xaharig. 
7341. 

chafarote  ‘sable’:  del  ár.  xofra,  cuchilla, 
chaflán  ‘cara  larga  y estrecha  de  una  es- 
quina’: del  fr.  chanfreint,  de  chanfraindre, 
del  lat.  canthum  frangiré,  romper  la  es- 
quina. 1378. 

chaflanar  ‘hacer  chaflán’:  de  chaflán. 
1378. 

chagrín  ‘cuero’:  del  fr.  chagrín,  del  turco 
sagry. 

chagual  ‘planta’:  del  quichua  chahuar, 
estopa. 

cháguar  ‘árbol’:  voz  americana, 
chaguarama  ‘árbol’:  voz  americana, 
chahuistle  ‘roya’:  voz  mejicana, 
chaira  ‘cuchilla’:  del  ár.  cháfira,  cuchilla 
de  zapatero. 

chajá  ‘ave  de  América’:  onomatopeya. 
chal  ‘prenda’:  del  persa  chal.  2081  c. 
chala  ‘espata  verde  del  maíz’:  voz  qui- 
chua. 

chalán  ‘tratante  en  bestias’:  del  ár. 
challab.  2081  d. 


chalana  ‘nave’:  del  fr.  chaland,  de  xe^áv- 
Siov.  1610. 

chalanear  ‘obrar  como  chalán’:  de  cha- 
lán. 2081  c. 

chalar  ‘enamorar’:  del  ant.  fr.  chaloir, 
interesar,  del  lat.  caleré,  calentar.  1274. 
chalchal  ‘árbol’:  voz  americana, 
chaleco  ‘prenda  sin  mangas’:  del  turco 
chelee.  2086  c. 

chalet  ‘casa  de  recreo’:  del  fr.  chalet  de 
Suiza,  y éste  de  la  voz  prelatina  cala, 
cabaña. 

chalón  ‘manto  negro’:  de  Chálons,  de 
Francia.  1606. 

chalote  ‘planta’:  del  fr.  é chalote , del  lat. 
ascalonia,  de  Ascalón  de  Fenicia, 
chairar,  ‘charlar’:  de  charlar.  2084. 
chalupa  ‘embarcación  pequeña’:  del  fr. 
chaloupe.  6192. 

chama  ‘cambio’:  de  chamar,  cambiar. 
1308. 

chamarada  ‘llamarada"  de  char  amada. 
2084. 

chamarasca  ‘llamarada’:  de  charamasca. 
2084. 

chamar  ‘cambiar’:  del  lat.  cambiare.  1308. 
chamaril  ‘tienda  de  cosas  usadas':  de 
chamar,  cambiar.  1308. 
chamarilero  ‘vendedor  de  viejo’:  de  cha- 
maril. 1308. 

chamarilear  ‘vender  cosas  usadas’:  de 
chamaril.  1308. 

chamariz  ‘pájaro’:  del  ár.  gamariz,  ca- 
nario. 

chamba  ‘chiripa,  ganga’:  de  chambar. 
1308. 

chambar  ‘cambiar’:  del  lat.  cambiare. 
1308. 

chambelán  ‘camarlengo’:  del  fr.  cham - 
bellan,  del  germ.  kamerlinc.  3645. 
chambequín  ‘nave’:  del  ár.  chabec.  2081. 
chambergo  ‘regimiento  creado  por  Car- 
los II  y sombrero’:  del  mariscal  Schom - 
berg.  5968. 

chambo  ‘cambio’:  de  chambar.  1308. 
chambón  ‘que  consigue  por  chiripa':  de 
chambar.  1308. 

chambonada  ‘ventaja  por  chiripa’:  de 
chambón.  1308. 

chambra  ‘blusa  de  mujer’:  del  fr.  chambre, 
del  lat.  cantara.  1315. 
chambrana  ‘adorno  de  las  puertas’:  del 
fr.  chambrande,  del  lat.  camerandus,  de 
cameráre.  1315  a. 

chamelote  ‘tela’:  del  fr.  chamoil,  del  lat. 

camellus,  camello.  1314. 
chamerluco  ‘vestido  de  mujer’:  del  turco 
jagmurlyk.  3583  a. 

chamorro  ‘pelado,  calvo’:  de  origen  in- 
cierto. 

champán  ‘barca  fluvial’:  del  chino  san 
pan,  tres  tablas. 
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champán  'vino’:  de  Champagne,  de 

Francia. 

champaña  ‘vino’:  de  Champagne,  de 
Francia. 

champo  ña  ‘bofes’:  del  lat.  *sufflago  -mis. 
6457. 

champú  ‘jugo  del  quillay  para  lavar  la 
cabeza’:  del  ingl.  schampoo. 
champui  ‘jugo  del  quillay  para  lavar  la 
cabeza’:  del  ingl.  schampoo. 
champurrar  ‘charlar’:  de  chapurrar.  2083. 
chamurrar  'chamuscar,  socarrar’:  del  lat. 
*semiuráre.  6045. 

chamurrina  ‘chamusquina’:  de  chamu- 
rrar. 6045. 

chamuscar  ‘quemar’:  del  lat.  *semiusti- 
cdre.  6046. 

chamusco  ‘acción  de  quemar’:  de  cha- 
muscar. 6046. 

chamusquina  ‘chamusco’:  de  chamuscar. 
6046. 

chanca  ‘chapín’:  del  persa  zanca,  zapato. 
7367  a. 

chancara  ‘azúcar  en  panes’:  del  mejic. 

chancuco,  blanquecino, 
chancear  ‘bromear’:  de  chanza.  1223. 
chanceller  ‘canciller’:  del  fr.  chancelier, 
del  lat.  cancellarñis.  1335. 
chancero  ‘jocoso’:  de  chanza.  1223. 
chanciller  ‘canciller’:  del  fr.  chancelier, 
del  lat.  cancellarius.  1335. 
chancillería  ‘tribunal  de  justicia’:  de 
chanciller.  1335. 

chancla  ‘chinelas’:  del  persa  zanca,  za- 
pato. 7367  a. 

chancleta  ‘calzado’:  de  chancla.  7367  a. 
chanclo  ‘calzado’:  de  chancla.  7367  a. 
chanco  ‘chapín’:  de  chanca.  7367  a. 
chanfaina  ‘bofes’:  del  lat  *sufflago  -mis. 
6457. 

changarra  ‘cencerro’:  de  la  onomatopeya 
chang.  2082  a. 

chanquear  ‘andar  en  chancos’:  de  chanco. 
7367  a. 

chanqueta  ‘chinela’:  de  chanca.  7367  a. 
chantaje  ‘obtención  de  dinero  con  ame- 
nazas de  escándalo’:  del  fr.  chanta-ge,  de 
clianter,  del  lat.  cantare,  cantar.  1373. 
chantar  ‘plantar,  clavar’:  del  gall.  chan- 
tar, del  lat.  plantare.  4093. 
chantillón  ‘escandallo’:  del  fr.  echantillon, 
del  lat.  *scandalium,  indicador.  5952. 
chanto  'piedra  clavada’:  de  chantar. 

5093. 

chantre  ‘dignidad  catedralicia':  del  fr. 

chantre,  del  lat.  cantor , cantor.  1381. 
chanza  ‘broma’:  del  fr.  chance,  del  ant. 

chsance,  del  lat.  cadentia.  1223. 
chanzaina  ‘astucia’:  de  chanza.  1223. 
chanzón  ‘canción’:  del  fr.  chanson,  del 
lat.  cantío  -onis.  1380. 


chanzoneta  ‘canción’:  del  fr.  chanson- 
nette,  de  chanson,  del  lat.  cantío  -onis. 
1380. 

chañar  ‘árbol’:  voz  quichua, 
chapa  ‘lámina  sobrepuesta’:  del  fr.  chap - 
pe,  del  lat.  cappa.  1402. 
chapalear  ‘chapatear’:  de  chap.  2083. 
chapaletear  'golpear  el  agua’:  de  chap. 
2083. 

chapar  ‘poner  chapa':  de  chapa.  1402. 
chapar  ‘pisar  agua':  de  chap.  2083. 
chaparrazo  ‘chaparrón’:  de  chap.  2083. 
chaparrear  ‘llover  reciamente’:  de  chap. 
2083. 

chaparro  ‘mata’:  de  origen  incierto, 
chaparrón  ‘lluvia  fuerte  de  corta  dura- 
ción’: de  chap.  2083. 
chapatal  ‘barrizal’:  de  chap.  2083. 
chapear  ‘cubrir  con  chapa’:  de  chapa. 
1402. 

chapelete  ‘sombrerete’:  del  fr.  chapelet, 
de  chapel,  del  lat.  *cappellus.  1405. 
chapeo  ‘sombrero’:  del  fr.  chapean,  del 
lat.  *cappellus.  1405. 
chaperón  ‘sombrerete’:  del  fr.  chaperon , 
del  lat.  *cappero  -onis.  1406. 
chaperonado  ‘capirotado’:  del  fr.  chape- 
ronée,  de  chaperon.  1406. 
chapeta  ‘chapa’:  del  fr.  chapette,  de  chap - 
pe.  1402. 

chapetón  ‘chapa  del  arnés’:  de  chapeta . 
1402. 

chapín  ‘chanclo’:  de  chap.  2083. 
chapirón  ‘capirote’:  del  fr.  chaperon. 

1406. 

chapirote  ‘capirote’:  del  fr.  chapirote. 
Í406. 

chapó  ‘jugada  de  billar’:  del  fr.  chapean, 
sombrero.  1405. 

chapodar  ‘podar’:  del  lat.  supputdre, 
6496. 

chapón  ‘borrón’:  del  fr.  chapón,  capón. 

1407. 

chapona  ‘chaqueta’:  del  ár.  chubba.  2097. 
chapotear  ‘humedecer  repetidas  veces 
algo’:  de  chap.  2083. 
chapurcar  ‘chapotear’:  de  chap.  2083. 
chapurrar  ‘hablar  con  dificultad  un  idio- 
ma’: de  chap.  2083. 

chapurrear  ‘chapurrar’:  de  chap.  2083. 
chapuz  ‘obra  mal  hecha’:  de  chapuzar, 
hacer  chapuces.  1402. 
chapuz  ‘acto  de  chapuzar’:  de  chapuzar, 
meter  bajo  el  agua.  6420. 
chapuza  ‘obra  mal  hecha’:  de  chapuzar , 
hacer  chapuces.  1402. 
chapuzar  'hacer  trabajos  sin  esmero’: 
del  ant.  ir.  chapuisser,  carpintear,  del 
lat.  cappa.  1402. 

chapuzar  ‘meter  bajo  el  agua’:  del  lat. 
*subputedre.  6420. 

chapuzón  ‘inmersión’:  de  chapuzar.  6420. 


L 
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chaqué  ‘especie  de  levita’:  del  fr.  jaquet- 
te,  de  jac,  jubón.  7339. 

Chaqueta  ‘prenda  exterior  de  vestir’:  de 
jaco,  jubón.  7339. 

charabán  ‘coche’:  del  ir.  char-á-bancs, 
coche  con  bancos.  1495. 
charabasca  ‘llamarada’:  de  char.  2084. 
charada  ‘fogata’:  de  char.  2084. 
charada  ‘enigma’:  del  ir.  charade,  de 
char.  2084. 

charaiz  ‘estanque’:  del  ár.  f aharich. 

7361  a. 

charal  ‘pez’:  voz  americana, 
char  amada  ‘llamarada’:  de  char.  2084. 
charamasca  ‘llamarada’:  de  char.  2084. 
charamusca  ‘chispa  del  fuego’:  de  char. 
2084. 

charanga  ‘música’:  de  char.  2084. 
charape  ‘jarabe’:  del  ár.  xarab.  7344. 
charca  ‘agua  estancada’:  del  ár.  íháraca. 
charcutería  ‘tocinería’:  del  fr.  charcuiier, 
tocinero,  de  chair,  carne,  y cuit,  cocida. 
1481. 

charla  ‘acción  de  charlar’:  de  charlar. 
2084. 

charlar  ‘hablar  mucho’:  del  it.  ciarlare, 
de  char.  2084. 

charlatán  ‘hablador’:  del  it.  ciarlatano, 
de  cerretano,  de  Cerreto,  de  Umbría,  in- 
fluido por  char.  2084. 
charlear  ‘charlar’:  de  char.  2084. 
charlestón  ‘baile’:  de  Charleston,  de  la 
Carolina. 

charlotear  ‘charlar’:  de  charlar.  2084. 
charnela  ‘bisagra’:  del  fr.  charniere,  del 
lat.  *cardinaria,  de  cardo  -inis,  quicio. 
1457. 

charneta  ‘bisagra’:  del  fr.  charnette,  del 
lat.  cardo  -inis.  1457. 
charo  ‘cielo’:  del  it.  chiaro,  del  lat.  claras. 
charol  ‘barniz’:  del  chino  chat  liao. 
charpa  ‘banda’:  del  fr.  echarpe,  del  lon- 
gobardo  skerpa.  6176. 
charpazo  ‘chaparrón’:  de  char.  2084. 
charra  ‘malviz’:  de  char.  2084. 
charrán  ‘pillo’:  de  char,  2084,  o del  ár. 
xarrani,  malvado. 

charranada  ‘acción  propia  del  charrán': 
de  charrán.  2084. 
charrar  ‘hablar’:  de  char.  2084. 
charrasca  ‘arma  arrastradiza’:  de  char. 
2084. 

charrasco  ‘arma  arrastradiza’:  de  char. 
2084. 

charrete  ‘coche’:  del  fr.  charrette,  del  lat. 
car  rus. 

charretera  ‘divisa  militar’:  del  fr.  jarre- 
tiére,  liga,  del  célt.  garra.  3048. 
charro  ‘aldeano  de  Salamanca':  de  char. 
2084. 

charrúa  ‘arado’:  del  fr.  charrue,  del  célt. 
canuca.  1494. 


charruscar  ‘asar’:  de  char.  2084. 
chascar  ‘crujir’:  de  chasc.  2686  a. 
chascarrillo  ‘chiste’:  de  chascarro.  2686  a. 
chascarro  ‘chiste’:  de  chasco.  2686  a. 
chascás  ‘morrión’:  del  polaco  czapcka. 
chasco  ‘burla,  engaño’:  de  chasc.  2686  a. 
chasis  ‘armazón’:  del  fr.  chássis,  de 
chásse,  del  lat.  capsa.  1419. 
chasquear  ‘crujir  y burlar’:  de  chascar. 
2686  a. 

chasquido  ‘crujido’:  de  chascar.  2686  a. 
Chatarra  ‘hierro  viejo’:  del  lat.  jachis, 
desechado.  3582  a. 

chato  ‘de  nariz,  corta  y aplastada’:  del 
lat.  *plattus,  plano.  5102. 
chatón  ‘piedra  engastada’:  del  fr.  chatón, 
del  fránq.  kasto.  3647. 
chauche  ‘pintura  roja’:  del  fr.  enchoistre, 
del  lat.  encausticus.  2433  a. 
chaul  'tela  de  seda’:  del  ingl.  shawl,  pa- 
ñolón. 

chauz  ‘ujier’:  del  turco  chaux. 
chaval  ‘muchacho’:  de  origen  incierto, 
chaveta  ‘clavija’:  del  it.  ciavettá,  de  cla- 
vas. 1679. 

chavo  ‘ochavo’:  de  ochavo.  4662. 
chavola  ‘caseta’:  del  fr.  geóle,  del  lat. 
caveóla.  1563. 

chayo  ‘arbusto’:  voz  cubana, 
chayóte  ‘planta  trepadora’:  del  mejic. 
chaiotl. 

chaza  ‘suerte  en  el  juego  de  pelota’:  de 
chazar.  3581. 

chazar  ‘detener  la  pelota’:  del  lat.  *jac- 
tiáre.  3581. 

chelín  ‘moneda  inglesa’:  del  ingl.  shilling. 
6179. 

chemegar  ‘gemir’:  del  lat.  *gemícáre. 
3069. 

chepa  ‘joroba’:  del  lat.  gibba.  3085  a. 
cheposo  ‘jorobado’:  del  lat.  gibbosus. 
3086. 

cheque  ‘orden  de  pago’:  del  ingl.  check. 
chequén  ‘árbol’:  del  arauc.  chequeñ. 
chercán  ‘pájaro’:  del  mapuche  chedcañ. 
cheringa  ‘jeringa’:  del  lat.  syringa.  6517. 
cherizar  ‘lloviznar’:  de  cierzo.  1656. 
chema  ‘mero’:  del  lat.  acema.  86. 
cherrenga  ‘tira  de  tierra’:  del  lat.  syringa. 
6517. 

cherriar  ‘chirriar’:  de  chir.  2089. 
cherva  ‘ricino’:  del  ár.  jerua. 
cheso  ‘yeso’:  del  lat.  gypsum.  3180. 
Cheviot  ‘tela’:  del  ingl.  cheviot , de  Che- 
viots, montes  de  Escocia. 

Chevron  ‘cabrío’:  del  fr.  Chevron,  de  ché - 
vre,  del  cat.  caper  - pri . 1387. 
chevronado  ‘dícese  del  blasón  con  che- 
vrones’:  del  fr.  chevronné,  de  Chevron. 
1387. 

chía  ‘manto’:  de  origen  incierto. 

chía  ‘semilla  de  salvia’:  del  mejic.  chía. 
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chiar  ‘piar’:  de  chi.  2087  a. 
chiba  ‘giba’:  del  lat.  gibbus.  3086. 
chibalete  ‘caballete’:  del  fr.  chevalet,  de 
cheval,  del  lat.  caballus.  1212. 
chibar  ‘fastidiar’:  de  gibar.  3085  a. 
chibarbo  ‘planta’:  del  lat.  Tovis  barba. 
3608. 

chiborra  ‘botarga’:  de  chiba.  3086. 
chibuquí  ‘pipa’:  del  turco  ckebuc. 
chicada  ‘personas  o animales  chicos’:  de 
chico.  1624. 

chicalote  ‘planta  papaverácea’:  del  mejic. 
chicalotl. 

chicarrero  ‘zapatero  de  chicos’:  de  chi- 
carro.  1624. 

chicarro  ‘pequeño  fuerte’:  de  chico.  1624. 
chicle  ‘gomorresina’:  del  mejic.  tzictli. 
chico  ‘pequeño’:  del  lat.  ciccus.  1624. 
chicolear  ‘decir  chicoleos’:  de  chicoliar. 
3601. 

chicoleo  ‘galantería’:  de  chicolear.  3601. 
chicoliar  ‘piropear’:  de  chiculio.  3601. 
chicoria  ‘achicoria’:  del  lat.  cichoriuin. 
1628. 

chicoriáceo  ‘que  pertenece  a la  achico- 
ria’: de  chicoria.  1628. 
chiculio  ‘piropo’:  del  lat.  jocalia.  3601. 
chicha  ‘carne’:  del  lat.  incida.  3485. 
chícharo  ‘guisante’:  del  lat.  cicer.  1625. 
chicharra  ‘cigarra’:  del  lat.  cicada.  1623. 
chicharra  ‘calor’:  de  chicharrar.  2087  a. 
chicharrar  ‘achicharrar’:  de  chich.  2087  a. 
chicharro  ‘chicharrón,  insecto’:  de  chi- 
charra, cigarra.  1623. 
chicharro  ‘carne  o manteca  requemada’: 
de  chicharrar.  2087  a. 
chicharrón  ‘cigarra  grande’:  de  chicha- 
rra, cigarra.  1623. 

chicharrón  ‘carne  o manteca  requemada’: 
de  chicharrar.  2087  a. 
chichear  ‘sisear’:  de  chich.  2087  a. 
chicheo  ‘siseo’:  de  chichear.  2087  a. 
chicherón  ‘chichón’:  de  chichón.  30  b. 
chichicaste  ‘arbusto’:  del  azteca  tzitzi- 
castli. 

chichicuilote  ‘ave’:  voz  mejicana, 
chichisbeo  ‘obsequio’:  del  it.  cicisbeo,  de 
cicisbeare. 

chichón  ‘bulto  en  la  cabeza’:  del  lat. 
abscesio  -ónis.  30  b. 

chichonera  ‘gorro  armado  de  niños’:  de 
chichón.  30  b. 
chifla  ‘cuchilla’:  del  ár.  xifra 
chifla  ‘silbo’:  de  chiflar.  6120. 
chifladura  ‘locural  eve’:  de  chiflar.  6120. 
chifladura  ‘chiflo’:  de  chiflar.  6120. 
chiflar,  ‘silbar’:  del  lat.  sifilare.  6120. 
chiflato  ‘silbato’:  de  chiflar.  6120. 
chifle  ‘silbato’:  de  chiflar.  6120. 
chiflido  ‘silbido’:  de  chiflar.  6120. 
chiflo  ‘silbato’:  de  chiflar.  6120. 
chiflón  ‘viento  colado’:  de  chiflar.  6120. 


chigua  ‘serón’:  voz  chilena, 
chiguito  ‘chiquito’:  de  chico.  1624. 
chihuahua  ‘fuego  artificial’:  voz  ameri- 
cana. 

chilaba  ‘prenda  con  capucha’:  del  ár. 
chilaba. 

chilaquila  ‘torta’:  de  chile,  ají. 
chilate  ‘bebida’:  de  chile,  ají. 
chilca  ‘árbol’:  voz  quichua, 
chilco  ‘fucsia’:  del  mapuche  chillco. 
chile  ‘ají’:  del  mejic.  chilli,  pimiento, 
chilla  ‘chiflo’:  de  chillar.  6109. 
chilla  ‘zorra’:  voz  mapuche, 
chilla  ‘tabla  costera’:  del  lat.  schedüla. 
5963. 

chillar  ‘dar  chillidos’:  del  lat.  sibíláre. 
6109. 

chillería  ‘conjunto  de  chillidos’:  de  chi- 
llar. 6109. 

chillido  ‘sonido  inarticulado’:  de  chillar. 
6109. 

chillo  ‘chiflo’:  de  chillar.  6109. 
chillón  ‘alborotador’:  de  chillar.  6109. 
chillón  ‘clavo’:  de  chilla,  tabla, 
chimango  ‘ave’:  voz  argentina, 
chimbo  ‘un  dulce’:  voz  americana, 
chimenea  ‘conducto  de  humo’:  del  fr. 
cheminée.  1317. 

chiminera  ‘chimenea’:  del  fr.  cheminée. 
1317. 

chimó  ‘pasta  de  tabaco’:  voz  taina, 
chimojo  ‘medicamento’:  de  chimó,  ta- 
baco. 

chimpancé  ‘mono’:  del  congoleño  chim- 
penzi. 

chinar  ‘rechinar’:  de  chin  o chan.  2089. 
chincol  ‘pajarillo’:  voz  americana, 
chinchar  ‘molestar’:  de  chinche.  1635. 
chincharra  ‘cigarra’:  del  lat.  cicada.  1623. 
chincharro  ‘alubia’:  del  lat.  cicer.  1625. 
chinche  ‘insecto’:  del  lat.  cimex  -icis. 
1635. 

chinchón  ‘bulto’:  de  chichón.  30  b. 
chinchorrero  ‘chismoso’:  de  chinchar. 

1635. 

chinchoso  ‘molesto,  pesado’:  de  chinche. 
1635. 

chinela  ‘calzado’:  del  port.  chinela,  del 
lat.  planella. 

chingar  ‘beber’:  de  ching.  2088  a. 
chinglar  ‘beber’:  de  ching.  2088  a 
chipín  ‘alpechín’:  del  lat.  *faectnus. 
2640. 

chipirón  ‘calamar’:  del  lat.  sepia.  6059. 
chiquero  ‘lugar  de  cerdos  y cabritos’: 
de  chico.  1624. 

chiquichache  ‘aserrador’:  onomatopeya. 
chiquilicuatro  ‘chisgarabís’:  de  chiquillo. 
1624. 

chiquillo  ‘chico’:  de  chico.  1624. 
chiquirribujo  ‘chiquito’:  de  chico  y re- 
bujo. 1624  y 5619. 


chiquirritín  — choringa 
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chiquirritín  ‘chiquitín’:  de  chico.  1624. 
chiquito  ‘chico’:  de  chico.  1624. 
chirca  ‘árbol’:  voz  americana, 
chiribita  ‘chispa’:  de  chir.  2089. 
chiribita  ‘planta’:  de  chirivia.  1463. 
chincha  ‘encina’:  del  lat.  quercéa.  5342. 
chirimía  ‘instrumento  de  música’:  del 
fr.  chalemie.  1253. 
chirimiri  ‘lluvia’:  de  chir.  2089. 
chirimoya  ‘fruta’:  voz  americana, 
chirimoyo  ‘árbol’:  voz  americana, 
chiringa  ‘jeringa’:  del  lat.  syringa.  6517. 
chirivia  ‘planta’:  del  ár.  charawiya.  1463. 
chirivín  ‘pájaro’:  onomatopeya. 
chirivita  ‘flor’:  del  ár.  charawiya.  1463. 
chirlar  ‘hablar  atropelladamente’:  de 

charlar.  2084. 

chirle  ‘insípido’:  de  chir.  2089. 
chirlear  ‘cantar’:  de  chirlar.  2084. 
chirlido  ‘chillido’:  de  chirlar.  2084. 
chirlón  ‘charlatán’:  de  chirlar.  2084. 
chirmol  ‘guiso’:  de  chile,  ají. 
chirrear  ‘chirriar’:  de  chir.  2089. 
chirriar  ‘dar  sonido  agudo’:  de  chir.  2089. 
chirrión  ‘carro’:  de  chirriar.  2089. 
chirrisquear  ‘crujir’:  de  chirriar.  2089. 
chirulí  ‘pájaro’:  onomatopeya. 
chirulio  ‘guiso’:  de  chile,  ají. 
chirumba  ‘bramadera’:  de  chir.  2089. 
chirumen  ‘sustancia,  juicio’:  del  lat.  jus 
juris,  jugo.  6333  a. 
chiscar  ‘chispear’:  de  chisc.  2090. 
chisclar  ‘tocar  la  flauta':  del  lat.  fistu- 
láre.  2816. 

chisma  ‘chisme"  del  lat.  schisma.  5964. 
chismar  ‘chismear’:  de  chisma.  5964. 
chisme  ‘noticia  de  enredo’:  de  chismar. 
5964. 

chismear  ‘llevar  chismes’:  de  chisme. 
5964. 

chismero  ‘chismoso’:  de  chisme.  5964. 
chismorrear  ‘chismear’:  de  chismar.  5964. 
chismoso  ‘que  chismea':  de  chismar. 
5964. 

chispa  ‘partícula  encendida’:  de  chisp. 
2091. 

chispazo  ‘acción  de  saltar  chispas’:  de 
chispa.  2091. 

chispear  ‘echar  chispas’:  de  chispa.  2091. 
chispero  ‘herrero’:  de  chispa.  2091. 
chispo  ‘borracho’:  de  chispa.  2091. 
chisporrotear  ‘despedir  chispas’:  de  chispa. 
2091. 

chisporroteo  ‘acción  de  chisporrotear’:  de 
chisporrotear.  2091. 
chisque  ‘esquero’:  de  chisc.  2090. 
chisquero  'encendedor':  de  chiscar.  2090. 
chistar  ‘llamar’:  de  chist.  2091  a. 
chistera  ‘cesta’:  del  lat.  cistella.  1662. 
chita  ‘juego’:  del  lat.  jaclus.  3583. 
chito  ‘juego’:  del  lat.  jactus.  3583. 
chivirita  ‘flor’:  del  ár.  charawiya.  1463. 


chivo  ‘pozo*:  del  ár.  chibeb.  358. 
chivo  ‘animal’:  del  lat.  sipdre?  6159. 
cho  ‘señor’:  de  seor.  6053. 
chocaciega  ‘cepa  enterrada*:  de  choca  y 
ciega.  6201. 

chocalla  ‘arrecada  o pendiente’:  del  lat. 
jocalia.  3601. 

chocallero  ‘chocarrero’:  del  lat.  jocarius. 
3602  a. 

chocallo  ‘pendiente’:  del  lat.  jocalia. 

3601. 

chocante  ‘que  choca’:  de  chocar,  divertir. 

3602. 

chocar  ‘tropezar’:  de  choc.  2093. 
chocar  ‘divertir’:  del  lat.  jocári.  3602. 
chocarrear  ‘decir  chocarrerías’:  de  cho- 
carro.  3602  a. 

chocarrería  ‘chiste  grosero’:  de  chocarro. 
3602  a. 

chocarrero  ‘que  dice  chocarrerías’:  de 
chocarro.  3602  a. 

chocazo  ‘golpe*:  de  chocar,  tropezar. 
2093. 

choclo  ‘chanclo’:  del  lat.  sdccülus.  6200. 
choclo  ‘maíz’:  del  quichua  choccllo. 
choco  ‘jibia  y tronco’:  del  lat.  sÓccus. 
6201. 

chocolate  ‘pasta  hecha  con  cacao':  del 
mejic.  chocolail.  2098. 
chócolo  ‘choclo’:  del  lat.  sdccülus.  6200. 
chocollar  ‘sonar  la  herradura’:  de  choc. 
2093. 

chocorro  ‘tronco,  cepa’:  de  chueca.  6201. 
chocho  ‘altramuz’:  de  choch.  2094. 
chofa  ‘bofe’:  del  lat.  süfflare.  6457. 
chofe  ‘bofe’:  de  cho  fie,  del  lat.  süfflare. 
6457. 

chofer  ‘conductor  de  automóvil’:  del  fr. 
chauffeur.  1270. 

chofeta  ‘braserillo’:  del  fr.  chauffette. 
1270. 

chochear  ‘tener  debilidad  mental’:  de 
chocho.  2094. 

chofle  ‘bofe’:  del  lat.  süfflare.  6457. 
cholgua  ‘mejillón’:  voz  chilena, 
chonta  ‘árbol’:  del  quichua  chunta. 
chopa  ‘pez’:  del  lat.  clüpea.  1686. 
chopar  ‘topar’:  de  chap.  2083. 
chopí  ‘tordo’:  voz  argentina, 
chopo  ‘árbol’:  del  lat.  pdpülus.  5147. 
chopo  ‘fusil’:  del  it.  schioppo,  del  lat. 
stloppus,  bufido. 

choque  ‘encuentro’:  de  chocar.  2093. 
choquezuela  ‘rótula’:  de  chueca,  hueso. 
6201. 

chorear  ‘hacer  surcos’:  del  lat.  sülcdre. 
6473. 

choreo  ‘surco’:  del  lat.  sülous.  6474. 
chordiga  ‘ortiga’:  del  lat.  ürtica,  6992, 
por  medio  de  *exurticare,  quitar  las 
ortigas.  2619. 

choringa  ‘jeringa’:  del  lat.  syringa.  6517. 
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chorizo  ‘embutido’:  del  lat.  * sor  idus. 
6239. 

chorla  ‘ave’:  onomatopeya. 
chorlito  ‘ave’:  onomatopeya. 
choroy  ‘papagayo’:  voz  chilena, 
chorra  ‘miembro  viril’:  de  chorr.  2096. 
chorrada  ‘líquido  que  excede  de  la  me- 
dida': de  chorrar.  2096. 
chorrar  ‘chorrear’:  de  chorr.  2096. 
chorrear  'caer  líquido’:  de  chorro.  2096. 
chorreo  ‘efecto  de  chorrear’:  de  chorrear. 
2096. 

chorrera  ‘paraje  donde  cae  agua’:  de 
chorro.  2096. 

chorretada  ‘chorro’:  de  chorrete.  2096. 
chorrete  ‘chorro  pequeño’:  de  chorro. 
2096. 

chorro  ‘golpe  de  agua’:  de  chorr.  2096. 
chortal  ‘fuente’:  de  chorr.  2096. 
chortiga  ‘ortiga’:  del  lat.  ürtica,  6992, 
por  medio  dé  *exurticáre.  2619. 
chotacabras  ‘ave’:  de  chotar  y cabras.  6446. 
chotar  ‘mamar’:  del  lat.  *süctáre.  6446. 
chotear  ‘retozar’:  de  choto.  6446. 
choteo  ‘burla’:  de  chotear.  6446. 
choto  ‘cría  de  animal':  de  chotar.  6446. 
chotuno  ‘ganado  cabrío’:  de  choto.  6446. 
chova  ‘especie  de  cuervo’:  del  ant.  fr. 
choue.  1559. 

chubarba  ‘planta’:  del  lat.  Jovis  barba. 
3608. 

chubasco  ‘chaparrón’:  del  gall.  chuva, 
choiva,  lluvia.  5114. 

chubazo  ‘chubasco’:  del  gall.  chuva,  llu- 
via. 5114. 

chuca  ‘lado  con  hoyo  de  la  taba’:  del  ár. 
xucca,  hendidura. 

chucallo  ‘arracada  o pendiente’:  del  lat. 
jocalia.  3601, 

chucán  ‘bufón’:  del  lat.  jocarius.  3602  a. 
chucanear  ‘bufonear’:  de  chucán.  3602  a. 
chucao  ‘pájaro*:  voz  mapuche, 
chucaro  ‘bravio’:  del  quichua  chucru. 
chucua  ‘lodazal’:  voz  colombiana, 
chucuru  ‘comadreja’:  voz  ecuatoriana, 
chucha  ‘perra’:  de  chuch.  2102. 
chucha  ‘adulación’:  de  chuchar.  6447. 
chuchar  ‘chupar’:  del  lat.  *süctiare. 
6447. 

chuche  ‘cara’:  del  ár.  chuh. 
chuchear  ‘cuchichear’:  de  chuch.  2098. 
chuchería  ‘cosa  apetitosa’:  de  chuchar. 
2098. 

chucho  ‘perro’:  de. chuch.  2098. 
chucho  ‘ave’:  del  mapuche  chuchu. 
chueca  ‘tocón’-:  de  chueco.  6201. 
chueco  ‘estevado’:  del  lat.  soccus.  6201. 
chueta  ‘de  origen  judío':  del  mallorquín 
jueu,  judío.  3610. 
chufa  ‘burla’:  de  chuf.  2099. 
chufa  ‘un  tubérculo’:  del  lat.  *cyph&a,  de 
cyphi,  perfume  de  juncia. 


chufar  ‘burlar’:  de  chuf.  2099. 
chufeta  ‘burla’:  de  chufa,  burla.  2099. 
chufeta  ‘braserillo’:  del  fr.  chauffette. 
1270. 

chuflar  ‘chiflar’:  del  lat.  sifiláre.  6120. 
chufleta  ‘burla’:  de  chufa,  burla.  2099. 
chufletear  ‘decir  chufletas’:  de  chufleta. 
2099. 

chufletero  ‘que  chufletea’:  de  chufleta. 
2099. 

chula  ‘carne’:  del  lat.  süilla.  6471. 
chulapo  ‘tipo  del  pueblo  madrileño’:  de 
chulo,  guapo. 

chulear  ‘burlar’:  de  chulo,  guapo, 
chulería  ‘gracia’:  de  chulo,  guapo, 
chulesco  ‘relativo  a los  chulos’:  de  chulo, 
guapo. 

chuleta  ‘costilla’:  de  chulleta.  6471. 
chulo  ‘que  dice  con  gracia,  guapo’:  del 
ár.  chaul,  joven,  o del  ár.  xul,  ágil? 
chulo  ‘pocilga’:  del  lat.  süile.  6470. 
chulla  ‘lonja  de  carne’:  del  lat.  süilla. 
6471. 

chulleta  ‘chuleta’:  de  chulla.  6471. 
chumacera  ‘tejuelo’:  del  port.  chumacei- 
ra,  de  chumazo,  y éste  del  lat.  pluma- 
céum,  de  pluma.  5111. 
chumarrar  ‘asar,  requemar’:  del  lat.  *se- 
miuráre.  6045. 

chumarro  ‘carne  asada’:  de  chumarrar. 
6045. 

chumbe  ‘faja’:  voz  quichua, 
chumbo  ‘un  higo’:  de  origen  incierto, 
chumoso  ‘jugoso’:  del  lat.  sumen.  6477. 
chunchún  ‘ruido’:  de  chun.  2103. 
chuño  ‘fécula  de  patata':  voz  quichua, 
chupa  ‘prenda’:  del  ár . chubba.  2097. 
chupa  ‘medida’:  voz  filipina, 
chupar  ‘sacar’:  de  chup.  2104. 
chupatintas  ‘oficinista’:  de  chupar  y 
tintas.  2104. 

chupeta  ‘prenda’:  de  chupa.  2101. 
chupete  ‘lo  que  se  chupa’:  de  chup. 
2104. 

chupetear  ‘chupar’:  de  chupete.  2104. 
chupetín  ‘prenda’:  de  chupeta.  2101. 
chupetón  ‘acción  de  chupar’:  de  chupete. 
2104. 

chupín  ‘prenda’:  de  chupa.  2101. 
chupón  ‘que  chupa’:  de  chupar.  2104. 
chuquiragua  ‘planta’:  voz  americana, 
chuquisa  ‘prostituta’:  voz  americana, 
churana  ‘aljaba’:  voz  americana, 
churco  ‘surco’:  del  lat.  s'ülcus.  6474. 
churco  ‘planta’:  voz  chilena, 
churinga  ‘jeringa’:  del  lat.  syringa.  6517. 
chufletero  ‘jugoso’:  del  lat.  jus,  juris, 
jugo.  6333  a. 

churra  ‘ave’:  de  charr.  2091. 
churrar  ‘orinar’:  de  chorr.  2096. 
churre  ‘pringue’:  del  lat.  jus,  juris , jugo. 
6333  a. 


churre 

churre  ‘suero’:  del  lat.  serum,  sorum. 
6089. 

churrete  ‘churre  que  corre’:  de  churre, 
pringue.  6333  a. 

churri  ‘suero’:  del  lat.  serum,  sorum.  6089. 
churriburri  ‘gente  vil’:  de  churr.  2104  a. 
churriento  ‘con  churre’:  de  churre,  prin- 
gue. 6333  a. 

churrigueresco  ‘género  de  arquitectura’: 
de  Churrigusra,  arquitecto, 
churro  ‘suero’:  del  lat.  serum,  sorum.  6089. 
churro  ‘cohombro’:  de  origen  incierto, 
churrullero  ‘charlatán’:  de  chorr.  2096. 
churrumar  ‘somarrar,  requemar’:  del  lat. 
* semiuráre.  6045. 

churrumina  ‘chamusquina’:  de  churru- 
mar. 6045. 
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churruscar  ‘tostar’:  de  ckar.  2104  a. 
churrusco  ‘pedazo  de  pan  tostado’:  de 
churruscar.  2104  a. 

churumbo  ‘sustancia,  gracia’:  del  lat. 
jus,  juris,  jugo.  6333  a. 
churumen  ‘sustancia,  juicio’:  del  lat.  jus 
juris,  jugo.  6333  a. 

churumo  ‘jugo,  sustancia’:  del  lat.  jus 
juris,  jugo.  6333  a. 

chusma  ‘gentuza’:  del  lat.  celeusma . 
1570. 

chusma  ‘hojato’:  del  ár.  chumma.  2102. 
chuspa  ‘morral’:  del  quichua  chchuspa. 
chusque  ‘planta’:  voz  colombiana, 
chuta  ‘lechuza’:  de  chotar.  6446. 
chuzar  ‘pinchar’:  de  chuzo. 
chuzo  ‘palo  con  pincho’:  de  suizo. 
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dable  ‘posible’:  de  dar.  2118  a. 
daca  ‘da’:  de  da  acá.  2118  a y 2395. 
dacá  ‘del  lado  de  acá’:  de  de  acá. 
2395. 

da  capo  ‘desde  el  principio’:  del  it.  da 
capo,  del  lat.  de  ah  caput. 
dacio  ‘de  la  Dacia’:  del  lat.  dacius. 
dado  ‘tributo’:  del  lat.  datio. 
dación  ‘acción  de  dar’:  del  lat.  datio 
-onis. 

dacnomanía  ‘manía  de  morder’:  de  Sóx- 
v«„  morder,  y ¡¿avía,  manía, 
dacriocisto  ‘saco  lagrimal’:  de  Saxpuov, 
lágrima,  y xúcrTiq,  vesícula, 
dacriopiosis  ‘supuración  del  ojo’:  de 
Sáxpuov,  lágrima,  y tcüov,  pus. 
dacriorrea  ‘lagrimeo’:  de  Sáxpuov,  lágri- 
ma, y £áo,  fluir. 

dactilado  ‘de  forma  de  dedo’:  de  Saxru- 
Xo?,  dedo. 

dactilar  ‘relativo  a los  dedos’:  de  Sóx- 
tuXos,  dedo. 

dactilico  ‘verso  de  dáctilos’:  del  lat. 
dactylicus,  de  SaxxuXtxó?,  de  Sóxtu- 
Xo?,  dedo. 

dactiliología  ‘arqueología  de  los  anillos’: 
de  SaxTÓXtov,  anillo,  y Xó yo?,  tratado, 
dáctilo  ‘pie  de  poesía  griega  y latina’:  del 
lat.  dactylus,  de  ScíxtuXo?,  dedo, 
dactilografía  ‘mecanografía’:  de  Sgc'xtu- 
Xo?,  dedo,  y ype?^  escribir, 
dactilógrafo  ‘mecanógrafo’:  de  SaxTuXo?, 
dedo,  y ypá<píú,  escribir, 
dactilología  ‘arte  de  hablar  con  los  dedos’: 
de  SaxTuXo?,  dedo,  y Xoyéco,  hablar, 
dactiloscopia  ‘estudio  de  impresiones  di- 
gitales’: de  SaxxuXo?,  dedo,  y axojicos, 
observar. 


dadero  'que  es  de  dar,  dadivoso*:  del  lat. 
datarias. 

dádiva  ‘cosa  que  se  da  graciosamente’: 
del  lat.  dativa. 
dadivar  ‘regalar’:  de  dádiva. 
dadivoso  ‘generoso’:  de  dádiva. 
dado  ‘pieza  cúbica':  del  lat.  datus.  2120. 
dador  ‘que  da’:  del  lat.  dator  -dris. 
dafnomancía  ‘adivinación  por  el  laurel’: 
de  Sd<pvTj,  laurel,  y pocvTsta,  adivina- 
ción. 

daga  ‘arma  blanca’:  del  lat.  daca.  2107. 
daga  ‘hilada  de  ladrillos’:  del  ár.  thaca. 
dagame  ‘árbol’:  voz  cubana, 
daguerrotipo  ‘arte  de  fijar  en  chapas  me- 
tálicas imágenes  recogidas  con  cámara 
oscura’:  de  Daguerre,  su  inventor,  y tipo. 
daguilla  ‘palillo  de  hacer  media’:  de 
daga.  2107. 

daguilla  ‘árbol’:  voz  cubana, 
dahir  ‘orden  del  soberano’:  del  ár.  dahir, 
decreto. 

daifa  ‘manceba’:  del  ár.  daifa. 
dajao  ‘árbol’:  voz  cubana, 
dala  ‘canal’:  del  germ.  dal.  2109. 
dalaga  ‘doncella’:  voz  filipina, 
dalia  ‘planta’:  de  D ahí,  botánico, 
dalind  ‘de  allá,  de  allende’:  del  lat.  de 
Ule  inde. 

dálmata  ‘natural  de  Dalmacia’:  del  lat. 
dalmáta. 

dalmática  ‘túnica’:  del  lat.  dalmática. 
daloide  ‘carbón  de  piedra’:  de  SaX¿<;,  ti- 
zón, de  Sata,  quemar,  y ¿íSo^,  forma, 
daltonismo  ‘defecto  de  la  vista’:  de  D ai- 
tón, inglés. 

dalla  ‘guadaña’:  del  lat.  dacülus.  2106. 
dallá  ‘de  la  parte  de  allá’:  de  de  allá.  2106. 
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dallar  ‘segar’:  de  dalle.  2106. 
dalle  ‘guadaña’:  del  lat.  dacülus.  2106. 
dallén  ‘del  otro  lado  de  allá’:  de  de 
allende. 

dallo  ‘dalle’:  del  lat.  dacülus . 2106. 
dama  ‘señora’:  del  fr.  dame,  del  lat.  do- 
mina. 2335. 

dama  ‘tabique  del  crisol’:  del  al.  damm. 
dama  ‘gamo’:  del  lat.  dama. 
damaceno  ‘damasceno’:  del  lat.  damas- 
cénus.  2111. 

damajagua  ‘árbol’:  voz  ecuatoriana, 
damajuana  ‘vasija’:  del  lat.  *dimidiána. 
2273. 

damasceno  ‘de  Damasco':  del  lat.  damas- 
cenus.  2111. 

damasco  ‘tela’:  de  Damasco.  2112. 
damasina  ‘tela’:  del  fr.  damassin,  de 
Damas,  Damasco. 

damasonio  ‘azúmbar’:  del  lat.  damaso- 
nium,  de  S<x¡jiaaú>viov. 
damasquillo  ‘tela’:  de  damasco.  2112. 
damasquina  ‘planta’:  de  Damasco.  2112. 
damasquinar  ‘hacer  labor  de  ataujía  en 
metal’:  de  damasquino.  2112. 
damasquino  ‘relativo  a Damasco’:  de 
Damasco.  21 12. 

damería  ‘melindre,  escrúpulo’:  de  dama. 
2335. 

damiento  ‘dádiva’:  de  dar.  2118  a. 
damil  ‘mujeril’:  de  dama.  2335. 
damisela  ‘señorita’:  del  fr.  demoiselle, 
del  lat.  dominicella.  2339. 
damnable  ‘digno  de  condenarse’:  del  lat. 
damnabilis. 

damnación  ‘condenación’:  del  lat.  dam- 
natio  -dnis. 

damnado  ‘condenado’:  del  lat.  damndtus. 
2114. 

damnar  ‘condenar’:  del  lat.  damndre. 
2114. 

damnificar  ‘causar  daño’:  del  lat.  dam- 
num,  daño,  y -ficdte,  hacer, 
dance  ‘danza’:  de  danzar.  2274. 
danchado  ‘dentado’:  del  fr.  denché. 

2188  a. 

dandi  ‘lechuguino’:  del  ingl.  dandy. 
dango  ‘ave’:  del  lat.  planeas. 
danta  ‘anta’:  del  ár.  lampt.  3738. 
dante  ‘anta’:  del  ár.  lampt.  3738. 
daníe  ‘el  que  da’:  del  lat.  dans  dantis. 
dantelado  ‘dentellado,  dentado’:  del  fr. 
dentelé. 

dantesco  ‘propio  de  Dante’:  de  Dante. 
danto  ‘pájaro’:  voz  americana, 
danza  ‘baile’:  de  danzar.  2274. 
danzante  ‘que  danza’:  de  danzar.  2274. 
danzar  ‘bailar’:  del  fr.  danser.  221  A. 
danzarín  ‘que  danza  con  destreza’:  de 
danzar.  2274. 

dañable  ‘perjudicial’:  del  lat.  damna- 
bilis. 


dañación  ‘acción  de  dañar’:  del  lat. 
damnatio  -dnis. 

dañado  ‘malo’:  del  lat.  damndtus.  2114. 
dañador  ‘que  daña':  del  lat.  damnator 
-oris. 

dañar  ‘causar  perjuicio':  del  lat.  dam- 
náre. 2114. 

dañino  ‘que  daña’:  de  dañar.  2114. 
daño  ‘efecto  de  dañar’:  del  lat.  damnum. 
2115. 

dañoso  ‘que  daña':  del  lat.  damndsus. 
daquén  ‘de  la  parte  de  acá’:  de  de  aquende. 
daquí  ‘de  aquí’:  de  de  aquí. 
dar  ‘entregar’:  del  lat.  daré.  2118  a. 
dardo  ‘arma’:  del  fránq.  *dárod.  2119. 
darga  ‘adarga’:  del  ár.  dáraca.  2116. 
dársena  ‘parte  resguardada  para  carga 
de  buques’:  del  ár.  dávgana.  21 18. 
daríros  ‘enfermedad  de  la  piel’:  de  Sap- 
t 6c;,  despellejado,  de  Septo,  desollar, 
dasicarpo  ‘de  fruto  velludo’:  de  Sacó?, 
velludo,  y jcaprcót;,  fruto, 
dasicaulo  ‘de  tallo  velloso’:  de  Saaúc, 
velloso,  y xauXó?,  tallo, 
dasicéfalo  ‘de  cabeza  velluda':  de  Sacni?, 
velludo,  y jce<pa>oj,  cabeza, 
dasípodo  ‘de  patas  vellosas’:  de  Sacro?, 
velloso*  y iroú?,  iroSó?,  pie. 
dasonomía  ‘ciencia  del  cultivo  de  los 
bosques’:  de  Saco ?,  bosque,  y \ópo?,  ley. 
data  ‘nota’:  del  lat.  data. 
data  ‘ciruela’:  del  fr.  datte,  dátil,  del  lat. 
dactylus. 

datar,  ‘poner  la  data’:  de  data. 
dataría  ‘tribunal’:  de  datario. 
datario  ‘prelado’:  de  data , nota, 
dátil  ‘fruto’:  del  prov.  y cat.  dátil,  y éste 
del  lat.  dactylus,  de  Say.ru  Xo?. 
dativo  ‘caso  de  la  declinación':  del  lat. 
dativus. 

dato  ‘antecedente’:  del  lat.  datum,  dado, 
cauco  ‘zanahoria  silvestre’:  del  lat.  dau- 
cus,  de  SaDjto?. 

daudá  ‘contrahierba’:  del  arauc.  daldal. 
davalar  ‘devalar,  desviar’:  de  de  y avalar, 
bajar.  200. 

daza  ‘zahina’:  del  ár.  dogga. 
de  ‘preposición’:  del  lat.  de.  2121. 
dea  ‘diosa’:  del  lat.  dea. 
deambular  ‘pasear’:  del  lat.  deambulare. 
deambulatorio  ‘espacio  transitable  de- 
trás del  altar’:  del  lat.  deambv.latorium, 
galería. 

deán  ‘presidente  del  cabildo’:  del  fr. 
doy  en.  2129. 

deanato  ‘dignidad  de  deán':  de  deán. 
2129. 

debajo  ‘lugar  inferior’:  de  de  y bajo.  947. 
debandar  ‘desunir’:  de  bando.  915. 
debate  ‘controversia’:  de  debatir. 
debatir  ‘discutir’:  del  lat.  *debattu£re, 
batir. 


debda  — decidir 
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debda  ‘deuda’:  del  lat.  debita.  2126. 
debdo  ‘deuda’:  del  lat.  debitum.  2126. 
debe  ‘una  de  las  dos  partes  en  que  se  di- 
viden las  cuentas  corrientes’:  de  él  debe. 
2123. 

debelación  ‘rendición’:  del  lat.  debella- 
tio  -ónis. 

debelador  ‘el  que  rinde’:  del  lat.  debella- 
tor  -óris. 

debelar  ‘rendir’:  del  lat.  debelldre. 
deber  ‘estar  obligado  y aquello  a lo  que 
está  obligado  el  hombre  por  sus  creen- 
cias’: del  lat.  deber e.  2123. 
debidor  ‘deudor*:  del  lat.  debítor  -óris. 
2125. 

débil  ‘de  poco  vigor':  del  lat.  debilis.  2124. 
debilidad  ‘falta  de  fuerza’:  del  lat.  debi- 
litas -átis. 

debilitación  ‘efecto  de  debilitar’:  del  lat. 
debilitatio  -ónis. 

debilitar  ‘disminuir  la  fuerza’:  del  lat. 
debilitare. 

débito  ‘deuda’:  del  lat.  debitum.  2126. 
deble  ‘endeble’:  del  lat.  debilis.  2124. 
debregar  ‘frotar’:  del  lat.  defricdre.  2152. 
debrocar  ‘volcar  la  vasija’:  del  lat.  buc- 
cüla.  1168. 

deburar  'sacar  manteca’:  del  lat.  buty- 
rum.  1201. 

decacordo  ‘arpa  de  diez  cuerdas’:  de 
8éxoc,  diez,  y *op8>j,  cuerda, 
década  ‘serie  de  diez’:  del  lat.  década,  de 
Sexo?  -aSo?. 

decadente  ‘que  decae’:  del  lat.  decadens 
-entis.  2127. 

decaedro  ‘sólido  de  diez  caras’:  de  Sáxa, 
diez,  y 18 pa,  cara. 

decaer  ‘ir  a menos’:  del  lat.  *decadire. 
2127. 

decágono  ‘polígono  de  diez  lados’:  del. 
lat.  decagónus,  de  8éxa,  diez,  y ytovía, 
ángulo. 

decagramo  ‘peso  de  diez  gramos':  de 
Sáxa,  diez,  y ypof(i.¡ia,  gramo, 
decalitro  ‘medida  de  diez  litros’:  de  Sáxa, 
diez,  y Xtrpa,  libra. 

decálogo  ‘los  diez  mandamientos':  del  lat. 
decalogus,  de  oáxa,  diez,  y Xóyo pa- 
labra. 

decalvación  ‘acción  de  decalvar’:  del  lat. 
decalvatió  -ónis. 

decalvar  ‘rasurar’:  del  lat.  decalcare. 
decamerón  ‘diez  días’:  de  Sáxa,  diez,  y 
¡reptó v,  genit.  pl.  de  ^¡rspa,  día. 
decámetro  ‘medida  de  diez  metros’:  de 
Sáxa,  diez,  y ¡tárpov,  medida,  metro, 
decampar  'levantar  el  campo’:  de  campo. 
1329. 

decanato  ‘dignidad  de  decano’:  de  de- 
cano. 2129. 

decano  ‘el  más  antiguo':  del  lat.  decdnus. 
2129. 


decantar  ‘propalar’:  del  lat.  decantare.. 
decantar  ‘inclinar’:  de  canto,  esquina. 
1378. 

decapitación  ‘efecto  de  decapitar’:  del  lat. 
decapitatio  -ónis. 

decapitar  ‘cortar  la  cabeza’:  del  lat.  deca- 
pitare. 

decápodo  ‘crustáceo  de  diez  patas':  de 
Sáxa,  diez,  y Jtoú<;  to8¿<;,  pie. 
decápolis  ‘región  de  diez  ciudades’:  de 
Sáxa,  diez,  y ttóXk;,  ciudad, 
decapterigio  ‘pez  de  diez  aletas’:  de  Sáxa, 
diez,  y 7rTspéyiov,  aleta, 
decasílabo  ‘de  diez  sílabas’:  del  lat.  de- 
casyllábus,  de  Sáxa,  diez,  y truXXa(lr}, 
sílaba. 

decebir  ‘engañar’:  del  lat.  deciplre.  2137. 
decembrio  ‘diciembre’:  del  lat.  december 
-bris.  2133. 

decena  ‘diez  unidades’:  de  deceno.  2132. 
decenal  ‘que  dura  un  decenio’:  del  lat. 
decenndlis. 

decenario  ‘relativo  al  número  diez’:  de 
deceno.  2132. 

decencia  ‘compostura’:  del  lat.  decentia. 
decender  ‘descender’:  del  lat.  descendire. 
2210. 

decendiente  ‘descendiente’:  del  lat.  des- 
cendens  -entis.  2210. 

decendimiento  ‘descendimiento’:  de  de- 
cender. 2210. 

decenio  ‘espacio  de  diez  años’:  del  lat. 
decennium. 

deceno  ‘décimo’:  de  diez.  2132. 
decenso  ‘catarro’:  del  lat.  descensus.  2211. 
decentar  ‘empezar’:  del  lat.  inceptdre. 
3396. 

decente  ‘honesto’:  del  lat.  decens  -entis. 
decenviral  ‘relativo  a los  decenviros’:  del 
lat.  decemvirdlis. 

decenvirato  ‘dignidad  de  decenviro’:  del 
lat.  decemvirdtus. 

decenviro  ‘magistrado  romano':  del  lat. 
decemvir  -iri. 

decepar  ‘descepar’:  de  cepa.  1649. 
decepción  ‘engaño’:  del  lat.  deceptio  -ónis. 
deceptorio  ‘engañoso’:  del  lat.  deceptorius. 
decer  ‘bajar’:  del  lat.  decédére.  2131. 
decer  ‘caer’:  del  lat.  decidir e.  2134  a. 
decercar  ‘descercar’:  de  cerca,  valla.  1651. 
decernir  ‘distinguir’:  del  lat.  decernire. 
decervigar  ‘romper  la  cerviz’:  del  lat.  de- 
cer vicare.  2134. 

deceso  ‘muerte’:  del  lat.  decessus. 
decesor  ‘predecesor’:  del  lat.  decessot 
óris. 

decesión  ‘precedencia  en  tiempo’:  del  lat. 

decessio  -ónis. 

deciárea  ‘décima  parte  del  área’:  de  dé- 
ci(mo)  y área. 

decidir  ‘cortar  la  dificultad’:  del  lat,  de- 
cidiré, cortar. 
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decidor  — dedal 


decidor  ‘que  habla  con  gracia':  de  decir, 
hablar.  2256. 

deciembre  ‘diciembre':  del  lat.  decem- 
ber  -bris.  2133. 

deciente  ‘que  dice':  del  lat.  dicens  -ntis. 
2256. 

deciente  ‘que  cae’:  del  lat.  decidens 
-entis.  2134  a. 

decigramo  'décima  parte  del  gramo’:  de 
dé  (time)  y gramo. 

decilitro  ‘décima  parte  del  litro’:  de  dé- 
ci(rrio)  y litro. 

décima  'cada  una  de  las  10  partes  en  que 
se  divide  un  todo’:  del  lat.  detima.  2136. 
decimal  ‘de  diez':  del  lat.  decimalis. 
decimar  ‘diezmar’:  del  lat.  declmáre.  2135. 
decímetro  ‘décima  parte  del  metro':  de 
déci(mo)  y metro. 

décimo  ‘que  sigue  en  orden  al  noveno’: 
del  lat.  decimus.  2136. 
decir  ‘hablar’:  del  lat.  dicére.  2256. 
decir  ‘bajar’:  del  lat.  decédére.  2131. 
decisión  ‘firmeza  de  carácter’:  del  lat. 
decisio  -ónis. 

decisivo  ‘que  decide’:  del  lat.  decisus,  de- 
cidido. 

decisorio  ‘decisivo’:  del  lat.  decisus,  de- 
cidido. 

declamación  ‘acción  de  declamar':  del 
lat.  declamatio  -ónis. 

declamador  'que  declama’:  del  lat.  decía - 
mator  -óris. 

declamar  ‘orar  en  público’:  del  lat.  de- 
clamare. 

declamatorio  ‘tono  de  declamar’:  del  lat. 
declamatorius. 

declaración  ‘efecto  de  declarar':  del  lat. 
declaratio  -ónis. 

declarador  ‘que  declara’:  del  lat.  decia- 
rator  -óris. 

declarar  ‘explicar  lo  que  está  oculto':  del 
lat.  declarare. 

declarativo  ‘que  declara’:  del  lat.  decla- 
rativas. 

declaratorio  ‘que  explica  lo  dudoso’:  del 
lat.  declaidtus,  declarado, 
declinable  ‘que  puede  declinarse':  del  lat. 
declinabilis. 

declinación  ‘descenso’:  del  lat.  declinatio 
-ónis. 

declinar  ‘inclinar1:  del  lat.  declinare . 
declinatorio  .‘brújula’:  del  lat.  declinátus, 
declinado. 

declive  ‘pendiente’:  del  lat.  declivis. 
declividad  ‘declive’:  del  lat.  declivitas 
-átis. 

decocción  ‘efecto  de  cocer’:  del  lat.  de- 
coctio  -ónis. 

decolgar  ‘colgar’:  de  colgar.  1731. 
decoloración  ‘efecto  de  decolorar’:  del 
lat.  decolor atio  -Ónis. 
decomisar  ‘comisar':  de  comisar.  1766. 


decomiso  ‘comiso':  de  comiso.  1766. 
decor  ‘adorno’:  del  lat.  decor  -óris. 
decoración  ‘recitación':  de  decorar,  reci- 
tar. 1880. 

decoración  ‘adorno’:  del  lat.  decoratio 
-ónis. 

decorado  ‘adorno’:  de  decorar,  adornar, 
decorado  ‘recitación’:  de  decorar,  recitar. 
1880. 

decorador  ‘el  que  decora’:  de  decorar, 
adornar. 

decorar  ‘adornar’:  del  lat.  decorare. 
decorar  'recitar*:  del  lat.  cor.  1880. 
decorativo  ‘relativo  a la  decoración’:  de 
decorar,  adornar, 
decoro  ‘honor’:  del  lat.  decórum. 
decoro  ‘honroso’:  del  lat.  decoras. 
decoroso  ‘que  tiene  decoro’:  del  lat.  de- 
cor ósus. 

decorrerse  ‘escurrirse’:  del  lat.  decürrére. 
2140. 

decorrimiento  ‘curso  de  las  aguas’:  de 
decorrerse.  2140. 

decrecer  ‘disminuir’:  del  lat.  decrescére. 
decrecimiento  ‘disminución’:  de  decrecer. 
decremento  ‘disminución’:  del  lat.  decre- 
mentum. 

decrepitar  ‘crepitar’:  de  crepitar.  1970. 
decrépito  ‘de  edad  avanzada’:  del  lat. 
decrepitas. 

decrepitud  ‘vejez’:  de  decrépito. 
decrescendo  ‘debilitación  del  sonido’:  del 
lat.  decrescendo,  bajando, 
decretal  ‘recopilación  de  disposiciones 
pontificias':  del  lat.  decretülis. 
decretar  ‘resolver’:  de  decreto.  2139. 
decreto  ‘resolución’:  del  lat.  decretum. 
2139. 

decretorio  ‘día  en  que  hace  crisis  la  enfer- 
medad’: del  lat.  decretorius. 
decúbito  ‘posición  lateral’:  del  lat.  decu- 
bítus,  de  decumbére,  acostarse, 
decumbente  ‘el  que  yace  en  cama':  del 
lat.  decumbens  -entis. 
decuplar  ‘decuplicar’:  del  lat.  decuplare. 
decuplicar  ‘multiplicar  por  diez’:  de  dé- 
cuplo. 

décuplo  ‘que  contiene  un  número  diez 
veces  mayor’:  del  lat.  decuplas. 
decuria  ‘décima  parte  de  la  curia’:  del 
lat.  decuria. 

decurión  ‘jefe  de  decuria’:  del  lat.  decu- 
rio, -ónis. 

decurrente  ‘que  desciende':  del  lat.  de- 
currens,  -entis. 

decurso  ‘sucesión’:  del  lat.  decursus . 
dechado  ‘modelo':  del  lat.  dictütum.  2247. 
decho  ‘dicho’:  del  lat.  dictus.  2258. 
dedada  ‘porción  que  se  toma  con  el  dedo': 
de  dedo.  2268. 

dedal  ‘utensilio  para  coser’:  del  lat.  dí- 
gitale.  2267. 
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dedalera  ‘digital’:  de  dedal.  2267. 
dédalo  ‘laberinto’:  de  Dédalo. 
dedicación  ‘efecto  de  dedicar’:  del  lat. 
dedicatio  -dnis. 

dedicar  ‘destinar’:  del  lat.  dedicare. 
dedicatoria  ‘carta  o nota':  del  lat.  dedi- 
catus,  dedicado. 

dedición  ‘rendición’:  del  lat.  deditio  -dnis. 
dedignar  ‘despreciar’:  del  lat.  dedignári. 
2141. 

dedil  ‘punta  de  cuero  para  el  dedo’:  de 
dedo.  2268. 

dedo  'cada  una  de  las  partes  en  que  ter- 
mina la  mano':  del  lat.  dígitas.  2268. 
dedolar  ‘cortar  oblicuamente,  sesgar’:  del 
lat.  dedolare. 

deducción  ‘acción  de  deducir’:  del  lat. 
deductio  -onis. 

deducir  'sacar  consecuencias':  del  lat. 
deduciré. 

deductivo  ‘que  procede  por  deducción’: 
del  lat.  deductivus. 
deesa  ‘diosa’:  de  dea. 
defalcar  ‘desfalcar’:  del  lat.  *fallicáre. 
2665. 

defallecido  ‘falto’:  de  fallecido.  2663. 
defamar  ‘infamar’:  del  lat.  defamare. 
defecación  ‘acción  de  defecar’:  del  lat. 
defecatio  -onis. 

defecar  'limpiar  heces’:  del  lat.  defecare. 
defección  ‘traición’:  del  lat.  defectio  -onis. 
defectivo  ‘defectuoso’:  del  lat.  defectivas. 
defecto  ‘falta  de  cualidades':  del  lat.  de- 
fectos. 

defectuoso  ‘imperfecto’:  del  lat.  defectus. 
defeminado  ‘afeminado’:  del  lat.  efemi- 
nátus. 

defender  ‘amparar’:  del  lat.  defíndire. 
2145. 

defenecer  ‘dar  el  finiquito  a una  cuenta’: 
de  fenecer.  2804. 

defensa  ‘acción  de  defender’:  del  lat.  de- 
fensa. 2146. 

defensable  ‘defendible’:  del  lat.  defensa- 
bilis. 

defensar  ‘defender’:  del  lat.  defens&re. 
2144  a. 

defensatriz  ‘defensora’:  del  lat.  defensa- 
írix  -icis. 

defensible  ‘defendible’:  del  lat.  defensi - 
bilis. 

defensión  ‘resguardo’:  del  lat.  defensio 
- dnis . 

defensivo  ‘que  sirve  para  defender’:  del 
lat.  defensas,  defendido, 
defensor  'que  defiende':  del  lat.  defensor 
-oris. 

defensorio  ‘manifiesto’:  del  lat.  defenso- 
rios. 

deferencia  ‘respeto’:  del  lat.  deferentia. 
deferente  ‘respetuoso,  cortés':  del  lat. 
deferens  -entis. 


deferir  ‘asentir  a una  opinión’:  del  lat. 
deferre. 

defesa  ‘dehesa’:  del  lat.  defensa.  2146. 
defesar  ‘dehesar’:  del  lat.  defensdre. 

2145  a. 

defeso  ‘vedado’:  del  lat.  defensas.  2146. 
defiar  ‘desconfiar’:  de  fiar.  2767. 
deficiencia  ‘defecto’:  del  lat.  deficientia. 
deficiente  ‘incompleto’:  del  lat.  deficiens 
-entis. 

déficit  ‘descubierto  de  cuentas’:  del  lat. 
déficit,  falta. 

definición  ‘acción  de  definir’:  del  lat.  de- 
finitio  -dnis. 

definidor  ‘que  define':  del  lat.  definitor 
-óris. 

definir, ‘fijar’:  del  lat.  definiré. 
definitivo  ‘que  concluye’:  del  lat.  defini- 
tivas. 

definitorio  'que  define':  del  lat.  definitus, 
definido. 

deflagración  ‘efecto  de  deflagrar’:  del  lat. 
deflagratio  -dnis. 

deflagrador  ‘que  deflagra’:  de  deflagrar. 
deflagrar  ‘arder’:  del  lat.  deflagrare. 
deflegmar  ‘separar  la  parte  acuosa':  de 
flegma. 

deflujo  ‘fluxión  abundante’:  del  lat.  de- 
fluxus. 

defoir  ‘huir’:  del  lat.  defügire.  2154. 
defoliación  ‘caída  prematura  de  las  ho- 
jas': del  lat.  *defolidre.  2148. 
defondonar  ‘desfondar’:  de  fondón.  2978. 
deformación  ‘acción  de  deformarse’:  del 
lat.  deformatio  -dnis. 

deformador  ‘que  deforma’:  de  deformar. 
deformar  ‘hacer  deforme  una  cosa’:  del 
lat.  deformare. 

deformatorio  ‘lo  que  deforma':  del  lat. 

deformatas,  deformado, 
deforme  ‘desproporcionado’:  del  lat.  de- 
formis. 

deformidad  ‘calidad  de  deforme’:  del  lat. 
defor mitas  -átis. 

defraudación  ‘acción  de  defraudar’:  del 
lat.  defraudatio  -dnis. 
defraudador  'que  defrauda’:  del  lat.  de- 
fraudator  -dris. 

defraudar  ‘privar  con  abuso  de  confian- 
za': del  lat.  defraudare. 
defuera  ‘exteriormente’:  de  de  fuera. 
2871. 

defuir  ‘huir’:  del  lat.  defügire.  2154. 
defunción  ‘muerte’:  del  lat.  defunctio 
-dnis. 

defunto  ‘difunto’:  del  lat.  defunctus . 
degano  ‘quintero’:  del  lat.  decanus.  2129. 
degaña  ‘finca  de  un  monasterio’:  del  lat. 
decania.  2128. 

degañero  ‘granjero’:  de  degaña.  2128. 
degastar  ‘devastar’:  del  lat.  devastare. 
2242. 
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degeneración  'descaecimiento’:  del  lat. 
degenerado  -ónis. 

degenerar  'decaer’:  del  lat.  degenerare . 
degenerativo  'que  produce  degeneración’: 
del  lat.  degenerdtus,  degenerado, 
degestir  ‘digerir’:  del  lat.  digestus,  di- 
gerido. 

deglución  ‘efecto  de  deglutir’:  del  lat. 
deglutió  -dnis. 

deglutir  ‘tragar’:  del  lat.  deglutiré. 
degollación  ‘efecto  de  degollar’:  del  lat. 

decollado  -ónis. 

degolladero  ‘parte  del  cuello  unida  al 
gaznate’:  de  degollar.  2138. 
degolladura  ‘herida  del  cuello’:  de  dego- 
llar. 2138. 

degollar  ‘cortar  el  cuello’:  del  lat.  decol- 
lare. 2138. 

degollina  ‘matanza’:  de  degollar.  2138. 
degorar  ‘ansiar  la  comida’:  del  lat.  de- 
vorare. 2247. 

degradación  ‘acción  de  degradar’:  del  lat. 
degradado  -ónis. 

degradar  ‘deponer’:  del  lat.  degradare. 
degredo  ‘decreto’:  del  lat.  decrélum.  2139. 
degüella  ‘degollación’:  de  degollar.  2138. 
degüello  'acción  de  degollar’:  de  dego- 
llar. 2138. 

deguno  ‘ninguno’:  del  lat.  nec  ünus. 
4575. 

degustación  ‘gustación’:  del  lat.  degusta- 
do -ónis. 

dehender  ‘hender’:  del  lat.  dejlndére. 
2147. 

dehesa  ‘tierra  acotada  destinada  a pastos': 
del  lat.  defensa.  2146. 
dehesar  ‘adehesar’:  del  lat.  defensáre. 
2145  a. 

dehesero  'guarda  de  la  dehesa’:  de 
dehesa.  2146. 

dehiscencia  ‘acto  de  abrirse  el  fruto':  del 
lat.  dehiscentia. 

dehiscente  ‘que  se  abre’:  del  lat.  dehis- 
cens  -ends. 

dehortar  ‘rogar’:  del  lat.  dehortdri. 
deicida  ‘que  mata  a Dios’:  del  lat.  dei- 
cida,  de  Deus,  Dios,  y -cida,  que  mata, 
deicidio  ‘crimen  de  los  deicidas’:  de  Deus, 
Dios,  y -cidium,  muerte, 
deidad  ‘ser  divino':  del  lat.  deitas  -aiis. 
deificación  ‘efecto  de  deificar':  del  lat. 
deificado  -ónis. 

deificar  ‘divinizar’:  del  lat.  deificare. 
deífico  ‘que  pertenece  a Dios':  del  lat. 
deificas. 

deípara  ‘título  que  sólo  se  da  a la  Virgen’: 
del  lat.  Deipdra,  de  Deus,  Dios,  y pa- 
riré, parir. 

deísmo  ‘doctrina  de  Dios  Creador’:  del 
lat.  Deus,  Dios. 

deísta  ‘que  profesa  el  deismo’:  del  lat. 
Deus,  Dios. 


deja  ‘parte  que  sale  entre  dos  muescas’: 
de  dejar.  3812. 

dejación  ‘abandono’:  de  dejar.  3812. 
dejadez  ‘pereza’:  de  dejado.  3812. 
dejado  ‘flojo  y negligente’:  de  dejar. 
3812. 

dejamiento  ‘dejación’:  de  dejar.  3812. 
dejar  ‘soltar  una  cosa':  del  lat.  laxare. 
3812. 

de  jarretar  ‘desjarretar’:  de  jarrete.  3048. 
dejemplar  ‘infamar’:  de  ejemplo.  2545. 
dejenjo  ‘descenso’:  del  lat.  descensus. 
2211. 

dejo  ‘efecto  de  dejar’:  de  dejar.  3812. 
dejugar  ‘quitar  el  jugo':  de  jugo.  6449. 
del  ‘de  el’:  de  de  el. 

delación  ‘denuncia’:  del  lat.  deludo  -ónis. 
delado  ‘forajido’:  del  lat.  deldtus.  2163. 
delajar  ‘fatigar’:  del  lat.  delassdre.  2162. 
delantal  'prenda  de  vestir’:  de  delante. 
2156  a. 

delante  ‘en  primer  lugar’:  del  lat.  de  In 
ante.  2156  a. 

delantera  ‘parte  anterior  a una  cosa’:  de 
delante.  2156  a. 

delantero  ‘que  está  o va  delante’:  de  de- 
lante. 2156  a. 

delatar  ‘denunciar’:  del  lat.  deldtus,  de- 
nunciado. 

delate  ‘delado':  del  cat.  delat.  2163. 
delator  ‘denunciador’:  del  lat.  delator 
-óris. 

delaxar  ‘cansar’:  del  lat.  delassdre.  2162. 
deleble  ‘que  se  borra  fácilmente':  del  lat. 
delebilis. 

delectable  ‘deleitable’:  del  lat.  delecta- 
bilis. 

delectación  ‘deleitación’:  del  lat.  delecta- 
do -ónis. 

delectar  ‘deleitar’:  del  lat.  delectare.  2164. 
delecto  ‘elección’:  del  lat.  delectus. 
delegación  ‘acción  de  delegar’:  del  lat. 
delegado  -ónis. 

delegado  'persona  en  quien  se  delega':  del 
lat.  delegdtus. 

delegar  ‘dar  una  persona  a otra  la  juris- 
dicción que  tiene  para  que  haga  sus 
veces.’:  del  lat.  delegare. 
deleitable  ‘deleitoso’:  del  lat.  delectabilis. 
deleitación  ‘deleite’:  del  lat.  delectado 
-ónis. 

deleitante  ‘que  deleita':  del  lat.  delectans 
-antis.  2164. 

deleitar  ‘producir  deleite':  del  lat.  delec- 
tare. 2164. 

deleite  'placer':  de  deleitar.  2164. 
deleitoso  ‘que  causa  deleite':  de  deleite. 
2164. 

delejar  ‘renunciar’:  del  lat.  laxare,  dejar. 
3812. 

deletéreo  ‘venenoso’:  de  S^X^Tíjptoi;,  des- 
tructor; de  SiqXáo,  destruir. 
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deleto  'borrado':  del  lat.  déletus. 
deletrear  'pronunciar  separadamente  las 
letras  de  cada  sílaba’:  de  letra.  3919. 
deletreo  ‘acción  de  deletrear’:  de  dele- 
trear. 3919. 

deleznable  ‘que  se  deshace  fácilmente': 
de  deleznarse.  2411  b. 
deleznarse  ‘deslizarse’:  del  lat.  *elisi- 
ndre,  deslizarse.  2411  b. 
délfico  'que  pertenece  a Delfos’:  del  lat. 
delphicus,  de  Delphi,  .Delfos. 
delfín  ‘pez’:  del  lat.  delphinus.  2173. 
delfín  ‘príncipe’:  del  fr.  dauphin. 
delgadez  ‘calidad  de  delgado':  de  del- 
gado. 2168. 

delgado  ‘de  pocas  carnes’:  del  lat.  deli- 
cdtus.  2168. 

delgazamiento  'adelgazamiento':  de  del- 
gazar.  2167. 

delgazar  ‘adelgazar’:  del  lat.  *delica- 
tidre.  2167. 

deliberación  'acción  de  deliberar’:  del  lat. 
deliberado  -ónis. 

deliberar  ‘considerar’:  del  lat.  deliberare. 
2166. 

deliberar  ‘librar’:  de  liberar.  3856. 
delibración  ‘deliberación’:  del  lat.  deli- 
berado -onis.  2166  a. 

delibramiento  ‘acción  de  resolver’:  de 
delibrar,  resolver.  2166. 
delibranza  ‘delibración’:  de  delibrar , re- 
solver. 2166. 

delibrar  ‘resolver’:  del  lat.  deliberare. 
2166. 

delibrar  ‘soltar’:  de  librar.  3856. 
delicado  ‘fino,  atento’:  del  lat.  delicatus. 
2168. 

delicia  ‘placer’:  del  lat.  delicia. 
deliciarse  ‘deleitarse’:  del  lat.  deliciári. 
delicio  ‘delicia*:  del  lat.  delicium. 
delicioso  ‘capaz  de  causar  delicia':  del 
lat.  deliciósus. 

delictivo  ‘que  envuelve  delito’:  de  de- 
licio. 2170. 

delicto  ‘delito’:  del  lat.  delictum.  2170. 
delicuescencia  ‘propiedad  de  liquidarse': 
del  lat.  deliquescenda. 
delicuescente  'que  se  liquida’:  del  lat. 

deliquescens  -entis. 

delincuencia  ‘calidad  de  delincuente’:  del 
lat.  delinquenda. 

delincuente  ‘que  delinque’:  del  lat.  de- 

linquens  - ends . 

delincación  ‘acción  de  delinear':  del  lat. 
delineado  -ónis. 

delinear  ‘trazar  líneas’:  del  lat.  deli- 
neare. 2169. 

delinquir  ‘quebrantar  la  ley':  del  lat.  de- 
linquiré. 

deliñar  ‘aliñar’:  del  lat.  delineare.  2169. 
deliquio  ‘desmayo’:  del  lat.  deliquium. 
delir  ‘borrar’:  del  lat.  delire.  2165. 


delirar  ‘desvariar’:  del  lat.  delirare. 
delirio  ‘desvarío’:  del  lat.  delirium. 
delitescencia  ‘desaparición’:  del  lat.  deli- 
tescens  -ends,  que  se  oculta, 
delito  ‘crimen’:  del  lat.  delictum.  2170. 
delongar  ‘alargar’:  del  lat.  longus,  largo. 
3943. 

delta  ‘letra  griega':  de  SéXzcx. 
deltoides  ‘de  forma  de  delta':  de  8áXra, 
delta,  y elBoq,  forma, 
deludir  ‘burlar’:  del  lat.  deludiré. 
delusivo  ‘engañado’:  del  lat.  delüsus,  en- 
gañado. 

delusorio  ‘engañoso’:  del  lat.  delusorias. 
dello  ‘de  ello’:  de  de  ello. 
demacración  ‘pérdida  de  carnes’:  de  de- 
macrarse. 

demacrarse  ‘adelgazar’:  del  lat.  macrdre. 
demagogia  ‘dominación  tiránica  de  la 
plebe':  de  8t¡ii(xy(úyí<x,  conducción  del 
pueblo;  de  Srjpos,  pueblo,  y áyw,  con- 
ducir. 

demagógico  ‘que  pertenece  al  demagogo’: 
de  8irjpaY<oYiKÓS- 

demagogo  ‘jefe  popular’:  de  87jpaY<oY¿?» 

de  8yjpo<;,  pueblo,  y ccy<o,  conducir, 
demanda  ‘petición’:  de  demandar.  2176. 
demandar  ‘pedir’:  del  lat.  demandare. 
2176. 

demarcar  ‘señalar’:  de  marcar . 
demarrarse  ‘extraviarse’:  de  marrar, 

errar.  4174. 

demás  ‘lo  más':  del  lat.  de  magis.  2175. 
demasía  ‘exceso’:  de  demás.  2175. 
demasiado  ‘en  demasía’:  de  demasia. 
2175. 

demediar  ‘dividir’:  de  mediar.  4236. 
demencia  ‘locura’:  del  lat.  demenda. 
dementar  ‘enloquecer’:  del  lat.  demen- 
tare. 2117. 

dementar  ‘recordar’:  de  mente.  4268. 
demente  ‘loco’:  del  lat.  demens  -entis. 
demergir  ‘sumergir’:  del  lat.  demergére. 
demérito  ‘falta  de  mérito':  de  de  y mé- 
rito. 

demientras  ‘mientras’:  del  lat.  düm  inti- 
rim.  2371. 

demientre  ‘mientras’:  del  lat.  düm  inti - 
rim.  2371. 

demigar  ‘deshacer’:  de  de  y miga.  4329. 
demir  ‘quitar’:  del  lat.  demire.  2178. 
demisión  ‘sumisión’:  del  lat.  demissio 
-ónis. 

demitir  ‘dimitir’:  del  lat.  dimittire. 
demiurgo  ‘creador’:  de  Siqpi-oopYÓ<;»  crea- 
dor; de  8y¡po<;,  pueblo,  casa,  y Ipyov, 
obra. 

democracia  ‘política  popular’:  de  Sijpo- 
xparía,  mando  del  pueblo;  de  Sijpoc, 
pueblo,  y xp  arito,  mandar, 
demócrata  ‘partidario  de  la  democracia’: 
de  Srjpos,  pueblo,  y xparéto,  mandar. 
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democrático  'perteneciente  a la  demo- 
cracia’: de  &7][/.oxpocTixó<;. 
democratizar  'hacer  demócrata’:  de  St]- 
{ioxp  arinco. 

demografía  ‘estadística  de  habitantes’: 
de  Stjjío?,  pueblo,  y ype^pw,  describir, 
demoler  ‘derribar’:  del  lat.  detnolire. 
demolición  ‘acción  de  demoler’:  del  lat. 
demolitio  -dnis. 

demoníaco  ‘endemoniado’:  del  lat.  dae- 
moniácus,  de  Sai|ioviaxó?. 
demonio  ‘diablo’:  del  lat.  daemonium,  de 
Satptóviov,  espíritu. 

demonolatría  ‘culto  al  diablo’:  de  Saí- 
(icdv,  demonio,  y Xarpeía,  adoración, 
demonología  ‘estudio  de  los  demonios’: 
de  Saí[x(ov,  demonio,  y Xóyo?,  tratado, 
demonomanía  ‘manía  de  creerse  poseído 
del  demonio’:  de  Satpiovoptávía. 
demonstración  ‘demostración’:  del  lat. 
demonstrátio  -dnis. 

demonstrar  ‘demostrar’:  del  lat.  demons- 
trare. 

demora  ‘tardanza’:  de  demorar.  2180. 
demoranza  ‘tardanza’:  de  demorar.  2180. 
demorar  ‘retardar’:  del  lat.  demorári. 
2180. 

demos  ‘pueblo’:  de  8íj{¿o?,  pueblo, 
demostrable  ‘que  se  puede  demostrar’:  del 
lat.  demonstvábilis. 

demostración  ‘efecto  de  demostrar':  del 
lat.  demonstrátio  -onis. 
demostrador  ‘que  demuestra':  del  lat. 
demonstrator  -dris. 

demostrar  ‘manifestar’:  del  lat.  demons- 
trare. 2179. 

demostrativo  ‘que  demuestra':  del  lat. 
demonstrativus. 

demótico  ‘género  de  escritura  egipcia’: 
de  87](i<mxóc,  popular;  de  8fj¡i.o<;,  pueblo, 
dempués  ‘después’:  del  lat.  de  in  -post. 
2157. 

demudación  ‘mudanza’:  del  lat.  demuta- 
tio  -dnis. 

demudar  ‘variar’:  del  lat.  demütáre.  2181. 
demuesa  ‘demuestra’:  de  demuestra.  2179. 
demuestra  ‘señal’:  de  demostrar.  2179. 
demulcente  ‘emoliente’:  del  lat.  demul- 
cens  -entis. 

demulcir  ‘halagar’:  del  lat.  demulcére. 
denante  ‘antes’:  del  lat.  de  in  ante.  2156  a. 
denantes  ‘antes’:  del  lat.  de  in  ante. 
2156  a. 

denano  ‘moneda  romana':  del  lat.  dena- 
rius.  2183. 

dende  ‘desde’:  del  lat.  deinde.  2158. 
dendriforme  ‘de  figura  de  árbol’:  de 
SévSpov,  árbol,  y forma. 
dendrita  ‘árbol  fósil’:  de  SevSplT'»]?,  arbo- 
rescente; de  SsvSpov,  árbol, 
dendrografía  ‘tratado  de  los  árboles':  de 
SsvSpov,  árbol,  y yp describir. 


dendroideo  'arborescente':  de  SsvSpo- 

eiS7}?,  de  SsvSpov,  árbol,  y sí  So?,  forma, 
dendrolito  'árbol  petrificado’:  de  SsvSpov, 
árbol,  y XÍQo?,  piedra, 
dendrología  'tratado  de  los  árboles’:  de 
SávSpov,  árbol,  y Xóyo?,  tratado, 
dendrómetro  ‘instrumento  para  medir  los 
árboles’:  de  SsvSpov,  árbol,  y fiérpov, 
medida. 

denegación  ‘acto  de  denegar’:  del  lat. 
denegatio  -onis. 

denegar  ‘no  conceder  lo  que  se  pide’:  del 
lat.  denegare. 

denegrecer  ‘ennegrecer’:  de  de  y negrecer. 
4596. 

denegrir  ‘denegrecer’:  del  lat.  nigrére. 
dengue  ‘mal’:  de  origen  incierto, 
dengue  ‘planta’:  voz  chilena, 
denguno  ‘ninguno’:  del  lat.  nec  ünus.  4575. 
denigración  ‘acción  de  denigrar’:  del  lat. 
denigratio  -dnis. 

denigrante  ‘que  denigra’:  del  lat.  deni- 
gran s -antis. 

denigrar  ‘ofender’:  del  lat.  denigrare, 
manchar. 

denodado  ‘atrevido’:  del  lat.  denotátus, 
famoso.  2184. 

denodarse  ‘atreverse’:  del  lat.  denotare, 
distinguir.  2184. 

denominación  ‘nombre’:  del  lat.  denomi- 
natio  -dnis. 

denominar  ‘nombrar’:  del  lat.  denomi- 
nare. 

denominativo  ‘que  denota  denomina- 
ción’: del  lat.  denominativus. 
denostada  ‘injuria’:  de  denostar.  2155. 
denostar  ‘infamar’:  del  lat.  dehonestdre . 
2155. 

denotación  ‘acción  de  denotar’:  del  lat. 
denotatio  -dnis. 

denotar  ‘indicar’:  del  lat.  denotare.  2184. 
densar  ‘espesar’:  del  lat.  densdre. 
densidad  ‘calidad  de  denso’:  del  lat.  den- 
sitas  -átis. 

densificar  ‘hacer  denso’:  del  lat.  densus, 
denso,  y -ficáre,  hacer, 
densímetro  'aparato  que  mide  la  densi- 
dad del  aire':  del  lat.  densus,  denso,  y 
(xérpov,  medida. 

denso  ‘compacto’:  del  lat.  densus. 
densuno  ‘a  la  vez’:  del  lat.  de  y sub  unum. 
6440. 

dentabre  ‘dentadura’:  del  lat.  dentamen. 
2187. 

dentado  ‘que  tiene  dientes':  del  lat.  den- 
tütus.  2188.  , 

dentadura  ‘conjunto  de  dientes’:  de 

diente.  2185. 

dental  ‘palo’:  del  lat.  dentóle.  2186. 
dental  ‘de  los  dientes’:  del  lat.  dentdlis. 
dentambre  ‘dentadura’:  del  lat.  dentamen. 
2187. 
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dentar  'formar  dientes’:  de  diente.  2185. 
dentario  'dental':  del  lat.  dentarius. 
dentecer  ‘endentecer’:  de  diente.  2185. 
dentejón  ‘yugo’:  del  lat.  denticülus. 

2188  b. 

dentellada  'mordisco':  del  lat.  denticülus. 
2188  b. 

dentellado  'que  tiene  dientes’:  del  lat. 
denticülus.  2188  b. 

dentellar  ‘dar  diente  con  diente’:  del  lat. 
denticülus.  2188  b. 

dentellón  ‘pieza  a modo  de  diente’:  del 
lat.  denticülus.  2188  b. 
dentera  ‘sensación  desagradable  en  los 
dientes':  de  diente.  2185. 
denticina  ‘medicina  para  la  dentición’: 
de  diente.  2185. 

dentición  ‘acción  de  endentecer':  del  lat. 
dentitio  -dnis. 

denticulación  ‘disposición  de  los  dientes': 
del  lat.  denticülus.  2188  b. 
denticulado  ‘que  tiene  dentículos':  de 
dentículo.  2188  b. 

denticular  *de  figura  de  diente’:  de  den- 
tículo. 2188  b. 

dentículo  ‘adorno  arquitectónico’:  del 
lat.  denticülus,  dentecillo.  2188  b. 
dentífrico  ‘que  sirve  para  limpiar  los 
dientes':  del  lat.  dens,  dentis,  diente,  y 
fricare,  frotar.  2185. 

dentina  ‘marfil  de  los  dientes’:  de  diente. 
2185. 

dentirrostro  ‘pájaro  con  escotaduras  en 
el  pico':  del  lat.  dens  dentis,  diente,  y 
rostrum,  pico.  2185. 

dentista  ‘cirujano  de  dientes':  de  diente. 
2185. 

dentón  ‘dentudo':  de  diente.  2185. 
dentorno  ‘del  rededor':  de  de  en  torno. 
dentro  ‘en  la  parte  interior':  del  lat.  deln- 
tro.  2159. 

dentudo  ‘de  dientes  grandes':  de  diente. 
2185. 

denudación  ‘acción  de  desnudar’:  del  lat. 
denudatio  -dnis. 

denudar  ‘desnudar’:  del  lat.  denudare. 
2188  c. 

denuedo  ‘valor’:  de  denodarse.  2184. 
denuesto  ‘injuria’:  de  denostar.  2155. 
denuncia  ‘efecto  de  denunciar’:  de  de- 
nunciar. 

denunciación  ‘denuncia’:  del  lat.  denun- 
tiatio  -dnis. 

denunciador  ‘que  denuncia’:  del  lat.  de- 
nuntiator  -oris. 

denunciante  ‘que  denuncia’:  del  lat.  de- 
nuntians  -antis. 

denunciar  ‘avisar’:  del  lat.  denuntiáre. 
denuncio  ‘denuncia  de.  una  mina':  de 

denunciar. 

deñar  ‘tener  por  digno’:  del  lat..  dignare. 
2269. 


déoda  ‘deuda’:  del  lat.  debita.  2126. 
deodara  ‘cedro’:  del  indo  deodar,  skr.  de- 
vadaru. 

deontología  ‘tratado  de  deberes’:  de 
Sáov  -ovtoí;,  lo  conveniente,  y Xóyoc, 
tratado. 

deo  volente  ‘queriendo  Dios':  del  lat. 
deo  volente. 

deparar  ‘proporcionar’:  de  de  y del  lat. 
parare.  4799. 

departamento  ‘cada  una  de  las  partes  en 
que  se  divide  un  territorio':  del  fr.  de- 
partement,  de  departir.  4821. 
departimiento  ‘división’:  de  departir. 

4821. 

departir  ‘repartir,  hablar':  de  de  y partir. 
4821. 

depauperación  ‘debilitación’:  de  depau- 
perar. 

depauperar  ‘extenuar’:  del  lat.  depaupe- 
rare. 

depenar  ‘devanar’:  del  lat.  *depandre. 
2190. 

dependencia  ‘subordinación’:  del  lat.  de- 
pendentia. 

depender  ‘estar  subordinado':  del  lat. 

depender  e. 

dependiente  ‘que  depende’:  del  lat.  de- 
pendens  -entis. 

depilación  ‘acción  de  depilar’:  de  depilar. 
depilar  ‘pelar’:  del  lat.  depilare. 
depilatorio  ‘pasta  para  hacer  caer  el  ve- 
llo': del  lat.  depilálus,  pelado, 
deplorable  ‘lamentable’:  del  lat.  deplo- 
r abilis. 

deplorar  ‘sentir’:  del  lat.  deplorare. 
deponente  ‘que  depone’:  del  lat.  deponens 
-entis.  2195. 

deponer  ‘dejar,  quitar':  del  lat.  depondré. 
2195. 

depopulación  ‘despoblación’:  del  lat.  de- 
populatio  -dnis. 

depopulador  ‘que  hace  estragos':  del  lat. 
depopulator  -oris. 

deportación  ‘acción  de  deportar’:  del  lat. 
deportatio  -dnis. 

deportar  ‘desterrar’:  del  lat.  deportare. 
deporte  ‘recreo’:  de  deportar. 
deportivo  ‘relativo  al  deporte':  de  de- 
porte. 

depos  ‘después’:  del  lat.  de  post.  2197. 
deposar  ‘deponer’:  de  de  y posar.  4857. 
deposición  ‘exposición,  evacuación’:  del 
lat.  depositio  -dnis. 

depositar  ‘poner  bienes  bajo  custodia': 
de  depósito. 

depositaría  ‘destino  del  depositario’:  de 
depositario. 

depositario  ‘perteneciente  al  depósito': 
del  lat.  depositarías. 

depósito  ‘acción  de  depositar’:  del  lat. 
deposítum. 
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depravación  ‘efecto  de  depravar,  mal- 
dad': del  lat.  depravatio  -5nis. 
depravado  'viciado':  del  lat.  depravütus. 
depravador  ‘que  deprava’:  del  lat.  de- 
pravator  -dris. 

depravar  ‘viciar,  adulterar’:  del  lat.  de- 
pravare. 

deprecación  ‘ruego’:  del  lat.  deprecatio 
-ónis. 

deprecar  ‘pedir’:  del  lat.  deprecdri. 
deprecativo  ‘perteneciente  a la  depreca- 
ción’: del  lat.  deprecañvus. 
deprecatorio  ‘deprecativo’:  del  lat.  de- 
precatorias. 

depreciación  ‘rebaja,  del  valor’:  de  de- 
preciar. 

depreciar  ‘rebajar  el  valor’:  del  lat.  de- 

pretiare. 

depredación  ‘robo’:  del  lat.  depraedatio 
-ónis. 

depredador  ‘el  que  depreda’:  del  lat.  de- 
praedator  -dris. 

depredar  ‘robar’:  del  lat.  depraedáre. 
deprehender  ‘aprender’:  del  lat.  depre- 
hendere.  2199. 

deprehenso  ‘deprehendido’:  del  lat.  de- 
prehensus. 

deprendador  ‘ladrón’:  de  depredador,  con 
influjo  de  prender. 

deprender  ‘aprender*:  del  lat.  deprehen- 
dére.  2199. 

depresión  ‘acción  de  deprimir’:  del  lat. 
depressio  -ónis. 

depresivo  ‘lo  que  deprime’:  del  lat.  de- 
pressus,  deprimido. 

depresor  ‘que  humilla’:  del  lat.  depressor 
-dris. 

deprimente  ‘que  deprime’:  del  lat.  depri- 
mens  -entis. 

deprimir  ‘disminuir,  humillar’:  del  lat. 
'deprimére. 

deprunar  ‘descender’:  del  lat  *depronáre. 
2199  a. 

depués  ‘después’:  del  lat.  de  post.  2197. 
depuesto  ‘quitado’:  del  lat.  depositas . 
2196. 

depuración  ‘acción  de  depurar’:  de  de- 
purar. 

depurar  ‘purificar’:  del  lat.  depurare. 
depurativo  ‘que  depura’:  de  depurar. 
depuratorio  ‘depurativo’:  de  depurar. 
deputar  ‘diputar’:  del  lat.  deputare. 
deque  ‘después  que’:  de  de  que. 
derecero  ‘derechero’:  de  derezar.  2275. 
derecha  ‘mano  derecha’:  del  lat.  directa. 
2276 

derechero  ‘justo,  recto’:  de  derecho.  2276. 
derecheza  ‘derechura’:  de  derecho.  2276. 
derecho  ‘recto’:  del  lat.  directus.  2276. 
derechura  ‘calidad  de  derecho’:  de  derecho. 
2276. 

derechurero  ‘justo*:  de  derechura.  2276. 


derechuría  ‘justicia’:  de  derechura.  2276. 
derechuro  ‘justo’:  de  derechura.  2276. 
derezar  ‘encaminar’:  del  lat.  *directiáre. 
2275. 

deriva  ‘desviación  del  navio’:  del  fr.  derive, 
de  deriver;  del  ingl.  drive,  impulsar, 
derivación  ‘deducción’:  del  lat.  derivatio 
-ónis. 

derivación  ‘desvío  de  la  nave’:  de  derivar, 
desviarse  la  nave. 

derivado  ‘vocablo  formado  por  deriva- 
ción’: del  lat.  derivátus. 
derivar  ‘sacar  del  río,  sacar’:  del  lat. 
derivare. 

derivar  ‘desviarse  el  navio’:  como  el  fr, 
driver,  deriver',  del  ingl.  drive,  impulsar, 
derivativo  ‘que  implica  derivación’:  del 
lat.  derivativas. 

derivo  ‘origen’:  de  derivar,  sacar, 
dermalgia  ‘dolor  nervioso  de  la  piel’:  de 
Ssppoc  -axoq  piel,  y aXyos,  dolor, 
dermatitis  ‘inflamación  de  la  piel’:  de 
8sppoc  -aTo?,  piel. 

dermatoesqueleto  ‘caparazón’:  de  8lpp.a 
-axo<;,  piel  y esqueleto. 
dermatófilo  ‘parásito  de  la  piel':  de  Sáppa 
-aro piel,  y cpíXo?,  amigo, 
dermatología  ‘tratado  de  las  enfermeda- 
des de  la  piel’:  de  Séppoc  -aro?,  piel,  y 
Xóy oq,  tratado. 

dermatomicosis  ‘enfermedad  de  la  piel 
producida  por  hongos’:  de  Sáppa  -ato?, 
piel,  y jjlúxtqs,  hongo, 
dermatorragia  ‘hemorragia  por  la  piel’: 
de  8spp.cc  -aro q,  piel,  y ^yvupi,  brotar, 
dermatorrea  ‘sudor’:  de  Sáppa  -axo& 
piel,  y £áw,  fluir. 

dermatosclerosis  ‘esclerodermia’:  de  8¿p- 
pa  -aro?,  piel,  y cxXYjpooti;,  endureci- 
miento. 

dermatosis  ‘enfermedad  de  la  piel’:  de 
Ssppoc  -a to<;,  piel. 

dermesto  ‘insecto  que  destruye  las  pie- 
les’: de  Ssppa  -axos,  piel,  y éaOíca, 
comer. 

dérmico  'perteneciente  a la  piel’:  de 

dermis. 

dermis  ‘capa  inferior  y más  gruesa  de  la 
piel’:  de  Sáppa,  piel, 
dermogenia  ‘formación  de  la  piel':  de 
Ssppoc,  piel,  y ysvv«<i),  producir, 
dermología  ‘dermatología’:  de  Ssppa, 

piel,  y Xó  yo?,  tratado, 
dermopatía  ‘enfermedad  de  la  piel’:  de 
Ssppa  -axo?,  piel,  y tccíGo?,  enfermedad, 
derogación  ‘abolición’:  del  lat.  derogatio 
-ónis. 

derogar  ‘anular’:  del  lat.  derogare. 
derogatorio  ‘que  deroga’:  del  lat.  deroga- 
torias. 

deroncielía  ‘comadreja’:  del  lat.  domni * 
celia.  2339. 


UL 
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derrabar  ‘cortar  el  rabo’:  de  rabo.  5437. 
derraigar  ‘desarraigar’:  del  lat.  *deradi- 
cúre.  2201. 

derrama  ‘repartimiento’:  de  derramar. 

2202. 

derramamiento  ‘acción  de  derramar’:  de 
derramar.  2202. 

derramar  ‘verter’:  del  lat.  * derramare . 

2202. 

derrame  'líquido  que  se  pierde  al  medir': 
de  derramar.  2202. 

derrancar  ‘acometer,  arrancar’:  del  lat. 
eruncáre.  2465. 

derranchar  ‘descomponer’:  del  fr.  derran- 
ger,  de  ranger,  de  rang ; del  célt.  hring. 
3303. 

derredor  ‘contorno’:  de  redor.  5750. 
‘derrelicto  ‘buque  abandonado’:  del  lat. 

derelictus. 

derrelinquir  ‘abandonar’:  del  lat.  derelin- 
quére. 

derrenegar  ‘detestar’:  de  de  y renegar. 
5596. 

derrengada  ‘mudanza  que  se  hace  en  el 
baile’:  de  derrengar.  2205. 
derrengadura  ‘acción  de  derrengar’:  de 
derrengar.  2205. 

derrengar  ‘lastimar  la  cadera’:  del  lat. 
*derenicáre.  2205. 

derrería  (a  la)  ‘al  final’:  del  lat.  de  retro, 
detrás.  2207. 

derretimiento  ‘acción  de  derretir’:  de 
derretir.  5651. 

derretir  ‘disolver’:  de  de  y retir.  5651 . 
derribar  ‘demoler,  hacer  caer’:  del  lat. 
*derupare.  2208. 

derribo  ‘acción  de  derribar’:  de  derribar. 
2208. 

derriscar  ‘desembarazar’:  de  risco.  5628. 
derrisién  ‘escarnio’:  del  lat.  derisio  -ónis. 
derrocar  ‘despeñar’:  de  roca.  5726. 
derrochar  'malgastar':  del  fr.  dérocher; 
del  célt.  *rocca.  5726. 
derroche  ‘efecto  de  derrochar':  de  derro- 
char. 5726. 

derromper  ‘romper’:  del  lat.  dirümpere. 
2278. 

derrostrar  ‘destrozar  la  cara’:  de  de  y 
rostro.  5744. 

derrota  ‘camino  y vencimiento’:  del  lat. 
dirüpta.  2278  a. 

derrotar  ‘destrozar’:  de  derrota.  2278  a. 
derrote  ‘acometida  del  toro’:  de  derrotar. 
2278  a. 

derrotero  ‘línea  que  ha  de  seguirse’:  de 
derrota.  2278  a. 

derrubar  ‘derribar’:  del  lat.  *der upare. 
2208. 

derrubiar  ‘desprender  tierra’:  del  lat. 
*derupáre.  2208. 

derrubio  ‘desmoronamiento  de  tierra’:  de 
derrubiar.  2208. 


derruir  ‘destruir’:  del  lat.  deru&re. 
derrumbadero  ‘precipicio’:  de  derrumbar. 
2208. 

derrumbamiento  ‘acción  de  derrumbar’: 
de  derrumbar.  2208. 

derrumbar  ‘precipitar’:  del  lat.  *derupáre. 
2208. 

derrumbiar  ‘derrumbar’:  del  lat.  *deru- 
páre.  2208. 

derviche  ‘monje  mahometano':  del  persa 
dervix,  religioso, 
des  ‘lo  opuesto’:  del  lat.  dis. 
des  ‘desde’:  del  lat.  de  ex.  2142. 
des  ‘de  ese’:  de  de  y ese. 
desabor  ‘insipidez’:  de  des  y sabor.  5897. 
desaborar  ‘quitar  sabor’:  de  des  y sabor ar. 
5897  a. 

desaborido  ‘sin  sabor':  de  desabor.  5897 
desabrido  ‘que  carece  de  gusto':  de  des  y 
sabrido.  5899. 

desabrigar  ‘desarropar’:  de  des  y abrigar. 
614. 

desabrir  ‘dar  mal  sabor’:  de  des  y sabrir. 
5899. 

desabrochar  ‘quitar  el  broche’:  de  broche. 
1146. 

desacatar  ‘faltar  al  respeto’:  de  des  y 
acatar.  56. 

desacato  ‘irreverencia’:  de  desacatar. 
desacedar  ‘quitar  la  acidez’:  de  des  y 
acedar.  89. 

desacerbar  ‘endulzar’:  de  des  y acerbar. 
desacertar  ‘errar’:  de  des  y acertar.  1596. 
desacobardar  ‘alentar’:  de  des  y acobardar . 
1548. 

desacomodar  “privar  de  comodidad’:  de 
des  y acomodar. 

desaconsejar  ‘disuadir’:  de  des  y aconsejar. 
1840. 

desacordar  ‘destemplar’:  de  des  y acordar. 
64. 

desacorde  ‘que  no  concuerda’:  de  des- 
acordar. 64. 

desacotar  ‘quitar  el  coto':  de  des  y acotar. 
1558. 

desacreditar  ‘quitar  la  reputación’:  de 

des  y acreditar. 

desacuerdo  ‘falta  de  acuerdo’:  de  desacor- 
dar. 64. 

desafamar  ‘disfamar’:  de  des  y afamar,  de 

fama. 

desaferrar  ‘soltar  lo  aferrado’:  de  des  y 
aferrar,  de  fierro.  2744. 
desafiar  ‘provocar’:  de  des  y afiar.  246. 
desafinar  ‘desviarse  algo  la  voz’:  de 
des  y afinar.  2805. 

desafio  ‘acción  de  desafiar’:  de  desafiar. 

246. 

desafiuciar  ‘deshauciar’:  de  des  y afiuciar. 

247. 

desafiuzar  ‘deshauciar’:  de  des  y afiuzar. 
247. 
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desaforado  ‘descompuesto’:  de  desaforar. 
2891. 

desaforar  ‘quebrantar  los  fueros’:  de 
aforar.  2891. 

desafuciar  ‘desahuciar’:  de  des  y afuciar. 
247. 

desafuero  ‘violencia’:  de  desaforar.  2891. 
desagradar  ‘disgustar’:  de  des  y agradar. 
3134. 

desagradecer  ‘no  agradecer’:  de  des  y 
agradecer.  3132. 

desagravio  ‘reparación  de  un  agravio’: 
de  des  y agravio. 

desagregar  ‘separar’:  de  des  y agregar. 
desaguar  ‘extraer  el  agua’:  de  agua.  621. 
desagüe  ‘acción  de  desaguar’:  de  desaguar. 
621. 

desaguisado  ‘ilegalidad’:  de  des  y aguisado. 
7329. 

desahijar  ‘apartar  las  crías  de  las  ma- 
dres’: de  des  y ahijar.  250  a. 
desahogar  ‘aliviar’:  de  des  y ahogar.  AQ11. 
desahuciar  ‘quitar  toda  esperanza’:  de 
des  y ahuciar.  247. 

desainar  ‘desgrasar’:  de  des  y sainar,  en- 
grasar. 5824. 

desainar  ‘desangrar’:  dellat.  desan  guiñare. 
2209. 

desairar  ‘desatender’:  de  des  y aire.  228. 
desajacarse  ‘excusarse’:  de  des  y ajacar, 
achacar.  744. 

desalar  ‘velar,  anhelar’:  de  des  y ala.  284. 
desalar  ‘quitarla  sal’:  de  des  y salar.  5838. 
desalentar  ‘acobardar’:  de  des  y alentar. 
536. 

desaliento  ‘decaimiento  del  ánimo':  de 
desalentar.  536. 

desaliñar  ‘descomponer’:  de  des  y aliñar. 
430. 

desaliño  ‘descompostura’:  de  desaliñar. 
430. 

desalivar  ‘arrojar  saliva':  de  des  y saliva. 
5849. 

desalmado  ‘sin  conciencia’:  de  desalmar. 
539. 

desalmar  ‘quitar  fuerza’:  de  des  y alma. 
539. 

desalojar  ‘dejar  el  sitio’:  de  des  y alojar. 
3794. 

desalquilar  ‘dejar  una  habitación  alqui- 
lada’: de  des  y alquilar.  457. 
desalumbrado  ‘deslumbrado’:  de  des  y 

alumbrado.  3341. 

desamar  ‘dejar  de  amar':  de  des  y amar. 
474. 

desamoblar  ‘desamueblar’:  de  des  y 

amoblar.  4454. 

desamor  ‘falta  de  afecto’:  de  des  y amor. 
501. 

desamparar  ‘abandonar’:  de  des  y ampa- 
rar. 564. 

desandar  ‘retroceder’:  de  des  y andar.  485. 


desangrar  ‘sacar  la  sangre':  del  latí. 
desan  guiñare.  2209. 

desanimar  ‘acobardar’:  de  des  y animar. 
desañar  ‘limpiar’:  de  des,  y del  lat.  sanies. 
5883. 

desapañar  ‘descomponer’:  de  des  y apa- 
ñar. 4778. 

desaparecer  ‘ocultar’:  de  des  y aparecer. 
585. 

desaparejar  ‘quitar  el  aparejo’:  de  des  y 
aparejar.  586. 

desapegar  ‘apartarse’:  de  des  y apegar. 
599. 

desapercibido  ‘desprevenido’:  de  des  y 
apercibido.  4933. 

desaplicar  ‘perder  la  aplicación’:  de  des  y 
aplicar.  600. 

desapoderar  ‘desposeer’:  de  des  y apoderar  ‘ 
5181. 

desaporcar  ‘quitar  la  tierra  del  pie  de  las 
plantas':  de  des  y aporcar.  5150. 
desaposentar  ‘privar  del  aposento':  de 
des  y aposentar.  589. 
desapreciar  ‘desestimar’:  de  des  y apre- 
ciar. 

desapretar  ‘aflojar’:  de  des  y apretar.  590. 
desaprir  ‘desaparecer,  separarse’:  de  des 
y aprir;  del  lat.  apparére.  584. 
desaprobar  ‘reprobar’:  de  des  y aprobar. 
611. 

desaprovechar  ‘desperdiciar’:  de  des  y 
aprovechar.  5228. 

desarmar  ‘entregar  las  armas’:  de  des  y 
armar.  699. 

desarraigar  ‘arrancar  de  raíz’:  de  des  y 
arraigar.  709. 

desarreglar  ‘desordenar’:  de  des  y arreglar. 
5547. 

desarrendar  ‘quitar  la  rienda’:  de  des  y 
arrendar,  poner  la  rienda.  5653. 
desarrendar  ‘desalquilar’:  de  des  y arren- 
dar, alquilar.  5512. 

desarrimar  ‘separar’:  de  des  y arrimar. 
5709  a. 

desarrollar  ‘deshacer’:  de  des  y arrollar. 
5750. 

desarticular  ‘separar  dos  huesos’:  de  des 
y articular. 

desartillar  ‘quitar  la  artillería’:  de  des  y 

artillar. 

desarzonar  ‘hacer  saltar  al  jinete  de  la 
silla’:  de  des  y arzón.  668. 
desasear  ‘quitar  el  aseo’:  de  des  y asear. 
748. 

desasentar  ‘remover’:  de  des  y asentar. 
6021. 

desasir  ‘soltar’:  de  des  y asir.  5941. 
desasnar  ‘enseñar’:  de  des  y asno.  740. 
desasosegar  ‘privar  de  sosiego’:  de  des  y 
asosegar.  6098. 

desastrado  ‘desgraciado’:  de  des  y astro. 
767. 
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desastre  ‘desgracia’:  de  des  y astro.  767. 
desatacar  ‘soltar’:  de  des  y atacar.  6316. 
desatancar  ‘desatascar’:  de  des  y atancar. 
6313. 

desatar  ‘soltar’:  de  des  y atar.  617. 
desatascar  'sacar  del  atascadero’:  de  des 
y atascar.  6592. 

desatender  ‘no  prestar  atención':  de  des 
y atender.  776. 

desatentar  ‘perder  el  tiempo':  de  des  y 
tiento.  6626. 

desatibar  ‘desatascar’:  de  des  y atibar.  6342. 
desatinar  ‘perder  el  tino’:  de  des  y atinar. 
6703  a. 

desatino  ‘falta  de  acierto’:  de  desatinar * 
6703  a. 

desatrancar  ‘quitar  la  tranca':  de  des  y 
atrancar.  6779. 

desatujar  ‘desatascar’:  de  des  y tujo.  2330. 
desautorizar  ‘quitar  poder’:  de  des  y auto- 
rizar. 

desavenir  ‘desconcertar’:  de  des  y avenir. 
206. 

desaviar  ‘apartar’:  de  des  y aviar.  210  a. 
desayunar  ‘tomar  el  primer  alimento’: 
del  lat.  *disieiunare.  2286. 
desazonar  ‘quitar  la  sazón’:  de  des  y 
sazonar.  5930. 

desbabar  ‘purgar  de  baba':  de  des  y baba. 
852. 

desbagar  ‘sacar  de  la  baga  la  linaza’:  de 
des  y baga.  855. 

desbancar  ‘quitar  los  bancos':  de  des  y 
banco.  916. 

desbandar  ‘deshacer  un  bando':  de  des  y 
bando.  915. 

desbarajustar  ‘desordenar’:  de  des  y bara- 
justar. 7036. 

desbarajuste  ‘desorden’:  de  desbarajustar. 
7036. 

desbaratar  ‘deshacer’:  de  des  y baratar. 
5205  a. 

desbarbar  ‘cortar  la  barba’:  dé  des  y 
barba.  920. 

desbarrar  ‘deslizarse,  errar’:  del  lat. 

divarare.  2314. 

desbarrar  ‘tirar  la  barra’:  de  des  y barra. 
938. 

desbarrigar  ‘abrir  el  vientre’:  de  des  y 

barriga. 

desbocar  ‘romper  la  boca':  de  des  y boca. 
1163. 

deshojar  ‘despellejar’:  del  lat.  *defolliáre. 
2150. 

desbragar  ‘cavar’:  de  des  y braga.  1113. 
desbravar  ‘quitar  bravura':  de  des  y bravo. 
5207  y 924. 

desbravar  ‘evaporar’:  del  lat.  evaporare. 
2482  a. 

desbregar  ‘fregar’:  del  lat.  defricáre.  2152. 
desbrevarse  ‘perder  fuerza  el  licor’:  del 
lat.  evaporare.  2482  a. 


desbridar  ‘dividir  tejidos  que  pueden 
originar  gangrena’:  de  des  y brida. 
1143  a. 

desbrozar  ‘quitar  malezas’:  de  des  y broza, 
maleza.  7283. 

desbuchar  ‘aliviar  el  buche':  de  buche. 
desbulla  ‘despojo’:  de  desbullar.  2149. 
desbullar  ‘sacar  la  ostra  de  su  concha': 
del  lat.  *defolláre.  2149.. 
descabalar  ‘perder  las  partes  precisas’: 
de  des  y cabal.  1433. 

descabalgar  ‘desmontar’:  de  des  y cabal- 
gar. 1211. 

descabellar  ‘despeinar’:  del  lat.  discapil- 
láre.  2281. 

descabeñar  'descabellar':  del  lat.  discapil- 
Idre.  2281. 

descabezar  ‘cortar  la  cabeza’:  de  des  y 
cabeza.  1397. 

descaecer  ‘perder,  decaer’:  del  lat  *exca- 
discére.  2498. 

descaer  'decaer':  del  lat.  *excadére. 

2497. 

descajiilarse  ‘romperse  las  cajillas’:  de 
des  y cajilla.  1423. 

descalabrar  ‘herir  en  la  cabeza':  de  des  y 
calavera.  1298. 

descalzar  ‘quitar  el  calzado’:  del  lat. 
díscalcedre.  2219. 

descalzo  ‘que  tiene  desnudos  los  pies’: 
del  lat.  discalcSus.  2280. 
descamar  ‘quitar  las  escamas’:  del  lat. 
desquamdre.  2226. 

descaminar  ‘apartar  del  camino';  de 
des  y camino.  1321. 

descamisado  ‘sin  camisa’:  de  des  y camisa. 
1319. 

descansar  ‘reposar’:  de  des  y cansar. 
1328  a. 

descarado  ‘desvergonzado’:  de  des  y cara. 
1438. 

descararse  ‘hablar  con  desvergüenza':  de 
des  y cara.  1438. 

descargar  ‘quitar  la  carga’:  del  lat. 

discarricdre.  2282. 

descarnar  ‘quitar  la  carne’:  del  lat. 

decarnare.  2130. 

descarrilar  ‘salir  del  carril’:  de  des  y 
carril.  1495. 

descartar  ‘desechar’:  del  lat.  *exquartdre. 
2586  a. 

descartar  ‘quedar  sin  algunas  cartas’:  de 
des  y carta..  1609. 

descarte  ‘desecho’:  de  descartar,  desechar. 
2586  a. 

descarte  ‘dejación  de  naipes’:  de  descartar, 
de  carta.  1609. 

descasar  ‘separar’:  de  des  y casar.  1502. 
descascar  ‘hacer  cascos':  de  des  y casca . 
5337. 

descascarar  'quitar  la  cáscara’:  de  des 
y cáscara.  5337. 


i 


i 


i 


i 

i 

! 


descastar  — desende 


descastar  'acabar  con  ana  casta':  de  des 
y casta.  1526. 

descaudiUar  ‘dejar  sin  caudillo’:  de  des 
y caudillo.  1396. 

descebar  ‘quitar  el  cebo':  de  des  y cebo. 
1622. 

descendencia  'conjunto  de  hijos’:  del  lat. 

descendentia. 

descender  ‘bajar’:  del  lat.  descendlre.  2210. 
descendiente  ‘hijo,  nieto’:  del  lat.  descen- 
dens  -enlis.  2210. 

descensión  ‘descenso’:  del  lat.  descensio 
-dnis. 

descenso  ‘caída’:  del  lat.  descensus.  2211. 
descentrar  ‘sacar  de  su  centro’:  de  des  y 
centro.  1580  a. 

desceñir  ‘desatar’:  del  lat.  discinglre. 
2283. 

descerrajar  'arrancar  la  cerradura’:  de 
des  y cerraja.  6070. 

descifrar  'declarar  lo  escrito  en  cifra’: 
de  des  y cifra.  1567. 
descingir  ‘desceñir’:  del  lat.  discinglre. 
desclavar  ‘quitar  los  clavos’:  de  des  y 
clavar.  1674  a. 

descocer  ‘digerir’:  del  lat.  discoqulre. 
2284  a. 

descocho  ‘muy  cocido’:  del  lat.  discoctus. 
2283  a. 

descoger  ‘desplegar’:  de  des  y coger.  1728. 
descogotar  ‘acogotar*:  de  des  y cogote. 
2014  a. 

descolgar  ‘bajar  lo  que  está  colgado’:  de 
des  y colgar.  1731. 

descolmar  'disminuir,  rasar’:  de  des  y 
colmo,  sobremedida.  2035. 
descolmar  ‘quitar  la  paja’:  de  des  y colmo, 
paja.  2021. 

descollar  ‘sobresalir’:  de  des  y cuello. 
1732. 

descornar  ‘quitar  1a.  paja’:  de  des  y como, 
paja.  2021. 

descombrar  ‘despejar’:  de  lat.  *excumu- 
láre.  2535. 

descomedido  ‘excesivo’:  de  descomedirse. 
1765. 

descomedirse  ‘faltar  al  respeto’:  de  des 
y comedirse.  1765. 

descomo  ‘acción  de  descornar’:  de  desco- 
rnar. 2021. 

descompás  ‘exceso’:  de  descompasarse. 
1780. 

descompasarse  ‘descomedirse’:  de  des  y 
compasar.  1780.' 

descomponer  desordenar’:  de  des  y com- 
poner. 1786. 

descomulgar  ‘excomulgar’:  del  lat.  excom- 
municáre.  2524. 

desconcertar  ‘pervertir,  turbar’:  de  des  y 
concertar.  1795  a. 

desconfiar  ‘no  confiar’:  de  des  y confiar. 
1818. 


desconocer  'no  conocer':  de  des  y conocer. 
1716. 

desconsolar  ‘afligir’:  de  des  y consolar. 
1848. 

descontar  'rebajar':  de  des  y contar.  1791. 
descornar  'arrancar  los  cuernos’:  de  des 
y cuerno.  1907. 

descorrer  ‘separar  lo  cerrado’:  de  des  y 
correr.  2049. 

descorrer  'correr  un  líquido’:  del  lat. 
discurriré.  2285  a. 

descorrer  'volver  a correr  el  espacio 
corrido’:  del  lat.  excúrrlre.  2537. 
descorrimiento  'efecto  de  desprenderse  y 
correr  un  líquido’:  de  descorrer.  2537. 
descortar  ‘cortar’:  del  lat.  *excñrtáre. 
2540. 

descotar  ‘cortar’:  de  escotar,  cortar.  6175. 
descótar  'dejar  libre  lo  vedado’:  de  des 
y coto.  1558. 

descote  ‘corte’:  de  escote,  corte.  6175. 
descreer  'dejar  de  creer’:  del  lat.  díscre- 
dére.  2285. 

describir  ‘delinear’:  del  lat.  describiré. 
descrito  ‘delineado’:  del  lat.  descriptus. 
descuajar  ‘deshacer  el  cuajo’:  de  des  y 
cuajo.  1691. 

descuartizar  'dividir  en  cuartos’:  de  des 
y cuarto.  5334. 

descubierto  ‘destapado’:  del  lat.  disco- 
opertus.  2284. 

descubrir  ‘manifestar’:  del  lat.  díscoope- 
rire.  2284. 

descuidar  ‘quitar  el  cuidado’:  de  des  y 
cuidar.  1712. 

desdar  'dar  vueltas  en  sentido  inverso’: 
de  des  y dar.  2118  a. 

desde  'a  partir  de’:  del  lat.  de  ex  de.  2142. 
desdén  ‘indiferencia’:  de  desdéñ.  2141. 
desdentar  'sacar  los  dientes’:  del  lat. 
edentáre.  2396  a. 

desdéñ  ‘desdén’:  de  desdeñar.  2141. 
desdeñar  ‘tratar  con  desdén’:  del  lat. 
dedignáre.  2141. 

desdeño  ‘desdén’:  de  desdeñar.  2141. 
desdorar  ‘quitar  el  oro’:  de  des  y dorar. 
2122. 

desear  'aspirar  a algo’:  de  deseo.  2212. 
desebrar  ‘separar’:  del  lat.  dísseparáre. 
2304,  o del  lat.  *exseparüre.  2593. 
desecada  ‘acción  de  desecar’:  de  desecar. 
2214. 

desecadero  ‘acción  de  desecar  un  río’:  de 
desecar.  2214. 

desecar  ‘secar’:  del  lat.  deslccdre.  2214. 
desembrar  ‘diseminar’:  del  lat.  disemi- 
nare. 2303. 

desembuchar  ‘echar  las  aves  lo  que  tienen 
en  el  buche’:  de  des  y embuchar.  5124. 
desempedregar  ‘desempedrar’:  de  des,  en  y 
pedregar.  4983. 

desende  ‘de  aquí’:  del  lat.  de  ex  índe.  2142. 
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desenfrenar  'quitar  el  freno':  de  des  y 
enfrenar . 3441. 

desengañar  ‘hacer  conocer  el  engaño’:  de 
des  y engañar.  3445. 

desenladrillar  ‘arrancar  los  ladrillos’:  de 
des  y enladrillar.  3782. 
desensebar  ‘quitar  el  sebo':  de  des  y 
ensebar.  6005. 

desentollecer  ‘restituir  a los  nervios  el 
uso  perdido  por  accidente':  de  des  y 
entollecer.  6732. 

desentullecer  ‘reavivar  los  miembros’:  de 
des  y entullecer.  6732. 
deseñar  ‘hacer  señas':  del  lat.  designare. 
2218. 

deseño  ‘designio’:  de  deseñar.  2218. 
deseo  ‘movimiento  de  la  voluntad  hacia 
una  cosa’:  del  lat  *deseáium.  2212. 
desertar  ‘abandonar’:  del  lat.  desertare. 
desertor  ‘soldado  que  desampara  su  ban- 
dera': del  lat.  desertor  -dris. 
desesperar  ‘impacientarse’:  de  des  y 

esperar.  6261. 

desexir  ‘salir’:  del  lat.  *deexire.  2143. 
desfachatado  ‘desvergonzado’:  del  it. 

sfacciato,  y éste  de  faccia,  del  lat.  facies, 
cara.  2631. 

desfachatez  ‘descaro’:  del  it.  sfacciato,  y 
éste  de  faccia,  del  lat.  facies,  cara.  2631. 
desfalcar  ‘quitar’:  del  lat.  *def aleare.  2144. 
desfamar  ‘declarar  a uñó  por  infame’:  del 
lat.  dlffamdre.  2265. 

destazado  ‘desvergonzado’:  de  des  y faz, 
cara.  2631. 

desfianza  ‘desconfianza’:  de  desfiar.  2767. 
desfiar  ‘desconfiar’:  de  des  y fiar.  2767. 
desfiuzar  ‘desahuciar’:  de  des  y fiuzar. 
2771  a. 

desfollar  ‘desollar’:  del  lat  *defolláre.  2149. 
desfondar  ‘quitar  el  fondo':  de  des  y fondo. 
2978. 

desfortalecer  ‘demoler’:  de  des  y fortalecer. 
2890. 

desgajar  ‘desgarrar’:  de  des  y gajo.  3020. 
desgamellar  ‘descolmillar’:  de  des  y g ame- 
llo, colmillo.  1747. 

desgracia  'suerte  adversa':  de  des  y 
gracia,. 

desgradar  ‘disgustar’:  de  des  y grado, 
gracia.  3134. 

desgradar  ‘degradar’:  de  des  y grado, 
escalón.  3121. 

desgranar  ‘sacar  el  grano’:  de  des  y grano. 
3130. 

desgravar  ‘rebajar  los  derechos  arancela- 
rios’: de  des  y gravar.  3136  a. 
desguarnecer  ‘quitar  adornos’:  de  des  y 
guarnecer.  7310. 

desguarnir  ‘despojar  de  adornos’:  de 
des  y guarnir.  7310. 

desguince  ‘cuchillo  de  cortar  trapos’:  de 
desguinzar.  2588. 


desguinzar  ‘cortar  el  trapo  con  el  des- 
guince’: del  lat.  *exquintiáre.  2588. 
deshacer  ‘quitar  la  forma’:  de  des  y hacer. 
2626. 

desharrapado  ‘andrajoso’:  de  des  y harra - 
po.  2670. 

desherbar  ‘arrancar  hierbas’:  del  lat. 

exherbdre.  2553. 

deshilar  'sacar  hilos':  de  des  e hilo.  2793. 
deshojado  ‘suelo’:  del  lat.  soleátus.  6211. 
deshojar  'quitar  las  hojas':  del  lat.  *de- 
foliáre,  2148,  o de  exfoliare.  2548. 
deshollar  ‘desollar’:  del  lat.  *def ollar e. 
2149. 

deshollinar  ‘limpiar  las  chimeneas':  de 
des  y hollín.  2962. 

deshonra  ‘pérdida  de  la  honra':  de  des- 
honrar. 2156. 

deshonrar  ‘quitar  la  honra':  del  lat. 
dehonor  áre.  2156. 

deshora  'tiempo  inoportuno':  de  des  y 
hora.  3283, 

deshuesar  ‘quitar  los  huesos’:  de  des  y 
hueso.  4717. 

déside  ‘desidioso’:  del  lat.  deses  -idis,  que 
abandona. 

desiderable  ‘apetecido’:  del  lat.  desidera- 

bilis. 

desiderátum  'fin  de  un  vivo  deseo’:  del 
lat.  desiderátum,  lo  deseado, 
desidia  ‘pereza’:  del  lat.  desidia. 
desidioso  ‘que  tiene  desidia’:  del  lat. 

desididsus. 

desierto  ‘despoblado’:  del  lat.  desertas. 
2213. 

designación  'acción  de  designar’:  del  lat. 

designatio  -dnis. 

designar  ‘señalar’:  del  lat.  designare.  2218. 
designio  'pensamiento  o propósito’:  de 
designar.  2218. 

desinar  ‘designar’:  del  lat.  designare.  2218. 
desinencia  ‘terminación’:  del  lat.  desmen- 
tía. 

desiñar  ‘designar’:  del  lat.  designare.  2218. 
desiño  ‘designio’:  de  desiñar.  2218. 
desipela  ‘erisipela’:  del  lat.  erysipilas. 
2468. 

desipiencia  ‘insipiencia’:  del  lat.  desipien- 
tia. 

desipiente  ‘insipiente’:  del  lat.  desipiens 
-entis. 

desistir  ‘apartarse  de  una  empresa’:  del 
lat.  desistére. 

deslanar  ‘resbalar’:  del  lat.  *labináre, 
3682,  o de  *lenire.  2826  b. 
desleír  ‘disolver’:  del  lat.  diluiré.  2272  a. 
deslenguado  ‘mal  hablado':  de  des  y 
lengua.  3901. 

deslizar  ‘irse  los  pies  por  encima  de  una 
superficie  lisa’:  del  lat.  *elisáre.  2411  a. 
desloga  ‘dislocación’:  de  deslogar.  2288. 
deslogar  ‘dislocar’:  del  lat.  dislocare.  2288. 
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deslomar  — despierto 


deslomar  ‘maltratar’:  del  lat.  delümbare. 
2174. 

desmamparar  ‘desamparar’:  de  des  y 
mamparar.  4139. 

desmán  ‘exceso’:  de  desmandar.  4094. 
desmán  ‘especie  de  musgaño,  animal’: 
del  fr.  desmán. 

desmandar  ‘desc<  imponer’:  de  des  y man- 
dar. 4094. 

desmayar  ‘desfallecer’:  de  *exmagare, 
del  germ.  mugan,  tener  fuerza.  4027  a. 
desmedrir  ‘atemorizar’:  de  des  y del  lat. 

*metor  -oris,  miedo.  4321. 
desmejorar  ‘hacer  perder  el  lustre':  de 
des  y mejorar.  4257. 

desmenuzar  ‘deshacer’:  de  des  y menuzar. 
4367. 

desmochar  ‘cortar’:  del  lat.  demütiláre. 
2182. 

desmoche  ‘efecto  de  desmochar’:  de  des- 
mochar. 2182. 

desmoler  ‘desgastar’:  del  lat.  enwUre. 
2420  a. 

desmontar  ‘talar’:  de  des  y monte.  4424. 
desmontar  ‘bajar’:  de  des  y montar. 
4424. 

desmorecerse  ‘desvivirse’:  del  lat.  demdri. 
2180  a. 

desnucar  'sacar  de  su  lugar  los  huesos  de 
la  nuca’:  de  des  y nuca.  4637. 
desnudar  ‘quitar  los  vestidos’:  del  lat. 
denudare.  2188  a. 

desnudo  ‘sin  vestido':  de  desnudar.  2188  a. 
desolar  ‘afligir’:  del  lat.  desolar  i,  afligir, 
desollar  ‘quitar  la  piel’:  del  lat.  * de  follare. 
2149. 

desondra  ‘deshonra’:  de  desondrar.  2156. 
desondrar  ‘deshonrar’:  del  lat.  dehonordre. 
2156. 

desovar  ‘soltar  las  hembras  de  los  peces 
los  huevos':  de  des  y huevo.  4728. 
despabilar  ‘avivar  el  pabilo’:  de  des  y 
pabilo.  4791. 

despacio  ‘poco  a poco’:  de  de  espacio. 
despachar  ‘abreviar’:  del  lat  *expedidre. 
2568. 

desparar  ‘desconcertar’:  del  lat.  disparare. 
2289. 

desparcir  ‘esparcir’:  del  lat.  disper  gére. 
2298. 

desparecer  ‘desaparecer’:  del  lat.  dis- 
parére.  2290. 

desparpajar  ‘hablar  mucho’:  del  lat.  *dis- 
parpaledre.  2290  a. 

desparpajo  ‘facilidad  para  hablar’:  de 
desparpajar . 2290  a. 

despartidero  ‘sitio  donde  se  bifurca  un 
camino’:  de  despartir.  2299. 
despartir  ‘separar,  dividir’:  del  lat.  dis- 
per tire.  2299. 

despavorir  ‘sentir  pavor’:  de  des  y pavor. 
4864. 


despearse  ‘maltratarse  los  pies’:  del  lat. 
*dispedare,  2294,  o del  lat.  *depedüre. 
2190  a. 

despectivo  ‘despreciativo’:  del  lat.  des- 
pectus,  desprecio. 

despechar  ‘indignar’:  del  lat.  despectdre. 

2219. 

despechar  ‘destetar’:  de  des  y pecho, 
mama.  4879. 

despecho  ‘desprecio’:  del  lat.  despectus. 

2220. 

despecho  ‘destete’:  de  despechar,  destetar. 
4879. 

despedazar  'hacer  pedazos’:  de  des  y 
pedazo.  5071. 

despedir  ‘arrojar’:  del  lat.  expetZre.  2575. 
despedregar  ‘limpiar  de  piedras’:  de  des 
y pedregar.  4983. 

despegar  ‘apartar’:  de  des  y pegar. 
5004. 

despeluzar  ‘descomponer  el  pelo’:  de  des 
y pelo.  5034. 

despeluznar  ‘despeluzar’:  de  des  y pelo. 
5034. 

despeluzo  ‘acción  de  despeluzar’:  de  despe- 
luzar. 5034. 

despellejar  ‘quitar  el  pellejo’:  de  des  y 
pellejo.  4911. 

despenar  ‘sacar  a uno  de  pena’:  de  des  y 
pena.  5121. 

despender  ‘gastar’:  del  lat.  dispendére. 
2295. 

despenjador  ‘palo  de  descolgar’:  de  des  y 
p enjar.  4917. 

despensa  ‘sitio  donde  se  guardan  los 
comestibles’:  del  lat.  dispensa.  2296. 
desperación  ‘desesperación’:  del  lat.  des- 
peratio  -ónis. 

desperar  ‘desesperar’:  del  lat.  desperare. 

2221. 

desperder  ‘echar  a perder’:  del  lat.  de- 
per dére.  2191. 

desperdiciar  ‘gastar,  emplear  mal’:  de 

desperdicio. 

desperdicio  ‘derroche’:  del  lat.  disper ditio 
ónis . 

desperdigar  ‘dispersar’:  de  des  y del  lat. 

*perdica,  perdiz.  4937. 
desperecer  ‘perecer’:  del  lat.  *deperescére. 
2193. 

desperezar  ‘quitar  a uno  la  pereza’:  de 
des  y pereza.  5020. 

despertar  ‘interrumpir  el  sueño’:  de  des- 
pierto. 2574. 

despesar  ‘expender’:  del  lat.  dispensare, 
2295  a. 

despesar  ‘disgusto’:  de  des  y pesar,  dis- 
gusto. 4924. 

despezar  ‘adelgazar’:  de  des  y pieza. 
4990. 

despierto  ‘avisado’:  del  lat.  *experctus. 
2574. 
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despiojar 

despiojar  ‘quitar  los  piojos’:  de  des  y 
piojo.  4900. 

desplacer  ‘disgustar’:  del  lat.  displicire. 
2301. 

desplacible  ‘desapacible’:  de  desplacer. 
2301. 

desplazamiento  ‘efecto  de  desplazar’:  de 
desplazar.  5100. 

desplazar  ‘desalojar’:  de  des  y plaza. 
5100. 

desplegar  ‘desdoblar’:  del  lat.  explicare, 
2579,  o displicdre.  2300. 
desplego  ‘claridad’:  de  desplegar.  2579. 
despliegue  'efecto  de  desplegar’:  de  des- 
plegar. 2579. 

despoblar  ‘reducir  a desierto  lo  habitado’: 
del  lat.  depopular  i.  2199  a. 
despojar  ‘privar  de  lo  que  se  tiene’: 
del  lat.  dlspolidre,  2302,  o despolidre. 
2222. 

despojo  ‘efecto  de  despojar’:  de  despojar, 
2222,  o del  lat.  spolium. 
desposaja  ‘esponsales’:  del  lat.  sponsalia. 
6283. 

desposar  ‘contraer  matrimonio’:  del  lat. 
desponsáre.  2224. 

déspota  ‘que  gobierna  sin  sujección  a 
leyes’:  de  Ssotcótyj?. 
despótico  ‘tiránico’:  de  SeanroTtKÓ?. 
despotismo  ‘abuso  de  autoridad’:  de 

déspota. 

despreciar  ‘desdeñar’:  del  lat.  depretidre. 
después  ‘con  posterioridad’:  del  lat.  de 
ex  post. 

despujar  ‘despojar’:  del  lat.  despolidre. 
2222. 

despullar  ‘desnudar’:  del  lat.  despolidre. 
2222. 

despumar  ‘espumar’:  del  lat.  despumare. 
2225. 

desquejar  ‘plantar  esquejes':  del  lat. 
sckidia.  5963.  a. 

desqueje  ‘efecto  de  desquejar’:  de  des- 
quejar. 5963  a. 

desquijarar  ‘rasgar  la  boca':  de  des- 
quijerar. 1421. 

desquijerar  ‘romper  las  quijadas':  de 
quijera,  quijada.  1421. 
desraigar  ‘estirpar’:  del  lat.  eradicdre. 
2442. 

destacar  ‘separar  lo  principal’:  del  it. 
staccare ; del  gót.  stakka,  estaca.  6316. 
destajar  ‘ajustar  a destajo’:  del  lat. 
*distalidre.  2305. 

destajo  ‘obra  que  se  ajusta  por  un  tanto 
alzado’:  de  destajar.  2305. 
destazador  ‘el  que  hace  trozos  las  reses 
muertas’:  de  destazar.  2306. 
destazar  ‘hacer  pedazos’:  del  lat.  *dis- 
tractidre.  2306. 

destellar  ‘alumbrar’:  del  lat.  stellare. 
6328. 


- desuñir 

destellar  'destilar':  del  lat.  destílldre. 
2227. 

destello  ‘luz’:  de  destellar,  alumbrar. 

6328.  i 

destello  ‘destilación’:  de  destellar,  des- 
tilar. 2227. 

destemplar  ‘alterar’:  de  des  y templar. 
6620. 

desterrar  ‘echar  a uno  por  justicia  de  un 
lugar':  de  des  y tierra.  6653. 
destezar  ‘curtir  la  piel':  del  lat.  *de- 
térsdre.  2230. 

destilación  ‘acción  de  destilar’:  del  lat. 
destillatio  -ónis. 

destilar  ‘separar  una  substancia  volátil': 
del  lat.  destillare.  2227 . 
destillar  ‘destilar’:  del  lat.  destílldre. 

2227. 

destín  ‘destino’:  de  destinar. 
destinar  ‘señalar’:  del  lat.  destinare. 
destinar  ‘disparatar’:  de  des  y tino. 
6703  a. 

destirpar  ‘extirpar’:  del  lat.  exstirpdre. 
destitución  ‘acción  de  destituir’:  del  lat. 
destitutio  -ónis. 

destituir  ‘privar’:  del  lat.  destituiré. 
destonar  ‘desnatar’:  de  des  y tona.  6909. 
destorbar  ‘estorbar’:  del  lat.  detürbdre. 
2236  a. 

destorcer  "‘deshacer  lo  retorcido’:  del  lat. 
detorquire.  2232. 

destorgar  ‘tronchar’:  de  des  y tuergo. 
6749. 

destorpar  ‘deturpar’:  del  lat.  detürpdre. 
2237. 

destoser  ‘toser’:  del  lat.  extüssire.  2618. 
destral  ‘hacha’:  del  lat.  dextrale.  2250. 
destrazar  ‘despedazar’:  del  lat.  *distrdc - 
tidre.  2306. 

destrez  ‘destreza’:  de  diestro.  2248. 
destreza  ‘habilidad’:  de  diestro.  2248. 
destricia  ‘necesidad’:  del  lat.  *districtia. 
2307. 

destrizar  ‘hacer  trizas’:  del  lat.  *dís- 
trictidre.  2308  y 6873. 
destroir  ‘destruir’:  del  lat.  destruiré. 

2228. 

destroncar  ‘cortar  el  tronco’:  del  lat. 
detrüncdre.  2234. 

destrucción  ‘ruina’:  del  lat.  déstructio 
ónis. 

destructo  ‘destruido’:  del  lat.  destructus. 
destruir  ‘deshacer’:  del  lat.  destruiré. 
2228. 

desturbar  ‘arrojar’:  del  lat.  detürbdre. 
2236  a. 

desucar  ‘desjugar’:  del  lat.  exsucdre.  2596. 
desugar  ‘secar’:  del  lat.  exsucdre.  2596. 
desunir  ‘separar’:  del  lat.  disunire. 
desuno  ‘juntamente’:  del  lat.  de  sub  uno. 
desuñir  ‘desuncir’:  del  lat.  disiungire. 
2287. 
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desús  — devoniano 


desús  ‘encima':  del  lat.  de  sursum. 
desvainar  ‘sacar  los  granos  de  las  vainas’: 
del  lat.  evagináre.  2478. 
desvanecer  ‘deshacer’:  del  lat.  evanescére. 
2480. 

desvarar  ‘resbalar’:  del  lat.  divaráre. 

2314. 

desvaratar  ‘disparatar’:  de  desvarar.  ¿314. 
desvárate  ‘disparate’:  de  desvarar.  2314. 

desvelar  ‘impedir  el  sueño’:  del  lat. 

evigiláre.  2485. 

desvencijar  ‘aflojar’:  de  des  y del  lat. 
vincilia.  7179. 

desventar  ‘sacar  el  aire  encerrado’:  del  lat. 
*eventáre.  2483. 

desvestir  ‘desnudar’:  del  lat.  dlsv estire. 

2311. 

desvezar  'desavezar':  del  lat.  *devitiáre. 
2245. 

desviar  ‘apartar’:  del  lat.  deviáre.  2244  a. 
desyuncir  ‘desuncir’:  del  lat  disiungére. 
2287. 

desyunto  ‘separado’:  del  lat.  disiunctus. 
detallar  ‘referir’:  del  fr.  détailler. 
detalle  ‘pormenor’:  del  fr.  détail. 
detardar  ‘retardar’:  del  lat.  detardáre. 
detasa  ‘rectificación  de  portes':  del  fr. 
detaxe,  de  de  y laxe,  de  taxer;  del  lat. 
laxare.  6596  a. 

detector  ‘aparato  revelador’:  del  lat. 
detector  -oris,  que  descubre, 
detención . ‘acción  de  detener’:  del  lat. 
detentio  -onis. 

detener  ‘suspender’:  del  lat.  detinére. 
2231. 

detentación  ‘acción  de  detentar’:  del  lat. 

detentatio  -onis. 

detentador  ‘que  retiene  la  posesión’: 
del  lat.  detentator  -oris. 
detentar  ‘retener  sin  derecho':  del  lat. 

detentare. 

detergente  ‘que  limpia':  del  lat.  detergens 
-entis. 

deterger  ‘limpiar’:  del  lat.  detergere. 
deterior  ‘peor’:  del  lat.  deterior  -oris. 
deteriorar  ‘estropear’:  del  lat.  deteriorare. 
determinación  ‘osadía,  resolución’:  del  lat. 
determinatio  -onis. 

determinar  ‘fijar  los  términos’:  del  lat. 
determinare. 

detersión  ‘acción  de  limpiar’:  del  lat. 
detersus,  limpiado. 

detersivo  ‘detersorio’:  del  lat.  detersus, 
limpiado. 

detersorio  ‘que  purifica’:  del  lat.  detersus, 
limpiado. 

detestable  ‘pésimo’:  del  lat.  detestabilis. 
detestar  ‘condenar’:  del  lat.  detestan. 
detonar  ‘dar  estampido’:  del  lat.  deto- 
nare. 

detorsión  ‘torcedura’:  del  lat.  detorsio 
-onis. 


detracción  ‘efecto  de  detraer’:  del  lat. 
delractio  -onis. 

detractación  ‘acción  de  detractar’:  de 

detractar. 

detractar  ‘detraer’:  del  lat.  detractare. 
detractor  ‘maldiciente’:  del  lat.  detractor 
-oris. 

detraer  ‘restar’:  del  lat.  detrahére. 
detrás  ‘en  la  parte  posterior’:  del  lat. 
de  trans.  2233. 

detrimento  ‘destrucción  leve’:  del  lat. 
detrimentum. 

detrito  ‘resultado  de  descomposición’: 
del  lat.  detritus,  desgastado, 
deturpar  ‘manchar’:  del  lat.  detur  páre. 
2237. 

deuda  ‘obligación  de  pagar':  del  lat. 
debita.  2126. 

deudo  ‘pariente’:  del  lat.  debitus.  2126. 
deudor  ‘que  debe’:  del  lat.  debitor  -oris. 
2125. 

deuteronomio  ‘quinto  libro  del  Penta- 
teuco de  Moisés’:  del  lat.  deuteronomium, 
de  SeuTepovójjuov,  de  Seórepoq,  segundo, 
y vófAos,  ley. 

devalar  ‘derivar’:  del  fr.  devaler,  bajar; 

del  lat.  de  valle,  del  valle, 
devanar  ‘arrollar  hilo':  del  lat.  *depanáre. 
2190. 

devant  ‘antes’:  del  lat.  de  ab  ante.  4. 
devantal  ‘delantal’:  de  devant.  4. 
devastación  ‘efecto  de  devastar’:  del  lat. 
devastatio  -onis. 

devastar  ‘destruir’:  del  lat.  devastare. 

2242. 

devedar  ‘vedar’:  del  lat.  devetáre.  2244. 
devengar  ‘adquirir  derecho’:  de  de  y 
vengar.  7186. 

devenir  ‘sobrevenir’:  del  lat.  devenire. 

2243. 

devesa  ‘dehesa’:  del  lat.  defensa.  2146. 
deviedo  ‘deuda’:  de  devedar.  2244. 
devierso  ‘diverso’:  del  lat.  diversus.  2316. 
devieso  ‘divieso’:  del  lat.  diversus.  2316. 
devinar  ‘adivinar’:  del  lat.  divinare.  2319. 
devino  ‘adivino’:  del  lat.  divinus.  2320. 
devinto  ‘vencido’:  del  lat.  devinctus, 

atado,  o de  devictus,  vencido,  con  la  n 
de  devincére. 

devisa  ‘señorío’:  del  lat.  divisa,  dividida, 
devisar  ‘pactar’:  del  lat.  * divisare.  2321. 
devoción  ‘veneración’:  del  lat.  devotio 
-onis. 

devodar  ‘votar’:  del  lat.  devotáre.  2247  a. 
devolución  ‘acción  de  devolver’:  del  lat. 
devolütus,  devuelto. 

devolutivo  ‘lo  que  se  devuelve’:  del  lat. 
devolütus,  devuelto. 

devolver  ‘restituir’:  del  lat.  devolvere. 
2246. 

devoniano  ‘terreno  posterior  al  siluriano’: 
de  Devón,  en  Inglaterra. 


devorador  — dianto 
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devorador  ‘que  devora':  del  lat.  devorator 
dris. 

devoto  ‘ofrecido’:  del  lat.  devdtus. 
devorar  ‘tragar  con  ansia’:  del  lat.  devo- 
rare. 2247. 

devover  ‘dedicar’:  del  lat.  devovere. 
devuelto  ‘restituido’:  del  lat.  *devolütus, 
por  devolütus. 

dexiocardia  ‘desviación  del  corazón  a la 
derecha’:  de  8e?i«,  derecha,  y xapSía, 
corazón. 

dextrina  'sustancia  sólida  parecida  al 
almidón’:  del  lat.  dextra,  derecha, 
dextrógiro  ‘cuerpo  que  desvía  la  luz  po- 
larizada a la  derecha’:  del  lat.  dexter, 
derecho,  y gyrare,  girar, 
dextrorso  ‘que  se  mueve  a la  derecha’: 
del  lat.  dextrorsum,  hacia  la  derecha, 
deyección  ‘materia  arrojada’:  del  lat. 
deiectio  -dnis. 

deyecto  ‘vil’:  del  lat.  deiectus,  echado, 
dezmar  ‘diezmar’:  del  lat.  decimdre.  2135. 
dezmero  ‘relativo  al  diezmo’:  del  lat. 

decimarius. 

dezmía  ‘dezmería’:  de  diezmo.  2136. 
día  ‘tiempo  empleado  por  el  sol  en  dar 
una  vuelta  alrededor  de  la  tierra’:  del  lat. 
dies.  2259. 

diábase  ‘diorita’:  de  8iá-pa<u?,  transición, 
diabetes  'enfermedad  en  que  abunda  la 
secreción  de  orina  cargada  de  glucosa’: 
del  lat.  diabetes,  de  Sia-prjTTji;,  lo  que 
pasa  a través;  de  8ta-paívci,  atravesar, 
diablo  ‘demonio*:  del  lat.  diabdlus,  de 
SictfSoXo?.  2251. 

diabólico  ‘relativo  al  diablo’:  del  lat. 

diabolicus,  de  8ia(3oXtxó?. 
diábolo  ‘juguete’:  del  it.  diavolo;  del  lat. 
diabolus. 

diacatolicón  ‘purgante’:  de  Siá  intens.  y 
xaQoXixóv,  universal, 
diacausia  ‘calentura’:  de  8 iá,  grande, 
y xaücn?,  calor. 

diacodión  ‘jarabe  de  adormidera’:  de 
SiaxóiSiov,  de  Siá  intens.  y xwSía, 
cabeza  de  adormidera, 
diaconal  ‘perteneciente  al  diácono’:  del 
lat.  diacondlis. 

diácono  ‘ministro  eclesiástico  de  grado 
anterior  al  sacerdocio':  del  lat.  diá- 
conos, de  Stáxovo?.  2252. 
diacrítico  ‘signo  que  da  a algunas  letras 
valor  especial’:  de  Sta-xpixixó?,  que 
discierne;  de  8ia-xpíva>,  discernir, 
diadelfos  ‘estambres  unidos’:  de  Sí?,  dos, 
y áSeX<pó?,  hermano, 
diadema  ‘cinta  que  se  ceñían  en  la  frente 
los  reyes’:  del  lat.  diaríé  na,  de  8 <.<¿-8?) ¡xa, 
banda  o faja  para  ceñir;de  8ia-  Sito, 
atar  alrededor. 

diáfano  ‘transparente’:  de  8ia-<pavrj?, 

de  8ia-<paívoi,  aparecer  a través. 


diáfora  ‘repetición’:  del  lat.  diaphora,  de 
Sta-tpopá,  de  8ia-q>lpoi,  ser  diferente, 
diaforesis  ‘sudor’:  del  lat.  diaphorésis,  de 
8ta<j>6pr¡crt?,  transpiración;  de  Sia-tpipai, 
llevar  a través. 

diaforético  ‘sudorífico’:  del  lat.  diapho- 
veticus,  -de  8ia-<popsTtxó?,  transferible; 
de  Sia-tpspco,  llevar  a través, 
diafoto  'aparato  que  transmite  a distan- 
cia la  imagen  fotográfica’:  de  8iá,  a 
través,  y 901?  (parró?,  luz. 
diafragma  ‘membrana  que  separa  la 
cavidad  del  pecho  de  la  del  vientre’: 
del  lat.  diaphragma,  de  8iá-<ppay¡xa,  in- 
terprotección; de  8ia-<ppáCT<roi,  proteger  a 
través. 

diagnosis  ‘conocimiento  de  los  signos  de 
las  enfermedades':  de  StctYvaiat?,  dis- 
tinción; de  Sia-yiYvüjaxai,  distinguir, 
diagnosticar  ‘determinar  los  signos  de 
una  enfermedad’:  de  diagnóstico. 
diagnóstico  ‘dictamen  médico':  de  81a- 
Yvcocmxó?,  relativo  al  discernimiento, 
diagonal  ‘corte  del  ángulo’:  del  lat. 
diagondlis,  de  Sia-yerno?,  a través  del 
ángulo;  de  8 id,  a través,  y '{cú'jíx, 
ángulo. 

diágrafo  'instrumento  que  reproduce  los 
objetos’:  de  8 id,  a través,  y y paya, 
dibujar. 

diagrama  ‘figura  gráfica’:  del  lat.  dia- 
gramrna,  de  8id-Ypa¡x;xa,  descripción, 
diseño. 

dial  ‘referente  al  día’:  del  lat.  didlis. 
diálaga  ‘mineral’:  de  SiaXXay^.  cambio, 
diálage  ‘acumulación  de  razones’:  de 
8id,  con,  y áXXay/J.  mudanza, 
dialéctica  ‘ciencia  del  raciocinio  y de  sus 
leyes':  del  lat.  dialéctica,  de  SiaXcxTtx^, 
t.  f.  de  -xó?,  relativo  al  raciocinio, 
dialéctico  ‘perteneciente  a la  dialéctica’: 
del  lat.  dialecticus,  de  SiaXsxnxó?. 
dialecto  ‘variedad  de  un  idioma’:  del  lat. 
dialectus,  de  StáXexiro?;  de  Sia-XsY<o, 
hablar. 

diálisis  ‘separación  de  los  coloides  y 
cristaloides’:  de  SiáXuai?,  separación, 
dialogismo  ‘diálogo  fingido’:  del  lat. 
dialogismus,  de  SiaXoyiutxó?,  interlocu- 
ción; de  Sia-XÉY^*»  hablar  con  otro, 
diálogo  ‘conversación  entre  varias  per- 
sonas’: del  lat.  dialogus,  de  SiaXoyo?. 
diamante  ‘piedra  preciosa’:  del  lat.  ada- 
mas -antis.  124. 

diámetro  ‘recta  que  divide  al  círculo  en 
dos  mitades’:  del  lat.  diametrus,  de 
Sicí-¡xeTpo?,  que  mide  por  medio;  de 
8ict,  a través,  y pirpov,  medida, 
diandro  ‘flor  de  dos  estambres’:  de  8Í?, 
dos,  y ávrjp  ávSpó?,  varón, 
dianto  ‘de  dos  ñores’:  de  8í?,  dos,  y 
av0o?,  flor. 


diantre  — didimocárpeo 


dlantre  ‘diablo’:  del  fr.  diantre.  2251. 
diapasón  ‘instrumento  que  da  el  tono': 
dellat.  diapasón,  de  Sia  tzclg&v  (xopScüv). 
a través  de  todas  (las  cuerdas), 
diapedesis  ‘trasudación  de  los  leucocitos 
a través  de  las  paredes  de  los  vasos’:  de 
8tá,  a través,  y 70)87]  o salto, 
diapente  ‘intervalo  de  quinto’:  de  8ia',  a 
través,  y tcsvte,  cinco, 
diaprea  ‘ciruela’:  del  fr.  diaprée,  abiga- 
rrado, de  diaprer,  del  lat.  jaspis  -idis, 
jaspe.  3593. 

diaquilón  ‘ungüento’:  del  lat.  .diachylon, 
de  Sia,  con,  y xuXSv,  gen.  plur.  de  xuXó?, 
jugo. 

diario  ‘de  todos  los  días’:  del  lat.  diarias. 
diarrea  ‘evacuación  líquida  y frecuente’: 
del  lat.  diarrhoea,  de  Siá-ppoia,  flujo;  de 
Siappéto,  fluir  a través, 
diartrosis  ‘articulación  movible':  de  81- 
ápBpcaciS,  articulación, 
diascordio  ‘confección  medicinal  astrin- 
gente’: de  Sia,  con,  y axópSiov,  escordio. 
diáspero  ‘jaspe’:  del  lat.  jaspis  -idis. 
■3593. 

diásporo  ‘jaspe’:  de  diáspero.  3593. 
diaspro  ‘jaspe’:  de  diáspero.  3593. 
diastasa  ‘fermento  de  la  cebada’:  de 
Siúa-roLGiq,  separación,  cambio,  de  8i- 
íaTY]|j.i,  diferenciarse, 
diástasis  ‘separación’:  de  Sia<rTa<it.<; 
diastema  ‘intersticio’:  de  SiaaT7jp.a. 
diástilo  ‘monumento  cuyos  intercolum- 
nios tienen  de  claro  seis  módulos’:  del  lat. 
diastylos,  de  SiaoTÜXo?,  de  Sia,  a dis- 
tancia, y «ttüXo?,  columna, 
diástole  ‘dilatación’:  del  lat.  diastóle,  de 
8ia-<7xoX>),  de  Sia-OTsXXw,  dilatar, 
diastrofia  ‘dislocación  de  un  hueso’:  de 
8iaarpoq>r¡,  contorsión;  de  8iaoxpé<pw, 
retorcer. 

diatermia  ‘empleo  de  corrientes  eléctricas 
en  el  organismo’:  de  Sia,  a través,  y 
Oáppnj,  calor. 

diatesarón  ‘intervalo  de  cuarta':  del  lat. 
diatessáron,  de  Sia,  a través,  y xeacapoiv, 
de  cuatro. 

diátesis  ‘predisposición  a una  enferme- 
dad’: del  lat.  diathésis,  de  SmíOeck;, 
disposición;  de  SiaxíG-qjn,  disponer, 
diatónico  ‘formado  de  tonos  y semitonos': 
del  lat.  diatónicas,  de  8ioctovixó<;,  de 
8iá,  por,  y xóvo?,  tono, 
diatriba  ‘crítica  violenta  e injuriosa': 
del  lat.  diatriba,  de  Siarpi^rj,  dilata- 
ción; de  Siarpípoi,  triturar, 
dibujar  ‘reproducir  la  forma  de  los  obje- 
tos': del  cat.  dibuixar.  1202. 
dibujo  ‘arte  que  enseña  a dibujar’:  de 
dibujar.  1202. 

dibura  ‘leche  desnatada’:  de  deburar. 

1201. 


dicacidad  ‘mordacidad  ingeniosa':  del  lat. 
dicacitas  -átis. 

dicaz  ‘decidor’:  del  lat.  dicax  -deis. 
dicción  ‘palabra’:  del  lat.  dictio  -onis. 
diccionario  ‘lista  de  palabras’:  de  dicción. 
dicer  ‘bajar':  del  lat.  decéd&re.  2131. 
diciembre  ‘duodécimo  mes  del  año’:  del  lat. 
december  -bris,  antes  décimo  mes.  2133. 
dicir  ‘decir’:  del  lat.  dicére.  2256. 
diclino  ‘flor  unixesual’:  de  8Lq,  dos,  y 
xXív7],  lecho. 

dicógamo  ‘planta  hermafr odita’:  de  8íx<*. 

doble,  y y ágos,  casamiento, 
dicoreo  ‘pie  de  la  poesía  griega’:  del  lat. 

dichoreus,  de  8ix¿peio?,  de  dos  coreos, 
dicotiledón  ‘de  dos  vasos':  de  8iq,  dos,  y 
xotiXy]8(Úv,  cavidad. 

dicotomía  ‘bifurcación’:  de  8ixoto[i.í<x,  de 
8íx«  en  dos,  y ts ¡¿vio,  cortar, 
dicótomo  ‘que  se  divide  en  dos':  de  8ix¿- 
Topios;  de  8íx<*.  en  dos  , y cortar, 

dicroico  ‘de  dos  colores’:  de  Sí?,  dos,  y 
XP<ú?,  color. 

dicroismo  ‘coloración  doble’:  de  8íq,  dos, 
y xpú>?.  color. 

dicromático  ‘de  dos  colores’:  de  Sixpto- 
(juxtixóíj,  de  8Í?,  dos,  y xpSpta,  color, 
dicromía  ‘impresión  en  dos  colores’:  de 
8íq,  dos,  y xpSpa,  color, 
dictado  ‘título  de  dignidad’:  del  lat. 
dictatura.  2257. 

dictador  ‘magistrado  supremo’:  del  lat. 
dictdtor  -óris. 

dictamen  ‘juicio’:  del  lat.  dictamen. 
díctamo  ‘arbusto’:  del  lat.  dictamnus,  de 
8£xtoc|j.vov. 

dictar  ‘sugerir’:  del  lat.  dictare. 
dicterio  ‘dicho  denigrativo*:  del  lat.  dic- 
terium. 

dictiocarpo  ‘de  fruto  reticulado':  de  Síx- 
tuov,  red,  y xapxó?,  fruto, 
dictióforo  ‘luchador  con  red’:  de  Síxtuov, 
red,  y <popó?,  portador, 
dictioideo  ‘retiforme’  de  SixTuo-eiSr]?;  de 
Síxtuom,  red,  y eiSo?,  forma, 
dicha  ‘suerte’:  del  lat.  dicta.  2258.  - 
dicha  ‘planta’:  del  arauc.  dichón. 
dicho  ‘frase’:  del  lat.  dictum.  2258. 
dichoso  ‘contento’:  de  dicha.  2258. 
didáctica  ‘arte  de  enseñar’:  de  SiSaxTix7j, 
t.  f.  de  -xó?. 

didáctico  ‘relativo  al  que  enseña’:  de 
SiSaxTixés,  de  SiSáoxoa,  enseñar, 
didal  ‘dedal’:  del  lat.  digítdle.  2267. 
didascálico  ‘didáctico’:  del  lat.  didascalí- 
cus,  de  SiSaaxaXixó?,  tocante  a la  en- 
señanza; de  SiSaaxaXo?,  maestro, 
didelfo  ‘de  dos  bolsas’:  de  Sí?,  dos,  y 
SsXtpiSq,  matriz, 
dídimo  ‘mellizo’:  de  8í8u|xo?. 
didimocárpeo  ‘de  dobles  frutos':  de  8Í- 
Supio q,  doble,  y xxpTtóq,  fruto. 


dido  — dilección 
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dido  'dedo':  del  lit.  dígíius.  2268. 
didracma  ‘moneda  hebrea’:  del  lat.  di- 
drachma,  del  pl.  SíSpaxp.®»  de  dos  drac- 
mas. 

diedro  ‘de  dos  caras':  de  Sí-cSpo?,  de  dos 
bases,  de  Sí?,  dos,  y ISpa,  asiento, 
dieldar  ‘fermentar’:  del  lat.  *levitdre. 
3848. 

dieldo  ‘levadura’:  del  lat.  *levltum.  3849. 
dieldo  ‘pálido’:  del  lat.  livídus.  3921. 
diente  ‘huesecillo  encajado  en  la  quijada 
y que  sirve  para  masticar’:  del  lat.  dens, 
dentis.  2185. 

dientro  ‘dentro’:  del  lat.  deintro.  2159. 
dieos  ‘Dios’:  del  lat.  deus.  2239. 
diéresis  ‘disolución  del  diptongo':  del  lat. 
diaerisis,  de  Siaípeai?,  división;  de 
Siaipsw,  dividir. 

diestra  ‘derecha’:  del  lat.  dextra.  2249. 
diestro  'hábil':  del  lat.  dexter  -tvi.  2248. 
dieta  ‘régimen’:  del  lat.  diaeta,  de  SCaiva, 
régimen  de  vida. 

dieta  ‘reunión  y estipendio':  de  día.  2259. 
dietético  ‘perteneciente  a la  dieta  ré- 
gimen’: del  lat.  diaeteticus,  de  Siai-nj- 
tixó¡;,  del  régimen  de  vida, 
diez  ‘nueve  y uno’:  del  lat.  decem.  2132. 
diezca  ‘yesca’:  del  lat.  esca.  2469. 
diezma  ‘diezmo’:  del  lat.  décima.  2136. 
diezmar  ‘sacar  de  diez  uno':  del  lat. 
decimáre.  2135. 

diezmo  ‘derecho  de  diez  por  ciento’: 
del  lat.  dicimus.  2136. 
difamación  ‘efecto  de  difamar’:  del  lat. 

diffamatio  -onis. 

difamar  ‘desacreditar’:  del  lat.  diff amare. 
2265. 

difamia  ‘deshonra’:  del  lat.  diffamia. 
diferencia  ‘razón  por  la  que  una  cosa  se 
distingue  de  otra’:  del  lat.  differentia. 
diferenciar  ‘hacer  distinción':  de  dife- 
rencia. 

diferente  ‘distinto’:  del  lat.  differens 
-entis. 

diferir  ‘retardar’:  del  lat.  diff  erre. 
difícil  ‘que  no  se  logra  sin  trabajo’:  del  lat. 
difficilis. 

dificultad  ‘inconveniente’:  del  lat.  di- 
ficultas -ütis. 

dificultar  ‘poner  dificultades':  del  lat. 

dificultare. 

dificultoso  ‘difícil’:  de  dificultar. 
difidencia  ‘desconfianza’:  del  lat.  dif- 
fidentia. 

difidente  ‘que  desconfía’:  del  lat.  diffidens 
-entis. 

dífilo  ‘que  tiene  dos  hojas’:  de  Sí?,  dos,  y 
<póXXov,  hoja. 

difinir  'definir':  del  lat.  definiré. 
difluir  ‘difundirse’:  del  lat.  difluiré. 
difracción  ‘desviación’:  del  lat.  diffractus, 
quebrado  en  dos. 


difrangente  ‘que  produce  difracción’:  del 
lat.  diffrangens  -entis,  que  quiebra  en 
dos. 

difteria  ‘enfermedad  de  falsas  membra- 
nas’: de  SupQspa,  membrana, 
difugio  ‘efugio’:  del  lat.  diffugium. 
difundir  ‘extender’:  del  lat.  difundiré. 
difunto  ‘muerto’:  del  lat.  defunctus. 
difusión  'efecto  de  difundir’:  del  lat. 
diffusio  -dnis. 

difuso  ‘dilatado’:  del  lat.  diffüsus. 
digamma  ‘letra  del  primitivo  alfabeto 
griego':  del  lat.  digamma,  de  SíyairpLa, 
doble  gamma. 

digamo  ‘casado  dos  veces':  de  Sí?,  dos 
veces,  y yáfxoQ,  casamiento, 
digerir  ‘convertir  en  el  aparato  digestivo 
los  alimentos  en  substancia  propia 
para  la  nutrición’:  del  lat.  digeriré. 
digestión  ‘acción  de  digerir’:  del  lat.  di- 
gestio  -dnis. 

digestivo  ‘propio  para  ayudar  a la  diges- 
tión’: del  lat.  digestivus. 
digesto  ‘colección  de  las  decisiones  del 
Derecho  Romano’:  del  lat.  digestum,  de 
digeriré,  distribuir. 

digitado  ‘con  dedos':  del  lat.  digitdtus. 
digital  ‘planta’:  del  lat.  digitale.  2267. 
digital  'de  los  dedos’:  del  lat.  digitdlis. 
digitígrado  ‘animal  que  sólo  apoya  los 
dedos  al  andar':  del  lat.  digítus,  dedo,  y 
gradus,  paso. 

dígito  ‘número  que  se  expresa  con  un 
solo  guarismo’:  del  lat.  digitus,  dedo. 
2268. 

dignarse  ‘servirse  de  hacer  una  cosa’:  del 
lat.  dignare.  2269. 

dignidad  ‘calidad  de  digno’:  del  lat.  dig- 
nítas  -dtis. 

dignificar  ‘hacer  digna  a una  persona’: 
del  lat.  dignificare. 

digno  ‘que  merece  algo’:  del  lat.  dignus. 
2270. 

dígono  ‘de  dos  ángulos':  de  8í<;,  dos,  y 
ycovia,  ángulo. 

digresión  ‘desviación  del  discurso’:  del 
lat.  digressio  -onis. 
dihueñe  ‘hongo’:  del  arauc.  dihueft. 
dilaceración  ‘efecto  de  dilacerar’:  del  lat. 

dilaceratio  -onis. 

dilacerar  ‘desgarrar’:  del  lat.  dilacerare. 
dilación  ‘detención’:  del  lat.  dilatio  -onis. 
dilapidación  ‘efecto  de  dilapidar’:  del  lat. 
dilapidatió  -onis. 

dilapidar  ‘malgastar’:  del  lat.  dilapiddre, 
apedrear. 

dilatación  ‘efecto  de  dilatar’:  del  lat.  dila- 
tatio,  -onis. 

dilatar  ‘alargar’:  del  lat.  dilatare. 
dilatorio  ‘que  prorroga':  del  lat.  dilatorias. 
dilección  ‘voluntad  honesta’:  del  lat.  di- 
lectio  -onis. 
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dilecto 


dipsáceo 


dilecto  ‘amado  con  dilección':  del  lat. 
dilectus . 

dilema  ‘argumento  de  dos  proposiciones 
contradictorias':  del  lat.  dilemma,  de 
SÍ-XTjppa,  doble  premisa;  de  Sí?,  dos,  y 
Xa¡jtpavtó,  tomar, 

diligencia  ‘actividad’:  del  lat.  diligentia. 
diligente  ‘activo’:  del  lat.  diligens  -entis. 
dilogía  ‘doble  sentido’:  del  lat.  dilogia,  de 
Sí?,  dos,  y Xóyo?,  palabra, 
dilucidar  ‘explicar’:  del  lat.  dilucidare. 
dilúcido  ‘última  de  las  seis  partes  en  que 
se  dividía  la  noche’:  del  lat.  dilucülum. 
diluir  ‘desleír’:  del  lat.  diluiré.  2272  a. 
diluir  ‘engañar’:  del  lat.  deludiré.  2173  a. 
diluviar  ‘llover’:  de  diluvio.  2272. 
diluvio  ‘inundación’:  del  lat.  diluvium. 
2272. 

dille  ‘chicharra’:  voz  araucana, 
dimanar  ‘proceder’:  del  lat.  dimanare. 
dimensión  ‘extensión’:  del  lat.  dimensio 
-dnis. 

dimero  ‘de  dos  piezas’:  de  Sí?,  dos,  y 
[lepo?,  parte. 

dímetro  ‘verso  latino  de  dos  metros  o pies:’ 
del  lat.  dimiter,  -tri,  de  dos  metros, 
dimiario  ‘molusco  de  dos  músculos’:  de 
Sí?,  dos,  y (xü?  puó?,  músculo, 
dimidiar  ‘demediar’:  del  lat.  dimididre. 
dimigar  ‘quitar’:  del  lat.  *demicdre.  2178  a. 
diminuir  ‘disminuir’:  del  lat.  diminuiré. 
diminuto  ‘disminuido,  pequeño’:  del  lat. 
diminütus. 

dimir  ‘echar  al  suelo  el  fruto  maduro  de 
los  árboles':  del  lat.  demire.  2178. 
dimisión  ‘renuncia’:  del  lat.  dimissio 
-dnis. 

dimitir  ‘renunciar’:  del  lat.  dimitiere. 
dimorfo  ‘que  afecta  dos  formas’:  de 
SÍ(i.op<po?;  de  Sí?,  dos,  y pop 9^,  forma, 
dimpués  ‘después’:  del  lat.  de  m póst. 
2157. 

dimuda  ‘cambio  de  tiempo’:  de  demudar. 
2181. 

dina  ‘fuerza’:  de  Súvapi?,  fuerza, 
dinámico  ‘relativo  a la  fuerza’:  de  Suva-’ 

(JUXÓ?. 

dinamita  ‘explosivo’:  de  Súvapt?,  fuerza, 
dínamo  ‘máquina  con  que  se  obtiene  la 
electricidad’:  de  Súvapi?,  fuerza, 
dinamógrafo  ‘aparato  registrador  de  la 
fuerza’:  de  Súvapi?,  fuerza,  y ypácpco, 
escribir. 

dinamómetro  ‘aparato  para  apreciar  la 
resistencia’:  de  Súvapt?,  fuerza,  y 

{iixpov,  medida. 

dinasta  ‘príncipe  que  reina  con  consen- 
timiento de  otro’:  del  lat.  dynasta,  de 
Suvaa-nj?,  príncipe. 

dinastía  ‘serie  de  soberanos  de  una  mis- 
ma familia’:  de  SuvaaTEÍa,  dominación, 
dindón  ‘balanceo’:  de  dond.  2349. 


dinero  ‘moneda’:  del  lat.  denarius.  2183. 
dínico  ‘remedio  para  el  vértigo’:  de  STvo?, 
vértigo. 

dino  ‘digno’:  del  lat.  dignus.  2270. 
dinosaurio  ‘reptil  fósil’:  de  Setvó?,  terri- 
ble, y craüpo?,  reptil. 

dinoterio  ‘paquidermo  fósil’:  de  Setvó?,  te- 
rrible, y 07)píov,  fiera, 
dintel  ‘parte  superior  de  las  puertas’:  del 
lat.  *limitillus.  3890. 
dintorno  ‘contorno’:  del  it.  dintorno,  con- 
torno. 

Dio  ‘Dios’:  del  lat.  deus.  2239. 
diócesis  ‘jurisdicción  de  un  prelado':  del 
lat.  dioecisis,  de  8 10  íx 7) cu?,  administra- 
ción; de  Stoixáw,  administrar, 
dioico  ‘planta  de  flores  separadas  por 
sexos’:  de  Sí?,  dos,  y olxo?,  casa, 
diomingo  ‘domingo’:  del  lat.  dies  domi- 
nicus.  2340. 

dionisíaco  ‘perteneciente  a Baco’:  del 
lat.  dionysiácus,  de  Baco. 
dioptra  ‘instrumento  de  medir  distan- 
cias': del  lat.  dioptra,  de  SiÓTcxpa. 
dioptría  ‘unidad  de  medida  para  las  len- 
tes': de  StoKTpEÍa,  cosa  que  sirve  para 
ver  a través. 

dióptrica  ‘tratado  de  la  refracción  de  la 
luz’:  de  Siottteúm,  ver  a través, 
diorama  ‘panorama’:  de  Si d,  a través,  y 
opap.a,  vista. 

diorita  ‘roca  eruptiva’:  de  Stopí^w,  dis- 
tinguir. 

diortosis  ‘reducción  de  un  miembro  frac- 
turado o luxado’:  de  Stóp0coci?,  recti- 
ficación; de  8top0óo>,  enderezar. 

Dios  ‘nombre  del  Supremo  Hacedor’:  del 
lat.  dius.  2239. 

dioscóreo  ‘planta’:  de  Dioscórides. 
diosesa  ‘diosa’:  del  lat.  deesa , diosa,  con 
influjo  de  dios. 

dipétalo  ‘flor  de  dos  pétalos’:  de  Sí?,  dos, 
y nsTaXov,  hoja. 

diplocéfalo  ‘de  doble  cabeza’:  de  8171X60?, 
doble,  y XE<paXij,  cabeza, 
diplococo  ‘bacteria  en  par’:  de  SitiXóo?, 
doble,  y xóxxo?,  grano, 
diplodoco  ‘reptil’:  de  8171X60?,  doble,  y 80- 
x6?,  vigueta. 

diploma  ‘despacho’:  del  lat.  diploma,  de 
SÍ7iXo>pa,  objeto  plegado;  de  Si-reXóco, 
doblar. 

diplopía  ‘que  ve  dobles  objetos’:  de  8t- 
7t Xóo?,  doble,  y 04»,  0716?,  vista, 
diplóptero  ‘de  dobles  alas’:  de  8177X60?, 
doble,  y 77Tepóv,  ala. 

dipneo  ‘que  posee  dos  formas  de  respira- 
ción’: de  Sí?,  dos,  y 77V07},  respiración, 
dipodia  ‘conjunto  de  dos  pies  en  la  mé- 
trica': de  Si-77oSía,  doble, 
dipsáceo  ‘planta  cardencha’:  del  lat. 

dipsácos,  de  Sí^oixo?,  cardencha. 
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dipsomanía  ‘sed  violenta’:  de  8í4»a,  sed, 
y {¿avía,  manía. 

díptero  ‘insecto  de  dos  alas’:  del  lat. 
diptiros,  de  SÍJtxspo?,  de  dos  alas;  de 
Sí?,  dos,  y Tcrepóv,  ala. 
dipterocárpeo  ‘árbol  exótico’:  de  Síxts- 
po?,  de  doble  ala,  y xapxó?,  fruto, 
díptico  ‘cuadro  de  dos  tableros’:  del  lat. 
diptychus,  de  Sítítu/o?,  plegado  en  dos; 
de  8í?,  dos,  y pliegue, 

diptongo  ‘reunión  de  dos  vocales  en  una 
sílaba’:  del  lat.  dipthongus,  de  8í- 
0o  y yo?,  sonido. 

diputación  ‘conjunto  de  diputados’:  del 
lat.  deputatio  -ónis,  juicio, 
diputado  ‘persona  nombrada  por  un 
cuerpo  para  representarle’:  del  lat.  depu - 
tatus,  juzgado. 

diputar  ‘señalar’:  del  lat.  deputdre. 
dique  ‘muro  artificial  para  contener  las 
aguas’:  del  neerl.  dijk.  2271. 
dir  ‘decir’:  del  lat.  dicire.  2256. 
dirección  ‘acción  de  dirigir':  del  lat.  di- 
rectio  -dnis. 

directo  ‘en  línea  recta’:  del  lat.  directas. 
2276. 

director  ‘que  dirige’:  del  lat.  director 
-óris. 

dirigir  ‘enderezar’:  del  lat.  dirigere. 
dirimir  ‘disolver’:  del  lat.  dirimiré. 
dirruir  ‘derruir’:  del  lat.  diruire. 
disanto  ‘día  de  fiesta’:  de  dia  santo. 
disartrosis  ‘mala  formación  de  una  ar- 
ticulación’: de  8ucr-,  mal,  y apOpov,  ar- 
ticulación. 

discantar  ‘hacer  versos’:  de  dis  y cantar. 
disceptación  ‘acción  de  disceeptar’:  del  lat. 

disceptatio  -ónis,  disertación, 
disceptar  ‘disertar’:  del  lat.  disceptdre. 
discernir  ‘distinguir’:  del  lat.  discerniré. 
disciplina  ‘observancia  de  las  leyes':  del 
lat.  disciplina. 

disciplinar  'instruir,  enseñar’:  del  lat. 
disciplinare. 

discípulo  ‘quien  recibe  enseñanza':  del 
lat.  discipülus. 

disco  'objeto  plano  y circular’:  del  lat. 
discus,  de  Sícrxo?. 

discóbolo  'atleta  que  arroja  el  disco’:  del 
lat.  discóbolos,  de  SiaxófioXo?,  que  arroja 
el  disco;  de  8í<rxo?,  disco,  y pdXXw, 
arrojar. 

discóforo  ‘gusano  con  un  disco  en  la  ca- 
beza’: de  Síaxo?,  disco,  y «popó?,  portador, 
díscolo  ‘indócil’:  del  lat.  dyscolus,  de 
SúoxoXo?,  difícil. 

discolor  ‘de  varios  colores’:  del  lat.  dis- 
color -óris. 

discordante  ‘que  discuerda’:  del  lat.  dis- 
cordans  -antis. 

discordar  ‘oponerse  entre  sí’:  del  lat.  dis- 
cordare. 


discorde  ‘opuesto’:  del  lat.  discors  -ordis. 
discordia  ‘desavenencia’:  del  lat.  discor- 
dia. 

discoteca  ‘colección  de  discos':  de  8í- 
oxo?,  disco,  y 0>jx7),  depósito, 
discrasia  ‘cacoquimia’:  del  lat.  dyscrasia, 
de  Suoxpaoía,  de  8ua-,  mal,  y xpctat?, 
mezcla. 

discreción  ‘sensatez’:  del  lat.  discretio 
-ónis. 

discrepar  ‘disentir’:  del  lat.  discrepare. 
discreto  ‘moderado’:  del  lat.  discretas. 
discrimen  ‘peligro’:  del  lat.  discrimen,  di- 
ferencia. 

discriminar  ‘separar’:  del  lat.  discrimi- 
nare. 

disculpa  ‘razón  que  se  alega  para  excu- 
sarse de  una  culpa’:  de  disculpar.  2021  b. 
disculpar  ‘dar  pruebas  de  descargo’:  de 
culpar.  2021  b. 

discurrir  ‘andar  por  varios  sitios’:  del  lat. 
discurriré.  2285  a. 

discurso  ‘razonamiento  de  alguna  ex- 
tensión dirigido  a varias  personas’:  del 
lat.  discursus. 

discusión  ‘acción  de  discutir’:  del  lat. 
discussio  -ónis. 

discutir  ‘examinar  y ventilar  particular- 
mente una  materia':  del  lat.  discutiré, 
pelear. 

disecar  ‘dividir  en  dos':  del  lat.  dissecare. 
disección  ‘efecto  de  disecar':  del  lat.  dis- 
sectio  -ónis. 

disecea  ‘torpeza  del  oído’:  de  Suayjxoía, 
de  8uo-,  mal,  y áxoúw,  oír. 
disemia  ‘alteración  de  la  sangre’:  de 
8uo-,  mal,  y atjxa,  sangre, 
diseminación  ‘acción  de  diseminarse':  del 
lat.  disseminatio  -ónis. 
diseminar  -‘sembrar’:  del  lat.  dissemi - 
ndre. 

disensión  ‘contrariedad  de  opiniones’:  de 
lat.  dissensio  -ónis. 

disenso  ‘disentimiento’:  del  lat.  dissensus. 
disentería  ‘diarrea  infecciosa’:  del  lat. 
dysentevia,  de  Suaev-repía,  mal  de  intes- 
tino; de  8uo-,  mal,  y ivxspov,  intestino, 
disentir  ‘opinar  de  distinto  modo’:  del  lat. 
dissentire. 

diseño  ‘delincación’:  del  it.  disegno.  2218. 
disépalo  ‘de  dos  sépalos’:  de  8í?,  dos,  y 

sépalo. 

disertación  ‘acción  de  disertar’:  del  lat. 

dissertatio  -ónis. 

disertar  ‘discurrir  públicamente’:  del  lat. 

dissertáre. 

diserto  ‘que  habla  con  facilidad’:  del  lat. 

dissertus. 

disestesia  ‘perversión  de  la  sensibilidad': 
de  8uc-,  mal,  y cáaOijci?,  sentido, 
disfagia  ‘dificultad  de  tragar’:  de  8ucr-, 
mal,  y <payetv,  comer. 
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disfamar  ‘difamar’:  de  dis  y fama. 
disfasia  ‘dificultad  de  hablar’:  de  Sua-, 
mal,  y <paoi?,  palabra, 
disfavor  ‘desatención’:  de  dis  y favor. 
disfemia  ‘disfasia’:  de  Suct-,  mal,  y <pr¡ (¿i, 
decir. 

disfonía  ‘ronquera’:  de  Suct-,  mal,  y qjtúvrj, 
voz. 

disforme  ‘que  carece  de  forma’:  de  de- 
forme. 

disfrenia  ‘locura’:  de  Sua-,  mal,  y <pp^v, 
inteligencia. 

disgregación  ‘acción  de  disgregarse’:  del 
lat.  disgregatio  -ónis. 
disgregar  ‘desunir’:  del  lat.  disgregare. 
disgustar  'causar  disgusto’:  de  dis  y 

gustar.  3173. 

disidente  ‘que  diside’:  del  lat.  dissidens 
-entis. 

disidir  ‘separarse  de  la  doctrina’:  del  lat. 
dissidére. 

disiebra  ‘separación’:  de  desebrar.  2493. 
disílabo  ‘bisílabo’:  del  lat.  disyllábus,  de 
Sí?,  dos,  y aoXXáp-»),  sílaba, 
disímbolo  ‘diferente’:  de  Suct-,  mal,  y 
oúpPoXo?,  asociable. 

disimetría  ‘defecto  de  simetría’:  de  Suct-, 
mal,  y au^expíoc,  simetría, 
disímil  ‘diferente’:  del  lat.  dissimílis. 
disimulación  ‘acción  de  disimular':  del 
lat.  dissimulatio  -ónis. 
disimular  ‘encubrir  la  intención':  del  lat. 
dissimulare. 

disipar  ‘desvanecer’:  del  lat.  dissipdre. 
disípela  ‘erisipela’:  del  lat.  erysipSlas. 
2468. 

disípula  ‘erisipela’:  del  lat.  erysipSlas. 
2468. 

dislalia  ‘dificultad  de  articular  las  pala- 
bras’: de  Suct-,  mal,  y XaXetu,  hablar, 
dislocar  ‘sacar  una  cosa  de  su  lugar’:  del 
lat.  dislocare.  2288. 

dislogía  ‘trastorno  del  lenguaje':  de  Suo-, 
mal,  y Xóy o?,  discurso, 
dismenia  ‘mala  menstruación’:  de  Suo-, 
mal,  y pojv,  mes,  menstruo, 
dismenorrea  ‘mala  menstruación’:  de  Suo-, 
mal,  {xrjv,  mes,  menstruo,  y £átú,  fluir, 
disminuir  ‘hacer  menor’:  del  lat.  dimi- 
nuSre. 

dismnesia  ‘debilidad  de  memoria’:  de 
Suo-,  mal,  y ptv^ot?,  memoria, 
disnea  ‘dificultad  de  respirar’:  del  lat. 
dyspnoea,  de  SúoTtvota,  respiración  di- 
fícil; de  Suo-,  mal,  y tcvsco,  respirar, 
disociar  ‘separar’:  del  lat.  dissocidre. 
disolución  ‘acción  de  disolver’:  del  lat. 
dissolutio,  -ónis. 

disoluto  ‘licencioso’:  del  lat.  dissolütus. 
disolver  ‘desunir’:-  del  lat.  dissolvSre. 
disonar  ‘sonar  mal’:  del  lat.  dissonare. 
dísono  ‘disonante’:  del  lat.  dissónus. 


dispar  ‘desigual’:  del  lat.  dispar  -dris. 
disparar  ‘arrojar  con  violencia’:  del  lat. 
disparare.  2289. 

disparate  ‘hecho  o dicho  disparatado’:  de 
desvárate  y disparar.  2314  y 2289. 
disparidad  ‘desigualdad’:  de  dispar. 
dispendio  ‘gasto  excesivo’:  del  lat.  dis- 
pendium. 

dispensar  ‘otorgar’:  del  lat.  dispensare. 
dispepsia  ‘digestión  imperfecta’:  del  lat. 
dyspepsia,  de  Suoxstjda,  mala  cocción; 
de  Suo,  mal,  y 7rsTux6>,  cocer, 
dispersar  ‘separar’:  de  disperso. 
disperso  ‘que  está  dispersado’:  del  lat. 
dispersus. 

displasia  ‘formación  defectuosa’:  de  Suo-, 
mal,  y 7rXaoo<o,  formar, 
displicente  ‘que  desagrada':  del  lat.  dis- 
plicens,  -entís. 

dispondeo  ‘pie  de  dos  espondeos’:  del  lat. 

dispondeus,  de  S toroS  vSeto?. 
dispóndilo  ‘de  columna  vertebral  defec- 
tuosa’: de  Suo-,  mal,  y axóvSuXo?,  vér- 
tebra. 

disponer  ‘poner  en  orden’:  del  lat.  dis- 
ponSre. 

disposición  ‘acción  de  disponer’:  del  lat. 
dispositio  -ónis. 

dispositivo  ‘lo  que  dispone’:  del  lat.  dis- 
positus,  dispuesto, 
disputar  ‘porfiar’:  del  lat.  disputare. 
distante  ‘lejano’:  del  lat.  distans  -antis. 
distar  ‘estar  apartado’:  del  lat.  distare. 
distender  ‘causar  una  tensión  anormal  en 
los  tejidos’:  del  lat.  distendére. 
distensión  ‘acción  de  distender’:  del  lat. 
distensio  -ónis. 

dístico  ‘estrofa  de  dos  versos’:  del  lat. 
distichon,  de  Sícttlxo?,  de  dos  filas  o 
versos;  de  Sí?,  dos,  y cttíxo?,  línea, 
distilar  ‘destilar’:  del  lat.  distilldre. 
distinción  ‘acción  de  distinguir’:  del  lat. 
distinctio  -ónis. 

distinguir  ‘diferenciar’:  del  lat.  distinguére. 
distinto  ‘que  no  es  lo  mismo’:  del  lat. 

distinctus. 

distocia  ‘parto  difícil’:  de  SuCTxoxia, 

parto  difícil;  de  Suo-,  mal,  y róxo?,  parto, 
distomo  de  dos  bocas’:  de  Sí?,  dos,  y 
crTÓp.oc,  boca. 

distracción  ‘acción  de  distraerse’:  del  lat. 
distractio  -ónis. 

distraer  ‘divertir’:  del  lat.  distrahSre. 
distribuir  ‘dividir  una  cosa  entre  varias’: 
del  lat.  distribuiré. 

distrito  ‘demarcación  territorial':  del  lat. 

destrictus,  contenido, 
distrofia  ‘desorden  en  la  nutrición’:  de 
Suct-,  mal,  y Tpo<pyj,  nutrición, 
disturbar  ‘perturbar’:  del  lat.  disturbare. 
disuadir  ‘apartar  de  una  opinión’:  del 
lat.  dissuadere. 


disuasión 

disuasión  ‘acción  de  disuadir':  del  lat. 
dissuasio  -ónis. 

disuria  ‘expulsión  difícil  de  la  orina’:  del 
lat.  dysuria,  de  Sucoupía,  de  Sua-,  mal, 
y oupov,  orina. 

disyunción  ‘acción  de  separar’:  del  lat. 
disiunctio  -dnis. 

disyuntivo  ‘que  tiene  cualidad  de  desunir’: 
del  lat.  disiunctivus. 

dita  ‘préstamo’:  del  lat.  dicta,  señalada. 
2258. 

ditá  ‘árbol’:  voz  filipina, 
ditado  ‘dictado’:  del  lat.  dictátum.  2247. 
ditirambo  ‘himno  a Baco’:  del  lat.  di- 
thyrambus,  de  8i0úpap.(Jo?,  dos  veces 
nacido. 

dítono  ‘intervalo  de  dos  tonos’:  del  lat. 
ditonus,  de  Sítovo?,  de  Sí?,  dos,  y t¿vo?, 
tono. 

diuca  ‘ave’:  voz  araucana, 
diuresis  ‘exceso  de  orina’:  de  Sia,  a tra- 
vés, y oupéo,  orinar. 

diurético  ‘que  hace  orinar’:  del  lat.  diuré- 
ticas, de  8ioup7jTiicé?. 
diurno  ‘de  día’:  del  lat.  diurnas. 
dius  ‘debajo’:  del  lat.  deorsum.  2189. 
diuturno  ‘perteneciente  al  día’:  del  lat. 
diuturnus. 

divagar  ‘vagar’:  del  lat.  divagdri. 
diván  ‘banco  con  brazos’:  del  ár.  diuan, 
reunión,  estrado. 

divergente  ‘que  diverge’:  del  lat.  divergens 
-entis. 

divergir  ‘discrepar’:  del  lat.  divergiré. 
diverso  ‘desemejante’:  del  lat.  diver  sus. 
2316. 

divertir  ‘apartar’:  del  lat.  divertiré.  2317. 
dividendo  ‘lo  que  ha  de  dividirse’:  del  lat. 
dividendus. 

dividir  ‘partir’:  del  lat.  dividiré. 
divieso  ‘tumor  inflamatorio’:  del  lat. 
diversas.  2316. 

divinanza  ‘adivinanza’:  de  divinar.  2319. 
divinar  ‘adivinar’:  del  lat.  divinare.  2319. 
divinidad  ‘esencia  divina’:  del  lat.  divi- 
nitas  -dtis. 

divino  ‘perteneciente  a Dios’:  del  lat. 
divinas.  2320. 

divisa  ‘señal  exterior  para  distinguir  las 
cosas’:  de  divisar.  2321. 
divisar  ‘ver’:  del  lat.  * divisare.  2321. 
división  ‘acción  de  dividir':  del  lat.  divisio 
-ónis. 

diviso  'dividido':  del  lat.  divisas. 
divisor  ‘que  divide  a otro’:  del  lat.  divisor 
-5ris. 

divorciar  ‘separar  legalmente  a dos  casa- 
dos’: de  divorcio. 

divorcio  ‘acción  de  divorciar’:  del  lat. 
divortium. 

divulgar  ‘publicar’:  del  lat.  divulgare. 
do  ‘de  donde’:  del  lat  de  ubi. 
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dobla  ‘moneda’:  del  lat.  dupla.  2377. 
doblar  ‘hacer  una  cosa  doble’:  del  lat. 
dupldre.  2374. 

doble  ‘duplo’:  del  lat.  duple.  2375. 
doblegar  ‘doblar’:  del  lat.  duplicare.  2376. 
doblero  ‘panecillo’:  del  lat.  duplarius. 
doblo  ‘duplo’:  del  lat.  duplus.  2377. 
doblón  ‘moneda’:  de  dobla.  2377. 
doce  ‘diez  y dos’:  del  lat.  duodicim.  2373. 
docena  ‘conjunto  de  doce  cosas':  de  doce. 
2373. 

docente  ‘que  enseña’:  del  lat.  docens  -entis. 
docientos  ‘doscientos’:  del  lat.  ducenti. 
2365. 

dócil  ‘obediente’:  del  lat.  docilis. 
docimasia  ‘ensayo  de  minerales’:  de 

Soxqraaía,  ensayo. 

docto  ‘muy  instruido’:  del  lat.  doctas. 
2323. 

doctor  ‘que  enseña’:  del  lat.  doctor  -dris. 
doctrina  ‘conjunto  de  opiniones  de  una 
escuela’:  del  lat.  doctrina. 
documentar  ‘probar’:  de  documento. 
documento  ‘título  escrito':  del  lat.  docu- 
mentum. 

dodecaedro  ‘de  doce  planos':  de  SwSsxae- 
Spo?,  de  SóbSexa,  doce,  y ISpa,  cara, 
dodecágono  ‘de  doce  ángulos':  de  SwSe- 
náyoivo ?,  de  SwSexa,  doce,  y ytúvía, 
ángulo. 

dodze  ‘doce’:  del  lat.  duodicim.  2373. 
doga  ‘duela’:,  del  lat.  doga.  2324. 
dogma  ‘verdad  propuesta  por  la  Iglesia': 
del  lat.  dogma,  de  decreto, 

dogo  ‘perro’:  del  ingl.  dog. 
dogre  ‘nave’:  del  neerl.  dogger. 
dojo  ‘colmena’:  del  lat.  dolium.  2330. 
dolama  ‘dolencia’:  del  lat.  *dolámen.  2326. 
dolame  ‘dolencia’:  del  lat.  *dolamen.  2326. 
dólar  ‘moneda  norteamericana’:  del  ingl. 
dollar. 

dolar  ‘desbastar’:  del  lat.  dolare.  2327. 
dolce  ‘dulce’:  del  lat.  dulcís.  2370. 
doler  ‘padecer’:  del  lat.  dolere.  2329. 
dolicocéfalo  ‘de  cráneo  oval’:  de  SoXi^ó?, 
largo,  y xe<paX>j,  cabeza, 
dolicócero  ‘de  antenas  largas’:  de  SoXi/é?, 
largo,  y xépa?,  cuerno, 
doliente  ‘que  se  duele’:  del  lat.  dolens 
-entis.  2328. 

dolioso  ‘dolorido’:  del  lat.  dolidas. 
dolman  ‘prenda’:  del  turco  dólaman. 
dolmen  ‘monumento  megalítico’:  del 

gaél.  tolmen. 

dolo  ‘engaño’:  del  lat.  dolus. 
dolobre  'pico  para  labrar  piedras’:  del  lat. 
dolabra.  2325. 

dolor  ‘sensación  molesta  en  el  cuerpo’ • 
del  lat.  dolor  -iris.  2331. 
dolorirse  ‘dolerse’:  de  dolor.  2331. 
doloroso  ‘lastimoso’:  del  lat.  dolor osus. 
2332. 
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dolzor  'dulzor’:  de  dolce.  2370. 
dolzura  ‘dulzura’:  de  dolce.  2370. 
domar  'sujetar’:  del  lat.  domare.  2334. 
domeñar  'someter':  del  lat.  *dominiáre. 
2337. 

doméstico  ‘perteneciente  al  hogar’:  del 
lat.  domestícus,  de  domus,  casa, 
domicilio  'morada  fija’:  del  lat.  domici- 
lium. 

domientre  ‘mientras’:  del  lat.  düm  intSrim. 
2371. 

dominación  ‘acción  de  dominar’:  del  lat. 
dominatio  -dnis. 

dominar  ‘tener  dominio’:  del  lat.  domi- 
nare. 2336.. 

domingo  ‘primer  día  de  la  semana’:  del 
lat.  dominicas.  2340. 
dominica  ‘domingo’:  del  lat.  dominica. 
dominical  ‘perteneciente  al  domingo’:  del 
lat.  dominicdlis. 

dominio  ‘poder’:  del  lat.  dominium.  2341. 
dominó  ‘juego  de  fichas’:  del  fr.  domino, 
y éste  del  lat.  dominas.  2342. 
don  ‘señor’:  del  lat.  domnus.  2342. 
don  ‘regalo’:  del  lat.  donum.  2352. 
donación  ‘acción  de.  donar':  del  lat.  dona- 
tío  -dnis. 

donadío  ‘don’:  del  lat.  donativum.  2347. 
donador  ‘que  hace  donación’:  del  lat. 
donator  -dris.  2348. 

donaire  ‘discreción  y gracia’:  del  lat. 
donariumi  2346. 

donar  ‘dar’:  del  lat.  donare.  2345. 
doñeas  ‘pues’:  del  lat.  donique.  2350. 
doncel  ‘joven  noble  no  armado  caba- 
llero’: del  lat.  domnicellus.  2339. 
doncella  ‘mujer  soltera  joven’:  del  lat. 
domnicella.  2339. 

dónde  ‘en  qué  lugar':  del  lat.  de  ünde. 
2238. 

donocilla  ‘comadreja’:  del  lat.  domnicella. 
2339. 

donoso  ‘que  tiene  donaire’:  del  lat.  do- 
nosas. 2351. 

doña  ‘señora’:  del  lat.  domna.  2335. 
doña  ‘regalo’:  del  lat.  dona.  2352. 
doñegal  ‘higo  doñigal’:  del  lat.  dominicü- 
Us.  2338. 

doñigal  ‘higo  excelente’:  del  lat.  domini- 
cdlis. 2338. 

dorada  ‘pez  marino’:  del  lat.  aurdta. 
801. 

dorar  ‘cubrir  con  oro':  del  lat.  deaurdre. 
2122. 

dormijoso  ‘soñoliento’:  del  lat.  *dormicu- 
Idre.  2353. 

dormir  ‘descansar  con  el  sueño’:  del  lat. 
dormiré.  2354. 

dormitar  ‘estar  medio  dormido’:  del  lat. 

dormitare. 

dorna  ‘artesa’:  del  lat.  dürna.  6990. 
dornajo  ‘artesa’:  de  duerna.  6990. 


dorsal  ‘pertenecie  nte  al  dorso’:  de  dorsc 
2355. 

dorso  ‘revés’:  del  lat.  dorsum.  2355. 
dos  ‘par’:  del  lat.  dúos.  2372. 
dos  ‘dorso’:  del  lat.  dorsum.  2355. 
doscientos  ‘dos  veces  ciento’:  del  lat. 
dücenti.  2365. 

dosel  ‘tapiz’:  del  fr.  dossier,  del  lat. 
dorsum.  2355. 

dosimetría  ‘sistema  terapéutico  homeo- 
pático’: de  Sócn?,  dosis,  y {¿áxpov,  me- 
dida. 

dosis  ‘toma  que  se  da  al  enfermo’:  de 
Sóaiq,  acción  de  dar;  de  SÍScopu,  dar. 
dotar  ‘señalar  la  dote  a una  mujer’:  del 
lat.  dotare. 

dote  ‘caudal  que  lleva  la  mujer  al  matri- 
monio’: del  lat.  dos  dotis. 
dovela  ‘cada  piedra  labrada  de  las  que 
forman  los  arcos  de  las  bóvedas’:  del  fr. 
douelle ; del  lat.  doga.  2324. 
draba  ‘planta’:  del  lat.  árabe,  de  SpapT). 
dracma  ‘moneda  griega’:  del  lat.  drachma, 
de  $pax(Jo}. 

draga  ‘máquina  para  limpiar  el  fango  en 
los  puertos’:  del  ingl.  drag. 
dragante  ‘dragón  con  la  boca  abierta’: 
del  it.  dragante.. 

dragar  ‘limpiar  con  la  draga’:  de  draga. 
dragea  ‘gragea’:  del  fr.  dragée;  del  lat. 
tragemdta.  6793. 

drago  ‘árbol’:  del  lat.  *dracus.  2359. 
dragomán  ‘intérprete’:  del  ár.  tor chamán. 
6748. 

dragón  ‘monstruo  fabuloso':  del  lat. 
draco  -5nis.  2356. 

dragontea  ‘planta  herbácea’:  del  lat.  dra- 
contéa.  2357. 

dragontía  ‘dragontea’:  del  lat.  dracontea . 
2357. 

drama  'obra  de  teatro':  del  lat.  drama,  de 
Spccfia,  acción;  de  Spdco,  hacer, 
dramaturgo  ‘autor  de  obras  dramáticas’: 
8pa fierro upY<$q,  que  hace  dramas, 
drapo  ‘tela,  trapo’:  del  lat.  drappus.  2360. 
drástico  ‘purga  enérgica’:  de  SpacTixós, 
activo;  de  Spctco,  hacer, 
drecho  ‘derecho’:  del  lat.  directas.  2276. 
dren  ‘tubo  de  salida’:  del  ingl.  drain. 
drenaje  ‘escurrimiento  de  agua’:  del  fr. 
drenaje,  de  drainer ; del  ingl.  drain,  tubo 
de  desagüe. 

drenar  ‘escurrir  el  agua’:  del  fr.  drainer', 
del  ingl.  drain,  tubo  de  desagüe, 
dril  ‘tela  fuerte’:  del  fr.  drille,  y éste  del 
célt.  draill. 

drimirríceo  ‘cingiberáceo’:  de  Spifcú?,  pi- 
cante, y pí^a,  raíz, 
drento  ‘dentro’:  del  lat.  deintro.  2159. 
drezar  ‘aderezar’:  del  lat.  *directiáre. 
2275. 

druida  ‘ninfa’:  de  dríade. 
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dríade  ‘ninfa  de  los  bosques':  del  lat. 
dryas  -ádis,  de  Spud?  -aSo?,  de  Spu?, 
árbol. 

driófilo  ‘hongo’:  de  SpD?  Spuó?,  encina, 
y 9ÍX0?,  amigo. 

driopiteco  ‘simio  terciario  del  mioceno’: 
de  Spu?  Spuó?,  encina,  y jrí07)xo<;,  mono, 
driza  ‘cuerda’:  de  drizar.  2275. 
drizar  ‘izar  las  vergas’:  del  lat.  *directid- 
re.  2275. 

drogman  ‘intérprete’:  del  ár.  torchamán. 
6748. 

droguete  ‘tela  de  lana':  del  fr.  droguet. 
dromedario  ‘animal  cuadrúpedo':  del  lat. 
dromedarius,  de  Spopa;,  corredor;  de 
Spépo?,  carrera. 

droncilla  ‘comadreja’:  del  lat.  domnicella. 
2339. 

droseráceo  ‘como  rocío’:  de  Spoaepó;, 
rociado,  de  Spóooi;,  rocío, 
drosómetro  ‘aparato  de  medir  el  rocío’: 
de  Spóoo;,  rocío,  y párpov,  medida, 
drupa  ‘pericarpio  carnoso  de  ciertas  fru- 
tas’: del  lat.  drupa,  de  Spxtmza,  aceituna, 
dual  ‘número  de  dos’:  del  lat.  duális. 
duas  ‘dos,  femenino':  del  lat.  duas. 
2372. 

duba  ‘muro’:  del  fr.  douve,  y éste  del  lat. 
doga.  2324. 

dubdar  ‘dudar’:  del  lat.  dubitare.  2364. 
dubio  ‘dudoso’:  del  lat.  dubius. 
dubitación  ‘duda’:  del  lat.  dubitatio  -ónis. 
ducentésimo  ‘que  sigue  en  el  orden  a lo 
centésimo  nonagésimo  nono':  del  lat. 
ducentesimus. 

ducientos  ‘doscientos’:  del  lat.  dücenti. 
2365. 

ducir  ‘llevar’:  del  lat.  dücére.  2366. 
dúctil  ‘que  puede  alargarse':  del  lat. 
ductílis. 

ducha  ‘raya’:  del  lat.  duda . 2368. 
ducha  ‘chorro’:  del  fr.  douche,  de  doucher, 
y éste  del  lat  *dudiare,  de  dudus.  2367  a. 
ducho  ‘experimentado’:  del  lat.  dodus. 

2323. 

duda  ‘incertidumbre':  de  dudar.  2364. 
dudar  ‘no  saber  si  una  cosa  es  cierta':  del 
lat.  dubitare.  2364. 

dudro  ‘adúltero’:  del  lat.  adulter  -Sri.  195  a. 
duecho  ‘ducho’:  del  lat.  dodus.  2323. 
duela  ‘tabla  que  forma  la  pared  curva  de 
las  pipas':  del  fr.  douelle;  del  lat.  doga. 

2324. 

duelo  ‘dolor’:  del  lat.  dolus.  2333. 
duelo  ‘lucha’:  del  lat.  duellum. 


duende  'espíritu  travieso’:  de  origen  in- 
cierto. 

duendo  ‘manso’:  del  lat.  domitus.  2344. 
dueña  ‘propietaria’:  del  lat.  domna.  2335. 
dueño  ‘propietario’:  del  lat.  domnus.  2342. 
duerna  ‘artesa’:  del  lat.  *dürna.  6990. 
düeto  'dúo':  del  it.  dueíio,  del  lat.  dúo,  dos. 
2372. 

dujo  ‘colmena’:  del  lat.  ddlium.  2330. 
dula  ‘porción  de  tierra  que  por  tumo 
recibe  riego  de  la  misma  acequia’:  del 
ár.  dula.  2369. 

dulcamara  ‘planta’:  del  lat.  dulcamara,  de 
dulcís,  dulce,  y amara,  amarga, 
dulce  ‘de  sabor  agradable':  del  lat.  dulcís. 
2370. 

dulceza  ‘dulzura’:  del  lat.  dulcitia.  2370  a. 
dulcificar  ‘volver  dulce’:  del  lat.  dulci- 
ficare. 

dulda  ‘duda’:  de  duldar.  2364. 
duldar  ‘dudar’:  del  lat.  dubitare.  2364. 
dulía  ‘culto’:  de  SouXeíoc,  esclavitud, 
dulta  ‘duda’:  de  dultar.  2364. 
dultanza  ‘duda’:  de  dultar.  2364. 
dultar  ‘dudar’:  del  lat.  dubitare.  2364. 
dulzaina  ‘instrumento  de  viento’:  de 
dulce.  2370. 

dulzor  ‘dulzura’:  de  dulce.  2370. 
dulzura  ‘calidad  de  dulce’:  de  dulce.  2370. 
duna  ‘colina  de  arena  movediza’:  del  fr. 

dune,  del  neerl.  duin. 
dúo  ‘composición  para  dos  voces':  del 
it.  dúo,  y éste  del  lat.  dúo,  dos.  2372. 
duodécimo  ‘que  sigue  al  undécimo’;  del 
lat.  duodecimus. 

duodeno  ‘duodécimo’:  del  lat.  duodéni. 
duplicar  ‘hacer  doble’:  del  lat.  duplicare. 
2376. 

dúplice  ‘doble’:  del  lat.  dúplex  -icis. 
duplo  'que  contiene  un  número  dos  veces’: 
del  lat.  duplus. 

dura  ‘duración’:  de  durar.  2379. 
durar  ‘subsistir’:  del  lat.  durare.  2379. 
durazno  ‘variedad  de  melocotón’:  del  lat. 
duracinus.  2378. 

durez  ‘dureza’:  del  lat.  dürities.  2381. 
dureza  ‘calidad  de  duro’:  del  lat.  düritia. 
2380. 

durmón  ‘nave’:  del  gr.  dromon.  2362. 
duro  ‘firme’:  del  lat.  dürus.  2382. 
duunviro  ‘magistrado  romano’:  del  lat. 

duunvir  -iri. 

dux  ‘magistrado  supremo  en  Venecia’ 
del  it.  dux,  y éste  del  lat.  dux,  guía, 
duz  ‘dulce’:  del  lat.  dulcís.  2370. 
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c ‘letra’:  del  lat.  e. 
e ‘y’:  del  lat.  é t.  2475. 
ea  ‘interjección’:  del  lat.  eia.  2404. 
ebanista  ‘el  que  trabaja  en  ébano’:  de 
ébano.  2386. 

ebanistería  ‘taller  de  ebanista’:  de  eba- 
nista. 2386. 

ébano  'árbol  exótico’:  del  lat.  ebénus. 
2386. 

ebenáceo  ‘árbol  o arbusto  intertropical': 
del  lat.  ebénus,  ébano.  2386. 
ebonita  ‘preparación  de  goma  elástica’: 
del  ingl.  ebony,  ébano.  2386. 
eborario  ‘de  marfil':  del  lat.  eborarius. 
ebrancado  ‘árbol  con  las  ramas  cortadas’: 
de  branca,  rama,  según  el  fr.  ébranché, 
desmochado.  1222. 

ebrear  ‘golpear’:  del  lat.  everberdre. 

2484  a. 

ebriago  ‘embriagado’:  del  lat.  ebridcus. 
2388. 

ebriaguez  ‘embriaguez’:  del  lat.  ebridcus. 
2388. 

ebriedad  ‘embriaguez’:  del  lat.  ebriétas 
-dtis. 

ebrio  ‘embriagado’:  del  lat.  ebrius. 
ebrioso  ‘dado  al  vino’:  del  lat.  ébriosus. 
ebullición  ‘hervor’:  del  lat.  ebullitio  -ónis. 
ebullómetro  ‘aparato  de  medir  la  ebulli- 
ción’: del  lat.  ebullire.- 
eburnación  ‘aspecto  de  marfil  que  toma 
un  hueso’:  de  eburno. 
ebúrneo  ‘de  marfil’:  del  lat.  eburnéus. 
eburno  ‘marfil’:  del  lat.  eburnus. 
ecarte  ‘juego  de  naipes’:  del  fr.  écarté, 
descartado. 

ecastofilo  ‘de  hojas  simples’:  de  exacrros, 
cada  uno,  y <p5XXov,  hoja, 
eccehomo  ‘imagen  de  Jesucristo’:  del  lat. 
ecce  homo,  he  aquí  el  hombre, 
ecdétnico  ‘enfermedad  rara’:  de  ex,  fuera, 
y pueblo. 

eclampsia  'ataque  convulsivo’:  de  IxXa- 
|hJh?,  brillo  súbito.' 

eclecticismo  ‘escuela  de  los  eclécticos’: 
de  ecléctico. 

ecléctico  ‘conciliatorio’:  de  sx-Xsxtixó?, 
selectivo. 

eclesiastés  ‘libro  del  Antiguo  Testamen- 
to’: del  lat.  eclesiastes,  de  ¿xxXvjaiaaTTjg. 
eclesiástico  ‘relativo  a la  iglesia':  del  lat. 

ecclesiasticus,  de  exxX7]aiaaT*.x¿<;. 
eclesiastizar  ‘espiritualizar  bienes  tem- 
porales’: de  eclesiástico. 


eclímetro  ‘instrumento  de  medir  las  pen- 
dientes’: de  ¿xxXi  víj?,  inclinación,  y 
pé-pov,  medida. 

eclipsable  ‘que  se  puede  eclipsar’:  dé 
eclipsar.  2396. 

eclipsar  ‘causar  un  eclipse’:  de  eclipse. 
2396. 

eclipse  'ocultación  de  un  astro’:  del  lat. 
eclipsis,  de  sxXet^i?,  desaparición;  de 
exXeÍ7rco,  faltar.  2396. 
eclíptica  ‘círculo  máximo’:  del  lat.  eclip- 
tica. 

eclíptico  ‘de  la  eclíptica’:  del  lat.  eclip- 
ticus,  de  IxXetirTixóí;,  de  eclipse, 
eclógico  ‘relativo  a la  égloga’:  de  égloga. 
eco  ‘reflexión  de  un  sonido’:  del  lat. 
echo,  de 

ecoico  ‘relativo  al  eco’:  del  lat.  echoicus. 
ecología  ‘estudio  de  los  organismos  en 
su  medio':  de  otxo?,  casa,  y Xó  yoq,  tra- 
tado. 

ecológico  ‘relativo  a la  ecología’:  de 

ecología. 

economato  ‘cargo  de  ecónomo’:  de  ecó- 
nomo. 

economía  ‘administración  de  bienes’:  del 
lat.  oeconomia,  de  oíxovopúa,  gobierno 
de  la  casa;  de  oíxoc;,  casa,  y véjzw,  admi- 
nistrar. 

económico  'relativo  a la  economía':  de) 
lat.  oeconomicus. 

economista  ‘versado  en  economía’:  de 
economía. 

economizar  ‘ahorrar’:  de  economía. 
ecónomo  ‘cura  que  hace  las  veces  del 
párroco':  del  lat.  oeconómus,  de  ocxóvo- 
p.0?,  administrador. 

ecotado  ‘dícese  de  los  troncos -con  nudos 
de  ramas  cortadas':  del  fr.  écoté. 
ecrinología  ‘estudio  de  las  secreciones’: 
de  lxxpív&jr  segregar,  y Xó  yo?,  tratado, 
écrisis  ‘secreción’:  de  expiáis,  excreción; 

de  ixxpívco,  segregar, 
ectasia  ‘dilatación  de  un  órgano’:  del  lat. 
ectdsis. 

éctasis  ‘alargamiento  de  una  vocal  breve’: 
del  lat.  ectdsis,  de  exTaais,  alargamiento; 
de  exTsíva),  extender, 
ectodermo  ‘hoja  del  blastodermo’:  de 
exTÓs,  por  fuera,  y Sépjza,  piel, 
ectógeno  ‘nacido  de  causa  externa’:  de 
Ixtó?,  fuera,  y yevvato,  engendrar, 
ectópago  ‘dícese  de  los  seres  humanos 
pegados’:  de  Ixt 6q,  por  fuera,  y ná^oz, 
fijo. 
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ectoparásito  ‘parásito  del  exterior  de 
otro  ser’:  de  Ixtó<;,  por  fuera,  y xapa- 
oitoc,  parásito. 

ectopia  ‘luxación’:  de  ex,  fuera,  y xónoq, 
lugar. 

ecuable  ‘justo’:  del  lat.  aequabilis. 
ecuación  ‘igualdad’:  del  lat.  aequatio 
-ónis.  226. 

ecuador  ‘círculo  máximo’:  del  lat.  aequü- 

tor  -dris. 

ecuánime  ‘imparcial’:  del  lat.  aequanímis. 
ecuanimidad  ‘imparcialidad’:  del  lat. 

aequanimítas  -ütis. 

ecuante  ‘igual’:  del  lat.  aequans  -antis. 
ecuatorial  ‘relativo  al  Ecuador’:  del 
lat.  aecuator  -dris. 

ecuatorianismo  ‘vocablo  o giro  de  los 
ecuatorianos’:  de  ecuatoriano. 
ecuatoriano  ‘natural  del  Ecuador’:  del 
lat.  aequator  -dris. 

ecuestre  ‘relativo  al  caballero’:  del  lat. 
equestris. 

ecúleo  ‘potro  de  tormento’:  del  lat. 
equuléus. 

ecuménico  ‘universal’:  del  lat.  oecumeni- 
cus,  de  o:xou[¿evixó<;,  t.  m.  de  oíxoupivv) 
{yf¡),  la  habitada  (tierra), 
ecuo  ‘recto’:  del  lat.  aequus. 
ecuóreo  ‘perteneciente  al  mar’:  del  lat. 
aequoréus,  de  aequor  -dris,  mar. 
eczema  ‘afección  de  la  piel’:  de  Ix£ep.a, 
ardor. 

eczematoso  ‘del  eczema’:  de  eczema. 
echacantos  ‘hombre  despreciable':  de 

echar  y canto.  3580. 

echacorvear  ‘alcahuetear’:  de  echacuer- 
vas. 3580. 

echacorvería  ‘acción  de  echacorvear’: 

de  echacuervos.  3580. 

echacuervos  ‘alcahuete’:  de  echar  y cuervo. 
3580. 

echada  ‘acción  de  echar':  de  echar.  3580. 
echadera  ‘pala  de  enhornar’:  de  echar. 
3580. 

echadero  'sitio  para  echarse’:  de  echar. 
3580. 

echadillo  ‘echadizo’:  de  echado.  3580. 
echadizo  ‘el  enviado  para  averiguar  algo’: 
de  echado.  3580. 

echador  ‘que  echa’:  de  echar.  3580. 
echadura  ‘acción  de  echarse  las  gallinas 
cluecas  sobre  los  huevos':  de  echarse. 
3580. 

echamiento  'acción  de  echar’:  de  echar. 
3580. 

echan  ‘escanciador’:  del  fránq.  skankjo. 
6174. 

echapeilas  ‘trabajador  en  un  lavadero 
de  lana':  de  echar  y pellas.  3580. 
echar  ‘impulsar  una  cosa  hacia  alguna 
parte’:  del  lat.  jactare.  3580. 
echarpe  ‘chal’:  del  fr.  echarpe.  6176. 


echazón  ‘acción  de  aligerar  de  carga  una 
nave’:  del  lat.  jactatio  -dnis.  3580  a. 
echo  ‘tirada’:  del  lat.  jactus,  3583,  o del 
lat.  idus,  3321. 

echona  ‘hoz’:  del  arauc.  ichuna. 
echura  ‘echada’:  del  lat.  jactüra.  3582. 
edad  ‘tiempo  vivido  por  una  persona’: 
del  lat.  aetas  -ütis.  239. 
edafología  ‘estudio  del  suelo’:  de  ISa<po<;, 
suelo,  y Xá  tratado, 
edecán  ‘ayudante  de  campo’:  del  fr.  aide 
de  camp. 

edema  ‘hinchazón  blanda’:  de  oíS7](ia, 
hinchazón;  de  oíSao,  hincharse, 
edematoso  ‘perteneciente  al  edema’:  de 
edema. 

edén  ‘paraíso’:  del  hebr.  edén. 
edénico  ‘relativo  al  edén’:  de  edén. 
edeología  ‘estudio  de  los  órganos  repro- 
ductores’: de  atSotov,  partes  vergonzo- 
sas, y Xóyoi;,  tratado, 
edesa  ‘dehesa’:  del  lat.  defensa.  2146. 
edetano  ‘de  Edetania’:  del  lat.  edetünus. 
edición  ‘impresión  de  una  obra’:  del  lat. 
editio  -dnis. 

edicto  ‘decreto’:  del  lat.  edictum. 
edículo  ‘edificio  pequeño’:  del  lat.  aedicü -■ 
lum. 

edificación  ‘acción  de  edificar’:  del  lat. 
aedificatio  -dnis. 

edificador  ‘que  edifica’:  del  lat.  aedificá- 
tor  -dris. 

edificante  ‘que  edifica’:  del  lat.  aedifi- 
cans  -antis.  217. 

edificar  ‘hacer  un  edificio’:  del  lat.  aedi- 
ficáre.  217. 

editicativo  ‘que  incita  a la  virtud’:  de 
edificar.  217. 

edificatorio  ‘perteneciente  a edificar’:  del 
lat.  aedificatorius. 

edificio  ‘obra  construida  para  habitación': 
del  lat.  aedificium. 

edil  ‘magistrado  romano’:  del  lat.  aedilis. 
edilicio  ‘relativo  al  edil’:  del  lat.  aedili- 
tius. 

edilidad  ‘dignidad  de  edil’:  del  lat.  aedi- 
litas  -ütis. 

editar  ‘publicar’:  del  lat.  edltum,  dado 
a luz. 

editor  ‘que  edita’:  del  lat.  editor  -dris. 
editor ía  ‘relativo  a editores’:  de  editor. 
edómeda  ‘semana’:  del  lat.  hebdomas 
-ádis.  3228. 

edrar  ‘binar’:  del  lat.  iterare.  3575. 
edredón  ‘plumón’:  del  fr.  edredón ; del 
germ.  eider dun. 

educable  ‘capaz  de  educación’:  de  edu- 
car. 

educación  ‘acción  de  educar’:  del  lat. 
educatio  -dnis. 

educador  ‘que  educa’:  del  lat.  educütor 
-dris. 
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educando  ‘que  recibe  educación':  del  lat. 
educandus. 

educar  ‘doctrinar’:  del  lat.  educare. 
educativo  ‘lo  que  educa’:  de  educar. 
educción  ‘acción  de  educir’:  del  lat. 
eductio  -dnis. 

educir  ‘deducir’:  del  lat.  educiré. 
edulcoración  ‘acción  de  edulcorar’:  de 
edulcorar. 

edulcorar  ‘endulzar’:  del  lat.  edulcorare. 
efebo  ‘mancebo’:  de  e<p-ir](3o<;,  púber;  de 
ereí,  sobre,  y y) ¡37],  pubertad, 
efebocracia  ‘gobierno  de  jóvenes’:  de 
e<p-7]Po(;,  joven,  y xpaTÉco,  mandar, 
efectista  ‘partidario  del  efectismo’:  de 
efecto. 

efectividad  ‘calidad  de  efectivo’:  de  efec- 
tivo. 

efectivo  ‘real’:  del  lat.  effectivus. 
efecto  ‘lo  producido  por  una  causa’:  del 
lat.  effectus. 

efectuación  ‘acción  de  efectuar’:  de  efec- 
tuar. 

efectual  ‘efectivo’:  del  lat.  effectuális. 
efectuar  ‘poner  por  obra’:  del  lat.  effectus, 
efecto. 

efedra  ‘planta  gimnosperma’:  de  éx(, 
sobre,  y I8pa,  asiento, 
efélide  ‘peca’:  de  ItpTjXÍ?,  de  1x1,  sobre, 
y ijXto?,  sol. 

efémera  'fiebre  de  un  día’:  de  empipa, 
efemérides  ‘anales  de  cada  día’:  del  lat. 
ephemerides,  de  I<p7]p.epí<;  -íSo<;,  de  un 
día. 

efémero  ‘fiebre  de  un  día’:  del  lat.  ephe- 
mlron,  de  l<p-íjp,epo<;;  de  Ixí,  sobre,  y 
7¡liép a,  día. 

efeminación  ‘afeminación’:  del  lat.  effe- 
minatio  -dnis. 

efeminado  ‘afeminado’:  del  lat.  effemi- 
nütus. 

efeminamiento  ‘afeminamiento’:  de  efe- 
minar. 

efeminar  ‘afeminar’:  del  lat.  effeminare. 
efendi  ‘título  honorífico  turco’:  del  turco 
efendi. 

eferente  ‘que  lleva':  del  lat.  efflrens  -entis. 
éfero  ‘fiero’:  del  lat.  eflrus. 
efervescencia  ‘desprendimiento  de  bur- 
bujas': del  lat.  effervescens  -entis. 
efervescente  ‘en  efervescencia’:  del  lat. 

effervescens  -entis. 
efesino  ‘de  Efeso’:  del  lat.  ephesinus. 
efesio  ‘de  Efeso’:  del  lat.  ephesius. 
eficacia  ‘poder  para  obrar’:  del  lat,  effi- 
cacia. 

eficacidad  ‘eficacia’:  del  lat.  efficacitas 
- átis . 

eficaz  ‘poderoso  para  obrar’:  del  lat. 
efficax  -deis. 

eficiencia  ‘virtud  de  lograr  un  efecto’: 
del  lat.  efficientia. 


eficiente  'con  eficiencia’:  del  lat.  effi- 

ciens  -entis. 

efigiado  ‘hecho  de  bulto’:  del  lat.  effi- 

giatus. 

efigie  ‘imagen’:  del  lat.  effigies. 
efímera  ‘insecto  cachipolla’:  de  efímero. 
efímero  ‘que  dura  un  día’:  de  l<p-yjpspoi;l 
de  un  día;  de  htí,  sobre,  y r¡\íkp<x,  día. 
eflorecerse  ‘ponerse  en  eflorescencia’:  del 
lat.  effloresclre. 

eflorescencia  ‘erupción  en  la  piel’:  del  lat. 
etflorescens  -entis. 

eflorescente  ‘capaz  de  eflorecerse’:  del  lat. 

efflorescens  -entis. 
eflujo  ‘efluxión’:  del  lat.  effluxum. 
efluvio  ‘emisión  de  partículas’:  del  lat. 
effluvium. 

efluxión  ‘exhalación’:  del  lat.  effluxio 
-dnis. 

éforo  ‘magistrado  de  Esparta’:  del  lat. 
ephdrus,  de  e<popo?,  inspector;  de  iní, 
sobre,  y ó pato,  ver. 
efugio  ‘salida’:  del  lat.  effugium. 
efulgencia  ‘refulgencia’:  del  lat.  efful- 
gentia. 

efundir  ‘derramar’:  del  lat.  effundére. 
efusión  ‘derramamiento’:  del  lat.  effusio 
-dnis. 

efusivo  ‘que  siente  efusión’:  de  efusión. 
efuso  ‘efundido’:  del  lat.  effüsus. 
egeno  ‘pobre’:  del  lat.  egénus. 
egestad  ‘necesidad’:  del  lat.  e gestas  -atis. 
egestión  ‘heces  intestinales’:  del  lat. 
egestio  -dnis. 

égida  ‘escudo  de  Júpiter’:  del  lat.  aegis 
-idis,  de  atyí?  -L$oq,  piel  de  cabra;  de 
ati;  cayó?,  cabra. 

egílope  ‘avena’:  del  lat.  aegilops  -opis,  de 
at’yíXto^. 

egipán  ‘ser  mitad  hombre,  mitad  cabra’: 
de  ctlE,  cayó?,  cabra,  y nav,  todo, 
egipciaco  ‘egipcio’:  del  lat.  aegyptiácus. 
egipciano  ‘egipcio’:  de  egipcio. 
egipcio  ‘de  Egipto’:  del  lat.  aegyptius. 
égira  ‘era  mahometana’:  del  ár.  hichra, 
huida. 

eglesia  ‘iglesia’:  del  lat.  ecclesia.  2394. 
égloga  ‘composición  bucólica’:  del  lat. 
écloga,  de  ixXo  yr¡,  trozo  escogido;  de 
txXéyw,  escoger. 

egoísmo  ‘amor  inmoderado  de  sí  mismo’: 
del  lat.  ego,  yo.  2402. 
egoísta  ‘con  egoísmo’:  del  lat.  ego,  yo. 
2402. 

ególatra  ‘que  profesa  la  egolatría’:  de 
egolatría.  2402. 

egolatría  ‘adoración  de  sí  mismo’:  de 
iyú),  yo,  y XccTepía,  adoración.  2402. 
egolátrico  ‘de  la  egolatría’:  de  egolatría. 
2402. 

egotismo  ‘afán  de  hablar  de  sí  mismo’: 
del  lat.  ego,  yo.  2402. 
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egregio  ‘insigne’:  del  lat.  egregius. 
egresión  ‘salida’:  del  lat.  egressio  -ónis. 
egreso  ‘salida’:  del  lat.  e gres  sus. 
eguar  ‘igualar’:  del  lat.  aequdre.  225. 
eguedad  ‘igualdad’:  del  lat.  aequitas  -dtis. 
227. 

ej  abrir  ‘roturar  la  tierra’:  del  lat.  exa- 
perire.  2492. 

ejarbe  ‘teja’:  del  vasc.  eche  arbe,  tejado, 
ejarcia  ‘jarcia’:  del  gr.  exartia.  2494. 
eje  ‘varilla  de  un  cuerpo  giratorio’:  del 
lat.  axis.  839. 

ejecución  ‘acción  de  ejecutar’:  del  lat. 

exsecutio  -ónis. 

ejecutable  ‘que  se  puede  ejecutar’:  de 
ejecutar. 

ejecutadero  ‘exigible’:  de  ejecutar. 
ejecutador  ‘ejecutor’:  de  ejecutar. 
ejecutante  ‘que  ejecuta':  de  ejecutar. 
ejecutar  ‘realizar  una  cosa’:  del  lat. 

exsecütus,  de  exséqui,  cumplir, 
ejecutivo  ‘que  no  da  espera  la  ejecución': 
de  ejecutar. 

ejecutor  ‘que  ejecuta':  del  lat.  exsecñtor 
-óris. 

ejecutoria  ‘título  de  nobleza’:  de  ejecu- 
tar. 

ejecutorial  ‘relativo  a la  ejecutoria’:  de 
ejecutoria. 

ejecutorio  ‘firme’:  de  ejecutor. 
ejemplar  ‘que  sirve  de  ejemplo':  del  lat. 
exemplar  -dris. 

ejemplar  ‘copiar  un  instrumento’:  de 
ejemplo.  2545. 

ejemplaridad  ‘calidad  de  ejemplar':  de 
ejemplar,  que  sirve  de  ejemplo, 
ejemplario  ‘libro  de  ejemplos’:  del  lat. 

exemplarium. 

ejemplificación  ‘acción  de  ejemplificar’: 
de  ejemplificar. 

ejemplificar  ‘demostrar  un  ejemplo’:  del 
lat.  exemplum,  y -ficdre,  hacer.  2545. 
ejemplo  ‘caso  o hecho  digno  de  seguirse': 
del  lat.  exemplum.  2545. 
ejercer  ‘practicar’:  del  lat.  exercére. 
ejercicio  ‘acción  de  ejercitarse’:  del  lat. 
exercitium. 

ejercido  ‘frecuentado’:  de  ejercer. 
ejerciente  ‘que  ejerce':  de  ejercer. 
ejercitación  ‘acción  de  ejercitarse’:  del 
lat.  exercitatio  -ónis. 

ejerciíador  ‘que  ejercita’:  del  lat.  exerci 
tator  -óris. 

ejercitante  ‘que  ejercita’:  de  ejercitar.  . 
ejercitar  ‘dedicarse  a un  ejercicio’:  del  lat. 
exei  citare. 

ejercitativo  'que  se  puede  ejercitar':  del 
lat.  exercitativus. 

ejército  ‘gente  de  guerra  con  sus  pertre- 
chos’: del  lat.  exercitus. 
ejido  ‘campo  común  de  un  pueblo':  del 
lat.  exitus.  2559. 

16 


ejión  ‘zoquete  saliente  del  armazón’:  de 
ejir.  2558. 

ejir  ‘salir’:  del  lat.  exire.  2558. 
ejote  ‘vaina  del  fríjol  tierna’:  del  mej. 
exotl,  fríjol. 

él  ‘la  persona  en  tercer  lugar':  del  lat.  Ule. 
3333. 

elaborable  ‘que  se  puede  elaborar':  de 
elaborar. 

elaboración  'acción  de  elaborar’:  del  lat. 
elaboratio  -ónis. 

elaborador  ‘el  que  elabora':  de  elaborar. 
elaborar  ‘preparar  un  producto’:  del  lat. 
elaborare. 

elación  ‘altivez’:  del  lat.  elatio  -ónis. 
elaixar  ‘dejar’:  del  lat.  *elaxdre.  2407. 
elamí  ‘signo  musical’:  de  e,  la,  mí. 
elástica  ‘prenda  interior  de  punto’:  de 
elástico. 

elasticidad  ‘calidad  de  elástico':  de  elástico. 
elástico  ‘que  recobra  su  figura’:  de  IXacr- 
tiy.óc,,  que  impele. 

elaterio  ‘purgante  activo’:  del  lat.  ela- 
terium,  de  iXaxyjpioi;,  que  expulsa, 
elato  ‘altivo’:  del  lat.  eldtus. 
elayómetro  ‘instrumento  de  medir  el 
aceite’:  de  IXcaov,  aceite,  y pixpov, 

medida. 

elche  ‘renegado’:  del  ár.  elch.  2408. 
eleagnáceo  ‘árbol  o arbusto  del  grupo  del 
sauzgatillo’:  de  IXaiayvoc,  sauzgatillo, 
eleático  ‘de  Elea’:  del  lat.  eleaticus. 
eléboro  ‘planta  ranunculácea’:  del  lat. 

ellebórum.  de  sXXá^opoc. 
elección  ‘acción  de  elegir’:  del  lat.  electio 
-ónis. 

electivo  ‘que  se  hace  por  elección’:  del 
lat.  electivus. 

electo  ‘elegido’:  del  lat.  electus.  2409. 
elector  ‘que  elige':  del  lat.  elector  -óris. 
electoral  ‘de  la  dignidad  de  elector’:  de 
elector. 

electorero  ‘muñidor  de  elecciones’:  de 
elector. 

electricidad  ‘agente  físico’:  de  eléctrico. 
electricista  ‘perito  en  electricidad’:  de 
eléctrico. 

eléctrico  ‘de  la  electricidad’:  del  lat. 

electrum,  de  rjXexTpov,  ámbar, 
electrificación  ‘acción  de  electrificar’:  de 
electrificar. 

electrificar  ‘transformar  una  instalación 
en  eléctrica’:  del  lat.  electrum,  y -ficdre, 
hacer. 

electrizable  ‘que  puede  electrizarse’:  de 

electrizar. 

electrización  ‘acción  de  electrizar’:  de 

electrizar. 

electrizador  ‘que  electriza’:  de  electrizar. 
electrizante  ‘que  electriza’:  de  electrizar. 
electrizar  ‘comunicar  electricidad’:  de 
eléctrico. 
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electro  'ámbar':  del  lat.  electrum,  de 
i]  Xexxpov,  ámbar. 

eloctrocutar  ‘matar  por  descarga  eléc- 
trica’: del  ingl.  electrocute , de  electro  y 
ex e cute. 

electrodinámica  'estudio  de  la  electrici- 
dad en  movimiento’:  de  ijXexxpov,  elec- 
tricidad, y Suvajxixó?,  activo, 
electrodo  ‘polo  de  un  electrólito’:  de 
rjXexxpov,  electricidad,  y ¿Só?  camino, 
electróforo  ‘aparato  generador  de  elec- 
tricidad’: de  íjXexxpov,  electricidad,  y 
f¿po?,  que  lleva. 

electrógeno  ‘que  engendra  electricidad': 
de  íjXexxpov,  electricidad,  y y evváco, 
engendrar. 

electroimán  ‘barra  imantada  por  elec- 
tricidad’: de  electro  e imán. 
electrólisis  ‘descomposición  de  electri- 
cidad’: de  73  Xexxpov,  electricidad,  y 

Xócti?,  disolución. 

electrolítico  ‘de  1a  electrólisis’:  de  elec- 
trólisis. 

electrólito  'cuerpo  disuelto  por  electrici- 
dad’: de  eXexxpov,  y Xúxo<;,  disuelto, 
electrolización  ‘acción  de  electrolizar’: 

de  electrolizar . 

electrolizador  ‘que  electroliza’:  de  elec- 
trolizar. 

electrolizar  ‘descomponer  un  cuerpo  por 
electricidad’:  de  electrólisis. 
electromagnético  'de  los  electroimanes’: 
de  7jXexxpov,  y jiáy v/)<;  -7jxo<;,  imán, 
electromagnetismo  ‘estudio  de  la  elec- 
tricidad en  los  imanes’:  de  73  Xexxpov, 
y [íáyvriq  -73x01;,  imán, 
electrometría  ‘ciencia  que  estudia  la 
medida  de  la  intensidad  eléctrica’:  de 
73  Xexxpov,  y pixpov,  medida, 
electrométrico  ‘de  la  electrometría’:  de 
electrometría. 

electrómetro  ‘aparato  de  medir  la  elec- 
tricidad’: de  73  Xexxpov,  electricidad,  y 
jxáxpov,  medida. 

electromotor  ‘aparato  que  transforma 
en  energía  la  electricidad’:  de  73  Xexxpov, 
y motor. 

electromotriz  ‘dícese  de  la  fuerza  elec- 
tromotora’: de  73  Xexxpov  y motriz. 
electrón  ‘partícula  de  la  electricidad  y 
del  átomo':  de  73 Xexxpov,  electricidad, 
electroquímica  ‘estudio  de  la  electricidad 
producida  por  medios  químicos':  de 
ÍjXexxpov,  electricidad,  y cien- 

cia de  los  jugos. 

electroquímico  ‘de  la  electroquímica’: 

de  electroquímica. 

electroscopio  'aparato  que  descubre  la 
electricidad’:  de  rjXexxpov,  electricidad, 
y cxoTiso»,  examinar. 


electrostática  ‘estudio  de  la  electricidad 
en  reposo’:  de  ij Xexxpov,  electricidad,  y 
CTxaxó?,  fijo. 

electrotecnia  ‘aplicación  de  la  electrici- 
dad’: de  73  Xexxpov,  electricidad,  y xéxvrj, 
arte. 

electrotécnico  ‘de  la  electrotecnia':  de 

electrotecnia. 

electroterapia  ‘empleo  médico  de  la  elec- 
tricidad’: de  73 Xexxpov,  electricidad,  y 
0epa7reta,  curación. 

electroterápico  ‘de  la  electroterapia’:  de 

electroterapia. 

electrotipia  ‘reproducción  de  letras 
por  electricidad':  de  73 Xexxpov,  electri- 
cidad, y xóxo<;,  molde, 
electrotípico  ‘de  la  electrotipia’:  de  elec- 
trotipia. 

electuario  ‘preparación  farmacéutica’:  del 
lat.  electuarium. 

elefancía  ‘gran  volumen  de  las  extremi- 
dades inferiores’:  del  lat.  elephantia. 
elefancíaco  ‘de  la  elefancía’:  de  elefancía. 
elefante  ‘mamífero  proboscídeo’:  del  lat. 

elephas  -antis,  de  lXé(pa<;  -avxo;. 
elefantíasis  ‘elefancía’:  del  lat.  elephan- 
tiasis,  de  iXé<pa<;  -avxo?,  elefante, 
elegancia  ‘calidad  de  elegante’:  del  lat. 
elegantia. 

elegante  ‘adornado  sin  afectación’:  del 
lat.  elégans  -antis. 

elegantizar  ‘dotar  de  elegancia':  de  ele- 
gante. 

elegía  ‘composición  lírica  triste’:  del  lat. 

elegía,  de  i-Xeye£x,  lamentación, 
elegiaco  ‘de  la  elegía’:  del  lat.  elegiacas, 
de  iXeyiaxó?. 

elegibilidad  ‘calidad  de  elegible’:  de 

elegible. 

elegible  ‘que  se  puede  elegir':  del  lat. 
elegibilis. 

elegidor  ‘elector’:  de  elegir.  2410  a. 
elegió  ‘elegiaco’:  del  lat.  elegius. 
elegir  ‘escoger’:  del  lat.  eligSre.  2410  a. 
élego  ‘elegiaco’:  del  lat.  elSgus,  de  e/.e  yo?, 
eleiso  ‘el  mismo’:  del  lat.  ille  ipsvm. 
3334. 

elementado  ‘compuesto  de  elementos’:  de 
elemento. 

elemental  ‘del  elemento’:  de  elemento. 
elementar  ‘elemental’:  de  elemento. 
elemento  ‘principio  integrante  de  un 
cuerpo’:  del  lat.  elemenlum. 
elemí  ‘resina  sólida’-  del  ár.  elemi. 
elemósina  ‘limosna’:  del  lat.  eleemosyna, 
de  EXe7)(iooróv7],  compasión, 
elenco  ‘catálogo’:  del  lat.  elenchus,  de 
eXeyxo?,  argumento. 

eleólico  ‘medicamento  disuelto  en  aceite’: 
de  eXaiov,  aceite. 

eleómetro  ‘instrumento  de  medir  el  acei- 
te’: de  eXaiov,  aceite,  y ¡jixpov,  medida. 
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eleuteromanía  ‘manía  de  libertad':  de 
IXeó0epo<;,  libre,  y (¿avía,  manía, 
eleuteropétalo  ‘de  pétalos  libres':  de 
IXeóQepos,  libre,  y 7réTaXov,  boja. 
elevación  ‘acción  de  elevar’:  del  lat.  ele- 
vatio  -onis. 

elevado  ‘alto’:  de  elevar. 
elevador  ‘que  eleva’:  de  elevar. 
elevamiento  ‘elevación’:  de  elevar. 
elevar  ‘levantar’:  del  lat.  elevare. 
elidir  ‘frustrar’:  del  lat.  elidiré,  arrancar, 
eligiente  ‘que  elige’:  de  elegir.  2410  a. 
elijar  ‘cocer  los  simples’:  del  lat.  elixare. 
eliminación  ‘acción  de  eliminar’:  de  eli- 
minar. 

eliminador  ‘que  elimina’:  de  eliminar. 
eliminar  ‘quitar’:  del  lat.  eliminare,  echar 
fuera  del  umbral. 

eliminatorio  ‘que  elimina’:  de  eliminar. 
elipse  ‘curva’:  del  lat.  ellipsis,  de  e'XXeitJju;, 
curva  deficiente. 

elipsis  ‘omisión  de  palabras’:  del  lat. 
ellipsis,  de  eXXei«Ju<;,  omisión, 
elipsógrafo  ‘instrumento’:  de  elipsis. 
elipsoidal  ‘de  figura  elipsoide’:  de  elip- 
soide. 

elipsoide  ‘de  caras  elípticas’:  de  eXXenJns, 
elipse,  y stSo?,  forma, 
elíptico  ‘de  la  elipsis’:  de  iXXet,7rnxó<;. 
elíseo  ‘de  los  Campos  Elíseos’:  del  lat. 
elisins. 

elisión  ‘acción  de  elidir’:  del  lat.  elisio 
-onis. 

élitro  ‘pieza  córnea  de  las  alas  de  los 
insectos’:  de  eXorpov,  estuche, 
elitróforo  ‘planta  gramínea’:  de  eXu- 
rpov.  estuche,  y «pepo,  llevar, 
elitrorrea  ‘flujo  vaginal’:  de  IXuxpov, 
vagina,  y ¿éto,  fluir. 

elitr otomía  ‘incisión  en  la  vagina’:  de 
IXuxpov,  vagina,  y Tépvw,  cortar, 
elixir  ‘piedra  filosofal’:  del  ár.  elicsir. 
elocución  ‘manera  de  usar  la  palabra': 
del  lat.  elocutio  -onis. 
elocuencia  ‘facultad  de  hablar  bien’:  del 
lat.  eloqueniia. 

elocuente  ‘con  elocuencia’:  del  lat.  elo- 
quens  -entis. 

eloendro  ‘árbol’:  del  lat.  rododendros,  de 
¿óSov,  rosa,  y SévSpov,  árbol.  5693. 
elogiable  ‘que  se  puede  elogiar’:  de 

elogiar. 

elogiador  ‘que  elogia':  de  elogiar. 
elogiar  ‘hacer  elogios’:  de  elogio. 
elogio  ‘alabanza’:  del  lat.  elogium. 
elogista  ‘el  que  elogia’:  de  elogiar. 
elongación  ‘diferencia  de  longitud  astro- 
nómica’: del  lat.  elongatio  -ónis. 
eloquio  ‘habla’:  del  lat.  eloquium. 
elucidación  ‘declaración’:  del  lat¿  eluci- 
datiu  -ónis. 

elucidar  ‘dilucidar’:  del  lat.  elucidare. 


elucidario  ‘libro  que  esclarece’:  del  lat. 
elucidarium. 

eluctable  ‘difícil  de  vencer’:  del  lat.  eluc - 
tabilis. 

eludible  ‘que  se  puede  eludir’:  de  eludir . 
eludir  ‘huir  la  dificultad’:  del  lat.  eludiré. 
eluenga  ‘lengua’:  del  lat.  lingua.  3901, 
ella  ‘la  que  está  en  tercer  lugar’:  del  lat, 
illa.  3333. 

ello  ‘Jo  que  está  en  tercer  lugar’:  del  lat. 
illüd.  3333. 

ellos  ‘los  que  están  en  tercer  lugar’:  del 
lat.  illos.  3333. 

emaciación  ‘adelgazamiento’:  de  emaciar. 
emaciar  ‘adelgazar’:  del  lat.  enlaciare. 
emanación  ‘acción  de  emanar’:  del  lat* 

emanatio  -ónis. 

emanadero  ‘manantial’:  de  emanar. 
emanante  ‘que  emana’:  de  emanar. 
emanantismo  ‘doctrina  panteísta’:  de 

emanante. 

emanantista  ‘seguidor  del  emanantismo': 

de  emanantismo. 

emanar  ‘proceder’:  del  lat.  emanare. 
emancipación  ‘acción  de  emancipar':  del 
lat.  emancipatio  -ónis. 
emancipador  ‘que  emancipa':  de  eman- 
cipar. 

emancipar  ‘libertar’:  del  lat.  emancipare. 
embabucar  ‘engañar’:  de  bavoquía.  852. 
embadurnador  ‘que  embadurna':  de  em- 
badurnar. 940  a. 

embadurnar  ‘manchar’:  del  célt.  * barri- 
to s,  lodo.  940  a. 

embaidor  ‘embaucador’:  de  embaír,  aton- 
tar. 2477. 

embaimiento  ‘embaucamiento’:  de  em- 
baír, embaucar.  2477. 
embaír  ‘atontar’:  del  lat.  evadiré.  2477. 
embaír  ‘atropellar’:  del  lat.  invadiré . 
3544. 

embajada  ‘mensaje’:  del  fránq.  andbab- 
ijan.  516. 

embajador  ‘agente  diplomático’:  de  em 
bajada.  516. 

embajo  ‘debajo’:  de  en  y bajo. 
embalador  ‘el  que  embala’:  de  embalar. 
896. 

embalaje  ‘acción  de  embalar’:  de  emba- 
lar. 896. 

embalar  ‘hacer  fardos’:  de  bala,  fardo. 
896. 

embaldosar  ‘solar  con  baldosas’:  de  bal- 
dosa. 

embalsadero  ‘donde  se  rebalsan  las  aguas': 
de  embalsar,  formar  balsa.  907. 
emhalsamador  ‘que  embalsama':  de  em- 
balsamar. 908. 

embalsamamiento  ‘acción  de  embalsa- 
mar': de  embalsamar.  908. 
embalsamar  ‘llenar  de  sustancias  balsá- 
micas': de  bálsamo. 
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embalsar  'hacer  balsa’:  de  balsa.  907. 
embalsar  ‘poner  en  el  balso':  de  balso. 
909. 

embalse  'formación  de  balsa’:  de  embal- 
sar, hacer  balsa.  907. 
embalumar  ‘cargar  con  mucho  bulto’: 
de  baluma.  7263. 

emballenar  ‘armar  con  ballenas’:  de  ba- 
llena. 882. 

emballestar  ‘preparar  la  ballesta’:  de 
ballesta.  898. 

embanastar  ‘meter  en  banastas’:  de  ba- 
nasta. 917  a. 

embancarse  ‘varar  la  nave’:  de  banco. 
916. 

embanderar  ‘adornar  con  banderas’:  de 
bandera.  915. 

embarazado  ‘impedido’:  de  embarazar. 
embarazador  ‘que  embaraza’:  de  emba- 
razar. 

embarazar  ‘impedir’:  como  el  it.  imbaraz- 
zare  y el  ir.  embarrasser . del  célt.  bara 
barra.  938. 

embarazo  ‘impedimento’:  de  embarazar. 
938. 

embarazoso  ‘que  embaraza’:  de  embara- 
zar. 938. 

embarbascarse  ‘enredarse  el  arado  en 
las  raíces’:  de  barba,  raíz.  920. 
embarbecer  ‘salir  la  barba’:  del  lat.  im- 
barbescére  3344. 

embarbillar  ‘ensamblar’:  de  barbilla.  926. 
embarcación  ‘barco’:  de  embarcar.  929. 
embarcadero  'lugar  para  embarcar’:  de 
embarcar.  929. 

embarcador  ‘el  que  embarca’:  de  embar- 
car. 929. 

embarcar  ‘ingresar  en  una  embarcación’: 
de  barco.  929. 

embarco  ‘acción  de  embarcar’:  de  em- 
barcar 929. 

embarduñar  ‘embadurnar’:  del  célt.  *ba- 
rritos,  lodo.  940  a. 

embargable  ‘que  puede  ser  embargado’: 
de  embargar.  3345. 

embargador  ‘que  embarga’:  de  embargar. 
3345. 

embargamiento  ‘embargo’:  de  embargar. 
3345. 

embargante  ‘que  embaraza’:  de  embar- 
gar. 3345. 

embargar  ‘embarazar’:  de  *imbarricárc. 
3345. 

embargo  ‘embarazo,  indigestión’:  de  em- 
bargar. 3345. 

embargoso  ‘embarazoso’:  de  embargar . 
3345. 

embarnizadura  ‘acción  de  embarnizar’: 
de  embarnizar.  7102. 

embarnizar  ‘dar  barniz':  de  barniz.  7102. 
embarque  ‘acción  de  embarcar’:  de  em- 
barcar. 929. 


embarrador  ‘que  embarra':  de  embarrar. 
940  b. 

embarradura  ‘acción  de  embarrar’:  de 
embarrar. 

embarrancar  ‘encallar  un  buque’:  de  ba- 
rranco. 4994. 

embarrar  ‘manchar  con  barro’:  de  barro. 
940  b. 

embarrilador  ‘encargado  de  embarrilar’: 
de  embarrilar.  940  b. 
embarrilar  ‘meter  en  barriles’:  de  barril. 
940  b. 

embarullador  ‘que  embarulla’:  de  emba- 
rullar. 3548. 

embarullar  ‘enredar’:  del  lat.  involucrum. 
3558. 

embasamiento  ‘basa  de  un  edificio’:  del 
it.  imbasamento,  de  base,  base.  944  a. 
embastar  ‘poner  bastos  a las  caballerías’: 
de  basto,  albarda.  948  a. 
embastar  ‘hacer  bastas  o hilvanar’:  de 
basta.  949. 

embastardar  ‘bastardear’:  de  bastardo. 
917  b. 

embaste  ‘costura,  hilván':  de  embastar, 
hilvanar.  949. 

embastecer  ‘engrosar’:  de  basto,  grueso, 
ordinario. 

embate  ‘golpe  de  mar’:  de  embatirse.  960. 
embatirse  ‘embestirse’:  de  batir.  960. 
embaucador  ‘que  embauca’:  de  embaucar. 
852. 

embaucamiento  ‘engaño’:  de  embaucar. 
852. 

embaucar  ‘engañar’:  de  embabucar.  852. 
embauco  ‘embaucamiento’:  de  embaucar. 
852. 

embaular  ‘meter  en  baúl’:  de  baúl.  878. 
embausamiento  ‘atontamiento’:  de  bau- 
sán. 966  b. 

embazar  ‘meter  en  bazas  en  los  naipes’: 
de  baza.  969. 

embazar  ‘teñir  de  color  oscuro':  de  bazo. 
871. 

embazar  ‘detener,  empachar’:  del  lat. 
*impediáre.  3351. 

embebecer  ‘embelesar’:  de  embeber,  ab- 
sorber. 3346. 

embebecimiento  ‘enajenamiento’:  de  em- 
bebecer, absorber.  3346. 
embeber  ‘absorber’:  del  lat.  imbibére. 
3346. 

embeber  ‘encoger’:  del  lat.  ebibére.  2386  b. 
embebido  ‘absorto’:  de  embeber,  absor- 
ber. 3346. 

embecadura  ‘enjuta  arquitectónica’:  del 
lat.  beccus,  pico.  972. 
embelecador  ‘que  embeleca':  de  embele- 
car. 852. 

embelecamiento  ‘acción  de  embelecar’: 
de  embelecar.  852. 

embelecar  ‘engañar’:  de  embaucar.  852. 
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embeleco  ‘engaño’:  de  embelecar.  852. 
embeleñar  ‘adormecer  con  beleño':  de 
beleño.  7074. 

embelequero  ‘frívolo’:  de  embeleco.  852. 
embelesamiento  ‘embeleso’:  de  embele- 
sar. 1038. 

embelesar  ‘cautivar  los  sentidos’:  de  be- 
lesa.  1038. 

embeleso  ‘efecto  de  embelesar’:  de  em- 
belesar. 1038. 

embelga  ‘bancal  de  siembra’:  del  lat. 
*gemellica.  3064?. 

embellaquecerse  ‘hacerse  bellaco’:  de  be- 
llaco. 7168. 

embellecer  ‘hacer  bello  algo':  de  bello. 
983. 

embellecimiento  ‘acción  de  embellecer’: 
de  embellecer.  983. 

embeodar  ‘emborrachar’:  de  beodo.  1027. 
embermejar  ‘teñir  de  bermejo’:  de  ber- 
mejo. 7097. 

embermejecer  ‘teñir  de  bermejo':  de  ber- 
mejo. 7097. 

emberrenchinarse  ‘tomar  un  berrinche’: 
de  berrenchín.  7106. 

emberrincharse  ‘tomar  un  berrinche’:  de 
berrinche.  7106. 

embesar  ‘acostumbrar’:  del  lat.  *inver- 
sdre,  de  ver  sari.  3547. 
embestida  ‘acción  de  embestir':  de  em- 
bestir. 3549. 

embestidor  ‘que  embiste’:  de  embestir. 
3549. 

embestidura  ‘embestida’:  de  embestir. 
3549. 

embestir  ‘venir  con  ímpetu’:  del  lat. 

investiré,  tomar  las  armas.  3549. 
embetunar  ‘cubrir  con  betún’:  de  betún. 
1054. 

embeudar  ‘emborrachar’:  de  beudo.  1027. 
embezar  ‘cambiar’:  del  lat.  *inversáre. 
3547. 

embezar  ‘acostumbrar”  del  lat.  *invi- 
tiáre.  3554. 

embicadura  ‘acción  de  embicar’:  de  em- 
bicar. 972. 

embicar  ‘enfilar  la  nave  hacia  tierra’:  de 
bico.  pico.  972. 

embijar  ‘pintar  con  bija’:  de  bija. 
embije  ‘acción  de  embijar’:  de  embijar. 
embizcar  ‘quedar  bizco’:  de  buco.  7116. 
emblandecer  ‘ablandar’:  de  blando.  1059. 
emblanquear  ‘blanquear’:  de  blanco.  1060. 
emblanquecer  ‘blanquear’:  de  blanco. 

1060. 

emblanquecimiento  ‘acción  de  emblan- 
quecer’: de  emblanquecer.  1060. 
emblema  ‘jeroglífico’:  del  lat.  emblema, 
de  e'(jLSXv){jLa. 

emblemático  ‘del  emblema’:  de  emblema. 
embligo  ‘ombligo’:  del  lat.  ümbüicus. 
6957. 


embobamiento  ‘embeleso’:  de  embobar. 
889. 

embobar  ‘poner  bobo’:  de  bobo.  889. 
embobecer  ‘volver  bobo’:  de  bobo.  889. 
embobecimiento  ‘acción  de  embobecer’: 
de  embobecer.  889. 

embocadero  ‘portillo’:  de  embocar.  3348. 
embocadura  ‘acción  de  embocar’:  de  em- 
bocar. 3348. 

embocar  ‘meter  por  la  boca’:  del  lat.  Hm- 
büccdre.  3348. 

embochinchar  ‘alborotar’:  de  bochinche. 
embodegar  ‘meter  en  bodega’:  de  bodega. 
581. 

embolada  ‘movimiento  del  émbolo’:  de 
émbolo. 

embolar  ‘dar  de  bol  o betún’:  de  bol  o 
bola,  betún.  1078. 

embolar  ‘poner  bolas  en  los  cuernos’:  de 
bola,  cosa  esférica.  1178. 
embolia  ‘obstrucción  de  un  vaso  por  un 
coágulo’:  de  obstrucción, 

embolicar  ‘embrollar’:  de  involucrar. 

3558. 

embolismador  ‘que  embolisma’:  de  em- 
bolismar.- 

embolismal  ‘del  embolismo’:  del  lat. 

embolismdlis.  . 

embolismar  ‘meter  chismes’:  de  embo- 
lismo. 

embolismático  ‘confuso’:  de  embolismo. 
embolismo  ‘intercalación  de  días,  confu- 
sión’: del  lat.  embolismas,  de  é{i¡3oXta- 
pió?,  intercalación. 

émbolo  ‘parte  de  una  bomba  o de  un 
cilindro’:  del  lat.  embdlus,  de 
metido. 

embolsar  'guardar  en  la  bolsa':  de  bolsa. 
1205. 

embolso  ‘acción  de  embolsar’:  d«  em- 
bolsar. 1205. 

embonar  ‘mejorar,  forrar  un  barco’:  de 
bueno.  1087. 

embono  ‘refuerzo’:  de  embonar.  1087. 
emboñigar  ‘untar  con  boñiga’:  de  bo- 
ñiga. 1110. 

emboque  ‘paso  de  la  bola  por  el  aro’:  de 
embocar.  3348. 

emboquillar  ‘poner  boquilla’:  de  bo- 

quilla. 1163. 

emborcilar  ‘meter  en  el  cubil’:  de  borcil. 
7129. 

embornal  ‘imbornal’:  del  lat.  prónus. 
5235. 

emborrachador  ‘que  emborracha’:  de 

emborrachar.  1192. 

emborrachamiento  ‘embriaguez’:  de  em- 
borrachar. 1192. 

emborrachar  ‘embriagar’:  de  borracho. 
1192. 

emborrar  ‘llenar  de  borra’:  de  borra. 
1191. 
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emborricarse  'quedarse  aturdido’:  de 

borrico.  1193. 

emborrigar  'dar  la  primera  carda':  de 
borra.  1191. 

emborronador  'que  emborrona’:  de  em- 
borronar. 1191. 

emborronar  ‘Henar  de  borrones’:  de 

borrón.  1191. 

emborrullar  ‘alborotar’:  del  lat.  involu- 
crum.  3448. 

emborujar  ‘envolver’:  de  borujo.  7262. 
emboscada  ‘ataque  por  sorpresa’:  de  em- 
boscar. 1100. 

emboscadura  ‘acción  de  emboscar’:  de 
emboscar.  1100. 

emboscar  'encubrir  una  partida  de  gente’: 
de  bosque.  1100. 

embosquecer  ‘hacerse  bosque’:  de  bos- 
que. 1100. 

embostar  ‘abonar  con  bosta’:  de  bosta. 

1101.  . 

embotador  ‘que  embota’:  de  embotar. 

1198. 

embotadura  ‘acción  de  embotar  las 
armas’:  de  embotar.  1198. 
embotamiento  ‘acción  de  embotar’:  de 
embotar.  1198. 

embotar  ‘engrosar  los  filos  y puntas’:  de 
botar.  1198. 

embotarse  ‘ponerse  botas’:  de  bota,  cal- 
zado. 1198. 

embotellar  ‘echar  en  botellas’:  de  botella. 

1199. 

emboticar  ‘almacenar’:  de  botica.  581. 
embotijar  ‘echar  en  botijas’:  de  botija. 
1199. 

embovedar  ‘hacer  bóveda’:  de  bóveda. 
7269. 

embozalar  ‘poner  bozal’:  de  bozal.  1165. 
embozar  ‘cubrir  el  bozo’:  de  bozo.  1165. 
embozo  ‘parte  de  la  ropa':  de  embozar. 
1165. 

embracilar  ‘llevar  en  brazos’:  de  bracil. 
1114. 

embragar  ‘liar’:  de  braga,  cordel.  2388: 
embrague  ‘acción  de  embragar':  de  em- 
bragar. 2388. 

embrasar  ‘abrasar’:  de  brasa.  1126. 
embravar  ‘embravecer’:  de  bravo.  5207  y 
924. 

embravecer  ‘irritar’:  de  bravo.  5207  y 
924. 

embravecimiento  ‘irritación’:  de  embra- 
vecer. 5207  y 924. 

embrazadura  ‘acción  de  embrazar’:  de 
embrazar.  1116. 

embrazar  ‘abrazar’:  de  brazo.  1116. 
embreado  ‘embreadura’:  de  embrear. 

1118. 

embreadura  ‘acción  de  embrear’:  de  em- 
brear. 1118. 

embrear  ‘untar  con  brea':  de  brea.  1118. 


embregarse  ‘meterse  en  bregas’:  de  brega . 
1134. 

embreñarse  ‘meterse  entre  breñas':  de 
breña.  7276. 

embriagador  ‘que  embriaga’:  de  embria- 
gar. 2388. 

embriagante  ‘que  embriaga’:  de  embria- 
gar. 2388. 

embriagar  ‘emborrachar’:  de  embriago. 
2388. 

embriago  ‘ebrio’:  del  lat.  ebriacus.  2388. 
embriaguez  ‘turbación  por  beber  vino’: 
de  embriago.  2388. 

embribar  ‘convidar  a comer’:  de  briba. 
1937  a. 

embridar  ‘poner  brida’:  de  brida.  1143  a. 
embriogenia  ‘formación  del  embrión’:  de 
Ipi(3puov,  embrión,  y yevéa.,  nacimiento, 
embriogénico  *de  la  embriogenia’:  de 

embriogenia. 

embriología  ‘estudio  del  embrión’:  de 
I(¿(ipuov,  embrión,  y Xóy0?.  tratado, 
embriológico  ‘de  la  embriología’:  de  em- 
briología. 

embrión  ‘germen’:  de  Ifippuov. 
embrionario  ‘del  embrión':  de  embrión. 
embrisar  ‘echar  orujo  al  vino’:  de  brisa, 
orujo.  1141. 

embroca  ‘cataplasma’:  del  lat.  embrocha. 
de  e¡j.(Jpox7J,  loción. 

embrocación  ‘embroca’:  de  embrocar , dar 
loción. 

embrocar  ‘dar  loción’:  de  embroca. 
embrocar  ‘invertir’:  de  broca,  boca.  1168. 
embrocar  ‘poner  brocas’:  de  broca , bro- 
che. 1147. 

embrochalar  ‘sostener  por  un  brochal’: 
de  brochal.  1146. 

embrolla  ‘enredo’:  de  embrollar.  3448. 
embrollador  ‘que  embrolla’:  de  embrollar. 
3448. 

embrollar  ‘enredar’:  de  embrollo.  3558. 
embrollo  ‘enredo’:  del  lat.  involucrum. 
3558. 

embrollón  ‘embrollador’:  de  embrollar. 
3558. 

embrolloso  ‘que  causa  embrollo’:  de  em- 
brollo. 3558. 

embromador  ‘que  embroma’:  de  embro- 
mar. 1148  b. 

embromar  ‘meter  broma’:  de  broma. 

molusco  de  las  naves.  1148  b. 
embroquelarse  ‘abroquelarse’:  de  broquel . 
1168. 

embroquetar  ‘sujetar  con  broquetas’:  de 
broqueta.  1147. 

embrosquilar  ‘meter  en  el  brosquil':  de 
brosquil.  7129. 

embrujador  ‘hechicero’:  de  embrujar. 
embrujamiento  ‘acción  de  embrujar’:  de 
embrujar. 

embrujar  ‘hechizar’:  de  bruja. 
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embrutecedor  ‘que  embrutece':  de  em- 
brutecer. 

embrutecer  'hacer  bruto':  del  lat.  bru- 

tesc&re . 

embrutecimiento  'acción  de  embrutecer’: 

de  embrutecer. 

embuchar  ‘embutir  en  una  tripa  o bu- 
che': de  buche.  5124. 
embudador  ‘que  sostiene  el  embudo’:  de 
embudar.  3349. 

embudar  ‘poner  el  embudo’:  de  embudo. 
3349. 

embudo  'instrumento  de  trasvasar':  del 
lat.  imbütum.  3349. 

embuidor  ‘imbuidor’:  del  lat.  imbuiré. 
3Í548  a. 

embuir  ‘imbuir’:  del  lat.  imbuiré.  3348  a. 
embullador  ‘que  embulla’:  de  embullar. 
1181. 

embullar  ‘animar  a la  bulla’:  de  bulla. 
1181. 

embullo  ‘broma  ruidosa’:  de  embullar. 
1181. 

emburujar  ‘aborujar’:  de  burujo.  7262. 
embuste  ‘mentira’:  de  embustir.  3549. 
embustear  'usar  de  embustes’:  de  em- 
buste. 3549. 

embustería  ‘artificio  para  engañar’:  de 
embustero.  3549. 

embustero  ‘que  dice  embustes’:  de  em- 
buste. 3549. 

embusteruelo  'embustero':  de  embustero. 
3549. 

embustidor  ‘mentiroso’:  de  embustir. 

3549. 

embustir  ‘mentir’:  del  lat.  investiré.  3549. 
embutidera  ‘herramienta  de  calderero’: 
de  embutir.  1200. 

embutido  'carne  metida  en  una  tripa’: 
de  embutir.  1200. 

embutir  ‘hacer  embutidos’:  del  lat.  buttis. 

1200. 

emelga  ‘amelga’:  del  lat.  *gemellica. 
3064? 

emelgo  ‘mellizo’:  del  lat.  *gemellicus. 
3066. 

emenagogo  ‘remedio  que  provoca  la 
menstruación’:  de  I{¿pi)v<x,  menstruo,  y 
áycayós,  que  conduce, 
emenda  ‘enmienda’:  de  emendar.  2417. 
emendable  ‘que  puede  enmendarse':  del 
lat.  emendabais. 

emendación  ‘acción  de  emendar':  del  lat. 
emendatio  -ónis. 

emendador  ‘el  que  emienda’:  del  lat. 

emendátor  -óris. 

emendadura  'enmienda':  de  emendar. 
2417. 

emendar  ‘enmendar’:  del  lat.  emendare. 
2417. 

emergencia  ‘acción  de  emerger’:  del  lat. 
emergens  -entis. 


emergente  ‘que  emerge’:  del  lat.  emergens 
-enMs. 

emerger  ‘brotar’:  del  lat.  emergire,  salir, 
emeritense  ‘de  Mérida’:  del  lat.  emeriten- 
sis,  de  Emérita. 

emérito  ‘retirado  con  premio’:  del  lat. 
emeritus. 

emersión  ‘reaparición  de  un  astro’:  de 
. lat.  emcrsio  -ónis. 

emético  'vomitivo':  del  lat.  emetlcus,  de 
ips-ixói;. 

emetología  ‘tratado  de  los  vómitos':  de 
epsTO?,  vómito,  y "kóyoq,  tratado, 
emétrope  ‘ojo  normal’:  de  e[x(xeTpo?,  re- 
gular, y «ui}'  o>“ó?,  vista, 
emídidos  'reptiles  quelonios':  de  i[tó$ 
-óSo?,  tortuga. 

émidos  ‘forzado’:  del  lat.  invitas . 3556. 
emienda  ‘enmienda’:  de  emendar.  2417. 
emigración  ‘acción  de  emigrar’:  del  lat. 
emigratio  -ónis. 

emigrante  ‘que  emigra':  de  emigrar. 
emigrar  ‘abandonar  un  país':  del  lat. 
emigrare. 

emigratorio  ‘de  la  emigración’:  del  lat. 

emigratus,  emigrado, 
eminencia  ‘altura’:  del  lat.  eminentia. 
eminente  ‘alto’:  del  lat.  eminens  -entis. 
emir  ‘caudillo  árabe’:  del  ár.  amir.  497. 
emisario  ‘mensajero’:  del  lat.  emissarius. 
emisión  ‘acción  de  emitir’:  del  lat.  emis- 
sio  -ónis. 

emisor  ‘que  emite':  del  lat.  emissus,  emi- 
tido. 

emitir  ‘arrojar’:  del  lat.  emittire. 
emoción  ‘agitación  del  ánimo’:  del  lat. 
emotio  -ónis. 

emocional  ‘de  la  emoción’:  de  emoción. 
emocionante  ‘que  emociona’:  de  emocio- 
nar. 

emocionar  'causar  emoción’:  de  emoción. 
emoliente  ‘medicamento  que  ablanda’: 
del  lat.  emolliens  -entis. 
emolir  ‘ablandar’:  del  lat.  emollire. 
emolumento  ‘gaje  de  un  empleo’:  del  lat. 
emolumentum. 

emotividad  ‘calidad  de  emotivo’:  de  emo- 
tivo. 

emotivo  ‘que  produce  emoción’:  del  lat. 
emórus,  conmovido. 

empacador  ‘que  empaca’:  de  empacar. 
4739  a. 

empacamiento  ‘acción  de  empacar’:  de 
empacar.  4739  a. 

empacar  ‘empaquetar’:  de  paca.  4739  a. 
empachadez  ‘que  embaraza’:  de  empa- 
char. 3351. 

empachamiento  ‘empacho’:  de  empachar. 
3351. 

empachar  ‘estorbar’:  de  empechar.  3351. 
empacho  ‘indigestión,  embarazo’:  de  em- 
pachar. 3351. 
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empachoso  'que  causa  empacho':  de  em- 
pacho. 3351, 

empadrarse  ‘encariñarse  con  el  padre’: 
de  padre.  4840. 

empadronador  'el  que  forma  padrones': 
de  padrón.  4851. 

empadronamiento  'acción  de  empadro- 
nar’: de  empadronar . 4851. 
empadronar  'asentar  en  el  padrón’:  de 
padrón.  4851. 

empajada  ‘pajada  de  pienso’:  de  empajar. 
4745. 

empajar  'cubrir  con  paja':  de  paja.  4745. 
empajolar  ‘ahumar  con  una  pajuela’: 
de  pajuela.  4745. 

empalagar  'hartar':  de  piélago.  4906. 
empalago  'acción  de  empalagar':  de  em- 
palagar. 4906. 

empalagoso  ‘manjar  que  empalaga’:  de 
empalagar.  4906. 

empalamiento  'acción  de  empalar':  de 
empalar.  4763. 

empalar  ‘espetar  en  un  palo':  de  palo. 
4763. 

empaliada  'colgadura':  de  empaliar. 
empaliar  'paliar':  de  palio. 
empalizada  'estacada':  de  empalizar. 

4763. 

empalizar  'rodear  de  empalizada’:  de 
palo.  4763. 

empalmadura  'empalme':  de  empalmar. 
4754  a. 

empalmar  ‘unir’:  del  lat.  palmare,  4754  a. 
empalme  'acción  de  empalmar’:  de  em- 
palmar. 4754  a. 

empalomadura  'acción  de  empalomar’: 
de  empalomar.  4754  a. 
empalomar  'empalmar':  de  empalmar. 
4754  a. 

empalletado  ‘conjunto  de  palletes’:  de 
pallete.  4745. 

empanada  ‘manjar  metido  en  pan’:  de 
empanar.  4775. 

empanadilla  ‘empanada  pequeña’:  de 
empanada.  4775. 

empanadizo  ‘panadizo  del  dedo':  del  lat. 
panaridum.  4768. 

empanado  ‘metido  en  pan’:  de  empanar. 
4775. 

empanar  'encerrar  en  pan’:  de  pan. 
4775.  . 

empandar  ‘dejar  pando’:  del  lat.  pan- 
dare. 4770. 

empandillar  ‘juntar  naipes’:  de  pandilla. 
915. 

empantanar  'inundar':  de  pantano.  47 58. 
empañadura  ‘envoltura  de  un  niño  de 
cría’:  de  empañar.  4778. 
empañar  ‘envolver  en  pañales':  de  paño. 
4778. 

empañetar  ‘enlucir  las  paredes':  de  pa 

ñeie.  4778. 


empañicar  'recoger  una  vela’:  de  pánico. 
4778. 

empapamiento  ‘acción  de  empapar’:  de 
empapar.  4790. 

empapar  ‘penetrar  el  líquido’:  de  papo. 

4790. 

empapelador  ‘el  que  empapela’:  de  em- 
papelar. 4791. 

empapelar  ‘envolver  en  papel’:  de  papel. 

4791. 

empapirotar  ‘emperejilar’:  de  papirote , 
por  capirote.  1406. 

empapuciar  ‘hacer  comer  demasiado’:  de 
papo.  4790. 

empapujar  ‘hacer  comer  demasiado':  de 
papo.  4790. 

empapuzar  'hacer  comer  demasiado’:  de 
Papo.  4790. 

empaque  ‘acción  de  empacar':  de  empa- 
carse. 4739  a. 

empaquetador  ‘el  que  empaqueta’:  d© 
empaquetar.  4739  a. 

empaquetadura  ‘guarnición  en  las  má- 
quinas’: de  empaquetar.  4739  a. 

empaquetar  ‘formar  paquetes’:  de  pa- 
quete. 4739  a. 

empara  ‘embargo’:  de  emparar.  564. 

emparamentar  ‘adornar  con  paramentos’: 
de  paramento. 

emparamento  'acción  de  emparar’:  de 
emparar.  564. 

emparamiento  'acción  de  emparar’:  de 
empavar.  564. 

emparar  'amparar  y secuestrar  : del  lat. 

antepar  áre.  584. 

emparchar  ‘poner  parches':  de  parche . 
4820  a. 

emparedado  ‘carne  entre  pan’:  de  empa- 
redar. 4809. 

emparedamiento  ‘acción  de  emparedar': 
de  emparedar.  4809. 

emparedar  ‘encerrar  entre  paredes’:  d© 
pared.  4809. 

emparejador  'el  que  empareja’:  de  em- 
parejar. 4807. 

emparejadura  ‘acomodación  de  dos  co- 
sas’: de  emparejar . 4807. 

emparejamiento  ‘acción  de  emparejar’: 
de  emparejar.  4807. 

emparejar  ‘formar  una  pareja’:  de  pa- 
reja. 4807. 

emparejo  ‘par  de  bueyes’:  de  emparejar. 
4807. 

emparentar  'contraer  parentesco':  de 

pariente.  4802. 

emparrado  ‘entoldado  con  parras':  de 
emparrar.  4814. 

emparrar  ‘formar  emparrado’:  de  parra. 
4814. 

emparrillado  ‘refuerzo  de  cimientos':  de 
parrilla.  4814. 
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emparrillar  'asar  en  parrilla’:  de  parri- 
lla. 4814. 

emparvar  ‘poner  en  la  parva’:  de  parva. 
4827. 

empastador  ‘que  empasta’:  de  empastar. 
4837. 

empastar  ‘cubrir  de  pasta':  de  pasta. 
4837. 

empastar  ‘empradizar’:  de  pasto.  4843. 

empaste  ‘acción  de  empastar’:  de  empas- 
tar, cubrir  de  pasta.  4837. 

empastelamiento  ‘acción  de  empastelar': 
de  empastelar.  4838. 

empastelar  ‘transigir  para  salir  del  paso’: 
de  pastel.  4838. 

empatadera  ‘acción  de  empatar’:  de  em- 
patar. 4732. 

empatar  ‘quedar  pata’:  del  it.  paitare. 
4732. 

empate  ‘acción  de  empatar’:  de  empatar. 
4732. 

empavesada  ‘reparo  hecho  con  los  pa- 
yeses': de  pavés.  4860. 

empavesar  ‘formar  empavesadas':  de 
pavés.  4860. 

empavonar  ‘pavonar’:  de  pavón.  4863. 

empecatado  ‘incorregible’:  del  lat.  pec- 
cdtum,  pecado.  4869. 

empecedero  ‘que  puede  empecer':  de  em- 
pecer. 3353. 

empecedor  ‘que  empece’:  de  empecer. 
3353. 

empecer  ‘dañar,  estorbar’:  del  lat. 

*impedíscére.  3353. 

empecióle  ‘empecedero’:  de  empecer. 

3353. 

empecimiento  ‘acción  de  empecer’:  de 
empecer.  3353. 

empecinar  ‘untar  de  pecina':  de  pecina, 
cieno.  5075. 

empechar  ‘impedir’:  del  lat.  *impedidre. 
3351. 

empedecer  ‘empecer’:  del  lat.  Hmpedís- 
cire.  3353. 

empeder necer  ‘empedernir’:  de  empeder 
nir.  4987. 

empedernido  ‘incorregible’:  del  lat.  pe- 
trinus.  4987. 

empedernir  ‘endurecer  mucho’:  del  lat. 
petrinus.  4987. 

empedrado  ‘suelo  de  piedras':  de  empe- 
drar. 4977. 

empedrador  ‘el  que  empiedra':  de  empe- 
drar. 4977. 

empedramiento  ‘acción  de  empedrar’:  de 
empedrar.  4977. 

empedrar  ‘cubrir  con  piedras’:  de  piedra. 
4977. 

empedregar  ‘empedrar’:  del  lat.  *petri - 
catre.  4983. 

empeecer  ‘empecer’:  del  lat.  *impedis- 
cire.  3353. 


empega  ‘pega’:  de  empegar.  3359. 
empegadura  ‘baño  de  pez':  de  empegar. 
3359. 

empegar  ‘bañar  con  pez’:  del  lat.  Implcdre. 
3359. 

empego  ‘acción  de  empegar’:  de  empe- 
gar. 

empegotar  ‘pegar’:  de  empegar.  3359. 
empeguntar  ‘empegar  el  ganado’:  de  em- 
pegar y untar.  3359. 

empeine  ‘erupción’:  del  lat.  impetigo 
-inis.  3358. 

empeine  ‘parte  del  pie’:  del  lat.  *antepe - 
dinum.  565. 

empeinoso  ‘con  erupción’:  del  lat.  im- 
petiginósus. 

empelar  ‘echar  pelo':  de  pelo . 5034. 
empelazgarse  ‘meterse  en  pelazga':  do 
pelazga.  5026. 

empelechar  ‘chapear  de  mármol’:  del  it. 
impiallacciare,  de  pialla,  del  lat.  *pla- 
nüla,  de  planus.  5097. 
empelotarse  ‘enredarse’:  de  pelote.  5034, 
empeltre  'injerto  de  escudete’:  del  lat. 
*impellitare.  3354  a. 

empella  ‘parte  del  zapato’:  del  lat.  *an- 
tepedlnum.  565. 

empellada  ‘empellón’:  de  empellar.  3354, 
empellar  ‘empujar’:  del  lat.  ímpellirt. 
3354. 

empellejar  ‘cubrir  con  pellejos’:  de  pelle- 
jo. 4911. 

empeller  ‘empellar,  empujar':  del  lat, 
impellSre.  3354. 

empellicar  ‘forrar  con  pieles’:  de  pellica. 
4912. 

empellir  ‘empellar,  empujar’:  del  lat.  im- 
peliere. 3354. 

empellón  ‘empujón’:  de  empellar.  3354. 
empenachado  ‘con  penacho’:  de  empena- 
char. 5042  a. 

empenachar  ‘guarnecer  con  penachos’: 
de  penacho.  5042  a. 

empenta  ‘puntal’:  del  lat.  *ímpincta. 

3361. 

empentar  ‘empujar’:  de  empenta.  3361. 
empentón  ‘empellón’:  de  empentar.  3361. 
empeña  ‘empella  del  pie’:  del  lat.  *ante- 
pedinum.  565. 

empeñar  ‘dejar  en  prenda’:  de  empeño. 
5018. 

empeñer  ‘empujar’:  del  lat.  impingóte. 

3362. 

empeño  ‘acción  de  empeñar':  del  lat.  in 
pignus.  5018. 

empeoramiento  ‘acción  de  empeorar':  de 
empeorar.  4905. 

empeorar  ‘poner  peor’:  de  peorar.  4905. 
empequeñecer  ‘minorar  una  cosa’:  de 
pequeño.  5073. 

, empequeñecimiento  ‘acción  de  empe- 
queñecer’: de  empequeñecer  5073. 
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emperador  ‘jefe  de  un  imperio':  del  lat. 
imperator  -óris.  3357. 
emperadora  ‘emperatriz’:  de  emperador. 
emperatriz  ‘mujer  del  emperador’:  del  lat. 
imperatrix  - icis . 

empercodir  ‘estropear  la  ropa’:  de  per- 
codir.  4935. 

emperchar  ‘colgar  en  percha’:  de  percha, 
palo.  4965. 

emperdigar  ‘soasar  ó perdigar  la  perdiz’: 
del  lat.  *perdica.  4937. 
emperecer  ‘emperezar’:  del  lat.  pi gr es- 
tíre. 5019. 

emperejilar  ‘adornar  con  esmero’:  de  pe- 
rejiles, adornos.  2932. 
emperezar  ‘dejarse  dominar  por  la  pe- 
reza’: de  pereza.  5020. 
emperezarse  ‘dejarse  llevar  por  la  pe- 
reza’: de  pereza.  5020. 
empergaminar  ‘cubrir  con  pergamino’: 
de  pergamino.  4943. 

empergar  ‘prensar  la  aceituna’:  del  lat. 
pértica.  4965. 

empergue  ‘acción  de  empergar’:  de  em- 
pergar. 4965. 

emperifollar  ‘emperejilar’:  de  perifollo. 
2934. 

empernar  ‘clavar  con  pernos’:  de  perno. 
4952. 

emperramiento  ‘acción  de  emperrarse’: 
de  emperrarse. 

emperrarse  ‘obstinarse’:  de  perro. 
empersonar  ‘empadronar’:  de  persona. 
4965. 

empertigar  ‘atar  el  pértigo’:  de  pértigo. 
4965. 

empesador  ‘manojo  de  raíces  de  juncos’: 
de  empesar.  3355. 

empesar  ‘comprimir’:  del  lat.  *impen- 
sáre.  3355. 

empesgar  ‘untar’:  del  lat.  *impicicáre. 
3360. 

empesgar  ‘oprimir*:  del  lat.  *impensí- 
cáre.  3356. 

empeso  ‘compresión’:  de  empesar.  3355. 
empestar  ‘apestar’:  de  peste. 
empetro  ‘hinojo  marino’:  del  lat.  empe- 
tros. 

empozamiento  ‘comienzo’:  de  empezar. 
4990. 

empezar  ‘comenzar’:  de  pieza,.  4990. 
empicar  ‘ahorcar’:  de  pica.  5006. 
empicarse  ‘aficionarse  demasiado’:  de 
picarse.  5006. 

empicotadura  ‘acción  de  empicotar’:  de 
empicotar.  5006. 

empicotar  ‘poner  en  la  picota’:  de  picota. 
5006. 

émpido  ‘insecto  díptero’:  de  IjatcÍi;  -ÍSo?, 
mosquito. 

empietna  ‘acumulación  purulenta’:  de 
!p7rtÍY){z.a,  purulencia,  de  tcOov,  pus. 


empiezo  ‘comienzo’:  de  empezar.  4990. 
empiezo  ‘embarazo’:  de  empecer.  3353. 
empig  helar  ‘apiolar’:  de  pigüela.  4893. 
empilar  ‘apilar’:  de  pila,  rimero.  5024. 
empina  ‘levantamiento’:  de  empinar. 

4047. 

empina  ‘erupción’:  del  lat.  impetigo 
-ínis.  3358. 

empinada  ‘acción  de  encabritarse  una 
bestia’:  de  empinar.  5047. 
empinado  ‘levantado’:  de  empinar.  5047. 
empinamiento  ‘acción  de  empinar’:  de 
empinar.  5047. 

empinar  ‘enderezar’:  de  pino.  5047. 
empingorotado  ‘levantado’:  de  empingo- 
rotar. 4917. 

empingorotar  ‘levantar’:  de  pingorote. 
4917. 

empino  ‘elevación’:  de  empinar.  4917. 
empiolar  ‘echar  pihuelas’:  de  pihuela. 
4893. 

empiorar  ‘empeorar’:  de  piorar.  4905. 
empíreo  ‘el  cielo’:  del  lat.  empyrios,  de 
l(jLTrúpto<;l  inflamado;  de  Iv,  en,  y 7top, 
fuego. 

empireuma  ‘olor  de  sustancias  quema- 
das’: del  lat.  empyreuma,  de  Ij¿7tópeuji,a, 
de  lv,  en,  y jrup&étú,  encender, 
empireumático  ‘con  empireuma’:  de  em- 
pireuma. 

empírico  ‘del  empirismo':  del  lat.  empi- 
ricus,  de  I{i.7reipixói;;  de  Iv,  en,  y 7ceipa<i>. 
experimentar. 

empirismo  ‘sistema  experimental’:  de 
empírico. 

empitonar  ‘alcanzar  con  los  pitones’:  de 
pitón.  5002. 

empizarrar  ‘cubrir  con  pizarras’:  de  pi- 
zarra. 

empizcar  ‘azuzar’:  del  lat.  *inviticctre. 
3555. 

emplantillar  ‘rellenar  con  cascote':  de 
de  plantilla.  5091. 

empiastadura  ‘acción  de  emplastar':  de 
emplastar.  2429  b. 

emplastar  ‘poner  emplastos’:  de  emplas- 
to. 2429  b. 

emplastecer  ‘igualar  con  el  aparejo':  de 

plastecer. 

emplástico  ‘pegajoso’:  de  emplasto.  2429  b. 
emplasto  ‘medicamento  sólido  externo’: 
de  emplastro.  2429  b. 
emplástrico  ‘emplástico’:  de  emplastro. 
2429  b. 

emplastro  ‘emplasto,  medicamento  ex- 
terno’: del  lat.  emplastrum,  de  Iy.TzXa.a- 
Tpo v,  embadumamientó;  de  Iv,  en,  y 
TzXúaaoi,  untar.  2429  b. 
emplazador  ‘el  que  emplaza’:  de  empla- 
zar, dar  fecha.  5079. 
emplazamiento  ‘situación’:  de  emplazar. 
situar.  5100. 
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emplazamiento  'fecha':  de  emplazar,  dar 
fecha.  5079. 

emplazar  'situar':  de  plaza.  5100. 
emplazar  ‘dar  fecha’:  de  plazo.  5079. 
emplazo  ‘emplazamiento’:  de  emplazar, 
dar  fecha.  5079. 

empleado  'funcionario’:  de  emplear.  3364. 
emplear  ‘ocupar  a uno’:  de  emplegar. 
3364,  o del  fr.  employer.  3364. 
emplegar  ‘emplear’:  del  lat.  implicare . 
3364. 

empleita  ‘pleita’:  del  lat.  implicita.  3366. 
empleitero  ‘el  que  hace  empleita’:  de 
empleita.  3366. 

emplenta  ‘tejido’:  de  empleita.  3366. 
empleo  ‘acción  de  emplear':  de  emplear. 
3364. 

empleomanía  ‘afán  de  empleos  públicos': 
de  empleo  y manía.  3364. 
empler  ‘llenar’:  del  lat.  implére.  3363. 
emplingar  ‘emplear’:  del  lat.  implicare . 
3364. 

emplingue  ‘empleo’:  de  emplingar.  3364. 
emplomado  ‘acción  de  emplomar’:  de 
emplomar.  5112. 

emplomador  ‘el  que  emploma':  de  em- 
plomar.  5112. 

emplomadura  ‘acción  de  emplomar’:  de 
emplomar.  5112. 

emplomar  'soldar  con  plomo’:  de  plomo. 
5112. 

emplumajar  ‘adornar  con  plumajes':  de 
plumaje.  5110. 

emplumar  ‘poner  plumas’:  de  pluma. 
5110. 

emplumecer  ‘echar  plumas’:  de  pluma. 
,5110. 

empobrecedor  ‘que  empobrece’:  de  em- 
pobrecer. 4855. 

empobrecer  ‘hacer  pobre’:  de  pobre. 

4855. 

empobrecimiento  ‘acción  de  empobrecer’: 
de  empobrecer.  4854. 

empobrido  ‘empobrecido’:  de  pobre.  4855. 
empodrecer  ‘pudrir’:  del  lat.  impütres- 
c&re.  3377. 

empoltronecerse  ‘apoltronarse’:  de  pol- 
trón. 4267. 

empolvar  ‘echar  polvo’:  de  polvo.  5280. 
empolvoramiento  ‘acción  de  empolvar*: 
de  empolvorar.  5279. 

empolvorar  ‘empolvar’:  de  pólvora.  5279. 
empolvorizar  ‘empolvar’:  de  polvorizar. 
5279, 

empolla  ‘ampolla’:  del  lat.  ampulla.  505. 
empolladura  ‘pollo  de  las  abejas’:  de 
empollar. 

empollar  ‘sacar  pollos  y retoñar’:  del 
lat.  püllus,  retoño.  5269. 
empollar  ‘hacer  ampolla':  de  empolla.  505. 
emponer  ‘imponer’:  del  lat.  imponlre. 
3367. 


emponzoñador  ‘que  da  ponzoña’:  de  pon- 
zoña. 5186. 

emponzoñamiento  ‘acción  de  emponzo- 
ñar': de  emponzoñar.  5186. 
emponzoñar  ‘dar  ponzoña’:  de  ponzoña. 
5186. 

empopada  ‘navegación  con  viento  en 
popa’:  de  popa.  5287. 
empopar  ‘dar  la  popa  al  viento’:  de  popa. 
5287. 

emporcar  ‘ensuciar’:  de  puerco.  5156. 
emporio  ‘lugar  de  tráfico':  del  lat.  em- 
porium,  de  l[/.7t¿p;ov,  mercado,  de 
ep.jropo£,  traficante, 
empós  ‘después’:  del  lat.  in  post.  3467. 
emposta  ‘imposta’:  del  lat.  imposíta. 
3368. 

empotramiento  ‘acción  de  empotrar’:  de 
empotrar.  5267. 

empotrar  ‘meter  en  la  pared  o en  el 
suelo':  de  potro.  5267. 
empotrerar  ‘herbajar’:  de  potrero.  4267. 
empozar  ‘meter  en  un  pozo’:  de  pozo. 
5303. 

empradizar  ‘convertir  en  prado*:  de 

prado.  5206. 

emprendedor  ‘que  emprende’:  de  em- 
prender. 3371. 

emprender  ‘acometer  una  obra’:  del  lat. 
imprehend&re.  3371. 

emprenta  ‘imprenta’:  del  fr.  empreinte. 
3372. 

emprentar  ‘imprimir’:  de  emprenta.  3372. 
empreñar  ‘hacer  concebir’:  del  lat.  *ím- 
praegndre.  3369. 

empreñedad  ‘preñez’:  de  empreñar.  3369. 
emprés  ‘enseguida’:  del  lat.  in  pressum. 
3468. 

empresa  ‘acción  que  se  comienza’:  del 
lat.  *imprehensa,  emprendida, 
emprestado  ‘empréstito’:  de  emprestar. 
5202. 

emprestador  ‘el  que  empresta’:  de  em- 
prestar. 5202. 

empréstamo  ‘empréstito’:  de  emprestar. 

5202. 

emprestar  ‘prestar’:  de  prestar.  5202. 
empréstido  ‘empréstito’:  de  préstido.  5203. 
emprestillador  ‘que  pide  prestado’:  de 
emprestillar.  5202. 

emprestillar  ‘pedir  prestado’:  de  empres- 
tar. 5202. 

emprestillón  ‘emprestillador’:  de  empres- 
tillar. 5202. 

empréstito  ‘préstamo’:  de  en  y préstito. 

5203. 

empresto  ‘prestado’:  de  emprestar.  5202. 
emprima  ‘primicia’:  de  emprimar.  5222. 
emprimación  ‘imprimación’:  de  empri- 
mar. 5222. 

emprimar  ‘dar  la  primera  preparación*: 
de  primo.  5222. 
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emprimar  ‘inclinar’:  del  lat.  pronáre. 
5234. 

empuchar  ‘poner  en  lejía’:  de  puches.  5273. 
empues  ‘después’:  del  lat.  in  post.  3467. 
empuesta  ‘detrás’:  del  lat.  in  post.  3467. 
empujador  ‘que  empuja’:  de  empujar. 
3374. 

empuj  amiento  ‘empuje’:  de  empujar. 

3374. 

empujar  ‘impulsar’:  del  lat.  impulsare. 
3374. 

empuje  ‘acción  de  empujar’:  de  empujar . 
3374. 

empujo  ‘empuje’:  de  empujar,  3374,  o 
del  lat.  impulsas.  3376. 
empujón  ‘impulso’:  de  empujar,  3374, 
o del  lat.  impulsio  -dnis.  3375. 
empulgadura  ‘acción  de  empulgar':  de 
empulgar . 5131. 

empulgar  ‘armar  la  ballesta’:  de  pulgar. 
5131. 

empulguera  ‘parte  de  la  ballesta’:  de 
empulgar.  5131. 

empuñador  ‘que  empuña’:  de  empuñar. 
5258. 

empuñadura  ‘puño’:  de  empuñar.  5258. 
empuñar  'asir  por  el  puño’:  de  puño. 
5258. 

empurpurado  ‘vestido  de  púrpura':  de 
púrpura.  5293. 

empurrarse  ‘enfadarse’:  de  emperrarse, 
con  la  u de  enfurruñarse. 
emulación  ‘pasión  de  aventajar’:  del 
lat.  aemulalio  -dnis. 

emulador  ‘que  emula’:  del  lat.  aemulátor 
-óris. 

emular  ‘imitar’:  del  lat.  aemuldre. 
emulgente  ‘que  ordeña  y vena  que  va 
a los  riñones’:  del  lat.  emulgens  -entis. 
émulo  ‘competidor’:  del  lat.  aemülus. 
emulsión  ‘preparación  de  aspecto  lácteo’: 
del  lat.  emulsus,  de  emulgére,  ordeñar, 
emulsionar  ‘convertir  en  emulsión':  de 
emulsión. 

emulsivo  ‘que  sirva  para  hacer  emulsio- 
nes’: del  lat.  emulsus,  de  emulgére,  or- 
deñar. 

emunción  ‘evacuación’:  del  lat.  emunctus, 
evacuado  de  mocos. 

emuntorio  ‘conducto  evacuatorio’:  del 
lat.  emunctorium,  de  emungére,  limpiar, 
en  ‘prep’:  del  lat.  in.  3378. 
enaceitar  ‘untar  de  aceite’:  de  aceite.  7377. 
enacerar  ‘hacer  como  de  acero’:  de  ace- 
ro. 91. 

enacijar  ‘dar  acije’:  de  acije.  847  a. 
enagua  ‘prenda  femenina':  del  haitiano 
nagua. 

enaguachar  ‘llenar  de  agua  exclusiva- 
mente’: de  aguachar.  722  a. 
enaguar  ‘enaguachar’:  del  lat.  ínaquáre. 
3384. 


enaguazar  ‘encharcar’:  de  aguazar.  622  a. 
enagüelas  ‘zaragüelles’:  de  enaguas. 
enaguillas  ‘enaguas  pequeñas’:  de  ena- 
guas. 

enajenable  ‘que  se  puede  enajenar’:  de 
enajenar.  404. 

enajenación  ‘acción  de  enajenar':  de 
enajenar.  404. 

enajenador  ‘que  enajena’:  de  enajenar. 
404. 

enajenante  ‘que  enajena’:  de  enajenar . 
404. 

enajenar  ‘pasar  a otro  algo  propio’:  de 
ajenar.  404. 

enálage  ‘cambio  de  las  partes  de  la  ora- 
ción’: del  lat.  enalláge,  de  |vaXXay7j, 
cambio. 

enalbar  'poner  blanco  el  hierro':  del  lat. 
inalbáre.  3381. 

enalbardar  ‘poner  la  albarda':  de  albarda. 
930. 

enalmagrar  ‘almagrar’:  de  almagrar.  438. 
enaltecedor  ‘que  enaltece’:  de  enaltecer. 
467. 

enaltecer  ‘ensalzar’:  de  alio.  467. 
enaltecimiento  ‘acción  de  enaltecer':  de 
enaltecer.  467. 

enamorada  ‘ramera’:  de  enamorar.  501. 
enamoradizo  ‘propenso  a enamorarse’: 
de  enamorarse.  501. 

enamorado  ‘que  tiene  amor’:  de  enamo- 
rar. 501. 

enamorador  ‘que  enamora’:  de  enamo- 
rar 501. 

enamoramiento  ‘acción  de  enamorar':  de 
enamorar.  501. 

enamorar  ‘excitar  el  amor’:  de  amor.  501. 
enamoricarse  ‘enamorarse  levemente’: 
de  enamorarse.  501. 

enanarse  'hacerse  enano’:  de  enano.  4541, 
enanchar  'ensanchar':  de  ancho.  504. 
enano  ‘de  poca  estatura’:  del  lat.  nanus. 
4541. 

enante  ‘hierba’:  del  lat.  oenanthe,  de 
otvdvOvj. 

enantes  ‘antes’:  del  lat.  in  ante.  3382. 
enanzar  ‘adelantar’:  del  lat.  in  antéa. 
3383. 

enaparejar  ‘emparejar’:  de  aparejar.  4808. 
enarbolar  ‘lavantar  en  alto':  de  árbol, 
660. 

enarbonarse  ‘enarbolarse’:  de  árbol.  660. 
enarcar  ‘arquear’:  de  arco.  670. 
enardecedor  ‘que  enardece’:  de  enardecer. 
33S4  b. 

enardecer  ‘excitar’:  del  lat.  inardescére . 
3384  b. 

enardecimiento  ‘acción  de  enardecer':  de 
enardecer.  33S4  b. 

enarenación  ‘mezcla  de  arena’:  de  enare- 
nar. 678. 

enarenar  'echar  arena’:  de  arena.  678 
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enarmónico  'género  del  sistema  músico’: 
del  gr.  !vap|j.ovixó?;  de  iv,  en,  y ¿p¡j.ovía. 
enarración  ‘acción  de  enarrar’:  del  lat. 
enarvatio  -ónis. 

enarrar  ‘narrar’:  del  lat.  enarráre. 
enartamiento  ‘artificio’:  de  enartar. 
enartar  ‘engañar’:  de  arte.  728. 
enartrosis  ‘articulación  movible’:  de  lv- 
apOptoati?,  articulación, 
enaspar  ‘aspar’:  de  aspa.  3220. 
enastar  ‘poner  asta’:  de  asta.  3221. 
enastilar  'poner  astil’:  de  astil.  3222. 
enatieza  ‘desaliño’:  de  enatío.  3378  a. 
enatío  ‘ocioso’:  del  lat.  inactivas.  3378  a. 
encabalgamiento  ‘acción  de  encabalgar': 
de  encabalgar.  1211. 

encabalgante  ‘que  encabalga':  de  enca- 
balgar. 1211. 

encabalgar  'descansar  una  cosa  sobre 
otra’:  de  cabalgar.  1211. 
encaballar  ‘colocar  encima’:  de  caballo. 
1212. 

encabelladura  ‘cabellera’:  de  encabellar. 
1390. 

encabellar  ‘criar  cabello’:  de  cabello.  1390. 
encabellecerse  ‘criar  cabello’:  de  cabello. 
1390. 

encabestradura  ‘herida  de  una  cabalga- 
dura': de  cabestro.  3389. 
encabestrar  ‘poner  el  cabestro’:  del  lat. 
incapistráre.  3389. 

encabezamiento  ‘acción  de  encabezar’: 
de  encabezar.  1397. 
encabezar  ‘registrar’:  de  cabeza.  1397. 
encabezonamiento  ‘encabezamiento’:  de 
encabezonar.  1397. 

encabezonar  ‘encabezar’:  de  cabezón.  1397. 
encabriar  ‘colocar  los  cabrios’:  de  cabrio. 
1413. 

encabritarse  ‘empinarse  el  caballo’:  de 
cabrito.  1387. 

encachado  ‘revestimiento  de  piedra':  de 
encachar,  encajar.  1419. 
encachar  ‘encajar’:  de  cacha,  caja;  del 
lat.  capsa.  1419. 

encachar  ‘agachar’:  de  cachar,  encoger. 
1687. 

encachar  ‘poner  cachas  a la  navaja’:  de 
cacha,  pieza  del  mango.  1430. 
encadarse  ‘agazaparse’:  de  cado.  1466. 
encadenación  ‘encadenamiento’:  de  enca- 
denar. 3391. 

encadenado  ‘con  cadenas’:  de  encadenar. 
3391. 

encadenadura  ‘encadenamiento’:  de  en- 
cadenar. 3391. 

encadenamiento  ‘acción  de  encadenar': 
de  encadenar.  3391. 

encadenar  ‘atar  con  cadena’:  del  lat. 
incatenáre.  3391. 

encajadas  ‘partes  del  escudo’:  de  encajar. 
1419. 


encajador  ‘el  que  encaja’:  de  encajar.  1419. 
encajadura  ‘acción  de  encajar’:  de  enca- 
jar. 1419. 

encajar  ‘ajustar’:  de  caja.  1419. 
encaje  ‘acción  de  encajar’:  de  encajar. 

1419.  » 

encajerarse  ‘detenerse  en  la  cajera’:  de 
cajera.  1419. 

encajero  ‘que  hace  encajes':  de  encaje. 
encajetillar  ‘formar  las  cajetillas’:  de 
cajetilla.  1419. 

encajonamiento  ‘acción  de  encajonar': 
de  encajonar.  1419. 

encajonar  ‘meter  en  cajón’:  de  cajón. 
1419. 

encalabrinamiento  ‘acción  de  encalabri- 
nar': de  encalabrinar.  1222. 
encalabrinar  ‘turbar  la  cabeza’:  de  cala- 
brina. 1222. 

encalador  ‘que  encala’:  de  encalar,  dar 
cal.  1302. 

encaladura  ‘acción  de  encalar’:  de  enca- 
lar, dar  cal.  1302. 

encalambrarse  ‘entumirse’:  de  calambre. 
661. 

encalar  ‘blanquear’:  de  cal.  1302. 
encalar  ‘meter’:  de  cala.  1250. 
encalcar  ‘recalcar’:  del  lat.  incalcdre.  3408. 
encalmadura  ‘acción  de  encalmarse':  de 
encalmarse.  1553. 

encalmarse  ‘calmarse’:  de  calma.  1553. 
encalo  ‘blanqueo’:  de  encalar  blanquear. 
1302. 

encalostrarse  ‘enfermar  por  mamar  los 
calostros’:  de  calostro.  1736. 
encalvar  ‘encalvecer’:  de  calvo.  1301. 
encalvecer  ‘quedar  calvo’:  de  calvecer. 
1298  a. 

encalzar  'alcanzar':  del  lat.  *incalciare. 

3385. 

encallar  ‘formar  callo':  del  lat.  incalláre. 

3386. 

encallar  ‘embarrancar’:  del  célt.  caljom, 
piedra.  1284. 

encallarse  ‘ponerse  duro’:  de  callo.  1290. 
encallecer  ‘criar  callos’:  de  callecer.  1286. 
encallejonar  ‘meter  por  un  callejón’:  de 
callejón.  1287. 

encalletrar  ‘persuadir’  de  calletre.  1607. 
encamación  ‘entibación’:  de  encamar. 

1305. 

encamar  ‘tender’:  de  cama.  1305. 
encamarar  ‘poner  en  la  cámara’:  de  cá- 
mara. 1315. 

encaminadura  ‘encaminamiento’:  de  en- 
caminar. 1321. 

encaminamiento  ‘acción  de  encaminar’: 
de  encaminar.  1321. 

encaminar  ‘poner  en  camino’:  de  camino * 
1321. 

encamisada  'sorpresa  nocturna’:  de  ca- 
misa. 1319. 


J 


encamisar  — encariñar 


encamisar  ‘poner  la  camisa’:  de  camisa. 
1319. 

encamonado  ‘hecho  con  camones’:  de 
camón.  1312. 

encampanado  ‘levantado’:  de  encampa- 
nar. 1323. 

encampanar  ‘elevar’:  de  campana.  1323. 
encanalar  ‘conducir  por  canal’:  de  canal. 
1331. 

encanallamiento  ‘acción  de  encanallar': 
de  encanallar.  1351. 
encanallar  ‘envilecer’:  de  canalla.  1351. 
encanarse  ‘ahogarse  por  el  llanto':  de 
cana,  garganta.  1356. 
encanastar  ‘poner  en  canasta’:  de  canasta. 
1343. 

encandecer  ‘hacer  ascua’:  del  lat.  incan- 
descére.  3386  a. 

encandelar  ‘echar  ñoTes  en  amento’:  de 
candela.  1340. 

encandilador  ‘deslumbrador’:  de  encan- 
dilar. 1346  a. 

encandilar  ‘deslumbrar’:  de  candil.  1346  a. 
encanecer  ‘ponerse  cano’:  del  lat.  inca- 
nescére.  3387. 

encanij  amiento  ‘acción  de  encanijar’: 
de  encanijarse.  1367. 
encanijarse  ‘ponerse  flaco':  de  canijo. 
1367. 

encanillar  ‘poner  hilo  en  canillas’:  de 
canilla.  1367. 

encantación  ‘encantamiento’:  del  lat. 

incantaiio  -dnis. 

encantador  ‘que  encanta':  de  encantar, 
cautivar.  3388. 

encantamiento  ‘acción  de  encantar’:  de 
encantar,  cautivar.  3388. 
encantar  ‘cautivar’:  del  lat.  incantüre. 
3388. 

encantar  ‘subastar’:  de  encanto,  subasta. 
5331. 

encantarar  ‘poner  en  cántaro':  de  cán- 
taro. 1374. 

encante  ‘venta"  en  subasta’:  de  encantar, 
subastar.  3470. 

encanto  ‘subasta’:  del  lat.  ín  quantum. 
3470. 

encanto  ‘deleite’:  de  encantar,  cautivar. 
3388. 

encantorio  ‘encantamiento’:  de  encantar, 
cautivar.  3388. 

encantusar  ‘engatusar’:  de  encantar  y 
engatusar.  3388. 

encanutar  ‘poner  en  canuto’:  de  canuto. 
1369. 

encañador  ‘que  encaña':  de  encañar,  de 
caño.  1368. 

encañar  ‘poner  cañas':  de  caña.  1356. 
encañar  ‘dirigir  el  agua’:  de  caño.  1368. 
encañizada  ‘atajadizo  de  cañas’:  de  ca- 
ñizo. 1365. 

encañizar  ‘poner  cañizos’:  de  cañizo.  1365. 


encañonar  ‘meter  en  un  cañón':  de 
cañón.  1368. 

encapacetado  ‘con  capacete’:  de  capa- 
cete. 1386. 

encapachadura  ‘conjunto  de  capachos’: 
de  encapachar.  1386. 
encapachar  ‘meter  en  capacho’:  de  capa- 
cho. 1386. 

encapar  ‘poner  la  capa':  de  capa.  1402. 
encaperuzar  ‘poner  la  caperuza':  de  cape- 
ruza. 1406. 

encapilladura  ‘acción  de  encapillar’:  de 
encapillar.  1405. 

encapillar  ‘encapirotar’:  de  capillo.  1405. 
encapirotar  ‘poner  el  capirote’:  de  capi- 
rote. 1406. 

encapotadura  ‘ceño’:  de  encapotar.  1402. 
encapotar  ‘cubrir  con  capote':  de  capote. 
1402. 

encapricharse  ‘empeñarse’:  de  capricho. 
encapuchar  ‘cubrir  con  capucha’:  de 
capucha.  1402. 

encapullado  ‘encerrado  en  el  capullo’: 
de  capullo.  1408. 

encapuzar  ‘cubrir  con  capuz':  de  capuz. 
1402. 

encara  ‘aún’:  del  lat.  hanc  horam.  3209. 
encarado  ‘que  ofrece  la  cara':  de  encarar. 
1438. 

encaramadura  ‘acción  de  encaramar’:  de 

encaramar.  1255. 

encaramar  ‘levantar’:  del  lat.  calámus. 
1255. 

encaramiento  ‘acción  de  encarar’:  de 
encarar.  1438. 

encaramillotar  ‘encaramar’:  de  caramillo. 
1253. 

encarar  ‘poner  cara  a cara':  de  cara.  1438. 
encaratularse  ‘cubrirse  con  mascarilla’: 
de  carátula.  1438. 

encarcajado  ‘con  carcaj':  de  carcaj.  1452. 
encarcavinar  ‘meter  en  la  carcavina':  de 
carcavina.  1217. 

encarcelación  ‘acción  de  encarcelar’:  de 
encarcelar.  1440  a. 

encarcelador  ‘que  encarcela':  de  encarce- 
lar. 1450  a. 

encarcelar  ‘poner  en  la  cárcel':  de  encar - 
cerar,  influido  por  cárcel.  1450  a. 
encarcerar  ‘encarcelar’:  del  lat.  carceráre. 
1450  a. 

encarecedor  'que  encarece’:  de  encarecer. 
encarecer  ‘aumentar  el  precio’:  del  lat. 

incarescére. 

encarecimiento  ‘acción  de  encarecer’:  de 

encarecer. 

encargamiento  ‘encargo’:  de  encargar. 

1492. 

encargar  ‘encomendar’:  de  cargar.  1492. 
encargo  ‘acción  de  encargar’:  de  encargar. 
1492. 

encariñar  ‘aficionar’:  de  cariño.  1496. 
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encarna  ‘acción  de  cebar  Jos  perros’:  de 
encarnar. 

encarnación  ‘acto  de  tomar  carne’:  del 
lat.  incarnatio  -ñiis. 

encarnado  ‘de  color  de  carne':  de  encarnar . 
encarnadura  ‘calidad  de  la  carne  viva': 
de  encarnar. 

encarnamiento  ‘encarnar  una  herida’:  de 
encarnar. 

encarnar  ‘revestir  de  carne':  del  lat.  in- 
carndre. 

encarnativo  ‘medicamento  para  encamar': 
de  encarnar. 

encarne  ‘cebo  para  los  perros':  de  encar- 
nar. 

encarnecer  ‘tomar  carnes':  de  carne.  1481. 
encarnizado  ‘que  se  ceba  en  la  carne’: 
de  encarnizar.  1478. 

encarnizamiento  ‘acción  de  encarnizarse’: 
de  encarnizar.  1478. 

encarnizar  ‘cebar  un  perro’:  de  carniza. 
1478. 

encaro  ‘acción  de  mirar  cara  a cara’:  de 
encarar.  1438. 

encarpetar  ‘guardar  en  carpetas’:  de 
carpeta.  1485. 

encarriladera  ‘aparato  para  encarrilar’: 
de  encarrilar.  1495. 
encarrilar  ‘encaminar’:  de  carril.  1495. 
encarroñar  ‘inficionar’:  de  carroña.  1471. 
encartación  ‘empadronamiento’:  de  en- 
cartar. 1609. 

encartamiento  ‘acción  de  encartar’:  de 
encartar.  1609. 

encartar  ‘procesar’:  de  carta.  1609. 
encarte  ‘acción  de  encartar’:  de  encartar . 
1609. 

encartonador  ‘el  que  encartona’:  de  en- 
cartonar. 1609. 

encartonar  ‘poner  cartones':  de  cartón. 
1609. 

encasamento  ‘adorno  arquitectónico’:  de 
encasar.  1419. 

encasar  ‘encajar’:  del  lat.  capsa.  1419. 
encascabelar  ‘poner  cascabeles’:  de  cas- 
cabel. 1217. 

encascotar  ‘rellenar  con  cascote':  de 
cascote.  4336. 

encasillable  ‘que  se  puede  encasillar’:  de 
encasillar.  1 508. 

encasillar  ‘poner  en  casillas’:  de  casilla. 
1508. 

encasquetar  ‘encajar’:  de  casquete.  5337. 
encasquillador  ‘herrador’:  de  encasquillar. 
5337. 

encasquillar  ‘poner  casquillos’:  de  cos- 
quillo. 5337. 

encastar  ‘encajar’:  del  lat.  Encastrare. 
3390. 

encastar  ‘hacer  raza’:  de  casta.  1526. 
encastillador  ‘que  encastilla':  de  encas- 
tillar. 1519. 


encastillamiento  ‘acción  de  encastillar*: 
de  encastillar.  1519. 
encastillar  ‘fortificar’:  de  castillo.  1519. 
encastonar  ‘engastar’:  de  encastar.  3390. 
encastrar  ‘endentar  dos  piezas’:  del  lat. 
*incastrare.  3390. 

encastre  ‘acción  de  encastrar': , de  encas- 
trar. 3390. 

encatarrado  ‘acatarrado’:  de  catarro. 
encativar  ‘cautivar’:  de  cativo.  1429. 
encauchar  ‘cubrir  con  caucho':  de  cau- 
cho. 

encausar  ‘formar  causa':  de  causa.  1556. 
encáustico  ‘dícese  de  la  pintura  al 
encausto’:  del  lat.  encausticus,  de 

lyxauCTT  .x6?.  2433  a. 
encausto  ‘pintura  al  fuego’:  del  lat.  en- 
caustum,  de  ey^aucr-roc.  pintado  a fuego; 
de  ev,  en,  y xalco,  quemar, 
encauzamienío  ‘acción  de  encauzar’:  de 
encauzar.  1283. 

encauzar  ‘abrir  cauce':  de  catice.  1283. 
encavarse  ‘ocultarse  en  cueva’:  de  cava. 
1558  a. 

encebadamiento  ‘enfermedad  de  las  ca^ 
ballenas':  de  encebadar.  1619. 
encebadar  ‘dar  excesiva  cebada’:  de 
cebada.  1619. 

encebollar  ‘echar  cebollas’:  de  cebolla. 
1583. 

encefálico  ‘del  encéfalo':  de  encéfalo. 
encefalitis  ‘inflamación  del  encéfalo’:  de 
encéfalo. 

encéfalo  ‘órganos  nerviosos  del  cráneo’: 
de  ÍYx¿<pocXo(;;  de  !v,  en,  y xeípaXrj, 
cabeza. 

encelado  ‘con  celaje’:  de  encelar,  ocultar. 
3392. 

encelajarse  ‘cubrirse  de  celajes’:  de  celaje. 
3392. 

encelamiento  ‘acción  de  encelar’:  de 

encelar,  ocultar.  1392. 
encelar  ‘ocultar’:  del  lat.  *ínceldre.  3392. 
encelar  ‘dar  celos’:  de  celo.  7380. 
enceldamiento  ‘acción  de  enceldar’:  de 
enceldar.  1571. 

enceldar  ‘encerrar  en  celda’:  de  celda. 
1571. 

encella  ‘molde  para  quesos’:  del  lat, 
fiscilla.  2811. 

encenagado  ‘lleno  de  cieno’:  de  encena- 
garse. 1707. 

encenagar  ‘meter  en  cieno':  de  cenagar. 
1707. 

encendaja  ‘ramaje  de  quemar':  del  lat. 

*incendacülum.  3393. 
encendallo  ‘ramaje  para  encender’:  del 
lat.  *incendacülum.  3393. 
encendedor  ‘que  enciende’:  de  encender. 
3394. 

encender  ‘hacer  que  arda’:  del  lat.  incen- 
dére.  3394. 
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encendiente  ‘que  enciende’:  de  encender . 
3394. 

encendimiento  ‘acto  de  encenderse’:  de 
encender.  3394. 

encendrar  ‘acendrar’:  del  lat.  incinerare. 
3401. 

encenizar  ‘echar  ceniza’:  de  ceniza.  1647. 
encensar  ‘encensuar’:  de  censo.  1577. 
encensuar  ‘acensuar’:  del  lat.  censuare. 
encentador  ‘que  encienta’:  de'  encentar. 

3396. 

encentadura  ‘acción  de  encentar’:  de 
encentar.  3396. 

encentamiento  ‘efecto  de  encentar’:  de 
encentar.  3396. 

encentar  ‘empezar  a gastar’:  del  lat. 
inceptáre.  3396. 

encepar  ‘echar  cepa’:  de  cepa.  1649. 
encepar  ‘poner  cepo’:  de  cepo.  1649. 
encepe  ‘acción  de  encepar  las  plantas’:  de 
encepar.  1649. 

encerado  ‘tela  con  cera’:  de  encerar.  3398. 
encerador  ‘el  que  encera’:  de  encerar.  3398. 
enceramiento  ‘acción  de  encerar':  de  en- 
cerar. 3398. 

encerar  ‘dar  cera’:  del  lat.  inceráre.  3398. 
encercar  ‘cercar’:  de  cercar.  1651. 
encerco  ‘cerco’:  de  encercar.  1651. 
encernadar  ‘cubrir  con  cernada’:  de  cer- 
nada. 1640. 

encerner  ‘estar  la  vid  en  cierne’:  de 
cierna.  1591. 

encerotar  ‘dar  con  cerote’:  de  cerote.  1584. 
encerradero  ‘encierro’:  de  encerrar.  3480. 
encerrador  ‘que  encierra’:  de  encerrar. 
3480. 

encerradura  ‘encerramiento’:  de  encerrar. 
3480. 

encerrar  ‘meter’:  del  lat.  Hnseráre.  3480. 
encerrona  ‘encierro’:  de  encerrar.  3480. 
encertar  ‘acertar’:  de  cierto.  1596. 
encespedar  ‘cubrir  con  césped’:  de  césped. 
1240. 

encestar  ‘meter  en  un  cesto’:  de  cesta. 
1661. 

encetar  ‘empezar’:  del  lat.  inceptáre.  3396. 
enceto  ‘comienzo’:  del  lat.  inceptum. 

3397. 

enda  ‘hacia’:  de  hacia,  influido  por  en. 
2631. 

encía  ‘carne  de  la  quijada’:  del  lat.  gin- 
giva. 3091. 

encíclica  ‘carta  del  Papa’:  del  lat.  ency- 
clica,  de  Iy-xúxXtxo<;,  circular;  de  Iv,  en, 
y xiSxXo?,  círculo. 

enciclopedia  ‘conjunto  de  las  ciencias’: 
de  Iv,  en,  xúxXo?,  círculo,  y Traiáeía, 
instrucción. 

enciclopédico  ‘de  la  enciclopedia’:  de 
enciclopedia. 

enciclopedista  ‘que  profesa  la  enciclope- 
dia’: de  enciclopedia. 


encienso  ‘incienso’:  del  lat.  incénsum. 

3395. 

encierro  ‘acción  de  encerrar’:  de  encerrar. 
3480. 

encima  ‘en  lugar  superior’:  de  cima.  2072. 
encimar  ‘poner  en  alto’:  de  encima.  2072. 
encimero  ‘que  está  en  la  cima’:  de  en- 
cima. 2072. 

éncimo  ‘fermento’:  de  Iv,  en,  y 
levadura. 

encina  ‘árbol’:  del  lat.  ilicinus.  3330. 
encina  ‘hacina’:  del  lat.  fascina.  2700. 
encinar  ‘sitio  poblado  de  encinas’:  de 
encina,  árbol.  3330. 
encino  ‘árbol’:  del  lat.  ilicinus.  3330. 
encino  ‘gancho’:  del  lat.  üncinus.  6968. 
encinta  ‘embarazada’:  del  lat.  incincta. 
3400. 

encintado  ‘faja  de  piedra’:  de  encintar. 
3400. 

encintar  ‘empreñar,  ceñir’:  de  encinta. 
3400. 

encintar  ‘adornar’:  de  cinta.  1636. 
encismar  ‘poner  cisma’:  de  cisma.  5964. 
encitar  ‘incitar’:  del  lat.  incitare. 
enciva  ‘encía’:  del  lat.  gingiva.  3091. 
enclarescer  ‘esclarecer’:  del  lat.  incla- 
rescSre. 

enclaustrar  ‘encerrar  en  claustro’:  de 
claustro. 

enclavación  ‘acción  de  enclavar’:  de  en- 
clavar. 1674. 

enclavado  ‘terreno  incluido  en  otro’:  de 
enclavar.  1674  a. 

enclavadura  ‘clavadura’:  de  enclavar. 

1674  a. 

enclavar  ‘clavar  o incluir’:  de  clavar. 
1674  a. 

enclave  ‘terreno  incluido  en  otro’:  de 
enclavar.  1674  a. 

enclavijar  ‘trabar’:  de  clavija.  1677. 
enclenque  ‘falto  de  salud’:  del  lat.  *in- 
clinícus,  3403,  ó enclilicus.  2434. 
enclisis  ‘unión  al  final  de  palabra’:  de 
ev-xXiot?,  inclinación, 
enclítico  ‘unido  al  fin  de  palabra’:  del  lat. 

encliticus,  de  iyxXi-rtxóc,  inclinado, 
enclocar  ‘ponerse  clueca’:  de  clueca.  1684. 
enclucha  ‘yunque’:  del  lat.  *incugine. 
3411. 

enclusa  ‘yunque’:  del  lat.  *incugim. 
3411. 

encobar  ‘empollar’:  del  lat.  incubare.  3407. 
encobilarse  ‘meterse  en  el  cobil’:  de  cobil. 
2000. 

encobrar  ‘cubrir  de  cobre’:  de  cobre.  2078. 
encobrar  ‘salvar’:  de  cobro,  cobranza. 
5507. 

encochado  ‘el  que  anda  en  coche’:  de 
coche. 

encodillarse  ‘meterse  en  un  codillo’:  de 
codillo.  2002. 
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encofinar  'meter  en  cofines':  de  cofín. 
1873. 

encofrar  'colocar  bastidores  en  las  mi- 
nas’: de  cohe.  1873. 
encoger  ‘contraer’:  de  coger.  1728. 
encogido  ‘apocado’:  de  encoger.  1728. 
encogimiento  ‘acción  de  encogerse’:  de 
encoger.  1728. 

encogollarse  ‘subirse  al  cogollo’:  de  co- 
gollo. 2007. 

encohetar  ‘hostigar  con  cohetes’:  de 
cohete.  1548. 

encojar  ‘poner  cojo’:  de  cojo.  1947. 
encoladura  ‘encolamiento’:  de  encolar . 
1723. 

encolamiento  ‘acción  de  encolar’:  de  en- 
colar. 1723. 

encolar  ‘pegar  con  cola’:  de  cola.  1723. 
encolerizar  ‘poner  colérico’:  de  cólera. 

1613. 

encolía  ‘tristeza’:  de  melancolía.  4252. 
encomendable  ‘que  se  puede  encomen- 
dar’: de  encomendar.  1764. 
encomendamento  ‘mandamiento’:  de  en- 
comendar. 1764. 

encomendamiento  ‘encomienda’:  de  en- 
comendar. 1764. 

encomendar  ‘encargar*:  de  comendar. 
1764. 

encomendero  ‘el  que  lleva  encargos':  de 
encomendar.  1764. 

encomenzamiento  ‘comienzo’:  de  enco- 
menzar. 2031. 

encomenzar  ‘comenzar’:  de  comenzar. 
2031. 

encomiador  ‘que  encomia*:  de  encomiar. 
encomiar  ‘elogiar’:  de  encomio. 
encomiasta  ‘panegirista’:  de 
panegirista. 

encomiástico  ‘que  alaba’:  de  lyxc<>n.tac- 
rix¿?,  laudatorio. 

encomienda  ‘encargo’:  de  encomendar . 
1764. 

encomio  ‘alabanza’:  de  Iyxú>jziov. 
enconamiento  ‘inflamación’:  de  enconar, 
infectar.  3471. 

enconar  'infectar':  del  lat.  inquinare.  3471. 
enconar  ‘exasperar’:  de  encono.  4252. 
enconía  ‘encono’:  de  melancolía.  4252. 
encono  'animadversión':  de  enconia.  4252. 
enconoso  ‘que  puede  causar  encono’:  de 
encono.  4252. 

encontradizo  ‘que  se  encuentra':  de  en- 
contrar. 3403  a. 

encontrado  ‘opuesto’:  de  encontrar.  3403  a. 
encontrar  ‘topar’:  del  lat.  Hncontráre. 
3403  a. 

encontrón  ‘golpe’:  de  encontrar.  3403  a. 
encopetado  ‘erguido’:  de  encopetar.  2044. 
encopetar  ‘elevar  en  alto':  de  copete. 
2044. 

encorajar  ‘dar  valor’:  de  coraje.  1880. 


encorajinarse  ‘encolerizarse’:  de  cora- 
jina. 1880. 

encorar  ‘cubrir  con  cuero':  de  cuero.  1895. 
encorazado  ‘cubierto  de  coraza':  de 

coraza.  1890  a. 

encorchador  ‘el  que  encorcha’:  de  encor- 
char. 1924. 

encorchar  ‘poner  corchos':  d e corcho.  1924. 
encorchetar  ‘poner  corchetes’:  de  cor- 
chete. 

encordadura  ‘conjunto  de  cuerdas’:  de 
encordar.  1615. 

encordar  ‘poner  cuerdas’:  de  cuerda.  1615. 
encordelar  ‘poner  cordeles':  de  cordel. 

1614. 

encordonar  ‘poner  cordones’:  de  cordón. 

1615. 

encorecer  ‘encorar’:  de  cuero.  1894. 
encoriación  ‘acción  de  encorar':  de  enco- 
rar. 1894. 

encornado  ‘con  encornadura’:  de  cuerno. 
1907. 

encornadura  'disposición  de  los  cuernos’: 
de  cuerno  1907. 

encornudar  ‘hacer  cornudo':  de  cornudo. 
1909. 

encorralar  'meter  en  corral’:  de  corral. 
2049. 

encorrear  ‘ceñir  con  correas’:  de  correa . 
1916. 

encorrer  ‘incurrir’:  del  lat.  incürrére.  3409. 
encorsetar  ‘poner  corsé':  de  corsé.  1913. 
encorvada  ‘acción  de  encorvar':  de  encor- 
var. 3410. 

encorvadura  ‘acción  de  encorvar':  de 
encorvar.  2410. 

encorvar  ‘doblar’:  del  lat.  incürvdre.  3410. 
encostalar  ‘meter  en  costales':  de  costal . 
1935. 

encostillado  'conjunto  de  costillas  en  una 
mina’:  de  costilla.  1935. 
encostradura  ‘costra’:  de  encostrar.  1992. 
encostrar  ‘cubrir  con  costra’:  de  costra. 
1992. 

encovadura  ‘acción  de  encovar’:  de  en- 
covar. 1941. 

encovar  ‘meter  en  cueva’:  de  cueva. 
1941. 

encrasar  ‘poner  craso’:  del  lat.  incrassdre. 
encrespado  ‘rizado’:  de  encrespar.  3406. 
encrespador  ‘que  encrespa’:  de  encrespar. 
3406. 

encrespadura  ‘acción  de  encrespar’:  de 
encrespar.  3406. 

encrespamiento  ‘acción  de  encrespar’:  de 

encrespar.  3406. 

encrespar  ‘rizar’:  del  lat.  incrispdre.  3406. 
encrespo  ‘acción  de  encrespar’:  de  encres- 
par. 3406. 

encrestado  ‘con  cresta':  de  cresta.  1984. 
encrestarse  ‘poner  tiesa  la  cresta’:  de- 
cresta.  1984. 


17 


encrudecer  — endocrino 


encrudecer  'hacer  crudo’:  del  lat.  incru- 

descére. 

encrudelecer  ‘encruelecer’:  del  lat.  in  y 
crudelis.  1989. 

encruelecer  'instigar  a la  crueldad’:  de 

encrudelecer.  1989. 

encuadernable  ‘que  puede  encuadernarse’: 
de  encuadernar.  5339. 
encuadernación  ‘acción  de  encuadernar’: 
de  encuadernar.  5339. 
encuadernador  ‘el  que  encuaderna’:  de 
encuadernar.  5339. 

encuadernar  ‘poner  cubierta  al  libro’:  de 
cuaderno.  5339. 

encuadrar  'encerrar  en  un  marco’:  de 
cuadro.  5323. 

encuartar  'añadir  al  tiro  una  caballería’: 
de  cuarto.  5334. 

encuarte  ‘caballería  añadida  al  tiro’:  de 
encuartar.  5334. 

encuartero  ‘mozo  de  las  bestias  de  en- 
cuarte’: de  encuarte.  5334. 
encubar  ‘echar  en  cubas’:  de  cuba.  2041. 
encubertar  ‘cubrir  con  paños’:  de  cubierta. 
1872. 

encubierta  ‘fraude’:  de  encubierto.  1872. 
encubierto  ‘cubierto’:  de  cubierto.  1872. 
encubridizo  ‘que  se  puede  encubrir’:  de 
encubrir.  1870. 

encubridor  ‘que  encubre’:  de  encubrir. 
1870. 

encubrimiento  ‘acción  de  encubrir’:  de 
encubrir.  1870. 

encubrir  ‘ocultar  una  cosa’:  de  cubrir. 
1870. 

encucar  ‘recoger  las  cucas’:  de  cuca. 
1697. 

encuentro  ‘choque’:  de  encontrar.  3403  a. 
encuérnago  ‘cauce’:  del  lat..  corrügus. 
1922. 

encuesta  ‘averiguación’:  del  lat.  *in- 
quaesita. 

encuitarse  ‘afligirse’:  del  lat.  incogitdre. 
enculatar  ‘cubrir  la  colmena':  de  culata. 
2028. 

encumbramiento  ‘acción  de  encumbrar’: 
de  encumbrar.  2020. 

encumbrar  ‘levantar  en  alto’:  de  cumbre. 
2020. 

encunar  ‘poner  en  la  cuna':  de  cuna.  2036. 
encuñar  ‘acuñar’:  de  cuño.  2037. 
encuño  ‘acuñación’:  de  encuñar.  2037. 
encurtir  ‘conservar  en  vinagre’:  de  curtir. 
1856. 

enchapar  ‘chapear’:  de  chapa.  1402. 
enchapinado  ‘levantado  sobre  la  bóveda’: 
de  chapa.  1402.  * 

encharcar  'cubrir  de  agua’:  de  charco. 
enchilada  ‘torta’:  de  chile. 
enchilar  ‘aderezar’:  de  chile. 
enchinar  ‘empedrar  con  guijarros’:  de 
china,  piedra. 


enchinarrar  ‘empedrar  con  chinarros’: 
de  chinarro. 

enchiquerar  ‘meter  en  el  chiquero’:  de 
chiquero.  1624. 

enchir  ‘llenar’:  del  lat.  implére.  3363. 
enchironar  ‘encarcelar’:  de  chirona. 
enchufar  ‘acoplar’:  de  origen  incierto, 
enchuletar  ‘rellenar  con  chuletas’:  de 
chuleta.  6471. 

end  ‘ende’:  del  lat.  inde.  3414. 
ende  ‘ de  allí’:  del  lat.  inde.  3414. 
endeble  ‘débil’:  del  lat.  debilis.  2124. 
endeblez  ‘calidad  de  endeble’:  de  endeble. 
2124. 

enchufar  ‘acoplar  dos  caños’:  de  origen 
incierto. 

endécada  ‘período  de  once  años’:  de 
sv8 zuáq  -d8oq,  período  de  once  años, 
endecágono  ‘polígono  de  once  ángulos’: 
de  Sv8su.cc,  once,  y y «vía,  ángulo, 
endecasílabo  ‘de  once  sílabas’:  de  IvSsxa, 
once,  y auXXaíbj,  sílaba, 
endecha  ‘canción’:  del  lat.  indicta.  3416. 
endechadera  ‘plañidera’:  de  endechar. 

3416. 

endechar  ‘cantar  endechas':  de  endecha. 
3416. 

endechera  ‘endechadera’:  de  endecha. 

3416. 

endechoso  ‘triste’:  de  endecha.  3416. 
endehesar  ‘meter  en  la  dehesa’:  de  dehesa. 
2146. 

endeja  ‘diente  de  pared’:  del  lat.  indicüla. 

3417. 

endemia  ‘enfermedad  habitual’:  de  lv- 
8t)¡x£oc;  de  Iv,  en,  y Syjptoq,  pueblo, 
endémico  ‘de  la  endemia’:  de  endemia. 
endenantes  ‘antes’:  de  denantes.  2156  a. 
enderechar  ‘enderezar’:  del  lat.  indirec - 
tare.  3419  b. 

enderezar  ‘poner  derecho’:  del  lat.  *in- 
directiáre.  3420. 

endevinalla  ‘adivinanza’:  del  lat.  divi- 
nacülum.  2318. 

endíadis  ‘figura  por  la  que  se  expresa  una 
cosa  con  dos  palabras’:  del  lat.  hendía - 
dys,  de  ev,  uno,  8 id,  por,  y Suotv,  dos. 
endibia  ‘escarola’:  del  lat.  *intybéa.  3541. 
endilgar  ‘encaminar’:  del  lat.  delicare, 
dirigir.  2166  á. 

endino  ‘indigno’:  del  lat.  indignus.  3419. 
endiva  ‘endivia’:  del  lat.  intybus.  3542. 
endivino  ‘adivino’:  del  lat.  divinare.  2319. 
endocardio  ‘membrana  interior  del  cora- 
zón': de  IvSov,  dentro,  y xapSía,  co- 
razón. 

endocarditis  ‘inflamación  del  endocardio’: 
de  endocardio. 

endocarpio  ‘capa  interior  del  pericarpio’: 
de  IvSov,  dentro,  y xapro5<;,  fruto, 
endocrino  ‘de  secreción  interna’:  de  evSov, 
dentro,  y xpívw,  segregar. 


endocrinología  — enfiteüta 
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endocrinología  ‘estudio  de  las  secrecio- 
nes internas’:  de  endocrino,  y Xóyoc, 
tratado. 

endodermo  ‘hoja  interna  del  blastoder- 
mo’:  de  IvSov,  dentro,  y 8ép¡i.a,  piel, 
endogénesis  ‘forma  de  reproducción’:  de 
IvSov,  dentro»  y yéveau;,  generación, 
endógeno  ‘que  nace  dentro’:  de  IvSov, 
dentro,  y yewdo»,  engendrar, 
endolencia  ‘indulgencia’:  del  lat.  indul- 
gentia. 

endometriíis  ‘inflamación  de  la  matriz': 
de  IvSov,  dentro,  y pojxpa,  matriz, 
endonar  ‘donar’:  del  lat.  donare.  2345. 
endopleura  ‘membrana  de  la  pleura’:  de 
IvSov,  dentro.,  y TtXsupa,  costado, 
endorsar  ‘endosar’:  del  lat.  *indorsáre. 
3421. 

endosar  ‘ceder’:  del  lat.  *indorsáre.  3421. 
endosar  ‘hacer  segunda  baza’:  de  dos. 
2372. 

endoscopio  ‘aparato  para  ver  las  cavida- 
des del  cuerpo':  de  IvSov,  dentro,  y 
ctxotcIco,  observar. 

endosmómetro  ‘aparato  para  medir  la 
endósmosis’:  de  IvSov,  dentro,  ¿)csy.6q, 
impulso,  y pisTpov,  medida.  * 

endósmosis  ‘corriente  del  exterior  al  in- 
terior’: de  IvSov,  dentro,  y (uoptóc,  im- 
pulso. 

endospermo  ‘albumen’:  de  IvSov,  dentro, 
y ojráppLa,  simiente, 
endotelio  ‘cubierta  epitelial’:  de  IvSov, 
dentro,  y OiqXtj,  pezón  del  pecho, 
endotérmico  ‘que  absorbe  el  calor’:  de 
IvSov,  dentro,  y 0épp,7j,  calor, 
endresar  ‘endrezar’:  del  lat.  *indirectiáre. 
3420. 

endrezar  ‘enderezar,  aderezar':  del  lat. 
*indirectiáre.  3420. 

endrina  ‘fruto  del  endrino’:’  del  lat. 
*hirundina.  3269?. 

endrino  ‘ciruelo  silvestre’:  del  lat.  *hirun- 
dinus.  3269?. 

endulcir  ‘endulzar’:  del  lat.  indulcére. 
endurar  ‘endurecer’:  del  lat.  indurare. 
3425. 

endurecer  ‘poner  duro’:  del  lat.  indu- 
resclre.  3426. 

enea  ‘anea’:  del  ár.  anei,  caña,  518  a. 
eneacto  ‘estrella  de  nueve  rayos’:  de 
ivvéot,  nueve,  y á.x.ríq,  rayo, 
eneaedro  ‘de  nueve  caras’:  de  Ivvéa, 
nueve,  y ISpa,  cara. 

eneágono  ‘polígono  de  nueve  ángulos':  de 
Ivvéa,  nueve,  y ycovía,  ángulo, 
eneandro  ‘flor  de  nueve  estambres’:  de 
Ivvéa,  nueve,  y avrjp  ávSpó?,  varón, 
eneasílabo  ‘de  nueve  sílabas’:  de  Ivvéa, 
nueve,  y auXXa(37j,  sílaba, 
eneaspermo  ‘de  nueve  granos’:  de  Ivvéa, 
nueve,  y arcéppia,  semilla. 


enebro  ‘arbusto’:  del  lat.  junipérus.  3630. 
enechar  ‘echar’:  del  lat.  iniectüre.  3453  a. 
eneldo  ‘planta’:  del  lat.  *anethülum.  520. 
eneldo  ‘aliento’:  del  lat.  anhelitus.  537. 
enema  ‘ayuda’:  de  Ivsp.a,  inyección;  de 
IvtTQpu,  inyectar. 

enema  ‘secasangre’:  de  1'vaip.ov,  de  I v,  en, 
y atp.a,  sangre. 

enemigo  ‘contrario’:  del  lat.  inimicus. 
3455. 

enemistad  ‘ruptura  de  la  amistad’:  del 
lat.  *inimicitas  -atis.  3454. 
enemizat  ‘enemistad’:  del  lat.  Hnimicitas 
-átis.  3454. 

energético  ‘activo’:  de  Iv-epyeTucó<;,  ope- 
rativo; de  Iv,  en,  y Ipyov,  obra, 
energía  ‘virtud  para  obrar’:  del  lat.  ener- 
gía, de  Ivépyeia,  eficacia;  de  Iv,  en,  y 
Ipyov,  obra. 

energúmeno  ‘furioso’:  del  lat.  energumé- 
nus,  de  Ivspyap.evo?,  influido,  de  Ivep- 
yéco,  influir. 

enero  ‘primer  mes’:  del  lat.  j anuarias. 
3588. 

enero  ‘alud’:  de  leñero.  3682. 
enertarse  ‘quedarse  yerto':  de  yerto.  2443. 
enervar  ‘debilitar’:  del  lat.  enervare. 
enescar  ‘poner  cebo':  del  lat.  inescdre. 
3428. 

enfadado  ‘enojado’:  de  fadar.  2708. 
enfadar  ‘causar  enfado’:  de  fadar.  2708. 
enfado  ‘impresión  desagradable’:  de  en 
fadar.  2708. 

enfangar  ‘cubrir  de  fango’:  de  fango.  2677. 
énfasis  ‘fuerza  de  expresión’:  de  ey.ya.aic,, 
explicación. 

enfastiar  ‘fastidiar’:  del  lat.  fastidiare. 
2703. 

enfecir  ‘infeccionar’:  del  lat.  infle  ere.  3432. 
enfengir  ‘presumir’:  del  lat.  infinglre. 
3435. 

enfeñir  ‘enfengir’:  del  lat.  infinglre.  3435. 
enfermar  ‘contraer  una  enfermedad’:  del 
lat.  infirmare. 

enfermedad  ‘alteración  de  la  salud’:  del 
lat.  infirmitas  -átis.  3436. 
enfermo  ‘que  padece  enfermedad’:  del 
lat.  infirmas.  3437. 

enfestar  ‘alzar,  enhestar’:  de  enfiesto.  3431. 
enfiesto  ‘erguido’:  del  lat.  inflstus.  3431. 
enfingir  ‘fingir’:  del  lat.  infingir e.  3435. 
enfinta  ‘engaño’:  del  lat.  *infincta.  3434. 
enfintoso  ‘engañoso’:  de  enfinta.  3434. 
enfiñir  ‘fingir’:  del  lat.  infingere.  3435. 
enfisema  ‘tumefacción’:  del  lat.  emphy 
sema,  de  If¿(pú<nQ{xa,  inflación, 
enfiteusis  ‘cesión  del  dominio  útil’:  del 
lat  emphyteusis,  de  Iji.cpú'rsucnc;,  plan- 
tación, de  Ijxcpuxsúco,  plantar, 
enfiteüta  ‘persona  con  el  dominio  útil’: 
del  lat.  emphyieuta,  de  IpKpxsÚTvj?,  plan- 
tador. 
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enflamar  ‘inflamar’:  del  lat.  inflammdre. 
3438. 

enfogar  ‘ahogar’:  del  lat.  of focare.  4677. 
enfogar  ‘hacer  ascua’:  de  fuego.  2840. 
enforcar  ‘ahorcar’:  del  lat.  *infürcdre. 

3443. 

enfoscar  ‘oscurecer’:  del  lat.  infúscate. 

3444. 

enfrenar  ‘poner  freno’:  del  lat.  ínfrendre. 

3441. 

enfrentar  ‘afrontar’:  de  frente.  2944. 
enfrente  *a  la  parte  opuesta':  de  en  y 
frente.  2944. 

enfriar  ‘poner  frío':  del  lat.  ínfrigiddre. 

3442. 

enfurruñarse  ‘ponerse  enfadado’:  de 

furruña.  2941. 

enfusar  ‘embutir’:  de  enfusir.  3429. 
enfusir  ‘embutir’:  del  lat.  infarcire.  3429. 
engañapastores  ‘chotacabras’:  de  enga- 
ñar y pastores.  3445. 

engañar  ‘faltar  a la  verdad’:  del  lat.  *in- 
ganndre.  3445. 

engaño  ‘falta  de  verdad':  de  engañar. 

3445. 

engar  ‘liberar’:  de  yengo.  3449. 
engarabitarse  ‘engarabatarse’:  de  gara- 
bita.  1255. 

engarberar  ‘agrupar  los  haces’:  de  gar- 
bera. 3042. 

engarra  ‘pelea’:  de  engarrar.  3048. 
engarrar  ‘agarrar’:  de  garra.  3048. 
engarre  ‘pelea’:  de  engarrar.  3048. 
engastar  ‘encajar’:  del  lat  *incastrdre. 
3390. 

engasionar  ‘engastar’:  de  engastar.  3390. 
engendrar  ‘procrear’:  del  lat.  ingenerdre. 

3446. 

engeño  ‘ingenio’:  del  lat.  ingenium.  3448. 
engéñoso  ‘ingenioso’:  del  lat.  ingenió  sus. 

3447. 

englutir  ‘engullir’:  del  lat.  ingluttire. 
3451. 

engo  ‘libre’:  del  lat.  ingenuas.  3449,  o 
del  lat.  aequus.  igual, 
engorrar  'tardar':  del  lat.  angaria.  523. 
engorriar  ‘arrugar,  engurriar’:  del  lat. 
irrügdre.  3572. 

engorro  ‘embarazo’:  de  engorrar.  523. 
engranaje  ‘efecto  de  engranar’:  de  engra- 
nar. 3405. 

engranar  ‘endentar’:  del  lat.  Hncrenare. 
3405. 

engreír  ‘envanecer’:  del  lat.  ingtldi.  3452. 
engrillar  ‘sujetar’:  de  grillo,  prisión, 
engrillarse  ‘brotar’:  de  grillo,  brote.  3018. 
engrosar  ‘hacer  grueso’:  de  grueso.  3146. 
engrudar  ‘untar  con  engrudo':  del  lat. 
*inglutare.  3450. 

engrudo  ‘masa’:  de  engrudar.  3450. 
enguedad  ‘igualdad’:  del  lat.  aequitas  -dtis. 
227. 


enguera  ‘alquiler  por  una  bestia’:  del  lat. 
angaria.  523. 

enguerar  ‘demorar’:  de  enguera.  523. 
enguichado  ‘figura  de  trompetas  pen- 
dientes de  cordones’:  del  fr.  enguiché, 
de  gniche,  cordón,  y éste  del  lat.  *vitíca. 
enguMgar  ‘endilgar’:  del  lat.  *inviticáre. 
3555. 

enguillotarse  ‘enfrascarse’:  de  enquillo- 
trarse. 

enguisar  ‘azuzar’:  del  lat.  *invitidre. 
3554  a. 

enguizcar  ‘incitar’:  del  lat.  *inviticdre. 
3555. 

engurrar  ‘arrugar’:  del  lat.  Inrügdre.  3572. 
engurria  ‘arruga’:  de  engurriar.  3572. 
engurriar  ‘arrugar’:  del  lat.  inrügdre . 
3473. 

engurrio  ‘tristeza’:  de  engurriar.  3572. 
engurruñar  ‘encoger’:  de  engurrar.  3572, 
engurruñirse  ‘arrugarse’:  de  engurruñar. 
3572. 

engurrutarse  ‘encogerse’:  de  engurrar. 
3572. 

enhadar  ‘enfadar’:  del  lat.  *fatdre.  2708. 
enherbolar  ‘inficionar’:  del  lat.  *herbü- 
Idre.  3242. 

enhestar  ‘levantar  en  alto’:  de  enhiesto. 
3431. 

enhestar  ‘levantar’:  de  enhiesto.  3431. 
enhiesto  ‘erguido’:  del  lat.  inflstus.  3431. 
enhotarse  ‘confiarse’:  de  hoto.  2714. 
enhoto  ‘confianza’:  de  enhotar.  2714. 
enigma  ‘dicho  de  sentido  encubierto’:  del 
lat.  aenigma,  de  atvtypa. 
enjábido  ‘soso’:  del  lat.  *insapidus.  3477. 
enjaguar  ‘enjuagar’:  del  lat.  *exaquare. 
2493. 

enjalbegar  ‘blanquear’:  del  lat.  *exalbí- 
cdre.  2488. 

enjalmar  ‘poner  la  enjalma’:  de  jalma. 
5829. 

enjambrar  ‘coger  un  enjambre’:  del  lat. 
examinare.  2491. 

enjambre  ‘muchedumbre  de  abejas’:  del 
lat.  examen.  2490. 

enjebar  ‘dar  alumbre’:  de  jebe.  7346: 
enjebar  ‘encalar’:  del  lat.  exalbdre.  2487. 
enjebe  ‘alumbre’:  del  ár.  xebb.  7346. 
enjeco  ‘molestia’:  del  ár.  axaque.  836. 
enjeco  ‘duda’:  del  ár.  exec.  2544. 
enjemplar  ‘llenar’:  del  lat.  *eximplere. 
2557. 

enjento  ‘exento’:  del  lat.  exemptus.  2546. 
enjergar  ‘dirigir’:  del  lat.  Hnsericáre. 
3482. 

enjerir  ‘insertar’:  del  lat.  Inseriré.  3481. 
enjertar  ‘injertar’:  del  lat.  insertare.  3483, 
enjerto  ‘injertado’:  del  lat.  insertas.  3484. 
enjiestar  ‘levantar’:  de  enjiesto.  3431. 
enjiesto  ‘levantado’:  del  lat.  inílstus . 
3431. 
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enjordar  'ensordecer':  del  lat.  *exsürdáre. 
2599. 

enjordigar  ‘quitar  ortigas’:  del  lat.  *exür- 
tic&re.  2619. 

enjuagar  ‘limpiar  con  agua':  del  lat.  *exa- 
quáre . 2493. 

enjuague  ‘acción  de  enjuagar':  de  enjua- 
gar. 2493. 

enjubear  ‘poner  el  sobeo':  de  sobeo. 
6403. 

enjubiar  'poner  el  sobeo’:  de  sobeo.  6403. 
enjubio  ‘sobeo’:  de  enjubiar.  6403. 
enjugar  ‘secar’:  del  lat.  exsücáre.  2596. 
enjulio  ‘pieza  de  un  telar':  del  lat.  insu- 
btihtm.  3496. 

enjullo  ‘enjulio’:  del  lat.  insübülum.  3496. 
enjumia  ‘hojato’:  del  ár.  chumma.  2102. 
enjundia  ‘gordura’:  del  lat.  *axungüla. 
842. 

enjutar  ‘enjugar’:  del  lat.  exsuctáre.  2597. 
enjuto  ‘seco’:  del  lat.  exsuctus.  2597. 
enladrillar  ‘solar  con  ladrillo’:  de  ladrillo. 
3782. 

enlamarse  ‘cubrirse  de  lama’:  de  lama. 
3728. 

enlamizarse  ‘cubrirse  de  lama’:  de  lama. 
3728. 

enlapar  ‘poner  losetas’:  de  lape.  3760. 
enlazar  ‘coger  con  lazos’:  del  lat.  inla- 
quedre.  3458. 

enligar  ‘untar  con  liga’:  de  liga , visco. 
3858. 

enlocir  ‘enlucir’:  del  lat.  ínlücére.  3459. 
enlucir  ‘enyesar’:  del  lat.  InlücSre.  3459. 
enlucha  ‘lucha’:  de  enluchar.  2414. 
enluchar  ‘luchar’:  del  lat.  eluctdri.  2414. 
enluche  ‘lucha’:  de  enluchar.  2412. 
enllentecer  ‘reblandecer’:  del  lat.  illen- 
tescére.  3335. 

enmagrecer  ‘enflaquecer’:  del  lat.  ema - 
crescire.  2415  a. 

enmascarar  ‘cubrir  con  máscara’:  de 
máscara.  4187. 

enmelar  ‘untar  con  miel’:  de  miel.  4251. 
enmendar  ‘corregir’:  del  lat.  emendare. 
2417. 

enmenzar  ‘comenzar’:  de  empezar  y 

comenzar.  4990. 

enmienda  ‘eliminación  de  error':  de  en- 
mendó». 2417. 

enmochiguar  ‘amochiguar’:  de  mochiguar. 
4479. 

enmohecerse  ‘cubrirse  de  moho’:  de  moho. 
4469. 

enmollecer  ‘ablandar’:  del  lat.  emollescéve . 
2421. 

enmondar  ‘desUñar  el  paño’:  del  lat. 
emüuáare.  2431. 

enmudecer  ‘hacer  callar’:  del  lat.  Immu- 
tescire.  3350. 

ennegrecer  ‘poner  negro':  del  lat.  nigrescé- 
re.  4596. 


enofobia  ‘horror  al  vino’:  de  oívoc,  vino, 
y <pópoc,  horror. 

enojar  ‘causar  enojo’:  del  lat.  *ínodiárs. 
3465. 

enojo  ‘ira’:  de  enojar.  3465. 
enojoso  ‘que  causa  enojo':  del  lat.  *ino- 
diósus.  3466. 

enólico  ‘medicamento  con  vino’:  de  olvo^ 
vino. 

enología  ‘estudio  de  la  elaboración  de 
vinos':  de  oívo?.  vino,  y >.ó  yog,  tratado, 
enómetro  ‘instrumento  de  medir  los  gra- 
dos del  vino’:  de  oivo<;,  vino,  y ¡xárpov, 
medida. 

enorme  ‘desmedido’:  del  lat.  enormis. 
enormidad  ‘exceso’:  del  lat.  enortnlias 
-atis. 

enotecnia  ‘arte  de  elaborar  vinos’:  de 
otvoi?,  vino,  y arte, 

enquelisomo  ‘pez  con  cuerpo  de  anguila’: 
de  eYXs^u?>  anguila,  y utopia,  cuerpo, 
enquerir  ‘inquirir’:  del  lat.  inquiriré. 
3472. 

enquiridión  ‘libro  manual’:  del  lat.  en- 
chiridion,  de  ly^eipíSiov,  manual, 
enradío  ‘errante’:  del  lat.  erralivus.  2461. 
enraizar  ‘arraigar’:  de  raíz.  5397. 
enramada  ‘conjunto  de  ramas’:  de  rama. 
5414. 

enranciar  ‘poner  rancio’:  de  rancio.  5417. 
enrebuñado  ‘oxidado’:  de  rebuií.  5721. 
enrecho  ‘levantado’:  del  lat.  erectas, 
2445,  o arrectus.  715. 
enrejado  ‘con  reja’:  de  reja.  5547. 
enridar  ‘enfadar’:  del  lat.  inritáre.  3474. 
enridar  ‘rizar’:  del  germ.  ridan.  5701. 
enripiar  ‘poner  ripio’:  de  ripiar.  5608. 
enriscar  ‘levantar’:  de  risco.  5628. 
enristrar  ‘hacer  ristras’:  de  ristra.  5644. 
enrizar  ‘rizar’:  del  lat.  *ericidre.  2452. 
enrizar  ‘irritar’:  del  lat.  Hrritiáre.  3570. 
enrobinarse  ‘enmohecerse’:  de  robín.  5721. 
enroblar  ‘fortalecer’:  del  lat.  irrobordre . 
3570  a. 

enroblar  ‘criar  robles’:  de  roble.  5724. 
enrocar  ‘cambiar  torre’:  de  roque.  5731. 
enrocar  ‘arreglar  el  copo’:  de  rueca.  5769. 
enrodar  ‘castigar  con  la  rueda’:  del  lat. 
inrotáre. 

enrona  ‘escombros’:  de  enroñar.  5768. 
enroñar  ‘cubrir  de  enrona’:  de  roña.  5768. 
enroñar  ‘Henar  de  roña’:  del  lat.  aerugi - 
ndre. 

enroscar  ‘doblar  en  redondo’:  de  roscar . 
5747  a. 

enrubescer  ‘enrojecer’:  del  lat.  irm- 

bescére.  3570  b. 

enrugar  ‘arrugar’:  del  lat.  inrügáre.  3473. 
enruna  ‘escombro’:  de  enrunar.  5768. 
enrunar  ‘escombrar’:  de  runa.  5768. 
ensaborgar  ‘tomar  sabor’:  del  lat.  sapd- 
rícdre.  5898. 


ensaimada  — entérico 


ensaimada  ‘bollo’:  del  malí,  ensaimada. 
5824. 

ensainada  ‘ensaimada’:  del  lat.  sagináta. 
5824. 

ensalada  ‘hortaliza  aderezada’:  de  sal . 
5835. 

ensalmar  ‘curar’:  de  salmo. 
ensalmar  ‘albardar’:  de  salma.  5829. 
ensalmo  ‘curación  por  conjuro’:  de  ensal- 
mar, curar. 

ensalzar  ‘engrandecer’:  del  lat.  *exaltiáve. 

2489. 

ensambladura  ‘acción  de  ensamblar’:  de 
ensamblar.  3491. 

ensamblaje  ‘ensambladura’:  de  ensam- 
blar. 3491. 

ensamblar  ‘unir’:  del  lat.  insimulare.  3491. 
ensamble  ‘ensambladura’:  de  ensamblar. 
3491. 

ensambrar  ‘enjambrar’:  del  lat.  exami- 
nare. 2491. 

ensambre  ‘enjambre’:  del  lat.  examen. 

2490. 

ensañamiento  ‘acción  de  ensañarse':  de 
ensañar.  3475. 

ensañar  ‘irritar’:  del  lat.  insania.  3475. 
ensay  ‘ensayo’:  del  fr.  essai,  y éste  del 
lat.  exagium.  2486. 
ensayar  ‘probar’:  de  ensayo.  2486. 
ensayo  ‘acción  de  ensayar’:  del  lat.  exa- 
gium. 2486. 

ensecar  ‘secar’:  del  lat.  exsiccáre.  2595. 
enseinada  ‘ensaimada’:  del  lat.  sagináta. 
5824. 

ensembla  ‘juntamente’:  del  lat.  insimul. 
3490. 

ensemble  ‘juntamente’:  del  lat.  insimul. 
3490. 

ensembra  ‘ensembla’:  del  lat.  insimul. 
3490. 

ensenada  ‘recodo  que  forma  seno’:  de 
seno.  6158. 

ensento  ‘exento’:  del  lat.  exemptus.  2546. 
enseña  ‘insignia’:  del  lat.  insignia.  3489. 
enseñanza  ‘acción  de  enseñar’:  de  ense- 
ñar. 3488. 

enseñar  ‘instruir’:  del  lat.  Hnsignáre. 
3488. 

enseño  ‘enseñanza’:  de  enseñar.  3488. 
enserar  ‘injertar’:  de  enssrir.  3481. 
enserar  ‘cubrir  con  sera’:  de  sera.  5833. 
enserir  ‘insertar’:  del  lat.  inseriré.  3481. 
ensiemo  ‘a  la  vez’:  del  lat.  insimul.  3490. 
ensilar  ‘encerrar  en  silo’:  de  silo.  6164. 
ensinar  ‘enseñar’:  del  lat.  *insignáre. 
3488. 

ensobear  ‘atar  con  el  sobeo’:  de  sobeo. 
6403. 

ensobinar  ‘engrasar’:  del  lat.  sagináre. 
5824. 

ensobinarse  ‘caer  boca  arriba’:  del  lat. 
supinare.  6490  b. 


ensolver  ‘incluir’:  del  lat.  solvére,  desatar, 
ensoñar  ‘soñar’:  de  ensueño.  3492. 
ensordar  ‘ensordecer’:  del  lat.  *ex sür- 
dáre.  2599. 

ensordecer  ‘causar  sordera’:  del  lat. 

obsürdescére.  4657. 
ensuciar  ‘manchar’:  de  sucio.  6444. 
ensuchar  ‘chupar’:  del  lat.  exsuctávé.  2597. 
ensucho  ‘enjuto’:  del  lat.  exsuctus.  2598. 
ensueño  ‘sueño’:  del  lat.  insomnium.  3492. 
ensugar  ‘enjugar’:  del  lat.  exsücüre.  2598. 
ensullo  ‘enjullo’:  del  lat.  insubülum.  3496. 
ensutar  ‘secar,  chupar’:  del  lat.  exsuctáve. 
259. 

ensuto  ‘enjuto’:  del  lat.  exsuctus.  2598. 
entado  ‘enclavijado  en  el  blasón':  del  fr. 

enté,  de  enter,  de  IiAtpuxeúw,  plantar, 
entalingar  ‘amarrar’:  del  fr.  entalinguer. 
entarimar  ‘cubrir  con  tarimas’:  de  tari- 
ma. 6584. 

entarmar  ‘hacer  haces  de  tarmas’:  de 
turma.  6651. 

énfasis  ‘parte  de  una  columna’:  del  lat. 
entásis,  de  evxaoi^,  abultamiento. 
ente  ‘lo  que  es’:  del  lat.  filosófico  ens 
entis. 

entear  ‘envidiar’:  del  lat.  *intaediáre. 
3498  a. 

entecarse  ‘enfermar’:  del  lat.  *hecticáre. 
3229. 

entecarse  ‘obstinarse’:  de  terco. 
enteco  ‘enfermo’:  de  entecarse,  enfermar. 
3229. 

entegrar  ‘integrar’:  del  lat.  integrare.  3500. 
entelar  ‘meteorizar’:  de  tela.  6611. 
entelequia  ‘principio  vital’:  del  lat.  -ente- 
lechia,  de  Iv-TeXé/eia,  perfeccionamien- 
to; de  Iv,  en,  xéXog,  fin,  y iyca,  tener, 
entelerido  ‘sobrecogido’:  de  ter.  6645. 
entenado  ‘hijastro,  alnado’:  del  lat. 

antenátus.  558. 

entenciar  ‘insultar’:  del  lat.  *intentiáre. 
3504. 

entención  ‘intención':  del  Jat.  intentio 
-ónis.  3505. 

entendedor  ‘que  entiende’:  de  entender. 
3502. 

entender  ‘comprender’:  del  lat.  inten- 
dére.  3502. 

entendimiento  ‘potencia  del  alma’:  de 
entender.  3502. 

entenzón  ‘contienda’:  del  lat.  intentio 
-ónis.  3505. 

enteo  ‘envidia’:  de  entear.  3498  a. 
enteoso  ‘envidioso’:  de  enteo.  3498  a. 
entera  ‘dintel’:  del  lat.  * limitaría.  3888. 
enteralgia  ‘dolor  intestinal':  de  Ivxepov, 
intestino,  y aXyoq,  dolor, 
enterar  ‘informar’:  del  lat.  integráve.  3500. 
enterectomía  ‘resección  intestinal':  de 
Ivxepov,  intestino,  y xopc/j,  corte, 
entérico  ‘intestinal’:  de  Ivxepov,  intestino. 


enternecer  — entrenudo 
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enternecer  'ablandar':  del  lat.  tenerescére. 
6637. 

entero  'cabal':  del  lat.  intéger  -gri.  3499. 
enterocele  ‘hernia  abdominal’:  de  Ivxspov, 
intestino,  y xíjXtj,  tumor, 
enterocolitis  ‘inflamación  del  intestino 
delgado’:  de  fvxspov,  intestino,  y x&Xov, 
colon. 

enteropatía  ‘enfermedad  intestinal’:  de 
$v xspov,  intestino,  y 7td0o<;,  sufrimiento, 
enterorrea  ‘diarrea’:  de  svxepov,  intestino, 
y plw,  fluir. 

enterotomía  ‘incisión  del  intestino’:  de 
Ivxspov,  intestino,  y xop.7},  corte, 
enterrar  ‘poner  debajo  de  tierra’:  de 
tierra.  6653. 

entervenir  ‘intervenir’:  del  lat.  inter- 
venir e.  3522. 

entesar  ‘vigorizar’:  del  lat.  ^intensare. 
3503. 

entestado  ‘terco’:  de  testa.  6664. 
entibación  ‘acción  de  entibar’:  de  enti- 
bar. 3494. 

entibar  ‘estribar’:  del  lat.  ínstipare.  3494. 
entimema  ‘silogismo  imperfecto’:  del  lat. 
enthyméma,  de  Iv-6ó¡xy)¡za,  pensamiento, 
entocito  ‘interior  de  la  célula’:  de  Ivxó?, 
dentro,  y xúxo<;,  célula, 
entodermo  ‘endodermo’:  de  Ivtó?,  den- 
tro, y Ssppux,  piel. 

entollecer  ‘tullir’:  del  lat.  *tollescére.  6732. 
entomecer  ‘entumecer’:  del  lat.  intü- 
mescére.  3538. 

entomófago  ‘insectívoro’:  de  Iv-xopov, 
insecto,  y «payo  ¡i,  ai,  comer, 
entomología  ‘estudio  de  los  insectos’:  de 
Iv-xopov,  insecto,  y Xó  yo?,  tratado, 
entomólogo  ‘entendido  en  insectos’:  de 
Ivxojaov,  insecto,  y Xó  yo?,  tratado, 
entón  ‘entonces’:  del  lat.  in  tune.  3539. 
entonce  ‘entonces’:  del  lat.  *intünce. 
3539. 

entonces  ‘en  aquel  tiempo’:  del  lat.  in- 
tünce.  3539. 

entongar  ‘apilar’:  de  tonga.  6908. 
entonza  ‘entonce’:  del  lat.  Hntünce.  3539. 
entoñar  ‘enterrar’:  de  tollo.  2330. 
entorcer  ‘torcer’:  del  lat.  in'orquére.  3526. 
entorchar  ‘hacer  antorchas’:  del  lat. 

*intorquiáre,  retorcer.  3526  a. 
entornar  'dejar  a medio  cerrar':  de  tornar. 
6751. 

entorpecer  ‘poner  torpe':  de  torpecer. 
6756  a. 

entortellar  ‘retorcer’:  del  lat.  *tortiliare. 
6765. 

entortijar  ‘ensortijar’:  del  lat.  Hortiliare. 
6765. 

entosicar  ‘entosigar’:  del  lat.  *intoxicare. 
3528  a. 

entosigar  ‘envenenar’:  del  lat.  *intoxi- 
care.  3528  a. 


entosigar  ‘ahogar,  apurar':  del  lat.  Hüs- 
sicáre.  6934. 

entozoario  ‘parásito’:  de  Ivxos,  dentro. 

y C«apiov,  animalito, 
entrabar  ‘trabar’:  de  trabar.  6781. 
entrambos  ‘ambos’:  del  lat.  ínter  ambos. 

3508. 

entramos  ‘entrambos’:  del  lat.  ínter 

ambos.  3508. 

entraña  ‘viscera’:  del  lat.  ínter anía.  3509. 
entrañable  ‘íntimo’:  de  entrañar.  3509. 
entrañar  ‘introducir’.:  de  entraña.  3509. 
entraño  ‘interior’:  del  lat.  interanSus. 

3509. 

entrapar  ‘empolvar  la  cabeza’:  de  en  y 
trapo.  2360. 

entrar  'pasar  de  fuera  adentro’:  del  lat. 
intráre.  3529. 

entre  ‘enmedio  de’:  del  lat.  Ínter.  3507. 
entrecejo  ‘espacio  que  hay  entre  las  cejas’: 
del  lat.  intercilium.  3509  b. 
enírecolumnio  ‘intercolumnio’:  del  lat. 

ínter columnium. 

entrechar  ‘estrechar’:  de  estrechar.  6367. 
entredecir  ‘poner  en  entredicho’:  del  lat. 
interdicére.  3511. 

entredicho  ‘prohibición’:  del  lat.  inter- 
dictum.  3512. 

entredós  ‘tira  cosida  entre  dos  telas’:  de 
entre  y dos. 

entrega  ‘acción  de  entregar’:  de  entregar. 
3500. 

entregar  ‘poner  en  poder  de  otro’:  del  lat. 
integrare.  3500. 

entregerir  ‘mezclar’:  del  lat.  intergerére. 
entrego  ‘entregado’:  del  lat.  intéger  -gri. 
3499. 

entrelazar  ‘enlazar’:  de  entre  y lazar.  3766. 
entrelucir  ‘divisarse’:  del  lat.  interlucir e. 
entremecer  ‘temblar’:  del  lat.  intremiscére. 
3529  a. 

entremecer  ‘mezclar’:  del  lat.  intermiscire. 
3513  a. 

entremés  ‘pieza  teatral’:  del  fr.  entremets, 
del  lat.  intermedius.  3513  a. 
entremés  ‘comida’:  del  fr.  entremets ; del 
lat.  intennissum.  3514. 
entremeter  ‘meter  una  cosa  entre  otras': 
del  lat.  intermittére.  3515. 
entremiche  ‘hueco  de  la  nave’:  del  fr. 

entremise’,  del  lat.  intermissum.  3514. 
entremijo  ‘tablero  de  escurrir  quesos’:  del 
lat.  intermissum.  3514. 
entremiso  ‘tablero  de  escurrir  quesos’:  del 
lat.  intermissum.  3514. 
entremozo  ‘altramuz’:  del  ár.  tormo?..  6750. 
entrenar  ‘preparar  para  los  juegos':  del 
fr.  entrainer,  de  trainer,  del  lat.  * tra- 
jinare. 6794. 

entrenudo  ‘parte  del  tallo  entre  dos 
nudos’:  del  lat.  internodium,  influido 
por  nudo. 
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entreponer  — envuelto 


entreponer  'interponer’:  del  lat.  inter- 
ponte. 3518  a. 

entrerromper  'interrumpir’:  del  lat.  inter- 
rumpiré. 3520. 

entresillo  'entraña’:  del  lat  *introrsicülus. 
3533  a, 

entresijo  ‘mesenterio,  entraña’:  del  lat. 

*introrsicülus.  3533  a. 
entretiño  ‘intestino’:  del  lat.  intestinus. 
3524. 

entrevar  'entender’:  del  lat.  interrogare. 
3519. 

entrevenir  ‘intervenir’:  del  lat.  intervenire. 
3522. 

entreverar  ‘mezclar’:  de  entre , y el  lat. 
variare.  7038. 

entreyacer  ‘estar  en  medio : del  lat.  ín- 
ter i acere. 

entricar  ‘intrincar’:  del  lat.  intrincare. 
entrlega  ‘entrega’:  de  entregar.  3500. 
entrillar  ‘coger’:  del  lat.  intercalare . 

3509  a. 

entrizar  ‘apretar’:  del  lat.  *strictidre . 
6364. 

entro  ‘hasta’:  del  lat.  intro.  3530. 
entrogar  ‘interrogar’:  del  lat.  interrogare. 
3519. 

entroido  'carnaval’:  del  lat.  introitus.  3532. 
entrometer  ‘entremeter’:  del  lat.  intro- 
mittire.  3533. 

entropezar  ‘tropezar’:  del  lat.  *lnterpe - 
pediáve.  3518. 

entropiezo  ‘tropezón’:  de  entropezar.  3518. 
entrósigo  ‘interior  de  la  casa’:  del  lat. 
*introrsÍcus.  3534. 

entruchar  ‘complicar  a uno  con  engaño’: 
del  lat.  *introsiculdre.  3536. 
entruejo  ‘carnaval’:  del  lat.  *introitülus. 
3531. 

entruesga  ‘rodezno’:  del  lat.  *introrsicus. 
3534. 

entrujar  ‘guardar  en  la  truja’:  de  truja. 
4747. 

entuerto  ‘tuerto  o agravio’:  del  lat.  in- 
tortas. 3528. 

entullecer  ‘suspender  el  movimiento  de 
algo’:  de  en.  y del  lat.  *tollescire.  6732. 
entumecer  ‘impedir  el  movimiento  de  un 
miembro’:  del  lat.  intumescire.  3538. 
entumir  ‘entumecer’:  del  lat.  intumére. 
3537. 

enturbiar  ‘poner  turbia  una  cosa’:  de  en 
y turbiar.  6917. 

entusiasmo  ‘fogosidad  del  ánimo’:  del  lat. 
enthusiasmos,  de  IvQoucnaauós,  endio- 
samiento. 

entusiasta  ‘que  siente  entusiasmo’:  del 
lat.  enthusiastes,  de  ivOouaiaaTíjc,  po- 
seído del  numen  divino, 
entusiástico  ‘relativo  al  entusiasmo’:  de 
IvSouataoTixóc. 

enuera  ‘nuera’:  del  lat.  nurus.  4643. 


enumeración  ‘acción  de  enumerar’:  dea 
lat.  enumeratio  -dnis. 
enumerar  ‘hacer  enumeración  de  las  co- 
sas': del  lat.  enumerare. 
enunciación  ‘acción  de  enunciar’:  del  lat. 
enuntiatio  -dnis. 

enunciar  ‘expresar  brevemente  una  idea’: 
del  lat.  enuntidre. 

enunciativo  ‘que  enuncia’:  del  lat.  enun- 
tiativus. 

envaer  ‘ir  a un  lugar’:  del  lat.  invadiré . 
3544. 

envainar  ‘meter  en  la  vaina’:  del  lat. 
invagindre.  3542. 

envair  ‘atacar’:  del  lat.  invadiré.  3544. 
envair  ‘atontarse’:  del  lat.  evadiré.  2477. 
envanecer  ‘hacer  vano’:  del  lat.  eva~ 
nesdre.  2480. 

envanguear  ‘quedar  en  hueco’:  de  en  y 
ban?c.  7030. 

envés  ‘vasija  : de  envasar.  7045. 
envasar  ‘ecbar  en  vaso':  de  en  y vaso.  7045 
envase  ‘vasiia’:  de  envasar.  7045. 
enveja  ‘envidia’:  del  lat.  invidia.  3552. 
envenenar  ‘emponzoñar’:  del  lat.  inve- 
nevare.  3546, 

enverar  ‘empezar  la  fruta  a madurar’:  de 
en,  y del  lat.  variare.  7038. 
enverdecer  ‘reverdecer’:  de  en  y verdecen 
del  lat.  viridescire.  7202. 
envernar  ‘invernar’:  del  lat.  hibernare . 
3254. 

envés  ‘revés’:  de  envasar.  3548. 
envesar  ‘invertir’:  del  lat.  inver  sus.  3548, 
envestir  ‘investir’:  del  lat.  investiré.  3549, 
enviajado  ‘oblicuo’:  de  en  y viaie,  bisel, 
1021. 

enviar  ‘mandar  una  persona  a una  parte’: 
del  lat  *inviáre.  3550. 
envidar  ‘hacer  envite  en  el  juego':  del  lat. 
invitare.  3553. 

envidia  ‘pesar  del  bien  ajeno  : del  lat. 
invidia.  3552. 

envidiar  ‘tener  envidia’:  de  envidia.  3552, 
envidioso  ‘lleno  de  envidia’:  del  lat.  invi- 
didsus. 

envido  ‘envite  de  dos  tantos  en  el  juego 
del  mus’:  de  envidar.  3553. 
enviscar  ‘enligar’:  del  lat.  invisedre. 
enviscar  ‘azuzar’:  del  lat  *inviticdre.  3555. 
envitar  ‘invitar’:  del  lat.  invitare.  3553. 
envite  ‘apuesta*:  de  envitar.  3543. 
envivecer  ‘cobrar  vida':  de  en,  y del  lat, 
vivesclre.  7249. 

envivicir  ‘cobrar  vida’:  de  en,  y del  lat. 
vivescire.  7249. 

envolcar  ‘envolver’:  del  lat  *involvicdre. 
3561. 

envolver  ‘cubrir  un  objeto  ciñéndolo':  dei 
lat.  involvire.  3560. 

envuelto  'algo  que  se  mete  ciñéndolo*: 
del  lat.  *involtus.  3559. 
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enxiemplo  ‘ejemplo’:  del  lat.  exemplum. 
2545. 

enza  ‘señuelo’:  del  lat.  Índex  -Icis.  3415. 
enzima  ‘fermento  soluble’:  de  iv,  en,  y 
fermento. 

enzootia  ‘epidemia  de  animales’:  de  Iv, 
en,  y £<pov,  animal, 
eñader  ‘añadir’:  del  lat.  inaddére.  3379. 
eoceno  'terreno  base  del  terreno  terciario’: 
de  aurora,  y xaivó?,  reciente, 
eolítico  ‘periodo  en  que  el  hombre  usó  ins- 
trumentos de  piedra’:  de  ^<í>$,  aurora, 
y XÍ0o?,  piedra. 

eolito  ‘piedra  de  cuarzo  usada  por  el 
hombre  primitivo’:  de  iqü>s,  aurora,  y 
X(0o?,  piedra. 

eón  ‘inteligencia  emanada  de  la  divini- 
dad suprema’:  del  lat.  aeon,  de  aí<úv, 
eternidad. 

epacta  ‘calendario’:  del  lat.  epactae,  de 
ixaxTocí  (^¡xépat),  días  añadidos;  de 
hzd  y*),  introducir. 

epanadiplosis  ‘repetición  al  fin  de  la  frase 
del  mismo  vocablo  con  que  empieza’:  del 
lat.  epanadiplosis , de  Ijrava8Í7rXwat£, 
reduplicación. 

epanáfora  ‘anáfora’:  del  lat.  epanaph&ra , 
de  lxava-<popa,  repetición, 
epanalepsis  ‘epanadiplosis’:  del  lat.  epa- 
nalepsis,  de  iTcavaX-íj^i?,  reasunción;  de 
lTcavaXap3avw,  reasumir, 
epanástrofe  ‘concatenación’:  del  lat.  epa- 
nastrophe,  de  IxavacTpoqnj,  reversión, 
epanortosis  ‘corrección’:  de  £xav-óp0wm$, 
rectificación. 

epéntesis  ‘adición  de  una  letra  enmedio 
de  vocablo’:  del  lat.  epenthésis,  de 
iirévOemc;,  interposición, 
epentético  ‘relativo  a la  epéntesis’:  de 
ixcvOe-cixós,  interpuesto, 
eperlano  ‘pez’:  del  fr.  éperlan,  y éste  del 
al.  spierling. 

epicarpio  ‘película  que  cubre  el  fruto’: 
de  ixcí,  sobre,  y xapxó<;,  fruto, 
epicardio  ‘túnica  interior  del  pericardio’: 
de  íttí.  sobre,  y xapSía,  corazón, 
epicedio  ‘composición  poética  recitada 
ante  el  cadáver’:  del  lat.  epicedion,  de 
ixixrjSeiov. 

epiceno  ‘nombre  común  a los  dos  sexos': 
de  ixlxotvos,  común,  de  Itcí,  sobre,  y 
xotvó?,  común. 

epicentro  ‘punto  de  la  superficie  terrestre 
que  está  encima  del  hipocentro’:  de  ítcí, 
sobre,  y xévxpov,  centro, 
epiciclo  ‘círculo  que  se  suponía  que  des- 
cribía un  planeta’:  del  lat.  epicyclus,  de 
!tc£,  sobre,  y xúxXoí;,  círculo, 
epicicloide  ‘en  forma  de  - epiciclo’:  de 
ItcíxuxXo?,  y eíSo?,  forma. 


épico  ‘relativo  a la  epopeya’:  del  lat, 
epicus,  de  Ixixóc,  narrativo;  de 
palabra. 

epidemia  ‘enfermedad  que  acomete  a una 
región’:  de  1x1,  sobre,  y 8r¡¡ioc,  pueblo, 
epidermis  ‘membrana  exterior  de  la  piel’: 
del  lat.  epidermis,  de  Ixí,  sobre,  y Séppo, 
piel. 

epifanía  ‘manifestación  de  Cristo  a los 
Reyes  Magos’:  del  lat.  epiphania.  de 
ixiyetveia,  aparición;  de  ixitpaívo, 
mostrarse. 

epífisis  ‘glándula  pineal  reguladora  del 
crecimiento':  del  lat.  epiphyús,  de 

ixí<pu(ii?,  excrecencia;  de  ixí,  sobre,  y 
<pú<i>,  nacer. 

epífito  ‘vegetal  que  vive  sobre  otra  plan- 
ta’: de  hzí,  sobre,  y ipuróv,  planta, 
epifonema  ‘reflexión  deducida  de  lo  dicho 
antes’:  del  lat.  epiphonéma,  de  Ixt<p<ó~ 
vr(|xa,  sentencia  final;  de  Ixí,  sobre,  y 
<pco vitó,  decir. 

epigastrio  ‘parte  superior  del  abdomen*: 
de  ixí,  sobre,  y yctaxi¡ p,  vientre, 
epiglosis  ‘parte  de  la  boca  en  los  insectos 
himenópteros’:  de  ex£,  sobre,  y y Xwaoa, 
lengua. 

epiglotis  ‘cartílago  que  cubre  la  glotis’: 
de  Ixí,  sobre,  y y^mt'cÍí,  lengüeta,  glotis, 
epígono  ‘el  que  sigue  las  huellas  de  otro’: 
de  íxíyovo?»  nacido  después;  de  Ixí, 
sobre,  después,  y yovó<ú,  engendrar, 
epígrafe  ‘inscripción,  título  def>un  capi- 
tulo': de  lxiYpa<píJ,  inscripción;  d© 

lxiypa<p<o,  inscribir. 

epigrafía  ‘ciencia  de  la  interpretación  de 
inscripciones':  de  exiYpa<peía,  inscrip- 
ción; de  Í7ttYpá<pM.  inscribir, 
epigrama  ‘composición  poética  breve’: 
del  lat.  epigramma , de  Ixíyp^E12' 
lxiYpa<pw,  inscribir, 
epilencia  ‘epilepsia’:  de  epilepsia. 
epilepsia  ‘ataque  convulsivo  que  priva  del 
conocimiento’:  del  lat.  epilepsia,  de 
ixíXKjtJiiq,  ataque;  de  iittxapipctvw,  ata- 
car. 

epiléptico  ‘relativo  a la  epilepsia’:  del  lat. 
epilépticas,  de  IxiXtjxtixó?,  sobrecogida 
epilogismo  ‘cálculo’:  de  IxiXoyio^óí. 
epílogo  ‘recapitulación  después  de  una 
obra  o escrito’:  del  lat.  epilSgus,  de 
ÍxIXoyos,  recapitulación;  de  Ixí,  sobre, 
y Xsyw,  decir. 

epímone  ‘repetición  enfática  de  una 
misma  palabra’:  del  lat.  epimóne,  de 
Í7Ti|i.ov7j,  insistencia, 
epinicio  ‘canto  de  victoria’:  del  lat 
epinicion,  de  txivíxiov,  de  £tcí,  sobre,  y 
víx7],  victoria. 

epiplón  ‘repliegue  del  peritoneo’:  de  lira- 
7cXóo<;,  que  flota;  de  ixl,  sobre,  y tcXé«v 
flotar. 


epiquereofia  — érebo 


epiqaerema  ‘silogismo  en  que  las  premi- 
sas van  acompañadas  de  pruebas’:  del 
lat.  epicheréma,  de  |juxEÍp'4í¿a»  ataque; 
de  i-Kiyeipéoi,  venir  a las  manos, 
episcopal  ‘del  obispo’:  de  iTríaxoiro?,  ins- 
pector, de  £7u<ixoroáto,  vigilar, 
epíscopo  ‘magistrado  en  las  colonias’:  de 
ítuÍctxo7to<;,  inspector;  de  E7uaxoTCéw. 
inspeccionar. 

episcopologio  ‘catálogo  de  los  obispos  de 
una  iglesia’:  de  Itcíoxotto?,  obispo,  y 
Xóyoc.  catálogo. 

episodio  'acción  secundaria  de  un  poema’: 
de  enzioóSiov,  de  Itú,  sobre,  y etaoSoc;, 
introducción. 

epispástico  ‘vesicante’:  de  l3ricr7taaTixó<;, 
epistaxis  ‘flujo  de  sangre  por  las  narices’: 
de  l7Ú<TTa£i?,  destilación;  de  Itcí,  sobre, 
y aTot^ío,  fluir. 

epístola  ‘carta  misiva':  del  lat.  epístola,  de 
Í7ucToXrj,  misiva;  de  £7riCTxéXXoi,  enviar, 
epístrofe  ‘conversión’:  del  lat.  epistrdphe, 
de  IrctcTpotpví,  conversión  o retorno;  de 
Í7riaTpé<pco,  retornar, 
epitafio  ‘inscripción  funer  ria’:  del  lat. 
epitaphius,  de  ijuT<z<piov;  de  luí,  sobre, 
y Ta'tpoí;,  sepultura. 

epitalamio  ‘composición  poética  en  cele- 
bridad de  una  boda’:  del  lat.  epithala- 
mium ; de  Í7ri0aXd{no<;,  de  sttí,  sobre,  y 
0¿Xa¡i.o?,  tálamo. 

epitelio  ‘tejido  que  cubre  las  mucosas': 
de  Í7rí,  sSbre,  y 07¡X>í,  pezón  del  pecho, 
epítema  ‘consuelo’:  del  lat.  epithéma,  de 
STcí0sp.a,  cosa  sobrepuesta.  2439. 
epíteto  'palabra  agregada  a un  sustan- 
tivo para  calificarle’:  del  lat.  epithéton, 
de  IttíOetov,  sobrepuesto, 
epítimo  ‘planta’:  del  lat.  epithymon,  de 
£7rí0u¡jt.ov,  de  I ni,  sobre,  y 0ó¡i.ov,  to- 
millo. 

epítome  ‘resumen’:  del  lat.  epitome,  de 
£7riTo [ryj,  compendio;  de  Ikcts^ivcú,  abre- 
viar. 

epítrito  ‘pie  de  la  poesía  antigua  que 
consta  de  cuatro  sílabas’:  del  lat.  epi- 
tritus,  de  £7T¿TptToc  de  S7irí,  sobre,  y 
rpíxoc,  tercero. 

epítrope  ‘concesión’:  del  lat.  epitvópe,  de 
iTciTpomj.  concesión;  de  E7UTpÉ7Ko,  per- 
mitir. 

epizoico  ‘terreno  primitivo  que  contiene 
restos  de  organismos':  de  Inri,  sobre,  y 
£ghxó<;,  viviente;  de  vida, 
epizotia  ‘enfermedad  que  acomete  a los 
animales’:  de  stcí,  sobre,  y £qjov,  animal, 
época  ‘era’:  del  lat.  epocha,  de  Inoyq,  de- 
tención; de  Itoxw,  detenerse, 
epodo  ‘tercera  parte  del  canto  lírico 
griego’:  del  lat.  epodos,  de  sírípSó?,  lo  que 
sigue  al  canto;  de  sttí,  sobre,  y tnSrJ, 
canto. 


epónimo  ‘que  da  su  nombre  a un  pueblo’: 
de  E7r(óvup.0í;,  de  §7uí,  sobre,  y ovop.x, 
nombre. 

epopeya  ‘poema  narrativo  heroico’:  de 
£7T07raua,  versificación;  de  eiroc,  verso, 
y 7rot£co,  hacer. 

épsilon  ‘letra  griega':  de  IiJhXóv,  de  e,  e, 
y «JhXóv,  breve. 

equiángulo  ‘de  ángulos  iguales’:  del  lat. 

aequus,  igual,  y angülus,  ángulo, 
equidad  ‘igualdad  de  ánimo’:  del  lat. 
aequitas  -dtis. 

équido  ‘mamífero  solípedo’:  del  lat.  equus. 
caballo,  y ¿iSo?,  forma, 
equilátero  ‘de  lados  iguales’:  del  lat. 

aequilatérus. 

equilibrar  ‘poner  en  equilibrio’:  del  lat. 
aequilibráre. 

equilibrio  ‘contrapeso’:  del  lat.  aequili- 
brium. 

equimosis  ‘mancha  lívida  de  la  piel’:  de 
exyúpuoc i?,  efusión;  de  Ix^sw,  derramar, 
equino  ‘erizo’:  del  lat.  eckinus,  de  IxTvo<;. 
equino  ‘caballar’:  del  lat.  equinus. 
equinoccio  ‘época  en  que  los  días  son 
iguales  a las  noches’:  del  lat.  aequus, 
igual,  y nox  noctis,  noche, 
equinococo  ‘cisticerco  de  la  tenia’:  de 
Ixtvos,  erizo,  y xóxxot;,  gusanillo, 
equinodermo  ‘animal  de  piel  espinosa’: 
de  iylvot;,  erizo,  y SÉpp.a,  piel.  . 
equipaje  ‘conjunto  de  cosas  que  se  lleva 
en  los  viajes’:  del  fr.  équipage.  6181. 
equipar  ‘proveer  de  cosas  necesarias’:  del 
fr.  equiper;  del  germ.  skipian.  6181. 
equiparar  ‘comparar’:  del  lat.  aequiperdre . 
equipo  ‘acción  de  equipar':  de  equipó  r. 
6181. 

equipolado  ‘escaqueado’:  del  fr.  equipollé ; 
del  lat.  aequipollens  -entis,  equivalente, 
equipolencia  ‘equivalencia’:  del  lat.  aequi- 
pollentia. 

equipolente  ‘equivalente’:  del  lat.  aequi- 
pollens -entis. 

equisetáceo  ‘planta  terminada  en  pena- 
cho’: del  lat.  equisétum,  cola  de  caballo, 
equitación  'arte  de  montar  a caballo’:  del 
lat.  equitatio  -ónis. 

équite  ‘ciudadano  romano  perteneciente 
a los  caballeros’:  del  lat.  eques  equítis. 
equivaler  ‘ser  igual  una  cosa  a otra’:  del 
lat.  aequivalére. 

equívoco  ‘de  doble  sentido’:  del  lat.  aequi- 
vócus. 

era  ‘fecha’:  del  lat.  aera. 
era  ‘lugar  de  trillar’:  del  lat.  aréa.  677. 
erario  ‘tesoro  público':  del  lat.  aerarius,  y 
aerarium. 

érbedo  ‘madroño’:  del  lat.  arbüíus.  663. 
erbilla  ‘arveja : del  lat.  ervilia.  2466. 
ercer  ‘levantar’:  del  lat.  erigéve.  2456. 
érebo  ‘infierno’:  de  Eps^o?. 
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erección  ‘acción  de  levantar’:  del  lat. 
ere  dio  -ónis. 

eréctil  ‘erguido’:  del  lat.  erectus.  2445. 
erecto  ‘levantado’:  del  lat.  erectus.  2445. 
erecha  • ‘satisfacción’:  del  lat.  erecta.  2445. 
erecho  ‘erguido’:  del  lat.  erectus.  2445. 
eremita  ‘ermitaño’:  del  lat.  eremita,  de 
Ipvjfi.í'nrjc;,  de  ?p7)p.o<;,  desierto.  2446. 
erger  ‘erguir’:  del  lat.  erigére.  2456. 
ergio  ‘unidad  de  trabajo  del  sistema  cege- 
simal’: de  Ipyov,  trabajo, 
ergo  ‘por  tanto’:  del  lat.  ergo. 
ergotina  ‘principio  activo  del  cornezuelo 
del  centeno’:  del  fr.  ergot;  del  lat.  altea, 
trigo.  401. 

erguir  'poner  derecha  una  cosa’:  del  lat. 
erigére.  2456. 

ergullir  ‘envanecerse’:  de  ergullo.  6988. 
ergullo  ‘orgullo’:  del  geriii.  urgoli.  6988. 
erial  ‘campo  sin  cultivar':  del  lat.  *ari - 
dális.  693. 

eriazo  ‘erial’:  del  lat.  aridus.  694. 
ericáceo  ‘planta’:  del  lat.  erice,  brezo, 
eridano  ‘constelación  del  hemisferio  aus- 
tral’: del  lat.  eridánus. 
erigir  ‘levantar’:  del  lat.  erigére.  2456. 
erina  ‘pinza  usada  por  los  cirujanos’:  del 
fr.  érine  y érigne,  de  aragne,  araña, 
erío  ‘erial’:  del  lat.  aridus.  694. 
eriocarpo  ‘de  fruto  velloso’:  de  spiov,  lana, 
y xapnróg,  fruto. 

eriofilo  ‘de  hojas  velludas’:  de  I'piov,  lana, 
y <púXXov,  hoja. 

eriópodo  ‘de  patas  velludas’:  de  Ipiov,  la- 
na, y iroéi;  rroSó?,  pie. 
erióptero  ‘insecto  de  alas  vellosas’:  de 
eptov,  lana,  y rrTspóv,  ala. 
erisipela  ‘enfermedad  en  que  se  inflama 
la  piel’:  del  lat.  erysipélas,  de  tpu(U7reXac;, 
que  enrojece  la  piel;  de  IpeéÓco,  enroje- 
cer, y 7céXa,  piel.  2468. 
erisípula  ‘erisipela’:  de  erisipela.  2468. 
erístico  ‘escuela  socrática':  de  IpiaTixó?, 
de  disputas. 

eritema  ‘inflamación  superficial  de  la 
piel’:  de  §pé07]p.a,  rubicundez;  de 

IpuQpóq,  rojo. 

eritrismo  ‘color  rojo  del  pelo’:  de  IpuQpóq, 
rojo. 

eritrodermia  ‘coloración  roja  en  la  piel’: 
de  IpuOpóe,  rojo,  y Sép¡xa,  piel, 
eritrocito  ‘glóbulo  rojo  de  la  sangre’:  de 
spoGpós,  rojo,  y xúto<;,  célula, 
eritrosis  ‘facilidad  de  ruborizarse’:  de 
ipuOpóe,  rojo. 

eritroxíleo  ‘arbusto’:  de  IpuGpó?,  rojo,  y 
$éXov,  madera. 

erizar  ‘levantar’:  del  lat.  *ericiáre.  2452. 
erizo  ‘mamífero  con  púas':  del  lat.  ericius. 
2455. 

crinar  ‘destruir’:  de  yermo.  2447. 


ermilla  ‘jubón,  ajustador':  del  lat  *f ir- 
mella. 2808. 

ermita  ‘santuario’:  *del  lat.  eremita.  2446. 
ermoera  ‘nuera’:  del  lat.  nurus.  4643. 
er mollar  ‘brotar’:  del  lat.  * germulldre. 
3082. 

ermollo  ‘brote’:  de  ermollar,  brotar.  3082. 
ero  ‘tablar  de  huerta,  campo’:  del  lat. 
ager  agri.  267. 

erogar  ‘distribuir’:  del  lat.  erogare. 
erosión  ‘roedura,  corrosión’:  del  lat. 

erosio  -ónis. 

erotema  ‘interrogación’:  del  lat.  erotéma, 
de  sp(ÚT7)p.a,  pregunta;  de  Ip&ixaco,  pre- 
guntar. 

erótico  ‘amatorio’:  del  lat.  eroticus,  de 
Ipcorixóq,  amoroso;  de  spta?,  amor, 
erradicar  ‘arrancar  de  raíz’:  del  lat.  era - 
diedre. 

erraj  ‘carbón  del  hueso  de  la  aceituna': 
del  lat.  fraces.  2897. 
errar  ‘no  acertar':  del  lat.  errare.  2460. 
errátil  ‘inquieto’:  del  lat.  erratílis. 
error  ‘juicio  falso’:  del  lat.  error  -óris. 
erubescente  ‘que  se  sonroja’:  del  lat. 
erubescens  -ntis. 

eructar  ‘expeler  con  ruido  por  la  boca  los 
gases  del  estómago’:  del  lat.  eructare. 
6463. 

eructo  ‘acción  de  eructar’:  del  lat.  eructas. 
2464. 

erudito  ‘instruido  en  varias  ciencias':  del 
lat.  eruditus. 

eruga  ‘oruga’:  del  lat.  erüca.  2462. 
eruginoso  'oxidado,  roñoso’:  del  lat. 

aeruginósus.  231  a. 

erumnoso  ‘penoso’:  del  lat.  aerumnosus. 
erupción  ‘emisión  violenta’:  del  lat. 

eruptio  -ónis. 

erutar  ‘eructar’:  del  lat.  eructare.  6463. 
eruto  ‘eructo’:  del  lat.  eructus.  2464. 
ervilla  ‘arveja’:  del  lat.  ervilia.  2466. 
ésa  ‘demostrativo  f.  de  segundo  término’: 
del  lat.  ipsa.  3562. 

esbajar  ‘hozar’:  del  lat.  *effodiare.  2400. 
esbalar  ‘resbalar’:  del  lat.  divaráre.  2314. 
esbalizar  ‘resbalar’:  de  esbarar  y deslizar. 
2314. 

esbandir  ‘extender’:  del  lat.  expandére. 
2563. 

esbarar  ‘resbalar’:  del  lat.  divaráre.  2314. 
esbariar  ‘resbalar’:  del  lat.  divaráre.  2314. 
esbarizar  ‘resbalar’:  de  esbarar  y deslizar. 
2314. 

esbarrar  ‘resbalar’:  del  lat.  divaráre.  2314. 
esbatimento  ‘sombra’:  del  it.  sbattimento, 
de  sbattire,  del  lat.  battuére,  batir.  960. 
esbelto  ‘gallardo’:  del  it.  svelto,  de  svéllere, 
quitar  la  barba;  del  lat.  evellére,  arran- 
car. 

esbellugar  ‘bullir’:  del  lat.  *ebullicáre. 
2389.  t 
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esbelluzar  ‘mullir,  ahuecar’:  del  lat. 

*emollitiáre.  2425. 
esbirro  ‘alguacil’:  del  A.  sbirro.  1042. 
esblencar  ‘desbriznar’:  de  es  y blenca . 
1138. 

esborcellar  ‘romper  el  borde  de  una 
vasiia’:  de  es  y bor celia.  1164. 
esborcillar  ‘esborcellar’:  de  es  y bor  cilla. 
1164. 

esborregar  ‘resbalar’:  del  lat.  divaricdre. 
2315. 

esborrenar  ‘desmugronar’:  de  es  y borrón , 
mugrón.  4295. 

esbozar  ‘bosquejar’:  del  it.  sbozzare. 
esbregar  ‘frotar’:  del  lat.  defricáre.  2152. 
eskrencar  ‘desbriznar’:  de  es  y brenca . 
1138. 

esca  ‘cebo’:  del  lat.  esca.  2469. 
escabeche  ‘adobo  con  vinagre’:  del  ár. 
sicbech.  6111  a. 

escabel  ‘tarima  pequeña’:  del  lat.  sea • 
bellum.  5942. 

escabelo  ‘escabel’:  del  lat.  scabellum.  5942. 
escabioso  ‘relativo  a la  sarna’:  del  lat. 

scabidsus. 

escabro  ‘roña  de  las  ovejas’:  del  lat.  scaber 
-bri.  5943. 

escabroso  ‘desigual’:  del  lat.  scabrósus. 
escabuchar  ‘cavar’:  de  escavar.  2511. 
escabuche  ‘azada’:  de  escabuchar.  2511. 
escabullar  ‘quitar  el  cascabillo  a la  bello- 
ta’: de  es,  y del  lat.  *cappubülum  1408. 
escabullir  ‘escapar’:  de  es,  y del  lat.  *cap- 
pubülum.  1408. 

escachar  ‘romper’:  de  es  y cachar,  rom- 
per. 5336. 

escacharrar  ‘romper  un  cacharro’:  de 
cacharro.  2068. 

escaecer  ‘desfallecer’:  del  lat.  *excadiscére. 
2498. 

escaencia  ‘derecho  superveniente’:  del 
lat.  *excadíre.  2497. 
escaer  ‘decaer’:  del  lat.  *excadére.  2497. 
escafandra  ‘indumento  del  buzo’:  de 
cxcícpT),  barca,  y áwjp.  ávSpó?,  hombre, 
escafoides  ‘hueso  del  carpo’:  de  cv.áyr¡, 
esquife,  y eiSoc.  forma, 
escajo  ‘escalio,  yermo’:  del  lat.  *squaléus. 
6292. 

escala  ‘escalera’:  del  lat.  scala.  5946. 
escalabrar  ‘descalabrar’:  de  calavera. 
escálamo  ‘estaca  pequeña  y redonda’:  del 
lat.  scalmus.  5947. 
escalar  ‘trepar’:  de  escala.  5946. 
escalar  ‘paso  con  escalones’:  del  lat. 
scaldris. 

escaldar  ‘bañar  en  agua  hirviendo’:  del 
lat.  excalddre.  2500. 

escalecer  ‘calentar’:  del  lat.  *excalescére. 
2503. 

escaleno  ‘triángulo  desigual’:  del  lat. 
scalenus  de  exaX^vóc.  cojo,  desigual. 


escalentar  ‘calentar’:  del  lat.  *excalentürt 
2502. 

escalfar  'cocer  en  agua  hirviendo’:  del  lat. 
excalf acére.  2501. 

escaüar  ‘romper  la  tierra’:  de  escalio.  6293 
escaligar  ‘trepar’:  de  escalar  y esguilar 
5976. 

escalín  ‘moneda’:  del  ingl.  shilling.  6179, 
escalinata  ‘escalera  exterior  de  un  solo 
tramo':  del  it.  scalinatta,  de  scala.  5946. 
escalio  ‘barbecho  abandonado’:  del  lat. 
squalldus.  6293. 

escalmo  ‘escálamo,  estaca’:  del  lat.  scab 
mus.  5947. 

escaloña  ‘escalonia,  planta’:  del  lat, 
ascalonia.  734. 

escalpelo  ‘cuchillo  pequeño’:  del  lat.  scaP 
pellam. 

esca! pro  ‘cuchilla  de  curtidores':  del  lat, 
scalprum.  5948. 

escalzar  ‘descalzar’:  del  lat.  excalceare . 
2499. 

escalzo  ‘descalzo’:  de  escalzar.  2499. 
escalla  ‘trigo’:  del  lat.  scandála.  5951. 
escalio  ‘broza  del  monte’:  del  lat.  *squa- 
léus.  6292. 

escama  ‘membrana  córnea  en  forma  de 
escudo’:  del  lat.  squama.  6294. 
escamar  ‘quitar  las  escamas’:  del  lat, 
desquamdre.  2226. 

escamel  ‘instrumento  de  espaderos’:  del 
fr.  escamel.  5949. 

escamillo  ‘banquillo’:  del  lat.  scamellum. 
5949. 

escamochar  ‘quitar  hojas’:  del  lat.  capot 
mutilare.  1435. 

escamondar  ‘podar  los  árboles':  del  lat. 

caput  mondare.  1434. 
escamonea  ‘gomorresina  purgante’:  del 
lat.  scammonea,  de  axamuavta. 
escamoso  ‘que  tiene  escamas’:  del  lat, 
squamósus.  6296. 

escampar  ‘despejar’:  del  lat.  *excampdre„ 
2504. 

escamujar  ‘cortar  el  ramón  a un  árbol’; 

del  lat.  caput  mutilare.  1435. 
escanciador  ‘que  ministra  la  bebida’:  d« 
escanciar.  6174. 

escanciano  ‘escanciador’:  de  escanciar < 
6174. 

escanciar  ‘echar  el  vino’:  del  fr.  escancier f 
del  fránq.  skankio.  6174. 
escanda  ‘trigo’:  del  lat.  scandála.  5951. 
escandalizar  ‘causar  escándalo’:  del  lat. 

scandalüdre,  de  axavSaXí^oi. 
escándalo  ‘pecado’:  del  lat.  scandálum , 
de  <jx<zv8aXov,  tropiezo, 
escándalo  ‘palo’:  del  lat.  scandüla.  5953. 
escandallar  ‘sondear’:  de  escandallo.  5952, 
escandallo  ‘sonda’:  de  * scandalium.  5952, 
escandía  ‘trigo  parecido  a la  escanda’: 
del  'lat.  scandála.  5951. 
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escandir  ‘medir  el  verso’:  del  lat.  sean - 
dire,  trepar. 

escandía  ‘cuna’:  de  escaño.  5950. 
escansión  'medida  de  los  versos':  del  lat. 
scansio  -dnis. 

escantar  ‘encantar’:  del  lat.  ex  cantare. 
escaña  ‘escanda,  trigo’:  del  lat.  scandála. 
5951. 

escaño  ‘banco’:  del  lat.  scamnum.  5950. 
escaño  ‘trigo’:  del  lat.  scandála.  5951. 
escapar  ‘huir’:  del  lat.  *excappáre.  2505. 
escaparate  ‘armario  con  puertas  de  vi- 
drio': del  neerl.  schaprade.  5961.  • 
escape  ‘acción  de  escapar’:  de  escapar. 
2505. 

escápula  ‘omoplato’:  del  lat.  scapüla. 
escaque  ‘casilla  del  tablero  de  ajedrez’: 
del  persa  xah.  7340. 
escaqueado  ‘que  forma  escaques’:  de  esca- 
que. 7340. 

escara  ‘costra  en  las  llagas':  del  lat. 
eschdra,  de  íaxápx,  costra, 
escarabacho  ‘escarabajo’:  del  lat.  *scara - 
baecülus.  5954. 

escarabaja  ‘leña’:  del  lat.  *calamucülus . 
1254. 

escarabajo  ‘insecto  negro’:  del  lat.  *sca- 
rabaecúlus.  5954. 

escarabejo  ‘escarabajo’:  del  lat.  *scara- 
baecülus.  5954. 

escarambrojo  ‘rosal  silvestre’:  del  lat. 
*calabrucius.  1251. 

escaramujo  ‘rosal  silvestre’:  del  lat.  *ca- 
labrucéus.  1251. 

escarapela  ‘riña’:  de  escarapelar.  5957  a. 
escarapelar  ‘arañar’:  del  lat.  scarpináre. 
5957  a. 

escarbacho  ‘escarabajo’:  del  lat.  *scara- 
baeculus.  5954. 

escarbar  ‘arañar  el  suelo’:  del  fránq. 
skrapan,  6189,  o del  lat.  *scabráre. 
5944. 

escarcela  ‘bolsa’:  del  it.  scarsella,  de 
scarso,  avaro,  del  lat.  *excarpsus,  es- 
caso. 2509. 

escardar  ‘entresacar’:  del  lat.  *excarp- 
tiáre.  2510. 

escarcina  ‘espada  corta’:  del  it.  scarso, 
corto,  del  lat.  *excarpsus.  2509. 
escarcuñar  ‘escudriñar’:  de  escudriñar, 
influido  por  calcular.  4997. 
escarcha  ‘rocío  congelado’:  de  escarchar. 
2534. 

escarchar  ‘formarse  escarcha’:  del  lat. 
*excrepitiáre,  2534,  o de  *exquartiáre. 
2587. 

escarificador  ‘instrumento  agrícola  con 
cuchillos’:  de  escarificar, 
escarificar  ‘labrar  la  tierra  con  el  esca- 
rificador': del  lat.  scarificáre. 
escarlata  ‘carmesí’:  del  lat  *scarlátum. 
5957. 


escarlatina  ‘enfermedad  febril’:  de  escar- 
lata. 5957. 

escarmar  ‘carmenar’:  del  lat.  excarmi- 
náre.  2507. 

escarmenar  ‘carmenar’:  del  lat.  ex  carmi- 
nare. 2507. 

escarmentar  ‘corregir  con  rigor’:  de  es- 
carmiento. 2507. 

escarmiento  ‘desengaño’:  del  lat.  excar - 
minare.  2507. 

escamar  ‘descarnar’:  del  lat.  *excar- 
náre.  2508. 

escarnecer  ‘hacer  mofa  y burla’:  de  escar- 
nir. 6183. 

escarnimiento  ‘escarnio’:  de  escarnir. 

6183. 

escarnio  'burla  afrentosa’:  de  escarnir. 
6183. 

escarnir  ‘escarnecer’:  del  germ.  skirnjan. 
6183. 

escaro  'de  pies  torcidos’:  del  lat.  scarus. 
5958. 

escarocho  ‘gusano’:  del  lat.  caridsus. 
1470. 

escarola  ‘achicoria  cultivada’:  del  it.  sea- 
rióla,  del  lat.  scariola.  2470. 
escarpa  ‘declive’:  del  gót.  *skrapa, 

apoyo.  6188  a. 

escarpar  ‘cortar  una  montaña’:  de  es- 
carpa. 6188  a. 

escarpar  ‘raspar’:  de  escarpir.  2508  a. 
escarpe  ‘declive’:  de  escarpar,  cortar  una 
montaña.  6188  a. 
escarpelo  ‘escalpelo’*  de  escalpelo. 
escarpidor  ‘peine’:  de  escarpir.  2508  a. 
escarpín  ‘zapato’:  del  it.  scarpino,  y éste 
de  scarpa,  zapato,  del  gót.  *skrapa. 
6188  a. 

escarpir  ‘raspar’:  del  lat.  *excarpire. 
2508  a. 

escarrio  ‘árbol  arce’:  del  vasc.  askarr. 
escarzano  ‘arco  menor  que  el  semi- 
círculo’: del  it.  scarzano,  de  scarzo,  del 
lat.  *excarpsus,  escaso.  2505. 
escarzar  ‘castrar  las  colmenas’:  del  lat. 
*excarptiáre¡,  2510,  o excastráre.  2510. 
escarzo  ‘panal’:  de  escarzar.  2510. 
escasez  ‘mezquindad’:  de  escaso.  2509. 
escaso  ‘poco’:  del  lat.  *excarpsus.  2509. 
escatófago  ‘animal  que  se  alimenta  de 
excrementos’:  de  cnttúp  axaxóq,  excre- 
mento, y (payo (¿ou,  comer, 
escatología  ‘ultratumba’:  de  laxados, 

último,  y Xóyo?,  tratado, 
escatologia  ‘tratado  de  excrementos’:  de 
CT/.iép  ay.ccxáq,  excremento,  y Xáyo<;, 
tratado. 

escavanar  ‘entrecavar  los  sembrados’:  de 
escavonar.  2511. 

escavar  ‘cavar  las  plantas’:  del  lat.  exca- 
vare. 2511. 

escavón  ‘azada’:  de  escavar.  2511. 
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escavonar  'cavar’:  de  escavón.  2511. 
escázar  ‘castrar,  entresacar’:  del  lat. 
*excarptidre,  2510,  o excastrare.  2510  a. 
escazo  ‘carcoma’:  del  lat.  scabies.  5944. 
escebir  ‘exceptuar’:  del  lat.  excipére. 
2516. 

escelebrar  ‘descalabrar’*  del  lat.  excere- 
brdre.  2514  a. 

escena  ‘parte  del  teatro  donde  represen- 
tan los  actores’:  del  lat.  scena,  de 
axYjv>j,  tienda  de  campaña, 
escéptico  ‘que  profesa  el  escepticismo’: 
del  lat.  scepticus,  de  ctxsittixóí;,  exami- 
nador; de  CTx¿7TTop.ai,  considerar, 
esceptro  ‘cetro’:  del  lat.  sceptrum.  5960. 
escetar  ‘sacar’:  del  lat.  exceptare.  2513. 
escinco  ‘saurio  acuático’:  del  lat.  scincus, 
de  axíyxo?. 

escindir  ‘cortar’:  del  lat.  scindére,  cortar, 
esclarea  ‘planta’:  del  fr.  sclarée. 
esclarecer  ‘iluminar’:  del  lat.  *exclares- 
cére.  2517. 

esclava  ‘sierva’:  del  lat.  sclava.  5978. 
esclavina  ‘prenda  de  vestir’:  del  lat.  scla- 
véna.  5977. 

esclavo  ‘persona  bajo  la  dependencia 
absoluta  de  otra’:  del  lat.  sclavus.  5978. 
esclavón  ‘eslavo’:  de  esclavo.  5978. 
esclerodermia  ‘enfermedad  de  la  piel’:  de 
cxXifjpói;,  duro,  y Sáppa,  piel, 
esclerógeno  ‘que  produce  esclerosis’:  de 
crxXir]pó<;,  duro,  y yevva'w,  engendrar, 
esclerosis  ‘induración  patológica  de  un 
tejido’:  de  axXrjpwat?,  induración, 
esclerótica  ‘membrana  que  envuelve  el 
globo  del  ojo':  de  axXrjpó<;,  duro, 
esclusa  ‘recinto  cerrado  de  un  canal’:  del 
lat.  exclusa,  cerrada. 

escoa  ‘punto  de  mayor  curvatura  de  las 
cuadernas  del  buque’:  del  fr.  scoue. 
escoba  ‘planta  e instrumento  de  barrer’: 
del  lat.  scopa. . 5981. 

escobajo  ‘raspa  del  racimo’:  del  lat.  sco- 
pacülum.  5982. 

escobar  ‘barrer’:  del  lat.  scopdre.  5983. 
escobar  ‘lugar  de  escobas,  plantas’:  de 
escoba.  5981. 

escobilla  ‘escobita’:  de  escoba.  5981. 
escobilla  ‘residuos  de  metales’:  del  lat. 
scopilia.  5984. 

escobina  ‘residuos’:  del  lat.  scobina. 
escobio  ‘peñasco’:  del  lat.  *scopus.  5987. 
escocer  ‘doler  como  quemadura’:  del  lat. 
excoquére.  2527. 

escocia  ‘moldura’:  del  lat.  scotia , de 
axoxía,  sombra, 
escocia  ‘bacalao’:  de  Escocia. 
escodilla  ‘escudilla’:  del  lat.  scütélla.  6000. 
escofia  ‘cofia’:  del  lat.  cofia.  1711. 
escoger  ‘elegir’:  del  lat.  *excolligére.  2521. 
escolano  ‘niño  educado  en  monasterio’: 
de  escuela.  5966. 


escolapio  'que  pertenece  a las  Escuelas 
Pías':  de  escuela  pía. 
escolar  ‘colar’:  del  lat.  excoldre.  2520. 
escolar  ‘estudiante’:  del  lat.  scholdris. 
5967. 

escoldar  ‘rescoldar’:  del  lat.  excalidáve. 
2500. 

escoldo  ‘rescoldo’:  de  escoldar.  2500. 
escolecología  ‘tratado  de  los  gusanos': 
de  axú)Xv)5  -7]xo<;>  gusano,  y Xóyoc, 
tratado. 

escoliasta  ‘explicador’:  del  lat.  scholias- 
tes,d.e  o/oXtaaTíji;. 

escolimado  ‘delicado’:  del  lat.  scolymus, 
de  axóXupo<;,  cardo.  5979. 
escolimoso  ‘descontentadizo’:  del  lat.  sco- 
lymus, de  oxóXujxoq,  cardo.  5979. 
escolio  ‘comentario’:  del  lat.  scholium,  de 
axóXiov. 

escoliometría  ‘medición  de  curvas’:  de 
ctxo Xioí,  curvo,  y pirpov,  medida, 
escoliosis  ‘desviación  lateral  del  raquis’: 
de  axoXíwaic;,  oblicuidad, 
escolmar  ‘quitar  la  paja’:  de  colmo,  paja. 
2021. 

escolopendra  ‘ciempiés’:  del  lat.  scolo- 
pendra,  de  axoXÓ7revSpa. 
escolta  ‘soldados  o barcos  que  sirven 
para  escoltar’:  del  it.  scorta.  2528. 
escoltar  ‘resguardar  a la  autoridad’:  del 
it.  scortare.  2528. 

escollo  ‘peñasco’:  del  lat.  scopülus.  5986. 
escollo  ‘escobajo’:  del  lat.  *scopülus. 
5985. 

escomar  ‘desgranar  a golpes  el  centeno’: 
de  como,  paja.  2021. 

escombrar  ‘desembarazar  de  escombros’: 
del  lat.  excumiiláre.  2535. 
escombro  ‘desecho  de  albañilería’:  de  es- 
combrar. 2535. 

escombro  ‘pez’:  del  lat.  scomber  -bri. 
5980. 

escomencipiar  ‘principiar’:  de  comenci- 
piar.  1760. 

escomerse  ‘irse  gastando  una  cosa’:  del 
lat.  excomed&re.  2521  a. 
escomesa  ‘acometimiento’:  del  lat.  *ex- 
commissus.  2522. 

escomulgar  ‘excomulgar’:  del  lat.  excom- 
municdre.  2524. 

escona  ‘lanza’:  del  vasc.  azkona.  849. 
esconce  ‘ángulo  entrante  o saliente’:  de 
esconzar.  2525. 

esconder  ‘encubrir’:  del  lat.  abscondére. 
32. 

escondidijo  ‘escondrijo’:  de  escondido.  32. 
escondijo  ‘escondrijo’:  de  esconder.  32. 
escondite  ‘escondrijo’:  del  cat.  escondi'l. 

32. 

escondrijo  ‘rincón  oculto’:  de  esconder.  32. 
esconsar  ‘esconder’:  del  lat.  *absconsdre. 

33. 
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esconzar  ‘hacer  a esconce’:  del  lat.  *ex- 
comptidre.  2525. 

escopeta  ‘arma  de  fuego’:  del  it.  schiop- 
petío,  del  lat.  stloppus,  golpe, 
escopir  ‘escupir’:  del  lat.  *exconspuére . 
2526. 

escoplo  ‘herramienta  de  hierro  acerado’: 
del  lat.  scalprum.  5948. 
escopo  ‘blanco  u objeto  al  que  se  mira’: 
del  lat.  scopus,  de  oxotcó?,  fin. 
escopro  ‘herramienta’:  del  lat.  scalpvum. 
5948. 

escopro  ‘peñasco’:  del  lat.  scopülus.  5986. 
escora  ‘línea  del  fuerte  en  la  nave  y 
puntal  de  la  nave’:  del  neerl.  schore.  5970. 
escorar  ‘apuntalar  con  escoras’:  de  escora. 
5970. 

escorbuto  ‘enfermedad  por  falta  de  vita- 
minas’: del  it.  scorbuto,  del  ruso  skrobotu. 
escorcar  ‘quitar  la  cáscara’:  del  lat.  *ex- 
corticdre.  2530. 

escorcha  ‘corteza’:  de  escorchar.  2530. 
escorchar  ‘desollar,  descortezar’:  del  lat. 

* excor  licdre.  2530. 

escorche  ‘escorzo’:  del  it.  scovciave,  y 
éste  del  lat.  *excürtiare.  2541. 
escordio  ‘planta’:  del  lat.  scordium,  de 

CTXÓpSlOV. 

escoria  ‘residuo  de  la  fundición  de  los 
metales’:  del  lat.  scoria,  de  oxopía;  de 
axíóp,  excremento. 

escoriar  ‘despellejar’:  del  lat.  excoriare, 
pelar. 

escorpena  ‘pez’:  del  lat.  scorpaena.  5988. 
escorpina  ‘pez’:  de  escorpena.  5988. 
escorpioide  ‘alacranera’:  de  oxopTCioeiSrji;, 
de  oxopxío<;,  escorpión,  y eiSo?,  forma, 
escorpión  ‘alacrán’:  del  lat.  scorpio  -dnis. 
5989. 

escorrer  ‘escurrir’:  del  lat.  excurrére. 
2537. 

escorrozo  ‘disgusto’:  del  lat.  *corrup- 
tium.  1922  c. 

escoriar  ‘cortar’:  del  lat.  *excürtare. 

2540. 

escorzar  ‘acortar’:  del  lat.  *excürtidre. 

2541. 

escorzón  ‘víbora’:  de  escorzar.  2541. 
escorzonera  ‘planta’:  de  escorzón,  víbora. 
2541. 

escosa  ‘doncella,  animal  que  deja  de  dar 
leche’:  del  lat.  excürsa.  2539. 
escosar  ‘dejar  de  dar  leche’:  del  lat.  *ex- 
cürsdre.  2538. 

escoscar  ‘descortezar’:  del  lat.  *excuti- 
cdre.  2543. 

escoscarse  ‘concomerse’:  d e coscarse.  1944. 
escota  ‘maroma’:  del  neerl.  schoote.  5969. 
escota  ‘moldura’:  del  lat.  s cotia,  sombra, 
escotar  ‘cortar’:  del  gót.  skauts.  6175. 
escotar  ‘pagar  escote’:  de  escote,  cuota. 
6188. 


escote  ‘cuota’:  del  fránq.  skot.  6188. 
escote  ‘corte’:  del  gót.  skauts.  6175. 
escotilla  ‘portezuela  de  la  nave’:  del  ingl. 

scuttle. 

escotofobia  ‘temor  morboso  a la  oscu- 
ridad’: de  cxó  tos,  oscuridad,  y cpó(Jo<;, 
temor. 

escoyo  ‘escobajo’:  del  lat.  * scopülus.  5985. 
escozarse  ‘concomerse’:  del  lat.  *excoc- 
tidre.  2518. 

escriba  ‘intérprete  de  la  ley  en  los  he- 
breos’: del  lat.  scriba. 
escribano  ‘que  da  fe  de  los  actos’:  del 
lat.  *scribdnus.  5993. 
escribir  ‘representar  el  pensamiento  por 
medio  de  signos  convencionales’:  del 
lat.  scribére.  5992. 
escriña  ‘cesta’:  de  escriño.  5994. 
escriño  ‘cesta’:  del  lat.  scrinium.  5994.  ‘ 
escripia  ‘cesta  de  pescador’:  del  lat.  scir- 
péa.  5973. 

escritilla  ‘criadilla  de  camero’:  de  escroto. 
escrito  ‘representado  con  letras’:  del  lat. 
scriptus.  5996. 

escritura  'acción  de  escribir’:  del  lat. 
scriptüra.  5995. 

escrófula  ‘tumefacción  fría  de  los  gan- 
glios linfáticos’:  del  lat.  scrofülae,  pa- 
peras. 

escroto  ‘bolsa  que  cubre  los  testículos’: 
del  lat.  scrotum. 

escrudiñar  ‘escudriñar’:  del  lat.  *scru ti- 
ntare, 5997. 

escrutar  ‘indagar’:  del  lat.  scrutdre. 
escrutinio  ‘votación’:  del  lat.  scrutinium. 
5998. 

escuadra  ‘instrumento  para  trazar  ángu- 
los rectos’:  de  escuadrar . 2586. 
escuadrar  ‘labrar  a escuadra’:  del  lat 
*exquadrdre.  2586. 

escuálido  ‘flaco’:  del  lat.  squalidus.  6293. 
escualo  ‘pez’:  del  lat.  squalus. 
escuchar  ‘oír  con  atención’:  del  lat.  aus- 
cultare. 813. 

escudella  ‘escudilla’:  del  lat.  scütella. 
6000. 

escudero  ‘paje  que  llevaba  el  escudo  al 
caballero':  del  lat.  scütarius.  5999. 
escudilla  'vasija  ancha  y semiesférica’: 
del  lat.  scütella.  6000. 
escudillar  ‘echar  en  escudillas’:  de  escu- 
dilla. 6000. 

escudo  ‘arma  defensiva  que  cubría  el 
cuerpo':  del  lat.  scütum.  6001. 
escudriñar  ‘examinar’:  del  lat.  *scruii- 
nidre.  5997. 

escudriño  ‘acción  de  escudriñar’:  del  lat. 
scrutinium.  5998. 

escudruñar  ‘examinar’:  del  lat  *scruti- 
niare.  5997. 

escuela  ‘establecimiento  de  enseñanza’: 
del  lat.  schola.  5966. 
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escueUa  'escudilla’:  del  lat.  scütella.  6000. 
escuerzo  ‘sapo’:  del  lat.  scortia.  5991. 
escuilla  ‘escudilla’:  del  lat.  scütella. 

6000. 

escuillar  ‘escudillar’:  de  escuilla.  6000. 
esculca  ‘espía’:  del  lat.  sculca. 
esculpir  labrar  una  obra  de  arte  en  re- 
Heve’:  del  lat.  sculpére. 
esculta  ‘explorador’:  de  esculca,  influido 
por  auscultare,  escuchar, 
escultor  ‘que  profesa  el  arte  de  la  escul- 
tura’: del  lat.  sculptor  -oris. 
escultura  ‘arte  de  modelar’:  del  lat. 
sculptüra. 

esculla  ‘escudilla’:  del  lat.  scütella.  6000. 
escudar  ‘escudillar’:  de  esculla.  6000. 
escupir  ‘arrojar  saliva':  del  lat.  *ex- 
covtspuire.  2526. 

escurar  ‘oscurecer’:  del  lat.  obscuráre. 
4653  b. 

escurar  ‘limpiar  los  paños’:  del  lat.  *ex- 
curare.  2536. 

escureta  ‘peine  usado  en  los  telares’: 
de  escurar,  limpiar.  2536. 
escuro  ‘oscuro’:  del  lat.  obscürus.  4654. 
escurrir  ‘dirigir’:  del  lat.  *excorrigére . 
2529. 

escurrir  ‘deslizar’:  del  lat.  excurrire. 

2537. 

escurrudo  ‘culebra  de  cristal’:  de  escor- 
zar. 2541. 

escusano  ‘escondido’:  de  escuso.  34. 
escuso  ‘escondido’:  del  lat.  absconsus . 
34. 

esdeñar  ‘desdeñar’:  del  lat.  dedigndre. 

2141. 

esdeño  ‘indignación  y desdén’:  de  esde- 
ñat.  2141. 

esdrújulo  ‘acentuado  en  la  antepenúlti- 
ma sílaba’:  del  it.  sdrúcciolo,  resbala- 
dizo. 

tese  ‘demostrativo  m.  de  segundo  término': 
del  lat.  ipse.  3562. 
eser  ‘ser’:  del  lat.  *essére.  2473. 
esfacelarse  ‘gangrenarse  un  tejido’:  de 

es  faceto. 

estácelo  ‘gangrena’:  de  a<paxeXo£. 
esfalcar  ‘desfalcar’:  del  lat.  * defalcare. 

2144. 

esfenoides  ‘hueso  de  la  base  del  cráneo': 
de  CTcpevoctS/j?,  semejante  a una  cuña; 
de  npyjv,  cuña,  y eiSoi;,  forma, 
esfera  ‘globo  en  que  todos  los  puntos 
distan  igualmente  de  un  punto  interior’: 
del  lat.  sphaera,  de  <r<paípa,  globo.  6262. 
esférico  ‘perteneciente  a la  esfera’:  del 
lat.  shhaericus,  de  o^aipueéi;. 
esferoide  ‘semejante  a una  esfera’:  del 
lat.  sphaerpides,  de  acpaipo-eiSyjs;  de 
aipaípa,  esfera,  y etSoc,  forma, 
esfigmico  ‘relativo  al  pulso’:  de  afuyiiós, 
pulso. 


esfigmógrafo  ‘instrumento  que  registra 
las  pulsaciones  arteriales’:  de  CT<puYpés, 
pulso,  y ypdípta,  escribir, 
esfigmómetro  ‘aparato  que  mide  el  nú- 
mero de  pulsaciones’:  de  o<puYpé$, 

pulso,  y psTpov,  medida, 
esfinge  ‘animal  fabuloso  que  devoraba’: 
del  lat.  sphinx  -ingis,  de  ct<píy5»  que 
ahoga;  de  o9ÍyYw»  ahogar, 
esfínter  ‘músculo  que  cierra  alguna  cavi- 
dad del  organismo':  del  lat.  spbincter, 
de  o<ptY>í'nÍP»  <lue  cierra;  de  o<pCyy«^> 
cerrar. 

esfolar  ‘desollar’:  del  lat.  *defdlldre. 
2149. 

esforrocinar  ‘podar  los  esforrocinos’:  de 
forrocino.  2887  a. 

esforrocino  ‘sarmiento  bastardo  de  la 
vid':  de  esforrocinar.  2887  a. 
esforzar  ‘dar  fuerza’:  de  fuerza.  2888. 
esfoyaza  ‘reunión  para  deshojar  las  pa- 
nojas del  maíz’:  del  lat.  defolidre.  2148. 
esfrecer  ‘enfriar’:  del  lat.  defrigescfre. 
2153. 

esfregar  ‘frotar’:  del  lat.  efrícáre.  2401. 
esfriar  ‘resfriar’:  del  lat.  exfrigiddr». 
2550. 

esfumar  ‘estender  el  lápiz  con  el  difu~ 
mino’:  del  it.  sfumare,  del  lat.  fumus, 
humo. 

esfumino  ‘rol  lito  de  papel  para  esfumar’: 
del  it.  shimino,  de  sfumare,  del  lat. 
fumus,  humo. 

esgalgar  ‘separar  las  piernas’:  del  lat. 
valgus.  7020. 

esgalzar  'descalzar':  del  lat.  excalceire. 
2499. 

esgalzo  ‘descalzo’:  de  esgalzar.  2499. 
esgarrar  ‘desbarrar’:  del  lat.  divardre. 
2314. 

esgarrar  ‘arrancar’:  de  garra.  3048. 
esgonce  ‘dislocación’:  del  lat.  gomphus, 
de  Yép<po?,  clavo.  3116. 
esgonzar  ‘dislocar’:  del  lat.  gomphus,  de 
Yép9o?,  clavo.  3116. 

esgotar  ‘agotar’:  del  lat.  *egüttdre.  2403. 
esgrafiar  ‘grabar  en  el  grafio  la  superfi- 
cie estofada':  del  it.  sgraf fiare. 
esgrima  ‘arte  de  manejar  la  espada’:  de 
esgrimir.  6182. 

esgrimir  ‘manejar  la  espada’:  del  germ. 
skirmjan.  6182. 

esguardar  ‘mirar’:  de  guardar.  7308. 
esguazar  ‘vadear’:  de  esguazo.  622  a. 
esguazo  ‘vado’:  del  lat.  *aquacius.  622  a. 
esguila  ‘ardilla’:  del  lat.  sciurus.  5976. 
esguila  ‘gamba’:  del  lat.  squilla.  6297. 
esguilar  ‘trepar  a un  árbol’:  de  esguilo, 
ardilla.  5976. 

esguilo  ‘ardilla’:  del  lat.  sciurus.  5976. 
esguín  ‘cría  de  salmón’:  del  lat.  *eso- 
quinus.  2472. 
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esguince  ‘ademán  para  evitar  un  golpe, 
dislocación':  de  gomphus.  3116. 
esguinzar  ‘dislocar : de  es  gomar.  3116. 
eslabón  ‘anillo’:  del  lat.  sclavus.  5978. 
eslapar  ‘deslizarse’:  del  germ.  slipan, 
6191  a,  o del  lat.  elabáre.  2406  a. 
eslapizarse  ‘resbalarse’;  del  germ.  slipan . 

6191  a. 

eslava  ‘pendiente’:  del  lat.  delabi,  des- 
lizarse. 2161  a. 

eslavo  ‘perteneciente  a los  eslavos':  del 
lat.  sclavus.  5978. 

esleción  ‘elección’:  del  lat.  electro  - ónis . 
esledor  ‘elector’:  de  esleedor.  2411. 
esleedor  ‘elector’:  de  esleer.  2410  a. 
esleer  ‘elegir’:  del  lat.  eligére.  2410  a. 
eslegir  ‘elegir’:  del  lat.  eligére.  2410  b. 
esleír  ‘elegir’:  del  lat.  eligére.  2410  a. 
esleito  ‘elegido’:  del  lat.  electus.  2409. 
eslenar  ‘resbalar’:  del  lat.  *lenáre.  3826  b. 
esleyer  ‘elegir’:  del  lat.  eligére.  2410  a. 
eslinga  ‘maroma’:  del  germ.  slinge.  6191. 
eslomar  ‘deslomar’:  del  lat.  delümbdre. 
2174. 

eslora  ‘longitud  del  barco  desde  el  co- 
daste a la  roda':  del  neerl.  sloeren. 

6192  a. 

eslorfa  ‘eslora’:  de  eslora.  6192  a. 
esmagar  ‘ablandar’:  de  magar.  4011. 
esmagrar  ‘magullar’:  del  lat.  maculare. 
4025. 

esmaltar  ‘cubrir  con  esmalte : de  es- 
malte. 6193. 

esmalte  ‘barniz’:  del  germ.*  smalts.  6193. 
esmar  ‘juzgar’:  del  lat.  adaestimdre.  123. 
esméctico  ‘detersorio’:  del  lat.  smectícus, 
de  afznjxTtxó?. 

esmedrir  ‘atemorizar’:  del  lat.  *metor 
-dris,  miedo.  4321. 

esmelgar  ‘castrar  colmenas':  del  lat. 
*emellicdre.  2416. 

esmellar  ‘mellar  los  dientes  : del  lat.  * ge- 
mellare.  3063. 

esmellinar  ‘desbrozar’:  de  mollime.  4414. 
esmenar  ‘arrear’:  del  lat.  eminári.  2420. 
esmeralda  ‘piedra  preciosa  verde':  del 
lat.  smaragdus,  de  o ¡zapa y 8o?.  6194. 
esmerar  ‘pulir’:  del  lat.  *esmerdre.  2560. 
esmerejón  ‘azor’:  del  germ.  *smerlio 
-ónis.  6195. 

esmeril  ‘afiladera’:  del  lat.  smyris , de 
aptópi?.  6196. 

esmeril  ‘cañón’:  del  fr.  esmeril.  6195. 
esmero  ‘sumo  cuidado':  de  esmerar.  2560. 
esmiláceo  ‘hierba’:  del  lat.  smilax,  zar- 
zaparrilla. 

esmochar  ‘desmochar’:  del  lat.  demüti- 
láre.  2182. 

esmola  ‘limosna’:  del  lat.  eleemosyna. 
2410. 

esmonla  ‘limosna’:  del  lat.  eleemosyna. 
2410. 


esmorcar  ‘ahuecar’:  del  lat.  *emollicáre. 
2423. 

esmorecer  ‘desfallecer’:  del  lat.  *emores - 
cére.  2428. 

esmorzar  ‘almorzar’:  de  amuerzo.  2427. 
esmozar  ‘desmochar’:  del  lat.  *mütius. 
4523. 

esmuciarse  ‘escurrirse’:  del  lat.  mucidus. 
4462. 

esmucirse  ‘escurrirse’:  del  lat.  exmücére. 
2561. 

esmuelgar  ‘morder  las  castañas':  del  lat. 
*emordicare.  2426. 

esmuergar  ‘morder  las  castañas’:  del  lat. 
*emordicáre.  2426. 

esmuir  ‘coger  olivas  con  la  mano : del 
lat.  emülgére.  2430. 

esmullicar  ‘ahuecar’:  del  lat.  *emollicdre. 
2423. 

esmuñir  ‘entresacar  la  hoja  de  la  mo- 
rera': del  lat.  emülgére.  2430. 
esmur ciarse  ‘escurrirse’:  del  lat.  mücidus. 
4462. 

esmurcirse  ‘escurrirse’:  del  lat.  exmücére. 
2561. 

esmurcirse  ‘podrirse’:  del  lat.  marcére. 
4149. 

esnafrarse  ‘lisiarse’:  del  lat.  naufragare. 
4563. 

esnogar  ‘quitar  la  cáscara’:  del  lat.  *enü- 
cdre.  2436. 

esnucar  ‘romper  la  nuca’:  de  nuca.  4637. 
eso  ‘demostrativo  n.  de  segundo  término*: 
del  lat.  ípsum.  3562. 
esófago  ‘conducto  de  la  faringe  al  estó- 
mago’: de  oícro<páyo?,  el  que  lleva  de 
comer. 

esotérico  ‘reservado’:  de  lawTep'.xó?,  in- 
terior: de  eaoi,  dentro, 
espabilar  ‘despabilar’:  de  pabilo.  4791. 
espaciar  ‘poner  espacio’:  del  lat.  s-batidri. 
625Í. 

espacio  ‘extensión’:  del  lat.  spatium. 

6252. 

espada  ‘arma  blanca’:  del  lat.  spatha. 
6250. 

espadaña  ‘planta’:  de  espada.  6250. 
espadar  ‘quebrantar  con  la  espadilla  el 
lino’:  de  espada.  6250. 
espadón  ‘castrado’:  del  lat.  spado  - ónis . 
espadón  ‘espada’:  de  espada.  6250. 
espahi  ‘soldado’:  del  fr.  spahi,  del  ár. 

spahi,  del  persa  sipahi.  6158  a. 
espaladinar  ‘declarar’:  de  paladino.  4741. 
espalda  ‘parte  posterior  del  cuerpo  hu- 
mano’: del  lat.  spathüla.  6253. 
espaldar  ‘postrero,  parte  de  la  espalda*: 
de  espalda.  6253, 

espalder  ‘remero’:  del  fr.  espalier,  amol- 
dado al  esp.  espalda , del  lat.  spathüla ... 

6253. 

espaldera  ‘espaldar’:  de  espalda.  6253. 
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espalera  'espaldar':  del  it.  spalliera,  de 
spalla,  del  lat.  spathüla,  espalda.  6253. 
espandir  'extender':  del  lat.  expandSre. 
2563. 

espantajo  ‘lo  que  se  pone  para  espantar’: 
de  espantar.  2566. 

espantar  ‘causar  espanto’:  del  lat.  *ex- 
paventáre.  2566. 

español  ‘natural  de  España’:  del  ant.  es- 
pañón,  y éste  del  lat.  *hispanio  -ónis, 
de  Hispania. 

esparaván  ‘gavilán’:  del  germ.  *sparwari. 
6247. 

esparavel  ‘red  para  pescar’:  de  esparvel. 

6247. 

esparcer  ‘esparcir’:  del  lat.  spargSre.  6245. 
esparcir  ‘separar’:  del  lat.  spargSre.  6245. 
esparger  ‘esparcir’:  del  lat.  spargSre. 

6245. 

espárrago  ‘planta  de  tallos  comestibles’: 
del  lat.  asParágus.  742. 
esparteñas  ‘alpargatas’:  de  esparto.  6246. 
espartero  ‘que  hace  cosas  de  esparto’:  de 
esparto.  6246. 

espartizal  ‘campo  de  esparto':  de  esparto. 

6246. 

esparto  ‘planta’:  del  lat.  spartum.  6246. 
esparvel  ‘gavilán’:  de  esparver.  6247. 
esparver  ‘gavilán’:  del  cat.  esparver,  o 
del  ant.  fr.  esparvier,  del  germ.  *spar- 
wari.  6247. 

espasmar  ‘pasmar’:  del  lat.  *spasmare. 

6248. 

espasmo  ‘pasmo’:  del  lat.  spasmus.  6249. 
espata  ‘bolsa  que  cubre  el  espádice':  del 
lat.  spatha,  ramo  de  palma, 
espátula  ‘paleta’:  del  lat.  spathüla.  6253. 
espavear  ‘quitar  el  polvo’:  de  espovear. 
5280. 

espavecer  ‘temer  : del  lat.  expavescSre. 
2567  a. 

espaventar  ‘espantar’:  del  lat.  *exp aven- 
tare. 2566. 

espaviento  ‘aspaviento’:  de  espaventar. 
2566. 

espavorido  ‘despavorido’:  del  lat.  expa- 
vére  y pavor.  2567. 

espay  ‘soldado’:  del  fr.  spahi,  del  ár. 
spahi,  del  persa  sipahi.  6158  a. 
espearse  ‘lastimarse  los  pies’:  del  lat. 
*dispedáre.  2294. 

especia  ‘droga  con  que  se  sazonan  los 
manjares’:  del  lat.  species.  6254. 
especie  ‘división  de  un  género’:  del  lat. 
species.  6254. 

específico  ‘que  distingue  una  especie  de 
otra’:  del  lat.  specificus. 
especioso  ‘hermoso’:  del  lat.  specidsus. 
espectable  ‘digno  de  consideración’:  del 
lat.  spectabilis. 

espectáculo  ‘función  teatral’:  del  lat. 

speclacúlum. 


espectador  ‘que  mira  con  atención  un 
objeto’:  del  lat.  spectátor  -oris. 
espectro  'fantasma':  del  lat.  spectrum. 
espectrografía  ‘descripción  del  espectro’: 
del  lat.  spectrum,  espectro,  .y  ypctquo, 
describir. 

espectrograma  'fotografía  de  un  espectro 
luminoso’:  del  lat.  spectrum,  espectro, 
y Ypág.(Aa,  línea. 

espectroscopio  ‘instrumento  óptico  para 
ver  el  espectro':  del  lat.  spectrum, 
espectro,  y ox 07tsw,  mirar, 
especular  ‘mirar’:  del  lat.  speculári. 
especular  ‘transparente’:  del  lat.  specu- 
láris. 

espechar  ‘pinchar’:  del  lat.  spiculdre . 
6266. 

espedar  ‘espetar’:  de  espedo.  6263. 
espedazar  ‘despedazar’:  de  pedazo.  5071. 
espedir  ‘despedir’:  del  lat.  expetSre.  2575. 
espedo  ‘espeto  o asador’:  del  germ.  speut. 
6263. 

espedregar  ‘quitar  piedras’:  de  pedregar. 
4983. 

espejo  ‘luna  de  cristal  azogada’:  del  lat. 
specülum.  6256. 

espeleología  ‘ciencia  de  la  formación  de 
las  cavernas’:  de  a7njXatov,  cueva,  y 
Xóyos,  tratado. 

espelta  ‘variedad  de  escanda’:  del  lat, 
spelta.  6259. 

espellir  ‘arrojar’:  del  lat.  expelí Sre.  2570. 
espender  ‘gastar’:  del  lat.  expendSre. 

2572. 

espenjador  ‘pértiga  para  descolgar’:  de 
espenjar.  2573. 

espenjar  ‘descolgar’:  del  lat.  *expendicare. 

2573. 

espenzar  ‘empezar’:  del  lat.  *ex pettiüre. 
2576. 

espera  ‘esfera’:  del  lat.  sphaera.  6262. 
espera  ‘acto  de  esperar’:  de  esperar , 
6261. 

esperar  ‘tener  esperanza  de  algo’:  del  lat. 
sperare.  6261. 

esperdecer  ‘desperdiciar’:  del  lat.  *deper- 
descSre.  2192. 

esper decir  ‘despreciar’:  del  lat.  *sper- 
nescSre.  6261  a. 

esperder  ‘perder’:  del  lat.  deper  dSre. 

2191. 

esperecer  ‘perecer’:  del  lat.  * deper escére. 

2193. 

espergurar  'limpiar  la  vid’:  del  lat.  pSr- 
güla.  4944. 

esper  ido  ‘extenuado’:  del  lat. . deperire. 

2194. 

esperiego  ‘asperiego’:  de  spirauca.  6273. 
esperma  ‘semen’:  del  lat.  sperma,  de 
<T7rípg.a,  simiente;  de  C7reípa>,  sembrar, 
espermático  ‘perteneciente  a la  esperma’: 
del  lat.  spermalicus,  de  C7i-epg.airixó<;. 
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espermatófago  ‘que  se  alimenta  de  semi- 
llas': de  CT7iépp.a  -aros,  semilla,  y <p á- 
YO(i.at,  comer. 

espermatófitas  ‘plantas  con  semillas’:  de 
<T7T£pp.a  -ctxoq,  semilla,  y <pi>T<$v,  planta, 
espermatografía  ‘descripción  de  las  se- 
millas y reproducción  de  los  vegetales’: 
de  aitépy.a  -aros,  semilla,  y ypá<p<a, 
describir. 

éspermatorrea  ‘derrame  involuntario  de 
esperma  fuera  del  acto  sexual’:  de 
<j7répp.a  -aroi;,  semen,  y fazo,  fluir, 
espermatozoo  ‘espermatozoide’:  de  aitíp- 
pa  -aro?,  semen,  y £<pov,  animal, 
esperón  ‘espolón’:  del  it.  sperone.  6286. 
esperpillar  ‘picotear’:  del  lat.  pipildre. 
5054. 

esperriar  ‘espurriar’:  de  pirr.  5056  a. 
espertar  ‘despertar’:  de  espierto.  2574. 
espertello  ‘murciélago’:  del  lat.  *vesper- 
tílius.  7135. 

espesar  ‘poner  espeso’:  del  lat.  spissdre. 
6274. 

espesedumbre  ‘espesura’:  del  lat.  spis- 
sítüdo  -inis.  6275. 
espeso  ‘denso*:  del  lat.  spissus.  6276. 
espetar  'atravesar  con  el  asador':  de 
espeto.  6263. 

espetera  ‘tabla  con  garfios  usada  en  la 
cocina*:  de  espeto . 6263. 
espeto  ‘asador’:  del  germ.  speut.  6263. 
espezar  ‘empezar’:  del  lat.  *expettiare. 
2576. 

espía  ‘persona  que  observa  con  disimulo 
lo  que  pasa  para  referirlo  a otro’:  del  gót. 
speha.  6257. 

espiar  ‘acechar’:  del  gót.  spehon.  6258. 
espicazar  ‘indagar’:  de  pesquisar.  4959. 
espichar  ‘morir’:  del  lat.  *expedidre. 
2568. 

espichar  ‘pinchar’:  del  lat.  spiculdre. 
6266. 

espiche  ‘pincho’:  de  espichar,  pinchar. 
6266. 

espichón  ‘herida’:  de  espichar,  pinchar. 
6266. 

espiedo  ‘espedo,  asador’:  del  germ.  speut. 

6263. 

espierto  ‘despierto’:  del  lat.  *experctus. 
2574. 

espiga  ‘cabeza  del  tallo  de  trigo':  del  lat. 
spica.  6264. 

espigar  ‘formar  espiga’:  del  lat.  spicare. 
6265. 

espigo  ‘espiga’:  del  lat.  spicus.  6268. 
espigón  ‘espiga  y punta’:  de  espiga. 

6264. 

espilocho  ‘desharrapado’:  del  it.  spilorcio. 
espiloma  ‘lunar  pigmentoso’:  de  c7tíXcú|¿a, 
mancha. 

espillar  ‘jugar  y observar’:  del  lat.  spe- 
cüldri.  6255. 


espina  ‘púa’:  del  lat.  spina.  6269. 
espinablo  ‘espino  albar':  del  lat.  spinus 
albus.  6271. 

espinaca  ‘planta  hortense’:  del  ár.  as- 
panaj.  741. 

espinal  ‘del  espinazo':  del  lat.  spindlis. 
espinapez  ‘labor  del  solado’:  como  el  it. 

spinapesce,  del  lat.  spina  piscis. 
espinar  ‘punzar’:  de  espina.  6269. 
espinar  ‘sitio  de  espinos’:  de  espino.  6271. 
espinazo  ‘columna  vertebral’:  de  espina. 
6269. 

espinel  'palangre  de  ramales  cortos’:. 

del  cat.  espinell . 
espinela  ‘décima’:  de  Espinel. 
espinela  ‘piedra  preciosa’:  del  it.  spinella , 
espineta  ‘clavicordio  pequeño’:  del  it. 

spinetta,  y este  del  lat.  spina.  6269. 
espingar  ‘descolgar’:  del  lat.  *expendi- 
care.  2573. 

espingarda  ‘cañón  o escopeta’:  del  fr. 
espingard  espringale,  y éste  del  germ. 
springan  springen,  saltar, 
espinilla  ‘parte  anterior  de  la  canilla’: 
de  espina.  6269. 

espinillera  ‘pieza  de  la  armadura  de  la 
espinilla’:  de  espinilla.  6269. 
espino  ‘arbolillo  o arbusto’:  del  lat. 
spinus.  6271. 

espinochar  ‘quitar  las  hojas  de  la  panoja 
de  maiz’:  de  panocha.  4783. 
espinoso  ‘que  tiene  espinas’:  del  lat. 
spinósus,  6270. 

espinzar  ‘quitar  de  la  flor  del  azafrán 
la  especia':  de  binza.  1136. 
espiocha  ‘zapapico’:  del  fr.  pioche,  de 
picc.  5006. 

espira  ‘parte  de  la  columna,  • linea 
arrollada’:  del  lat.  spira. 
espiral  ‘de  forma  de  espira':  de  espira. 
espirar  ‘exhalar’:  del  lat.  spirdre. 
espirilo  ‘bacteria  flexuosa  en  forma  de 
espiral’:  de  espira. 

espiritado  ‘endemoniado,  consumido':  de 
espiritar. 

espiritar  ‘endemoniar’:  de  espíritu. 
espiritismo  ‘evocación  de  espíritus’:  de 
espíritu. 

espiritoso  ‘de  mucho  espíritu':  de  es- 
píritu. 

espíritu  ‘ser  inmaterial  dotado  de  razón': 
del  lat.  spirílus. 

espiroqueto  ‘bacteria  de  aspecto  de  un 
filamento  arrollado’:  del  lat.  spira, 

espira,  y cabellera, 

esplácnico  ‘relativo  a las  visceras':  de 
ct7cXgíyXvov’  visceras, 
esplacnología  ‘tratado  de  las  visceras  del 
cuerpo  humano':  de  anXdyyyov,  en- 
trañas, y Xóyo q,  tratado, 
esplegar  ‘desplegar’:  del  lat.  explicare.. 
2579. 
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esplego  ‘espliego':  del  lat.  spicülus.  6267. 
espléndido  ‘magnífico’:  del  lat.  splendídus. 
esplendor  ‘resplandor’:  del  lat.  splendor 
-óris. 

esplénico  ‘relativo  al  bazo':  del  lat. 

splenicus,  de  <ttcX7]vixó?. 
espíenlo  ‘músculo  de  la  cabeza’:  del  lat. 
splenium,  de  otcXtjviov,  venda, 
esplenitis  ‘inflamación  del  bazo’:  de 

(T7tXtjv,  bazo. 

esplenopatía  ‘enfermedad  del  bazo’:  de 
07rXijv,  bazo,  y nados,  sufrimiento, 
esplenorragia  ‘hemorragia  del  bazo’:  de 
tncXrjv,  bazo  y firjywyu,  romper, 
espliego  'mata  olorosa’:  del  lat.  spicülus. 
6267. 

espligo  ‘espliego’:  del  lat.  spicülus.  6267. 
esplín  ‘malhumor’:  del  ingl.  spleen. 
espodomancía  ‘adivinación  practicada  con 
ceniza’:  de  cr7ro8ó?,  ceniza,  y (¿avreía, 
adivinación. 

espoleta  ‘horquilla  o clavícula  de  las 
aves’ : de  espuela.  6286. 
espoleta  ‘aparato  para  dar  fuego  a las 
armas’:  del  it.  spoletta ; del  longobardo 
spola,  canilla.  6277. 
espolín  ‘espuela’:  de  espuela.  6286. 
espolín  ‘lanzadera’:  del  fr.  espolín',  del 
longobardo  spola,  canilla.  6277. 
espolinar  ‘tejer  en  forma  de  espolín’:  de 
espolín,  lanzadera.  6277. 
espolio  ‘bienes  que  deja  al  morir  un 
prelado’:  del  lat.  spolium,  despojó, 
espolique  ‘mozo  que  camina  a pie  junto 
a la  caballería  del  amo’:  de  espuela. 
6286. 

espolón  ‘protuberancia  ósea  de  las  aves’: 
de  espuela.  6286. 

espolsador  ‘zorros  de  sacudir’:  de  es- 
polsar.  2584. 

espolsar  ‘limpiar’:  del  lat.  expulsare. 
2584. 

espolvorear  ‘despolvorear’:  del  lat.  pul- 
ver  áre.  5277. 

espoliar  ‘despojar’:  del  lat.  spoliáre.  6278. 
esponcha  ‘esponja’:  del  lat.  spongüla. 
6282. 

espondeo  'pie  de  la  poesía’:  del  lat. 
spondeus,  de  anovSq,  libación;  de 
<T7tév8co,  libar. 

espóndilo  ‘vértebra’:  de  cttcóvSuXo?. 
esponer  ‘exponer’:  del  lat.  expon&re.  2580. 
espongiario  ‘animal  acuático’:  del  lat. 
spongia,  esponja. 

espongiocito  ‘célula  esponjosa’:  de  o no y- 
yia,  esponja,  y xóto?,  célula, 
esponja  ‘esqueleto  de  un  espongiario’: 
del  lat.  spongüla.  6282. 
esponsales  ‘mutua  promesa  de  matri- 
monio’: del  lat.  sponsales. 
espontáneo  ‘voluntario’:  del  lat.  spon- 
tanius. 


esponza  ‘esponja’:  del  lat.  spongia . 

6281. 

espora  ‘corpúsculo  reproductor  ,de  las 
plantas  criptógamas’:  de  ct Tropa,  simiente, 
esporádico  ‘ocasional’:  de  anopaSmós,  di- 
seminado; de  arropa,  semilla, 
esporangio  ‘cápsula  que  contiene  las 
esporas’:  de  curopa,  espora,  y áyyeíov, 
vaso. 

esporga  ‘lo  que  queda  de  esporgar’:  de 
esporgar.  2585. 

esporgar  ‘limpiar’:  del  lat.  expürgáre. 
2585. 

esporidio  ‘protozoario’:  de  o ñopa,  semilla, 
y ei8o?,  forma. 

esporocarpio  ‘cápsula  que  contiene,  las 
esporas’:  de  cncópo?,  semilla,  y uapnós. 
fruto. 

esporócisto  ‘vesícula  que  contiene  es- 
poras’: de  aTcópo?,  simiente,  y xúcttk;, 
vesícula. 

esporozoos  ‘esporozoarios’:  de  encopó?, 
semilla,  y £q>ov,  animal, 
esportilla  ‘espuerta’:  del  lat.  sportella. 

6288. 

esportizo  ‘aguaderas  de  mimbre’:  de 
espuerta.  6287. 

esposa  ‘la  mujer  que  ha  contraído 
esponsales’:  del  lat.  spdnsa.  6285. 
esposaja  ‘esponsales’:  del  lat.  spdnsalia. 
6283. 

esposar  ‘sujetar  con  esposas  y casar’: 
del  lat.  spónsüre.  6284. 
esposo  ‘persona  casada’:  del  lat.  spdnsus. 
6285. 

espovear  ‘quitar  el  polvo’:  del  lat.  pülvus. 
5280. 

espuela  'aguijón  que  el  jinete  lleva  en  el 
talón’:  del  fránq.  sporo.  6286. 
espuenda  ‘borde’:  del  lat.  sponda.  6279. 
espuera  ‘espuela’:  del  fránq.  sporo.  6286. 
espuerta  ‘cesta  flexible  de  esparto’:  del 
lat.  sporta.  6287. 

espulgar  ‘limpiar  de  piojos’:  del  lat. 
*expulicáre.  2583. 

espuma  'burbujas  formadas  en  la  super- 
ficie de  los  líquidos’:  del  lat.  spuma . 

6289. 

espumar  ‘hacer  espuma’:  del  lat.  spumáre. 

6290. 

espumar  ‘quitar  la  espuma’:  del  lat. 
exspumáre. 

espumoso  ‘que  tiene  espuma’:  del  lat. 
spumosus.  6291. 

espundia  ‘úlcera  carnosa  en  las  caballe- 
rías’: del  lat.  spongüla.  6282. 
espuña  ‘espundia’:  del  lat.  spongüla.  6282. 
espurio  ‘falso’:  del  lat.  spurlus. 
espuma  ‘chispa’:  de  espumar.  5246. 
espumar  ‘saltar  chispas’:  de  puma.  5246. 
espurrear  ‘rociar  una  cosa  con  la  boca’: 
de  purr.  5293  a. 
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espurrir  ‘estirar':  del  lat.  ex porrigére. 
2581. 

esputar  ‘expectorar’:  del  lat.  sputáre. 
esputo  'lo  que  se  escupe’:  del  lat.  spütum. 
esquejar  ‘plantar  esquejes’:  del  lat.  schi- 
dia,  raja.  5963  b. 

esqueje  ‘hijuelo  de  planta’:  del  lat. 
schidia,  raja.  5963  b. 
esquela  ‘carta  breve':  del  lat.  schedüla. 
5963. 

esqueleto  'armazón  óseo  del  animal  verte- 
brado’: de  axeXeTÓs,  endurecido;  de 
<txéXX<o,  endurecer. 

esquema  ‘representación  gráfica  de  algo 
inmaterial':  del  lat.  schema,  de 
forma. 

esquemático  ‘relativo  al  esquema’:  del  lat. 
schematicus,  de  ayr¡[ia.x\.Y.6c,. 
esquena  ‘espinazo’:  delfránq.  skina.  6180. 
esquénanto  ‘planta’:  del  lat.  schoenantus , 
de  ctxoívixvQov,  de  oxoivo?,  junco,  y 
avGo?,  flor. 

esquero  ‘bolsa  de  cuero  para  yesca':  de 
yesca.  2469. 

esquerro  ‘izquierdo’:  del  vasc.  ezkerra. 
2620. 

esquí  ‘patín  para  deslizarse  por  la  nieve’: 
del  nórd.  skith. 

esquicio  ‘diseño’:  del  it.  schizzo.  5962. 
esquife  ‘barco  pequeño’:  del  germ.  skif. 
6177. 

esquila  ‘crustáceo’:  del  lat.  squilla,  de 
axíXXa.  6297. 

esquila  ‘campana’:  del  gót.  *skilla.  6178. 
esquila  ‘peladura’:  de  esquilar,  pelar. 
2587  a. 

esquilar  ‘cortar  el  pelo’:  de  *exqueirdre. 
2587  a. 

esquilar  ‘tocar’:  de  esquila.  6178. 
esquilar  ‘trepar’:  de  esquilo,  ardilla.  5976. 
esquileo  ‘acción  de  esquilar’:  de  esquilar, 
pelar.  2587  a. 

esquilero  ‘red  para  pescar  esquilas’:  de 
esquila,  crustáceo.  6297. 
esquilmar  ‘coger  los  frutos  de  las  hacien- 
das’: de  quilma.  2076. 
esquilo  ‘ardilla’:  del  lat.  sciurus,  de 
oxíoupo?,  que  se  hace  sombra  con  la 
cola;  de  cutía,  sombra,  y oupeé,  cola, 
esquilo  ‘peladura’:  de  esquilar,  cortar  el 
pelo.  2587  a. 

esquilla  ‘campanilla’:  del  gót.  *skilla.  6178. 
esquina  ‘arista’:  del  fránq.  skina.  6180. 
esquinancia  ‘esquinencia’:  del  lat.  cynan- 
che,  de  xuva'yx7)»  angina  de  perro;  de 
xótov,  perro,  y ¿rfX40»  estrechar.  2076  a. 
esquinencia  ‘angina’:  de  esquinancia. 

2076  a. 

esquinzar  ‘desguinzar’:  del  lat.  *exquin- 
tiáre.  2588. 

esquiraza  ‘nave’:  del  it.  schirazzo,  voz 
veneciana  de  origen  turco. 


esquirol  ‘ardilla’:  del  lat.  sciurolus.  5975. 
esquirpia  ‘cesta’:  del  lat.  scirpéa.  5973. 
esquiruelo  ‘ardilla’:  del  lat.  sciurolus. 
5975. 

esquisa  ‘busca’:  del  lat.  *exquisus.  2590. 
esquisar  ‘buscar’:  de  esquisa.  2590. 
esquisto  ‘pizarra’:  del  lat.  schistos,  de 
oXicttóc,  divisible. 

esquivar  ‘evitar’:  del  fránq.  skiuhan. 
6184. 

esquivo  ‘huraño’:  de  esquivar.  6184. 
esquizado  ‘mármol’:  del  it.  schizzato,  de 
schizzo,  y éste  del  lat.  schedium. 
esquizofrenia  ‘enfermedad  mental’:  de 
<rxJX,<£>,  dividir,  y cpp7jv,  inteligencia, 
esquizogonía  ‘multiplicación  por  segmen- 
tación en  los  protozoos’:  de  <jxí£<>>» 
dividir,  y yoveía,  generación, 
esrozar  ‘rozar’:  del  lat.  *erodidre.  2459. 
esta  ‘demostrativo  f.  de  primer  término’: 
del  lat.  ista.  3574. 

estabilidad  ‘permanencia’:  del  lat.  sia- 
hilltas  -atis. 

estabilir  ‘establecer’:  del  lat.  stabílire. 
6299. 

estable  ‘constante’:  del  lat.  stabllis.  6300. 
establecer  ‘fundar’:  del  lat.  *stabilíscíre. 
6301. 

establir  ‘establecer’:  del  lat.  stabílire. 
6299.  ' 

establo  ‘lugar  en  que  se  encierra  el  ga- 
nado’: del  lat.  stabülum.  6304. 
estabóñ  ‘mata  de  habas  sin  fruto’:  del  lat. 
stipa.  6341. 

estaca  ‘palo  con  punta  para  clavarlo’: 
del  gót.  stakka.  6316. 
estacada  ‘obra  de  estacar’:  de  estaca. 
6316. 

estacar  ‘fijar  una  estaca’:  de  estaca.  6316. 
estada  ‘demora  en  un  lugar  o paraje': 
de  estar.  6324. 

estadal  ‘medida  de  longitud":  del  lat. 
*statális.  625. 

estadía  ‘detención’:  del  lat.  stativus. 
7326. 

estadio  'gimnasio  en  el  que  se  hacían 
carreras':  del  lat.  stadium,  de  cttoéSiov. 
7305. 

estado  ‘modo  de  ser':  del  lat.  status. 
6326  b. 

estadojo  ‘estaca  del  carro’:  del  lat.  *sta- 
torium.  7326  a. 

estadorio  ‘estaca  del  carro':  del  lat.  *sta- 
torium.  7326. 

estafar  ‘sacar  dinero  con  engaño’:  del  it. 
staffare,  perder  el  estribo,  de  staffa, 
estribo,  y éste  del  longobardo,  staffa. 
estafeta  ‘correo  que  lleva  los  despachos’: 
del  it.  staffetta.  6310. 
estafilococo  ‘microbio  agrupado  en  ra- 
cimo’: de  <jTa<puX^,  racimo  de  uvas,  y 
xóxxoi;,  grano. 
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estafiloma  ‘tumor  en  el  ojo’:  de  axa<púXw- 
pa,  racimo. 

estafisagria  'planta*:  de  axa^íq,  uva,  y 
áypioi;,  silvestre. 

estai  ‘cabo  entre  los  mástiles’:  del 
anglosaj.  síag.  6311. 

estajar  ‘cortar’:  del  lat.  ^dist  aliare.  2305. 
estajo  ‘destajo’:  de  estajar . 2305. 
estala  ‘establo’:  del  lat.  stabula.  6304. 
estalación  ‘categoría  de  una  comunidad’: 
de  estalo.  6317. 

estalactita  'filtración  calcárea  que  queda 
pendiente  en  el  techo’:  de  axocXocxxít;, 
lo  que  gotea;  de  cTaXd^co,  gotear, 
estalagmita  ‘estalactita  invertida’:  de 
cnraXayjia,  lo  que  ha  goteado;  de 
ot aXd£<o,  gotear. 

estalo  'asiento  en  el  coro’:  del  germ.  stall. 

6317. 

estallar  'reventar  de  golpe’:  del  lat. 
*astellare.  762. 

estambor  ‘pieza  del  castillo  de  popa’: 
del  ant.  fr.  stambord,  del  ant.  nórd. 
stafnbord. 

estambrar  ‘torcer  la  lana  y convertirla 
en  estambre':  de  estambre.  6318. 
estambre  ‘hebra  larga  del  vellón  de  lana': 
del  lat.  stamen.  6318. 
estambrera  'división  del  establo’:  del  lat. 
stabülaria.  6303. 

estameña  ‘tejido  de  lana’:  del  lat.  staml- 
nSa.  6319. 

estamne  ‘estambre’:  del  lat.  stamen. 

6318. 

estampa  ‘imagen  impresa’:  de  estampar. 
6321. 

estampar  ‘imprimir’:  del  germ.  stampon. 
6321. 

estampía  ‘carrera  rápida’:  del  germ. 

stampjan.  6320. 

estampido  ‘ruido  fuerte  y seco':  del  germ. 
stampjan.  6320. 

estampilla  ‘sello’:  de  estampa.  6321. 
estanca  ‘estanque’:  de  estancar.  6313. 
estancar  'detener  el  agua’:  del  lat.  *stag- 
nlcdre.  6313. 

estandarte  ‘insignia  de  caballería’:  del  fr. 
estandart.  6322. 

estanderol  ‘estanterol’:  de  estanterol. 
estandurria  ‘enfermedad  de  la  vejiga’: 
del  lat.  stranguria.  6356. 
estangurria  ‘enfermedad  de  la  vejiga’: 
del  lat.  stranguria.  6356. 
estanque  ‘receptáculo  de  agua':  de  es- 
tancar. 6313. 

estantal  ‘estribo  de  pared’:  de  estante. 
6323. 

estantalar  ‘apuntalar’:  de  estantal.  6323. 
estante  ‘que  está’:  del  lat.  stans  stantis. 
6323. 

estantería  'juego  de  estantes':  de  estante. 
6323. 


estanterol  ‘apoyo  del  tendal  de  la  nave’: 
del  cat.  estanterol. 

estantigua  ‘visión  de  fantasmas’:  del  lat. 
hostis  antiqua.  3300. 

estantío  ‘detenido’:  del  lat.  stativus.  6323. 
estañar  ‘soldar’:  de  estaño,  metal.  6315. 
estañar  ‘contener’:  del  lat.  slagnüre.  6312. 
estaño  ‘metal’:  del  lat.  stagnum.  6315. 
estaño  ‘estanque’:  del  lat.  stagnum.  6314. 
estar  ‘existir’:  del  lat.  stáre,  estar  de  pie. 
6324. 

estarcir  ‘reproducir  un  dibujo’:  del  lat. 
extergére.  2601. 

estasis  ‘detención’:  de  ardan;,  fijación, 
estatal  ‘relativo  al  Estado':  del  lat. 
status,  estado. 

estatera  ‘moneda  y peso':  del  lat.  statéra, 
de  oTot^p,  balanza. 

estática  ‘estudio  de  las  leyes  del  equili- 
brio': de  cxu.'viY.rj,  t.  f.  de  -xó;,  estable, 
estatua  ‘figura  de  bulto  labrada  a imi- 
tación del  natural’:  del  lat.  statua. 
estatuir  ‘establecer’:  del  lat.  statuére. 
estatuto  ‘regla’:  del  lat.  statütum. 
estay  ‘cabo  que  sujeta  la  cabeza  de  un 
mastelero':  del  anglosaj.  stag.  6311. 
estaya  ‘faja  de  tierra’:  del  lat.  stadium,  de 
ardSiov.  6305. 

este  ‘demostrativo  m.  de  primer  término’: 
del  lat.  iste,  ese.  3574. 
este  ‘oriente’:  del  m.  ingl.  est. 
esteárico  ‘de  estearina’:  de  aréap,  sebo, 
estearina  ‘substancia  blanca  sebosa’:  de 
a réap,  sebo. 

esteba  ‘palo’:  del  lat.  stlpa.  6341. 
esteba  ‘planta’:  del  lat.  stoebe,  de  otoi^. 
estebar  ‘apretar’:  del  lat.  stipdre.  6342. 
estegomia  ‘mosquito’:  de  aTéyw,  cubrir, 
y puta,  mosca. 

estela  ‘rastro,  flor’:  del  lat.  stella,  estrella. 
6327. 

estela  ‘pedestal’:  del  lat.  stela,  de  axr¡kr\. 
estelión  ‘salamanquesa’:  del  lat.  stellio 
dnis. 

estelo  ‘columna’:  del  lat.  stílus.  6340. 
estellar  ‘destilar’:  del  lat.  stílláre,  6338,  ó 
destillare.  2227 . 

esterna  ‘pena  afrentosa':  del  lat.  stigma. 
6336. 

esterna  ‘sensación’:  de  ata07¡pa. 
esterna  ‘árbol  genealógico':  de  oté  pipa, 
contorno. 

estemar  ‘imponer  pena  de  mutilación’: 
del  lat.  siigmdre.  6337. 
estematología  ‘ciencia  de  los  sentidos  y 
sus  órganos’:  de  aíaGiqpa  -aro;,  sen- 
sación, y Xó  yo;,  tratado, 
estenia  ‘estado  de  vigor  y actividad':  de 
aOévo;,  fuerza. 

esténico  ‘vigoroso’:  de  cOsvo;,  fuerza, 
estenocardia  ‘angina  de  pecho’:  de  crevó;, 
estrecho,  y xapSía,  corazón. 
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estenofilo  ‘de  hojas  estrechas':  de  otevó?, 
estrecho,  y «púXXov,  hoja, 
estenografía  ‘taquigrafía’:  de  a tsvó?,  acor- 
tado, y escribir, 

estenómetro  ‘que  mide  la  fuerza  corporal’: 
de  oOivoi;,  fuerza,  y pixpov,  medida, 
estenosis  ‘estrechamiento’:  de  axávoxru;. 
estentino  ‘intestino’:  del  lat.  intestinus. 
3524. 

estentóreo  ‘de  voz  fuerte’:  de  Sxévxwp, 
heraldo  troyano  de  voz  potente, 
estepa  ‘mata’:  de  origen  incierto, 
estera  ‘tejido  de  esparto':  del  lat.  storha. 
6349. 

estercar  ‘estercolar’:  de  estierco.  6330. 
estercolar  ‘abonar’:  del  lat.  stercoráre. 

6329. 

estercolar  ‘muladar’:  de  estiércol.  6330. 
estéreo  ‘unidad  de  medida  para  leña’: 
del  lat.  sterhon,  de  <rxspsó<;,  sólido, 
estereografía  ‘arte  de  representar  sólidos 
en  un  plano’:  de  «rxspsói;,  sólido,  y 
Ypcí'-i'w,  dibujar. 

estereométria  ‘medida  de  los  sólidos’:  de 
oxe ps¿?,  sólido,  y péxpov,  medida, 
estereoscopio  ‘instrumento  óptico  de 
relieve’:  de  oxepsós,  sólido,  y oxoirio), 
mirar. 

estereotipia  'arte  de  imprimir  por  plan- 
chas’: de  <ix speó?,  sólido,  y xúrco?,  molde, 
estéril  ‘que  no  da  fruto’:  del  lat.  stérilis. 
6332. 

esternón  ‘hueso  plano  del  pecho’:  de 
oxépvov,  extenso;  de  axópvupu,  extender, 
esternudar  ‘estornudar’:  del  lat.  ster- 
nñtáre.  6334. 

esternudo  ‘estornudo’:  del  lat.  sternütus. 
6335. 

estero  ‘acto  de  esterar':  de  esterar.  6349. 
estero  ‘rompiente’:  del  lat.  aestuarium. 
238. 

estesiografía  ‘tratado  de  los  sentidos’:  de 
<x?CT0T)(jt?,  sensación,  y Ypa<p<>>,  describir, 
esteta  ‘que  tiene  sentido  de  lo  bello’:  de 
atcOijxyjs.  que  siente, 
estética  ‘ciencia  de  la  belleza’:  de  tdaQ-t\- 
xt xr¡,  t.  f.  de  -xó?,  relativo  al  sentimiento, 
estetoscopio  ‘instrumento  para  auscultar 
el  pecho’:  de  ox^Go?,  pecho,  y ctxotcsw, 
observár. 

esteva  ‘pieza  del  arado’:  del  lat.  stiva. 
6345. 

estezar  ‘curtir  las  pieles  en  seco’:  del  lat. 
*detersüre.  2230. 

estiar  ‘pasar  el  verano’:  del  lat.  aestiváre. 
236. 

estibar  ‘apretar’:  del  lat.  stipdre.  6342. 
estiel  ‘estéril’:  del  lat.  sterílis.  6332. 
estierco  ‘estiércol’:  del  lat.  stercus  -dris. 

6330. 

estiércol  ‘excremento’:  del  lat.  stercus 
-dris.  6330. 


estiércore  ‘estiércol’:  del  lat.  stercus  -dris. 
6330. 

estigma  ‘marca  en  el  cuerpo’:  del  lat. 

stigma,  de  oxÍYf1*»  picadura.  6336. 
estigmar  ‘imponer  pena  afrentosa':  del 
lat.  stigmáre.  6337. 
estil  ‘estéril’:  del  lat.  sterílis.  6332. 
estil  ‘palo’:  del  lat.  has  tile.  3222. 
estilo  ‘punzón’:  del  lat.  stilus,  de  oxoXo?, 
punzón.  6340. 

estilográfico  'pluma  cuyo  mango  hueco 
tiene  tinta':  de  axüXoq,  punzón,  y 

Ypd<?oj,  escribir. 

estimar  ‘apreciar’:  del  lat.  aestimáre. 
estimular  ‘picar’:  del  lat.  stimuláre. 
estímulo  ‘aguijada’:  del  lat.  stimülus, 
aguijón. 

estío  ‘verano’:  del  lat.  aestivus.  237. 
estiomeno  ‘corrosión  producida  por  los 
humores’:  de  l<y0i<5p.svo(;,  corroído, 
estipendio  ‘remuneración’:  del  lat.  sti- 
pendium. 

estípite  ‘pilastra  en  pirámide’:  del  lat. 
stipes  -ítis,  tronco. 

estíptico  'de  sabor  metálico':  del  lat. 

stypticus,  de  oxuttxi xóq,  denso, 
estípula  ‘apéndice  foliáceo  en  el  naci- 
miento de  las  hojas’:  del  lat.  stipüla, 
de  stipa.  6341. 

estipular  ‘contratar’:  del  lat.  stipulare. 
estiráceo  ‘de  estoraque’:  del  lat.  styrüca, 
de  oxópa^,  estoraque, 
estirpia  ‘adral’:  del  lat.  scirpga.  5973. 
estival  ‘del  estío’:  del  lat.  aestivális. 
estival  ‘botín  de  mujer’:  del  it.  stivale, 
del  al.  stiefel. 

estivo  ‘estival’:  del  lat.  aestivus. 
estivo  ‘zapato’:  del  al.  stiefel. 
esto  ‘demostrativo  n.  de  primer  término': 
del  lat.  islud.  3574. 

estocada  'golpe  de  estoque’:  de  estoque. 
6346  a. 

estocador  ‘estoqueador’:  de  estocar.  6346  a. 
estocafís  ‘pez’:  del  germ.  stockfisck, 

pejepalo. 

estocar  ‘pinchar’:  del  hol.  stocken.  6346  a. 
estofa  ‘tela’:  del  germ.  stopfa.  6380. 
estofar  ‘guisar’:  del  lat.  *extufáre.  2614. 
estofar  ‘bordar’:  de  estofa,  tela.  6380. 
estoico  ‘imperturbable’:  del  lat.  stoicus, 
de  ctxouxó?,  del  pórtico, 
estojo  ‘cajón  escondido':  del  lat.  stüdium. 
6377. 

estol  ‘acompañamiento’:  del  lat.  stolus. 
6346. 

estola  ‘ornamento  sagrado’:  del  lat.  stola, 
de  oxoX)j,  vestido,  equipo, 
estólido  ‘falto  de  razón':  del  lat.  stolidus. 
estolón  ‘vástago’:  del  lat.  stolo  -dnis. 
estolón  ‘estola’:  de  estola. 
estoma  ‘abertura  de  la  epidermis  de  las 
hojas':  de  ax<5p.a,  boca. 
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estomacal  ‘perteneciente  al  estómago’: 
del  lat.  stom&chus,  estómago, 
estomagar  ‘empachar’:  del  lat.  stoma- 
chári.  6347. 

estómago  ‘viscera  situada  en  el  abdomen’: 
del  lat.  stomáchus,  de  arófiaxo?.  6348. 
estomático  ‘estomacal’:  del  lat.  stomá- 
chus, de  arófiaxo ?,  estómago, 
estomático  ‘bucal’:  de  otó  [¿a  -aro?,  boca, 
estomatología  ‘tratado  de  la  boca’:  de 
aró fia  -aro?,  boca,  y Xó  yo?,  tratado, 
estén  ‘entonces’:  del  lat.  ex  tune.  2615. 
estonces  ‘entonces’:  del  lat.  ex  tune.  2615. 
estopa  ‘parte  basta  del  lino’:  del  lat. 
stüppa.  6380. 

estoque  ‘arma  delgada’:  del  ant.  fr.  estoc. 
6346  a. 

estoquear  ‘matar  con  estoque’:  de  estoque. 
6346  a. 

estoraque  ‘árbol’:  del  lat.  styráca,  de 
a rópa£,  -axo?. 

estorbar  ‘molestar’:  del  lat.  extürbáre. 
2616. 

estorbo  ‘persona  que  estorba’:  de  estorbar. 
2616. 

estorcer  ‘libertar  de  un  peligro’:  del  lat. 
extorquére.  2606. 

estordido  ‘aturdido’:  de  tordo,  tonto.  6757. 
estórdiga  ‘túrdiga’:  de  tórdiga.  6883  a. 
estornillo  ‘pájaro’:  del  lat.  stñrnus.  6383. 
estornino  ‘pájaro’:  del  lat.  stürnus.  6383. 
estornudar  ‘despedir  con  ruido  aire  por 
la  boca':  del  lat.  sternütare.  6334. 
estornudo  ‘acción  de  estornudar’:  del  lat. 
sternütus.  6335. 

estorpar  ‘echar  a perder’:  del  lat.  detür- 
páre.  2237. 

estorregar  ‘correrse  la  tierra’:  del  lat. 

*exterricáre.  2602. 

estosegar  ‘toser’:  del  lat.  *extüssicáre. 
2617  y 6934. 

estovar  ‘rehogar’:  del  lat.  extuf&re.  2614. 
estovo  ‘estuche’:  del  lat.  stüdium.  6377. 
estozar  ‘desnucar’:  de  tozo.  6743. 
estozolar  ‘estozar’:  de  tozuelo.  6743. 
estrabismo  ‘oblicuidad  de  la  vista’:  de 
arparía  fió?,  oblicuidad, 
estrabón  ‘bizco’:  de  arpapwv;  de  arpé<p<o, 
volver. 

estrada  ‘camino’:  del  lat.  strata.  6358. 
estradiote  ‘soldado  mercenario’:  de  crpa- 
tküttj?,  soldado. 

estrado  ‘sala  de  ceremonias’:  del  lat. 
stratus.  6359. 

estragal  ‘portal’:  del  gr.  ostrácum.  4724. 
estragar  ‘viciar’:  del  lat.  *stragicáre. 
6351. 

éstrago  ‘sollado’:  del  gr.  ostrácum.  4724. 
estrago  ‘daño’:  dé  estragar.  6351. 
estral  ‘acha’:  del  lat.  dextrále . 2250. 
estrallo  ‘piso  del  carro’:  del  lat.  stragü- 
lum.  6352. 


estrambote  ‘versos  agregados  al  final  de 
una  composición  poética’:  del  it.  stram - 
botto.  6353. 

estrambótico  ‘extravagante’:  de  estram- 
bote. 6353. 

estrangurria  ‘enfermedad  de  la  vejiga’: 
del  lat.  stranguria,  de  arpa  y youpía. 

6356. 

estrapazar  ‘despreciar’:  del  it.  strapazzare. 
estrar  ‘extender  la  hierba’:  del  lat.  *stráre 

6357. 

estratagema  ‘ardid  de  guerra’:  del  lat. 

str ate  gema,  de  arpar>jy7]{Aa. 
estrategia  'arte  de  dirigir  las  operaciones 
militares’:  del  lat.  strategia,  de  crpa- 
TTjyía,  dirección  del  ejército,  de  arparé?, 
ejército,  y ^yéopiai,  guiar, 
estratego  ‘versado  en  estrategia':  del  lat, 
stratégus,  de  arpar-/)  yó?. 
estrato  ‘masa  mineral  de  los  terrenos 
sedimentarios':  del  lat.  stratus.  6354. 
estratocracia  ‘gobierno  de  los  militares’: 
arpar  ó?,  ejército,  y xpáro?,  poder, 
estratosfera  ‘zona  superior  de  la  atmós- 
fera’: del  lat.  stratus,  estrato,  y sphaera, 
esfera. 

estrave  ‘remate  de  la  quilla  del  navio’: 
del  ant.  fr.  estrave,  y éste  del  escandina- 
vo stafn. 

estraza  ‘trapo’:  de  estrazar.  2306. 
estrazar  ‘despedazar’:  del  lat.  *distr adia- 
re. 2306. 

estrazo  ‘andrajo’:  de  estrazar.  2306. 
estrebedes  ‘trébedes’:  de  trébedes.  6860. 
estrecer  ‘torcer’:  del  lat.  extorquére.  2606. 
estrechar  ‘reducir’:  de  estrecho.  6367. 
estrecho  ‘de  poca  anchura’:  del  lat. 
strictus.  6367. 

estrechura  ‘estrechez’:  del  lat.  stridüra. 
6366. 

estrefópodo  ‘de  pie  torcido’:  de  arpátpa», 
torcer,  y ttoú?  tcoSó?,  pie. 
estregar  ‘frotar’:  del  lat.  strigáre.  6370. 
estrelde  ‘trébede’:  de  trelde.  6860. 
estrella  ‘astro’:  del  lat.  stélla.  6327. 
estrellar  'llenar  de  estrellas’:  del  lat. 
stelláre.  6328. 

estremadura  ‘extremo  de  la  trashuman- 
cia’:  de  estremar.  2611. 
estremar  ‘extremar’:  del  lat.  extremare. 
2611. 

estremecer  ‘conmover’:  del  lat.  extre- 
miscére.  2612. 

estremezón  ‘estremecimiento’:  de  estre- 
mecer. 1^X1. 

estremo  ‘lo  último’:  del  lat.  extrémus. 
2613. 

estrena  ‘dádiva’:  del  lat.  sirena.  6360. 
estrenar  ‘usar  por  primera  vez’:  de  estre- 
na. 6360. 

estreno  ‘acción  de  estrenar’:  de  estrenar. 
6360. 
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estrenque  'maroma  de  esparto’:  del 

ant.  nórd.  strengr.  6361. 
estrenuo  'valiente’:  del  lat.  strenuus. 
estreñir  ‘estorbar  las  evacuaciones  del 
vientre’:  del  lat.  stringire.  6373. 
estrépito  ‘estruendo’:  del  lat.  strepitus. 
estreptococo  ‘microbio  agrupado  en 
cadena’:  de  arpe  tetó?,  trenzado,  y 

xoxxó<;,  grano. 

estreptomices  ‘bacterias’:  de  axpexxéc, 
trenzado,  y [aóxtj,  hongo, 
estreptomicina  ‘medicina  obtenida  de 
hongos  trenzados’:  de  arperr-róí;,  tren- 
zado, y ¡ióx7]<;,  hongo, 
estreudes  ‘trébedes’:  de  treudes.  6860. 
estría  ‘mediacaña  hueca  que  se  labra  en 
las  columnas’:  del  lat.  siria.  6363. 
estriar  ‘hacer  estrías’:  de  estría.  6363. 
estriar  ‘escoger’:  del  lat.  *extriare.  2613  a. 
estribación  ‘estribo’:  de  estribar.  6362. 
estribar  ‘apoyarse’:  de  estribo.  6362. 
estribera  ‘estribo’:  de  estribo.  6362. 
estribo  ‘anillo  en  que  los  jinetes  apoyan 
el  pie’:  del  germ.  streup.  6362. 
estribor  ‘costado  derecho  del  navio’:  del 
danés  styrbord.  6384. 
estricarse  ‘desenvolverse’:  del  lat.  extri- 
care. 

estrida  ‘extremo,  apuro’:  del  lat.  *dis- 
trictia.  2307. 

estricto  ‘estrecho’:  del  lat.  stríctus.  6367. 
estridente  ‘sonido  agudo*:  del  lat.  stri- 
dens  -entis. 

estridor  ‘sonido  agudo’:  del  lat.  stridor 
-dris. 

estriga  ‘copo’:  del  lat.  striga. 
estrige  ‘lechuza’:  del  lat.  striges,  de 
<rrpíy£,  lechuza. 

estrignina  ‘veneno’:  de  aTpúyvop,  planta 
venenosa. 

estrillar  ‘restregar  las  bestias’:  del  lat. 
striglláre.  6371. 

estrinque  ‘estrenque’:  del  ant.  nórd. 
strengr.  6361. 

estro  ‘furor’:  del  lat.  oeslrus,  de  otoxcos, 
tábano. 

estro  ‘cama’:  de  estrar.  6357. 
estrobar  ‘estorbar’:  del  lat.  exturbare. 
2616. 

estróbilo  ‘fruto  de  las  coniferas’:  del  lat. 

strobilus,  de  axpó(iiXo<;,  piña. 
estrobo  ‘cuerda  de  la  barca’:  del  lat. 
strophus,  de  axpó<po<g,  lazo.  6374. 
estrobo  ‘estorbo’:  de  estrobar.  2616. 
estrofa  ‘conjunto  de  versos’:  del  lat. 
stropha,  de  cnrpo<prj,  vuelta;  de  arpéyta, 
volver. 

estrofanto  ‘planta’:  de  0x9097},  vuelta, 
y áv0o<;,  flor. 

estroir  ‘destruir’:  del  lat.  destruiré.  2228. 
estroma  ‘alfombra’:  de  oxpójpia,  cubierta; 
de  oxpdjvvujxi,  extender. 


estromento  ‘instrumento’:  del  lat.  instru- 
mentum.  3495. 

estroncar  ‘truncar’:  del  lat.  detrüncdre. 
2234. 

estronciana  ‘óxido  de  estroncio’:  de 

Strontian,  de  Escocia, 
estropajo  ‘planta  cucurbitácea  y por- 
ción de  esparto’:  de  estropo.  6374. 
estropear  ‘maltratar’:  del  lat.  detürpdre. 
2237. 

estropo  ‘cuerda  del  remo':  del  lat.  strdp- 
pus.  6374. 

estrovo  ‘cuerda  del  remo’:  del  lat.  stróp- 
pus.  6374. 

estruendo  ‘ruido  grande':  del  lat.  *ez- 
tonitus,  2603,  y tonítrus.  6739. 
estrujar  ‘apretar  una  cosa’:  del  lat.  *ex- 
torcüldre,  2605  y 6745. 
estrumento  ‘instrumento’:  del  lat.  instru - 
mentum.  3495. 

estrupar  ‘estuprar’:  de  estuprar.  6381. 
estruz  ‘avestruz’:  del  lat.  *struthius.  6375. 
estruzo  ‘avestruz’:  del  lat.  *struthius. 
6375. 

estucar  ‘dar  con  estuco  una  cosa’:  de 
estuco.  6378. 

estuco  ‘masa  de  yeso  y cola':  del  longo- 
bardo  stuhhi.  6378. 

estuche  ‘caja  oculta’:  del  lat.  stüdium. 
6377. 

estudio  ‘aplicación  del  espíritu  para  com- 
prender’: del  lat.  studium.  6377. 
estuera  ‘estera’:  del  lat.  storia.  6349. 
estufa  ‘calorífero  para  calentar  las  habi- 
taciones’: de  estufar.  2614. 
estufar  ‘calentar’:  del  lat.  *extufáre.  2614. 
estulticia  ‘necedad’:  del  lat.  stultitia. 
estulto  ‘necio’:  del  lat.  stultus. 
estuoso  ‘caluroso’:  del  lat.  aestuósus,  de 
aestus,  ardor. 

estupefacto  ‘atónito’:  del  lat.  stupefactus. 
estupendo  ‘admirable’:  del  lat.  stupendus. 
estúpido  ‘torpe’:  del  lat.  stupídus. 
estupor  ‘asombro’:  del  lat.  stupor  -dris. 
estupro  'acción  vergonzosa  e infame*: 
del  lat.  stuprum. 
estuque  ‘estuco’:  de  estucar.  6378. 
esturar  ‘asurar’:  del  lat.  extorrere  y *ab- 
burare.  2607. 

esturión  ‘pez’:  del  lat.  sturio  -dnis. 

6382. 

esturrar  ‘tostar’:  del  lat.  extorrere  y 
*abburdre.  2607. 

esturrullar  ‘requemar’:  del  lat.  extorrere 
y *abburdre.  2607. 

esturullar  ‘tostar’:  del  lat.  extorrere  y 
*abburdre.  2607. 

esturunciarse  ‘tronzarse’:  del  lat.  *de- 

truncedre.  2235. 

estuvar  ‘rehogar’:  del  lat.  *extufdre.  2614. 
esvarar  ‘resbalar’:  del  lat.  divardre.  2314. 
esvelar  ‘desvelar’:  del  lat.  evígiláre.  2485. 
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esviaje  — evento 


esviaje  ‘oblicuidad  de  un  muro’:  de  viaje, 
bisel.  1021. 

etalaje  ‘parte  de  la  cuba  en  los  altos 
hornos’:  del  fr.  étalage,  de  étall;  del 
ant.  ésta!,  y éste  del  germ.  stall,  posi- 
ción. 6317. 

etamine  ‘tela’:  del  fr.  éíamine.  6319. 
etapa  ‘ración  que  se  da  a la  tropa  en 
marcha':  del  fr.  ¿tape,  y éste  del  germ. 
stapel. 

etcétera  ‘lo  demás':  del  lat.  et,  y,  y 
cetSra,  las  demás  cosas, 
éter  ‘cielo’:  del  lat.  aether,  de  ca’07Íp;  de 
aí0ca,  quemar. 

etéreo  ‘perteneciente  al  cielo':  del  lat. 

aeiherius,  de  atOépio?. 
eterno  ‘solo  aplicable  al  Ser  Divino':  del 
lat.  aeternus. 

eterocerca  ‘de  cola  desigual’:  de  erepo?, 
desigual,  y xápxo?,  cola, 
etesio  ‘viento  periódico’:  del  lat.  etesius, 
de  ETíjanoq,  anual,  de  ero<;,  año. 
étimo  ‘etimología’:  del  lat.  etymon,  de 
iruptoi;,  verdadero. 

etimología  ‘origen  de  las  palabras':  del 
lat.  etymologia,  de  6Tup.o<;,  verdadero, 
y Xó yo?,  palabra. 

etiología  ‘estudio  de  las  causas  de  las 
cosas':  de  ocíría,  causa,  y Xóyo?,  tratado, 
etiopatogenia  de  ulrla,  causa,  nados,  en- 
fermedad, y yé'jos,  origen, 
etíope  ‘de  Etiopía’:  del  lat.  aetiopes,  de 
aíOiotp,  de  rostro  tostado, 
etiqueta  ‘ceremonial’:  del  fr.  étiquette,  de 
la  raíz  germ.  stik,  fijar, 
etites  ‘piedra  de  águila’:  del  lat.  aetites, 
de  &£tI-vt¡s,  de  <£stó<;,  águila, 
etmoides  ‘hueso  de  la  frente’:  de  rjOpita- 
etS7jc,  semejante  a una  criba;  de  rj0p.oc, 
criba,  y eiSoi;,  forma, 
étnico  ‘perteneciente  a una  raza’:  del 
lat.  ethnicus,  de  á0vix<5<;,  de  I0vo¡;,  pueblo, 
etnografía  ‘estudio  de  las  razas':  de 
I0VO?,  pueblo,  y y payo*,  escribir, 
etnología  ‘estudio  de  las  razas  en  todos 
sus  aspectos’:  de  I0vo<;,  pueblo,  y Xóyo?, 
tratado. 

etología  ‘ciencia  de  los  caracteres':  de 
íj0oc,  costumbre,  y Xóyo?,  tratado, 
etopeya  ‘descripción  del  carácter’:  de 
Vj0o7Toua,  descripción  del  carácter;  de 
í¡0o<;,  costumbre,  y nodo,  hacer, 
eubolia  ‘virtud’:  de  eó(iouXta,  de  eo-, 
bien,  y PouXij,  consejo, 
eucalipto  'árbol':  de  eo-,  bien,  y y.alonnós, 
cubierto. 

eucaristía  ‘sacramento  instituido  por 
Jesucristo':  del  lat.  eucharistia,  de 

eu-x«pi<TTÍa,  buena  gracia;  de  eo-,  bien, 
y yapi?,  gracia. 

eucologio  ‘devocionario’:  de  box?]»  súpli- 
ca, y Xéyco,  escoger. 


eucrático  ‘de  buen  temperamento’:  de 
eexparoq,  de  eo-,  bien,  y xepavvuju, 
combinar. 

eufemismo  ‘expresión  de  ideas  con  de- 
coro’: del  lat.  euphemismus,  de  eó- 
<p7){juo[Jt.ó<;,  buen  decir;  de  eo-,  bien,  y 
«pyjtxí,  decir. 

eufonía  ‘sucesión  armoniosa  del  sonido’: 
del  lat.  euphonia,  de  eó<pwvía,  buen  so- 
nido; de  eo-,  bien,  y qxúvij,  voz. 
euforia  ‘sensación  de  bienestar':  de 

eo<popía,  de  eo-,  bien,  y «pepeo,  llevar, 
eugenesia  ‘aplicación  de  las  leyes  bioló- 
gicas de  la  herencia  al  perfeccionamiento 
de  la  especie  humana’:  de  eo-,  bien,  y 
yéveau;,  generación. 

eugenismo  ‘perfeccionamiento  de  las  ra- 
zas': de  eo-,  bien,  y yévoi;,  descenden- 
cia. 

eumicetos  ‘hongos’:  de  eo-,  bien,  y p.úx7)? 
-7) -roe,  hongo. 

eunuco  ‘hombre  castrado  que  cuidaba  a 
las  mujeres’:  del  lat.  eunüchus,  de 
eovoóxo?,  guarda-lechos;  de  eovyj,  lecho, 
y ex*0*  cuidar. 

eupatía  ‘resignación  en  los  sufrimientos': 
de  eo-,  bien,  y nados,  sufrimiento, 
eupepsia  ‘digestión  normal’:  de  euxe^la, 
fácil  cocción;  de  eo-,  bien,  y TréxTío, 
cocer. 

euquimia  ‘equilibrio  de  los  jugos’:  de 
eo-xo¡rta,  buenos  jugos;  de  eo-,  bien,  y 
Xu[xó<;,  jugo. 

euritmia  ‘combinación  armoniosa’:  del 
lat.  eurythmia,  de  eopuOpia,  buena  pro- 
porción; de  eo-,  bien,  y £u0fjió<;,  movi- 
miento acompasado. 

euro  ‘viento  oriental’:  del  lat.  eurus,  de 
eopoe. 

eutanasia  ‘muerte  dulce':  de  eó-0avaola, 
buena  muerte;  de  eo-,  bien,  y ©avaroe, 
muerte. 

eutimia  ‘tranquilidad  de  espíritu':  de  eo-, 
bien,  y 0úp.oe,  ánimo, 
eutrapelia  ‘moderación  en  las  diversio- 
nes': de  eóxpa7reXta,  de  eo-,  bien,  y 
xpénco,  distraerse. 

eutrofia  ‘estado  sano  de  nutrición’:  de 
eo-,  bien,  y Tpoq>7j,  alimento, 
evacuar  ‘desocupar  alguna  cosa’:  del  lat. 
evacuare.  2476. 

evangelio  ‘historia  de  la  vida  de  Cristo’: 
del  lat.  evangelium,  de  eoayyéXiov' 
buena  nueva;  de  eo-,  bien,  y áyyeXta, 
noticia. 

evaporar  ‘convertir  en  vapor':  del  lat. 
evaporare.  2482  a. 

evecclón  ‘desigualdad  periódica  en  la  ór- 
bita de  la  luna':  del  lat.  evectio  -ónis, 
acción  de  levantarse  en  el  aire, 
evenir  ‘suceder’:  del  lat.  evenir e. 
evento  ‘acontecimiento’:  del  lat.  eventos 


eventual  — exocarpio 
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eventual  ‘sujeto  a cualquier  evento’:  del 
lat.  eventus. 

evicción  ‘privación’:  del  lat.  evictio  -ónis. 
evidente  ‘cierto’:  del  lat.  evidens  -entis. 
evitar  ‘apartar  algo’:  del  lat.  evitare. 
eviterno  ‘eterno’:  del  lat.  aeviternus. 
evo  ‘duración  de  lo  eterno’:  del  lat. 
aevum. 

evocar  ‘llamar’:  del  lat.  evocare. 
evolución  ‘acción  de  evolucionar’:  del  lat. 
evolutio  -ónis. 

evónimo  ‘planta’:  del  lat.  evonymus,  de 
eücúvup.0?,  de  eo-,  bien,  y ovojjía,  nombre, 
exacción  ‘acción  de  exigir':  del  lat. 
exactio  -ónis. 

exacerbar  ‘irritar’:  del  lat.  exacerbare. 
exacto  ‘puntual’:  del  lat.  exactus. 
exagerar  ‘encarecer’:  del  lat.  exaggerdre. 
exagitado  ‘agitado’:  del  lat.  ex agitatus. 
exainar  ‘dejar  sin  sangre,  desfallecer’:  del 
lat.  exsanguináre.  2590  a. 
exaltar  ‘elevar  a mayor  dignidad’:  del  lat. 
exaltare. 

examen  ‘indagación  exacta’:  del  lat. 
examen.  2491. 

examinar  ‘investigar’:  del  lat.  examinare. 
2491. 

exang&e  ‘desangrado’:  del  lat.  exsanguis. 
exánime  ‘sin  vida’:  del  lat.  ex animis. 
exantema  ‘erupción  de  la  piel':  del  lat. 
exanthima,  de  i£dv07]p.a,  floración;  de 
l^avOéoj,  florecer. 

excandecer  ‘encender’:  del  lat.  excan- 
descire. 

excavar  ‘hacer  hoyo’:  del  lat.  excavare. 
2511. 

exceder  ‘propasarse’:  del  lat.  excedire. 
excelencia  'condición  de  excelente’:  del 
lat.  excellentia.  2512. 

excelente  ‘que  sobresale  en  bondad’:  del 
lat.  ex cellens  -entis. 

excelso  ‘muy  elevado’:  del  lat.  excelsas. 
excepción  ‘acción  de  exceptuar’:  del  lat. 
exceptio  -ónis.  2514. 

exceptar  ‘exceptuar’:  del  lat.  exceptare. 
2513. 

excepto  ‘a  excepción’:  del  lat.  exceptas. 
exceptuar  ‘excluir’:  del  lat.  exceptas,  sa- 
cado. 

excerpta  ‘colección’:  del  lat.  excerpta,  pl. 

n.  de  excerptus,  entresacado, 
exceso  ‘parte  que  excede':  del  lat.  ex- 
ce s sus. 

excetar  ‘esceptuar’:  del  lat.  exceptare. 
2513. 

excidio  ‘destrucción’:  del  lat.  excidium. 
excipiente  ‘sustancia  para  disolver  cier- 
tos medicamentos’:  del  lat.  excipiens 
-entis,  de  excipere,  sacar, 
excitar  ‘mover’:  del  lat.  excitare. 
exclamar  ‘emitir  palabras  con  fuerza’: 
del  lat.  exclamare. 


excluir  'echar,  sacar':  del  lat.  excludire. 
exclusivo  ‘que  excluye':  de  excluso. 
excluso  ‘excluido’:  del  lat.  exclusas. 
excogitar  ‘discurrir’:  del  lat.  excogitare. 
excoriar  ‘quitar  la  piel':  del  lat.  excoriare. 
excremento  ‘materias  arrojadas  del  cuer- 
po por  sus  vias  naturales':  del  lat. 
excrementum. 

excretar  ‘espeler  excremento’:  de  excreto. 
excreto  ‘que  se  excreta’:  del  lat.  excretas, 
purgado. 

excursión  ‘correría’:  del  lat.  excursio 
-ónis. 

excusado  ‘escondido’:  del  lat.  *abscon- 
sare.  33. 

excusado  ‘disculpado’:  de  excusar. 
excusar  ‘defender  de  la  acusación’:  del 
lat.  excusare. 

excusión  ‘derecho  de  los  fiadores’:  del 
lat.  excussio  -ónis. 

exebrar  ‘separar’:  del  lat.  * exseparare. 
2593. 

execrable  ‘digno  de  execración’:  del  lat. 
execrabilis. 

execrar  ‘aborrecer’:  del  lat.  ex secrdre. 
exedra  ‘sala  con  asientos’:  del  lat.  ex- 
hedra,  de  t£á8pa,  de  I£,  fuera,  y íSpa, 
silla. 

exégesis  ‘explicación’:  de  con- 

ducción; de  é^7)yéo[Aat,  guiar, 
exeguir  ‘seguir’:  del  lat.  exséqui.  2594. 
exento  ‘libre’:  del  lat.  exemptus. 
exequátur  ‘autorización’:  del  lat.  exe- 
quátur, prosiga. 

exequias  ‘honras  funerales’:  del  lat.  exse- 
quiae. 

exfoliar  ‘deshojar’:  del  lat.  exfoliare. 
exhalar  ‘arrojar  aire’:  del  lat.  exhalare. 
2551. 

exhausto  ‘agotado’:  del  lat.  exhaustas. 
exheredar  ‘desheredar’:  del  lat.  exheredare. 
exhibir  ‘manifestar’:  del  lat.  exhibiré. 
exhortar  ‘inducir’:  del  lat.  exhortare. 
exicial  ‘mortal’:  del  lat.  exitidlis. 
exida  ‘salida’:  de  exir.  2448. 
exiemplo  ‘ejemplo’:  del  lat.  eximplum. 
2545. 

exigir  ‘cobrar,  reclamar':  del  lat.  exigiré. 
exiguo  ‘insuficiente’:  del  lat.  exiguas. 
exiliar  ‘desterrar’:  del  lat.  exiliare.  2555. 
exilio  ‘destierro’:  del  lat.  exilium.  2556. 
exiliar  ‘desterrar’:  del  lat.  exiliare.  2555. 
exilio  ‘destierro’:  del  lat.  exilium.  2556. 
eximio  ‘excelente’:  del  lat.  eximias. 
eximir  ‘libertar’:  del  lat.  eximir e. 
exir  ‘salir’:  del  lat.  exire.  2558. 
existimar  ‘juzgar’:  del  lat.  existimare. 
existir  ‘vivir’:  del  lat.  exsistire. 
éxito  ‘resultado  feliz’:  del  lat.  exítus,  de 
exire,  salir. 

exocarpio  ‘cuerpo  exterior  del  fruto’:  de 
!£&>,  fuera,  y xapjcóq,  fruto. 


— exutorio 


cxocrino  ‘glándula  de  secreción  externa’: 
de  sE,(ú,  fuera,  y xpívw,  segregar, 
éxodo  ‘emigración  de  un  pueblo’:  del  lat. 
exódus,  de  I^oSo $,  salida;  de  e5,  de, 
y óSó<5,  camino. 

exonerar  ‘aliviar’:  del  lat.  exonerare. 
exorar  ‘dorar’:  del  lat.  *exaurdre.  2495. 
exorcismo  ‘conjuro’:  de  s^opxi cqzós,  con- 
juro, de  i£opxí£w,  hacer  jurar, 
exordio  ‘principio’:  del  lat.  exordium. 
exornar  ‘adornar’:  del  lat.  exornare . 
exsómosis  ‘corriente  de  dentro  afuera’: 
de  e^íú,  fuera,  y <bay.6<;,  impulso, 
exotérico  ‘común’:  del  lat.  exotericus,  de 
é^íOTepixós;  de  e£co,  fuera, 
exotérmico  ‘que  emite  calor’:  de  I^to, 
fuera,  y 0éppt,Y),  calor, 
exótico  ‘extranjero’:  del  lat.  exoticus,  de 
í^cotixó?,  de  e5<o,  fuera, 
expandir  ‘extender’:  del  lat.  expandiré . 
expansión  ‘acción  de  extenderse’:  del  lat. 
expansio  -ónis. 

expavecer  ‘atemorizar’:  del  lat.  expaves- 
cére. 

expectación  ‘intensión  con  que  se  espera 
una  cosa’:  del  lat.  expectatio  -ónis. 
expectorar  ‘arrojar  flemas  por  la  boca’: 
del  lat.  expectorare. 

expedición  ‘acción  de  expedir’:  del  lat. 

expeditio  -ónis. 

expediente  ‘conveniente’:  del  lat.  expe- 
diens  -entis. 

expedir  ‘despachar’:  del  lat.  expedire. 
expedito  ‘desembarazado’:  del  lat.  expe- 
ditus. 

expender  ‘gastar’:  del  lat.  expendére . 
expendio  ‘gasto’:  de  expender. 
expensas  ‘costas’:  del  lat.  expensa. 
experimento  ‘acción  de  experimentar’: 
del  lat.  exper imentum. 
experto  ‘hábil’:  del  lat.  expertus. 
expiar  ‘pagar  la  culpa’:  del  lat.  expiare. 
expilar  ‘robar’:  del  lat.  expiláre. 
expirar  ‘morir’:  del  lat.  exspirdre. 
explanar  ‘allanar’:  del  lat.  explanare. 
explicar  ‘declarar’:  del  lat.  explicare. 
explorar  ‘registrar’:  del  lat.  explorare. 
explosión  ‘acción  de  reventar  con  es- 
truendo’: del  lat.  explosio  -ónis. 
explotar  ‘aprovechar’:  del  fr.  exploiter , 
de  exploit,  y éste  del  lat.  explicitum,  de 
explicare,  desplegar.  2579. 
exployada  ‘águila  con  las  alas  abiertas’: 
del  ant.  fr.  esployée,  del  lat.  explicare. 
2579. 

expoliar  ‘despojar  con  violencia’:  del  lat. 
exspoliáre. 

exponer  ‘poner  a la  vista’:  del  lat.  expo- 
nére.  2580. 


exportar  ‘enviar  géneros  del  propio  país 
a otro’:  del  lat.  exportare. 
exposición  ‘acción  de  exponer’:  del  lat. 

expositio  -ónis. 

expreso  ‘claro’:  del  lat.  expressns. 
exprimir  ‘extraer  el  zumo’:  del  lat.  ex- 
primiré. 

expugnar  ‘conquistar’:  del  lítt. expugnare, 
expulsar  ‘expeler’:  del  lat.  expulsare. 
2584. 

expurgar  ‘limpiar’:  del  lat.  expurgare. 
exquisito  ‘delicado’:  del  lat.  exquisitus. 
éxtasis  ‘arrobamiento’:  del  lat.  ecst&sis, 
de  ty.axa.oic,,  enajenamiento, 
extático  ‘en  éxtasis’:  de  Ixaxaxiy.ó?,  ena- 
jenado. 

extemporáneo  ‘inoportuno’:  del  lat.  ex - 

temporanéus. 

extender  ‘dar  mayor  extensión':  del  lat. 
extendére.  2600. 

extenso  ‘que  tiene  extensión’:  del  lat. 

exten  sus. 

extenuar  ‘enflaquecer’:  del  lat.  exte- 

nuare. 

exterior  ‘que  está  fuera’:  del  lat.  exterior 
-óris. 

exterminar  ‘acabar’:  del  lat.  exterminare. 
externo  ‘que  está  fuera’:  del  lat.  externus. 
extinguir  ‘terminar’:  del  lat.  exstinguére. 
extinto  ‘extinguido’:  del  lat.  exstinctus. 
extirpar  ‘arrancar  de  cuajo’:  del  lat. 
exstirpare. 

extorsión  ‘retorcimiento’:  del  lat.  extor- 
sio  -ónis. 

extra  ‘fuera  de’:  del  lat.  extra.  2608. 
extracto  ‘resumen’:  del  lat.  extractas. 
extradós  ‘superficie  convexa  de  una  bó- 
veda’: del  it.  extradosso,  del  lat.  extra 
dorsum. 

extraer  ‘sacar’:  del  lat.  extrahire. 
extranjero  ‘de  otro  país’:  del  fr.  estran- 
gier.  2610. 

extrañar  ‘ver  u oír  con  asombro’:  de 
extraño.  2610. 

extraño  ‘raro’:  del  lat.  extranéus.  2610. 
extremar  ‘separar  una  cosa':  del  lat.  *ex - 
tremare.  2611. 

extremo  ‘último’:  del  lat.  extremas. 
extrínseco  ‘externo’:  del  lat.  extrinsicus, 
exturbar  ‘arrojar’:  del  lat.  exturbáre. 
exuberante  ‘abundante’:  del  lat.  exubi - 
rans  -antis. 

exudar  ‘salir  un  líquido':  del  lat.  ex  su- 
dare. 

exulcerar  ‘corroer  el  cutis’:  del  lat. 

exulcerare. 

exultar  ‘saltar  de  alegría’:  del  lat.  e*  - al- 
tare. 

exutorio  ‘úlcera  sostenida’:  del  iat. 

exütus,  extraído. 
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faba  ‘haba’:  del  lat.  faba.  2621. 
fabada  ‘guiso  de  babas  o alubias':  del 
ast.  fabada,  del  lat.  f abata.  2621  a. 
fabeación  ‘acción  de  fabear’:  de  fabear. 
2621. 

fabear  ‘votar  con  habas’:  de  faba.  2621. 
fabla  ‘habla’:  del  lat.  fabüla.  2624. 
fablable  ‘decible’:  de  fablar.  2625. 
fablador  ‘hablador’:  del  lat.  fabulator 
-dris.  2625  a. 

fablante  ‘hablante’:  del  lat.  fabulans 
-antis. 

fablar  ‘hablar’:  del  lat.  fabulári.  2625. 
fabliella  ‘hablilla,  cuento’:  de  fabla.  2624. 
fablistán  ‘hablador’:  de  fablar.  2625. 
fabo  'haya':  del  lat.  fagus.  2648. 
fabo  ‘fruto  del  haya’:  del  lat.  fagum. 
2647. 

tabordón  ‘contrapunto’:  del  fr.  faux- 
bourdon,  falso  bordón, 
fábrica  ‘lugar  donde  se  fabrica':  del  lat. 
fabrica.  2622. 

fabricación  ‘acción  de  fabricar’:  del  lat. 
fabricatio  -dnis. 

fabricador  ‘fabricante’:  del  lat.  fabrica- 
tov  -dris. 

fabricante  ‘el  que  fabrica':  del  lat.  fa- 
bricans  -antis. 

fabricar  ‘hacer  algo  por  medios  mecáni- 
cos’: del  lat.  fabricare.  2623. 
fabrido  ‘fabricado’:  del  lat.  fabritus,  de 
f abriré,  labrar. 

fabril  ‘perteneciente  a la  fábrica’:  del 
lat.  fabrilis. 

fabriquero  ‘fabricante’:  de  fábrica.  2622. 
fabro  ‘artífice’:  del  lat.  faber  -bri. 
fabuco  ‘hoyuco’:  del  lat.  fagum.  2647. 
fábula  ‘relación  inventada’:  del  lat. 

fabüla.  2324. 

tabulación  ‘conversación’:  del  lat.  fabu- 
latio  -dnis. 

fabulador  ‘fabulista’:  del  lat.  fabulator 
-dris. 

tabular  ‘hablar  sin  fundamento’:  del  lat. 
fabulári.  2625. 

tabularlo  ‘repertorio  de  fábulas’:  de  fá- 
bula. 2324. 

fabuloso  ‘falso’:  del  lat.  fabuldsus. 
faca  ‘jaca’:  de  f acanea.  3190. 
faca  ‘cuchillo  corvo’:  del  ár.  farja. 
facción  ‘parcialidad’:  del  lat.  factio  -dnis. 
2634. 

faccionar  ‘dar  figura':  de  facción.  2634. 
faccionario  ‘partidario’:  del  lat.  factiona- 
rius. 


faccioso  ‘perteneciente  a una  facción’: 
del  lat.  factidsus. 
facecia  ‘chiste’:  del  lat.  facetia. 
facedor  ‘hacedor’:  de  facer. 
facendera  ‘hacendera’:  de  faciendo.  2630. 
facer  ‘hacer’:  del  lat.  f acére.  2626. 
facera  ‘acera’:  del  lat.  * f aciar ia.  2628. 
facería  ‘terrenos  lindantes  de  pastos’:  de 
facero,  fronterizo.  2628. 
facerir  ‘zaherir’:  del  lat.  faciem  ferire.  2629. 
facero  ‘fronterizo’:  del  lat.  *faciarius. 

2628.  o 

faceruelo  'almohada':  del  lat.  *faciarius. 
2628. 

faceta  ‘cara  de  un  poliedro’:  del  fr.  fa- 
cette,  del  lat.  facies.  2631. 
faceto  ‘chistoso’:  del  lat.  facetas. 
facía  ‘hacia’:  del  lat.  facie  ad.  2631. 
facial  ‘de  la  cara':  del  lat.  faciális. 
tacienda  ‘hacienda’:  del  lat.  faciendo. 
2630. 

faciente  ‘haciente’:  del  lat.  faciens  -entis. 
fácil  ‘sencillo’:  del  lat.  facilis.. 
facilidad  ‘disposición  para  hacer  una 
cosa':  del  lat.  facilitas  -átis. 
facílimo  ‘facilísimo’:  del  lat.  facilllmus. 
facilitar  ‘hacer  fácil  una  cosa':  de  fácil. 
facimiento  ‘ejecución’:  de  facer.  2626. 
facina  ‘hacina’:  del  lat.  fascina.  2700. 
facineroso  ‘delincuente’:  del  lat.  facine- 
rosas. 

facionado  ‘persona  bien  configurada':  de 
facción.  2634. 

facistelo  ‘atril’:  del  germ.  faldastol.  2660. 
facistol  ‘atril’:  del  germ.  faldastol.  2660. 
taco  ‘bolsa’:  del  neerl.  fak.  2651. 
facsímile  'imitación  de  una  firma':  del 
lat.  fac  imper.  de  f acére,  hacer,  y simlle, 
semejante. 

factible  ‘que  se  puede  hacer’:  del  lat. 
factibílis. 

facticio  ‘no  natural’:  del  lat.  facticias. 
2633. 

factitivo  ‘que  hace  hacer':  del  lat.  factum, 
hecho. 

factor  ‘que  hace  una  cosa':  del  lat.  factor 
-dris.  2634. 

factorial  ‘producto  de  una  progresión 
aritmética’:  de  factor.  2634. 
factótum  ‘que  ejerce  varios  ministerios’: 
del  lat.  fac,  imper.  de  f acére,  hacer,  y 
totum,  todo. 

factura  ‘hechura’:  del  lat.  factura.  2637. 
fácula  ‘parte  brillante  en  el  disco  del  sol’: 
del  lat.  facüla,  antorcha.  2639. 


facultad  — 


facultad  'aptitud’:  del  lat.  facultas  -dlis. 
facultar  'dar  facultades  a uno’:  de  fa- 
cultad. 

facultativo  ‘perteneciente  a la  facultad': 
de  facultad. 

facultoso  ‘que  tiene  bienes’:  de  facultad. 
facundia  ‘afluencia’:  del  lat.  facundia. 
facundo  ‘hablador’:  del  lat.  facundus. 
facha  ‘hacha,  herramienta’:  del  germ. 
hapja.  3210  a. 

facha  ‘traza’:  del  it.  faccia,  del  lat.  facies. 
2631. 

facha  ‘antorcha’:  del  lat.  facüla.  2639. 
facha  ‘faja’:  del  lat.  fascia.  2697. 
fachada  ‘parte  anterior  de  un  edificio': 
del  it.  facciata,  del  lat.  facies,  2631. 
fachado  ‘figura’:  de  facha,  traza.  2631. 
fachear  ‘ponerse  en  facha  un  barco’:  de 
facha,  traza.  2631. 

fachenda  ‘vanidad’:  del  it.  faccienda,  del 
lat.  f adeuda.  2630. 

fachendear  ‘jactarse’:  de  fachenda.  2630. 
fachendoso  ‘que  tiene  fachenda’:  de  fa- 
chenda. 2630. 

fachoso  ‘de  mala  facha’:  de  facha,  traza. 
2631. 

fachudo  ‘fachoso’:  de  facha,  traza.  2631. 
fada  ‘hada’:  del  lat.  fata.  2707. 
fadar  ‘hadar’:  del  lat.  *fatdre.  2708. 
fadiga  ‘tanteo  de  precios':  de  fadigar. 
2709. 

fadigar  ‘tantear  el  precio’:  del  lat.  fati- 
gare. 2709. 

fado  ‘hado  y canción  portuguesa’:  del 
lat.  fatum.  2711. 

fadrubado  ‘estropeado’:  de  adrubado,  jo- 
robado. 6896. 

faena  ‘trabajo  corporal':  del  cat.  faena, 
del  lat.  facienda.  2630. 
faetón  ‘carruaje’:  de  Faetón,  hijo  del 
Sol. 

fafonaria  ‘zanahoria’:  de  zafonaria.  5822. 
fagocito  ‘célula  sanguínea  que  devora 
bacterias’:  de  <pay¿3tuTo?,  voraz,  de 
9dyo(x.ai,  comer,  y xúto?,  célula, 
fagot  ‘instrumento  músico’:  del  fr.  fágot. 
fagotista  ‘que  toca  el  fagot':  de  fagot. 
fagfieño  ‘viento  favonio’:  del  lat.  favo- 
nius.  2715. 

faique  ‘árbol’:  voz  ecuatoriana, 
faisán  ‘ave’:  del  lat.  phasidnus.  5998. 
faisán  ‘alubia’:  del  lat.  phasidlus.  4996. 
faja  ‘prenda  de  ceñir’:  del  lat.  fascia. 
2697. 

faja  ‘tea’:  del  lat.  facüla.  2639. 
fajadura  ‘tira  de  lona’:  de  fajar.  2698. 
fajar  ‘envolver,  poner  faja’:  del  lat.  fas- 
ciare.  2698. 

fajar  ‘montón  de  haces’:  de  fajo.  2702  a. 
fajeado  ‘que  tiene  fajas’:  de  faja.  2697. 
fajero  ‘faja’:  del  lat.  fasciarium.  2699. 
fajín  ‘ceñidor’:  de  faja.  2697. 


fajina  ‘montón  de  haces’:  del  lat.  fas- 
cina. 2700. 

fajinada  ‘conjunto  de  fajinas':  de  fajina. 

2700. 

fajo  ‘atado,  haz':  del  lat.  *fascius.  2702  a. 
fajol  ‘alforjón’:  del  lat.  *phasülus.  4997. 
fajón  ‘recuadro  de  yeso':  de  faja.  2697. 
fajuelo  ‘hacecito:  del  lat.  fasciolum. 

2701. 

falacia  ‘engaño’:  del  lat.  fallada. 
falagador  ‘que  halaga’:  de  falagar.  3196 
o 3484. 

falagar  ‘halagar’:  del  ár.  halaca.  3196, 
o j alaca.  3584. 

falagüeño  ‘halagüeño’:  de  falagar.  3196. 
falaguero  ‘halagüeño’:  de  falagar.  3196. 
falange  ‘cuerpo  militar  y hueso  de  los 
dedos’:  del  lat.  phalanx  -angis,  de 

<pa'XaY¡;  “YY°?>  rodillo, 
falangeta  ‘tercera  falange  de  los  dedos': 
de  falange. 

falangiano  ‘relativo  a la  falange':  de  fa- 
lange. 

falangina  'segunda  falange  de  los  dedos?: 
de  falange. 

falangio  ‘planta’:  del  lat.  phalangium, 
de  <paXocYYlov* 

falansterio  ‘alojamiento  por.  grupos^-  de 
<pdXav£,  falange,  y -Trjpiov,  lugar, 
falárica  'lanza':  del  lat.  falarica. 
falaris  ‘ave’:  del  lat.  pháldris,  de  <paXa- 
pí?. 

falaz  ‘mentiroso’:  del  lat.  fallax  -deis. 
fálbalá  'volante  del  vestido’:  del  lat. 
*frimbiola.  2934. 
falca  ‘cuña’:  del  ár.  falca.  2654. 
falcado  ‘carro  con  hoz’:  del  lat.  faicatus. 
falcar  ‘cortar  con  hoz’:  del  lat.  *fal- 
edre.  2655. 

falcar  ‘acuñar’:  del  ár.  falca,  cuña.  2654. 
falcario  'soldado  romano  con  hoz’:  del 
lat.  falcarius. 

falce  ‘hoz’:  del  lat.  falx  falcis.  2672. 
falciforme  ‘de  forma  de  hoz’:  del  lat. 

falx  falcis,  hoz,  y forma,  forma, 
falcinelo  ‘ave’:  del  it.  falcinello,  del  lat. 
falcinus.  2657. 

falcino  ‘ave,  vencejo':  del  lat.  falcinus. 
2657. 

falcón  ‘halcón’:  del  lat.  falco  -ónis.  2658. 
falconete  ‘especie  de  culebrina’:  de  fal- 
cón. 2658. 

falcónido  ‘ave  del  grupo  del  halcón':  del 
lat.  falco  -ónis.  2658. 
falda  ‘ropa  talar  desde  la  cintura  abajo’: 
del  germ.  falda.  2659. 
faldar  ‘parte  de  la  armadura’:  de  falda . 
2659. 

faldear  ‘caminar  por  la  falda  de  un  mon- 
te’: de  falda.  2659. 

faldellín  ‘falda  corta':  de  faldilla.  2659. 
faldeo  ‘ladera’:  de  faldear.  2659. 
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faldillas  ‘faldas  cortas’:  de  faldas.  2659. 
faldistorio  ‘asiento’:  del  germ.  fáldaslol. 
2660. 

faldón  ‘falda  suelta’:  de  falda.  2659. 
faldra  ‘falda’:  del  germ.  *faldüla.  2661. 
faldriquera  ‘faltriquera’:  de  faldra.  2661. 
faldulario  ‘ropa  que  cuelga  sobre  el 
suelo’:  del  germ.  *faldüla.  2661. 
falena  ‘mariposa  nocturna':  de  <pa'Xoava, 
mariposa  nocturna. 

falencia  ‘error’:  del  lat.  fallens  -entis, 
engañador. 

falenco  ‘verso  latino’:  del  lat.  phalaecus. 
falerno  ‘vino  famoso  en  Roma’:  de  Fa- 
lerno. 

falescer  ‘faltar’:  del  lat.  fallescére.  2663. 
fálfula  ‘telilla  del  huevo’:  del  ár.  hálhal. 
3198. 

falibilidad  ‘calidad  de  falible':  del  lat. 

fallibilis. 

falible  ‘que  puede  engañarse':  del  lat. 
fallibilis. 

fálico  ‘perteneciente  al  falo’:  de  falo. 
falimiento  ‘engaño’:  de  falir.  2662. 
falir  ‘engañar’:  del  lat.  faltére.  2662. 
falispa  ‘chispa’:  del  germ.  falawiska. 

2653. 

falo  ‘miembro  viril’:  de  <pocXXó<;. 
falopio  (trompa  de  Falopio)  ‘oviducto’: 
de  Falopio,  cirujano  italiano, 
falopo  ‘copo  de  nieve':  del  lat.  falüppa. 
2670. 

falordia  ‘embuste’:  del  lat.  faltére,  enga- 
ñar. 2662. 

faloria  ‘embuste’:  del  lat.  f altére,  enga- 
ñar. 2662. 

falsa  ‘desván’:  de  falso.  2669. 
falsabraga'  ‘muro  bajo':  de  falsa  y braga. 
2669. 

falsada  ‘calada’:  de  falsar.  2668. 
falsar  ‘falsear’:  del  lat.  falsare.  2668. 
falsario  ‘que  falsea’:  del  lat.  falsarias. 
falseador  ‘que  falsea':  de  falsear.  2669. 
falsear  ‘adulterar’:  de  falso.  2669. 
falsedad  ‘falta  de  verdad':  del  lat.  fal- 
sitas  -átis. 

falseo  ‘acción  de  falsear’:  de  falsear. 
2669. 

falsete  ‘corcho  para  tapar’:  de  falso.  2669. 
falsía  ‘falsedad’:  de  falso.  2669. 
falsificación  ‘acción  de  falsificar':  de  fal- 
sificar. 

falsificador  ‘que  falsifica’:  de  falsificar. 
falsificar  ‘falsear’:  del  lat.  falsificare. 
falsilla  ‘hoja  de  papel  con  rayas':  de 
falso.  2669. 

falsío  ‘relleno  de  carne’:  del  lat.  farcire, 
rellenar.  26S0. 

falso  ‘engañoso’:  del  lat.  falsus.  2669. 
falta  ‘defecto’:  de  faltar.  2666. 
faltar  ‘no  existir  una  cosa’:  del  lat.  *fal- 
litáre.  2666. 


falto  ‘defectuoso’:  del  lat.  *fallitus.  2667. 
faltón  ‘que  falta’:  de  faltar.  2666. 
faltoso  ‘necesitado’:  de  falto.  2667. 
faltriquera  ‘bolsillo’:  de  faldriquera.  2661. 
falúa  ‘embarcación’:  del  ár.  faluca.  2669  a. 
faluca  ‘embarcación’:  del  ár.  faluca. 
2669  a. 

falucho  ‘embarcación’:  de  faluca.  2669  a. 
falla  ‘falta’:  del  lat.  *fallia.  2664. 
falla  ‘tea’:  del  lat.  f acula.  2639. 
falla  ‘cubierta  o manto':  del  fr.  faille,  del 
neerl.  folie. 

fallada  ‘acción  de  fallar’:  dé  fallar,  fal- 
tar. 2664. 

fallador  ‘hallador’:  de  fallar,  encontrar. 
2664. 

fallanca  ‘posición  inestable,  vierteaguas’: 
de  fallar,  faltar.  2664. 
fallar  ‘faltar,  decidir':  de  falla,  falta. 
2664. 

fallar  ‘encontrar’:  del  lat.  affláre.  252. 
fallazgo  ‘hallazgo’:  de  fallar,  encontrar, 
falleba  ‘varilla  de  la  ventana':  del  ár. 
jaleba. 

fallecedero  ‘que  puede  fallecer’:  de  falle- 
cer. 2663. 

fallecer  ‘morir’:  del  lat.  fallescére.  2663. 
fallecido  ‘muerto’:  de  fallecer.  2663. 
falleciente  ‘que  fallece’:  de  fallecer.  2663. 
fallecimiento  ‘efecto  de  fallecer’:  de  falle- 
cer. 2663. 

fallero  ‘relativo  a la  falla’:  de  falla,  an- 
torcha. 2639. 

fallidero  ‘perecedero’:  de  fallir.  2662. 
fallido  ‘frustrado’:  de  fallir.  2662. 
fallir  ‘fallecer’:  del  lat.  f altére.  2662. 
fallo  ‘sentencia’:  de  fallir.  2662. 
fama  ‘reputación’:  del  lat.  fama. 
fambre  ‘hambre’:  del  lat.  *famen.  2674. 
fambriento  ‘hambriento’:  de  fambre. 

2674. 

fame  ‘hambre’:  del  lat.  fames.  2674. 
famélico  ‘hambriento’:  del  lat;  famélicas, 
hambriento.  2663. 

familia  ‘todas  las  personas  de  la  misma 
sangre’:  del  lat.  familia. 
familiar  ‘perteneciente  a la  familia':  del 
lat.  familiáris. 

familiaridad  ‘llaneza’:  del  lat.  familia- 
ritas  -átis. 

familiatura  ‘empleo  de,  familiar  de  la 
Inquisición’:  de  familiar. 
familio  ‘familiar’:  de  familia. 
famoso  ‘que  tiene  fama’:  del  lat.  famosus. 
famular  'relativo  a los  fámulos’:  del  lat. 
famuláris. 

famulato  ‘ocupación  del  criado’:  del  lat. 

famulátus. 

fámulo  ‘sirviente’:  del  lat.  famülus. 
fanal  ‘farol  grande’:  del  fr.  fanal.  4991. 
fanático  ‘apasionado  en  religión’:  del  lat. 
fanaticus. 
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fanatismo  ‘preocupación  del  fanático':  de 
fanático. 

fanatizar  ‘provocar  el  fanatismo':  de  fa- 
nático. 

fandango  ‘baile':  de  origen  incierto, 
fandanguero  'aficionado  al  fandango':  de 
fandango. 

fanega  ‘medida  de  capacidad’:  del  ár. 
f anica.  2676. 

fanerocarpo  ‘de  fruto  visible':  de  <pave- 
pós,  aparente,  y xap7có<;,  fruto, 
fanerógamo  ‘de  órganos  sexuales  visi- 
bles’: de  (pavepó?,  aparente,  y yaptos, 
unión  sexual. 

fanfarrear'  ‘fanfarronear’:  de  fanfarria. 
2675  b. 

fanfarria  ‘baladronada’:  de  fanf.  2675  b. 
fanfarriña  ‘enojo  leve':  de  fanf.  2675  b. 
fanfarrón  ‘que  hace  alarde  de  lo  que  no 
es':  de  fanf.  2675  b. 

fanfarronada  ‘dicho  o hecho  de  fanfa- 
rrón" de  fanfarrón.  2675  b. 
fanfarronear  ‘hablar  con  arrogancia':  de 
fanfarrón.  2675  b. 

fanfarronesca  ‘porte  de  fanfarrón':  de 
fanfarrón.  2675  b. 

fangal  ‘sitio  de  fango’:  de  fango.  2677. 
fango  'lodo':  de  *fanícum.  2677. 
fangoso  ‘lleno  de  fango':  de  fango.  2677. 
fano  ‘templo’:  del  lat.  fanum. 
fantaseador  ‘que  fantasea':  de  fantasear. 
fantasear  ‘imaginar’:  del  lat.  phantasiare. 
fantasía  ‘facultad  de  imaginar':  del  lat. 

phantasia,  de  «pav-rocaía,  representación, 
fantasioso  ‘vano’:  de  fantasía. 
fantasmagoría  ‘ilusión  óptica’:  de  <pav- 
Taorpta,  aparición,  y áYopetSto,  hablar. 
4993. 

fantasma  ‘aparición  fantástica':  del  lat. 
phantasma,  de  <pavTaap.a.  4993. 
fantasmón  ‘vanidoso’:  de  fantasma.  4993. 
fantástico  ‘quimérico’:  del  lat.  phantas- 
tícus. 

fantochada  'acción  de  fantoche’:  de 

fantoche. 

fantoche  ‘títere’:  del  fr.  fantoche,  y éste 
del  it.  fantoccio,  muñeco,  de  fante,  del 
lat.  infans  -antis. 

fañado  ‘animal  de  un  año’:  de  facer,  ha- 
cer, y año. 

faquí  ‘doctor  musulmán’:  del  ár . faquih. 
2677  a. 

faquín  ‘ganapán’:  del  fr.  faquín.  2651. 
faquir  ‘santón’:  del  ár.  faquín,  pobre., 
far  ‘hacer’:  del  lat.  ¡acére.  2626. 
farabusteador  ‘ladrón’:  de  farabustear. 
farabustear  ‘hurtar  con  maña':  del  ingl. 
freebooter,  merodeador, 
faracha  ‘espadilla  para  macerar  el  lino’: 
de  farachar.  2898. 

farachar  ‘espadar’:  del  lat.  */ radiare. 
2898. 


farad  ‘medida  eléctrica':  de  Fáraday, 
físico. 

faradio  ‘medida  eléctrica’:  de  Faraday, 
físico. 

faralá  ‘adorno’:  del  lat.  *frimbiola. 

2934. 

farallo  ‘migaja  de  pan':  del  lat.  *fragü- 
lum.  2907. 

farallón  ‘rompiente  del  mar’:  del  lat. 
*fragulo  -ónis.  2906. 

faramalla  ‘farfolla’:  del  lat.  mala  folia, 
4077. 

faramallero  ‘trapacero’:  de  faramalla. 

4077. 

farandola  ‘farola’:  del  lat.  *frimbiola. 
2934. 

farándula  'profesión  de  los  farsantes’: 
del  germ.  fahrende  leute.  2650. 
faranga  ‘haraganería’:  del  ár.  faraga. 
2678  a. 

faraute  ‘heraldo’:  del  fránq.  *heriall. 
3248. 

farcir  ‘rellenar,  embutar’:  del  lat.  far- 
cire.  2680. 

farda  ‘alfarda’:  del  ár.  farda.  2682. 
fardacho  ‘lagarto’:  del  ár.  ferdej.  2732. 
fardaje  ‘fardería’:  de  fardo.  2682. 
fardar  ‘proveer  a uno  de  ropa':  de  farda. 
2682. 

fardel  ‘talego  que  llevan  los  caminantes': 
del  ár.  farda.  2682. 

fardería  ‘conjunto  de  fardos':  de  fardo. 
2682. 

fardero  ‘mozo  de  cordel':  de  fardo.  2682. 
fardialedra  ‘dineros  menudos':  del  anglo- 
sajón feordling. 

fardido  ‘valiente’:  del  fránq.  hardjan, 
aguerrir.  3211. 

fardo  ‘bulto  grande’:  del  ár.  farda.  2682. 
farellón  ‘rompiente’:  del  lat.  *fragulo 
-ónis.  2906. 

fares  ‘tinieblas  de  Semana  Santa’:  del 
lat.  farus,  candelero. 
fartallón  ‘chapucero’:  de  farf.  2684. 
farfalloso  ‘tartamudo’:  de  farf.  2684. 
farfante  ‘farfantón’:  de  farf.  2684. 
farfantón  ‘jactancioso’:  de  farfante.  2684. 
fárfara  ‘planta’:  del  lat.  farfárus.  2685. 
fárfara  ‘telilla  del  huevo’:  del  ár.  hálhal. 
3198. 

fárfara  ‘caspa’:  del  lat.  fúrfur  -üris.  2990. 
farfaro  ‘clérigo’:  del  al.  pfarrherr,  cura 
párroco. 

fárfola  ‘caspa’:  del  lat.  fúrfur  -üris. 
2990. 

farfolla  ‘vaina’:  del  lat.  mala  folia.  4077. 
farfoya  ‘hojato’:  del  lat.  mala  folia.  4077. 
fárfula  ‘telilla  del  huevo’:  del  ár.  hálhal. 
3198. 

farfulla  ‘defecto  de  hablar':  de  farf.  2684. 
farfullador  ‘que  farfulla’:  de  farfullar. 
2684. 
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farfullar  ‘hablar  muy  deprisa’:  de  farf. 
2684. 

farillón  ‘rompiente,  farallón’:  del  lat. 
fragulo  -ónis.  2906. 
fariña  ‘harina’:  del  lat.  fariña.  2687. 
farináceo  ‘de  naturaleza  de  harina’:  del 
lat.  farinacéus. 

farinato  ‘embutido  con  pan':  de  fariña. 
2687. 

farinetas  ‘gacha’:  de  fariña.  2687. 
faringe  ‘parte  superior  del  esófago’:  de 
<pápuy£  -uyyo?. 

faríngeo  ‘relativo  a la  faringe':  de  fa- 
ringe. 

faringitis  ‘inflamación  de  la  faringe':  de 
faringe  e -itis,  inflamación, 
fariña  ‘harina  gruesa  de  mandioca’:  del 
gall.  fariña,  éste  del  lat.  fariña.  2687. 
farisaico  ‘propio  de  fariseo’:  del  lat. 
pharisaicus. 

farisaísmo  ‘espíritu  de  los  fariseos’:  de 
fariseo. 

fariseo  ‘miembro  de  una  secta  entre  los 
judios':  del  lat.  pharisaeus,  de  <papi- 
aoaoz,  del  hebr.  farax,  separar, 
farmacéutico  ‘perteneciente  a la  farma- 
cia’: del  lat.  pharmaceutícus , de  <pap- 
paxeuTT]?,  el  que  prepara  los  medica- 
mentos. 

farmacia  ‘ciencia  que  trata  de  la  prepa- 
ración de  medicamentos’:  del  lat.  Phar- 
macia, de  <pap  ¡i,ax£Ía,  medicación, 
fármaco  ‘medicamento’:  del  lat.  farmá- 
cum,  de  (pap[¿axov,  medicamento, 
farmacología  ‘teoría  de  los  medicamen- 
tos’: de  9«p(xaxov,  remedio,  y Xóyoqj 
tratado. 

farmacopea  ‘libro  de  recetas  médicas': 
de  <pap  (laxo  tito  ua,  elaboración  de  re- 
medios; de  «papfiaxov,  remedio,  y tío  tica, 
hacer. 

farmacopola  ‘farmacéutico’:  del  lat.  phar- 
macopóla. 

farmacopólico  ‘perteneciente  a la  far- 
macia’: de  farmacopola. 
farnaca  ‘lebrato’:  del  ár.  jamaca. 
farnal  ‘caja  de  la  harina’:  del  lat.  fari- 
ndle.  2688. 

faro  ‘torre  en  las  costas  con  luz  para 
guiar  las  embarcaciones’:  de  <X>apo?, 
isla  de  la  desembocadura  del  Niio.  4995. 
farol  ‘linterna’:  de  faro.  4995. 
farola  ‘farol  grande’:  de  farol.  4994. 
farolear  ‘fachendear’:  de  farol.  4995. 
farolería  ‘depósito  de  faroles':  de  farol. 
4995. 

farolero  ‘vano’:  de  farol.  4995. 
farolillo  ‘planta’:  de  farol.  4995. 
farón  ‘fanal’:  de  faro.  4995. 
farón  ‘lerdo’:  del  ár.  harón.  3216. 
farota  ‘mujer  sin  juicio’:  del  ár.  farota, 
mala  mujer. 


farotón  ‘persona  descarada':  de  farota ^ 
farpa  ‘punta  de  las  banderas':  de.  f arpar. 
3218. 

farpar  ‘desgarrar’:  del  gr.  harpe.  3218. 
farpazo  ‘que  remata  en  farpas’:  de  farpar. 
3218. 

farra  ‘pez’:  del  ár.  farah.  371. 
fárrago  ‘cosas  distintas’:  del  lat.  farrdgo 
-inis.  2692. 

farraguista  ‘con  ideas  confusas':  de  fá- 
rrago. 2692. 

farro  ‘cebada  a medio  moler':  del  lat. 
far  farris.  2678. 

farropea  ‘grillete  de  los  pies’:  del  lat. 
ferrum  *peda.  2745. 
farsa  ‘comedia’:  del  fr.  far  ce.  2693. 
farsante  ‘comediante’:  de  farsar.  2693. 
farsar  ‘representar  papel  de  cómico’:  de 
farsa.  2693. 

farsete  ‘jubón’:  del  it.  farsetto,  y éste 
del  lat.  *farsus,  por  fartus,  relleno. 
2693. 

farsita  ‘autor  de  farsas’:  de  farsa.  2693. 
fartal  ‘relleno’:  del  lat.  fartus.  2694. 
farte  ‘frito  de  masa  rellena  de  pasta  dul- 
ce, azúcar  y canela’:  del  cat.  farte,  del 
lat.  fartus.  2694. 

farto  ‘harto’:  del  lat.  fartus.  2694. 
fascal  ‘pila  de  haces  de  trigo':  del  lat. 
*f asedie.  2696. 

fascalar  ‘hacer  fascales':  de  fascal.  2696. 
fasces  ‘insignia  de  cónsul  romano':  del 
lat.  fasces,  haces.  2702. 
fascículo  ‘entrega’:  del  lat.  fascicülus, 
hacecito. 

fascinación  ‘engaño’:  del  lat.  fascinatio 
-onis. 

fascinador  ‘que  fascina’:  del  lat.  fasci- 
ndtor  -óris. 

fascinante  ‘que  fascina’:  de  fascinar. 
fascinar  ‘engañar’:  del  lat.  fascinare. 
fascismo  ‘movimiento  político’:  del  it. 
fascio,  y éste  del  lat.  fascis,  haz. 

2702. 

fascista  ‘relativo  al  fascismo’:  de  fascis- 
mo. 2702. 

fase  ‘aspectos  diversos’:  de  <p ácnq,  de 
«paívoi,  brillar. 

faséolo  ‘frísol*:  del  lat.  phaseolus.  4996. 
fásol  ‘alubia’:  del  lat.  phasülus.  4997. 
fasquía  ‘asco’:  del  lat.  fastidium,  in- 

fluido por  asco.  2705. 
fasquiar  ‘fastidiar’:  del  lat.  fastidiare. 

2703. 

fasta  ‘hasta’:  del  ár.  hatta.  3223. 
fastial  ‘hastial’:  del  lat.  fastigium.  2706. 
fastidiar  ‘disgustar’:  del  lat.  fastidiare. 

2703. 

fastidio  ‘disgusto’:  del  lat.  fastidium. 

2705. 

fastidioso  ‘enfadoso’:  del  lat.  fastidiósus. 

2704. 
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fastigio  'cúspide':  del  lat.  fastigium,  lo 
alto.  2706. 

fasto  ‘día  lícito  en  la  antigua  Roma 
para  tratar  de  negocios  públicos':  del 
lat.  fastus. 

fastos  ‘calendario’:  del  lat.  fasto. 
fastuoso  ‘ostentoso’:  del  lat.  fastudsus. 
fatal  ‘inevitable’:  del  lat.  fatülis. 
fatalidad  ‘calidad  de  fatal’:  del  lat.  fata - 
Utas  -dtis. 

fatalismo  ‘doctrina’:  de  fatal. 
fatalista  ‘que  sigue  el  fatalismo’:  de  fa- 
talismo. 

fatear  ‘tontear’:  de  fato,  fatuo.  2712. 
fatídico,  ca  ‘que  pronostica  el  porvenir’: 
del  lat.  fatídicas. 

fatiga  ‘cansancio’:  del  lat.  fatiga.  2708  a. 
fatigación  ‘fatiga’:  del  lat.  fatigatio  -ónis. 
fatigar  ‘causar  fatiga’:  del  lat.  fatigare. 
2709. 

fatigoso  ‘fatigado’:  de  fatiga.  2708  a. 
fatimí  ‘descendiente  de  Fátima,  hija  de 
Mahoma’:  de  Fátima. 
fato  ‘tonto’:  del  lat.  fatuus.  2712. 
fato  ‘hado’:  del  lat.  fatum.  2711. 
fato  ‘olfato’:  del  lat.  olfactus.  4682. 
fato  ‘lío’:  del  gót.  *fatto.  2710. 
fatuidad  ‘falta  de  razón’:  del  lat.  fatui- 
tas  -átis. 

fatuo  ‘necio’:  del  lat.  fatuus.  2712. 
faucal  ‘perteneciente  a las  fauces’:  del 
lat.  fauces. 

fauces  ‘faringe’:  del  lat.  fauces.  2715. 
fauna  ‘conjunto  de  animales*:  de  fauno. 
fauno  ‘semidiós  campestre’:  del  lat. 

faunus. 

fausto  ‘afortunado’:  del  lat.  faustus. 
fausto  ‘pompa’:  de  fasto. 
fautor  ‘favorecedor’:  del  lat.  fautor  -dris. 
fautoría  ‘favor’:  de  fautor. 
favarraz  ‘hierba  piojera’:  del  ár.  habba- 
rraz.  3185. 

favila  ‘pavesa’:  del  lat.  f avilla.  2716. 
favo  ‘panal’:  del  lat.  favus.  2719. 
favonio  ‘céfiro’:  del  lat.  favonius.  2717. 
favor  ‘ayuda’:  del  lat.  favor. 
favorable  ‘que  favorece’:  del  lat.  favora- 
bílis. 

favorecedor  ‘que  favorece':  de  favorecer. 
favorecer  ‘ayudar’:  de  favor. 
favoritismo  ‘preferencia’:  de  favorito. 
favorito  ‘que  es  estimado':  de  favor. 
fayado  ‘desván’:  del  gall.  fayar,  techar, 
fayanca  ‘postura  inestable’:  de  fa- 

llanca. 2662. 

faz  ‘brazado’:  del  lat.  fascis.  2702. 
faz  ‘cara’:  del  lat.  facies.  2631. 
faza  ‘haza,  faja  de  tierra’:  del  lat.  fascia. 
2697. 

fazaleja  ‘toalla’:  del  lat.  *faciális.  2627. 
fazaleta  ‘toalla’:  del  lat.  *faciális.  2627. 
fazalilla  ‘toalla’:  del  lat.  *facialis.  2627. 


faza  ña  ‘hazaña’:  de  facer.  2626. 
fazañoso  ‘hazañoso’:  de  fazaña.  1626. 
fazaruelo  ‘almohada’:  del  lat.  faciarius. 
2628. 

fazferir  ‘acusar  a uno  hiriéndolo  como  si 
fuese  con  una  cosa  material’:  del  lat. 
faciem  ferire.  2629. 
fazo  ‘pañuelo’:  de  faz.  1631. 
fazoleto  ‘pañuelo’:  del  it.  fazzoletto,  y 
éste  del  lat.  *facialis.  2627. 
fe  ‘virtud  teologal’:  del  lat.  fides.  2770. 
fealdad  ‘calidad  de  feo’:  de  feo,  según 
beldad.  2845. 

febeo  ‘perteneciente  a Febo’:  del  lat. 
phoebéus. 

feblaje  ‘merma’:  de  feble. 
feble  ‘débil’:  del  fr.  faible,  y éste  del  lat. 
flebilis,  lastimoso, 
febledad  ‘debilidad’:  de  feble. 
febo  ‘sol,  nombré  de  Apolo’:  del  lat. 
Phoebus. 

febra  ‘hebra’:  del  lat.  fibra.  2758. 
febrático  ‘febr ilitante’:  de  fiebre.  2720. 
febrero  ‘segundo  mes  del  año’:  del  lat. 
februarius.  2721. 

febricitante  'calentamiento':  del  lat.  fe- 
bricitans  -antis,  p.  a.  de  febricitáre, 
tener  calentura. 

febrido  ‘bruñido’:  del  germ.  farwjan.  2695. 
febrífugo  ‘que  quita  las  calenturas’:  del 
lat.  febris  y fugare. 

febril  ‘perteneciente  a la  fiebre’:  del  lat. 
febr  ilis. 

febrir  ‘pintar,  platear’:  del  germ.  farwjan. 
.2695. 

fecal  ‘relativo  al  excremento':  del  lat. 

faex  faecis,  hez.  2641. 
fecial  ‘el  que  intimaba  la  paz  y la  guerra’: 
del  lat.  fecialis. 

fécula  ‘sustancia  harinosa’:  del  lat.  fae- 
cüla. 

feculento  ‘que  tiene  fécula’:  del  lat.  fae- 
culentus. 

fecundador  ‘que  fecunda’:  del  lat.  fecun- 
dálor  -dris. 

fecundante  ‘que  fecunda':  de  fecundar. 
fecundar  ‘fertilizar’:  del  lat.  fecundare. 
fecundidad  ‘virtud  de  producir':  del  lat. 

fecunditas  -átis. 

fecundizador  ‘que  fecundiza’:  de  fecun- 
dizar. 

fecundizar  ‘hacer  susceptible  de  produ- 
cir’: de  fecundo. 

fecundo  ‘fértil’:  del  lat.  fecundas. 
fecha  ‘data’:  del  lat.  facía.  2632. 
fechador  ‘matasellos’:  de  fechar,  señalar 
día.  2632. 

fechar  ‘señalar  día’:  de  fecha.  2632. 
fechar  ‘cerrar’:  del  lat.  *f-estvláre.  4972. 
fecho  ‘hecho’:  del  lat.  facías.  2638. 
fechor  ‘el  que  hace  una  cosa’:  del  lat. 
factor  -dris.  2635. 
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fechoría  'acción':  de  fechar.  2635. 
fechura  ‘hechura’:  del  lat.  factura.  2637. 
fedatario  ‘que  goza  de  fe  pública':  de  fe 
y datar io. 

fedegar  ‘amasar  el  pan’:  de  origen  in- 
cierto. 

feder  ‘heder’:  del  lat.  foetére.  2847. 
federación  ‘acción  de  federar’:  del  lat. 
foederatio  -onis. 

federal  ‘federativo’:  del  lat.  faedus  -iris, 
alianza. 

federalismo  ‘espíritu  de  confederación': 
de  federal. 

federalista  ‘del  federalismo’:  de  federal. 
federar  ‘hacer  alianza’:  del  lat.  faederáre. 
federativo  ‘perteneciente  a la  confedera- 
ción’: de  federar. 

fediente  ‘que  hiede’:  del  lat.  foetens  -entis. 
2846. 

fediondo  ‘hediondo’:  del  lat.  foetibündus. 
2848. 

fedor  ‘hedor’:  del  lat.  *foetor  -cris.  2850. 
feeza  ‘fealdad’:  de  feo.  2845. 
fefaciente  ‘fehaciente’:  de  fe  y faciente. 
2770. 

fefant  ‘tono  musical’:  de  la  / y las  notas 
fa  y ut. 

fehaciente  ‘que  hace  fe'-,  de  fe  y haciente. 
2770. 

feje  ‘haz’:  del  lat.  fascis.  2702. 
feladiz  ‘trencilla’:  del  lat.  fildtus.  2779. 
felce  ‘helécho’:  del  lat.  fllix  -ícis.  2790. 
feldespato  ‘sustancia  mineral’:  del  al. 

feldspat. 

felera  'infección  del  hígado':  del  lat.  fel, 
hiel.  2723. 

felgoso  ‘de  muchos  heléchos’:  del  lat.  *fi- 
licdsus.  2785. 

ffelibre  ‘poeta’:  del  prov.  felibre. 
felice  ‘feliz’:  del  lat.  felix  -icis. 
felicidad  ‘posesión  del  bien’:  del  lat. 

felicitas  -átis. 

felicitación  ‘acción  de  felicitar':  de  feli- 
citar. 

felicitar  ‘expresar  la  satisfacción  que  se 
siente  por  algún  motivo  fausto  de  una 
persona’:  del  lat.  felicitare. 
félidos  ‘animales  del  grupo  del  gato’:  del 
lat.  felis,  gato. 

feligrés  ‘persona  que  pertenece  a una  pa- 
rroquia’: del  lat.  filius  ecclesiae.  2789. 
feligresía  ‘conjunto  de  feligreses’:  de  fe- 
ligrés. 2789. 

felino  ‘perteneciente  al  gato’:  del  lat. 
felinus. 

feliz  ‘contento’:  del  lat.  felix  -icis. 
felón  ‘que  comete  felonía’:  del  fr.  felón. 
2791. 

felonía  ‘traición’:  del  fr.  felonie.  2791. 
felpa  ‘tejido  aterciopelado’:  del  ant.  fr. 
ferpe,  del  lat.  faluppa.  2670. 
felpar  ‘cubrir  de  felpa’:  de  felpa.  2670. 


felpilla  ‘cordón  de  seda':  de  felpa.  2670. 
felpo  ‘felpudo’:  de  felpa.  2670.. 
felpudo  ‘ruedo  de  esparto  de  limpiar  los 
pies’:  de  felpa.  2670. 

femar  ‘abonar  con  fiemo’:  del  lat.  *fi- 
mdre.  2794. 

fematero  ‘el  que  recoge  la  basura':  del 
lat.  *fimatus.  2794. 
fembra  ‘hembra’:  del  lat.  femlna.  2725. 
femenil  'relativo  a la  mujer’:  del  lat.  fe- 
mina,  hembra. 

femenino  ‘propio  de  mujeres’:  del  lat. 
femininus. 

fementido  ‘falto  de  fe':  de  fe  y mentido. 
femera  ‘estercolero’:  de  fiemo.  2798. 
fémina  ‘hembra’:  del  lat.  femlna.  2725. 
feminal  ‘femenil’:  del  lat.  femindlis. 
femineidad  ‘calidad  de  femíneo':  de  fe- 
mineo. 

femíneo  ‘femenino’:  del  lat.  feminius. 
feminismo  ‘doctrina  favorable  a la  mujer’: 
del  lat.  femlna.  2725. 
feminista  'partidario  del  feminismo':  de 
feminismo. 

femoral  'perteneciente  al  fémur,  del  lat. 
fémur  -o ris,  muslo. 

fémur  ‘hueso  del  muslo’:  del  lat.  fémur. 
fenal  ‘prado’:  del  lat.  fenum,  heno.  2729. 
fenchir  ‘henchir’:  del  lat.  implere.  3363. 
fenda  ‘raja  en  la  madera’:  de  fender. 
2801. 

fender  ‘hender’:  del  lat.  findére.  2801. 
fendiente  ‘hendiente’:  del  lat.  findens 
-entis.  2801. 

fenecer  ‘concluir’:  del  lat.  finiré.  2804. 
fenestra  ‘ventana’:  del  lat.  fenestra.  2726. 
fenestraje  ‘ventanaje’:  de  fenestra.  2726. 
feniano  ‘individuo  de  una  secta  irlan- 
desa’: del  ingl.  fenian. 
fenicar  ‘echar  ácido  fénico’:  de  fénico. 
fenice  ‘fenicio’:  del  lat.  phoenix  -icis. 
fenicio  ‘de  Fenicia’:  del  lat.  phoenicius. 
fénico  ‘ácido  desinfectante’:  de  «paivixó?, 
brillante,  de  «paívco,  brillar, 
fenicóptero  ‘ave’:  de  <poívt£  ixoq,  púr- 
pura, y TCTepóv,  ala. 
fénix  ‘ave  fabulosa’:  del  lat.  phoenix. 
feno  ‘heno’:  del  lat.  fénum . 2729. 
fenogreco  ‘alholva’:  del  lat.  fenum-grae- 
cum,  heno  griego.  2729. 
fenol  ‘cuerpo  destilado  del  alquitrán':  de 
9<xívtú,  brillar. 

fenomenal  ‘relativo  al  fenómeno’:  de  fe- 
nómeno. 

fenómeno  ‘cosa  extraordinaria’:  del  lat. 
phaenominon,  de  (patvó[Aevov,  lo  que 
aparece  de  «paívci,  brillar, 
fenotipo  ‘conjunto  de  caracteres  adqui- 
ridos’: de  tpaíva),  aparecer,  y túkos, 
figura. 

feo  ‘carente  de  belleza’:  del  lat.  foedus. 
2845. 
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feote  'feo':  de  feo.  2845. 
fer  'hacer':  del  lat.  facSre.  2626. 
feracidad  ‘fertilidad’:  del  lat.  feracitas 
-dtis. 

feral  ‘cruel’:  del  lat.  ferdlis. 
feraz  'fértil':  del  lat.  ferax  deis. 
ferecracio  ‘verso  griego  y latino’:  del 
lat.  pherecratius,  de  Ospexparv)?,  poeta 
griego. 

feredad  ‘fiereza’:  del  lat.  feritas  -dtis. 
2736. 

féretro  ‘ataúd’:  del  lat.  feretrum. 
feria  ‘mercado  bastante  importante’:  del 
lat.  feria.  2733. 

ferial  ‘perteneciente  a las  ferias’:  del  lat. 
feríale. 

feriante  ‘concurrente  a la  feria’:  de  feriar. 
feriar  ‘comprar  en  la  feria’:  del  lat.  fe- 
ridri. 

ferida  ‘herida’:  de  fer  ir.  2735. 
feridad  ‘ferocidad’:  del  lat.  f evitas  -dtis. 
feridor  ‘que  hiere':  de  fer  ir.  2735. 
ferino  ‘perteneciente  a la  fiera’:  del  lat. 
ferinus. 

ferir  ‘herir’:  del  lat.  f Irire.  2735. 
ferlín  ‘moneda’:  del  m.  alt.  al.  virling. 
fermata  ‘calderón  de  la  música':  del  it. 
fermata,  de  fermare,  y éste  del  lat. 
firmare.  2807. 

fermentación  ‘acción  de  fermentar’:  del 
lat.  fermentatio  -dnis. 
termentador  ‘que  fermenta’:  de  fermentar. 
fermentante  ‘que  fermenta’:  de  fermentar. 
fermentar  ‘sufrir  fermentación’:  del  lat. 
fermentare. 

fermentativo  ‘que  hace  fermentar’:  de 
fermentar. 

fermento  ‘cuerpo  orgánico  que  hace  fer- 
mentar’: del  lat.  fermentum.  2737. 
fermoso  ‘hermoso’:  del  lat.  formdsus. 
2884. 

fermosura  ‘hermosura’:  de  fermoso.  2884. 
fernandina  ‘cierta  tela’:  del  fr.  fernandine. 
feroce  ‘feroz’:  del  lat.  ferox  -deis. 
ferocidad  ‘fiereza’:  del  lat.  ferocitas  -dtis. 
feróstico  ‘irritable’:  de  fiero.  2749. 
feroz  ‘que  obra  con  ferocidad’:  del  lat. 
ferox  -deis.  2738. 

ferpa  ‘tela’:  del  ant.  fr.  ferpe.  2670. 
ferrada  ‘maza’:  del  lat.  ferrata,  armada. 
2742. 

ferrado  ‘mecida  agraria’:  de  ferrar.  2740. 
ferrador  ‘herrador’:  de  ferrar.  2740. 
ferradura  ‘herradura’:  de  ferrar.  2740. 
ferramienta  ‘herramienta’:  del  lat.  fer- 
rare. 2740. 

ferrar  ‘cubrir  con  hierro':  del  lat.  Afer- 
rare. 2740. 

ferrén  ‘herrén’:  del  lat.  fárrago  -inis. 
2692. 

ferreña  ‘nuez  ferreña':  de  fiero.  2744. 
férreo  ‘de  hierro’:  del  lat.  ferréus. 


ferrer  ‘ferrero’:  del  cat.  y arag.  ferrer,  y 
éste  del  lat.  ferrarius.  2741. 
ferrería  ‘donde  se  beneficia  el  hierro’:  de 
ferrero.  2741. 

ferrero  ‘herrero’:  del  lat.  ferrarius.  2741. 
ferreruelo  ‘capa’:  del  al.  feier  hülle,  manto 
de  gala. 

ferrete  ‘sulfato  de  cobre’:  de  fierro.  2744. 
ferretear  ‘ferrar’:  de  ferrete.  2744. 
ferretería  ‘comercio  de  hierro’:  de  fe- 
rrete. 2744. 

ferricarse  ‘formar  hierro’:  del  lat.  ferrum, 
hierro,  y facére,  hacer.  2744. 
férrico,  ‘de  hierro’:  del  lat.  ferrum, 

hierro.  2744. 

ferriñal  ‘herrenal’:  del  lat.  farragindle. 
2691. 

ferrizo  ‘de  hierro’:  de  fierro.  2744. 
ferro  ‘testa  de  ferro':  del  lat.  fermm, 
hierro.  2744. 

ferrocarril  ‘camino  con  dos  filas  de  ba- 
rras de  hierro  paralelas  por  donde  ca- 
mina el  tren’:  del  lat.  ferrum,  hierro,  y 
de  carril.  2744. 

ferrojar  ‘aherrojar’:  del  lat.  ferrucülum. 
2742  a. 

ferrojo  ‘cerrojo’:  del  lat.  ferrucülum. 

2742  a. 

ferrón  ‘el  que  trabaja  en  una  ferrería’: 
de  fierro.  2744. 

terronas  ‘espuelas’:  de  fierro.  2744. 
ferropea  ‘arropea’:  del  lat.  ferrum  *peda. 
2745. 

ferroso  ‘sal  que  contiene  menos  hierro 
que  la  sal  férrica':  del  lat.  ferrum,  hie- 
rro. 2744. 

ferroviario  ‘relativo  a las  vías  férreas’: 
del  lat.  ferrum,  hierro,  y vía,  vía.  2744. 
ferrugiento  ‘de  hierro’:  del  lat.  ferrügo 
-inis,  herrumbre.  2743. 
ferrugíneo  ‘ferruginoso’:  del  lat.  ferrugi- 
néus. 

ferruginoso  'que  contiene  hierro’:  del  lat. 
ferrugo  -inis,  orín.  2743. 
fértil  ¿tierra  que  produce  mucho’:  del  lat. 
fertilis'. 

fertilidad  ‘virtud  de  producir’:  del  lat. 
fertilitas  -dtis. 

fertilizable  ‘que  puede  ser  fertilizado':  de 
fertilizar. 

fertilizante  ‘que  fertiliza’:  de  fertilizar. 
fertilizar  ‘fecundizar’:  de  fértil, 
férula  ‘cañaheja’:  del  lat.  férula,  caña. 
2747. 

feruláceo  ‘semejante  a la  férula’:  del  lat. 
ferulacéus. 

fervencia  ‘hervencia’:  del  lat.  fervens 
-entis.  2749  a. 

férvido  ‘ardiente’:  del  lat.  fervidus. 
ferviente  ‘que  hierve’:  del  lat.  fervens 
-entis,  ardiente.  2749  a. 
fervir  ‘hervir’:  del  lat.  fervére.  2750. 
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fervor  ‘calor  intenso’:  del  lat.  fervor 
-dris.  2750  a. 

fervorar  ‘enfervorizar’:  de  fervor.  2750  a. 
fervorín  ‘jaculatoria’:  de  fervor.  2750  a. 
fervorizar  ‘enfervorizar’:  de  fervor.  2750  a. 
fervoroso  ‘que  tiene  fervor’:  de  fervor. 
2750  a. 

feseta  ‘azada’:  del  lat.  fossoria,  con  cam- 
bio de  sufijo.  2895. 

fesoria  ‘azada’:  del  lat.  fossoria.  2895. 
festeante  ‘que  festeja’:  de  festear.  2751. 
festear  ‘festejar’:  de  fiesta.  2751. 
festejante  ‘que  festeja’:  de  festejar.  2751. 
festejar  'hacer  festejos  a uno':  de  fiesta. 
2751 . 

festejo  ‘acción  de  festejar’:  de  festejar. 
2751. 

festeo  ‘festejo’:  de  festear.  2751. 
festero  ‘fiestero’:  de  fiesta.  2751. 
festín  ‘fiesta  con  baile  y música’:  del  fr. 
festín,  y éste  del  it.  festino,  d.  de  festa, 
del  lat.  festa.  2751. 

festinación  ‘celeridad’:  del  lat.  festinatio 
-dnis. 

festinar  ‘apresurar’:  del  lat.  festinare. 
festival  ‘fiesta’:  del  lat.  festivális. 
festividad  'día  festivo’:  del  lat.  festivitas 
-átis. 

festivo  ‘chistoso’:  del  lat.  festivas.- 
festón  ‘adorno’:  del  it.  festone,  de  festa, 
fiesta.  2751. 

festonear  ‘adornar  con  festón’:  de  festón. 
2751. 

fetación  ‘gestación’:  del  lat.  fetáre.  2754. 
fetal  ‘relativo  al  feto’:  de  feto. 
feticida  ‘que  mata  al  feto’:  de  feto. 
fetiche  ‘ídolo  de  culto  superticioso  entre 
los  negros’:  del  fr.  fetiche.  2633. 
fetichismo  ‘culto  de  los  fetiches’:  de  fetiche. 
fetidez  ‘hediondez’:  de  fétido. 
fétido  ‘hediondo’:  del  lat.  foetidus. 
feto  'producto  de  la  concepción  de  una 
hembra  vivípara’:  del  lat.  fetus . 
fetor  ‘hedor’:  del  lat.  foetor  -óris,  hedor, 
feúcho  ‘feo’:  de  feo.  2845. 
feudal  ‘perteneciente  al  feudo’:  de  feudo. 
2722. 

feudar  ‘tributar’:  de  feudo.  2722. 
feudo  'contrato  entre  el  señor  y vasallo’: 
del  fránq.  *fehu.  2722. 
feuza  ‘confianza’:  del  lat.  fiducia.  2771. 
fez  ‘hez’:  del  lat.  faex  faecis.  2641. 
fez  ‘gorro’:  de  Fez,  de  Marruecos, 
fía  ‘venta  al  fiado’:  de  fiar.  2767. 
fiable  ‘persona  de  fiar’:  de  fiar.  2767. 
fiado  ‘digno  de  confianza’:  de  fiar.  2767. 
fiador  ‘persona  que  fía’:  de  fiar.  2767. 
fiadura  ‘fianza’:  de  fiar.  2767. 
fiambre  ‘alimento  guisado  y dejado  en- 
friar’: del  lat.  *frigidamen.  2929. 
fianza  ‘prenda  dada  en  seguridad  del 
cumplimiento  de  algo’:  de  fiar.  2767. 


fiar  ‘hacer  confianza  en  uno':  del  lat. 
*fiddre.  2767. 

fiasco  ‘mal  éxito’:  del  it.  fiasco.  2827. 
fíat  ‘consentimiento’:  del  lat.  fiat,  há- 
gase. 

fibiella  ‘hebrilla’:  del  lat.  fibilla.  2757. 
fibra  ‘filamento  que  entra  en  la  compo- 
sición de  los  tejidos’:  del  lat.  fibra. 
2758. 

fibrina  'sustancia  albuminoidea’:  de  fi- 
bra. 2758. 

fibroma  ‘tumor’:  de  fibra.  2758. 
fibroso  ‘que  tiene  fibras’:  de  fibra.  2758. 
fíbula  ‘hebilla’:  del  lat.  fíbula.  2757. 
ficante  ‘jugador’:  de  ficar.  2773. 
ficar  ‘fincar’:  del  lat.  *figicdre.  2773. 
ficción  ‘acción  de  fingir’:  del  lat.  ficlio 
- dnis . 

fice  ‘pez’:  del  lat.  phycis. 

ficoideo  'planta  dicotiledónea’:  del  lat. 

ficus,  higo,  y dSoq,  forma, 
ficología  ‘tratado  de  las  algas’:  de  tpüxoc, 
alga,  y Xéyoi;,  tratado, 
ficomicetos  ‘hongos  como  algas’:  de 

cpüxoc,  alga,  y {iúxtqi;,  hongo, 
ficticio  ‘fingido’:  del  lat.  ficticias. 
ficto  ‘fingido’:  del  lat.  fictas. 
ficha  ‘pieza  para  señalar  los  tantos  en  el 
juego':  del  fr.  fiche,  de  ficher,  y éste  del 
lat.  *figicare,  de  figére.  2773. 
fichar  ‘hacer  la  ficha’:  de  ficha.  2773. 
fichero  ‘lugar  donde  se  guardan  las  fi- 
chas’: de  fich)p.  2773. 

fidedigno  'digno  de  fe’:  del  lat.  fides,  fe, 
y dignus,  digno. 

fideero  ‘que  hace  fideos’:  de  fideo. 
fideicomiso  ‘disposición  testamentaria': 
del  lat.  fideicommissum,  de  fides,  fe,  y 
commissus,  confiado. 

fidelidad  ‘lealtad’:  del  lat.  fidelitas  -dtis. 
2769. 

fideo  ‘pasta  de  harina’:  del  cat.  fideu. 
fido  ‘fiel’:  del  lat.  fidus. 
fiducia  ‘confianza’:  del  lat.  fiducia.  2771. 
fiduciario  ‘heredero’:  del  lat.  fiduciarius. 
fiebre  ‘fenómeno  patológico  manifestado 
en  la  elevación  de  temperatura’:  del  lat. 
fébris.  2720. 

fiel  ‘exacto’:  del  lat.  fidélis.  2768. 

fiel  ‘hiel’:  del  lat.  fél.  2723. 

fielato  ‘oficio  de  fiel’:  de  fiel,  exacto. 

2768. 

fieldad  ‘fielato’:  del  lat.  fidelitas  -dtis. 

2769. 

fieltrar  ‘dar  a la  lana  la  consistencia  de 
fieltro’:  de  fieltro. 

fieltro  ‘especie  de  paño’:  del  germ.  feltar. 
fiemo  ‘estiércol’:  del  lat.  fimus.  2798. 
fiera  ‘bruto  indómito’:  del  lat.  féra.  2731. 
fiereza  ‘crueldad’:  de  fiero.  2749. 
fiero  ‘perteneciente  a las  fieras’:  del  lat. 
férus.  2749. 
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fierro  ‘hierro’:  del  lat.  férrum.  2744. 
fiesta  ‘alegría’:  del  lat.  ¡ésta.  2751. 
figado  ‘hígado’:  del  lat.  ficátum.  2762. 
fígaro  ‘barbero’:  de  Fígaro,  personaje 
de  una  comedia. 

figle  'instrumento  músico  de  viento’:  del 
fr.  ophicléide. 

figo  ‘higo’:  del  lat.  ficum.  2766. 
figón  ‘taberna’:  de  origen  incierto, 
figuera  ‘higuera’:  del  lat.  f icaria.  2761. 
figulino  ‘de  barro’:  del  lat.  figulinus,  de 
figülus,  alfarero. 

figura  ‘forma  exterior  de  un  cuerpo':  del 
lat.  figura. 

figuración  'acción  de  figurar ’:  del  lat. 
figuratio  -dnis. 

figurado  'que  figura’:  de  figurar. 
figural  ‘perteneciente  a la  figura’:  del  lat. 
figuvalis. 

figurar  ‘representar  una  figura’:  del  lat. 
figurare. 

figurativo  ‘que  sirve  de  figura’:  del  lat. 
figurativus. 

figurero  ‘que  hace  figuras’:  de  figura. 
figurín  ‘modelo  de  modas':  de  figura. 
fija  ‘hija’:  del  lat.  filia.  2780. 
fija  ‘sujeta’:  del  lat.  fixa.  2818. 
fijación  'acción  de  fijar':  de  fijar . 2816  a. 
fijado  ‘asegurado’:  de  fijar.  2816  a. 
fijador  ‘que  fija’:  de  fijar.  2816  a. 
fijante  ‘tiro’:  de  fijar.  2816  a. 
fijar  ‘clavar’:  del  lat.  *fixáve.  2816  a. 
fijeza  ‘firmeza’:  de  fijo,  sujeto.  2818. 
fijo  ‘sujeto’:  del  lat.  fixus.  2818. 
fijo  ‘hijo’:  del  lat.  filius.  2788. 
fil  ‘fiel  de  romana':  de  fiel.  2768. 
fila  ‘hilera  de  personas  o cosas’:  del  lat. 
filum,  hilo.  2793. 

filacterias  ‘amuleto  o talismán’:  del  lat. 
phylacteria,  de  ipuXax-rrjpiov,  preserva- 
tivo. 

filáctico  ‘preventivo’:  de  c?uXax-ixó<;. 
filadelfo  ‘planta’:  de  Filadelfia. 
filadillo  ‘hiladillo’:  de  filado. 
filadiz  ‘cinta’:  de  filado.  2779. 
filado  ‘hilado’:  del  lat.  filátus.  2779. 
filaliz  ‘cinta’:  de  filadiz.  2779. 
filamento  ‘cuerpo  filiforme’:  de  filar. 
2777. 

filamento  ‘hilado’:  de  filar.  2777. 
filandón  ‘reunión  nocturna  de  mujeres 
para  hilar’:  del  lat.  filand,um.  2776. 
filandria  ‘parásito  filiforme  de  las  aves’: 
del  fr.  filandre.  2776. 
filánteo  ‘de  flores  sobre  hojas’:  de  «púXXov, 
hoja,  y av0oí,  flor. 

filantropía  ‘amor  al  género  humano’:  de 
<piX-av0pco7ría,  amor  al  hombre;  de 
<p  ílop,  amante,  y ávdptúKoq,  hombre, 
filántropo  ‘el  que  tiene  amor  a sus  seme- 
jantes': de  9ÍX01;,  amante,  y áv9pa)7io<;, 
hombre. 


filar  ‘hilar’:  del  lat.  filare.  2777. 
filarete  ‘red’:  del  fr.  filaret,  del  it.  fila- 
retío,  del  lat.  filum,  hilo.  2793. 
filarmónico  ‘apasionado  por  la  música’: 
de  <píXo<;,  amante,  y páfrovía,  harmonía, 
filástica  ‘hilos’:  de  filo,  hilo.  2793. 
filatelia  ‘afición  a los  sellos  de  correo’:  de 
1 ©£Xo<;,  amante,  y á-réXeia,  franquicia 
(sello),  de  i priv.  y tsXoí,  impuesto, 
filatélico  ‘relativo  a la  filatelia’:  de  fila- 
telia. 

filaterías  ‘palabras  de  embaucamiento’: 
de  filacterias,  sentencias  bíblicas, 
filatero  ‘embaucador’:  de  filaterías. 
filatura  ‘hilatura’:  del  lat.  filatüra.  2778. 
filaucía  ‘amor  propio’:  de  <piXau-ía,  de 
<píXo<;,  amante,  y ocCnót;,  mismo, 
filautero  ‘egoísta’:  de  <piXco>TÍx. 
filderretor  ‘tejido  de  lana':  de  filo  de  retor. 
filelí  ‘tela  ligera’:  del  ár.  filelí,  de  Tafilete, 
fileno  ‘afeminado’:  de  Filis, 
t ilera  ‘arte  de  pesca':  de  fila.  2793. 
filete  ‘moldura  estrecha':  del  fr.  o del  cat. 

filet,  del  lat.  filnm,  hilo.  2793. 
f iletón  ‘en  los  bordados  entorchados':  de 
filete.  2793. 

filfa  ‘mentira’:  de  origen  incierto, 
filia  ‘afición’:  de  <píXo<;,  amigo, 
filiación  ‘acción  de  filiar’:  del  lat.  filiatlo 
-dnis,  de  filius,  hijo, 
filial  ‘relativo  al  hijo':  del  lat.  filidlis. 
filibote  ‘embarcación’:  del  ingl.  fly-boat, 
barca  volante. 

filibustero  ‘pirata’:  del  ingl.  freebooter. 
merodeador. 

filicida  ‘que  mata  a su  hijo':  de  filius, 
hijo,  y -cida,  el  que  mata, 
filiera  ‘bordadura’:  del  fr.  filiére,  de  fil, 
hilo.  2793. 

filiforme  ‘forma  de  hilo’:  del  lat.  filum, 
hilo,  y forma,  forma.  2793. 
filigrana  ‘obra  formada  con  hilos  de  oro 
y plata’:  del  it.  filigrana.  2793. 
filigrés  ‘feligrés’:  del  lat.  filius  ecclesiae. 
2789. 

filipéndula  ‘hierba’:  del  lat.  filum,  hilo, 
y péndula,  colgante.  2793. 
filípica  ‘censura  acre’:  de  Filipo,  rey  de 
Macedonia. 

filipichín  ‘tela’:  del  cat.  filipetxí. 
fili»  ‘habilidad’:  de  Filis,  nombre  poé- 
tico de  mujer. 

filo  ‘arista  de  un  instrumento  cortante’: 
del  lat.  tilum.  2793. 

filocalia  'amor  a la  elegancia’:  de  <ptXo- 
xaXia,  amor  a la  hermosura;  de  «píX os, 
amigo,  y xa  Xós,  hermoso, 
filodio  ‘peciolo’:  de  <puXXú>87]<;,  parecido 
a una  hoja. 

filófago  ‘que  se  alimenta  de  hojas’:  de 
<puXX69aY<><;,  que  come  hojas;  de  <púX- 
Xov,  hoja,  y (payopai,  comer. 
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filogenia  'origen  de  la  raza':  de  <puXrj, 
ra7a,  y yeveá,  nacimiento, 
filología  ‘estudio  científico  de  una  len- 
gua’: del  lat.  pkilológia,  de  cpiXoXoyícc, 
amor  de  la  palabra;  de  tpíXo?,  amante, 
y Xóyo?,  palabra. 

filólogo  ‘versado  en  filología’:  del  lat. 
philologus,  de  (¡nXóXoyos,  de  <p£Xo<;, 
amante,  y Xóyo?.  palabra, 
filomático  ‘amante  de  las  ciencias':  de 
9ÍX0?,  amante,  y ¡xáGo?,  ciencia, 
filomela  ‘ruiseñor’:  de  9ÍX0?,  amante,  y 
páXo?,  canto. 

filón  ‘masa  mineral  colocada  entre  capas 
de  terreno  distinto’:  del  fr.  filón,  y éste 
del  it.  filone,  de  filo,  del  lat.  filum.  2793. 
filonio  ‘electuario’:  del  lat.  philonium,  de 
Philon,  médico. 

filopo  ‘trapo  colgante’:  del  lat.  falüppa. 
2670. 

filoseda  ‘tela  de  lana  y seda':  de  filo, 
hilo,  y seda . 2793. 
filosofal  ‘de  filósofo"  de  filósofo. 
filosofar  ‘discurrir  como  filósofo’:  del  lat. 
philosophári. 

filosofía  ‘ciencia  que  investiga  las  esen- 
cias. propiedades  y últimas  causas  de 
tos  seres’:  del  lat.  philosophia,  de  91X000- 
9Ía,  amor  de  la  sabiduría;  de  91X201, 
amar,  y oo9Ía,  sabiduría, 
filosófico  'relativo  a la  filosofía':  del 
lat.  philosophicus. 

filósofo  ‘que  cultiva  la  filosofía’:  del  lat. 
philosdphus,  de  91X00090?,  amante  de 
la  ciencia;  de  9ÍXo?,  amante,  y cso<píx, 
ciencia. 

filoxera  ‘insecto’:  de  9ÚXX0V,  hoja,  y 
Jjvjpó?,  seco. 

filtrador  ‘que  filtra':  de  filtrar.  2792. 
filtrar  ‘hacer  pasar  un  líquido  por  un 
filtro’:  de  filtro,  clarificador.  2792. 
filtro  ‘clarificador’:  del  fránq.  *filtir. 
2792. 

filtro  ‘bebedizo’:  del  lat.  philtrum,  de 
9ÍXrpov,  bebedizo,  de  91X2(0,  amar, 
filloas  ‘fillós’:  del  gall.  filloa.  2854. 
fillós  ‘fruta  de  sartén’:  del  gall.  port. 
filló,  hojaldre.  2854. 

fimbria  ‘borde  inferior  de  la  vestidura 
talar’:  del  lat.  fimbria,  remate, 
fimo  ‘estiércol’:  del  lat.  fimus.  2798. 
fin  ‘término’:  del  lat.  finís.  2805. 
final  ‘que  remata':  del  lat.  findlis. 
finalidad  ‘fin  por  lo  que  se  hace  una  cosa’: 
del  lat.  finalitas  -dtis. 
finalizar  ‘concluir’:  de  final. 
finamiento  ‘fallecimiento’:  de  finar.  2805. 
financiero  ‘relativo  a los  grandes  nego- 
cios’: del  fr.  financier,  de  finances,  ha- 
cienda pública. 

finanza  ‘fianza’:  del  fr.  finances,  de  finer, 
finar. 


finar  ‘morir’:  de  fin.  2805. 
finca  ‘propiedad’:  de  fincar.  2773. 
fincar  ‘hincar’:  del  lat.  *figicáre.  2773. 
finchar  ‘trinchar’:  del  lat.  implére.  3363. 
fineta  ‘tela’:  del  ir.  finette,  de  fin,  aca- 
bado, del  lat.  finís. 
fineza  ‘pureza’:  de  fino. 
fingido  ‘que  finge’:  de  fingir. 
fingir  ‘dar  a entender  lo  que  no.es’:  del 
lat.  fing&ve. 

finible  ‘que  se  puede  acabar’:  de  finir. 
finibusterre  ‘término’:  de  las  palabras  la- 
tinas finibus  terrae,  lit.  en  los  fines  de  la 
tierra. 

finiestra  ‘ventana’:  del  lat.  fenistra. 

2726. 

finiquitar  ‘terminar’:  de  finiquito. 
finiquito  ‘remate  de  cuentas’:  de  fin  y 
quito. 

finir  ‘finalizar’:  del  lat.  finiré.  2804. 
finítimo  ‘cercano’:  del  lat.  finitimus. 
finito  ‘término’:  del  lat.  finitas,  acabado, 
fino  ‘delicado’:  de  finar.  2805. 
finojo  ‘hinojo’:  del  lat.  fenücülum.  2728. 
finta  ‘ademán  hecho  con  la  espada’:  del 
lat.  *fincta.  2799. 
finura  ‘delicadeza’:  de  fino. 
fiord  ‘especie  de  vía’:  del  escand.  fiord. 
firma  ‘nombre  que  una  persona  pone  con 
rúbrica’:  de  firmar.  2807. 
firmal  ‘joya’:  del  port.  firmal,  y éste  del 
lat.  / ir  mus,  firme.  2809. 
firmamento  ‘la  bóveda  celeste’:  del  lat. 
firmamentum. 

firmán  ‘decreto  soberano  en  Turquía': 
del  persa  fermán,  decreto, 
firmar  ‘poner  uno  su  firma’:  del  lat.  fir- 
mare. 2807. 

firme  ‘estable’:  del  adv.  lat.  firme,  del 
lat.  firmas.  2809. 

firmedumbre  ‘firmeza’:  del  lat.  firmitudo 
-inis.  2808  a. 

firmeza  ‘estabilidad’:  de  firme.  2809. 
firuletes  ‘arrequives’:  del  lat.  *frimbio- 
lus.  2934. 

fisán  ‘alubia’:  del  lat.  phasedlus.  4996. 
fiscal  ‘relativo  al  fisco"  del  lat.  fiscülis. 
fiscalía  ‘oficio  de  fiscal':  de  fiscal. 
fiscalizar  ‘hacer  oficio  de  fiscal’:  de  fiscal. 
fisco  ‘tesoro  público’:  del  lat.  fiscus. 
fisga  ‘arpón’:  de  fisgar,  clavar.  2817. 
fisga  ‘grano’:  de  fisgar,  rasgar.  2813. 
fisgar  ‘clavar’:  del  lat.  *fixicdre.  2817. 
fisgar  ‘rasgar’:  del  lat.  *fissicáre.  2813. 
fisgón  ‘que  se  fija  mucho’:  de  fisgar,  cla- 
var. 2817. 

fisgonear  ‘fisgar’:  de  fisgón,  2817. 
fisián  ‘alubia’:  del  lat.  phaseolus.  4996. 
física  ‘estudio  de  la  actividad  de  los 
cuerpos  con  la  que  no  cambian  su  com- 
posición’: del  lat.  physica,  de  9uoix^, 
t.  f.  de  -xo?,  físico. 


físico  


físico  ‘perteneciente  a la  física’:  del  lat. 

physicus,  de  <puctxó?. 
fisiocracia  'sistema  económico’:  de  «púat?, 
naturaleza,  y xparo?,  poder, 
fisiognomía  ‘conocimiento  de  la  índole 
de  cada  uno’:  de  <púcri<;,  naturaleza,  y 
Yvcújjwav,  conocedor. 

fisiología  ‘ciencia  de  la  vida  y sus  trans- 
formaciones’: del  lat.  physiologia,  de 
<puoioXoYÍa;  de  <púci<;,  naturaleza,  y 
Xóyos,  tratado. 

fisiólogo  ‘el  que  estudia  la  fisiología’:  del 
lat.  physiológus. 

fisioterapia  ‘terapéutica  que  utiliza  me- 
dios naturales':  de  «púcn?,  naturaleza,  y 
Qepaireia,  curación. 

fisípedo  ‘bisulco’:  del  lat.  fissipes  -édis, 
de  fissus,  hendido,  y pes,  pie. 
fisirrostro  ‘pájaro’:  del  lat.  fissus,  hen- 
dido, y rostrum,  pico, 
fisonomía  ‘aspecto  particular  del  rostro’: 
de  fisiognomía. 

fisonomista  ‘que  estudia  la  fisonomía': 
de  fisonomía. 

fistol  ‘hombre  ladino  y sagaz  en  su  con- 
ducta': del  it.  fistolo,  demonio, 
fistola  ‘fístula’:  del  lat.  fístula. 
fistra  ‘planta  ámeos’:  del  lat.  fistüla,  ca- 
ñafistula. 

fístula  'conducto  por  donde  cuela  el 
agua':  del  lat.  fistüla,  flauta.  2815. 
fistular  ‘hacer  fístula’:  de  fístula.  2815. 
fistular  ‘de  fístula’:  del  lat.  fistuldris. 
fistuloso  ‘con  forma  de  fístula':  del  lat. 
fistuldsus. 

fisura  ‘fractura  longitudinal  de  un  hue- 
so': del  lat.  fissura,  hendidura,  raja, 
fito  ‘hito’:  del  lat.  fictus.  2765. 
fitófago  ‘que  se  alimenta  de  materias 
vegetales':  de  «puTÓv,  planta,  y <páyo- 
pai,  comer. 

fitografía  ‘estudio  de  la  descripción  de 
las  plantas’:  de  cpu-róv,  planta,  y ypd- 
<pa>,  escribir. 

fitógrafo  ‘el  que  profesa  la  fitografía’: 
de  utóv,  vegetal,  y ypáya,  describir, 
fitología  ‘botánica’:  cpu-róv,  planta,  y 
Xó  yoq,  tratado. 

fit  onimia  ‘nomenclatura  vegetal’:  de 

(pu-róv,  planta,  y ovopia,  nombre, 
fitonomía  ‘ciencia  de  las  leyes  de  las 
plantas’:  de  «pu-róv,  planta,  y vóp.o<;, 
ley. 

fitotecnia  ‘ciencia  de  la  aplicación  de  las 
plantas’:  de  <puróv,  planta,  y 
arte. 

fitotomía  ‘tratado  de  los  tejidos  vegeta- 
les’: de  cpuxóv,  vegetal,  y to(í7j,  sección, 
fiucia  ‘confianza’:  del  lat.  fiducia.  2771. 
fiyuela  ‘tortita’:  del  lat.  folíola.  2854. 
fizar  ‘picar’:  del  lat.  *fictiüre.  2763. 
fizón  ‘aguijón’:  de  fizar.  2763. 


flabelicornio  ‘con  las  antenas  en  forma  de 
abanico’:  del  lat.  flabellum,  abanico,  y 
cornil,  cuerno. 

flábelífero  ‘que  mueve  un  abanico’:  del 
lat.  flabellifer  -éri. 

flabeliforme  ‘en  forma  de  abanico’:  del 
lat.  flabellum,  abanico,  y forma,  forma, 
flabelo  ‘abanico’:  del  lat.  flabellum. 
flacidez  ‘calidad  de  flácido’:  de  f lúcido. 
2821. 

flácido  ‘flaco’:  del  lat.  flaccidus.  2821. 
flaco  ‘de  pocas  carnes':  del  lat.  flaccus. 
2822. 

flagelación  ‘acción  de  flagelar';  del  lat. 
flagellatio  -ónis. 

flagelador  ‘que  flagela’:  de  flagelar. 
flagelar  ‘azotar’:  del  lat.  flagellüre. 
flagelo  ‘azote’:  del  lat.  flagellum.  2823  a. 
flagicio  ‘delito  grave’:  del  lat.  flagitium. 
flagicioso  ‘que  comete  delitos':  del  lat. 
flagitiósus. 

flagrante  ‘que  flagra’:  del  lat.  flagrans 
-antis. 

flagrar  ‘arder’:  del  lat.  flagrare. 
flama  ‘llama’:  del  lat.  flamma.  2824. 
flamante  ‘llameante’:  del  lat.  flammans 
-antis. 

flamear  ‘despedir  llamas’:  de  flamma. 
2824. 

flamen  ‘sacerdote  romano’:  del  lat.  fla- 
men. 

flamenco  ‘de  Flandes’:  de  flaming. 

2823  a. 

flamenquilla  ‘plato’:  de  flamenco.  2823  a. 
flámeo  ‘de  la  condición  de  la  llama’:  del 
lat.  flamméus. 

flamero  ‘candelabro’:  de  flama.  2824. 
flamígero  ‘que  arroja  llamas’:  del  lat. 
flammiger  -éri,  de  flamma,  llama,  y 
-ger,  que  lleva. 

flámula  ‘grimpolo’:  del  lat.  flammüla. 
flan  'plato  de  dulce’:  del  fr.  flan.  2823. 
flanco  ‘lado’:  del  fránq.  hlanka.  3272. 
flanquear  ‘estar  colocado  al  flanco’:  de 
flanco.  3272. 

flanquis  ‘sotuer  que  tiene  un  tercio  de 
su  anchura  normal’:  del  fr.  flanchis, 
y éste  de  flanc,  del  fránq.  hlanka. 
3272. 

flaón  ‘flan’:  del  germ.  fiado  -ónis.  2823. 
flaquear  ‘debilitarse’:  de  flaco.  2822. 
flaquera  ‘enfermedad  de  las  abejas’:  de 
flaco.  2822. 

flaqueza  ‘extenuación’:  de  flaco.  2822. 
flato  ‘acumulación  de  gases  en  el  tubo  di- 
gestivo’: del  lat.  flatus,  viento, 
flatulencia  ‘indisposición  del  flatulento’: 
de  flatulento. 

flatulento  ‘que  causa  flato’:  de  flato,  se- 
gún virulento,  etc. 

flauta  ‘instrumento  músico’:  del  prov. 
flauta.  2819. 
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flautero  'que  hace  flautas’:  de  flauta. 
2819. 

flautista  'que  toca  la  flauta’:  de  flauta. 
2819. 

flavo  ‘amarillento’:  del  lat.  flavus. 
flébil  ‘lamentable’:  del  lat.  flebitis,  de 
flíre.  llorar. 

flebitis  ‘inflamación  de  las  venas’:  de 
<p>i^  <pXeP<5<;,  vena. 

flebología  ‘estudio  de  las  venas’:  de 
«pXst}'  <pXepó<;,  vena,  y Xóyo<;,  tratado, 
fleborragia  ‘rotura  de  una  vena’:  de 
<pXé<{»  9X2  ¡Jó?,  vena,  y pvjyvufit,  romper, 
flebotomía  ‘sangría’:  de  9XePoTo^ía,  in- 
cisión de  las  venas;  de  tpXétf*,  vena,  y 
TO(i.vj,  corte. 

fleco  ‘cordoncillo  colgante  que  sirve  de 
adorno’:  del  lat.  floccus.  2829. 
flecha  ‘saeta’:  del  fr.  fleche,  y éste  del 
célt.  vlisca.  7254. 

flechar  ‘arrojar  la  flecha':  de  flecha.  7254. 
flechaste  ‘cuerda  para  subir  a los  palos’: 
de  flecha,  con  la  terminación  de  co- 
daste, etc.  7254. 

flechazo  ‘acción  de  disparar  la  flecha’: 
de  flecha.  7254. 

flechera  ‘embarcación’:  de  flecha.  7254. 
flegma  ‘flema’:  del  lat.  flegma,  de 

9Xéyj¿a.  4999. 

flegmasía  ‘enfermedad  inflamatoria’:  de 
9Xéyj¿a,  inflamación;  de  9X2 yo,  en- 
cender. 

flegmón  ‘flemón’:  del  lat.  flegmo  -onis. 
5000. 

fleja  ‘fresno’:  del  lat.  *fraxus.  2916. 
flejar  'fresno':  del  lat.  *fraxus.  2916. 
fleje  'chapa  de  hierro’:  del  lat.  flexus. 
flema  'mucosidad  que  se  arroja  por  la 
boca’:  del  lat.  flegma,  de  9X¿yjxa.  4999. 
fieme  ‘lanceta’:  del  ant.  fr.  f líeme. 

4998  a. 

flemón  ‘tumor’:  del  lat.  flegmo  -onis. 
5000. 

flemón  ‘flema’:  de  flema.  4999. 
flemonoso  ‘relativo  al  flemón’:  de  fleg- 

monoso. 

fleo  ‘planta’:  del  lat.  phleum. 
fleque  ‘fleco’:  del  lat.  floccus.  2829. 
fletar  ‘alquilar  un  barco’:  de  flete.  2822  a. 
flete  'precio  estipulado  por  el  alquiler  de 
un  barco':  del  germ.  flacht.  2822  a. 
flexible  ‘que  se  dobla  fácilmente’:  del 
lat.  flexibilis. 

flexión  ‘acción  de  doblarse':  del  lat. 
flexio  -onis. 

flexura  ‘curva’:  del  lat.  flexus,  doblado, 
flogístico  'dé  naturaleza  inflamatoria':  de 
9X0 yicTTÓi;,  inflamable;  de  9X6!;,  llama, 
flogosis  ‘flegmasía’:  de  9X<5y<o<n<;,  infla- 
mación; de  9X0YÓ61,  inflamar, 
flogótico  ‘inflamatorio’:  de  9Xoyów,  in- 
flamar. 


flojel  'pelillo  del  paño’:  del  lat.  *follicel- 
lus.  2857  a. 

flojo  ‘mal  atado’:  del  lat.  fluxus.  2835  a. 
flojuelo  ‘pelusa’:  del  lat.  *follicillus. 

2857  a. 

flor  ‘conjunto  de  los  órganos  de  repro- 
ducción’: del  lat.  flos  floris.  2833. 
flor  ‘flujo  mensual’:  del  lat.  flúor  -oris, 
flujo. 

florecer  ‘echar  flor’:  del  lat.  *florescire. 
2831. 

floresta  'terreno  frondoso’:  del  lat.  fo- 
resta. 2875  a. 

florete  ‘arma’:  del  fr.  fleuret,  y éste  del 
it.  fioretto,  del  lat.  flos  floris.  2833. 
floricultor  ‘que  se  dedica  a la  floricul- 
tura’: del  lat.  flos  floris,  flor,  y cultor, 
cultivador. 

florífero  ‘que  lleva  flores’:  del  lat.  flo- 
rifer,  de  flos  floris,  flor,  y -fer,  el  que 
lleva. 

florígero  ‘florífero’:  del  lat.  floriger,  de 
flos  floris,  flor,  y -ger,  el  que  lleva, 
florilegio  'colección  de  trozos  escogidos’: 
del  lat.  flos  floris,  flor,  y legire,  escoger, 
florín  ‘moneda’:  del  fr.  florín,  y éste  del 
it.  fiorino,  del  lat.  flos  floris,  flor.  2833. 
flota  ‘conjunto  de  embarcaciones’:  del 
ant.  nórd.  fio  ti.  2834. 
flotar  ‘quedar  sobre  el  agua’:  del  lat. 

fluctuare.  2834  a. 
flotar  ‘frotar’:  de  frotar.  2925. 
fluctuar  ‘oscilar  sobre  las  aguas’:  del  lat. 
fluctuare. 

flueco  ‘fleco’:  del  lat.  floccus.  2829. 
fluente  ‘que  fluye’:  del  lat.  fluens  -entis. 
fluido  'cuerpo  cuyas  moléculas  tienen 
poca  coherencia’:  del  lat.  fluidus. 
fluir  'correr  un  líquido’:  del  lat.  fluiré. 
flujo  'movimiento  de  los  flúidos':  del  lat. 
fluxus.  2835  b. 

flúor  ‘metaloide  gaseoso’:  del  lat.  flúor, 
de  fluiré,  fluir. 

fluslera  'roeduras  metálicas’:  del  lat. 
*frustularia.  2949. 

fluvial  ‘de  los  ríos':  del  lat.  fluviális,  de 
fluvius,  río. 

flux  ‘palo  de  cartas’:  del  fr.  flux,  del  lat. 
fluxus,  abundancia.  2835  a. 
fluxión  'acumulación  dolorosa  de  humo- 
res’: del  lat.  fluxio  -onis. 
fobia  ‘miedo  morboso  o aversión  a algo’: 
de  90 pía,  temor;  de  90 peto,  temer, 
foca  'mamífero  marino’:  del  lat.  phoca, 
de  9(t»oj. 

focar  ‘ahogar’:  del  lat.  offócare.  4677. 
foceifiza  ‘mosaico  con  dibujos  musulma- 
nes’: del  ár.  foceifiza,  mosaico, 
foco  ‘punto  donde  se  reúnen  los  rayos 
luminosos':  del  lat.  focus. 
fóculo  ‘hogar  pequeño’:  del  lat.  focülus, 
d.  de  fócus,  fogón.  2840. 
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focha  'gaviota’:  del  lat.  *fülcüla.  2958. 
fogar  ‘hogar’:  del  lat.  foccire.  2837. 
fogaril  ‘fogata  que  sirve  de  señal’:  de 
fogar.  2837. 

fogaza  ‘hogaza’:  del  lat.  focada.  2836. 
fogón  ‘sitio  donde  se  hace  lumbre  en  las 
cocinas':  de  fuego.  2840. 
foguera  ‘hoguera’:  del  lat.  focaría.  2838. 
foja  ‘hoja’:  del  lat.  folia.  2856. 
foja  ‘gaviota’:  del  lat.  *fülcüla.  2958. 
fola  ‘ola’:  del  célt.  houl.  3301. 
fólade  ‘molusco  de  las  rocas’:  de  <pcoXá<; 
-aSos,  que  habita  en  cavernas;  de 
¡pwXeía,  caverna. 

folgar  ‘holgar’:  del  lat.  follicáre.  2857. 
folgo  ‘bolsa  de  pieles  para  abrigar  los 
pies’:  del  lat.  *follicus,  de  follis,  fuelle. 

2859. 

folgoso  ‘de  muchos  heléchos’:  del  lat.  *fi- 
licdsus.  2785. 

folia  ‘locura’:  del  fr.  folie.  2860. 
foliáceo  ‘relativo  a las  hojas  de  las 
plantas’:  del  lat.  foliadas,  de  folium, 
hoja. 

foliación  ‘acción  de  foliar’:  de  foliar. 
2846. 

foliar  ‘numerar  los  folios’:  de  folio.  2856. 
folículo  ‘fruto  seco’:  del  lat.  follicülus, 
fuellecito. 

folio  ‘hoja  de  libro':  del  lat.  folium.  2856. 
folíolo  ‘hojita’:  del  lat.  foliólum.  2854. 
folklore  ‘cultura  popular’:  del  ingl. 

folklore. 

follaje  ‘conjunto  de  hojas’:  del  prov. 
follalge,  y éste  del  lat.  *folialicum,  de 
folium,  hoja.  2856. 
follar  ‘soplar’:  de  fuelle.  2860. 
follar  ‘hollar’:  del  lat.  *fülláre.  2960. 
follar  ‘formar  hojas’:  del  lat.  folium,  hoja. 
2856. 

follatre  ‘hojaldre’:  del  lat.  foliaillis.  2853. 
fóllega  ‘huella’:  del  lat.  *füllicáre.  2961. 
folleto  ‘impreso’:  del  it.  foglietto,  y éste 
del  lat.  folium,  hoja.  2856. 
follón  ‘malandrín’:  del  lat.  follis,  fuelle. 

2860. 

fomentar  ‘calentar’:  del  lat.  fomentare. 
fomento  ‘calor’:  del  lat.  fomentum. 
fonas  ‘cuchillo’:  del  cat.  fona,  y éste  del 
lat.  funda.  2971. 

fonche  ‘hongo’:  del  lat.  füngülus.  2983. 
foncho  ‘hongo’:  del  lat.  füngülus.  2983. 
fonda  ‘hospedaje’:  del  ár.  fondac.  2861. 
fonda  ‘honda’:  del  lat.  funda.  2971. 
fondar  ‘fundar’:  del  lat.  fundare.  2972. 
fondear  ‘reconocer  el  fondo  del  agua’:  de 
fondo.  2978. 

fondo  ‘hondo’:  del  lat.  fündus.  2978. 
fonebol  ‘embudo’:  del  cat.  fonébol.  2975. 
fonema  ‘cada  uno  de  los  sonidos’:  de 
<po3vY¡(Aa,  sonido  articulado;  de  «pwváw, 
' hablar. 


fonendoscopio  ‘amplificador  del  estetos- 
copio’: de  <pwv7j,  voz,  IvSov,  dentro,  y 
<jxoTcéoí,  observar. 

fonético  ‘voz’:  de  <pcov7)Tix¿<;;  de  (pcov7¡, 
voz. 

fongo  ‘hongo’:  del  lat.  füngus.  2984. 
fónico  ‘sonoro’:  de  tpwvixó?,  relativo  al 
sonido. 

fonil  ‘embudo’:  del  lat.  fundibülum. 

2975. 

fonje  ‘blando’:  del  lat.  füngülus.  2983. 
fonocaptor  ‘aparato  de  formar  el  sonido’: 
de  (pwvyj,  sonido,  y el  lat.  captor  -ovis, 
tomador. 

fonógrafo  ‘aparato  que  inscribe  y repro- 
duce las  vibraciones  sonoras’:  de  «pwvij, 
voz,  sonido,  y ypa<pco,  escribir, 
fonsadera  ‘tributo  antiguo’:  de  fonsado. 
2894. 

fonsado  ‘fonsadera’:  del  lat.  fossatum. 
2894. 

fonsario  ‘foso’:  de  fosa. 
fonta  ‘afrenta’:  del  germ.  háunita.  3225. 
fontana  ‘fuente’:  del  lat.  fontana.  2864. 
fontanela  ‘espacio  entre  los  huesos  del 
cráneo’:  del  lat.  medieval  fontanella,  la- 
tinización del  ant.  fr.  fonienelle,  fon- 
tana. 

fontículo  ‘fuente’:  del  lat.  fonticülus . 
foñico  ‘hojato’:  de  follico,  del  lat.  folia, 
hoja.  2856. 

foráceo  ‘de  afuera’:  de  fuera.  2871. 
forado  ‘agujero’:  del  lat.  forátum.  2874. 
forado  ‘perforado’:  del  lat.  forátus.  2875. 
forajido  ‘el  que  huye  de  la  justicia’:  del 
lat.  /oras  exiius.  2559. 
forambre  ‘agujero’:  del  lat.  foramen. 
2867. 

foramen  ‘agujero  de  la  piedra  de  la 
tahona’:  del  lat.  foramen.  2867. 
forano  ‘forastero’:  del  lat.  fordnus,  de 
foras,  fuera.  2869  a. 

foraño  ‘exterior’:  del  lat.  *foran&us. 

2869. 

forastero  ‘de  fuera’:  del  lat.  foresta.  2875  a. 
forca  ‘horca’:  del  lat.  fürca.  2987. 
forcate  ‘arado’:  del  lat.  *fürcatum.  2989. 
fórceps  ‘instrumento  de  cirugía’:  del  lat. 
fórceps,  tenaza. 

forcina  ‘tenedor  grande’:  del  lat.  füscina. 
2998. 

forcir  ‘fortalecer’:  del  lat.  fulcire.  2957. 
forchina  ‘arma  en  forma  de  horca’:  del 
lat.  füscina.  2998. 
fore  ‘fuera’:  del  lat.  foris.  2877. 
forense  ‘perteneciente  al  foro’:  del  lat. 

forensis,  de  forum,  plaza, 
forestal  ‘relativo  a los  bosques’:  del  lat. 
foresta.  2875  a. 

fórfolas  ‘caspas’:  del  lat.  fúrfur  -üris. 
2990. 

foria  ‘diarrea’:  del  lat.  foria.  2876. 
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forja  'fragua':  del  cat.  forja.  2622. 
forjar  ‘dar  forma  al  metal’:  del  cat.  for- 
jar. 2623. 

forma  ‘figura  o determinación  exterior 
de  la  materia’:  del  lat.  forma.  2878. 
formaje  ‘encella’:  del  lat.  *formatícus. 
2880. 

formal  'relativo  a la  forma’:  del  lat.  for- 

tnális. 

formar  'dar  forma':  del  lat.  formare. 
formicante  ‘propio  de  hormiga’:  del  lat. 
formicans  -antis.  2882. 
formidable  ‘temible’:  del  lat.  formidabílis. 
formiento  ‘levadura’:  del  lat.  fermén- 
tum.  2737. 

formiga  ‘hormiga’:  del  lat.  fórmica.  2881. 
formigar  ‘hormigar’:  del  lat.  formicáre. 
2882. 

formigoso  ‘con  hormigas’:  del  lat.  for - 
micósus.  2883. 

fornáceo  ‘semejante  al  horno’:  del  lat. 

furnacéus. 

fornagar  ‘fornicar’:  del  lat.  fornicare. 
2887. 

fornaz  ‘horno’:  del  lat.  fornax  -deis.  2886. 
fornecer  ‘proveer’:  del  fránq.  fronjan. 
2942  a. 

fornecino  ‘hijo  bastardo’:  del  lat.  *for- 
nicinus,  bastardo.  2887  a. 
fornel  ‘anafe’:  del  cat.  fornell,  y éste  del 
lat.  *fürnellus,  de  fürnus,  horno.  2993. 
fornelo  ‘horno’:  del  it.  fornello,  y éste  del 
lat.  *fürnéllus,  de  fürnus,  horno.  2993. 
tornero  ‘hornero’:  del  lat.  fürnarius.  2992. 
fornicar  ‘cometer  el  pecado  de  fornica- 
ción’: del  lat.  fornicare.  2887. 
fornicario  ‘que  fornica’:  del  lat.  fornica- 
rius. 

fornicio  ‘fornicación’:  del  lat.  *forni- 
cium,  de  fornix  -ícis,  lupanar, 
fornir  ‘fornecer’:  del  fránq.  fronjan. 

2942  a. 

fornitura  ‘correaje  de  soldado’:  del  fr. 
fourniture.  2942  a. 
torno  ‘horno’:  del  lat.  fürnus.  2994. 
foro  ‘plaza  donde  se  trataban  en  Roma 
los  asuntos  públicos':  del  lat.  forum. 
2891. 

forraje  ‘verde  que  se  da  al  ganado’:  del 
fr.  fourage.  2843. 

forrar  ‘poner  forro’:  de  forro.  2844. 
forrín  ‘alopecia’:  del  lat.  pórrigo  -ínis. 
5159. 

forro  ‘abrigo’:  del  fránq.  fodr.  2844. 
forrocino  ‘sarmiento  bastardo’:  del  lat. 
*fornicinus.  2887  a. 
fortacán  ‘ladrón’:  de  furtar  y can. 
fortaleza  ‘fuerza’:  del  prov.  fortaleza. 
2890. 

forte  ‘voz  con  que  se  manda  hacer  algo’: 
del  dialectal  forte,  y éste  del  lat.  fortis. 
£890. 


fortificar  'dar  fuerza':  del  lat.  fortificare. 
fortuito  ‘casual’:  del  lat.  fortuitas,  casual, 
fortuna  ‘divinidad  mitológica’:  del  lat. 
fortuna. 

forzar  ‘hacer  fuerza’:  del  lat.  *fortiáre. 
2889. 

fosa  'sepultura':  del  lat.  fossa.  2892. 
fosado  ‘hoyo’:  del  lat.  fossdtus.  2893. 
fosadura  ‘zanja  hecha  en  la  tierra’:  de 
fosar.  2893. 

fosar  'hacer  un  foso’:  del  lat.  fossare. 
2893. 

fosca  ‘neblina’:  del  lat.  füsca.  2999. 
fosca  ‘hojato’:  del  germ.  falawiska.  2653. 
fosco  ‘hosco*:  del  lat.  füscus.  2999. 
fosfeno  ‘sensación  luminosa  debida  a la 
compresión  del  ojo  estando  cerrado  el 
párpado’:  de  90»?,  luz,  y «paívto,  apa- 
recer. 

fósforo  ‘metaloide  venenoso’:  del  lat. 
phosphorus,  de  qxóoipopo?,  lucífero;  de 
96)?,  luz,  y 9Íp6),  llevar, 
fósil  ‘animal  o planta  petrificado’:  del 
lat.  fossilis,  de  fossum,  de  fodére,  cavar, 
foso  ‘hoyo’:  del  lat.  fossus,  cavado, 
fosquera  ‘oscuridad’:  de  fosco.  2999. 
foto  ‘confiado’:  del  lat.  fáütus.  2714. 
foto  'retrato':  de  fotografía. 
fotocromía  ‘fotografía  en  sus  colores  na- 
turales': de  9¿ó?  9<otó?,  luz, y XP &jza, 
color. 

fotofobia  ‘horror  morboso  a la  luz’:  de 
96>S  96>t<$?,  luz,  y 9o¡3éo>,  temer, 
fotogénico  ‘de  buenas  condiciones  para 
ser  fotografiado’:  de  9 tú?  96)  tó?,  luz,  y 
Ysvvctc),  producir. 

fotógeno  ‘que  produce  luz’:  de  9 S?  9 tu- 
ró?, luz,  y y svvatu,  producir, 
fotografía  ‘arte  de  representar  las  imá- 
genes de  los  objetos’:  de  96)?  9 turó?, 
luz,  y YPÓ96),  representar, 
fotogramá  ‘prueba  fotográfica’:  de  90»? 

9cu  tó?,  luz,  y Ypáp^a,  trazo, 
fotolisis  ‘descomposición  química  por  la 
luz':  de  9S?  9<otó?,  luz,  y Xúai?, 
disolución. 

fotómetro  ‘instrumento  que  mide  la  in- 
tensidad de  la  luz’:  de  9¿ü?  9<oró?,  luz, 
y pterpov,  medida. 

fotosfera  ‘globo  de  luz’:  de  9<Ü?  9 turó?. 

luz,  y <J9aípa,  esfera, 
fototecnia  ‘arte  de  iluminación’:  de  9S? 

9<uró?,  luz,  y tsxvy),  arte, 
fototerapia  ‘curación  de  las  enfermeda- 
des por  la  acción  de  la  luz’:  de  9 5? 
9 turó?,  luz,  y Osparteía,  curación, 
fototipia  ‘sinónimo  de  fotocolografía’:  de 
96Í?  9CÚTÓ?,  luz,  y tú 7To?,  molde, 
foya  ‘hoya’:  del  lat.  fovía.  2896. 
foyo  *ho3ro’:  de  foya.  2896. 
foz  ‘garganta’:  del  lat.  faux  faucis.  2715. 
foz  ‘territorio’:  del  ár.  hauz.  396. 


fox  ‘herramienta  de  segar’:  del  lat.  falx 
falcis.  2672. 

fozar  ‘hozar’:  del  lat.  *f  odiare.  2841. 
fracción  ‘división  de  una  cosa’:  del  lat. 
f radio  -dnis. 

fractura  'acción  de  fracturarse’:  del  lat. 
fradüra. 

fracturarse  ‘quebrarse  un  hueso’:  de 

fradura. 

frade  ‘fraile’:  del  lat.  frater.  2913. 
fradre  ‘hermano’:  del  lat.  frater.  2913. 
fragante  ‘flagrante’:  del  lat.  fragrans 
-antis,  de  fragáre,  oler, 
fragata  ‘buque’:  del  napolitano  fragate, 
y éste  del  gr.  a<pp<xxTo<;,  abierto, 
frágil  ‘quebradizo’:  del  lat.  fragilis. 
fragmento  ‘parte  pequeña’:  del  lat.  frag- 
mentum. 

fragor  ‘ruido’:  del  lat.  fragor  -óris. 
fragoso  ‘áspero’:  del  lat.  fragosas.  2902. 
fragua  ‘fogón  grande  de  herrero’:  del  lat. 
fabrica.  2622. 

fraguar  ‘forjar’:  del  lat.  fabricare.  2623. 
fraguín  ‘arroyuelo’:  del  lat.  * fragas 

2910. 

fragura  ‘fragosidad’:  del  lat.  *fragus. 

2910. 

fraile  ‘religioso  de  cierta  orden’:  del  lat. 
frater  -tris.  2913. 

fraila  ‘migaja’:  del  lat.  *fragüla.  2907. 
frambuesa  ‘fruta’:  del  lat.  fraga  ambro- 
sía. 2900. 

francer  ‘quebrantar’:  del  lat.  frangiré. 

2911. 

francés  ‘de  Francia’:  del  prov.  fransés. 

2912. 

francmasón  ‘que  pertenece  a la  francma- 
sonería’: del  fr.  francmasón,  y éste  de 
franc,  franco,  y magon,  albañil, 
franco  ‘liberal’:  del  fránq.  frank.  2912. 
franela  'tejido  de  lana’:  del  ingl.  flannel. 
2826. 

frangir  ‘dividir’:  del  lat.  frangiré.  2911. 
frangollar  ‘quebrantar  el  grano  del  trigo’: 
de  frangollo.  2904. 

frangollo  ‘trigo  machacado  y cocido’:  del 
lat.  *fragücülum.  2904. 
franhueso  ‘quebrantahuesos’:  de  frañe 
hueso.  2911. 

franja  ‘guarnición  para  adornar  los  ves- 
tidos’: del  lat.  *frimbia.  2933. 
franqueza  ‘libertad’:  de  franco.  2912. 
frañer  ‘quebrantar’:  del  lat.  frangiré. 
2911. 

frañir  ‘quebrantar’:  del  lat.  frangiré. 
2911. 

frao  ‘fraude’:  del  cat.  frau,  del  lat.  fraus 
fraudis. 

frasca  ‘leña  menuda’:  del  lat.  *fraxicáre. 
2913  a. 

frascal  ‘montón  de  haces’:  del  lat.  * fas- 
cále.  2696. 


frasco  ‘botella  alta  y angosta’:  del  lat. 

flasca.  2827.  y 

frase  ‘conjunto  de  palabras  que  forman 
sentido’:  del  lat.  phrasis,  de  <ppcc<ns,  lo- 
cución. 

frasis  ‘frase’:  del  lat.  phrasis. 
fraterno  ‘perteneciente  a los  hermanos’: 
del  lat.  fraternas-,  de  frater,  hermano, 
fratricida  ‘el  que  mata  a su  hermano’: 
del  lat.  fratricida’,  de  frater,  hermano,  y 
-cida,  el  que  mata. 

fraudar  ‘engañar’:  del  lat.  fraudare,  en- 
gañar. 

fraude  ‘engaño’:  del  lat.  fraus  fraudis. 
frazada  ‘manta’:  del  lat.  *flacciata.  2820. 
freático  ‘de  aguas  de  pozo’:  de  cppáap 
-aTO<;,  pozo. 

frecuente  ‘usual’:  del  lat.  frequens  -entis. 
frecha  ‘raja’:  del  lat.  fracta.  2899. 
frechal  ‘quebradizo’:  del  lat.  frada.  2899. 
frechar  ‘frotar’:  del  lat.  fridáre.  2925. 
frechenco  ‘cerdito’:  del  fránq.  *frising. 
2937. 

fredo  ‘frío’:  del  lat.  frigdus.  2930. 
fredor  ‘frío’:  de  fredo.  2930. 
fregadura  ‘fregado’:  del  lat.  fricatüra. 
2924. 

fregar  ‘restregar  con  fuerza’:  del  lat.  fri- 
care. 2923. 

freichuelo  ‘torta  frita’:  del  lat.  *frixed - 
lum.  2939. 

freír  ‘cocer  un  manjar  en  aceite’:  del  lat. 
frigire.  2928. 

freja  ‘fresno*:  del  lat.  *fraxus.  2916. 
fréjano  ‘fresno’:  del  lat.  fraxinus.  2915. 
fréjol  ‘judía’:  del  lat.  *phasülus.  4997. 
frejón  ‘alubia’:  del  lat.  phasedlus.  4996. 
frema  ‘flema’:  del  lat.  flegma.  4999. 
frémito  ‘bramido’:  del  lat.  fremitus. 
frenar  ‘enfrenar’:  del  lat.  frenare.  2917  a. 
frenastenia  ‘debilidad  mental’:  de  <pp7jv, 
inteligencia,  y ¿aOáveia,  debilidad, 
frender  ‘moler’:  del  lát.  frendire.  2918. 
frenesí  ‘delirio  furioso’:  del  lat.  phrenesis, 
de  <pp7]v,  inteligencia, 
freniatría  ‘psiquiatría’:  de  <pp7jv,  inteli- 
gencia, y tocTpsíoc,  curación, 
freno  ‘parte  de  la  brida  que  se  mete  en 
la  boca  del  caballo  para  dirigirlo’:  del 
lat.  frenum.  2919. 

frenología  ‘tratado  de  la  mente’:  de 
<pprjv,  mente,  y Xóyoi;,  tratado, 
frenopatía  ‘estudio  de  las  enfermedades 
mentales':  de  <pp7]v,  inteligencia,  y ncíQoq, 
enfermedad. 

frente  ‘parte  superior  de  la  cara’:  del  lat. 
frons  -ntis.  2944. 

freo  ‘brazo  de  mar’:  del  cat.  freu.  2921. 
fres  ‘franja’:  del  lat.  fressus,  deshecho. 
2920  a. 

fresa  ‘fruto’:  del  fr.  fraise,  del  lat.  *fra- 
gia.  2900  a. 
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fresa  ‘herramienta’:  de  fresar,  labrar  me- 
tales. 2920. 

fresado  ‘labrado  o mordido’:  de  fresar. 
2920. 

fresado  ‘galonado’:  de  fres.  2920  a. 
fresadora  ‘máquina  para  avellanar’:  de 
fresar,  labrar  metales.  2920. 
fresana  ‘faisán’:  del  lat.  phasiánus.  4998. 
fresar  ‘ribetear’:  del  fránq.  *frisi.  2936. 
fresar  ‘moler’:  del  lat.  *fressáre.  2920. 
fresar  ‘desovar’:  del  lat.  *frictiáre.  2926. 
fresco  ‘moderadamente  frío’:  del  germ. 
frisk.  2938. 

frescura  'calidad  de  fresco’:  de  fresco. 

2938. 

fresneda  ‘lugar  de  fresno’:  del  lat.  fra- 
xinéta.  2914. 

fresno  ‘árbol’:  del  lat.  fraxinus.  2915. 
freso  ‘friso’:  del  fránq.  *frisi.  2936. 
fresquilla  ‘albérchigo’:  del  lat.  persicum. 
4963. 

fresura  ‘entrañas’:  del  lat.  frixüra.  2940. 
freza  ‘desove’:  de  frezar,  desovar.  2926. 
freza  ‘ruido’:  de  frezar,  moler.  2920. 
frezada  ‘manta’:  de  frezar,  rizar.  2936. 
frezar  ‘moler’:  del  lat.  *fressáre.  2920. 
frezar  ‘restregar’:  del  lat.  *frictiáre.  2926. 
frezar  ‘rizar’:  del  fránq.  *frisi.  2936. 
fri  ‘fruto  del  haya’:  del  lat.  frux  frugis. 
2953. 

friambre  ‘fiambre’:  del  lat.  *frigidamen. 

2929. 

fricando  ‘un  guiso’:  del  fr.  fricandeau, 
del  lat.  *frigicüre,  freír.  2928  a. 
fricasé  ‘un  guiso’:  del  fr.  fricassé,  del  lat. 

*frigicdrc,  freír.  2928  a. 
fricativo  ‘letra  cuya  articulación  hace  sa- 
lir el  aire  con  cierto  roce  de  la  boca':  del 
lat.  fricare,  pegar.  2923. 
frldo  ‘frío’:  del  lat.  frigdus.  2930. 
frigar  ‘frotar’:  del  lat.  fricare.  2923. 
frígido  ‘frío’:  del  lat.  frígidas . 
frigoriento  ‘friolero’:  del  lat.  * f rigor én- 
tus.  2932. 

frigorífico  ‘que  produce  enfriamiento’: 
del  lat.  frigorificus ; de  frigus  -dris,  frío, 
y -ficus,  que  hace. 

fríjol  ‘fréjol,  alubia’:  del  lat.  *phasülus. 
4997. 

frijón  ‘fréjol,  alubia’:  del  lat.  phaseólus. 
4996. 

frijuela  ‘tortita’:  del  lat.  *frixeolum. 

2939. 

frijuelo  ‘alubia’:  del  lat.  phaseólus.  4996. 
fringilago  ‘ave’:  del  lat.  fringilla. 
fringílidos  ‘ave’:  del  lat.  fringilla,  un  ave. 
frío  ‘privado  de  calor’:  del  lat.  frígidas. 

2930. 

friolero  ‘sensible  al  frío’:  del  lat.  frigor 
-dris.  2931. 

frioliento  ‘friolero’:  del  lat.  *frigoréntus. 
2932. 


friolla  ‘torta’:  del  lat.  * folióla.  2854. 
frior  ‘frío’:  del  lat.  frigor  -dris.  2931. 
friorento  ‘friolero’:  del  lat.  *frigoréntus. 
2932. 

frisa  ‘tela  de  lana':  del  fránq.  *frisi.  2936. 
frisado  ‘rizado’:  de  frisar.  2936. 
frisado  ‘restregado’:  de  frisar,  restregar. 
2926. 

frisar  ‘restregar’:  del  lat.  *frictiare.  2926. 
frisar  ‘rizar’:  del  fránq.  *frisi.  2936. 
friso  ‘parte  del  cornisamento  entre  el 
arquitrabe  y la  cornisa’:  del  fránq. 
*frisi.  2936. 

frísol  ‘alubias’:  del  lat.  *phasülus.  4997. 
frisón  ‘de  Frisia’:  de  Frisia. 
frisuelo  ‘tortita  frita’:  del  lat.  *frixeólum. 
2939. 

frisuelo  ‘alubia’:  del  lat.  phaseólus.  4996. 
fritada  ‘conjunto  de  cosas  fritas’:  de 
frito.  2927. 

fritar  ‘freír’:  de  frito.  2927. 
frito  ‘fritada*:  del  lat.  frictus.  2927. 
fritura  ‘fritada’:  de  frito.  2927. 
frívolo  ‘insubstancial’:  del  lat.  frivolas. 
friz  ‘fruto  del  haya’:  del  lat.  frux  frugis. 
2953. 

froga  ‘fábrica  de  albañilería':  del  lat. 
fabrica.  2622. 

frogar  ‘fraguar’:  del  lat.  fabricare.  2623. 
fronda  ‘mata  de  baleo  para  barrer':  de 
lat.  frondia.  2942. 

froncir  ‘fruncir’:  del  fránq.  *hrunkjan 
3306. 

fronda  ‘hoja  del  árbol’:  del  lat.  frons 
-ndis.  2943. 

fronda  ‘vendaje’:  del  ant.  fr.  flondre,  del 
lat.  *fund.ula,  honda.  2977. 
fronde  ‘fronda’:  del  lat.  frons  f rondís, 
hojas.  2943. 

frondoso  ‘abundante  de  hojas  y ramas': 
del  lat.  frondosas. 

fronja  ‘fronda’:  del  lat.  frondia.  2942. 
fronsano  ‘faisán’:  del  lat.  phasiánus. 
4998. 

frontal  ‘perteneciente  a la  frente’:  del 
lat.  frontále.  2945. 

frontera  ‘confín  de  un  Estado':  del  lat. 
frons  - ntis . 2944. 

frontero  ‘colocado  enfrente’:  del  lat. 
frons  -ntis.  2944. 

frontil  ‘colchoncillo  que  se  pone  a los 
bueyes  entre  la  frente  y la  coyunda':  de 
fruente,  frente.  2944. 
frontis  ‘fachada’:  del  lat.  frons  frontis, 
frente.  2944. 

frontispicio  ‘fachada’:  del  lat.  frons  fron- 
tis, frente,  y spicére,  ver.  2944. 
fronza  ‘fronda’:  del  lat.  frondia.  2942. 
frosleda  ‘raeduras’:  del  lat.  *frustularia. 
2949. 

frotar  ‘restregar  con  fuerza’:  del  lat.  fric- 
táre.  2925. 
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fructífero  'que  produce  fruto’:  del  lat. 
fructifer\  de  fructus,  fruto,  y -fer,  que 
lleva. 

fructificar  'dar  fruto’:  del  lat.  fruc- 
tificare. 2946. 

fructo  ‘fruto’:  del  lat.  fructus.  2947. 
fructuario  'que  usa  los  frutos':  del  lat. 
fructuarius.  2946  a. 

fructuoso  ‘que  da  fruto’:  del  lat.  fruc- 

tuósus. 

truchero  ‘frutero’:  del  lat.  fructuarius. 
2946  a. 

fruchiguar  ‘fructificar’:  del  lat.  fructifi- 
care. 2946. 

frucho  ‘fruto’:  del  lat.  fructus.  2947. 
fruente  ‘frente’:  del  lat.  frdns  -ntis.  2944. 
frugal  ‘comida  parca  y pobre':  del  lat. 

frugális ; de  frux  frugis,  fruto, 
frugífero  ‘que  lleva  fruto’:  del  lat. 

frugífer,  -éri\  de  frux,  fruto,  y -fcr,  que 
lleva. 

frugívoro  ‘animal  que  se  alimenta  de 
fruta’:  del  lat.  frux,  fruto,  y vorare, 
comer. 

frui  ‘fruto  del  haya’:  del  lat.  frux  frugis. 
2953. 

fruición  ‘goce’:  del  lat.  fruido  -onis. 
fruito  ‘fruto’:  del  lat.  fructus.  2947. 
frumentario  ‘relativo  a los  cereales’:  del 
lat.  fmmentarius. 
frunce  ‘pliegue’:  de  fruncir.  3306. 
fruncir  ‘hacer  arrugas’:  del  fránq. 

*hrunkian.  3306. 

frusleda  ‘raeduras’:  del  lat.  *frustula- 
ria.  2949. 

fruslera  ‘raeduras  que  salen  de  las  pie- 
zas de  azófar’:  del  lat.  *frustularia. 
2949. 

fruslería  ‘cosa  de  poco  valor':  de  frus- 
lera. 2949. 

frustra  ‘hojato’:  del  lat.  frustülum.  2950. 
frustrar  ‘privar  a uno  de  lo  que  deseaba’: 
del  lat.  frustrare. 

frutero  ‘que  vende  frutas':  del  lát.  fruc- 
tuarias. 2946  a. 

frútice  ‘arbusto’:  del  lat.  frutex  -Icis. 
fruticoso  ‘de  arbusto’:  del  lat.  fruticósus. 
frutier  ‘oficial  palatino  en  la  casa  de 
Borgoña’:  del  prov.  frutier,  y éste  del 
lat.  fructus. 

fruto  ‘producto  de  la  fecundación  de  las 
plantas’:  del  lat.  fructus.  2947. 
fu  ‘voz  para  ahuyentar’:  de  fu.  2953  a. 
fucil  ‘gancho  del  hogar’:  del  lat.  *focilis. 
2839. 

fucilar  ‘fulgurar’:  de  fucil.  2839. 
fucilazo  ^‘relámpago’:  de  fucil.  2839. 
fucilo  ‘relámpago’:  del  lat.  *focilis.  2839. 
fuco  ‘alga’:  del  lat.  phycos,  de  <puy.o<;. 
fuchina  ‘escapatoria’:  del  lat.  fügére. 
2955. 

fuer  ‘fuero’:  del  lat.  fórum.  2891. 


fuego  ‘calórico  y luz  producidos  por  la 
combustión’:  del  lat.  fdcus.  2840. 
fuella  ‘hoja’:  del  lat.  fólia.  2856. 
fuellar  ‘talco  de  colores’:  de  fuella.  2856. 
fuelle  ‘instrumento  para  soplar’:  del  lat. 
fdllis.  2860. 

fuente  ‘manantial  que  brota  de  la  tierra’: 
del  lat.  fons  f o ntis.  2862. 
fuera  ‘parte  exterior’:  del  lat.  fóras.  2871. 
fueras  ‘fuera’:  del  lat.  fóras.  2871. 
fuero  ‘cuerpo  de  leyes’:  del  lat.  fórum. 
2891. 

fuerte  ‘que  tiene  fuerza’:  del  lat.  fórtis . 
2890. 

fuerza  ‘vigor’:  del  lat.  fórtia.  2888. 
fuesa  ‘huesa’:  del  lat.  fóssa.  2892. 
fufar  ‘ahuyentar’:  de  fu.  2943  a. 
fuga  ‘huida  apresurada’:  del  lat.  fuga. 
fugar  ‘huir’:  del  lat.  fugare. 
fugaz  ‘que  desaparece  enseguida’:  del  lat. 
fugax  -deis. 

fugitivo  ‘que  huye’:  del  lat.  fugitivus. 
fuina  ‘garduña’:  del  lat.  * fagina.  2646. 
fuir  ‘huir’:  del  lat.  fugére.  2945. 
fuisca  ‘chispa’:  del  germ.  falawiska. 

2653. 

fulano  ‘voz  con  que  se  suple  el  nombre 
de  una  persona’:  del  ár.  fulán.  2956. 
fular  ‘tela  de  seda’:  del  fr.  foulard.  2960. 
fulcir  ‘sustentar’:  del  lat.  fulcire. 
fulcro  ‘punto  de  apoyo  de  la  balanza’: 
del  lat.  fulcrum,  sostén, 
fulgente  ‘brillante’:  del  lat.  fulgens 

-entis. 

fulgor  ‘resplandor’:  del  lat.  fttlgor  -oris. 
fulgurar  ‘brillar’:  del  lat.  fulgurare. 
fúlica  ‘ave’:  del  lat.  fúlica,  gaviota- 
fuliginoso  ‘oscurecido’:  del  lat.  fuligino- 
sas, de  fuligo,  hollín, 
fulminante  ‘que  fulmina’:  del  lat.  fulmi- 
nans  -antis. 

fulminar  ‘arrojar  rayos’:  del  lat.  fulmi- 
nare, de  f ulmén,  rayo, 
fumar  ‘humear’:  del  lat.  fumare.  2964. 
fumaterra  ‘planta’:  del  lat.  fumus  terrae. 
2969. 

fume  ‘humo’:  del  lat.  fümus . 2968. 
fumear  ‘humear’:  del  lat.  fumigare.  2966. 
fumero  ‘humero’:  del  lat.  fumarias.  2965. 
fumigar  ‘desinfectar  con  humo’:  del  lat. 
fumigare.  2966. 

fumo  ‘humo’:  del  lat.  fümus.  2968. 
fumoso  ‘que  abunda  en  humo*:  del  lat. 
fumósus.  2967. 

fumusterra  ‘planta’:  del  lat.  fumus  terrae. 
2969. 

funámbulo  ‘volatinero’:  del  lat.  funam- 
bülus;  de  funis,  cuerda,  y anibuláre, 
andar. 

función  ‘acción  de  un  órgano  del  cuerpo': 
del  lat.  functio  -ónis. 
funda  ‘cubierta’:  del  lat.  funda,  bolsa. 
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fundago  'almacén':  del  ár.  fondac.  2861. 
fundamento  ‘base  de  una  cosa’:  del  lat. 
fundamentum . 

fundar  'instituir':  del  lat.  fündáre.  2972. 
fundíbulo  ‘máquina  de  lanzar  piedras’: 
del  lat.  fundibülum. 

fundir  ‘derretir’:  del  lat.  fundiré.  2973. 
fúnebre  ‘relativo  a los  difuntos’:  del  lat. 
funibris. 

funeral  ‘perteneciente  al  entierro’:  del 
lat.  funerdlis. 

funéreo  ‘fúnebre’:  del  lat.  funerius. 
funesto  ‘aciago’:  del  lat.  funestus. 
fungible  ‘que  se  consume':  del  lat.  fun- 
giré, acabar. 

fungoso  ‘esponjoso’:  del  lat.  füngdsus. 
2981. 

furaño  ‘de  fuera’:  del  lat.  foranius.  2869. 
furgón  ‘carro  de  cuatro  ruedas’:  del  fr. 
fourgon. 

furia  ‘divinidad  infernal':  del  lat.  furia. 
furioso  ‘poseído  de  furia':  del  lat.  furiósus. 
furnia  ‘cavidad’:  del  lat.  furnus,  horno. 
2994. 

furo  ‘orificio’:  del  lat.  f orare,  agujerear. 
2870. 

furo  ‘hurón’:  del  lat.  furo  -dnis.  2995. 
furor  ‘cólera’:  del  lat.  furor  -iris. 
furriel  ‘el  encargado  de  la  provisión  en 
cada  compañía':  de  furrier.  2843. 
furrier  ‘furriel’:  del  fr.  fourrier,  y éste 
del  germ.  fodr,  forraje.  2843. 
furruña  ‘enfado’:  del  célt.  *frogna.  2941. 
furtar  ‘hurtar’:  de  furto.  2996. 
furtivo  ‘a  escondidas’:  del  lat.  furtivas . 
furto  ‘hurto’:  del  lat.  fürtum.  2996. 
furúnculo  ‘divieso’:  del  lat.  furuncülus . 
fusa  ‘nota  musical’:  del  it.  fusa. 
fusca  ‘maleza’:  del  germ.  falawisca.  2653. 
fusca  ‘pato  negro’:  del  lat.  fuscus,  oscuro. 
2999. 


fusco  ‘oscuro’:  del  lat.  füscus.  2999. 
fuselado  ‘fusado’:  del  fr.  fuselé,  del  ant. 
fusel,  y éste  d.  del  lat.  fusus,  huso. 
3003. 

fuselaje  ‘cuerpo  del  avión’:  del  fr.  fuse- 
lage,  del  ant.  fusel,  y éste  d.  del  lat. 
fusus,  huso.  3003. 

fusible  ‘que  puede  fundirse':  del  lat. 
fusibilis. 

fusiforme  ‘de  figura  de  huso’:  del  lat. 

fusus,  huso,  y forma,  figura.  3003. 
fusil  ‘arma  de  fuego’:  del  lat.  *focilis. 
2839. 

fusilar  ‘matar  con  una  descarga  de  fusil’: 
de  fusil.  2839. 

fusión  ‘efecto  de  fundir’:  del  lat.  fusio 
-dnis. 

fuslera  ‘fruslera,  raeduras':  del  lat.  *frus- 
tularia.  2949. 

fuso  ‘huso’:  del  lat.  fusus.  3003. 
fusta  ‘vara’:  del  lat.  füstis.  3002. 
fustado  ‘árbol’:  del  fr.  fuste,  del  ant.  fust, 
y éste  del  lat.  fustis.  3002. 
fustal  ‘tela’:  dé  Fustat.  3000. 
fustán  ‘tela  de  algodón’:  de  Fustat.  3000. 
fustaño  ‘fustán’:  de  fustán.  3000. 
fuste  ‘madera’:  del  lat.  füstis.  3002. 
fustero  ‘perteneciente  al  fuste’:  del  lat. 
fustis,  palo.  3002. 

fustigar  ‘azotar’:  del  lat.  fustigare.  3001. 
fútbol  ‘juego  con  el  balón':  del  ingl. 

foot,  pie,  y ball,  pelota, 
futesa  ‘nadería’:  del  fr.  foutaise  der.  de 
foutre,  y éste  del  lat.  futuire.  3003  a. 
fútil  ‘de  poca  importancia’:  del  lat.  fu- 
til  is. 

futuro  ‘que  está  por  venir’:  del  lat.  fu- 
türus. 

fuza  ‘confianza’:  del  lat.  fiducia.  2771. 
fuyiyin  ‘hollín’:  del  lat.  fulligo  - hiis . 
2962. 


i 


i 


G 


gaanar  ‘ganar’:  del  fránq.  waidanfan. 
7299. 

gabacho  ‘francés’:  del  fr.  gavache,  de 
gave,  barranco;  del  lat.  cavia,  hoya.  1562. 
gabán  ‘abrigo’:  del  persa  caba.  1207. 
gabar  ‘alabar’:  del  ant.  nórd.  gabb. 
3005. 

gabardina  ‘tabardo’:  del  fr.  gálverdine. 
7304. 

gabarra  ‘embarcación  con  cubierta’:  del 
lat.  car  abus.  1440. 

gabarro  ‘tábano’:  del  lat.  *crabvus,  de 
crabro  -dnis.  1948. 
gabarrón  ‘nave’:  de  gabarra.  1440. 


gabarrón  ‘abejorro’:  del  lat.  crabro  -dnis. 
1948.  ■ 

gabasa  ‘ramera’:  de  bagasa. 
gábata  ‘escudilla’:  del  lat.  gabáta. 
gabato  ‘cría  del  ciervo’:  de  gamo’,  del  lat. 
damma.  2113. 

gabazo  ‘cáscara  de  la  baga’:  de  bagazo, 
de  baga.  855. 

gabe  ‘broma,  bufón’:  del  fr.  gab.  3005. 
gabejo  ‘gavilla’:  del  célt.  gabhail.  3006. 
gabejón  ‘gavilla’:  de  gabejo.  3006. 
gabela  ‘tributo’:  del  ár.  cabala.  1208. 
gabia  ‘jaula’:  del  lat.  cavia.  1562. 
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gabieta  ‘garita  de  la  mesana':  de  gabia. 
1562. 

gabija  ‘gavilla':  del  célt.  gabhail.  3006. 
gabijón  ‘haz  de  centeno':  de  gabija.  3006. 
gabina  ‘sombrero  de  copa’:  del  lat. 

cavéa.  1562. 

gabinete  ‘aposento  menor  que  la  sala’: 
del  it.  gabinetto.  1562. 
gablete  ‘remate’:  del  fr.  gablet,  y éste  del 
al.  giebel,  cúspide. 

gabuzo  ‘vara  de  brezo  y gamón':  del  lat. 

albucius,  330,  con  la  g de  gamón. 
gacel  ‘macho  de  la  gacela’:  del  ár.  gazel. 
gacela  ‘antílope’:  del  ár.  gazela,  antílope, 
gaceta  ‘periódico’:  del  it.  gazzeta,  una 
moneda,  y luego  un  periódico,  , y éste 
del  lat.  gaius,  grajo,  o gata,  urraca.  3009. 
gaceta  ‘caja’:  del  fr.  caissetta,  cassette, 
d.  de  caisse ; del  lat.  capsa.  1419. 
gacha  ‘gajo’:  del  lat.  *galléus.  3020. 
gacha  ‘masa’:  del  fr.  gaché,  de  gdcher  le 
mortier,  aguar  la  masa,  y éste  del  germ. 
waskan,  waschen,  echar  agua, 
gacha  ‘escudilla’:  del  lat.  cavéa.  1562. 
gachapo  ‘caja’:  del  lat.  cavéa.  1562. 
gacheta  ‘masa’:  del  fr.  gáchette  d.  de 
gáche,  de  gdcher,  del  germ.  waskan, 
waschen. 

gacheta  ‘pestillo’:  del  fr.  gáchette,  d.  de 
gaché,  cerradura,  de  origen  incierto, 
gacho  ‘encorvado’:  del  lat.  coactus.  1688. 
gadeja  ‘guedeja’:  del  lat.  viticüla.  7230. 
gadejón  ‘haz’:  de  gabejón,  haz.  3006. 
gaditano  ‘de  Cádiz’:  del  lat.  gaditanas,  de 
Gades,  Cádiz. 

gafar  ‘agarrar’:  de  *gafa.  3007  a. 
gafedad  ‘constracción  de  los  dedos’:  de 
gafo.  3213. 

gafetí  ‘eupatorio’:  del  ár.  gafetí. 
gafo  ‘tullido’:  de  gafar . 3213. 
gafoso  ‘gafo’:  de  gafo.  3213. 
gagates  ‘azabache’:  de  yayáxiqs. 
gaita  ‘flauta’:  de  origen  incierto, 
gajar  ‘hacer  gajos’:  de  gajo.  3020. 
gaje  ‘emolumento’:  del  fr.  gage.  7292. 
gajo  ‘rama  de  árbol’:  del  lat.  *galléus. 
3020. 

gajorro  ‘gañote’:  del  lat.  *galléus.  3020. 
gala  ‘vestido  rico’:  del  germ.  wale.  7303. 
galabardera  ‘escaramujo’:  del  vasc.  ga- 
fara. 3038. 

galactita  ‘arcilla  lechosa’:  del  lat.  ga- 
lactitis,  de  yaXaxxíxY]?,  lácteo, 
galactófago  ‘que  se  mantiene  de  leche’: 
de  yct  Xa  -axxos,  leche,  y 9a yo  ¡i, ai,  co- 
mer. 

galactómetro  ‘que  mide  la  densidad  de 
la  leche’:  de  yaXa  -axxo^,  leche,  y 
pérpov,  medida. 

galactosis  ‘transformación  de  las  subs- 
tancias nutritivas  en  leche’:  de  yaXdx- 
TMai?,  formación  de  leche. 


galactoterapia  ‘cura  de  leche’:  de  yaXa 
-axxo?,  leche,  y Sépaosla,  tratamiento, 
galán  ‘hombre  bien  parecido’:  de  gala. 
7303. 

galanga  ‘planta’:  del  ár.  j alanchan. 
galano  ‘bien  adornado’:  de  gala.  7303. 
galante  ‘atento’:  del  fr.  galant,  de  galer, 
divertirse.  7303. 

galápago  ‘reptil’:  del  fránq.  krappo.  3664. 
galardón  ‘premio’:  del  germ.  *widarlon. 
7320. 

galardonar  ‘premiar’:  de  galardón.  3320. 
galaxia  ‘vía  láctea’:  del  lat.  galaxias,  de 
yaXa^ía?,  lechoso. 

galayo  ‘roca  pelada  entre  un  monte':  del 
lat.  gladius.  3094. 
galbana  ‘guisante’:  del  ár.  cholbán. 
galbana  ‘pereza’:  de  origen  incierto, 
gálbana  ‘vaina  de  legumbres':  del  lat. 
valvólus.  7029. 

gálbano  ‘resina’:  del  lat.  gálbánum. 
gálbula  ‘baya  de  ciprés’:  del  lat.  gálbu- 
las. 3014. 

galdir  ‘tragar’:  del  lat.  gluttire.  3108. 
galdrufa  ‘peonza’:  del  ár.  jodzrufa.  3606. 
gálea  ‘casco’:  del  lat.  galéa. 
galea  ‘galera’:  del  it.  galea.  3013. 
galeador  ‘engañador’:  del  fr.  gualiador, 
del  gót.  dvals,  engañar.  2384. 
galeaza  ‘embarcación’:  del  it.  galeazza. 
3013. 

galega  ‘planta’:  de  ya  Xa,  leche,  y atE, 
aíyó<;,  cabra. 

galena  ‘mineral’:  del  lat.  galena,  de 

yaXrjvTj. 

galénico  ‘relativo  a Galeno’:  de  Galeno, 
médico. 

galeno  ‘médico’:  de  Galeno,  médico 

griego. 

galeno  ‘suave’:  de  yaX-qvóc. 
gáleo  ‘pez’:  del  lat.  gáleos,  de  yaXeó<;. 
galeomaquia  ‘riña  de  gatos’:  de  yaijX, 
gato,  y y.áyv\,  lucha, 
galeón  ‘barco’:  de  galea.  3013. 
galeopiteco  ‘mono’:  ya \r¡,  gato,  y rc£0yj- 
x.oq,  mono. 

galeota  ‘galera  menor’:  del  it.  galeotta. 
3013. 

galera  ‘barco  antiguo':  del  it.  galera.  3013. 
galerna  ‘viento  de  noroeste’:  del  célt. 
* galerna.  3015. 

galero  ‘sombrero’:  del  lat.  galeras.  3016. 
galfarro  ‘gavilán’:  del  ár.  al  horr.  3289. 
galga  ‘perra  y piedra':  del  lat.  galilea. 
3023. 

galga  ‘viga’:  del  germ.  galg. 
galga  ‘cinta  del  zapato’:  del  lat.  caliga, 
zapato. 

galga  ‘erupción’:  del  germ.  gal,  sarna, 
galgana  ‘almorta’:  del  lat.  gallicana.  3022. 
galgo  ‘perro’:  del  lat.  gallicus.  3023. 
gálgulo  ‘ave’:  del  lat.  galgülus. 
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galiana  ‘cañada  de  ganado*:  de  Galia. 
gálibo  ‘arco  de  hierro  en  forma  de  U*: 
del  ár.  calib,  molde.  1275  b. 
galicano  ‘perteneciente  a las  Galias':  del 
lat.  gallicánus. 

galicismo  ‘giro  propio  francés*:  del  lat. 

gallicus,  francés.  3023. 
gálico  ‘perteneciente  a las  Galias’:  del 
lat.  gallicus,  francés.  3023. 
galillo  ‘úvula’:  del  lat.  galléllus.  3018. 
galima  ‘hurto’:  del  ár.  ganima,  correría. 
3033  a. 

galimar  ‘robar’:  de  galima.  3033  a. 
galimatías  ‘lenguaje  oscuro’:  del  fr.  gali- 
matías, invocación  jocosa  del  s.  16  de 
galli,  gallos,  y el  gr.  -¡j.á0e ia,  enseñanza, 
galipote  ‘brea’:  del  fr.  gálipot  garipot,  del 
germ  harpois. 

galo  ‘de  la  Galia’:  del  lat.  gallus,  celta, 
galocha  ‘papalina’:  del  gr.  xaXÓTiTpa,  o 
del  lat.  calautica.  1304  a. 
galocha  ‘calzado’:  del  lat.  *caligía.  1278. 
galón  ‘cinta  gruesa  de  oro’:  del  fr.  galón. 
7331.. 

galonar  ‘engalonar’:  de  galón.  7331. 
galop  ‘danza  húngara’:  del  fr.  galop. 
7301. 

galopa  ‘galop’:  de  galopar.  7301. 
galopar  ‘ir  a galope’:  del  fránq.  *walahlau- 
pan.  7301. 

galope  ‘la  marcha  más  rápida  del  caba- 
llo’: de  galopar.  7301. 
galopín  ‘muchacho  sucio’:  del  fr.  galopín. 
7301. 

galota  ‘papalina’:  de  xaXÚTCTpa,  o del 
lat.  calautica.  1304  a. 
galvanismo  'electricidad  desarrollada  por 
el  contacto  de  dos  metales  diferentes’: 
de  Galvani,  físico  italiano, 
galvanizar  ‘aplicar  el  galvanismo’:  de 
Galvani. 

galvano  ‘reproducción  por  galvanoplas- 
tia’: de  Galvani. 

galvanómetro  ‘que  mide  la  intensidad  de 
las  corrientes’:  de  galvano,  y pirpov, 
medida. 

galvanoplastia  ‘arte  de  cubrir  metales’: 
de  galvano,  y ^Xao-rós,  modelado, 
galvanoplástico  ‘relativo  a la  galvano- 
plastia’: de  galvano,  y ítXaaTixós,  plás- 
tico. 

galla  ‘agalla’:  del  lat.  galla.  3017. 
galladura  'pinta  en  la  yema  del  huevo': 
de  gallo,  ave.  3027. 
gállara  ‘agalla’:  del  lat.  gallüla.  3026. 
gallardete  ‘banderilla*:  del  fr.  gaillardet, 
y éste  de  gaillard,  del  célt.  gala. 
gallardo  ‘airoso’:  del  prov.  galhart.  3021. 
gallear  ‘cubrir  el  gallo  a las  gallinas’:  de 
gallo,  ave.  3027. 

gallego  ‘de  Galicia’:  del  celtolat.  gal- 
laicus,  céltico. 


galleta  ‘vasija’:  del  lat.  galleta.  3019. 
galleta  ‘pan’:  del  fr.  gálette.  3011. 
gállete  ‘garganta’:  de  galla.  3017. 
gallillo  ‘galillo  o campanilla  de  la  gar- 
ganta*: del  lat.  galUllus.  3018. 
gallina  ‘hembra  del  gallo*:  del  lat.  gallina. 

3024. 

gallinaza  ‘excremento  de  gallinas’:  del 
lat.  gallinacéa.  3025. 
gallinazo  ‘ave  aura’:  del  lat.  gallinacéus. 

3025. 

gallo  ‘gajo*:  del  lat.  *gallSus.  3020. 
gallo  ‘ave’:  del  lat.  gallus.  3027. 
gallofa  ‘comida’:  del  gr.  kelyphos.  3649. 
gallofero  ‘pobretón’:  de  gallofa.  3649. 
gallofo  ‘gallofero’:  de  gallofa.  3649. 
gallón  ‘resalte’:  de  galla.  3017. 
gama  ‘animal’:  de  gamo.  3028. 
gama  ‘letra’:  de  y a¡j.¡j.a. 
gamarza  ‘alharma’:  del  lat.  * amaricada. 
476. 

gamba  ‘pierna’:  del  lat.  gamba,  camba. 
1306. 

gamba  ‘crustáceo’:  de  gámbaro.  1320. 
gambaj  ‘jubón’:  del  fránq.  wamba.  7305. 
gámbaro  ‘camarón’:  del  lat.  cammárus, 
de  xap,{jtapoí;.  1320. 

gambesón  ‘jubón  que  se  llevaba  debajo 
de  la  armadura’:  de  gambaj.  7305. 
gambeto  ‘capote’:  del  it.  gambetto.  1306. 
gambre  ‘grama’:  del  lat.  gramen.  3123. 
gambuj  ‘cambuj’:  del  ár.  canbux.  1333. 
gambusino  ‘animal  quimérico’:  del  lat. 
camox  -deis.  1322. 

gamella  ‘curva’:  del  célt.  *cambos.  1312. 
gamella  ‘artesa’:  del  lat.  camella.  1313. 
gamellazo  ‘colmillazo’:  de  gaméllo,  col- 
millo. 1747. 

gamello  ‘colmillo’:  del  lat.  columéllus. 
1747. 

gamello  ‘camello’:  del  lat.  camellus.  1314. 
gamello  ‘artesa’:  del  lat.  camella.  1313. 
gameto  ‘célula  en  que  se  refunden  otras’: 
Y<x(xéT r¡q,  esposo. 

gametófitas  ‘planta  con  órganos  sexuales': 
de  yapir/)?,  gameto,  y tporóv,  planta, 
gamia  ‘reproducción  por  gametos’:  de 
yá\Loq,  casamiento. 

gamo  ‘mamífero’:  del  lat.  gammus  por 
damma.  3028. 

gamofilo  ‘de  hojas  unidas’:  de  yápos, 
unión,  y tpúXXov,  hoja, 
gamopétalo  ‘corola  de  una  sola  pieza’: 
de  yá[Loq,  unión,  y 7tÉTaXov,  pétalo, 
gamosépalo  ‘cáliz  de  una  sola  pieza’:  de 
yá[xoq,  unión,  y sépalo. 
gamusino  'animal  quimérico':  del  lat. 
camox  -deis.  1322. 

gamuza  ‘antílope’:  del  lat.  camox  -deis. 
1322. 

gana  ‘apetito’:  del  gót.  gainon  3008. 
ganada  ‘ganancia’:  de  ganar.  7299. 
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¡ ganadería  ‘conjunto  de  ganados’:  de 

j ’ ganadero . 7299. 

j ganadero  ‘dueño  de  ganados’:  de  ganado. 

7299. 

ganado  ‘conjunto  de  animales’:  de  ganar. 
7299. 

ganador  ‘el  que  gana':  de  ganar.  7299. 
ganancia  ‘lo  que  se  gana’:  de  ganar.  7299. 
ganancial  ‘perteneciente  a la  ganacia’: 

| de  ganancia.  7299. 

; ganancioso  ‘que  gana’:  de  ganar.  7299. 

ganapán  ‘el  que  traslada  cargas’:  de 
j ganar  y pan.  7299. 

| ganar  ‘adquirir  caudal':  del  fránq.  wai- 

¡ danjan.  7299. 

| gancho  'instrumento  curvo  de  metal  o ma- 

dera’: del  lat.  *cambSus,  curvo.  1307  a. 
| gandir  ‘comer’:  del  lat.  gluttire.  3108. 

gandul  ‘tunante’:  del  ár.  gandur.  3030. 

¡ ganga  ‘ave’:  onomatopeya. 

ganga  ‘mineral’:  del  germ.  gang.  3031. 
ganga  ‘arado’:  del  célt.  *cambica.  1309. 
gángara  ‘telilla  del  huevo’:  del  ár.  halkal. 
! 3198. 

ganglio  ‘tumor  pequeño  que  se  forma  en 
j los  tendones':  del  lat.  ganglion,  de 

j Y®YY^l0v»  abultamiento. 

j gangrena  ‘privación  de  la  vida  en  el 

tejido  animal’:  del  lat.  gangraena,  de 

Y®YYPaiv<x>  corrosión, 
gangrenarse  ‘padecer  grangrena’:  de  gan- 
grena. 3033. 

gángster  ‘bandido’:  del  norteamer.  gángs- 
ter. 

gánguil  ‘barco  de  pesca’:  del  prov.  gán- 
guil. 3032. 

j ganifate  ‘navajilla’:  del  fránq.  knif.  3654. 

| ganso  ‘ave’:  del  gót.  gans.  3037. 

I gañán  ‘mozo  de  labranza’:  del  ár.  gan- 

| nam.  3032. 

gañar  ‘ganar’:  del  fránq.  waidanjan.  7299. 

■ gañete  ‘garganta’:  de  galla.  3017. 

] gañido  ‘aullido’:  del  lat.  gannitus.  3036. 

gañil  ‘garganta’:  de  galla.  3017. 

| gañir  ‘aullar’:  del  lat.  gannire.  3035. 

i gañiveíe  ‘cañivete  o navaja’:  del  fránq. 

■ knif.  3654. 

1 gañola  ‘garganta’:  de  galla.  3017. 

gañón  ‘gañote’:  de  galla.  3017. 
gañote  ‘garguero’:  de  galla.  3017. 

J gañuelo  ‘garganta’:  de  galla.  3017. 

garaba  ‘argoma’:  del  lat.  calámus.  1255. 
garabasta  ‘residuos  de  pajas  o hierbas’: 
i del  lat.  gramen.  3123. 

garabato  ‘gancho  de  hierro’:  de  *garfa, 
garra.  3045  a. 

I garabita  ‘árgoma’:  del  lat.  gramen.  3123. 
garabito  ‘casilla’:  del  lat.  caméra.  1315. 

! garabito  ‘asiento  que  usan  los  vendedores 

I I en  el  mercado,  gancho’:  de  * garfa. 

i 3045  a. 

garabo  ‘gancho’:  de  * garfa,  garra.  3045  a. 


garaje  'estación  de  guardar’:  del  fr.  ga- 
rage. 

garama  'impuesto  marroquí’:  del  ár. 

garama,  impuesto.  3040. 
garamasto  ‘hierbajo’:  del  lat.  gramen. 
3123. 

garante  ‘que  da  garantía’:  del  fránq. 
warand.  7307. 

garantía  ‘acción  de  afianzar':  de  garantir. 
7037. 

garantir  ‘garantizar’:  de  garante.  7307. 
garantizar  ‘dar  garantía’:  de  garantir . 
7307. 

garañón  ‘asno  padre’:  del  fránq.  wrainjo. 
7333. 

garapela  ‘riña  de  arañazos’:  de  carpir. 
1485. 

garapita  ‘red’:  de  garlo.  3026. 
garatura  ‘cuchilla  usada  por  los  pelam- 
breros’: de  gratar.  3665. 
garba  ‘gavilla  de  mieses':  del  germ.  garba. 

3042. 

garbanzo  'planta  leguminosa’:  del  lat. 
*erebinthéus.  2444. 

garbear  ‘robar’:  del  germ.  harfan.  3213. 
garbera  ‘montón  de  haces’:  de  garba.  3042. 
garbillar  'ahechar  grano’:  del  lat.  cribel- 
láre.  1975. 

garbillo  ‘criba’:  del  lat.  cribéllum.  1976. 
garbino  ‘viento  sudoeste’:  del  ár.  garbí. 

3043. 

garbo  ‘gallardía’:  del  germ.  garbi.  3044. 
gárbola  ‘vaina  de  legumbres’:  del  lat. 
valvolus.  7029. 

garbón  ‘haz  de  leña’:  de  garba.  3042. 
gárbula  ‘vaina  de  los  garbanzos’:  del  lat. 
valvolus.  7029. 

garbullo  ‘barullo’:  de  borb.  1091. 
garcillo  ‘hongo’:  del  lat.  *agaricéllus.  265. 
garchola  ‘cesta’:  del  lat.  caveóla.  1563. 
garda  ‘viga’:  de  gardar . 7308. 
gardacho  ‘lagarto’:  del  ár.  ferdej.  273. 
gardar  ‘guardar’:  del  germ.  wardon.  7308. 
gardenia  ‘arbusto’:  de  Garden,  inglés, 
.gardingo  'título  visigodo’:  del  fránq. 
*warding,  guardián. 

gardón  ‘cardo’:  del  lat.  cardo  - dnis . 1458. 
gardubera  ‘planta’:  del  lat.  carduus.  1460. 
garfa  ‘garra’:  de  *garfa.  3045  a. 
garfada  ‘uñada’:  de  *garfa,  garra.  3045  a. 
garfio  ‘gancho  de  hierro’:  de  * garfa,  ga- 
rra. 3045  a. 

garfolla  ‘hojato’:  del  lat.  mala  folia.  4077. 
gar folio  ‘hojato’:  del  lat.  malum  folium. 
4077. 

gargajo  ‘flema  que  se  escupe’:  de  garg. 
3046. 

gargal  ‘agalla  del  roble’:  del  lat.  gallüla. 
3026. 

gárgala  ‘telilla  del  huevo’:  del  ár.  hálhal. 
3198. 

gargamello  ‘garganta’:  de  garg.  3046. 
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gargamillo  ‘garganta’:  de  garg.  3046. 
garganta  ‘parte  anterior  del  cuello’:  de 
garg.  3046. 

gárgara  ‘ebullición  en  la  garganta’:  de 
garg.  3046. 

gárgara  ‘telilla  del  huevo’:  del  ár.  hálhal. 
3198. 

gargazada  ‘gargozada,’:  del  lat.  gürgu- 
stium.  3172. 

gárgola  ‘caño’:  del  lat.  *gürgüla.  gargan- 
ta. 3170. 

gárgola  ‘vaina’:  del  lat.  valvolus.  7029. 
gargozada  ‘gorgozada’:  del  lat.  gür- 

güstium.  3172. 

garguero  ‘parte  superior  de  la  tráquea’: 
de  garg.  3046. 

gárgula  ‘vaina  de  legumbres’:  del  lat. 
valvolus.  7029. 

garibola  ‘jaula  donde  se  mete  el  hurón’: 
del  lat.  caveola.  1563. 
garifalte  ‘gerifalte’:  del  ant.  nórd.  geir- 
falki.  3058. 

garifo  ‘jarifo’:  del  ár.  xarif.  7345. 
garigola  ‘caja  donde  se  mete  el  hurón’: 
del  lat.  caveola.  1563. 
gariofilo  ‘clavo  de  especia’:  del  lat.  garyo- 
phyllon,  de  xocpuó<puXXov. 
garita  ‘casilla  pequeña  de  madera’:  del 
fr.  garite,  gueriíe,  de  garer,  guardar, 
garla  ‘habla’:  de  garlar.  3051. 
garlanda  ‘guirnalda’:  del  fránq.  weron. 
7316. 

garlar  ‘hablar  mucho’:  del  lat.  garrulare. 
3051. 

garlido  ‘chirrido’:  de  garlar.  3051. 
garlito  ‘red  de  pesca’:  de  garlo.  3026. 
garlo  ‘campanilla  de  la  garganta  y trago’: 
del  lat.  gallüla.  3026. 
garlopa  ‘cepillo’:  del  neerl.  voorlop.  7274. 
garma  'hierbajo,  césped':  del  lat.  gramen. 
3123. 

garmar  ‘espadar  el  lino’:  del  lat.  carmi- 
nare. 1474. 

garmejón  ‘trípode  de  espadar  el  lino’:  de 
garmar.  1474. 

garnacha  ‘uva  de  cuelga’:  del  lat.  *hiber- 
nacéa.  3253. 

garnacho  ‘uva  de  cuelga’:  del  lat.  *hiber- 
nacéus.  3253. 

garnato  ‘granate’:  del  lat.  granátum. 
garó  ‘condimento  de  pescado  preparado 
con  salmuera’:  del  lat.  garum,  de  yápoQ, 
salmuera. 

garó  ‘pueblo’:  del  fr.  gare,  refugio,  de 
garer. 

garojo  ‘carozo’:  del  lat.  carylium.  1498. 
garollo  ‘racimo’:  del  lat.  carylium.  1498. 
garpa  ‘carpa’:  del  germ.  krappa.  3663. 
garra  ‘mano  de  animal’:  del  célt.  *garra. 
3048. 

garrafa  ‘vasija  esférica’:  del  ár.  garafa. 
3039. 


garrafal  ‘guindas  y cerezas’:  de  garrofal. 
garrafiñar  ‘quitar’:  del  germ.  harfan. 
3213. 

garrafón  ‘garrafa’:  de  garrafa.  3039. 
garrama  ‘contribución  mahometana’:  del 
ár.  garama.  3040. 

garramar  ‘estafar’:  de  garrama.  3040. 
garrampa  ‘calambre’:  del  fránq.  kramp. 
3661. 

garrapata  ‘un  arácnido  parásito’:  del  lat. 
crabyo.  1948. 

garrapiñar  ‘hurtar’:  del  germ.  harfan. 
3213. 

garraspa  ‘escobajo  de  la  uva’:  del  gót. 

kramp  a,  gancho.  3662. 
garrido  ‘galano’:  del  ár.  gari.  3047. 
garrir  ‘charlar’:  del  lat.  garriré.  3050. 
garroba  ‘algarroba’:  del  ár.  jarroba.  3590. 
garrobal  ‘garrafal’:  de  garroba.  3590. 
garrocha  ‘vara  con  harponcilló’:  de 

garra.  3048. 

garrofa  ‘algarroba’:  del  ár.  jarroba.  3590. 
garrojo  ‘raspa  del  maíz’:  del  lat.  carylium. 
1498. 

garrote  ‘palo  grueso’:  de  garra.  3048. 
garrubia  ‘algarroba’:  del  ár.  jarroba.  3590. 
gárrulo  ‘dícese  del  ave  cantora,  charla- 
tán’: del  lat.  garrülus. 
garrulla  ‘racimo  y grano’:  del  lat.  cary- 
lium. 1498. 

garrullo  ‘racimo’:  del  lat.  carylium.  1498. 
garúa  ‘llovizna’:  del  lat.  caligo  -inis.  1280. 
garuga  ‘niebla’:  del  lat.  caligo  -inis.  1280. 
gárvola  ‘vaina  de  legumbre’:  del  lat. 
valvolus.  7029. 

garza  ‘ave  zancuda’:  del  lat.  ardéa.  671. 
garza  ‘urraca’:  del  germ.  agaza.  266. 
garzón  ‘joven’:  del  fr.  garlón.  7312. 
gas  ‘flúido  aeriforme’:  término  inventado 
por  el  químico  belga  Helmont. 
gasa  ‘tela  de  seda’:  del  fr.  gaze.  3057. 
gasajado  ‘agasajado’:  de  gasajar.  3052. 
gasajar  ‘alegrar’:  del  gót.  *gasalja.  3052. 
gasallado  ‘gasajado’:  del  gót.  *gasalja. 
3052. 

gasón  ‘yesón’:  del  fránq.  waso,  césped. 
7313. 

gastair  ‘consumir’:  del  lat.  vastare,  cruzado 
con  el  germ.  wostjan.  7052. 
gasterópodo  ‘molusco’:  de  yo.air¡p,  vien- 
tre, y tcoú<;  tco&ós,  pie. 
gasto  ‘acción  de  gastar’:  de  gastar.  7052. 
gastralgia  ‘dolor  de  estómago’:  de  ya.axr¡p 
-Tpóq,  estómago,  y á'kyoq,  dolor, 
gástrico  ‘relativo  al  estómago’:  de  ycco- 
Tpixó?,  estomacal,  ventral, 
gastroenteritis  ‘inflamación  simultánea 
del  estómago  e intestino’:  de  ya.aTr¡p 
-Tpós,  estómago,  y l'vrepov,  intestino, 
gastrología  ‘tratado  sobre  el  arte  culina- 
rio’: de  YaCTTyjP  -Tpóq,;  estómago,  y 

Xó  yo?»  tratado. 


L 
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gastronomía  ‘arte  de  preparar  una  buena 
mesa’:  de  yaaxpovoixía,  gobierno  del 
estómago;  de  yaCTXíjp  -xpóc,  estómago,  y 
váptw,  gobernar. 

gastropatía  ‘enfermedad  del  estómago’: 
de  y<xcnrr¡p  -xpó?,  estómago,  y rateos, 
enfermedad. 

gastrorragia  ‘hemorragia  del  estómago’: 
de  y acrxrjp  -xpó?,  estómago,  y pyjyvufxt, 
romper. 

gastrotomía  ‘resección  del  estómago’:  de 
yaarx^p  -xpó?,  estómago,  y xopnj,  corte, 
gatear  ‘trepar  como  los  gatos’:  de  gato. 
1544. 

gatera  ‘agujero  de  gatos’:  de  gato.  1544. 
gatillo  ‘tenazas’:  de  gato.  1544. 
gato  ‘mamífero  doméstico’:  del  lat.  cat- 
tus.  1544. 

gatuno  ‘relativo  al  gato’:  del  lat.  cattünus. 
1543. 

gatuperio  ‘mezcla  de  diversas  substan- 
cias’: del  lat.  vituperium.  7243. 
gaucho  ‘natural  de  las  pampas’:  del 
arahuaco  cachu,  camarada, 
gaudón  ‘alcaudón’:  del  lat.  cauda.  1548. 
gavejo  ‘gavilla’:  del  célt.  gabhail.  3006. 
gavejón  ‘gavilla  grande’:  de  gavejo.  3006. 
gavera  ‘molde  de  hacer  tejas':  del  lat. 
cavia.  1562. 

gaveta  ‘cajón’:  del  it.  gavetta.  3004. 
gavia  ‘jaula’:  del  lat.  cavia.  1562. 
gavija  ‘gavilla’:  del  célt.  gabhail.  3006. 
gavilán  ‘ave’:  del  lat.  gavia.  3056. 
gavilla  ‘conjunto  de  mies’:  del  célt. 
gabhail.  3006. 

gavina  ‘gaviota’:  del  lat.  gavia.  3056. 
gavinete  ‘ave’:  del  lat.  gavia.  3056. 
gavión  ‘ave’:  del  lat.  gavia.  3056. 
gavión  ‘cestón’:  del  lat.  cavia.  1562. 
gaviota  ‘ave  marina':  del  lat.  gavia.  3056. 
gavota  ‘baile’:  de  gavot,  de  Gap,  de  Fran- 
cia. 

gaya  ‘lista  de  diverso  color  que  el  fondo': 
del  lat.  gaia.  3009. 
gayata  ‘cayada’:  del  lat.  caia.  1248. 
gayo  ‘alegre’:  del  lat.  gaius.  3010. 
gayola  ‘jaula’:  del  lat.  cavedla.  1563. 
gayola  ‘garganta’:  de  galla.  3017. 
gaza  ‘hambre’:  de  gaz.  3056  a. 
gazafatón  ‘gazapatón’:  del  gr.  cacem- 
phaton.  1218. 

gazapatón  ‘disparate  en  el  hablar':  del 
gr.  cacemphaton.  1218. 
gazapo  ‘conejo’:  del  lat.  dasypus,  de 
SaaÓ7rous.  2119  a. 

gazapo  ‘disparate’:  de  gazapatón.  1218. 
gazgaz  ‘burla’:  de  gaz.  3056  a. 
gazmiar  ‘tragar  y quejarse':  de  gaz. 
3056  a. 

gaznar  ‘graznar’:  de  graznar.  3119  a. 
gaznate  ‘garguero’:  de  gaznar.  3119  a. 
gaznido  ‘graznido’:  de  gaznar.  3119  a. 


gazuza  'hambre':  del  vasc.  gose  utsa, 
hambre  grande.  3085. 
gea  ‘tierra’:  de  yf¡,  tierra, 
geba  ‘joroba’:  del  lat.  gibbus.  3086. 
gebar  ‘fastidiar’:  de  geba.  3086. 
gehena  ‘infierno’:  del  lat.  gehenna;  del 
hebr.  gei-hinnom,  valle  de  Hinnom. 
gelatina  del  lat.  gelátus,  helado.  3060. 
gélido  ‘helado’:  del  lat.  gélidas.  3061. 
gelo  ‘hielo’:  del  lat.  gelu.  3062. 
geloterapia  ‘curación  por  la  risa’:  de 
yáXcút;,  risa,  y Oepaireía,  curación, 
gema  ‘perla’:  del  lat.  gemma.  3071. 
gemación  ‘brote’:  del  lat.  gemmatio  -dnis. 
gemela  ‘planta’:  de  Du-Hamel,  francés, 
gemelo  ‘mellizo’:  del  lat.  gemellus.  3067. 
gemico  ‘gemido’:  de  gemir.  3038. 
geminación  ‘acción  de  geminar’:  del  lat. 
geminatio  -dnis. 

geminar  ‘duplicar’:  del  lat.  geminare. 
géminis  ‘signo  del  zodíaco’:  del  lat. 
gemini,  gemelos. 

gémino  ‘mellizo’:  del  lat.  geminas.  3070. 
gemíparo  ‘reproducido  por  yemas’:  del 
lat.  gemma,  yema,  y pariré,  producir, 
gemiquear  ‘gemir’:  de  gemico.  3038. 
gemiqueo  ‘acción  de  gemiquear’:  de 

gemiquear.  3038. 

gemir  ‘lloriquear’:  del  lat.  gemire . 3068. 
genciana  ‘planta’:  del  lat.  gentiana.  3078. 
gendrar  ‘engendrar’:  del  lat.  generare. 
3073. 

genealogía  ‘serie  de  progenitores  de  un 
individuo’:  del  lat.  genealogía,  de  yeveoc, 
generación,  y Xóyo?,  tratado, 
genearca  ‘cabeza  de  un  linaje':  del  lat. 
genearcha,  de  yevea,  generación,  y 
ct-P'/jq,  principio. 

generación  ‘acción  de  engendrar':  del 
lat.  generatio  -dnis.  3074. 
general  ‘común  a todos’:  del  lat.  genera- 
lis. 

generar  ‘engendrar’:  del  lat.  generare. 
3073. 

género  ‘grupo  de  los  seres’:  del  lat.  genus 
-iris. 

generoso  ‘noble,  dadivoso’:  del  lat.  gene- 
rosas. 

Génesis  ‘libro  en  que  Moisés  narra  la 
creación  del  mundo':  del  lat.  genisis, 
de  yávsort?,  generación, 
genesta  ‘hiniesta,  retama’:  del  lat.  ge- 
nista.  3075. 

genestra  ‘retama’:  del  lat.  genísta.  3075. 
genética  ‘que  trata  de  la  herencia':  de 
yevrjxixé?,  relativo  a la  generación, 
genial  ‘propio  del  genio’:  del  lat.  geniális,. 
geniano  ‘relativo  a la  barba':  de  yévetov 
barba. 

genio  ‘índole’:  del  lat.  genius. 
genital  ‘que  sirve  para  la  generación’: 
del  lat.  genitális. 
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genitivo  ‘que  puede  engendrar’:  del  lat. 
genitivus. 

genitura  ‘generación’:  del  lat.  genitura. 
genojo  ‘rodilla’:  del  lat.  genücülum. 

3079. 

genotipo  ‘conjunto  de  cualidades  de 
herencia’:  de  yívoc,,  descendencia,  y 
túxo?,  figura. 

genro  ‘yerno’:  del  lat.  gener  -Sri.  3072. 
gent  ‘gente’:  del  lat.  gens  gentis.  3077. 
gent  ‘gentil’:  del  fr.  gent',  del  lat.  genitus. 
3076. 

gente  ‘pluralidad  de  personas’:  del  lat. 

gens  gentis.  3077. 
gentil  ‘pagano’:  del  lat.  gentilis. 
gentilicio  ‘perteneciente  a las  gentes’: 
del  lat.  gentilitius. 

gento  ‘gentil’:  del  lat.  genitus.  3076. 
genuflexión  ‘inclinación’:  del  lat.  genu- 
flexio  -dnis,  de  genuflectSre,  doblar  la 
rodilla. 

genuino  ‘propio’:  del  lat.  genuinus. 
geocéntrico  ‘que  tiene  a la  tierra  por 
centro’:  de  yrj,  tierra,  y xévTpov,  centro, 
geoda  ‘hueco  de  roca’:  del  lat.  geodes,  de 
YsÚ)Sy)<;,  térreo. 

geodesia  ‘ciencia  de  la  medición  de  la 
tierra’:  de  y f¡,  tierra,  y Saíw,  dividir, 
geodinámica  ‘ciencia  de  las  fuerzas  te- 
rrestres’: de  y f¡,  tierra,  y Súvapuc,  fuerza, 
geófago  ‘que  come  tierra’:  de  yrj,  tierra, 
y <paY°pat,  comer. 

geofísica  'física  de  la  tierra':  de  yrj,  tierra, 
y «puaixyj,  física. 

geófono  ‘aparato  que  registra  los  sonidos 
de  la  tierra’:  de  yrj,  tierra,  y «ptúvrj, 
sonido. 

geogenia  ‘estudio  del  origen  y formación 
de  la  tierra’:  de  yrj,  tierra,  y yévot;, 
nacimiento. 

geognosia  ‘estudio  de  la  estructura  de 
las  rocas':  de  yrj,  tierra,  y y vSoic, 
conocimiento. 

geogonfa  ‘geogenia’:  de  yrj,  tierra,  y 
Yoveta,  generación. 

geografía  ‘descripción  de  la  tierra’:  del 
lat.  geographia,  de  yfj,  tierra,  y ypáf<¿, 
describir. 

geógrafo  ‘que  profesa  la  geografía’:  del 
lat.  geographus,  de  yeaypá^oi;. 
geoide  ‘forma  teórica  de  la  tierra’:  de 
yf¡,  tierra,  y eiSo?,  forma, 
geología  ‘estudio  de  la  formación  de  las 
capas  terrestres':  de  yf¡,  tierra,  y X¿y°?> 
tratado. 

geomancia  ‘magia’:  del  lat.  geomantia,  de 
YetojxavTeía,  de  yrj,  tierra,  y piavreía, 
adivinación. 

geometría  ‘estudio  de  la  medida  de  las 
extensiones’:  del  lat.  geometría,  de 

Yeofierpía,  medida  de  la  tierra;  de  yrj, 
tierra,  y pirpov,  medida. 


geomorfía  ‘estudio  de  la  figura  del  globo 
terráqueo’:  de  yf¡,  tierra,  y p.op<prj, 
forma. 

geonomía  ‘ciencia  que  estudia  la  propie- 
dad de  la  tierra  vegetal’:  de  yrj,  tierra, 
y vó¡jto<;,  ley. 

geoponía  ‘agricultura’:  de  yrj,  tierra,  y 
7tóvo<;,  trabajo. 

georama  ‘globo  geográfico’:  de  yrj,  tierra, 
y opa  pía,  vista. 

geórgica  ‘que  tiene  relación  con  la  agri- 
cultura’: del  lat.  geórgica,  de- yeupYixóg, 
rural,  de  yrj,  tierra,  y epyov,  trabajo, 
geranio  ‘planta’:  del  lat.  ger anión,  de 

Y^paviov. 

gerbo  ‘jerbo’:  del  ár.  cherbo.  2087. 
gerente  ‘que  dirige  una  sociedad’:  del 
lat.  gerens  -entis. 

geriatría  ‘tratado  de  la  curación  de  las 
enfermedades  de  la  vejez’:  de  y^P®S* 
vejez,  y taxpeía,  curación, 
gerifalte  ‘ave’:  del  ant.  nórd.  geirfalki. 
3058. 

germanía  ‘jerga  de  gitanos’;  de  germano, 
rufián.  3080. 

germano  ‘alemán’:  del  lat.  germanus,  de 
Germania. 

germano  ‘rufián’:  del  lat.  germanus, 

hermano.  3080. 

germen  ‘principio  de  los  seres  organiza- 
dos’: del  lat.  germen.  3081. 
germinar  ‘brotar  las  semillas’:  del  lat. 

germinare. 

gerno  ‘yerno’:  del  lat.  gener  -Sri.  3072. 
gerontología  ‘estudio  de  la  vejez’:  de 
Y£p<i>v  -ovtog,  anciano,  y Xó  y°?>  tratado, 
gerundio  ‘forma  verbal':  del  lat.  gerun- 
dium. 

gesta  ‘hazaña’:  del  lat.  gesta. 
gestación  ‘tiempo  que  dura  la  preñez’: 
del  lat.  gestatio  -dnis. 
gesticulación  ‘movimiento  del  rostro*: 
del  lat.  gesticulatio  -dnis. 
gesticular  ‘hacer  gestos’:  del  lat.  gesticu- 
lar i. 

gestión  ‘administración’:  del  lat.  gestio 
-dnis. 

gestionar  'hacer  diligencias’:  de  gestión. 
gesto  ‘expresión  del  rostro':  del  lat.  gestus. 
gestor  ‘que  gestiona’:  del  lat.  gestor  -oris, 
procurador. 

gótico  ‘relativo  a los  getas’:  del  lat.  geticus. 
giba  ‘corcova’:  del  lat.  gibba.  3085  a. 
gibar  ‘corcovar,  fastidiar’:  de  giba.  3085  a. 
giboso  ‘que  tiene  giba’:  del  lat.  gibbdsus. 
3086. 

gigante  ‘de  gran  estatura':  del  lat.  gigas 
-antis.  3088. 

giganteo  ‘gigantesco’:  del  lat.  giganteas. 
gigantesco  ‘de  gigante':  de  gigante.  3088. 
gigantismo  ‘crecimiento  excesivo’:  de 
gigante.  3088. 
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gigantón  ‘figura  de  las  procesiones’:  de 
gigante.  3088. 

gigote  ‘guisado  de  carne':  del  fr.  gigot. 
3087. 

gilí  ‘tonto*:  de  Aegidius. 
gilvo  ‘rojizo’:  del  lat.  gilvus. 
gimel  ''pieza  de  un  poste':  del  lat.  ge- 
mellus.  3067. 

gimnasia  ‘arte  de  desarrollar  y fortalecer 
el  cuerpo’:  del  lat.  gymnasia,  de  yup, va- 
cía. 

gimnasio  ‘lugar  destinado  a la  enseñanza': 
de  yupvacrtov,  ejercitatorio. 
gimnasta  ‘persona  que  verifica  ejercicios 
gimnásticos’:  de  yupvacmji;. 
gimnástico  'relativo  a la  gimnasia’:  del 
lat.  gymnasticus,  de  yupvacmxÓ!;. 
gímnico  ‘relativo  a la  lucha  de  los  atletas’: 
del  lat.  gymnicus,  de  yupvixó?. 
gimnomiceto  ‘hongo  de  órganos  repro- 
ductores desnudos’:  de  yupvóq,  desnu- 
do, y púxTjs  hongo, 

gimnosofista  ‘brahamán  indio’:  del  lat. 
gymnosophista,  de  yupvocro<p!.CT7j<;,  de 
yupvós,  desnudo,  y ao<piaxr¡Q,  sabio, 
gimnospermo  ‘de  semilla  descubierta': 
de  yupvó?,  desnudo,  y axéppa,  semilla, 
gimnoto  ‘pez  parecido  a la  angula’:  de 
yupvóü),  estar  desnudo, 
ginandro  ‘de  estambres  insertos  en  el 
ovario’:  de  yuvrj,  mujer,  y ávrjp  áv8pó<;, 
varón. 

ginastra  ‘retama’:  del  lat.  genesta.  3075. 
ginebra  ‘bebida’:  del  fr.  geniévre. 
gineceo  ‘lugar  de  mujeres':  del  lat.  gy~ 
naeceum,  de  yovaixsto^,  lugar  de  mu- 
jeres, de  yuvú,  mujer, 
ginecofobia  ‘aversión  a las  mujeres’:  de 
yovij  -cciy.ÓQ,  mujer,  y 96^0?,  temor, 
ginecología  ‘estudio  de  las  enfermeda- 
des de  la  mujer’:  de  yuvrj  yuvaixós, 
mujer,  y Xóyo?,  tratado, 
ginesta  ‘hiniesta’:  del  lat.  genista.  3075. 
ginestra  ‘retama’:  del  lat.  genista.  3075. 
gineta  ‘animal’:  del  ár.  charneit.  2085. 
gineta  ‘equitación’:  del  bereber  zenetes. 
7382. 

gingidio  ‘biznaga’:  del  lat.  gingidion,  de 
ytyyíSiov. 

gingival  ‘relativo  a las  encías’:  del  lat. 
gingiva,  encía.  3091. 

giniestra  ‘retama’:  del  lat.  genista.  3075. 
gira  ‘holgorio  campestre’:  del  fr.  bonne 
chére.  1438. 

girándula  ‘rueda  con  cohetes':  del  it. 
girándola,  d.  de  giranda,  de  girare ; del 
lat.  gyrare.  3181. 

girar  ‘moverse  circularmente  : del  lat. 
gyrare.  3181. 

girasol  ‘planta’:  de  girar  y sol.  3181. 
giratorio,  ‘que  gira’:  de  girar.  3181. 


girifalte  ‘gerifalte’:  del  ant.  nórd.  geir- 
falki.  3058. 

girino  ‘renacuajo’:  del  lat.  gyrinus.  3182. 
giro  ‘vuelta’:  del  lat.  gyrus,  de  yüpo<;. 
3183. 

giroflé  ‘clavero’:  del  fr.  giroflé.  1501. 
giróla  ‘nave  que  rodea  al  ábside’:  del  fr. 
girolle.  3181. 

giromancia  ‘adivinación  por  los  giros’: 
de  yüpo?,  círculo,  y pavrsía,  adivinación, 
girómetro  ‘aparato  que  mide  la  veloci- 
dad de  rotación  de  una  máquina’:  de 
yupo?,  giro,  y pérpov,  medida, 
giróscopo  ‘aparato  para  explicar  la  rota- 
ción de  la  tierra’:  de  yápo?,  círculo,  y 
oxotcsío,  examinar. 

gis  ‘clarión’:  del  lat.  gypsum,  yeso.  3180. 
giste  ‘espuma  de  cerveza’:  del  al.  gischt, 
espuma. 

gitano  ‘raza  errante’:  del  lat  *aegyptá- 
nus.  220. 

gitar  ‘echar’:  del  lat.  jactare.  3580. 
glabro  ‘calvo’:  del  lat.  glaber. 
glaciación  ‘formación  de  glaciares’:  del 
lat.  glaciar e,  helarse, 
glacial  ‘helado’:  del  lat.  glaciális 
glaciar  ‘masa  de  hielo  acumulado  en 
montañas’:  del  fr.  glacier,  y éste  del  lat. 
* glaciarias , de  glacies,  yelo.  3092  a. 
glacis  ‘éxplanada’:  del  fr.  glacis. 
gladiador  ‘el  que  combatía  en  los  juegos 
romanos’:  del  lat.  gladiator  -dris,  de 
gladius,  espada. 

glandífero  ‘que  lleva  bellotas’:  del  lat. 
glandifer,  de  glans  glandis,  bellota, 
y ~fer,  que  lleva. 

glandígero  ‘glandífero’:  del  lat.  glans 
glandis,  bellota,  y -ger,  que  lleva, 
glándula  ‘dilatación  celular  y globosa  de 
la  epidermis  de  algunas  plantas’:  del 
lat.  glándula. 

glariar  ‘asustar’:  de  glayo.  3094. 
glárima  ‘lágrima’:  del  lat.  lacrima.  3699. 
glasé  ‘tafetán  de  brillo’:  del  fr.  glacé,  de 
glacer,  y éste  del  lat.  glaciáre,  helarse. 
3092. 

glasto  ‘planta’:  del  lat.  glastmn. 
glaucio  ‘planta’:  del  lat.  glauclum. 
glauco  ‘verde  claro':  del  lat.  glaucus,  de 
yXauxé?,  azul. 

glayo  ‘ave’:  del  lat.  gaius.  3010. 
glayo  ‘dolor’:  del  lat.  gladius.  3094. 
gleba  ‘terrón  que  se  levanta  con  el  arado’: 
del  lat.  gleba.  3100. 
glera  ‘cascajar’:  del  lat.  glarla.  3098. 
gleriza  ‘cantorral’:  de  glera.  3098. 
glicemia  ‘presencia  de  glucosa  en  la  san- 
gre’: de  yXuxú?,  dulce,  y alpa,  sangre, 
glicerina  ‘líquido  incoloro  dulce’:  de 

yXuxspóe,  dulce. 

glicímetro  ‘aparato  de  medir  el  azúcar': 
de  yXuxú<;,  dulce,  y ps-rpov,  medida. 
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glicógeno  'sustancia  transformada  en 
azúcar':  de  yXuxúc,  dulce,  y yevváw, 
engendrar. 

glicómetro  ‘aparato  de  medir  el  azúcar’: 
de  yXuxús,  dulce,  y ptirpov,  medida, 
glicosa  ‘azúcar  de  la  uva’:  de  yXuxú?, 
dulce. 

glicosuria  ‘presencia  de  azúcar  en  la 
orina’:  de  yXuxú?,  dulce,  y oupov,  orina, 
glifo  ‘estría’:  de  yXuq?7j,  obra  cincelada; 
de  yX¿(p«,  esculpir. 

glíptica  ‘arte  de  grabar  piedras  finas’:  de 
yXútpw,  esculpir. 

gliptología  ‘estudio  de  las  piedras  anti- 
guas grabadas’:  de  yX^^TÓ?,  grabado, 
y Xóyos,  discurso. 

gliptoteca  ‘museo  escultórico':  de  yXujrró?, 
esculpido,  y 675x73,  depósito, 
globo  ‘esfera’:  del  lat.  globus. 
glóbulo  ‘cuerpo  esférico  pequeño’:  del 
lat.  globülus. 

gloria  ‘bienaventuranza’:  del  lat.  gloria. 
gloriar  ‘glorificar’:  del  lat.  gloriári. 
glorieta  ‘cenador’:  del  fr.  gloriette]  del  lat. 
gloria. 

glorificar  ‘hacer  gloria’:  del  lat.  glori- 
ficare. 

glosa  ‘comentario’:  del  lat.  glossa,  de 
yXñaora,  lengua. 

glosario  ‘catálogo  de  vocablos  obscuros’: 
del  lat.  glossarium.  de  yXcoaaáp  tov. 
glosología  ‘lingüística’:  de  yXoSaaa,  len- 
gua, y Xóyot;,  tratado, 
glosopeda  ‘enfermedad  del  ganado  en  la 
lengua  y en  los  pies':  de  yXwaaa,  len- 
gua, y el  lat.  pes  pedís,  pie. 
glótico  ‘relativo  a la  lengua’:  de  yXwT-a, 
lengua. 

glotis  ‘abertura  superior  de  la  laringe’: 
de  yXwTTls,  lengüeta, 
glotología  ‘glosología’:  de  yXóSttoc,  len- 
gua, y Xóyo?,  tratado, 
glotón  ‘que  come  con  exceso’:  del  lat. 
glütto  -dnis.  3109. 

glucina  ‘óxido  de  glucinio':  de  yXuxú?, 
dulce. 

glucómetro  ‘aparato  que  mide  la  canti- 
dad de  azúcar  en  los  líquidos':  de  yXuxú?, 
dulce,  y {xárpov,  medida, 
glucosa  ‘azúcar  de  frutas’:  de  yXuxú?, 
dulce. 

glucosuria  ‘diabetes’:  de  yXuxúp,  dulce, 
y oupéo,  orinar. 

gluten  ‘substancia  que  se  encuentra  en 
la  harina’:  del  lat.  gluten,  cola, 
glúteo  ‘perteneciente  a las  nalgas':  de 
yXouxói;,  nalga. 

glutinoso  ‘pegajoso’:  del  lat.  glutinosus, 
pegajoso. 

gneis  ‘roca’:  del  al.  gneis,  hojoso, 
gnómico  ‘moralizador’:  del  lat.  gnomicus, 
de  yvcjpuxó?,  sentencioso. 


gnomo  'ser  fantástico’:  de  yvoipcov,  co- 
nocedor, genio. 

gnomología  ‘colección  de  máximas':  de 
yvcófXTj,  sentencia  ,y  X¿  yo?,  tratado, 
gnomon  ‘instrumento  de  astronomía’:  de 
yvcúficov,  indicador;  de  ytyvwaxw,  co- 
nocer. 

gnosis  ‘conocimiento  fundado  en  la 
razón’:  de  yvñ<n<;,  conocimiento;  de 
yiyvíúoxtó,  conocer. 

gnosología  ‘teoría  del  conocimiento':  de 
yvñcrti;,  conocimiento,  y Xóyo  q,  tratado, 
gnóstico  ‘relativo  al  gnosticismo’:  del  lat. 
gnosticus,  de  yvwaxtxó?,  referente  al 
conocimiento. 

goaitar  ‘acechar’:  del  fránq.  wahten.  7297. 
gobén  ‘palo  que  sujeta  los  adrales  del 
carro’:  del  cat.  gobern,  y éste  de  gober- 
nar; del  lat.  gübernáre.  3155. 
gobernador  ‘que  gobierna’:  del  lat.  gu- 
bernator  -óris.  3156. 

gobernalle  ‘timón’:  del  lat.  gübernacü- 
lum.  3154. 

gobernallo  ‘timón’:  del  lat.  gübernacü- 
lum.  3154. 

gobernar  ‘mandar’:  del  lat.  gübernáre. 
3155. 

gobierno  ‘acción  de  gobernar’:  de  gober- 
nar. 3155. 

gobio  ‘pez’:  del  lat.  gobius.  3112. 
gócete  ‘sobaquera’:  del  fr.  gousset. 
gochillo  ‘cuchillo’:  del  lat.  cultéllus.  2023. 
gocho  ‘cochino’:  de  coch,  goch.  1706. 
godeo  ‘placer’:  como  regodearse',  del  lat. 

*gaudeare,  de  gaudSre,  alegrarse.  3053. 
goja  ‘cesta’:  del  lat.  caudea.  1549. 
gol  ‘suerte  de  entrar  el  balón  en  la  por- 
tería en  el  fútbol’:  del  ingl.  goal,  meta, 
gola  ‘garganta’:  del  lat.  gula.  3160. 
golde  ‘instrumento  de  labranza’:  del  lat. 
cülter  -cultri.  2024. 

goldre  ‘aljaba  en  que  se  llevan  las  saetas’: 
del  lat.  gorytus.  1431. 
goler  ‘oler’:  del  lat.  olere.  4680. 
golf  ‘juego’:  del  escocés  golf. 
golfín  ‘pilluelo’:  de  folguín? 
golfo  ‘pilluelo’:  de  golfín? 
golfo  ‘seno  de  mar’:  del  lat.  colpus,  de 
xóX7to<;. 

golfo  ‘gozne’:  del  gr.  gomphos.  3116. 
goliardo  ‘dado  a la  vida  desordenada’: 
de  Goliat,  gigante. 

golilla  ‘adorno’:  del  lat.  *gülélla.  3161. 
golondrina  ‘pájaro’;  del  lat.  *hirundu- 
lina.  3270. 

goloritó  ‘jilguero’:  de  color.  1734. 
golosear  ‘comer  golosinas,  golosinear’: 
de  goloso.  3162. 

golosina  ‘manjar  agradable’:  de  goloso. 
3162. 

goloso  ‘aficionado  a las  golosinas’:  de 
lat.  gülosus.  3162. 
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golpar  ‘golpear’:  de  golpo.  1718. 
golpe  ‘sacudida’:  de  golpar.  1718. 
golpe  ‘zorra’:  del  lat.  vülpes.  7287. 
golpeja  ‘zorra’:  del  lat.  vulpécula.  7286. 
golpo  ‘golpe’:  del  lat.  *colpus.  1718. 
goluva  ‘guante’:  del  gót.  glova.  3105. 
gollería  ‘manjar  exquisito':  del  lat.  gula 
y collum,  cuello.  3160. 
gollete  ‘parte  superior  de  la  garganta’: 
del  lat.  gula  y collum,  cuello.  3160. 
gollizno  ‘huella’:  de  hollar.  2960. 
gollizo  ‘garganta’:  del  lat.  gula  y collum, 
cuello.  3160. 

golloría  ‘gollería’:  del  lat.  gula  y collum, 
cuello.  3160. 

goma  ‘substancia  viscosa  que  chorrea  de 
algunos  árboles’:,  del  lat.  gummi.  3164. 
gomel  ‘gomer,  de  Gomara’:  de  Gomera, 
Gomara. 

gómena  ‘gúmena’:  del  turco  gómena.  3115. 
gomia  ‘tarasca’:  del  lat  gümia.  3163. 
gomorresina  ‘jugo  lechoso’:  de  goma  y 
resina.  3164. 

gomoso  ‘que  tiene  goma':  del  lat.  gum- 
mósus.  3165. 

gona  ‘piel’:  del  galo  gunna.  3167. 
gonce  ‘gozne’:  del  gr.  gomphos.  3116. 
góndola  ‘barca’:  del  veneciano  góndola, 
de  gondolarse,  balancearse, 
gonela  ‘túnica  de  piel':  de  gona.  3167. 
goneta  ‘vestido  de  mujer':  de  gona.  3167. 
gonfalón  ‘confalón’:  del  fránq.  gundfano. 
3166. 

gonfalonero  ‘confalonero’:  de  gonfalón. 
3165. 

gong  ‘campana’:  del  ingl.  gong,  y éste 
del  malayo  gong. 

goniómetro  ‘instrumento  para  medir 
ángulos’:  de  ycovía,  ángulo,  y ¡xéxpov, 
medida. 

gonocito  ‘célula  reproductora’:  de  y6voq, 
embrión,  y xúto<¡,  célula, 
gonococo  ‘microbio  de  la  blenorragia': 
de  yóvo?,  esperma,  y xóxxoq,  grano, 
gonóforo  ‘órgano  transmisor  del  germen’: 
de  yóvo?,  semilla,  y «pop ó?,  portador, 
gonorrea  ‘flujo  purulento  de  la  uretra': 
de  yóvo?,  generación,  y £eo,  fluir, 
gorar  ‘ansiar  la  comida’:  de  gor.  3166  a. 
gorbión  ‘resina’:  del  lat.  euphorbium,  de 
eu<pópfhov. 

gordilla  ‘intestinos’:  de  cordilla.  1615. 
gordo  ‘de  muchas  carnes’:  del  lat.  gur- 
das. 3168. 

gordolobo  ‘planta’:  del  lat.  cauda  de  lüpo. 
1548. 

gordorina  ‘golondrina’:  del  lat.  *hirun- 
dulina.  3270. 

gorga  ‘remolino’:  del  lat.  gürga,  gargan- 
ta. 3169. 

gorgo  ‘remolino  de  agua':  del  lat.  gürga. 
3169. 


gorgojo  ‘insecto’:  del  lat.  gürgülius.  3171. 
gorgor  ‘gorgoteo’:  de  gorg.  3117. 
gorgorán  ‘tela’:  del  fr.  gourgouran. 
gorgorito  ‘quiebros  que  se  hacen  en  la 
garganta  al  cantar’:  de  górgoro.  3117. 
górgoro  ‘trago’:  de  gorg.  3117. 
gorgorotada  ‘cantidad  bebida  de  un 
golpe’:  de  gorg.  3117. 
gorgoteo  ‘ruido  producido  por  un  líquido 
en  el  interior  de  una  cavidad’:  de  gorg. 
3117. 

gorgozada  ‘gargantada’:  del  lat.  gür- 
gustium.  3172. 

gorguera  ‘adorno  del  cuello’:  del  lat. 
gürga.  3169. 

gorguerán  ‘tela’:  del  fr.  gourgouran. 
gorguz  ‘dardo’:  del  berb.  guerguit,  lanza, 
gorila  ‘mono’:  del  lat.  gorilla,  de  yopíXXa. 
gorja  ‘garganta’:  del  fr.  gor  ge,  y éste  del 
lat.  gurga.  3169. 

gormar  ‘vomitar’:  del  lat.  *vomare. 
7271  a. 

gorra  ‘prenda  para  cubrir  la  cabeza':  del 
vasc.  gorri,  rojo.  3119. 
gorrín  ‘gorrino’:  de  gorr.  3118. 
gorrinchos  ‘sarampión’:  del  vasc.  gorri. 
3119. 

gorrino  ‘cerdo  pequeño’:  de  gorr.  3118. 
gorrión  ‘pájaro’:  del  vasc.  gorri,  rojo. 
3119. 

gorro  ‘pieza  para  cubrir  la  cabeza’:  deí 
vasc.  gorri,  rojo.  3119. 
gorulla  ‘orujo  de  la  uva’:  del  lat.  cary- 
lium.  1498. 

gorujo  ‘burujo’:  del  lat.  volücülum.  7262. 
gostar  ‘gustar’:  del  lat.  gustare.  3193. 
gosto  ‘gusto’:  del  lat.  güstus.  3174. 
gotre  ‘garganta  y bocio’:  del  lat.  güttur 
-üris.  3176. 

gotroso  ‘con  bocio':  del  lat.  gutturüsus . 
3177. 

gozne  ‘charnela  de  dos  piezas':  del  gr. 
gómphos.  3116. 

gozo  ‘placer’:  del  lat.  gaudium.  3054. 
gozquillas  ‘cosquillas’:  del  lat.  *coxi- 
quella.  1946. 

grabar  ‘trazar  una  figura’:  del  fr.  graver, 
del  lat.  graphium.  3131. 
gracia  ‘don’:  del  lat.  gratia. 
grácil  ‘sutil’:  del  lat.  gracilis. 
graciola  ‘hierba’:  de  gladiolo,  influido, 
por  gracia. 

gracioso  ‘que  tiene  gracia’:  del  lat.  gra- 
tiósus. 

gracir  ‘agradecer’:  del  prov.  grazir.  3132. 
grada  ‘peldaño’:  del  lat.  gradus.  3121. 
grada  ‘enrejado’:  del  lat.  cratis.  1956. 
gradación  ‘serie  de  cosas  ordenadas  gra- 
dualmente’: del  lat.  gradatio  -ánis. 
gradecer  ‘agradecer’:  del  lat.  gr  atire.  3132. 
gradilla  ‘parrilla’:  del  lat.  craticüla.  1955. 
gradiolo  ‘gladiolo’:  de  gladiolo . 
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gradir  ‘agradar’:  del  lat.  *gr atire.  3132. 
grado  'escalón':  del  lat.  gradus.  3181. 
grado  ‘agradable’:  del  lat.  gratus.  3134. 
graduar  ‘dar  el  grado  que  le  corresponde’: 
del  lat.  gradus,  grado, 
grafía  ‘modo  de  escribir’:  de  YPa9^>  es- 
critura. 

gráfico  ‘relativo  a la  escritura’:  del  lat. 

graphícus,  de  ypa.<piY.¿q. 
grafila  ‘grafila’:  de  grafio.  3131. 
grafio  ‘punzón’:  del  lat.  graphium,  de 
Ypa<peíov.  3131. 

grafioles  'especie  de  bizcocho':  de  grafio. 
3131. 

grafito  ‘mineral’:  de  grafio.  3131. 
grafologia  ‘estudio  del  carácter  de  una 
persona  deducido  de  su  letra’:  de  Ypa<pt>>> 
escribir,  y Xóyot;,  tratado, 
grafomanía  ‘manía  de  escribir’:  de  yp®9«» 
escribir,  y fia  vía,  manía, 
grafómetro  ‘que  mide  los  ángulos  en  las 
operaciones  topográficas’:  de  yp®9w> 
escribir,  y fiexpov,  medida, 
gragea  ‘confites’:  de  dragea.  6793. 
grajear  ‘chillar’:  de  grajo.  3120. 
grajear  ‘nevar’:  del  lat.  glaciáre.  3092. 
grajo  ‘ave’:  del  lat.  gracülus.  3120. 
grama  ‘hierba’:  del  lat.  gramen.  3123. 
gramallera  ‘llares’:  del  lat.  *cremaoülum. 
1963. 

gramar  ‘cardar’:  del  lat.  carminare.  1474. 
gramática  ‘arte  de  hablar  y escribir 
correctamente’:  del  lat.  grammatica,  de 

YpafrfraTix^. 

gramático  ‘gramatical':  del  lat.  gram- 
maticus,  de  YPa(iP-aTl>t¿?. 
gramil  ‘instrumento  para  trazar  parale- 
las’: de  YP«pL{i7Í,  línea, 
gramilla  ‘hierba’:  de  grama.  3123. 
gramilla  ‘tabla  de  gramar’:  de  gramar. 
1474. 

gramo  ‘peso’:  de  ypá[iy.a.,  escrúpulo, 
gramófono  ‘instrumento  que  escribe  las 
vibraciones  de  la  voz’:  de  yp ctfrfra.  es- 
critura, y <poiv7j,  voz. 

grampa  'escobajo  de  la  uva’:  del  gót. 
krampa.  3662. 

grán  ‘grande’:  del  lat.  granáis.  3127. 
grana  ‘granazón’:  del  lat.  grana.  3130. 
granada  ‘fruta’:  del  lat.  (mala)  gr anata, 
poma  de  granos. 

granadina  ‘tela  y baile’:  de  Granada. 
granadina  ‘refresco’:  de  granada,  fruta, 
granadino  ‘de  Granada’:  de  Granada. 
granadino  ‘flor  del  granado’:  de  granada, 
fruta. 

granar  ‘formarse  el  grano’:  de  grano. 
3130. 

granatín  ‘tela’:  del  ár.  garnati. 
graneé  ‘color  rojo':  del  fr.  garancé.  7335. 
grande  ‘que  excede  de  lo  común’:  del  lat. 
granáis.  3127. 


grandecer  ‘engrandecer’:  del  lat.  gran- 
descére.  3125. 

grandir  ‘engrandecer’:  del  lat.  grandire. 
grandonizar  ‘granizar’:  de  grandonizo. 
3128. 

grandonizo  ‘granizo’:  del  lat.  grando 
-inis.  3128. 

granel  ‘fruto  suelto’:  del  cat.  granell,  y 
éste  del  lat.  * granellum,  de  granum.  3130. 
granero  ‘depósito  de  grano’:  del  lat.  gra- 
nar ium.  3124. 

granívoro  ‘que  come  granos’:  del  lat. 

granum,  grano,  y vorare,  comer, 
granja  ‘hacienda  de  campo’:  del  fr.  gran- 
ge;  del  lat.  granica.  3129. 
grano  ‘semilla’:  del  lat.  granum.  3130. 
granuja  ‘granos  y pillo’:  de  grano.  3130. 
granujada  ‘pillería’:  de  granuja,  pillo. 
3130. 

granujado  ‘agranujado,  con  granos’:  de 
grano.  3130. 

granujería  ‘conjunto  de  granos  y pille- 
ría’: de  granuja.  3130. 
granujiento  ‘granoso’:  de  granuja,  grano. 
3130. 

granujo  ‘grano’:  de  grano.  3130. 
granujoso  ‘granoso’:  de  granujo,  grano. 
3130.  , 

granular  'de  forma  de  gránulo’:  de  grá- 
nalo. 

gránulo  ‘bolita  de  azúcar  y goma  con  un 
medicamento’:  del  lat.  granülum. 
granza  ‘planta’:  del  germ.  wratja.  7335. 
granza  ‘pajuza’:  del  lat.  grandia.  3126. 
grao  ‘grado’:  del  lat.  gradus.  3181. 
grapa  ‘gancho  de  hierro  que  sirve  para 
unir  dos  cosas’:  del  germ.  krappa.  3663. 
grasa  ‘grosuras,  manteca’:  del  latí  crassa. 

1950. 

graseza  ‘grosura’:  de  graso.  1951. 
grasiento  ‘untado  de  grasa’:  de  grasa. 

1951. 

graso  ‘mantecoso’:  del  lat.  crassus.  1951. 
grasor  ‘grosura’:  de  graso.  1951. 
grasoso  ‘impregnado  de  grasa':  de  grasa. 
1951. 

grasura  ‘grosura’:  de  graso.  1951. 
grata  ‘escobilla’:  de  gratar.  3665. 
gratar  ‘limpiar’:  del  germ.  hratten.  3665. 
gratificar  ‘recompensar’:  del  lat.  grati- 
ficare', de  gratus,  grato,  y -ficare,  hacer, 
gratis  ‘de  balde’:  del  lat.  gratis. 
gratitud  ‘agradecimiento’:  del  lat.  gra- 
titüdo  -inis. 

grato  ‘agradable’:  del  lat.  gratus.  3134. 
gratuito  ‘de  balde’:  del  lat.  gratuitus. 
gratulación  ‘parabién’:  del  lat.  gratulatio 
-ónis. 

gratular  ‘felicitar,  alegrarse’:  del  lat. 
gratular  i. 

gratulatorio  ‘que  se  emplea  como  felici- 
tación’: del  lat.  graiulatorius. 


grava  — guadaña 


grava  ‘piedra  machacada’:  del  célt.  gra- 
va. 3136. 

gravamen  ‘carga’:  del  lat.  gravamen. 
gravar  ‘imponer  un  gravamen’:  del  lat. 
gravare. 

grave  ‘serio,  formal’:  del  lat.  gravis.  3138. 
gravedad  ‘peso  de  los  cuerpos':  del  lat. 
gravitas  -dtis.  3139. 

gravedumbre  ‘aspereza’:  del  lat.  gravi- 
tado -inis.  3140. 

grávido  ‘pesado’:  del  lat.  grávidas. 
graznar  ‘dar  graznidos’:  del  lat.  *gra- 
cindre.  3119  a. 

greba  ‘armadura’:  del  fr.  gréve,  pieza  de  la 
armadura. 

grebón  ‘greba’:  de  greba. 
greca  ‘adorno’:  del  lat.  graeca,  griega. 
3122. 

greda  ‘arcilla  arenosa’:  del  lat.  creta.  1974. 
grefier  ‘oficio  honorífico  de  la  casa  real’: 
del  fr.  greffier.  3131. 

gregal  ‘que  va  en  rebaño':  del  lat.  gre- 
gdlis,  de  grex  gregis,  rebaño, 
gregal  ‘viento  de  levante’:  del  lat.  graecus, 
griego.  3122. 

gregario  ‘que  está  mezclado  con  otro 
sin  distinción':  del  lat.  gregarias. 
grege  ‘grey’:  del  lat.  grex  gregis,  3143. 
gregüesco  'calzón':  de  griego.  3122. 
greguisco  ‘griego’:  de  griego. 
grelo  ‘nabiza’:  del  lat.  gálléllus.  3018. 
grella  ‘parrilla’:  del  lat.  cratícula.  1955. 
gremio  ‘regazo,  conjunto  de  personas': 
del  lat.  gremium. 

greña  ‘gavilla’:  del  lat.  gremia.  3142. 
greña  ‘pelo’:  del  célt.  gren-.  3142. 
greñón  ‘barba  y bigote’:  de  greña.  3142. 
gres  'pasta':  del  fr.  gres,  del  germ.  gries. 
gresca  ‘riña’:  de  greguisca,  de  griego.  3122. 
gretar  ‘agrietar':  del  lat.  crepitare.  1970. 
greujar  ‘agraviar’:  del  lat.  Agraviare. 
3137. 

greuje  ‘agravio’:  de  greujar.  3137. 
grey  ‘rebaño’:  del  lat.  grex  gregis.  3143. 
grial  ‘vaso’:  del  ant.  fr.  greal.  1952. 
griba  ‘criba’:  de  gribo.  1978. 
gribar  ‘cribar’:  del  lat.  cribrdre.  1977. 
gribo  ‘cribo’:  del  lat.  cribrum.  1978. 
griego  ‘de  Grecia’:  del  lat.  graecus.  3122. 
grieta  ‘abertura,  raja’:  de  gretar.  1970. 
grietar  ‘agrietar’:  del  lat.  crepitare.  1970. 
grieve  ‘grave’:  del  lat.  gravis.  3138. 
grifalto  ‘jerifalte’:  del  ant.  nórd.  geirfalki. 
3058. 

grifo  ‘retorcido’:  del  lat.  gryphas,  de 
Ypunót;.  3151  a. 

grilla  ‘parrilla’:  dei  lat.  cratidüla.  1955. 
grilla  ‘insecto’:  de  grillo,  insecto.  3152. 
grillefa  ‘rejilla’:  del  fr.  grillette,  y este  de 
grille)  del  lat.  cratícula,  enrejado.  1955. 
grillo  ‘insecto’:  del  lat.  gryllus.  3152. 
grillo  ‘brote’:  del  lat.  gálléllus.  3018. 


grillón  ‘brote’:  de  grillo,  brote.  3018. 
grillos  ‘conjunto  de  dos  grilletes’:  del 
fr.  grille,  y éste  del  lat.  cratícula,  reja. 
1955. 

grima  ‘disgusto’:  del  germ.  *grim.  3144. 
grímpola  ‘gallardete  muy  corto’:  del 
anglosaj . wimpel.  7324. 
gripe  ‘catarro’:  del  fr.  grippe,  y éste  del 
ruso  chripu. 

gripo  ‘nave’:  del  fr.  grip;  del  germ.  gripan, 
agarrar. 

gris  ‘color’:  del  germ.  grisi.  3145. 
gris  ‘aire’:  del  germ.  * brisa.  1140. 
griseta  ‘tela’:  del  fr.  grisette,  de  gris.  3145. 
gritar  ‘levantar  mucho  la  voz':  del  lat. 
quiritdre.  5367. 

grito  ‘voz  muy  alta’:  de  gritar.  5367. 
gro  ‘tela’:  del  fr.  gros;  del  lat.  grossus, 
grueso.  3146. 

groe  ‘amarillo,  azafrán':  del  lat.  crocum. 
1988. 

grosella  ‘fruta’:  del  fr.  groseille.  101. 
grosero  ‘ordinario’:  de  grueso.  3146. 
grosez  'grosura':  de  grueso.  3146. 
groseza  ‘grosor’:  de  grueso.  3146¿ 
grosiento  ‘grasiento’:  de  grueso.  3146. 
grosor  ‘grueso  de  un  cuerpo’:  de  grueso. 
3146. 

grosura  ‘substancia  crasa’:  de  grueso. 
3146. 

grotesco  ‘ridículo’:  del  it.  grottesco,  de  la 
Grotte  o Domus  aurea  de  Nerón, 
grúa  ‘máquina  para  levantar  pesos':  del 
lat.  grus  gruís.  3151. 
grueso  ‘corpulento’:  del  lat.  gróssus.  3146. 
gruir  ‘gritar  las  grullas':  del  lat.  gruére. 
grujir  ‘igualar  los  vidrios  cortados  con 
el  diamante’:  del  neerl.  gruizen.  3147  a. 
grulla  ‘ave’:  del  lat.  gruilla.  3147. 
grumete  ‘aprendiz  de  marinero':  del  fr. 
gourmet.  7332. 

grumo  ‘parte  de  un  líquido  que  se  con- 
gela’: del  lat.  grümus.  3148. 
gruñir  ‘dar  gruñidos’:  del  lat.  grunnire. 
3149. 

grupa  ‘anca  del  caballo’:  del  germ. 
kruppa.  3671. 

grupo  ‘pluralidad  de  seres':  del  germ. 
kruppa.  3671. 

gruta  ‘cavidad’:  del  lat.  crypta,  de  xpÚTrtiq. 
guabairo  ‘ave’:  voz  cubana, 
guaca  ‘sepulcro’:  voz  quichua, 
guacamayo  ‘ave’:  voz  haitiana, 
guácima  ‘árbol’:  voz  haitiaha. 
guaco  ‘planta’:  voz  americana, 
guachinango  ‘astuto’:  voz  mejicana, 
guadafiones  ‘trabas’:  del  ár.  uadaf. 
guadal  ‘pantano’:  de  aguada.  626. 
guadamecí  ‘cuero’:  del  ár.  guadamesí. 
3153. 

guadaña  ‘instrumento  para  segar’:  de 
guadañar.  7299. 
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guadañar  ‘segar’:  del  fránq.  waidanjan. 
7299. 

guadarnés  ‘lugar  donde  se  guardan  los 
arneses’:  de  guardaarnés.  3251. 
guado  ‘amarillento’:  delgót.  *walda.  7302. 
guádua  ‘bambú’:  voz  americana, 
guafla  ‘pastel’:  del  fr.  walfre.  7293. 
guagua  ‘cosa  baladí’:  voz  cubana, 
guagua  ‘niño’:  voz  quichua, 
guaguas!  ‘árbol’:  voz  cubana, 
guaicán  ‘rémora’:  voz  caribe, 
guaita  ‘centinela’:  del  fránq.  wahta.  7296. 
guaitar  ‘aguaitar’:  del  fránq.  wahten. 
7297. 

guajaca  ‘planta’:  voz  del  náhuatl, 
guájar  ‘precipicio’:  del  lat.  vorago  -inis. 
7276. 

guájara  ‘precipicio’:  del  lat.  vorago  -inis. 
7276. 

guaje  ‘árbol’:  del  mej.  uaxin . 
guajiro  ‘campesino  de  Cuba’:  del  yuca- 
teco  guajiro,  señor. 

gualardón  ‘galardón’:  del  germ.  *widar- 
lon.  7320. 

gualaíina  ‘guiso’:  del  gr.  3012. 

gualda  ‘hierba’:  del  gót.  *walda.  7302. 
gualdado  'teñido  de  gualda’:  de  gualda. 
7302. 

gualdera  ‘tablón  de  algunas  armazones’: 
del  lat.  * aequalitaria.  223  a. 
gualdo  ‘color  amarillo’:  de  gualda.  7302. 
gualdrapa  ‘cobertura  del  caballo’:  del 
lat.  vastrapes.  7053. 

guállador  ‘engañador’:  del  prov.  gualia- 
dor.  2384. 

guamo  ‘árbol’:  voz  quichua, 
guampa  ‘cuerno’:  voz  quichua, 
guanábano  ‘árbol’:  voz  caribe, 
guanacaste  ‘árbol’:  voz  azteca, 
guanaco  ‘rumiante’:  voz  quichua, 
guando  ‘andas’:  voz  quichua, 
guandú  ‘arbusto’:  voz  caribe, 
guanín  ‘oro’:  voz  haitiana, 
guanina  ‘planta’:  voz  caribe, 
guaniquí  ‘bejuco’:  voz  caribe, 
guano  ‘estiércol’:  voz  quichua, 
guano  ‘palmera’:  voz  caribe, 
guante  ‘abrigo  para  la  mano’:  del  fránq. 
want.  7306. 

guantelete  ‘manopla’:  del  fr.  gantelet,  de 
gañí,  influido  por  guante. 
guañar  ‘ganar’:  del  fránq.  waidanjan. 
7299. 

guañir  ‘gruñir’:  del  lat.  gannire.  3035. 
guao  ‘árbol’:  voz  caribe, 
guara  ‘árbol’:  voz  quichua, 
guará  ‘lobo’:  voz  guaraní, 
guaraca  ‘honda’:  voz  quichua, 
guarán  ‘garañón’:  del  fránq.  wainjo.  7333. 
guarapo  ‘jugo’:  voz  quichua, 
guarda  'el  que  guarda  una  cosa’:  de 
guardar.  7308. 


guardamangier  ‘despensero’:  del  fr.  gar- 
demanger. 

guardar  ‘cuidar’:  del  germ.  wardon.  7308. 
guardia  ‘soldados  que  guardan  un  pues- 
to’: de  guardar.  7308. 
guardián  ‘persona  que  guarda  una  cosa’: 
de  guardar.  7380. 

guardilla  ‘refuerzo’:  de  guarda.  7308. 
guardilla  ‘desván’:  de  buhardilla.  1173. 
guardillón  ‘desván’:  de  guardilla,  desván. 
1173. 

guarecer  ‘dar  asilo’:  de  guarir.  7309. 
guariao  ‘ave’:  voz  caribe, 
guarida  ‘cueva’:  de  guarir.  7309. 
guarimán  ‘árbol’:  voz  caribe, 
guarina  ‘capa  rústica’:  del  lat.  *aqua- 
rina.  627. 

guarir  ‘curar’:  del  germ.  warjan.  7309. 
guarnición  ‘adorno’:  de  guarnir.  7310. 
guarnimiento  ‘adorno’:  de  guarnir.  7310. 
guarnir  ‘guarnecer’:  del  germ.  warnjan. 
7310. 

guarro  ‘águila’:  de  buharro. 
guarro  ‘cerdo’:  de  guarr. 
guasa  ‘chanza’:  como  el  fr.  gausse,  de 
gausser,  del  lat.  gavisus,  alegre? 
guasanga  ‘bulla’:  voz  caribe, 
guaso  ‘tosco’:  voz  quichua, 
guasón  ‘bromista’:  de  guasa. 
guastar  ‘consumir’:  del  lat.  vastare,  y el 
germ.  wostjan.  7052. 
guasto  ‘consunción’:  de  guastar.  7052. 
guata  ‘algodón  en  rama’:  del  fr.  ouate; 
del  egipcio  vata.  7054. 
guatar  ‘poner  guata’:  de  guata.  7054. 
guateque  ‘baile’:  voz  caribe, 
guaucho  ‘arbusto’:  voz  quichua, 
guay  i'ay’I':  del  gót.  wai.  7298. 
guaya  ‘lloro’:  de  guayar.  7298. 
guayaba  ‘fruto’:  voz  caribe, 
guayaca  ‘bolsa’:  voz  quichua, 
guayaco  ‘árbol’:  voz  haitiana, 
guayar  ‘llorar’:  de  guay.  7298. 
guayo  ‘árbol’:  voz  araucana, 
gubán  ‘barca’:  voz  filipina, 
gubernativo  ‘perteneciente  al  gobierno’: 
del  lat.  guberndtus,  gobernado, 
gubia  ‘formón’:  del  lat.  gubia.  3157. 
gubilete  ‘cubilete’:  delfr.  gobelet,  de  gobél ; 
del  lat.  cupélla.  2042. 
gudujón  ‘cogujón’:  del  lat.  *cucullio 
-onis.  2005. 

gñebra  ‘trabajo’:  del  lat.  ópSra.  4693. 
gñeco  ‘hueco’:  del  lat.  vacuus.  7006. 
guedeja  ‘cabellera  larga’:  del  lat.  viticüla. 
7230. 

gfiello  ‘huella’:  de  hollar.  2960. 
gfiello  ‘ojo’:  del  lat.  óculus.  4668. 
gfiembre  ‘reja  del  arado’:  del  lat.  vómer 
éris.  7271. 

güeña  ‘embutido’:  de  bohena.  1173. 
guerana  ‘rana’:  del  lat.  gyrinus.  3182. 
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güercho  ‘bizco’:  del  longobardo  dverh. 
2385. 

guerija  ‘verija’:  del  lat.  virilia.  7207. 
guérmeces  ‘enfermedad  de  las  aves  de 
rapiña’:  del  lat.  *vermice,  de  vermicellus, 
lombriz.  7096. 

guerra  ‘lucha’:  del  fránq.  werra.  7317. 
guerrear  ‘hacer  guerra’:  de  guerra.  7317. 
guerrero  ‘perteneciente  a la  guerra’:  de 
guerra.  7317. 

guerrilla  ‘línea  de  tiradores  poco  numero- 
sos que  hostilizan  al  enemigo’:  de  gue- 
rra. 7317. 

güetre  ‘buitre’:  del  lat.  vültur  -üris.  7288. 
güevo  ‘huevo’:  del  lat.  ovum.  4728. 
güezca  ‘hendidura’:  de  ozcar.  4655. 
gugudilla  ‘abubilla’:  del  lat.  üpüpSlla.  6984 
guía  ‘el  que  enseña  el  camino’:  del  gót. 
wida.  7319. 

guiar  ‘enseñar  el  camino’:  de  guía.  7319. 
guidar  ‘guiar’:  del  gót.  *wida.  7319. 
guija  ‘almorta’:  del  lat.  capsa.  1419. 
guijarro  ‘canto  rodado’:  de  origen  in- 
cierto. 

guilalo  ‘nave’:  voz  filipina, 
guileña  ‘aguileña’:  del  lat.  * aquilegia.  634. 
guilla  ‘cosecha’:  del  ár.  galla. 
guillame  ‘cepillo  de  carpintero’:  del  fr. 
guillaume.  3158. 

guillotina  'máquina  francesa  para  deca- 
pitar a los  reos’:  del  fr.  guillotine,  de 
Guillotín,  francés. 

guimbalete  ‘palanca’:  del  ant.  fr.  guim- 
belet,  y éste  del  neerl.  wimbel. 
guimbarda  ‘cepillo  de  carpintero’:  del  fr. 
guimbarde,  y éste  del  prov.  guimbardo, 
de  guimba,  salto. 

güina  ‘garduña’:  del  lat.  *fagina.  2646. 
guindaleza  ‘cabo  o maroma’:  del  fr.  guin- 
deresse.  7327. 

guindar  ‘izar’:  del  ant.  nórd.  winde.  7326. 
guindaste  ‘armazón  de  tres  maderos  en 
forma  de  horca’:  del  ant.  nórd.  winde. 
7326. 

guinja  ‘azufaifa’:  del  lat.  zizübus.  7385. 
guinjol  ‘guinja,  azufaifa’:  del  lat.  zizübus. 
7385. 

guiñar  ‘cerrar  un  ojo  para  hacer  señas’: 
del  fránq.  winkjan.  7328. 
guiño  ‘guiñada’:  de  guiñar.  7328. 
güira  ‘árbol’:  voz  americana, 
guirlache  ‘pasta  de  almendra  y caramelo’: 
del  fr.  grillage.  1955. 
guirlanda  ‘guirnalda’:  del  fr.  guirlande, 
y éste  del  germ.  wieren,  weron.  7316. 
guirnalda  ‘corona  de  flores’:  del  fránq. 
weron.  7316. 

guisa  ‘modo’:  del  germ.  wisa.  7329. 
guisante  ‘planta  hortense’:  del  lat. 

pisülum.  5066. 

guisar  ‘preparar  manjares  sometidos  a 
la  acción  del  fuego':  de  guisa.  7329. 


guiso  ‘manjar  guisado’:  de  guisar.  7329. 
guita  ‘cuerda’:  del  lat.  vitta.  7237. 
guitar  ‘coser  con  guita’:  del  lat.  vittdre. 
7238. 

guitarra  ‘instrumento  músico’:  del  ár. 
quitar.  3652  a. 
guite  ‘gUita’:  de  guitar.  7238. 
guízcano  ‘hongo’:  del  lat.  *muscülus. 
4506. 

guja  ‘lanza’:  del  fr.  vouge ; del  lat.  vidu- 
bium.  7162. 

gujar  ‘brotar,  espigar’:  del  gót.  wahsjan. 
7295. 

gula  ‘exceso  en  la  comida  y bebida':  del 
lat.  gula.  3160. 

gules  ‘color  rojo  en  el  blasón’:  del  fr. 
guenles,  de  guenle  gaule,  y éste  del  lat. 
gula.  3160. 

gulifada  ‘golpe’:  del  lat.  coláphus.  1718. 
gulpeja  ‘zorra’:  del  lat.  vülpecüla.  7286. 
gulusmear  ‘golosinear’:  de  goloso  y hus- 
mear. 

gulvia  ‘gubia’:  del  lat.  gulbia.  3157. 
gúmena  ‘maroma’:  del  turco  gómena. 
3115. 

gumía  ‘arma  blanca’:  del  ár.  comía.  1759. 
gurbia  ‘gubia’:  del  lat.  gulbia.  3157. 
gurbio  ‘instrumento  de  metal  que  tiene 
curvatura’:  de  gurbia.  3157. 
gurgurilla  ‘abubilla’:  del  lat.  üpüpSlla . 
6984. 

gurrufalla  ‘hojato’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 

gurujo  ‘hollejo’:  del  lat.  carylium,  1498, 
o del  lat.  voluculum.  7307. 
gurulla  ‘grulla’:  del  lat.  gruilla.  3147. 
gurullo  ‘burujo’:  del  lat.  voluculum.  7262. 
gurullo  ‘tortita’:  del  lat.  *folidla.  2854. 
gurumelo  ‘seta’:  del  lat.  cucumellus.  2011. 
gurupa  ‘grupa’:  del  germ.  kruppa.  3671. 
gusano  ‘animal  invertebrado’:  del  lat. 
cossis.  1934. 

gusapo  ‘gusano’:  del  lat.  cossis,  1934,  y 
sapo. 

gusarapo  ‘gusano’:  del  lat.  cossis,  1934,  y 
sapo. 

gusera  ‘sepultura’:  del  lat.  cossis.  1934. 
gustar  ‘sentir  en  el  paladar  el  sabor  de  una 
cosa’:  del  lat.  gustare.  3173. 
gusto  ‘uno  de  los  sentidos  corporales': 
del  lat.  güstus.  3174. 
gutagamba  ‘árbol’:  del  malayo  gata 

Cambodja,  goma  de  Cambodja. 
gutapercha  ‘goma  translúcida’:  del  ma- 
layo gata  Percha,  goma  de  Percha  en 
Sumatra. 

gutural  ‘relativo  a la  garganta’:  del  lat. 

gutturális,  de  guttur  -üris,  garganta, 
guzla  ‘instrumento  musical’:  del  turco 
gazl. 

guzmán  ‘noble’:  del  gót.  gods  mann,  buen 
hombre. 
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haba  'planta':  del  lat.  faba.  2621. 
hababuera  ‘ababol’:  del  lat.  papavéra. 
4785. 

habarrás  'hierba  piojera’:  del  ár.  hab- 
barraz.  3186. 

haber  'tener':  del  lat.  haber e.  3187. 
haberío  ‘ganado’:  de  haber.  3187. 
hábil  ‘capaz’:  del  lat.  habilis. 
habilidad  ‘capacidad’:  del  lat.  habilitas 
-dtis. 

habilitar  ‘hacer  hábil’:  del  lat.  habilitare. 
habí  liado  ‘adornado’:  del  fr.  habiller, 
y éste  del  lat.  *habiliáre,  de  habilis. 
habillamiento  ‘adorno  en  el  traje’:  del 
fr.  habiller,  y éste  del  lat.  *habiliáre,  de 
habilis. 

habitación  'edificio  destinado  para  ha- 
bitarse’: del  lat.  habitatio-ónis. 
habitar  ‘morar’:  del  lat.  habitare. 
hábito  ‘vestido’:  del  lat.  habitas. 
habituar  ‘acostumbrar’:  del  lat.  habituare. 
habiz  ‘donación’:  del  ár.  habif. 
habla  ‘facultad  de  hablar’:  del  lat. 
fabüla.  2624. 

hablar  ‘proferir  palabras’:  del  lat.  fabu- 
lári.  2625. 

hablista  ‘hablador’:  de  hablar.  2625. 
hablistán  ‘hablador’:  de  hablista.  2625. 
haca  ‘jaca’:  de  ¡tacanea.  3190. 
hacanea  ‘jaca  de  dos  cuerpos’:  del  ingl. 
Hackney.  3190. 

hacer  ‘producir’:  del  lat.  f acére.  2626. 
hacera  ‘acera’:  del  lat.  *faciaria.  2628. 
hacerir  ‘zaherir’:  del  lat.  faciem  ferire. 
2629. 

hacia  'que  determina  la  dirección’:  del 
lat.  faciem  ad.  2631. 

hacienda  ‘finca  agrícola  ó ganado’:  del 
lat.  facienda.  2630. 

hacina  ‘montón  de  haces’:  del  lat.  fascina. 
2700. 

hacino  ‘avaro’:  del  ár.  hazín.  3227. 
hacha  ‘herramienta’:  del  fránq.  hapja. 
3210  a. 

hacha  ‘antorcha’:  del  lat.  facüla.  2639. 
hachero  'candelabro':  de  hacha,  antorcha. 
2639. 

hachero  ‘leñador’:  de  hacha,  herramienta. 
3210  a. 

hacho  ‘herramienta’:  de  hacha,  herra- 
mienta. 3210  a. 

hacho  ‘manojo  y antorcha’:  de  hacha, 
antorcha.  2639. 

hada  ‘ser  fantástico’:  del  lat.  fata.  2707. 
hadar  ‘determinar’:  del  lat.  *fatáre¿  2708. 


hado  ‘divinidad  desconocida’:  del  lat. 
fatum.  2711. 

haedo  ‘hayal’:  del  lat.  fagétum.  2644. 
hafid  ‘guarda’:  del  ár.  hafid,  guarda, 
hafometría  ‘determinación  de  la  sensibi- 
lidad táctil’:  de  á<p>j,  tacto,  y piTpov, 
medida. 

hagiografía  ‘historial  de  santos’:  de  dyioq, 
santo,  y ypa<pco,  escribir, 
hagiógrafo  ‘autor  de  los  libros  de  la  Sa- 
grada Escritura':  del  lat.  hagiographus, 
de  ayto?,  santo,  y ypaqxo,  escribir, 
hagiología  ‘tratado  de  cosas  sagradas’: 
de  ayto ?,  santo,  y Xóyo?,  tratado, 
hagiónimo  ‘nombre  de  santo’:  de  ayto?. 

santo,  y ovopLa,  nombre, 
haja  ‘antorcha’:  del  lat.  facüla.  2639. 
hala  ‘interjección*:  de  hal.  3194. 
halache  ‘sardina’:  del  lat.  halex  -écis.  3197. 
halagar  ‘dar  muestras  de  afecto’:  del  ár. 

balaca,  3196,  o jalaca.  3584. 
halago  ‘efecto  de  halagar’:  de  halagar. 
3196. 

halagüeño  ‘agradable’:  de  halago.  3196. 
halar  ‘arrastrar’:  dal  ant.  nórd.  hala.  3195. 
hálara  ‘telilla  del  huevo’:  del  ár.  halhál. 
3198. 

halca  ‘cuña’:  del  ár.  falca.  2654. 
halcón  ‘ave’:  del  lat.  falco  -5nis.  2658. 
halda  ‘falda’:  del  germ.  falda.  2659. 
haldraposo  ‘andrajoso’:  del  germ.  falda. 
2659. 

haleche  ‘boquerón  o sardina’:  del  lat. 
halex  -écis.  3197. 

halieto  ‘ave’:  del  lat.  haliaeetus,  de 
áXiaísro?,  de  aX?,  mar,  y atsró?,  águila, 
halifa  ‘califa’:  del  ár.  jalifa,  sucesor, 
halo  ‘corona’:  del  lat.  halos,  de  aX< o?, 
corona. 

halófilo  ‘planta’:  de  aX?,  sal,  y tpíXo?, 
amigo. 

halógeno  ‘metaloide  que  forma  sales 
haloideas’:  de  a'X?,  sal,  y yevvdto,  en- 
gendrar. 

haloideo  ‘de  forma  de  sal’:  de  aX?,  sal,  y 
etSo?,  forma. 

halología  ‘tratado  de  las  sales’:  de  aX?, 
sal,  y Xóyo?,  tratado, 
halotecnia  ‘tratado  sobre  la  extracción 
de  sales’:  de  aX?,  sal,  y tsxvtj,  arte, 
haltéreos  ‘insectos  con  balancines’:  de 
áXTrjpe?,  balancines. 

halurgia  ‘fabricación  de  sales’:  de  dX? 

áX<5?,  sal,  y fpyov,  fabricación, 
hallar  ‘encontrar’:  del  lat.  af fiare.  252. 
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hallazgo  'acción  de  hallar’:  del  lat.  *affla- 
ticum.  253. 

hallulla  ‘torta’:  del  lat.  * folióla.  2854. 
hallullo  ‘hallulla’:  de  hallulla.  2854. 
hamaca  'red  que  se  cuelga  y sirve  de 
cama’:  del  haitiano  hammaca.  3206. 
hamadríade  ‘dríade’:  del  lat.  hamadryas 
-ádis,  de  áfrcrSpuai;,  de  apta,  con,  y 
Spu?,  encina. 

hámago  ‘sustancia  amarga  del  panal': 
del  lat.  *fimicus.  2795  a. 
hambre  ‘necesidad  de  comer’:  del  lat. 
*famen.  2674. 

hambriento  ‘que  tiene  hambre’:  del  lat. 
*famuléntus.  2675. 

hamelgo  ‘jamelgo’:  del  lat.  famélicas. 
2673. 

handrija  ‘rendija’:  del  lat.  *f  indícala. 
2802. 

hanega  ‘fanega’:  del  ár.  fanica.  2676. 
hapaxanto  ‘planta  de  una  sola  floración’: 
de  a;ra^,  una  vez,  y ávOáío,  florecer, 
haploide  ‘de  forma  sencilla’:  de  á-Xóo?, 
sencillo,  y ei8o<;,  forma, 
haplología  ‘acortamiento  de  las  palabras’: 
de  ájtXóo<;,  sencillo,  y Xóyo?.  vocablo, 
haplopétalo  ‘corola  de  un  pétalo’:  de 
áxXóoi;,  sencillo,  y jrsTaXov.  hoja, 
háptico  ‘relativo  al  tacto’:  de  ámiuóq, 
táctil. 

harabul  ‘volante  del  vestido’:  del  lat. 
* frimbiolus.  2934. 

haragán  ‘holgazán’:  del  ár.  / avaga,  ocio- 
sidad. 2678  a. 

haraldo  ‘heraldo’:  del  fránq.  *herialt. 
3248. 

harambel  ‘colgajo’:  del  lat.  *frimbellus. 
2932  b. 

haraute  ‘rey  de  armas’:  del  fránq.  *he- 
rialt.  3248. 

harca  ‘expedición  militar  de  los  moros’: 
del  ár.  harca. 

hardacho  ‘lagarto’:  del  ár.  ferdej.  2732. 
harem  ‘harén’:  del  ár.  haram,  vedado, 
harén  ‘departamento  de  la  casa  donde 
viven  las  mujeres  de  los  musulmanes’: 
de  harem. 

harija  ‘polvillo  de  la  harina’:  del  lat. 
*faricülum.  2686. 

harina  ‘semilla  reducida  a polvo’:  del 
lat.  fariña.  2687. 

harma  ‘planta  alharma’:  del  gr.  harmala. 
3215. 

harmala  ‘planta’:  del  gr.  harmala.  3215. 
harnero  ‘criba’:  del  lat.  farinarium.  2690. 
harón  ‘perezoso’:  del  ár.  harón.  3216. 
haronear  ‘emperezarse’:  de  harón.  3216. 
haronía  ‘pereza’:  de  harón.  3216. 
harpa  ‘gancho’:  del  gr.  harpe.  3219. 
harpa  ‘instrumento’:  del  gót.  harpa.  3217. 
harpado  ‘arpado’:  de  harpar.  3218. 
harpar  ‘rasgar’:  del  gr.  harpe.  3218. 


harpillera  ‘tejido  de  estopa’:  del  lat. 

sirpicüla,  junco.  6162. 
harrañal  ‘herrenal’:  del  lat.  farragindle. 

2691. 

harrapo  ‘harapo’:  del  lat.  falüppa.  2670. 
harrein  ‘herrén’:  del  lat.  fárrago  -ínis. 

2692. 

harrén  ‘herrén’:  del  lat.  fárrago  - inis . 
2692. 

harrepas  ‘puches’:  del  lat.  far.  2678. 
harropea  ‘grillete’:  del  lat.  ferrum  *peda. 
2745. 

hartar  ‘saciar’:  de  harto.  2694. 
harto  ‘saciado,  sobrado’:  del  lat.  far  tus. 
2694. 

hascal  ‘hacina’:  del  lat.  f asedie.  2696. 
hasta  ‘lanza’:  del  lat.  hasta. 
hasta  'al  final  de  un  lugar’:  del  ár.  hatta. 
3223. 

hastial  ‘fachada’:  del  lat.  fastigium.  2706. 
hastiar  ‘fastidiar’:  del  lat.  fastidiare.  2703. 
hastil  ‘mango’:  del  lat.  hastile.  3222. 
hastío  ‘repugnancia’:  del  lat.  fastidium. 
2705. 

hastioso  ‘fastidioso’:  del  lat.  fastidiosas . 
2704. 

hata  ‘hasta’:  del  ár.  hatta.  3223. 
hato  'pequeño  ajuar  para  uso  preciso’: 
del  gót.  *fatto.  2710. 
haute  ‘escudo’:  del  fr.  haxüe,  alta, 
havo  ‘favo,  panal’:  del  lat.  favus.  2719. 
haya  ‘árbol’:  del  lat.  fagóa.  2643. 
hayedo  ‘hayal’:  del  lat.  fagetum.  2644. 
haz  ‘brazado’:  del  lat.  fascis.  2702. 
haz  ‘cara’:  del  lat.  facies.  2631. 
haz  ‘fila’:  del  lat.  acies.  93. 
haza  ‘porción  de  tierra’:  del  lat.  fascia. 
2697. 

hazaleja  ‘toalla’:  del  lat.  *facialis.  2627. 
he  ‘demostrativo’:  del  lat.  en.  2432. 
hebdómada  ‘semana’:  del  lat.  hebdomas 
-ádis,  de  I[ü8o¡/.gc<;. 
hebetar  ‘embotar’:  del  lat.  hebetüre. 
hebético  ‘relativo  a la  pubertad’:  de 
7](í7]tixó<;,  juvenil;  de  rjpv],  adolescencia, 
hebilla  ‘broche’:  del  lat.  fibélla.  2757. 
hebra  ‘hilo  para  coser  que  se  pone  en  la 
aguja’:  del  lat.  fibra.  2758. 
hebreo  ‘aplicable  al  pueblo  de  Israel’: 
del  lat.  hebraeus. 

hebrero  ‘mes’:  del  lat.  februarius.  2721. 
hebrero  ‘esófago’:  del  lat.  herbarias.  3238. 
hecatombe  ‘sacrificio  solemne  de  cien 
bueyes':  del  lat.  hecatombe,  de  kx.<x.'v6y.$7¡; 
de  sxoctóv,  ciento,  y Poü?,  buey, 
hecella  ‘cesta  de  hacer  quesos’:  del  lat. 
fiscilla.  2811. 

héctico  ‘tísico’:  del  lat.  hecticus,  de  sxxi- 
xóq,  continuo. 

hecha  ‘hecho  o acción’:  del  lat.  facía.  2636. 
hechizo  ‘artificioso’:  del  lat.  facticias. 
2633. 
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hecho  ‘ejecutado’:  del  lat.  factus.  2638. 
hecho  ‘acción’:  del  lat.  factum.  2636. 
hechor  ‘autor’:  del  lat.  factor  -dris.  2635. 
hechura  ‘acción  de  hacer':  del  lat.  factura. 
2637. 

heder  ‘arrojar  de  sí  mal  olor’:  del  lat. 
foetére.  2847. 

hedesa  ‘dehesa’:  del  lat.  defensa.  2146. 
hediente  ‘que  hiede’:  del  lat.  foetens  -entis. 
2846. 

hediondo  ‘que  despide  hedor’:  del  lat. 
foetibündus.  2848. 
hedo  ‘feo’:  del  lat.  foedus.  2845. 
hedonismo  ‘doctrina  del  placer’:  de 

r¡8ovr¡,  placer. 

hedor  'olor  desagradable’:  del  lat.  *foetor 
-óris.  2850. 

hedra  ‘ano’:  de  é'Spa,  asiento, 
hegadas  ‘heces’:  del  lat.  faecátus.  2639  b. 
hegemonía  ‘supremacía’:  de  yept-ovloc,, 
principado;  de  ^yeputív,  jefe, 
héjira  ‘era  de  los  mahometanos’:  del  ár. 
hickra,  huida. 

helado  ‘muy  frío’:  del  lat.  gelátús.  3060. 
helar  ‘congelar’:  del  lat.  géldre.  3059. 
helcismómetro  ‘aparato  para  medir  la 
fuerza  de  tracción';  de  sXxuapó?,  trac- 
ción; de  sXxúto,  arrastrar,  y pirpov,  me- 
dida. 

helcología  ‘estudio  de  las  úlceras’:  de 
2Xxo<;,  úlcera,  y Xó  yoq,  tratado, 
helear  ‘ahelear,  amargar’:  de  hiel.  2723. 
helécho  ‘planta’:  del  lat.  filictum.  2786. 
helenio  ‘planta’:  del  lat.  helenion,  de 
éXéviov. 

heleno  ‘griego’:  de  "EXXqv  "EXXtqvo?. 
helera  ‘granillo’:  de  hiel.  2723. 
helguera  ‘helechar’:  del  lat.  *filicaria. 
2783. 

helíaco  ‘dícese  del  orto  u ocaso  de  los 
astros  con  relación  al  sol’:  del  lat.  he- 
liácus,  de  r¡liv.y.óq,  solar, 
heliantemo  ‘flor  amarilla’:  de  rjhos,  sol, 
y áv07)¡¿(úv,  florido. 

helianto  ‘girasol’:  de  rjliot;,  sol,  y av.Oo?, 
flor. 

helicoide  'superficie  alabeada':  de  éXt- 
xosi8 r¡s;  de  eXi£,  espiral,  y eiSo?,  forma, 
helicóptero  ‘avión  con  hélices  de  eje  ver- 
tical’: de  IXi5 -uto?,  hélice,  y xxe póv,  ala. 
helio  ‘cuerpo  simple  gaseoso  incoloro’:  de 
^Xio?,  sol. 

heliógrafo  ‘aparato  de  señales’:  de  ijhos, 
sol,  y ypacptú,  escribir, 
heliograma  ‘transmisión  del  heliógrafo’: 
de  tjXios,  sol,  y yp áy.y.a.,  escrito, 
heliómetro  ‘aparato  para  medir  distan- 
cias entre  los  astros':  de  -¡jilos,  sol,  y 
péxpov,  medida. 

heliopatía  ‘afección  causada  por  los  ra- 
yos solares’:  de  f¡hos,  sol,  y tocQo?,  su- 
frimiento. 


helioscopio  ‘telescopio’:  de  rihos,  sol,  y 
ctxo7t¿(ú,  mirar. 

heliosis  ‘insolación’:  de  i^Xíca  cu;,  insola- 
ción, de  f¡hoc,,  sol. 

helioterapía  ‘empleo  terapéutico  de  la 
luz  solar’:  de  -¡jilos,  sol,  y Oepaweía, 
curación. 

heliotropismo  ‘giro  de  algunas  plantas 
para  seguir  el  curso  del  sol':  de  ¡jhos, 
sol,  y xpéTctú,  volver, 
heliotropo  ‘planta’:  de  ^Xi¿xpo7roc,  de 
^Xto<;,  sol,  y xpónrot;,  vuelta, 
helminto  ‘animal  que  carece  de  sistema 
nervioso’:  de  eXptvq  -iv6o<;,  gusano, 
helmintología  ‘tratado  de  los  gusanos’: 
de  IX(i.tv<;  -tv0o<;,  gusano,  y Xóyo<;,  tra- 
tado. 

helo  ‘he  aquí’:  del  lat.  ellum.  2412. 
helódeo  ‘palúdico’:  de  ÉXwSqe,  panta- 
noso. 

helófita  ‘planta  de  pantano':  de  ílos, 
pantano,  y <puxóv,  planta, 
helor  ‘frío  intenso’:  de  helar.  3059. 
hemacrimo  ‘de  sangre  fría’:  de  ai  pía,  san- 
gre, y xpupó?,  frío. 

hematémesis  ‘vómito  de  sangre’:  de  atpa 
-axoc,  sangre,  y I pe  cu;,  vómito;  de 
épica,  vomitar. 

hematermo  ‘de  sangre  caliente':  de  aípa, 
sangre,  y 6epp<5<;,  caliente, 
hematíe  ‘glóbulo  rojo  de  la  sangre':  de 
atpa  -axo<;,  sangre. 

hematites  ‘mineral  de  hierro’:  del  lat. 
haematites,  de  aípaxtxirj?,  sanguinoso; 
de  ai p a,  sangre.  • 

hematoblasto  ‘célula  origen  del  hema- 
tíe’: de  atpoc  -axo?,  sangre  y £Xa<;xó<;, 
germen. 

hematocito  ‘célula  de  la  sangre’:  de  aípa 
-axo?,  sangre,  y xúxo?,  célula, 
hematófago  ‘que  se  alimenta  de  sangre’: 
de  atpa  -axo<;,  sangre,  y (payos , devo- 
rador. 

hematógeno  ‘que  forma  sangre’:  de  alpa 
-aros,  sangre,  y yíyvopai,  engendrar, 
hematólogo  ‘especialista  de  la  sangre’: 
de  alpa  -aros,  sangre,  y Xóyo<;,  tratado, 
hematoma  ‘contusión’:  de  aipa  -axo?, 
sangre. 

hematosis  ‘conversión  de  la  sangre  ve- 
nosa en  arterial’:  de  aípaxoacu;,  sangui- 
nificación;  de  aípiaxóco,  cambiar  la  san- 
gre. 

hematozoo  ‘animal  con  sangre':  de  aipa 
-axo?,  sangre,  y £¿á ov,  animal, 
hematuria  'emisión  de  sangre  con  la 
orina’:  de  atpa  -axo?,  sangre,  y oupéco, 
orinar. 

hembra  ‘animal  del  sexo  femenino’:  del 
lat.  femína.  2725. 

hemencia  ‘vehemencia’:  del  lat.  vehe- 
mentia. 
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hemendar  ‘procurar':  de  hemencia. 
hemeródromo  ‘corredor  de  un  día':  de 
7¡¡xépa,  día,  y 8pó¡xo;,  carrera, 
hemeroteca  ‘biblioteca  de  diarios':  de 
f¡yépa.,  día,  y caja,  depósito, 
hemidclo  ‘semicírculo’:  del  lat.  hemicy- 
clus,  de  ijfií,  mitad,  y xúxXo?,  círculo, 
hémico  ‘relativo  a la  sangre’:  de  cciy.cc 
-aro?,  sangre. 

hemicránea  ‘jaqueca’:  del  lat.  hemicrania, 
de  mitad,  y xpavíov,  cráneo.  3234. 
hemina  ‘medida  antigua’:  del  lat.  hemina, 
de  T^jiíva.  3235. 

hemiplejía  ‘parálisis’:  de  fiyí,  medio,  y 
golpe;  de  nX^aaon,  herir, 
hemíptero  ‘insecto’:  de  r¡yí,  medio,  y 
TCTepóv,  ala. 

hemisferio  ‘mitad  de  la  esfera’:  de  r¡yL, 
mitad,  y atpaTpa,  esfera, 
hemistiquio  ‘mitad  de  un  verso':  de  r^yl, 
mitad,  y cttíxo?,  línea,  verso, 
hemodiagnosis  ‘diagnóstico  por  examen 
de  sangre':  de  at¡xa,  sangre,  y Sta'Yvoiatí;, 
discernimiento. 

hemofilia  ‘propensión  hereditaria  a la 
hemorragia’:  de  cdy.cc,  sangre,  y «puXov, 
raza. 

hemopatía  ‘enfermedad  de  la  sangre’:  de 
at¡xa,  sangre,  y tccé0o<;,  padecimiento, 
hemopatología  ‘estudio  de  las  enferme- 
dades de  la  sangre’:  de  cdycc,  sangre, 
mx0o<;,  sufrimiento,  y Xóyo?,  tratado, 
hemoptisis  ‘hemorragia  pulmonar’:  del 
lat.  haemoptysis,  de  aipárr-ruat?,  de 
ai  ¡xa,  sangre,  y 7ctú<o,  expectorar, 
hemorragia  ‘flujo  de  sangre’:  del  lat. 
haemorragia,  de  aípoppaYÍa,  brote  de 
sangre;  de  atpa,  sangre,  y ¡$7]  yvupu, 
romper. 

hemorroide»  ‘almorranas’:  del  lat.  kaemor- 
rhois  -idis.  3191. 

hemostático  ‘que  detiene  las  hemorra- 
gias’: de  cdycc,  sangre,  y cttoctixós,  que 
contiene. 

hemoterapia  ‘curación  por  la  sangre’:  de 
odyee,  sangre,  y Qepccnelcc,  curación, 
henal  ‘henil,  almiar’:  de  heno.  2729. 
henar  ‘sitio  poblado  de  heno’:  de  heno. 
2729. 

henasco  ‘hierba  seca’:  de  heno.  2729. 
henazo  ‘almiar’:  de  heno.  2729. 
henchir  ‘llenar’:  del  lat.  implére.  3363. 
hender  ‘hacer  hendija,  rajar’:  del  lat. 
find&re.  2801. 

hendija  ‘rehendija’:  del  lat.  *findicüla. 
2802. 

hendrija  ‘rendija’:  del  lat.  *f  indícala. 
2802. 

henil  ‘lugar  donde  se  guarda  el  heno’: 
del  lat.  fenile.  2727. 
heno  ‘planta’:  del  lat.  fénum.  2729. 
henojil'  ‘cenojil,  liga’:  de  yenojo.  3079. 


heñir  ‘sobar,  amasar’:  del  lat.  fingiré. 
2803. 

hepático  ‘del  hígado’:  del  lat.  hepáticas, 
de  -aTO?,  hígado, 

hepatopatía  ‘enfermedad  del  hígado’:  de 
■?pap  -a-ro?,  hígado,  y tozOo?,  sufri- 
miento. 

heptágono  ‘polígono  de  siete  lados’:  del 
lat.  heptagonus,  de  enzá,  siete,  y ycúvLcc, 
ángulo. 

heptamerón  ‘de  siete  partes’:  de  íizxá,  sie- 
te, y rjyépoc,  día. 

heptarquía  ‘país  dividido  en  siete  reinos’: 
de  £7ctk,  siete,  y apxto,  mandar, 
heptasflabo  ‘de  siete  sílabas’:  de  stcto, 
siete,  y auXXafbj,  sílaba, 
her  ‘hacer’:  del  lat.  facire.  2626. 
heraldo  ‘rey  de  armas’:  del  fránq.  *he- 
rialí.  3248. 

heraute  ‘haraute’:  del  fránq.  *herialt. 
3248. 

herbagar  ‘apacentar’:  del  lat.  *herbicare. 
3240. 

herbar  ‘adobar  con  hierbas’:  del  lat.  her- 
bare. 3237. 

herbario  ‘relativo  a las  plantas’:  del  lat. 
herbarias. 

herbecer  ‘empezar  a nacer  hierba’:  del 
lat.  herbescére.  3239. 

herbero  ‘tragadero,  esófago  de  los  ru- 
miantes’: del  lat.  herbarias.  3238. 
herbolar  ‘enherbolar,  envenenar  con  hier- 
bas’: del  lat.  *herbüldre.  3242. 
herbolecer  ‘herbecer’:  del  lat.  *herbüláre. 
3242. 

herboso  ‘poblado  de  hierba’:  del  lat.  her- 
bosas. 3241. 

hercúleo  ‘relativo  a Hércules’:  del  lat. 
herculius. 

heredad  ‘porción  de  terreno’:  del  lat. 
hereditas  -dtis.  3245. 

heredanza  ‘heredad,  herencia’:  de  here- 
dar. 3243. 

heredar  ‘recoger  la  sucesión’:  del  lat. 
hereditare.  3243. 

heredero  ‘que  hereda  a otro’:  del  lat. 
hereditarias.  3244. 

hereditario  ‘perteneciente  a la  herencia’: 
del  lat.  hereditarias.  3244. 
hereje  ‘que  profesa  una  herejía’:  del  lat. 
heréticas.  3192. 

herejía  ‘disidencia  de  la  fe’:  de  capean;, 
heresiarca  ‘autor  de  una  herejía’:  del  lat. 
\ haeresiarcha,  de  ccipzaiápx't}^,  jefe  de 
una  herejía;  de  ocípean;,  herejía,  y apx<o, 
ser  el  primero. 

herético  ‘hereje’:  del  lat.  heréticas,  de 
aíperixíi;.  3192. 
heril  ‘del  señor’:  del  lat.  herilis. 
herir  ‘romper  la  carne’:  del  lat.  f irire. 
2735. 
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hermafrodita  ‘que  tiene  los  dos  sexos’:  del 
lat.  hermaphroditus,  de  ‘Ep ¡a a <p póSixos, 
personaje  mitológico  que  reunía  los  dos 
sexos;  de  ‘Epizfjs,  Mercurio,  y ’A<ppo- 
Sítt),  Venus. 

hermano  'de  los  mismos  padres':  del  lat. 
germanus.  3080. 

hermenéutica  ‘arte  de  interpretar  los 
textos  sagrados’:  de  IpjxTjveuTix^,  t.  f. 
de  -x<S<;,  relativo  a la  interpretación;  de 
épfi.Trjveu'njs,  intérprete, 
hermético  ‘de  cierre  perfecto’:  de  ‘Ep[¿r¡?, 
Mercurio. 

hermosear  ‘poner  hermoso':  de  hermoso. 

. 2884. 

hermoso  ‘dotado  de  hermosura’:  del  lat. 
formdsus.  2884. 

hermosura  ‘belleza’:  de  hermoso.  2884. 
hernia  ‘tumor’:  del  lat.  hernia. 
héroe  ‘varón  ilustre  por  sus  hazañas':  del 
lat.  heros  -oís,  de  íjpcc><;. 
herogonía  ‘historia  de  los  héroes’:  de 
rjpw?,  héroe,  y yovsía,  generación, 
heroico  ‘relativo  al  héroe’:  del  lat.  heroi- 
cas, de  ^p&jtxés,  propio  de  héroes, 
heroida  ‘composición  poética':  de  7jp<oi<; 
-ÍSo?,  de  héroe. 

herpe  ‘erupción  de  la  piel’:  del  lat.  herpes, 
de  Ip7nj?,  lo  que  se  extiende;  de  ¿puco, 
arrastrarse. 

herpil  ‘red  para  llevar  paja':  del  lat. 

sirpicüla,  junco.  6162. 
herrada  ‘cubo  de  madera  con  hierro’:  del 
lat.  *f errata.  2742. 

herrador  ‘el  que  hierra  las  caballerías’: 
de  herrar.  2740. 

herradura  ‘hierro  que  se  clava  a las  caba- 
llerías en  los  cascos’:  de  herrar.  2740. 
herraj  ‘erraj,  carbón  de  huesos  de  acei- 
tunas’: del  lat.  f races . 2897. 
herraje  ‘conjunto  de  hierros':  de  hierro, 
2746. 

herraje  ‘cisco’:  del  lat.  fraces.  2897. 
herramienta  ‘instrumento  de  hierro’:  del 
lat.  ferraminta.  2739. 
herraña  ‘herrén’:  del  lat.  fárrago  -inis. 
2692. 

herrañe  ‘herrén’:  del  lat.  fárrago  -inis. 
2692. 

herrar  ‘clavar  las  herraduras':  del  lat. 
* ferrare.  2740. 

herrén  ‘cebada  en  verde’:  del  lat.  fárrago 
-inis.  2692. 

herrenal  ‘terreno  cercado  que  se  siembra 
de  herrén':  del  lat.  farraginále.  2691. 
herrero  ‘el  que  labra  hierro’:  del  lat. 
ferrarías . 2741. 

Herrete  ‘cabo  metálico  que  se  pone  a los 
cordones’:  de  hierro.  2744. 
herrín  ‘herrumbre’:  del  lat.  ferrugo  -inis. 
2743. 


herropea  ‘arropea’:  del  lat.  ferrum  *peda. 
2745. 

herrumbre  ‘sabor  a hierro’:  del  lat.  ferrugo 
-inis.  2743. 

herrusca  ‘arma  vieja':  de  hierro.  2744. 
hervencia  ‘suplicio  antiguo  de  cocer  en 
calderas’:  del  lat.  fervens  -entis,  hir- 
viente.  2749  a. 

herventar  'tener  una  cosa  dentro  del 
agua  hasta  que  hierva':  del  lat.  fervens 
-entis,  hirviente.  2749  a. 
herver  ‘hervir’:  del  lat.  fervere.  2750. 
hervir  ‘llegar  a la  ebullición’:  del  lat. 
fervere.  2750. 

hervor  ‘acción  de  hervir’:  del  lat.  fervor 
-dris.  2750  a. 

hespéride  ‘pléyades’:  del  lat.  hesperides, 
de  éaxepíSe?. 

héspero  ‘planeta  Venus  cuando  aparece 
por  la  tarde  en  Occidente':  del  lat. 
hespirás,  de  eaxepo?,  vespertino, 
hespir  ‘ahuecar’:  del  lat.  expedire.  2569. 
hetera  ‘cortesana’:  de  ixaípa,  amiga, 
heterandro  ‘flor  de  estambres  diferentes’: 
de  Ixepo?,  otro,  y áwjp  ávS pó?,  varón, 
heteróclito  ‘extraño’:  del  lat..  heteroclílus, 
de  IxepóxXixo?;  de  irepoq,  otro,  y xXívo, 
declinar. 

heterodáctilo  ‘de  dedos  muy  distintos 
entre  sí’:  de  fxepoq,  otro,  y SaxxuXoq, 
dedo. 

heterodino  ‘dícese  de  la  radiación  de 
distinta  frecuencia’:  de  exepoq,  desigual, 
y 6 86$,  camino. 

heterodoxo  ‘hereje’:  de  £xep<S8oSo<;,  de 
Ixepo?,  otro,  y Só^a,  opinión, 
heterogéneo  ‘de  distinta  naturaleza’:  del 
lat.  heterogenSus,  de  éxepoyev7Í<;,  de 
diverso  género;  de  exepoq,  otro,  y yévo<;, 
linaje. 

heterómero  ‘de  partes  distintas’:  de  exe- 
po?,  otro,  y fiépos,  parte, 
heteromorfo  ‘de  distinta  forma’:  de 
exepoi;,  otro,  y p.op<p7j,  forma, 
heteronomia  ‘desviación  de  las  leyes  nor- 
males’: de  exepo?,  otro,  y vóp.o?,  ley. 
heterónomo  ‘de  distintas  leyes’:  de 

exepos,  otro,  y vó¡zo<;,  ley. 
heteroplastia  'inserción  de  injerto  vivo 
de  individuo  de  diferente  especie’:  de 
exepo?,  otro,  y rzXáaaoi,  formar, 
heterópodo  ‘de  pies  desiguales’:  de  exepos, 
otro,  y noúq  xoSó?,  pie. 
heterópsido  ‘metal  sin  brillo’:  de  Ixcpo?, 
otro,  y o4>t?,  vista. 

heteróptero  ‘de  alas  desiguales’:  de  Ixepoc, 
distinto,  y 7rxspóv,  ala. 
heteroscio  ‘habitante  de  la  zona  tem- 
plada’: de  exepoq,  otro,  y oxía,  som- 
bra. 

heterotrofia  ‘cambio  de  régimen  alimen- 
ticio’: de  exepos,  otro,  y xpo<pri(  alimento. 
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heureca  ‘exclamación  del  hallazgo’:  de, 
Y]5p7j)ta,  he  hallado,  pf.  de  eopíaxco 
encontrar. 

heurística  ‘arte  de  la  invención':  de 
eópíarxcú,  hallar. 

hexacordo  ‘sistema  musical  de  la  Edad 
Media’:  del  lat.  hexachordos,  de  l!;axoP" 
8o<;,  de  e£,  seis,  y xop&rj,  cuerda, 
hexaedro  ‘sólido  de  seis  caras’:  de  e^a, 
de  seis,  y SSpa,  asiento,  plano, 
hexágono  ‘polígono  de  seis  ángulos’:  del 
lat.  hexagónus,  de  s^aywvo?,  de  f£a, 
de  seis,  y yoavía,  ángulo, 
hexámetro  ‘verso  de  seis  pies’:  del  lat. 
hexamétvus,  de  é£apeTpo<;,  de  I^a,  de 
seis,  y pÚTpov,  medida, 
hexápodo  ‘de  seis  pies’:  de  lija,  de  seis, 
y tcoó?  tcoSó?,  pie. 

hexasílabo  ‘de  seis  sílabas':  del  lat. 
hexasyllábus,  de  f£oc,  de  seis,  y auXXa¡5^, 
sílaba. 

hez  ‘desperdicio’:  del  lat.  faex  faecis.  2641. 
hi  ‘allí’:  del  lat.  ibi. 
híades  ‘grupo  de  estrellas’:  del  lat  hy  ades, 
de  uáSe?,  lluviosas. 

hialino  ‘diáfano’:  del  lat.  hyalinus,  de 
DaXo?,  vidrio. 

hialografía  ‘arte  de  grabar  en  cristal’:  de 
5aXo<;,  vidrio,  y ypa'fpco,  grabar, 
hialoideo  ‘parecido  al  cristal’:  de  uaXo- 
de  5aXo<;,  vidrio,  y etSo?,  forma, 
hialóptero  ‘de  alas  transparentes’:  de 
5a  Xo<;,  vidrio,  y jrTepóv,  ala. 
hialotecnia  ‘arte  de  fabricar  vidrio’:  de 
OaXo?,  vidrio,  y t¿xvy],  arte, 
hiato  ‘sonido  desagradable’:  del  lat. 

hiátus. 

hibernal  ‘invernal’:  del  lat.  hiberndlis. 
hibernar  ‘pasar  el  invierno':  del  lat.  hiber- 
nare. 3254. 

híbrido  ‘dícese  de  animales  que  vienen 
de  dos  especies’:  del  lat.  hybrida,  de 
5ppi<;,  injuria. 

hidalgo  ‘persona  de  clase  noble’:  de  hijo 
de  algo.  411. 

hidátide  ‘vesícula  con  un  equinococo’: 
de  óSaxís  -íSo?  gota,  vesícula, 
hidiondo  ‘hediondo’:  del  lat.  foetibundus. 
2848. 

hidra  ‘culebra’:  del  lat.  hydra,  de  58pa, 
serpiente  acuática,  de  58cop,  agua, 
hidrargiro  ‘mercurio’:  del  lat.  hydrar- 
gyrus,  de  óSpapyupcx;,  de  GScop,  agua, 
y apyupoi;,  plata. 

hidráulico  ‘que  se  mueve  por  medio  de 
agua’:  del  lat.  hydraulicus,  de  úSpaoXi- 
xó<;,  de  OSpauXi?,  tubo  de  agua, 
hidria  ‘vasija  para  agua’:  del  lat.  hydria, 
de  oSpía,  cántaro. 

hidrico  ‘compuesto  de  hidrógeno’:  de 
oScop,  agua. 


hidrocéfalo  ‘que  padece  hidrocefalia’:  de 
ü8o>p,  agua,  y x£<paX7j,  cabeza, 
hidrocele  ‘hidropesía’:  del  lat.  hydrocele, 
de  oSpox7jXY],  de  uScop,  agua,  y x7jX7], 
tumor. 

hidrodinámica  ‘parte  de  la  mecánica  que 
estudia  el  movimiento  de  los  fluidos’: 
de  58wp,  agua,  y Sévapui;,  fuerza, 
hidrofilacio  ‘concavidad  subterránea  lle- 
na de  agua’:  de  58cop,  agua,  y «puXaoato, 
reservar. 

hidrófilo  ‘que  absorbe  el  agua’:  de  uSwp, 
agua,  y <píXo?,  amante, 
hidrofobia  ‘horror  al  agua':  del  lat.  hydro- 
phobia,  de  u8po<po[3ía. 
hidrófobo  ‘que  padece  hidrofobia':  del 
lat.  hydrophobus,  de  !>8po<p¿(3os,  de 
58<op,  agua,  y <pópo?,  horror, 
hidrógeno  ‘gas  inflamable’:  de  u8«p, 
agua,  y ysvvaco,  engendrar, 
hidrognosia  ‘ciencia  que  trata  de  las 
calidades  de  las  aguas  del  globo’:  de 
58cop,  agua,  y yvc5a:<;,  conocimiento, 
hidrogoíga  ‘arte  de  canalizar  las  aguas’: 
de  53cop,  agua,  y a y copo],  canal  o con- 
ducto. 

hidrografía  ‘descripción  de  los  mares  y 
corrientes  de  agua’:  de  üSoop,  agua,  y 
yp d<pcú,  describir. 

hidrólisis  ‘desdoblamiento  de  las  molécu- 
las por  exceso  de  agua':  de  58<op,  agua, 
y Xócti?,  descomposición, 
hidrología  ‘ciencia  que  trata  de  las  aguas’: 
de  58cop,  agua,  y Xóyo <;,  tratado, 
hidromancía  ‘adivinación  por  las  señales 
del  agua':  del  lat.  hydromantia,  de  58<op, 
agua,  y pavTEÍa,  adivinación, 
hidromel  ‘aguamiel’:  del  lat.  hydromeli, 
de  6 SpópieXi,  de  uScop,  agua,  y (xéXi,  miel, 
hidrómetro  ‘aparato  que  sirve  para  me- 
dir el  caudal  y la  velocidad  de  un  líqui- 
do': de  uScop,  agua,  y jiít pov,  medida, 
hidropesía  ‘derrame’:  del  lat.  hydropisis, 
de  uSpwijí,  de  aspecto  acuoso;  de  58wp, 
agua,  y u>4>  cutcós,  aspecto, 
hidrópico  ‘que  padece  hidropesía’:  del 
lat.  hydropicus,  de  6Spto7tixó?.  3317. 
hidrosauro  ‘cocodrilo’:  de  58<op,  agua,  y 
aaupo<;,  lagarto. 

hidroscopio  ‘aparato  para  descubrir  la 
existencia  de  agua  subterránea’:  de 

u8wp,  agua,  y axojréw,  examinar, 
hidrosfera  ‘conjunto  de  las  aguas  del 
Globo’:  de  GSwp,  agua,  y a^aipa,  esfera, 
hidrostática  ‘ciencia  que  estudia  el  equi- 
librio de  los  líquidos’:  de  uSwp,  agua, 
y <rtaToo),  t.  f.  de  -xó?,  equilibrado, 
hidrotecnia  ‘arte  de  construir  aparatos 
hidráulicos’:  de  GScop,  agua,  y rexv/j, 
arte. 

hidroterapia  ‘curación  por  el  agua’:  de 
uScop,  agua,  y 0epa7rsía,  curación. 
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hidrozoos  ‘pólipos'  de  agua’:  de  GSpa, 
serpiente  acuática,  y £cóov,  animal, 
hieblo  ‘yergo’:  del  lat.  ébülum.  2390. 
hiebra  ‘yergo’:  del  lat.  ébülum.  2390. 
hiebre  ‘fiebre’:  del  lat.  fébris.  2720. 
hiedra  ‘planta’:  del  lat.  hédéra.  3231. 
hiel  ‘bilis’:  del  lat.  fél.  2723. 
hiel  ‘fiel’:  del  lat.  fidélis.  2768. 
hielo  ‘agua  convertida  en  cuerpo  sólido’: 
del  lat.  gélu. 

hieltro  ‘fieltro’:  del  fránq.  *filtir.  2792. 
hiemal  ‘invernal’:  del  lat.  hiemalis. 
hiena  ‘mamífero  carnicero':  del  lat. 

hyaena,  de  uaava,  cerdosa;  de  o?  5ó?, 
cerdo. 

hienda  ‘estiércol’:  del  lat.  f imita.  2796.  . 
hienda  ‘raja’:  de  hender.  2801. 
hier  ‘ayer’:  del  lat.  héri.  3247. 
hiera  ‘jera,  jornal’:  del  lat.  diaria.  2254. 
hierático  ‘relativo  a las  cosas  sagradas’: 
del  lat.  hieraticus,  de  íepaTixó?,  sagrado, 
hierba  ‘planta  pequeña':  del  lat.  h&rba. 
3236. 

hiero  ‘yero’:  del  lat.  érum.  2467. 
hierocracia  ‘gobierno  sacerdotal’:  de 

lepé?,  sagrado,  y xpdroc,  poder, 
hierofante  'sa’cerdote  del  templo  de 
Ceres’:  del  lat.  hierophantes,  de  íepo- 
<P<zvt7]?,  que  manifiesta  lo  sagrado;  de 
lepó?,  sagrado,  y «paívto,  mostrar, 
hieroglífico  ‘jeroglífico’:  del  lat.  hierogly- 
phicus,  de  íepoYXu<pixó?,  de  lepó?,  sa- 
grado, y y>.ó(pto,  grabar, 
hierología  ‘tratado  de  las  cosas  sagradas’: 
de  tepoXoYía»’  de  lepó?,  sagrado,  y XéYw» 
decir,  tratar. 

hierro  ‘metal’:  del  lat.  férrum.  2744. 
hígado  ‘entraña  grande  de  color  rojo’: 
del  lat.  ficdtum.  2762. 
higate  'potaje':  de  higo.  2766. 
higiene  ‘arte  de  conservar  la  salud’:  de 
&Ytstv7j,  de  uy^Í?»  sano, 
higiología  ‘descripción  de  las  funciones 
del  organismo’:  de  oy^eia,  salud,  y Xó  yo?, 
tratado. 

higo  ‘fruto’:  del  lat.  ficum.  2766. 
higrología  ‘tratado  de  los  líquidos’:  de 
Sypó?,  húmedo,  y Xóyo 4»  tratado, 
higrómetro  ‘aparato  para  determinar  la 
humedad  del  aire’:  de  oypó?,  húmedo, 
y pérpov,  medida. 

higroscopio  ‘higrometría’:  de  uypó?,  hú- 
medo, y uxorcéco,  observar, 
higuera  ‘árbol’:  del  lat.  ficavia.  2765. 
hija  ‘persona  o animal  respecto  de  su 
padre  o de  su  madre’:  del  lat.  filia.  2780. 
hijastro  ‘hijo  de  uno  de  los  cónyuges’: 
del  lat.  filiaster.  2781. 
hijo  ‘persona  o animal  respecto  de  su 
padre  o de  su  madre’:  del  lat.  filius.  2788. 
hijuelo  ‘retoño’:  del  lat.  filiólas.  2787. 
hil  ‘fiel  de  la  balanza’:  de  hiel,  fiel.  2768. 


hiladillo  ‘hilo  que  sale  de  la  maraña  de 
seda’:  de  hilado.  2779. 
hilado  ‘cosa  hilada’:  del  lat.  fildtus.  2779. 
hiladura  ‘acción  de  hilar’:  del  lat.  fila- 
türa.  2778. 

hilandera  ‘persona  que  tiene  por  oficio 
hilar’:  del  lat.  filandum.  2776. 
hilar  'reducir  a hilo  el  lino’:  del  lat.  filare.  - 
2777. 

hilaza  ‘hilo  gordo  y desigual’:  del  lat. 
filacéa.  2774. 

hilo  ‘hebra  que  se  forma  retorciendo  el 
lino’:  del  lat.  filum.  2793. 
hilología  ‘ciencia  de  la  materia  o del 
cuerpo’:  de  0X7),  materia,  y Xóyo?,  tra- 
tado. 

hilota  ‘persona  abyecta,  esclavo’:  de 
elXó)T7]?,  cautivo;  de  sXstv,  coger, 
hilótripo  ‘insecto’:  de  0X73,  madera,  y 
TpuTtccío,  perforar. 

hilván  ‘costura  de  puntadas  largas’:  de 
hilo  vano.  2793. 

himen  ‘repliegue  de  la  vagina’:  del  lat. 

hymen,  de  upojv,  membrana, 
himeneo  ‘boda’:  del  lat.  hymenaeus , de 
upivato?,  nupcial. 

himenio  ‘membrana  con  los  corpúsculos 
de  generación  de  los  hongos’:  de  upávtov, 
membrana  pequeña, 
himenocarpo  ‘planta  de  fruto  membra- 
noso’: de  up7jv  -évo?,  membrana,  y 
xapuó?,  fruto. 

himenología  ‘tratado  de  las  membranas’: 
de  op7jv,  membrana,  y Xó yo?, . tratado, 
himenóptero  ‘insecto’:  de  op3vÓ7tTepo?, 
de  üpajv,  membrana,  y 7cxepóv,  ala. 
himno  ‘composición  poética  de  alabanza’: 
del  lat.  hymnus,  de  upvo?. 
hincapié  'acto  de  afirmar  el  pie':  de  hincar 
y pie. 

hincar  ‘clavar’:  del  lat.  *figicdre.  2773. 
hinco  ‘poste’:  de  hincar.  2773. 
hinchar  ‘aumentar  de  volumen’:  del  lat. 
inflare,  3439,  y del  lat.  implére.  3363. 
hinchazón  ‘efecto  de  hinchar’:  del  lat. 
inflatio.  3440. 

hinchir  ‘henchir’:  del  lat.  implére.  3363. 
hinieblo  ‘enebro’:  del  lat.  junipérus.  3630. 
hiniesta  ‘retama’:  del  lat.  genésta.  3075. 
hiniestra  ‘ventana’:  del  lat.  fenéstra.  2726. 
hiniestra  ‘retama’:  del  lat.  genésta.  3075. 
hinojo  ‘rodilla’:  del  lat.  genücülum.  3079. 
hinojo  ‘planta’:  del  lat.  fenücülum.  2728. 
hinque  ‘juego  de  hincar’:  de  hincar. 
2773. 

hintero  ‘mesa  de  amasar’:  del  lat.  *finc- 
torius.  2800. 

hiñir  ‘heñir,  amasar’:  del  lat.  fingére. 
2803. 

hioides  ‘hueso  sobre  la  laringe’:  de 

uosiSy;?,  semejante  a la  hipsilón;  de  la 
letra  u y eíSo?,  forma. 
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hipálage  — hipóstasis 


hipálage  ‘cambio  de  sentido  de  una  pala- 
bra': de  UTCaXXa  y^J,  inmutación;  de  utc¡xX- 
Xáaaaí,  cambiar, 
hipar  ‘tener  hipo':  de  hip.  3264. 
hiparión  ‘esqueleto  fósil  de  un  caballito’: 
t7T7uaptov,  caballito. 

hipérbaton  ‘cambio  de  lugar  de  las  pala- 
bras’: del  lat.  hyperbáton,  de  UTCEpparóv, 
traspuesto;  de  uirép,  al  otro  lado,  y 
Paívcú,  andar. 

hipérbole  ‘figura  por  la  que  se  aumenta  o 
disminuye  la  verdad':  del  lat.  hyperbole] 
de  07repPoX7j,  superación;  de  uirép,  sobre, 
y PaXXw,  lanzar. 

hiperbóreo  ‘pueblo  muy  septentrional’: 
del  lat.  hyperboréus,  de  UTCsp,  más  álla, 
y fiopéaq,  norte. 

hiperclorhidria  'exceso  de  ácidos’:  de 
UTCsp,  sobre,  x^pé?»  verdoso,  e ü8co p, 
agua. 

hiperdulía  ‘culto’:  de  urep,  sobre,  y 8ou- 
Xeloc,  esclavitud. 

hiperemia  ‘abundancia  de  sangre’:  de 
ü7ráp,  sobre,  y alga,  sangre, 
hiperestesia  ‘sensibilidad  dolorosa’:  de 
otc¿p,  sobre,  y aurOrjau;,  sensibilidad, 
hiperglicemia  ‘exceso  de  glucosa  en  la 
sangre’:  de  urcép,  sobre,  y^ux^S>  dulce, 
y alga,  sangre. 

hipérmetro  ‘verso  con  sílaba  sobrante’: 
de  u7rép(x£Tpo?,  desmedido;  de  &tcép, 
sobre,  y pirpov,  medida, 
hipertensión  ‘hipertonía  o tensión  ex- 
cesiva': de  U7rép,  sobre,  y tensión. 
hipertermia  ‘subida  de  la  temperatura’: 
üTtáp,  sobre,  y 0épg7j,  calor, 
hipertonía  ‘tensión  excesiva':  de  urap, 
sobre,  y tóvo?,  tensión, 
hipertrofia  ‘aumento  de  volumen  de  un 
órgano’:  de  utcép,  sobre,  y Tpo<p7j,  ali- 
mentación. 

hipiatría  ‘veterinaria’:  de  itctcoi;,  caballo, 
e tarpeía,  curación. 

hípico  ‘relativo  al  caballo':  de  Itctcixós,  ca- 
ballar. 

hípnico  ‘relativo  al  sueño’:  de  UTcvtxóc, 
relativo  ál  sueño;  de  ütcvo?,  sueño, 
hipnóbata  ‘sonambulo’:  de  ÓTcvó-Paro?, 
que  camina  soñando;  de  utcvos,  sueño, 
y pa'vo»,  marchar. 

hipnógeno  ‘que  provoca  sueño’:  de  uruvoq, 
sueño,  y ye'jvácú,  producir, 
hlpnología  ‘tratado  del  sueño’:  de  ütcv oq, 
sueño,  y Xóyoc,  tratado, 
hipnosis  ‘sueño  producido  por  hipnotis- 
mo’: de  unvaaiq,  dormición;  de  utcvó<«> 
dormir. 

hipnotismo  ‘sueño  producido  por  medios 
artificiales’:  de  utcvoc,  sueño, 
hipnotizar  ‘producir  hipnosis’:  de  otcvóg}, 
adormecer. 


hipo  ‘preposición  que  indica  inferioridad’: 
de  ütcó,  debajo. 

hipo  ‘respiración  a golpes’:  de  hip.  3264. 
hipocampo  ‘caballo  marino’:  del  lat. 
hippocampus,  de  Imzoq,  caballo,  y 
xa{i7Tij,  curvatura. 

hipocausto  ‘habitación  caldeada  por  de- 
bajo de  su  pavimento’:  del  lat.  hypo- 
causium,  de  oTCÓ-xauaroi;,  subcalentado; 
de  ütcó,  debajo,  y xaíoa,  quemar, 
hipocentro  ‘centro  de  partida  del  terre- 
moto’: de  utcó,  debajo,  y xévrpov,  centro, 
hipocondría  ‘tristeza’:  del  lat.  hypoohon- 
dria,  de  UTCoxóvSpta,  los  hipocondrios, 
hipocondrio  ‘región  epigástrica  situada 
bajo  las  costillas  falsas’:  de  utcó,  debajo, 
y xov$píov,  cartílago, 
hipocresía  ‘fingimiento’:  de  üTCoxpicáa. 
hipócrita  ‘que  finge  lo  que  no  siente’:  del 
lat.  hypocvita,  de  otcoxp  nr¡q,  comedian- 
te; de  oTCoxpívo[xoa,  representar  en  el 
teatro. 

hipodérmico  ‘que  está  debajo  de  la  piel’: 
de  ütcó,  debajo,  y 8épga,  piel, 
hipodermis  ‘tejido  subcutáneo’:  de  ütcó, 
debajo,  y Sépga,  piel, 
hipódromo  ‘lugar  destinado  a carreras  de 
caballos’:  del  lat.  hippodrdmos,  de  itctco?, 
caballo,  y Spófio?,  carrera, 
hipófisis  ‘órgano  de  secreción  bajo  el 
cerebro’:  de  üTCÓtpucris,  renuevo;  de 

üTCo<pÚG>,  brotar  por  debajo, 
hipofrenia  ‘debilidad  mental’:  de  ütcó, 
debajo,  y «pprjv,  inteligencia, 
hipogastrio  ‘parte  inferior  del  vientre’:  de 
ütcó,  debajo,  y ya.arr¡p,  vientre, 
hipógeno  ‘formado  en  el  interior  de  la 
tierra’:  de  utcó,  debajo,  y yevvátú, 
engendrar. 

hipogeo  ‘bóveda  subterránea’:  del  lat. 
hypogaeus,  de  ütcó Y®to?,  subterráneo; 
de  ütcó,  debajo,  y yf¡,  tierra, 
hipógino  ‘dícese  de  los  órganos  florales 
nacidos  debajo  del  ovario’:  de  utcó,  de- 
bajo, y yuvr¡,  hembra, 
hipoglicemia  ‘deficiencia  de  azúcar  en  la 
sangre’:  de  ütcó,  debajo,  y Xuxúg,  dulce,  y 
aíga,  sangre. 

hipogloso  ‘que  está  debajo  de  la  lengua’: 
de  ütcó,  debajo,  y y7.S>Gaa,  lengua, 
hipogrifo  ‘animal  fabuloso’:  de  itctcos, 
caballo,  y yp^  ~x<te,  grifo, 
hipologia  ‘tratado  de  los  caballos’:  de 
Ítctco<;,  caballo,  y \6yoq,  tratado, 
hipopótamo  ‘paquidermo  de  los  ríos’:  del 
lat.  hippopotámus,  de  Ítctcotcótccjxoi;,  ca- 
ballo de  río;  de  itctco q,  caballo,  y tcotoc  gós, 
río. 

hipóstasis  ‘supuesto  o persona’:  del  lat. 
hypostásis,  de  utcócttixcis,  subsistencia; 
de  ütcó,  debajo,  e laxTjgi,  colocarse. 


hipotáctico  — holocausto 
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hipotáctico  ‘elemento  gramatical  subor- 
dinado de  un  compuesto’:  de  utco- 
xaxxixó?,  subordinado;  de  ótcó,  debajo, 
y xdaaw,  ordenar. 

hipoteca  ‘bienes  puestos  en  prenda':  del 
lat.  hypothéca,  de  U7ro0rjxT),  prenda, 
hipotenusa  ‘lado  opuesto  al  ángulo  recto 
en  un  triándulo  rectángulo’:  del  lat. 
hypotenüsa,  de  urroTcívouaa,  que  sub- 
tiende; de  uñó,  debajo,  y xeívw,  tender, 
hipotermia  ‘temperatura  baja  del  cuerpo’: 
de  oiré,  debajo,  y 0sp|¿7],  calor, 
hipótesis  ‘suposición’:  del  lat.  hypothésis, 
de  urcóBeat?,  suposición;  de  U7toxí0i)[¿t, 
suponer. 

hipotimia  ‘período  de  depresión  moral’: 
de  U7TÓ,  debajo,  y Qup.0?,  ánimo, 
hipotiposis  ‘descripción  viva  de  una  cosa 
por  medio  del  lenguaje’:  de  ottotótioxti?, 
bosquejo;  de  uroS,  bajo,  y xótto?,  tipo, 
hlpotonía  ‘disminución  de  la  tensión’:  de 
uttó,  debajo,  y xóvo?,  tensión, 
hipozóico  ‘terreno  inferior  al  en  que  se 
encuentran  restos  de  cuerpos  orgánicos': 
de  uttó,  debajo,  y £ñov,  animal, 
hipsofobia  ‘temor  a las  alturas’:  de  u^°€> 
altura,  y «póflo?,  temor, 
hipsómetro  ‘termómetro  para  medir  las 
alturas’:  de  oyoq,  altura,  y péxpov,  me- 
dida. 

hiracoideo  ‘parecido  a los  roedores’:  de 
upa£  -axo ?,  roedor,  y etSo?,  forma, 
hiracoterio  ‘cráneo  fósil’:  de  opa?;  -axo?, 
ratón,  y Sujptov,  fiera, 
hirco  ‘cabra  montés’:  del  lat.  hircus.  3265. 
hirma  ‘orillo,  refuerzo1:  de  hirmar.  2807. 
hirmar  ‘afirmar,  reforzar’:  del  lat.  fir- 
mare. 2807. 

hisca  ‘liga1:  del  lat.  víscum.  7214. 
hiso  ‘mojón’:  del  lat.  fixus.  2818. 
hisopo  ‘mata  olorosa  de  flores1:  del  lat. 

hyssópus,  de  oaao:>7ro?. 
hispir  ‘ahuecar’:  del  lat.  expediré.  2569. 
histerectomfa  ‘extirpación  del  útero’:  de 
oaxápa,  útero,  y Ixto^tj,  disección, 
histérico  ‘perteneciente  al  útero1:  del  lat. 
hystericus,  de  uaxepixó?,  de  oaxápa,  la 
matriz. 

histerismo  ‘trastorno  nervioso  en  la  mu- 
jer’: de  oaxápa,  matriz, 
histerología  ‘trastorno  del  orden  lógico 
de  las  ideas1:  del  lat.  hysterologia,  de 
oaxepoXoyla;  de  oaxepo?,  posterior,  y 
Xóyo?,  tratado. 

histeropatía  ‘enfermedad  del  útero’:  de 
oaxápa,  útero,  y jiaOo?,  enfermedad, 
histerotomía  ‘abertura  del  útero’:  de 
oaxápa,  útero,  y xop/jj,  corte, 
hístico  ‘relativo  a los  tejidos1:  de  laxó?, 
tejido. 

histogenia  'formación  de  tejido’:  de  taxó?, 
tejido,  y yevváco,  engendrar. 


histología  'estudio  de  los  tejidos  orgáni- 
cos1: de  laxó?,  tejido,  y Xóyo?,  tratado, 
historia  ‘narración  de  hechos  pasados1: 
del  lat.  historia,  de  taxopía,  conocimiento, 
historiografía  'arte  de  escribir  historia1: 
de  íaxopía,  historia,  y ypaqxa,  escribir, 
histotomía  ‘disección  de  los  tejidos’:  de 
laxó?,  tejido,  y xo ycr¡,  sección, 
hita  ‘clavo  sin  cabeza':  del  lat.  ficta.  2765. 
hito  ‘unido,  mojón1:  del  lat.  fictas.  2765. 
hizar  ‘pinchar’:  del  lat.  *fictiáre.  2763. 
ho  ‘fruto  del  haya1:  del  lat.  fagum.  2647. 
hobacho  ‘gordinflón’:  del  ár.  habáyach, 
obeso. 

hobachón  ‘gordinflón1:  de  hobacho,  gordo, 
hobre  ‘hombre’:  del  lat.  homo  -inis.  3279. 
hocejo  ‘ave  avión1:  del  lat.  falcicüla.  2656. 
hocino  'herramienta1:  del  lat.  falcinus. 
2657. 

hocino  ‘garganta1:  de  hoz,  garganta  de 
tierra;  del  lat.  faux  faucis . 2715. 
hodografía  ‘descripción  de  los  caminos1: 
de  oSó?,  camino,  y ypá<pw,  describir, 
hodometría  ‘medida  de  las  distancias1:  de 
¿Só?,  camino,  y ¡xéxpov,  medida, 
hogacha  ‘hogaza’:  del  lat.  focacéa.  2836. 
hogar  ‘sitio  donde  se  coloca  la  lumbre1: 
del  lat.  focare.  2837. 
hogaza  ‘pan’:  del  lat.  focacéa.  2836. 
hoguera  ‘materia  combustible  encen- 
dida’: del  lat.  focaría.  2838. 
hoja  ‘parte  verde  plana  y delgada  que 
nace  del  tallo’:  del  lat.  folia.  2856. 
hojade  ‘pastel  de  hojas1:  del  lat.  foliatilis . 
2853. 

hojadre  ‘pastel  de  hojas1:  del  lat.  foliatilis. 
2853. 

hojaldre  ‘masa,  pastel  de  hojas1:  del  lat. 
foliatilis.  2853. 

hojaranzo  ‘arbusto1:  del  ár.  jarinch.  3589. 
hojear  ‘pasar  las  hojas1:  de  hoja.  2856. 
hojoso  ‘que  tiene  muchas  hojas’:  del  lat. 
folió  sus.  2855. 

hojuela  'fruta  de  sartén,  tortita1:  del  lat. 
* folióla.  2854. 

holambre  ‘agujero1:  del  lat.  foramen.  2867. 
holcacha  ‘horca’:  del  lat.  *fürcacülum. 
2988. 

holgar  ‘descansar’:  del  lat.  *follicáre. 
2857. 

holgarizo  ‘palo  de  hurgar1:  de  hurgar. 
2991. 

holguera  ‘helechar1:  del  lat.  filicaria. 
2783. 

holguín  ‘hollín’:  del  lat.  fuligo  -inis.  2962. 
holingre  ‘hollín’:  del  lat.  fuligo  -inis.  2962. 
holocarpo  ‘fruto  que  no  se  abre1:  de  óXo?, 
entero,  y xapxó?,  fruto, 
holocausto  ‘sacrificio  en  que  se  quemaba 
la  víctima’:  del  lat.  holocaustum,  de 
óXóxauaxo?,  todo  quemado;  de  oXo?, 
todo,  y xa(c>),  quemar. 


326 


holoceno  — hopalanda 


holoceno  ‘segundo  período  de  la  era 
cuaternaria’:  de  ¿Xo?,  entero,  y xaivó?, 
nuevo. 

hológrafo  ‘ológrafo’:  del  lat.  holográphus, 
de  0X0?,  todo,  y ypa'901,  escribir, 
holómetro  ‘aparato  de  medir  la  altura 
angular’:  de  0X0?,  todo,  y pisxpov,  me- 
dida. 

holosérico  ‘de  pura  seda’:  del  lat.  holose- 
ricus,  de  ¿Xoaepixó?,  de  0X0?,  todo,  y 
aeptxó?,  de  seda. 

hollar  ‘pisar’:  del  lat.  *fülláre.  2960. 
hollejo  ‘pellejo  de  las  frutas’:  del  lat. 
follicülus.  2858. 

hollén  ‘hollín’:  del  lat.  fulligo  -inis. 
2962. 

hollín  ‘parte  crasa  del  humo  que  se  pega 
a las  chimeneas’:  del  lat.  fulligo  -inis. 
2962. 

homalópodo  ‘de  patas  muy  aplanadas’: 
de  5pi.aXó?,  plano,  y 7roú?  tcoSó?,  pie. 
homalosomo  ‘de  cuerpo  aplanado’:  de 
¿piaXó?,  plano,  y awpta,  cuerpo, 
hombral  ‘hombro’:  del  lat.  humerále.  3310. 
hombre  ‘animal  racional’:  del  lat.  homo 
-inis.  3279. 

hombro  ‘parte  de  donde  nace  el  brazo’: 
del  lat.  hUmérus.  3311. 
home  ‘hombre’:  del  lat.  homo  -inis.  3279. 
homecillo  ‘pena  pecuniaria’:  del  lat. 

homicidium.  3278. 

homenaje  ‘juramento  de  fidelidad’:  del 
prov.  homenatge,  y éste  del  lat.  *homi- 
naticum,  de  homo  -inis,  hombre, 
homeópata  ‘médico  que  profesa  la  homeo- 
patía': de  opioio?,  semejante,  y 7ca'0ó?, 
enfermedad. 

homeopatía  ‘sistema  de  curar  con  medi- 
cinas que  producen  efectos  parecidos  a 
la  enfermedad':  de  opioio?,  semejante, 
y toí0o?,  enfermedad, 
homeoplastia  ‘formación  de  tejidos  seme- 
jantes’: de  opioio?,  semejante,  y nXdaac-), 
formar. 

homeoptoto  ‘palabra  de  igual  desinencia': 
de  o pioio?,  semejante,  y tuxcoxó?,  caído, 
homeoteleuta  ‘miembro  con  la  misma 
desinencia  que  otro’:  de  opioio?,  seme- 
jante, y TsXeuTrj,  final, 
homicida  ‘que  mata  a un  hombre':  del  lat. 
homicida ; de  homo,  hombre,  y -cida,  que 
mata. 

homicidio  ‘muerte  causada  por  una  per- 
sona’: del  lat.  homicidium.  3278. 
homicillo  ‘pena  pecuniaria’:  del  lat.  homi- 
cidium. 

homilía  ‘plática  religiosa’:  del  lat.  homi- 
lía, de  ¿puXía,  conversación;  de  ópuXio, 
conversar. 

homófono  ‘que  suenan  igual':  de  o pió  9 w- 
vo?,  de  igual  sonido;  de  ó pió?,  igual,  y 
9COV7],  sonido. 


homogamia  ‘desarrollo  simultáneo  de  los 
órganos  de  ambos  sexos’:  de  optó?,  igual, 
y ya  pío?,  boda. 

homogéneo  ‘de  la  misma  especie’:  del  lat. 
homogenSus,  de  ¿pio-yevrj?,  del  mismo 
género,  de  ó pió?,  igual,  y yévo?,  origen, 
homógrafo  ‘de  igual  grafía’:  de  ¿pióypa- 
90?,  de  opio?,  igual,  y ypa9a>,  escribir, 
homólogo  ‘del  mismo  orden':  del  lat. 

homológus,  de  ópió?,  igual,  y Xóyo?,  razón, 
homónimo  ‘del  mismo  nombre’:  del  lat. 
homonymus,  de  ó pió?,  igual,  y ovopia, 
nombre. 

homoplastia  ‘substitución  quirúrgica  de 
tejidos':  de  ópió?,  semejante,  y Xa eraia, 
formar. 

homóptero  ‘insecto  de  alas  iguales':  de 
opió?,  igual,  y rcTEpóv,  ala. 
homorgánico  ‘del  mismo  órgano  de  la 
voz’:  de  ¿pió?,  igual,  y ópyavov,  órgano, 
homosexual  ‘sodomita’:  de  ¿pió?,  pareci- 
do, y sexual. 

homotermo  ‘de  sangre  caliente’:  de  ¿pió?, 
igual,  0éppa),  calor. 

honcejo  ‘garganta’:  del  lat.  faux  faucis. 
2715. 

honcella  ‘cestilla  de  hacer  quesos’:  del 
lat.  fiscilla.  2811. 

honda  ‘instrumento  de  arrojar  piedras’: 
del  lat.  funda.  2971. 
hondar  ‘ir  al  fondo’:  del  lat.  fundare.  2972. 
hondo  ‘profundo’:  del  lat.  fündus.  2978. 
hondra  ‘honra’:  de  hondrar.  3282. 
hondrar  ‘honrar’:  del  lat.  honoráre.  3282. 
honestad  ‘honestidad’:  del  lat.  honestas 
-átis.  3280. 

honestidad  ‘decencia’:  del  lat.  honestitas 
-átis. 

honesto  ‘recatado’:  dél  lat.  honestus. 
hongo  ‘planta’:  del  lat.  füngus.  2984. 
hongoso  ‘fungoso’:  del  lat.  füngdsus.  2981. 
honor  ‘cualidad  moral  que  nos  induce  al 
cumplimiento  de  nuestros  deberes’:  del 
lat.  honor  -óris.  3281. 
honorable  ‘digno’:  del  lat.  honorabilis. 
honor ar  ‘honrar’:  del  lat.  honoráre. 
honorificar  ‘dar  honor’:  del  lat.  honori- 
ficáre. 

honorífico  ‘que  da  honor’:  del  lat.  hono- 
rificus. 

honra  ‘respeto  de  la  dignidad  propia’:  de 
honrar.  3282. 

honrar  ‘respetar’:  del  lat.  honoráre.  3282. 
honsado  ‘labor  de  foso’:  del  lat.  fossátum. 
2894. 

honta  ‘afrenta’:  del  germ.  háunita.  3225. 
hontana  ‘fuente’:  del  lat.  fontána.  2864. 
hontanar  ‘manantial’:  de  hontana.  2864. 
hontanilla  ‘fuentecilla’:  del  lat.  fontanélla. 
2865. 

hopalanda  ‘falda  grande  y pomposa’:  del 
f r . houppelande . 
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hoplita  ‘soldado  persa':  de  ótcXíttj^,  gue- 
guerro  armado;  de  o7tXov,  arma, 
hoplomaquia  ‘lucha  de  gladiadores’;  de 
oítXov,  arma,  y y.áx~<],  combate, 
hoploteca  ‘museo  de  armas’:  de  o7tXov,  ar- 
ma, y Q^xyj,  almacén, 
hopo  ‘rabo’:  del  germ.  hoop.  3282  a. 
hora  ‘cada  una  de  las  veinticuatro  partes 
en  que  se  divide  el  día’:  del  lat.  hora. 
3283. 

horacar  ‘horadar,  perforar’:  del  lat.  *fo- 
raccare.  2866. 

horaco  ‘agujero’:  de  horacar.  2866. 
horadar  ‘agujerear’:  del  lat.  *foratáre. 
2873. 

horado  ‘perforado’:  del  lat.  fordtus.  2875. 
horado  ‘agujero’:  del  lat.  fordtum.  2874. 
horambre  ‘agujero’:  del  lat.  foramen.  2867. 
horambrera  ‘agujero’:  del  lat.  foramina- 
rius.  2868. 

horaño  ‘forastero’:  del  lat.  *foranéus. 
2869. 

horca  ‘palo  ramificado  en  dos’:  del  lat. 
fürca.  2987. 

horcacha  ‘horquilla’:  del  lat.  %fürcacülum. 
2988. 

horcaja  ‘horquilla’:  del  lat.  *fürcacülum. 
2988. 

horcajo  ‘horca  de  madera’:  del*  lat. 

* fürcacülum.  2988. 

horcate  ‘especie  de  arado’:  del  lat.  *für- 
cátum.  2989. 

horcino  ‘erizo’:  del  lat.  ericinus.  2453. 
horchata  ‘bebida  de  almendras  o chufas’: 
del  cat.  orxe.  3285. 

hordiate  ‘cebada  mondada’:  de  hordio. 
3285. 

hordio  ‘cebada’:  del  lat.  hordéum.  3285. 
horguilla  ‘palo  de  hurgar’:  de  hurgar. 
2991.. 

horguín  ‘hollín’:  del  lat.  fuligo  -mis.  2962. 
horizonte  ‘línea  a que  alcanza  la  vista 
del  observador’:  del  lat.  horizon  -ontis, 
de  ópí£<i>v,  lo  que  limita;  de  óptica,  li- 
mitar. 

horma  ‘molde’:  del  lat.  forma.  2878. 
hormaza  ‘horma’:  del  lat.  formacéus.  2879. 
hormazo  ‘pared  de  tierra’:  del  lat.  for - 
macé us.  2879. 

hormento  ‘levadura’:  del  lat.  ferméntum. 
2737. 

hormiento  ‘levadura’:  del  lat.  ferméntum. 
2737. 

hormiga  ‘insecto’:  del  lat.  fórmica.  2881. 
hor migar  ‘llenar  de  hormigas’:  del  lat. 
formicáre.  2882. 

hormigo  ‘gacha  granuda’:  de  hormiga. 
2881.  , 

hormigón  ‘mezcla  de  piedra,  arena  y cal’: 
de  hormigo.  2881. 

hormigoso  ‘perteneciente  a las  hormigas’: 
del  lat.  formicdsus.  2883. 


hormón  'producto  de  la  secreción  interna 
de  ciertos  órganos’:  de  oppñv,  excitante, 
de  óppctco,  excitar. 

hornabeque  ‘fortificación’:  del  germ. 

hornwerh.  3286. 

hornaguear  ‘hacer  galería  en  la  mina  de 
carbón’:  de  hornaguera.  2885. 
hornaguera  ‘carbón  de  piedra’:  del  lat. 
fornacaria.  2885. 

hornaguero  ‘acción  de  hornaguear’:  del 
lat.  fornacarius.  2885. 
hornaza  ‘horno  pequeño’:  del  lat.  fornax 
-deis.  2886. 

hornazo  ‘rosca’:  del  lat.  furnacéus . 2991  b. 
hornera  ‘mujer  que  cuece  el  pan’:  del  lat. 
fumaria.  2992. 

hornero  ‘persona  que  cuece  el  pan’:  del 
lat.  fürnarius.  2992. 
hornía  ‘cenicero’:  de  horno.  2994. 
hornija  ‘leña  menuda’:  de  horno.  2994. 
hornilla  ‘hueco  en  el  hogar’:  de  hornillo. 
2993. 

hornillo  ‘horno  pequeño’:  del  lat.  *für- 
néllus.  2993. 

horno  ‘fábrica  para  caldear’:  del  lat. 
fürnus.  2994. 

horón  ‘serón’:  del  lat.  ero  -ónis.  2458. 
horondado  ‘ondulado’:  del  lat.  ünduldtus. 
6977. 

horondo  ‘orondo’:  de  horondado.  6977. 
horopter  ‘línea  recta  tirada  por  el  punto 
donde  concurren  los  dos  ejes  ópticos 
paralela  a la  que  une  los  centros  de  los 
ojos  del  observador’:  de  opo<;,  límite,  y 
07tTrÍp,  el  que  mira. 

horóscopo  ‘predicción  de  los  astrólogos’: 
del  lat.  horoscopus,  de  <jjpo<7xÓ7ro<;,  de 
tupa,  hora,  y axoTtéto,  examinar, 
horquilla  ‘vara  larga  terminada  en  dos 
puntas':  de  horca.  2987. 
horre  (en)  ‘a  granel’:  del  ár.  horr.  3288. 
hórreo  ‘granero’:  del  lat.  horréum.  3290. 
horrible  ‘que  causa  horror’:  del  lat. 

horribilis. 

horripilar  ‘causar  horror’:  del  lat.  horri- 
pilare. 3291. 

horrísono  ‘sonido  que  causa  horror’:  del 
lat.  horrisonus. 

horro  ‘exento’:  del  ár.  horr.  3288. 
horropea  ‘grillete  de  los  pies’:  del  lat. 
ferrum  *peda.  2745. 

horror  ‘estremecimiento  de  terror’:  del 
lat.  horror  -óris.  3292. 
hortatorio  ‘exhortatorio’:  del  lat.  horta- 
torius. 

hortelano  ‘el  que  cuida  el  huerto’:  del  lat. 
hortuldnus.  3293. 

hortense  ‘perteneciente  a las  huertas':- 
del  lat.  hortensis. 

hortensia  ‘arbusto’:  de  Hortensia,  pari- 
siense. 
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horticultura  ‘cultivo  de  las  huertas’:  del 
lat.  hortus,  huerto,  y cultüra,  cultivo, 
hortelano  ‘hortelano’:  del  lat.  hortuldnus. 
3293. 

hosco  ‘de  color  moreno,  ceñudo’:  del  lat. 
füscus.  2999. 

hosma  ‘hojato  caído':  del  ár.  chumma. 
2102. 

hospedar  ‘recibir  huéspedes’:  del  lat. 
hospitári.  3297. 

hospedería  ‘en  las  comunidades  habita- 
ción para  huéspedes’:  de  hospedero.  3297. 
hospedero  ‘persona  que  cuida  de  los  hués- 
pedes’: de  hospedar.  3297. 
hospicio  ‘albergue  de  pobres':  del  lat. 
hospitium. 

hospital  ‘establecimiento  para  curar  en- 
fermos’: del  lat.  hospitdlis.  3298. 
hospitalidad  ‘virtud  de  recoger  a los  des- 
validos’: del  lat.  hospitalltas  -dtis. 
bosta  je  ‘rehén’:  del  prov.  ostatge,  y éste 
de  osle,  del  lat.  hospes  -itis. 
hoste  ‘enemigo  y hueste':  del  lat.  hostis. 
3299. 

hoste  ‘huésped’:  del  lat.  hospes  -itis.  3296. 
hostia  ‘lo  que  se  ofrece  en  sacrificio’:  del 
lat.  hostia. 

hostigar  ‘castigar’:  del  lat.  fustigare.  3001. 
hostil  ‘contrario’:  del  lat.  hostilis. 
hostilidad  ‘acción  hostil':  del  lat.  hostili- 
tas  -dtis. 

hotas  ‘confianza,  apoyo’:  del  lat.  fautus. 
2714. 

hotel  ‘fonda  de  lujo’:  del  fr.  hótel.  3298. 
hoto  ‘confianza’:  del  lat.  fautus.  2714. 
hou  ‘fruto  del  haya':  del  lat.  fagum.  2647. 
hove  ‘fruto  del  haya':  del  lat.  fagum.  2647. 
hovero  ‘rojizo,  overo':  del  lat.  fülvus. 

2671. 

hoy  ‘el  día  actual’:  del  lat.  hódie.  3275. 
hoya  ‘concavidad,  fosa’:  del  lat.  fovéa. 
2896. 

hoyar  ‘hacer  hoyos’:  de  hoya.  2896. 
hoyeta  ‘fruto  del  haya’:  del  lat.  fagum. 
2647. 

hoyó  ‘concavidad’:  de  hoya.  2896. 
hoz  ‘garganta  de  montañas':  del  lat. 
faux  faucis.  2715. 

hoz  ‘herramienta’:  del  lat.  falx  falcis. 

2672. 

hozar  ‘mover  la  tierra  con  el  hocico':  del 
lat.  *f odiare.  2841. 
huela  ‘confianza’:  del  lat.  fidücia.  2771. 
hucha  ‘arca’:  del  fr.  huche.  3315. 
huchear  ‘llamar’:  de  hucho.  3307. 
hucho  ‘grito  de  los  cazadores  de  la 
cetrería':  de  huch.  3307. 
huebra  ‘yugada’:  del  lat.  dp&ra.  4693. 
hueco  ‘vacío’:  del  lat.  decáre,  ahuecar. 
4659  a. 

huego  ‘fuego’:  del  lat.  fdeus.  2840. 
hueja  ‘hoja’:  del  lat.  fdlia.  2856. 


huelga  ‘descanso’:  de  holgar.  2857. 
huelga  ‘huella’:  del  lat.  *füllicdre.  2961. 
huelgo  ‘aliento’:  de  holgar.  2857. 
huella  ‘señal’:  de  hollar.  2960. 
huelle  ‘fuelle’:  del  lat.  follis.  2860. 
huélliga  ‘huella’:  del  lat.  *füllicare.  2961. 
huente  ‘fuente’:  del  lat.  fons  fSntis.  2862. 
huera  ‘fuera’:  del  lat.  /oras.  2871. 
huera  ‘cedazo’:  del  lat.  loliarium.  3936. 
huérfano  ‘menor  de  edad  al  que  le  falta 
el  padre  o la  madre’:  del  lat.  órphánus. 
huérgano  ‘órgano’:  del  lat.  órgánum . 
4709. 

huero  ‘huevo  vacío’:  de  gor.  3116  a. 
huerta  ‘terreno  destinado  al  cultivo  d© 
legumbres  y árboles  frutales':  de  huerto . 
3293. 

huerte  ‘fuerte’:  del  lat.  fórtis.  2890. 
huerto  ‘terreno  pequeño  donde  se  plan- 
tan verduras’:  del  lat.  hortus.  3294. 
huerza  ‘fuerza’:  del  lat.  fórtia.  2888. 
huesa  ‘fosa’:  del  lat.  fossa.  2892. 
huesa  ‘bota,  polaina’:  del  germ.  hosa . 
3295. 

huesea  ‘hendidura’:  de  osear.  4655. 
hueso,  ‘parte  sólida  y dura  del  cuerpo': 
del  lat.  ossum.  4717. 

huésped  ‘persona  alojada  en  casa  ajena': 
del  lat.  hospes  -Itis.  3296. 
hueste  ‘ejército  en  campaña':  del  lat. 
hostis.  3299. 

huétago  *hígado’:  del  lat.  ficdtum.  2762. 
hueva  ‘huevo  de  pescado’:  del  lat  ova . 
4728. 

huevo  ‘cuerpo  engendrado  por  las  hem- 
bras para  la  reproducción’:  del  lat. 
ovum.  4728. 

huevos  ‘necesidad’:  del  lat.  dpus.  4697. 
huey  ‘hoy’:  del  lat.  hodie.  3275. 
huéyega  ‘huella’:  del  lat.  *füllicdre.  2961. 
huina  ‘garduña’:  del  lat.  *fagina.  2646. 
huir  ‘apartarse  velozmente’:  del  lat. 
füg&re.  2955. 

hujar  ‘odiar’:  del  lat.  odiare.  4669. 
hulmiento  ‘levadura’:  del  lat.  ferméntum. 
2737. 

hulla  ‘carbón  de  piedra’:  del  fr.  houille . 
6187. 

humanidad  ‘naturaleza  humana’:  del  lat. 
humanítas  -dtis. 

humano  ‘propio  del  hombre’:  del  lat. 
humdnus. 

humar  ‘fumar,  ahumar’:  del  lat.  fumare . 
2964. 

humear  ‘echar  humo’:  del  lat.  fumigare . 
2966. 

humectar  ‘humedecer’:  del  lat.  humectare . 
húmedo  ‘ácueo’:  del  lat.  humidus. 
humeral  ‘del  húmero’:  del  lat.  humerdlis . 
3310. 

húmero  ‘hueso  del  brazo':  del  lat.  humé- 
rus.  3311. 


I 


humero 

humero  ‘chimenea':  del  lat.  fumarias. 

2965. 

humigar  ‘echar  humo’:  del  lat.  fumigare. 

2966. 

húmfl  ‘humilde’:  del  lat.  humilis.  3312. 
humildad  ‘virtud  que  consiste  en  el  cono- 
cimiento de  nuestra  bajeza’:  del  lat. 
humilitas  -átis.  3313. 
humilde  ‘que  tiene  humildad’:  del  lat. 
humilis.  3313. 

humillar  'postrar':  del  lat.  humillare. 
humo  ‘producto  gaseoso  que  se  despren- 
de de  una  combustión’:  del  lat.  fümus. 
,2968. 

humor  ‘cualquier  líquido  del  cuerpo  del 
animal’:  del  lat.  humor  -dris. 
humoso  'que  echa  de  sí  humo':  del  lat. 
fumosas.  2967. 

humus  ‘mantillo’:  del  lat.  humus,  tierra, 
huracán  ‘viento  impetuoso’:  del  amer. 
huracán.  3314. 

huracar  ‘horadar’:  del  lat.  *foraccáre. 
2866. 

hurgar  ‘menear’:  del  lat.  *furicáre.  2991. 
hurgón  ‘hierro  para  atizar  la  lumbre’:  de 
hurgar.  2991. 
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hurí  ‘mujer  de  belleza  extraordinaria’; 
del  ár.  hauarí.  3224. 

hurmiento  ‘levadura’:  del  lat.  ferméntum. 
2737. 

hurón  ‘mamífero  carnicero’:  del  lat. 
furo  -ónis.  2995. 

jhurra!  ‘grito  de  saludo’:  del  ingl.  kurrah. 
hurtar  ‘tomar  bienes  ajenos':  de  hurto. 
2996. 

hurto  ‘acción  de  hurtar’:  del  lat.  fürtum. 
2996. 

húsar  ‘soldado  de  caballería’:  del  fr.  hus- 
sard,  y éste  del  servio  húsar. 
husma  ‘acción  de  inquirir’:  de  husmar. 
4719. 

husmar  ‘husmear’:  del  lat.  *osmüre.  4719. 
husmear  ‘rastrear,  inquirir,  buscar’:  de 
husma.  4719. 

husmo  ‘olor’:  de  husmar.  4719. 
huso  ‘aparato  para  hilar’:  del  lat.  füsus. 
3003. 

huste  ‘palo’:  del  lat.  füstis.  3002. 
huta  ‘choza’:  del  fr.  hutte.  3316. 
hutía  ‘mamífero  roedor’:  voz  caribe, 
huza  ‘confianza’:  del  lat.  fiducia.  2771. 


I 


í ‘letra’:  del  lat.  i. 

í ‘aquí’:  del  lat.  hic  e ibi.  3256  y 3318. 
íbice  ‘cabra  montés':  del  lat.  ibex  ibi- 
cis. 

ibídem  ‘en  el  mismo  lugar’:  del  lat.  ibi- 
dem. 

ibis  ‘ave’:  del  lat.  ibis,  de  t¡3i?. 
ibón  ‘lago’:  del  ibér.  ibón.  3320. 
icario  ‘de  Icaro’:  del  lat.  icarias. 
icmadófilo  ‘que  vive  en  la  humedad’: 
de  uí{x.a's  -aSo?,  humedad,  y <píXo?, 
amante. 

icneumón  ‘mangosta’:  del  lat.  ichneumon, 
de  cxvsójjttov,  que  sigue  las  huellas, 
icnografía  ‘ delincación  de  la  planta  de 
un  edificio':  del  lat.  ichnographia,  de 
tXvo<;,  huella,  y ypc¿<ptú,  describir, 
icono  ‘imagen’:  del  lat.  icón  -ónis,  de 
etx<úv,  imagen. 

iconoclasta  ‘hereje  que  niega  el  culto  a 
las  imágenes  sagradas':  de  etxovoxXda- 
destructor  de  imágenes;  de  eódúv, 
imagen,  y xXcúo,  romper, 
iconodulfa  ‘veneración  de  las  imágenes’: 
de  etxujv,  imagen,  y SouXeía,  servi- 
dumbre. 

iconografía  ‘descripción  de  imágenes’: 
del  lat.  iconographia,  de  sUJjv,  imagen, 
y ypáquú,  describir. 


iconología  ‘representación  de  las  virtu- 
des y vicios  con  figura  de  persona’:  de 
etx(úv,  imagen,  y Xóyo?,  tratado, 
iconómaco  ‘iconoclasta’:  de  etxovo(xctx°?» 

de  eíxcúv,  imagen,  y y.áyo[Lai,  combatir* 
icosaedro  ‘sólido  de  veinte  caras':  del  lat. 
icosahedros,  de  etxoai,  veinte,  y iSpa, 
cara. 

ictericia  ‘enfermedad  de  la  bilis’:  de 

ictérico. 

ictérico  ‘que  padece  ictericia’:  del  lat. 
ictericus,  de  íxTeptxó?,  de  ucrepo?,  ama- 
rillo. 

icterógeno  ‘generador  de  ictericia’:  de 
txTepoi;,  amarillez,  y yevvaco,  producir, 
icter oideo  ‘parecido  a la  ictericia’:  de 
txTepo?,  amarillo,  y ctSo?,  forma, 
íctico  ‘relativo  a los  peces’:  de  ix^s,  pez. 
ictiófago  ‘que  se  mantiene  de  peces':  de 
tx6ó<;,  pez,  y «payopiai,  comer, 
ictiografía  ‘descripción  de  los  peces’:  de 
tX0ú?,  pez,  y ypatpco,  describir, 
ictiología  ‘tratado  de  los  peces’:  de  cx8ó?r 
pez,  y Xóyoq,  tratado, 
ictiosauro  ‘reptil  fósil  de  forma  de  pez  y 
lagarto’:  de  ix8ós,  pez,  y ca0po<;,  la/- 
garto. 

idea  ‘conocimiento  de  una  cosa’:  del  lat. 
idéa,  de  tSéa,  visión;  de  t’Setv,  ver.  . 
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ideación  ‘acción  de  idear’:  de  idear. 
ideal  ‘de  la  idea’:  del  lat.  ideális. 
idealismo  ‘doctrina  de  lo  ideal':  de  ideal. 
idealista  ‘que  profesa  el  idealismo’:  de 
ideal. 

idealizar  ‘hacer  ideal’:  de  ideal. 
idear  ‘concebir  ideas':  de  idea. 
ideario  ‘conjunto  de  ideas  de  uno’:  de 
idea. 

ídem  ‘lo  mismo':  del  lat.  idem. 
idéntico  ‘igual’:  del  lat.  idem. 
identidad  ‘igualdad’:  del  lat.  identitas 
-átis. 

identificar  ‘hacer  idénticas  cosas  que 
son  diferentes’:  de  idéntico,  y el  lat. 
-ficáre,  hacer. 

ideográfico  ‘escritura  en  que  se  expresan 
las  ideas  por  símbolos’:  de  iSsa,  idea, 
y Ypacpci),  representar, 
ideograma  ‘signo  de  escritura  ideográ- 
fica’: de  iSáa,  idea,  y ypd[j.[ia,  signo, 
idilio  ‘coloquio  amoroso’:  del  lat.  idylium, 
de  st’SúXXiov,  imagencita;  de  eiSoc,,  forma, 
y el  suf.  úXXiov. 

idiocxomo  ‘fotografía  en  color’:  de  ’íSioq, 
propio,  y xpwp.a,  color, 
idioma  ‘lengua  de  una  nación’:  del  lat. 
idioma,  de  iSícdira,  propiedad;  de  ’t'Sio?, 
propio. 

idiomorfo  ‘de  forma  particular’:  de  iSioi;, 
propio,  y ¡xop<p?í,  forma, 
idiosincrasia  ‘carácter  de  cada  persona’: 
de  propio,  y crú  yxpaai?,  com- 

plexión. 

idiota  ‘ayuno  de  instrucción’:  del  lat. 

idiota,  de  íSicóttq?.  3322. 
idiotismo  ‘ignorancia  y modo  de  hablar’: 
del  lat.  idiotismus,  de  iSwÚttqi;,  indivi- 
duo particular;  de  tStoi;,  propio, 
idólatra  ‘que  adora  ídolos’:  del  lat.  idola- 
tra, de  eí'SíoXov,  imagen,  y Xarpenic.), 
adorar. 

idolatría  ‘adoración  a los  ídolos’:  del  lat. 

idolatría,  de  etScoXarpeía. 
ídolo  ‘imagen  de  falsa  deidad’:  del  lat. 

idolum,  de  etScoXov,  imagen, 
idus  ‘en  el  antiguo  cómputo  romano  y 
en  el  eclesiástico  los  días  15  de  marzo, 
mayo,  julio  y octubre,  y el  13  de  los 
demás  meses’:  del  lat.  idus. 
ie  ‘y’:  del  lat.  ét.  2475. 
ieo  ‘yo’:  del  lat.  ego.  2402. 
iermano  ‘hermano’:  del  lat.  germanas. 
3080. 

iestra  ‘fuera  de’:  del  lat.  íxtra . 2608. 
ifierno  ‘infierno’:  del  lat.  inférnum.  3430. 
iglesia  ‘congregación  de  fieles  regida 
por  el  Papa':  del  lat.  ecclesia,  de  IxxXtq- 
ería.  2394. 

ignaro  ‘ignorante’:  del  lat.  ignaras. 
ignavo  ‘cobarde,  flojo’:  del  lat.  ignavas. 
ígneo  ‘de  fuego’:  del  lat.  ignéus. 


ignición  ‘acto  de  arder,  o estar  encendido’: 
del  lat.  Ígnitas,  encendido, 
ignífero  ‘que  arroja  fuego’:  del  lat.  igni- 
fer ; de  ignis,  fuego,  y -fer,  el  que  lleva, 
ignívomo  ‘que  vomita  fuego’:  del  lat. 
ignívomas',  de  ignis,  fuego,  y vomére, 
vomitar. 

ignominia  ‘afrenta’:  del  lat.  ignominia.  . 
ignorancia  ‘falta  de  ciencia  de  letras  y 
de  noticias’:  del  lat.  ignorantia.  3323. 
ignorar  ‘no  saber':  del  lat.  ignorare. 
3324. 

ignoto  ‘desconocido’:  del  lat.  ignotas. 
igual  ‘de  la  misma  naturaleza’:  del  lat. 
aequalis.  223. 

igualdad  ‘conformidad’:  del  lat.  aequa- 
litas  -átis.  224. 

iguaño  ‘hogaño’:  del  lat.  hoc  anno.  3274. 
iguar  ‘igualar,  eguar’:  del  lat.  aequdre. 
225. 

iguazón  ‘igualación’:  del  lat.  aequatio 
- onis . 225  a. 

igüedo  ‘cabrito  igualado,  cabrón’:  de 
iguar.  225. 

ihierno  ‘infierno’:  del  lat.  inférnum.  3430. 
ijada  ‘cavidad  de  la  cadera’:  del  lat. 
*iliata.  3328. 

ijada  ‘pincho’:  del  lat.  *aquiliata.  638. 
ijadear  ‘mover  aceleradamente  las  ija- 
das por  cansancio’:  de  ijada.  3328. 
ijal  ‘ijar,  ijada’:  del  lat.  *iliáre.  3326. 
ijar  ‘ijada’:  del  lat.  *iliüre.  3326. 
ijón  ‘aguijón’:  del  lat.  aquilio  -onis.  639. 
ilación  'acto  de  inferir  una  cosa  de  otra’: 
del  lat.  illatio  -onis. 

ilativo  ‘que  se  infiere’:  del  lat.  illativus. 
ilécebra  ‘halago’:  del  lat.  illecebra. 
íleo  ‘cólico  miserere’:  del  lat.  ileus,  de 
etXsóc;,  torsión;  de  síXáco,  dar  vueltas, 
íleon  ‘intestino  delgado’:  de  EtXéov,  lo 
que  se  retuerce,  de  stXáw,  dar  vueltas, 
ilerdense  ‘de  Lérida’:  del  lat.  ilerdensis. 
ilesia  ‘iglesia’:  del  lat.  ecclesia.  2394. 
ilicíneo  ‘árbol  como  la  encina’:  del  lat. 
ilex  ilicis,  encina. 

ilícito  ‘no  permitido’:  del  lat.  illicitus. 
ilion  ‘hueso’:  del  lat.  ilium. 
iluminar  ‘alumbrar’:  del  lat.  illumináre. 
ilusión  ‘imagen  o representación  sin  rea- 
lidad’: del  lat.  illusio  -onis. 
iluso  ‘burlado’:  del  lat.  illüsus. 
ilustrar  ‘dar  luz  al  entendimiento’:  del 
lat.  illas tr áre. 

ilustre  ‘célebre’:  del  lat.  illustris. 
imagen  ‘figura  representación  de  una 
cosa’:  del  lat.  imago  -inis.  3343. 

Imaginar  ‘representar  idealmente  una 
cosa’:  del  lat.  imaginare.  3342. 
imán  ‘mineral  que  atrae  el  hierro’:  del 
fr.  aimant.  124. 

imbécil  ‘alelado’:  del  lat.  imbecillis,  débil, 
imbele  ‘pacífico’:  del  lat.  imbellis. 
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imberbe  ‘que  no  tiene  barba’:  del  lat. 
imberbis. 

imbornal  ‘agujero  del  suelo  en  que  se 
vierte  el  agua’:  del  lat.  pronas.  5235. 
imbuir  ‘persuadir’:  del  lat.  imbuiré. 
imitar  ‘hacer  una  cosa  a ejemplo  de  otra': 
del  lat.  imitári. 

impaciente  ‘que  no  tiene  paciencia’:  del 
lat.  impatiens  -entis. 
impacto  ‘choque’:  del  lat.  impactus. 
impar  ‘que  no  tiene  par’:  del  lat.  impar 
-áris. 

impávido  ‘sereno’:  del  lat.  impávidas. 
impedimento  ‘obstáculo’:  del  lat.  impedi- 
mentum. 

impedir  ‘estorbar’:  del  lat.  impediré. 
impeler,  ‘empujar’:  del  lat.  impelllre. 
impenetrable  ‘que  no  se  puede  penetrar’: 
del  lat.  impenetr abilis. 
impenitente  ‘que  persiste  en  el  pecado’: 
del  lat.  impoenitens  -entis. 
imperar  ‘dominar’:  del  lat.  imperare. 
imperativo  ‘que  manda’:  del  lat.  impera- 
tivas. 

imperfecto  ‘no  perfecto’:  del  lat.  imper- 
fectas. 

imperio  ‘mando’:  del  lat.  imperium. 
impertir  ‘repartir’:  del  lat.  impertiré. 
impetrar  ‘pedir’:  del  lat.  impetrare. 
ímpetu  ‘movimiento  acelerado’:  del  lat. 
impltus. 

impiedad  ‘falta  de  piedad’:  del  lat.  im- 
pietas  -atis. 

impío  ‘irreligioso’:  del  lat.  impías. 
implacable  ‘que  no  se  puede  aplacar’:  del 
lat.  implacabilis. 

impiar  ‘llenar’:  del  lat.  implere.  3363. 
implicar  ‘envolver’:  del  lat.  implicare. 
implícito  ‘envuelto’:  del  lat.  implícitas. 
implorar  ‘rogar’:  del  lat.  implorare. 
implume  ‘sin  plumas’:  del  lat.  implümis. 
impluvio  ‘patio’:  del  lat.  impluvium. 
imponer  ‘poner  carga’:  del  lat  imponlre. 

3367. 

importar  ‘convenir’:  del  lat.  importare. 
importuno  ‘molesto’:  del  lat.  importunas. 
imposible  ‘que  no  es  factible':  dél  lat.  im- 
possibilis. 

imposición  ‘efecto  de  imponer’:  del  lat. 
impositio  -dnis. 

imposta  ‘cornisa’:  del  lat.  imposita.  3368. 
impostor  ‘que  engaña':  del  it.  impostore. 

3368. 

impotente  ‘incapaz’:  del  lat.  impotens 
-entis. 

imprecación  ‘acción  de  imprecar’:  del  lat. 

imprecatio  -dnis. 

imprecar  ‘pedir  daño  para  alguien’:  del 
lat.  imprecári. 

impregnar  ‘hacer  que  se  introduzcan  las 
moléculas  de  un  cuerpo  en  las  de  otro’: 
del  lat.  impraegnáre.  3369. 


imprenta  ‘arte  de  imprimir':  de  emprenta. 

3372. 

impresión  ‘efecto  de  imprimir':  del  lat. 
impressio  -dnis. 

impreso  ‘obra  impresa':  del  lat.  impressus, 
apretado. 

imprimar  ‘preparar  para  pintar’:  del  lat. 

in,  en,  y primas,  primero, 
imprimir  ‘señalar  en  el  papel  las  letras’: 
del  lat.  imprimiré,  apretar.  3372. 
improbable  ‘no  probable’:  del  lat.  impro- 
babais. 

improbar  ‘desaprobar’:  del  lat.  improbare . 
ímprobo  ‘malo’:  del  lat.  improbas. 
impronta  ‘reproducción  de  imágenes  en 
hueco  en  cualquier  materia  blanda':  del 
it.  impronta. 

improperio  ‘injuria’:  del  lat.  improperium. 
impropio  ‘que  no  tiene  las  cualidades 
necesarias':  del  lat.  improprias. 
impróvido  ‘desprevenido’:  del  lat.  im- 
próvidas. 

improvisar  ‘hacer  una  cosa  de  pronto’: 
de  improviso. 

improviso  ‘que  no  se  prevé,  repentino’: 
del  lat.  improvisas. 

imprudencia  ‘falta  de  prudencia’:  del  lat. 
imprudentia. 

imprudente  ‘que  no  tiene  prudencia’: 
'del  lat.  imprudens  -entis. 
impúbero  ‘que  no  ha  llegado  a la  puber- 
tad’: del  lat.  impubes  -Iris. 
impudenda  ‘desvergüenza’:  del  lat.  im- 
pudencia. 

impúdico  ‘deshonesto’:  del  lat.  impúdicas. 
impués  ‘después’:  del  lat.  in  pdst.  3467. 
impuesto  ‘tributo’:  del  lat.  impositus. 
3368. 

impugnar  ‘combatir’:  del  lat.  impugnare. 

3373. 

impulsar  ‘impeler’:  del  lat.  impulsare. 

3374. 

impulso  ‘efecto  de  impeler’:  del  lat.  im- 
pulsas. 3376. 

impune  ‘sin  castigo’:  del  lat.  impünis. 
impunidad  ‘falta  de  castigo’:  del  lat. 
impunitas  -átis. 

impuro  ‘no  puro’:  del  lat.  impuras. 
imputar  ‘atribuir  una  culpa’;  del  lat. 
imputare. 

inaccesible  ‘no  accesible’:  del  lat.  inac- 
cessibilis. 

inalienable  ‘que  no  se  puede  enajenar’: 
de  alienable. 

inane  ‘vacío’:  del  lat.  inanis. 
inanición  ‘debilidad’:  del  lat.  inanitio 
-dnis. 

inánime  ‘sin  vida’:  del  lat.  inanimis. 
inaudito  ‘no  oído’:  deí  lat.  inauditas. 
inaugurar  ‘adivinar’:  del  lat.  inaugurare. 
incandescente  ‘candente’:  del  lat.  incan- 
descens  -entis. 
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incantación  'encanto’:  del  lat.  incantatio 
-dnis. 

incapaz  'falto  de  talento’:  del  lat.  incapax 
-deis. 

incauto  ‘que  no  tiene  cautela’:  del  lat. 
incautus. 

incendio  'fuego  grande':  del  lat.  incen- 
dium. 

incentivo  ‘que  enciende’:  del  lat.  incen- 
tivus. 

incestar  ‘cometer  incesto’:  del  lat.  in- 
cestare. 

incesto  'pecado  carnal  cometido  entre 
parientes’:  del  lat.  incestas. 
incidente  'que  cae  sobre  una  superficie’: 
del  lat.  incidens  -entis. 
incidir  ‘caer’:  del  lat.  incidiré. 
incienso  ‘resina  aromática':  del  lat. 

incinsum.  3395. 

indente  ‘ignorante’:  del  lat.  insciens 
-entis. 

incinerar  ‘reducir  a ceniza’:  del  lat. 
incinerare. 

incipiente  'que  comienza’:  del  lat.  inci- 
piens  -entis. 

indsión  ‘corte’:  del  lat.  incisio  -dnis. 
indsivo  ‘diente  cortante’:  del  lat.  inci- 
sum,  de  incidiré,  cortar, 
inciso  ‘cortado’:  del  lat.  incisas. 
indtar  ‘estimular’:  del  lat.  incitare. 
inclemente  ‘falto  de  clemencia’:  del  lat. 
inclemens  -entis. 

inclinación  ‘reverencia’:  del  lat.  incli- 
natio  -dnis. 

inclinar  ‘bajar’:  del  lat.  inclinare. 
ínclito  ‘ilustre’:  del  lat.  inclytus. 
incluir  ‘cerrar’:  del  lat.  includire. 
inclusa  ‘casa  donde  se  recogen  los  niños* 
expósitos’:  del  lat.  inclüsa,  cerrada, 
induso  ‘encerrado’:  del  lat.  inclusas. 
incoar  ‘empezar’:  del  lat.  inchodre. 
incoativo  ‘que  empieza’:  del  lat.  inchoati- 
vus. 

incógnito  ‘desconocido’:  del  lat.  incóg- 
nitas. 

incólume  ‘ileso’:  del  lat.  incolümis. 
inconcuso  ‘firme’:  del  lat.  inconcussus. 
inconexo  ‘no  unido’:  del  lat.  inconnexus. 
inconfeso  'que  no  confiesa’:  del  lat. 
inconfessas. 

incongruente  ‘que  no  conviene’:  del  lat. 
incongrüens  -entis. 

incóngruo  ‘no  conveniente’:  del  lat.  in- 
congruas. 

inconsciencia  'falta  de  reflexión’:  del  lat. 
inconscientia. 

inconsciente  ‘que  no  se  da  cuenta’:  del 
lat.  inconsciens  -entis. 
inconstante  ‘inestable’:  del  lat.  inconstans 
-antis. 

inconsulto  ‘sin  consejo’:  del  lat.  incon- 
sultas. 


inconsútil  ‘sin  costura’:  del  lat.  incon- 
sutilis. 

incontinencia  'falta  de  continencia,  vicio': 
del  lat.  incontinentia. 
incontinente  'que  no  se  contiene’:  del  lat.. 
incontinens  -entis. 

inconveniente  ‘no  conveniente’:  del  lat. 

inconveniens  -entis. 
incorporar  ‘unir’:  del  lat.  incorporare. 
incorpóreo  ‘no  corpóreo’:  del  lat.  incor- 
póreas. 

incorrecto  ‘no  correcto’:  del  lat.  incor- 
rectas. 

incorregible  ‘que  no  se  corrige':  del  lat. 
incorre  gibilis. 

incorruptible  'difícil  de  pervertir':  del  lat. 
incor ruptibilis.  ' 

incorrupto  ‘no  corrompido’:  del  lat. 

incorruptas. 

incrédulo  ‘que  no  cree’:  del  lat.  incré- 
dulas. 3404. 

incremento  ‘aumento’:  del  lat.  incre- 
mentum. 

increpar  ‘reprender’:  del  lat.  increpare. 
incriminar  ‘acusar’:  del  lat.  incriminare . 
incruento  'sin  sangre’:  del  lat.  incruentas. 
incrustar  'formar  costra’:  del  lat.  incrus- 
tare. 

incubar  ‘empollar’:  del  lat.  incübdre.  3407. 
íncubo  'especie  de  demonio  masculino’: 
del  lat.  incübus. 

inculcar  ‘apretar’:  del  lat.  inculcare.  3405, 
inculpar  ‘acusar’:  del  lat.  inculpare. 
inculto  'que  no  está  cultivado’:  del  lat. 
incultas. 

incumbir  'estar  a cargo  de  uno  una  cosa': 
del  lat.  incumbiré. 

incunable  'libro  publicado  al  principio, 
de  la  imprenta’:  del  lat.  incunabula , 
cuna. 

incurrir  ‘caer  en  falta’:  del  lat.  incu- 
rriré. 

incurso  ‘que  ha  incurrido':  del  lat.  in- 
cursus. 

incurvar  ‘encorvar’:  del  lat.  incUrvdre . 
3410. 

indagar  ‘averiguar’:  del  lat.  indagare. 
indar  ‘dintel’:  del  lat.  limitáris.  3889. 
indecente  ‘indecoroso’:  del  lat.  indecens 
-entis. 

indeleble  ‘imborrable’:  del  lat.  indelebilis . 
indemne  'libre  de  daño’:  del  lat.  indemnis . 
índex  ‘índice’:  del  lat.  índex. 
indicar  ‘señalar’:  del  lat.  indicare. 
indicativo  ‘que  indica’:  del  lat.  indicar 
tivus. 

indicción  ‘llamamiento’:  del  lat.  indictio 
-dnis. 

índice  ‘señal’:  del  lat.  índex  -ícis. 
indicio  ‘señal’:  del  lat.  indicium. 
índico  'perteneciente  a la  India’:  del 
lat.  indicas. 
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Indiferente  ‘igual’:  del  lat.  indifferens 
-entis. 

indígena  ‘originario  del  país’:  del  lat. 
indiglna. 

indigencia  ‘falta  de  medios’:  del  lat.  indi- 
gentia. 

indigente  ‘necesitado’:  del  lat.  indígens 
-entis. 

Indigesto  ‘que  se  digiere  mal’:  del  lat. 
indigestus. 

Indignar  ‘enfadar’:  del  lat.  indignar  i. 
indigno  ‘vil,  ruin’:  del  lat.  indignus.  3419. 
Indigo  ‘añil’:  del  lat.  indicum.  3418. 
indino  ‘travieso’:  del  lat.  indignus.  3419. 
individuo  ‘indivisible’:  del  lat.  indivi- 
duas. 

indiviso  ‘no  dividido’:  del  lat.  indivisas. 
Indocto  ‘inculto’:  del  lat.  indoctus. 
índole  ‘condición’:  del  lat.  índoles. 
indolente  ‘perezoso’:  del  lat.  indolens 

-entis. 

indubitable  ‘indudable’:  del  lat.  indubi- 
tabílis. 

inducción  ‘acción  de  inducir’:  del  lat. 
inductio  -dnis. 

inducía  ‘tregua’:  del  lat.  inducía. 

Inducir  ‘persuadir’:  del  lat.  induciré. 
inductor  ‘que  induce’:  del  lat.  inductor 
-óris. 

indulgencia  ‘facilidad  en  perdonar  las 
culpas  ajenas’:  del  lat.  indulgentia.  3424. 
indulto  ‘gracia’:  del  lat.  indultus. 
indulugenda  ‘indulgencia’:  del  lat.  indul- 
gentia. 3424. 

Indumentaria  ‘vestido’:  de  indumento. 
indumento  ‘vestidura’:  del  lat.  indumen- 
tum. 

Indurar  ‘endurecer’:  del  lat.  indurare. 
3425. 

industria  ‘destreza’:  del  lat.  industria. 
inebriar  ‘embriagar’:  del  lat.  inebriare. 
inedia  ‘ayuno  largo  voluntario':  del  lat. 
inedia. 

Inédito  ‘no  publicado’:  del  lat.  inéditas. 
Inefable  ‘inexplicable’:  del  lat.  ineff abilis. 
ineficaz  ‘no  eficaz’:  del  lat.  ineff icax  -deis. 
Inepcia  ‘necedad’:  del  lat.  ineptia. 
inepto  ‘no  apto,  necio’:  del  lat.  ineptas. 
inercia  ‘desidia’:  del  lat.  inertia. 
inerme  ‘que  está  sin  armas':  del  lat. 
inermis. 

inerte  ‘inactivo’:  del  lat.  iners  inertis. 
inexorable  ‘que  no  se  vence  con  ruegos’: 
del  lat.  inexor abilis. 

inexperto  ‘falto  de  experiencia’:  del  lat. 

inexpertas. 

inexpugnable  ‘que  no  se  deja  vencer':  del 
lat.  inexpugnabilis. 

inextricable  ‘muy  intrincado’:  del  lat. 
inextricabilis. 

infalible  ‘que  no  puede  engañar’:  de 
in  y falible. 


infamar  ‘deshonrar’:  del  lat.  infamare. 
infame  ‘que  carece  de  honra’:  del  lat. 
infdmis. 

infamia  ‘deshonra’:  del  lat.  infamia. 
infancia  ‘edad  desde  que  se  nace  hasta 
los  siete  años’:  del  lat.  infantia. 
infando  ‘indigno’:  del  lat.  infandus. 
infante  ‘niño’:  del  lat.  infans  -antis. 
infanticidio  ‘muerte  dada  a un  niño’:  deí 
lat.  infanticidium. 

infantil  ‘de  niño  inocente':  del  lat.  inf an- 
tilis. 

infarto  ‘hinchazón’:  del  lat.  infartas,  re- 
lleno. 

infatigable  ‘incansable’:  del  lat.  infati- 
gabílis. 

infatuar  ‘volver  a uno  fatuo’:  del  lat. 
infatuare. 

infausto  ‘desgraciado’:  del  lat.  infaustas. 
infección  ‘efecto  de  inficionar’:  del  lat. 
infectio  -dnis. 

infecir  ‘inficionar’:  del  lat.  inficlre.  3432. 
infectar  ‘inficionar’:  del  lat.  infectare. 
infecto  ‘contagiado’:  del  lat.  infectas. 
infecundo  ‘no  fecundo’:  del  lat.  infe- 
cundas. 

infeliz  ‘desgraciado,  apocado’:  del  lat. 
infelix  -icis. 

inferior  ‘que  está  debajo’:  del  lat.  inferior 
-óris. 

inferir  ‘sacar  consecuencia’:  del  lat.  in- 
ferre. 

infestar  ‘apestar’:  del  lat.  infestare. 
infidelidad  'deslealtad’:  del  lat.  infide - 
litas  -átis. 

infido  ‘infiel’:  del  lat.  infidas. 
infiel  ‘desleal’:  del  lat.  infidelis. 
infierno  ‘lugar  para  eterno  castigo  de  los 
malos':  del  lat.  inflrnum.  3430. 
infiesto  ‘enhiesto’:  del  lat.  inf  éstas.  3431. 
ínfimo  ‘muy  bajo':  del  lat.  infimus. 
infinidad  ‘gran  número':  del  lat.  infinitas 
-átis. 

infinito  ‘que  no  tiene  fin’:  del  lat.  infi- 
nitas. 

infirmar  ‘disminuir’:  del  lat.  infirmare. 
inflación  ‘acción  de  inflar’:  del  lat.  inf  la- 
tió -dnis.  3440. 

inflamar  ‘encender’:  del  lat.  ínflammáre. 
3438. 

inflar  ‘hinchar’:  del  lat.  inflare.  3439. 
inflexible  ‘que  no  se  doblega':  del  lat. 
inflexibilis. 

inflexión  ‘acción  de  doblar’:  del  lat. 
inflexio  -dnis. 

infligir  ‘imponer  un  castigo’:  del  lat. 
infligiré,  herir. 

influencia  ‘poder’:  del  lat.  inflüens 

-entis,  influyente. 

influir  ‘ejercer  fuerza  moral’:  del  lat. 
influiré. 

influjo  ‘influencia’:  del  lat.  influxus. 
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informar  ‘enterar’:  del  lat.  informare. 
informe  ‘notificación’:  de  informar. 
informe  ‘sin  forma':  del  lat.  informis,  sin 
forma. 

infortunio  ‘suerte  desdichada’:  del  lat. 
infortunium. 

infracción  ‘violación  de  ley’:  del  lát. 

infractio  -dnis,  quebrantamiento, 
infraoctava  ‘los  seis  días  comprendidos 
entre  el  primero  y el  último  de  la  octava 
de  una  festividad  de  la  Iglesia’:  del  lat. 
infra,  debajo  de,  y de  octava. 
infrascrito  ‘abajo  firmado’:  del  lat.  infra, 
debajo  de,  y scriptus,  escrito, 
infringir  ‘quebrantar’:  del  lat.  infringiré. 
infructuoso  ‘inútil’:  del  lat.  infructuosas. 
ínfula  ‘adorno,  orgullo':  del  lat  ínfula. 
infundir  'comunicar  un  sentimiento’:  del 
lat.  infundiré. 

infuscar  ‘ofuscar’:  del  lat.  infuscare. 

3444. 

infuso  ‘esparcido  por  el  alma  o el  enten- 
dimiento’: del  lat.  infüsus,  infundido, 
inga  'piedra':  del  quichua  inca. 
ingeniería  ‘ciencia  de  aplicación  a las 
industrias’:  de  ingeniero.  3448. 
ingeniero  'que  profesa  la  ingeniería':  de 
ingenio.  3448. 

ingenio  ‘facultad  para  discurrir’:  del  lat. 
ingenium.  3448. 

ingenioso  'que  tiene  ingenio’:  del  lat. 
ingenidsus.  3447. 

ingénito  ‘nacido  con  uno’:  del  lat.  ingé- 
nitas. 

ingente  ‘muy  grande’:  del  lat.  ingens 
-entis. 

ingenuo  ‘candoroso’:  del  lat.  ingenuas . 
ingerir  ‘tragar’:  del  lat.  ingeriré. 
ingestión  ‘acción  de  tragar’:  del  lat.  in- 
g estío  -dnis. 

ingle  ‘parte  del  cuerpo  en  que  se  unen 
los  muslos  con  el  tronco’:  del  lat.  inguen. 
3453. 

inglete  ‘ángulo’:  del  fr.  anglet,  y éste  de 
angle,  del  lat.  angulas. 
ingrato  ‘desagradecido’:  del  lat.  ingrátus. 
ingre  ‘ingle’:  del  lat.  inguen.  3453. 
ingrediente  ‘lo  que  entra  en  la  composi- 
ción de  una  bebida’:  del  lat.  ingrediens 
-entis. 

ingreirse  ‘envanecerse’:  del  lat.  ingredi. 
3452. 

ingreso  'entrada':  del  lat.  ingressus. 
inguinal  ‘de  la  ingle’:  del  lat.  inguindlis. 
inhábil  ‘falto  de  habilidad':  del  lat. 
inhabilis. 

inhalar  ‘aspirar’:  del  lat.  inhalare. 
inherencia  ‘calidad  de  inherente’:  del  lat. 
inhaerentia. 

inherente  ‘que  no  se  puede  separar’:  del 
lat.  inhaerens  -entis. 
inhibir  ‘impedir’:  del  lat.  inhibiré. 


inhiesto  ‘levantado,  enhiesto’:  del  lat. 
infistus.  3431. 

inhiestro  ‘levantado’:  del  lat.  infestus. 
3431. 

inhonesto  ‘indecente’:  del  lat.  inhonestas. 
inhóspito  ‘inhospitalario’:  del  lat.  inhós- 
pitas. 

inhumar  ‘enterrar’:  del  lat.  inhumare. 
inicial  ‘del  principio  de  las  cosas':  del  lat, 
initidlis. 

iniciar  ‘instruir,  empezar’:  del  lat.  initiare. 
inicuo  ‘malvado’:  del  lat.  iniqüus. 
inio  ‘bulto  en  la  nuca’:  de  ívíov,  nuca, 
injerir  ‘introducir’:  del  lat  inseriré.  3481. 
injertar  ‘hacer  un  injerto’:  del  lat.  in- 
sertare. 3483. 

injerto  ‘rama  con  yemas  que  se  separa 
de  un  vegetal  para  adherirla  a.  otro’: 
del  lat.  insertas.  3484. 
injiestro  ‘levantado’:  del  lat.  infistus. 
3431. 

injundia  ‘enjundia’:  del  lat.  *axungitla. 
842. 

injuria  ‘agravio’:  del  lat.  iniuria. 
injusto  ‘no  justo’:  del  lat.  iniustus. 
inmaculado  ‘sin  mancha’:  del  lat.  imma - 
culatas. 

inmanente  ‘imperecedero’:  del  lat.  inma- 
nens  -entis. 

inmaturo  ‘no  maduro’:  del  lat.  inmaturas. 
inmediato  ‘cercano’:  del  lat.  immediatus. 
inmedicable  ‘incurable’:  del  lat.  immedi- 
cabilis. 

inmenso  'muy  grande’:  del  lat.  inmensas. 
inmersión  ‘acto  de  sumergir  en  un  líqui- 
do’: del  lat.  inmersio  -dnis. 
inmigrar  ‘llegar  a un  país’:  del  lat.  immi - 
gráre. 

inminente  ‘que  amenaza’:  del  lat.  immi- 
nens  -entis. 

inmiscuir  ‘mezclar’:  del  lat  *immiscuus, 
(como  promiscuas) , mezclado, 
inmoble  ‘inmovible’:  del  lat.  immobilis. 
inmolar  ‘sacrificar’:  del  lat.  immoldre. 
inmortal  ‘que  no  muere':  del  lat.  immor - 
tális. 

inmóvil  ‘inmoble’:  de  móvil. 
inmundo  ‘sucio’:  del  lat.  immundus. 
inmune  ‘exento  de  castigo’:  del  lat.  im- 
münis. 

inmutable  ‘que  no  cambia’:  del  lat.  im- 
mutabilis. 

innato  'que  nace  con  uno’:  del  lat.  in- 
natas. 

innoble  ‘vil’:  del  lat.  ignobilis. 
innocuo  ‘que  no  hace  daño’:  del  lat. 
innocuas. 

innovar  ‘alterar’:  del  lat.  innovare. 
innubilar  ‘anublar’:  del  lat.  innubildre. 
3463. 

inocencia  ‘estado  del  alma  que  está  lim- 
pia de  culpa’:  del  lat.  inocentia. 
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inocente  ‘libre  de  culpa’:  del  lat.  innó- 
cens  -entis. 

inocular  ‘contaminar’:  del  lat.  inoculare. 
inodoro  ‘que  no  tiene  olor’:  del  lat.  ino- 
doras. 

inope  ‘pobre’:  del  lat.  inops  -ópis. 
inopia  ‘indigencia’:  del  lat.  inopia. 
inopinado  ‘inesperado’:  del  lat.  inopi- 
natus. 

inquietar  ‘atormentar’:  del  lat.  inquie- 
tare. 

inquieto  ‘que  no  está  quieto’:  del  lat.  in- 
quietas. 

inquilino  ‘el  que  alquila  una  casa  para 
habitar’:  del  lat.  inquilinus. 
inquirir  ‘averiguar’:  del  lat.  inquiriré. 
3472. 

inquisición  ‘investigación’:  del  lat.  inqui- 
sitio  -ónis. 

insalubre  ‘malsano’:  del  lat.  insalubris. 
insano  ‘loco,  no  sano’:  del  lat.  insanas. 
inscribir  ‘grabar’:  del  lat.  inscribiré. 
inscripción  ‘efecto  de  inscribir’:  del  lat. 
inscriptio  -ónis. 

inscripto  ‘inscrito’:  del  lat.  inscriptas. 
inscrito  ‘lo  que  se  ha  hecho  inscribir’: 
del  lat.  inscriptas. 

inscrutable  ‘incognoscible’:  del  lat.  ins- 
crutabilis. 

insecticida  ‘que  mata  insectos’:  del  lat. 
insectum,  insecto,  y -cida,  que  mata, 
insectívoro  ‘que  se  alimenta  de  in- 
sectos’: del  lat.  insectum,  insecto,  y 
vordre,  devorar. 

insecto  ‘animal  con  cabeza,  tórax  y 
abdomen’:  del  lat.  insectum. 
inseminar  ‘verter  el  semen  o semilla’: 
del  lat.  inseminare.  3478. 
inserción  ‘acción  de  inserir’:  del  lat. 
insertio  -ónis. 

inserir  ‘injerir  o insertar':  del  lat. 

inseriré.  3481. 

insertar  ‘incluir’:  del  lat.  insertare.  3483. 
inserto  ‘incluido’:  del  lat.  insertas.  3484. 
insidia  ‘asechanza’:  del  lat.  insidia.  3486. 
insidiar  ‘poner  asechanzas’:  del  lat.  insi- 
diare. 3487. 

insidioso  ‘que  arma  asechanzas’:  del  lat. 
insidiosas. 

insigne  ‘célebre’:  del  lat.  insignis. 
insignia  ‘señal’:  del  lat.  insignia.  3489. 
insinuar  ‘dar  a entender’:  del  lat.  insi- 
nuare. 

insípido  ‘falto  de  sabor’:  del  lat.  insipidus. 
insipiente  ‘falto  de  sabiduría’:  del  lat. 

insipiens  -entis. 

insistir  ‘descansar  una  cosa  en  otra’:  del 
lat.  insistiré. 

ínsito  ‘connatural’:  del  lat.  insitus. 
insolación  ‘enfermedad  de  la  cabeza 
producida  por  el  sol’:  del  lat.  insolatio 
-ónis. 


insolente  ‘desvergonzado’:  del  lat.  insó- 
lens  -entis. 

insólito  ‘desacostumbrado’:  del  lat.  in- 
sólitas. 

insoluble  ‘que  no  se  disuelve’:  del  lat. 

insolubilis. 

insolvente  ‘que  no  tiene  con  qué  pagar’: 
de  in  y solvente. 

insomnio  ‘desvelo’:  del  lat.  insomnium. 
3492. 

insonoro  ‘falto  de  sonoridad’:  del  lat. 

insonoras. 

inspección  ‘acción  de  inspeccionar’:  del 
lat.  inspectio  -ónis. 
inspeccionar  ‘examinar’:  de  inspección. 
inspiración  ‘entrada  del  aire  en  los  pul- 
mones’: del  lat.  inspiratio  -ónis. 
inspirar  ‘aspirar’:  del  lat.  inspirare. 
instable  ‘inestable’:  del  lat.  instabilis. 
instancia  ‘solicitud’:  del  lat.  instantia. 
instante  ‘momento  corto’:  del  lat.  instans 
-antis. 

instar  ‘repetir  la  súplica’:  del  lat  ..instare. 
instaurar  ‘renovar’:  del  lat.  instaurare. 
instigar  ‘provocar’:  del  lat.  instigare.  3493. 
instilar  ‘echar  gota  a gota’:  del  lat.  insta- 
lare. 

instinto  ‘impulso  natural’:  del  lat.  in- 

stinctus. 

institución  ‘establecimiento’:  del  lat. 

institutio  -ónis. 

instituir  ‘fundar’:  del  lat.  instituiré. 
instituto  ‘corporación’:  del  lat.  insti- 
tütum. 

instrucción  ‘acción  de  instruir’:  del  lat. 
instructio  -ónis. 

instructor  ‘que  instruye’:  del  lat.  instruc- 
tor -óris. 

instruir  ‘enseñar’:  del  lát.  instruiré. 
instrumento  ‘herramienta’:  del  lat.  instru- 
mentum.  3495. 

insuficiente  ‘no  suficiente’:  del  lat.  insuf- 
ficiens  -entis. 

insuflar  ‘introducir  soplando’:  del  lat. 

insuffldre. 

ínsula  ‘isla’:  del  lat.  ínsula.  3497. 
insular  ‘isleño’:  del  lat.  insuláris. 
insulina  ‘hormón  de  la  ínsula  del  pán- 
creas’: de  ínsula.  3497. 
insulso  ‘insípido’:  del  lat.  insulsas. 
insultar  ‘ofender’:  del  lat.  insultare. 
insurgir  ‘insurreccionarse’:  del  lat,  in- 
surgiré. 

insurrecto  ‘sublevado’:  del  lat.  insur- 
rectas. 

intacto  ‘no  tocado’:  del  lat.  intactas 
integérrimo  ‘muy  íntegro’:  del  lat.  inte - 
gerrimus. 

integrar  'dar  integridad’:  del  lat.  inte- 
grare. 3500. 

íntegro  ‘completo’:  del  lat  intiger  -gri. 
3499. 
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intelección  ‘acto  de  entender’:  del  lat. 
intellecíio  -ónis. 

intelecto  ‘entendimiento’:  del  lat.  intel- 

lectus. 

intelectual  ‘relativo  al  entendimiento’: 
del  lat.  intellecíudlis. 
inteligencia  ‘facultad  de  comprender’:  del 
lat.  intelligentia. 

inteligente  ‘sabio,  listo’:  del  lat.  intelli- 
gens  -entis. 

inteligible  ‘que  se  puede  entender’:  del 
lat.  intelligibilis. 

intemperante  ‘destemplado’:  del  lat.  in- 

temperans  -antis. 

intemperie  'destemplanza  del  tiempo’: 
del  lat.  intemperies. 

intención  ‘deseo  deliberado  de  hacer  una 
cosa’:  del  lat.  intentio  -ónis.  3505. 
intenso  ‘fuerte’:  del  lat.  intensus. 
intercalar  ‘interpuesto’:  del  lat.  inter ca- 
Idris. 

intercalar  ‘interponer’:  del  lat.  inter- 
calare. 

interceder  ‘rogar’:  del  lat.  inter cedlre. 
interceptar  ‘apoderarse  de  una  cosa  que 
se  envía  a otro’:  del  lat.  ínter ceptum, 
interceptado. 

intercesión  ‘mediación,  ruego’:  del  lat. 
intercesio  -ónis. 

interciso  ‘cortado’:  del  lat.  intercisus. 
intercolumnio  ‘espacio  entre  dos  colum- 
nas’: del  lat.  inter columnium. 
intercostal:  del  lat.  inter,  entre,  y costa, 
costilla. 

intercurreníe  ‘enfermedad  que  sobre- 
viene durante  el  curso  de  otra’:  del  lat. 
intercurrens  -entis. 

interdecir  ‘prohibir’:  del  lat.  interdiclre . 
interdicción  ‘prohibición’:  del  lat.  intér- 
dictio  -ónis. 

interdicto  ‘juicio’:  del  lat.  interdictum. 
3512. 

interdigital  ‘que  está  entre  los  dedos’:  del 
lat.  inter,  entre,  y digítus,  dedo, 
interfecto  ‘muerto  violentamente’:  del 
lat.  interfectas. 

Ínterin  ‘mientras’:  del  lat.  intlrim. 
interino  ‘suplente’:  de  ínterin. 
interior  ‘que  está  dentro’:  del  lat.  interior 
-óris. 

intérlope  ‘fraudulento’:  del  fr.  intérlope, 
y éste  del  ingl.  iñterloper,  contraban- 
dear. 

interludio  ‘música  entre  las  estrofas  de 
un  coral’:  del  lat.  inter,  entre,  y ludus, 
recreo. 

interlunio  ‘tiempo  en  que  no  se  ve  la 
luna’:  del  lat.  interlunium. 
intermedio  ‘que  está  entre  dos’:  del  lat. 

intermédius. 

intermitente  ‘que  se  interrumpe’:  del  lat. 
intermittens  -entis. 


intermitir  ‘suspender’:  del  lat.  intermit- 
ir e. 

interno  ‘interior’:  del  lat.  internas. 
internodio  ‘espacio  entre  dos  nudos’:  del 
lat.  internodium ; de  inter,  entre,  y nodus, 
nudo. 

interpelar  ‘implorar’:  del  lat.  interpelldre. 
interpolar  ‘intercalar’:  del  lat.  interpolare. 
interponer  ‘colocar  entre’:  del  lat.  inter- 
pondré. 

interpretar  ‘explicar’:  del  lat.  interpretare. 
intérprete  ‘el  que  interpreta’:  del  lat. 

interpres  -Itis. 

interregno  ‘espacio  entre  reinados’:  del 
lat.  interregnum. 

interrogar  ‘preguntar’:  del  lat.  interro- 
gare. 

interroto  ‘interrumpido’:  del  lat.  inte- 
rrüptus.  3521. 

interrumpir  ‘estorbar’:  del  lat.  interrum- 
pir e.  3520. 

interruptor  ‘que  interrumpe’:  del  lat. 

interruptor  -óris. 

intersección  ‘punto  donde  se  cortan  dos 
líneas’ : del  lat.  inter sectio  -ónis. 
intersticio  ‘hendidura’:  del  lat.  inter sti- 
tium. 

intervalo  ‘distancia’:  del  lat.  intervallum. 
intervenir  ‘tomar  parte  en  un  asunto’:  del 
lat.  intervenire.  3522. 
intestado  ‘sin  testamento’:  del  lat.  in- 
te status. 

intestino  ‘interno’:  del  lat.  intestinus. 
3524. 

intimar  ‘amenazar’:  del  lat.  intimare. 
intimidar  ‘infundir  miedo’:  del  lat.  inti- 
midare. 

intimo  ‘más  interior’:  del  lat.  intimus. 
intiñir  ‘teñir’:  del  lat.  intingire.  3525. 
intitular  ‘poner  título’:  del  lat.  intitulare. 
intolerable  ‘que  no  se  puede  tolerar’: 
del  lat.  intolerabílis. 

intonso  ‘que  no  tiene  cortado  el  pelo’: 
del  lat.  intonsus. 

intradós  ‘superficie  interior  de  un  arco’: 
del  fr.  intradós ; del  lat.  intra,  dentro,  y 
dorsum,  dorso. 

intrépido  ‘sin  miedo’:  del  lat.  intrepidus. 
intricar  ‘intrincar’:  del  lat.  intricdre. 
intrínseco  ‘íntimo’:  del  lat.  intrinsicus, 
interiormente. 

introducir  ‘dar  entrada’:  del  lat.  intro- 
duciré. 

introito  ‘principio’:  del  lat.  introitus. 
intrósico  ‘interior  de  la  casa’:  del  lat. 
*íntrorsicus.  3534. 

introspectivo  ‘que  mira  adentro':  de 
introspectus,  mirado  hacia  dentro, 
intruso  ‘que  se  introduce  sin  derecho’: 
del  lat.  intrusas. 

intuición  ‘percepción  clara':  del  lat. 

intuitio  -ónis. 
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intuir  ‘percibir  claro  y rápido’:  del  lat. 
intuiré. 

intuito  ‘mirada’:  del  lat.  intuitus. 
intumescente  'que  se  hincha’:  del  lat. 

intumescens  -entis. 

intususcepción  ‘modo  de  crecer’:  del  lat. 
intus,  interiormente,  y susceptio  -dnis, 
acción  de  recibir, 
inulto  ‘impune’:  del  lat.  inultas. 
inundar  'cubrir  de  agua’:  del  lat.  inun- 
dare. 

inurbano  ‘falto  de  urbanidad’:  del  lat. 

inurbdnus. 

inútil  ‘que  no  es  útil’:  del  lat.  inutílis. 
invadir  ‘entrar  por  fuerza’:  del  lat.  in- 
vadiré. 

invaginar  ‘meter  en  la  vaina  o tubo’: 
del  lat.  in,  en,  y vagina,  vaina, 
inválido  ‘que  no  tiene  fuerza’:  del  lat. 
invalidus. 

invasión  ‘acción  de  invadir’:  del  lat. 
invasio  -dnis. 

invención  ‘acción  de  inventar’:  del  lat. 
inventio  -dnis. 

invenir  ‘descubrir’:  del  lat.  invenire. 
inventario  ‘asiento  que  se  hace  de  los 
bienes  de  una  persona':  del  lat.  inven- 
tar ium. 

invento  ‘invención’:  del  lat.  inventum. 
inverecundia  ‘desvergüenza’:  del  lat. 

inverecundia. 

inverecundo  ‘desvergonzado’:  de  invere- 
cundas. 

invernáculo  ‘invernadero’:  del  lat.  hiber- 
nacülum. 

invernar  'pasar  el  invierno’:  del  lat.  hiber- 
nare. 3254. 

inverso  'alterado':  del  lat.  inversas. 
invertir  ‘alterar’:  del  lat.  invertiré. 
investigar  ‘indagar’:  del  lat.  investigare. 
investir  ‘conferir  dignidad’:  del  lat. 

investiré.  3549. 

inveterado  ‘antiguo’:  del  lat.  inveterátus, 
viejo. 

invicto  ‘victorioso’:  del  lat.  invictas. 
ínvido  ‘envidioso’:  del  lat.  invldus. 
invierno  ‘estación  más  fría  dei  ano’:  del 
lat.  hibirnus.  3255. 

inviolable  ‘que  no  se  puede  violar':  del 
lat.  inviolabilis. 

invisible  ‘incapaz  de  ser  visto':  del  lat. 
invisibílis. 

invitar  ‘convidar’:  del  lat.  invitare.  3553. 
invocar  'llamar  en  su  favor’:  del  lat. 
invocare. 

involucrar  ‘mezclar’:  de  involucro. 
involucro  ‘verticilo  de  brácteas  situado 
en  el  arranque  del  conjunto  de  varias 
flores  agrupadas’:  del  lat.  involucrum. 
invulnerable  ‘que  no  puede  ser  herido': 
del  lat.  invulner abilis. 


inyectar  'introducir  un  líquido  en  un 
cuerpo  con  un  instrumento’:  del  lat. 
iniectdre. 

iñar  ‘relinchar’:  del  lat.  hinnire.  3260. 
iñido  ‘relincho’:  del  lat.  hinnitus.  3262. 
inuelo  ‘línea  de  viñas':  del  lat.  lineóla. 
3899. 

ir  ‘moverse’:  del  lat.  iré.  3567. 
ira  ‘pasión  del  alma’:  del  lat.  ira.  3563. 
iracundia  ‘propensión  a la  ira’:  del  lat. 
iracundia.  3564. 

irado  ‘airado’:  del  lat.  ir&tus.  3566. 
irídeo  ‘hierba’:  del  lat.  iris  -idis,  lirio, 
iridio  ‘metal  irisado’:  del  lat  iris  -idis,  de 
ípt?  -iSo?,  iris. 

iridología  ‘diagnóstico  por  observación 
del  iris’:  de  Ipi?  -180?,  iris,  y X¿y°S> 
tratado. 

iris  ‘meteoro  y disco  del  ojo’:  del  lat.  iris, 
de  [pi?. 

irisar  ‘presentar  los  colores  del  iris’:  de 
iris. 

ironía  ‘burla  fina’:  del  lat.  ironía,  de 
eípoveía,  pregunta  fingida, 
irónico  ‘que  denota  ironía':  del  lat. 
ironicus. 

irradiar  ‘despedir  rayos  de  luz’:  del  lat. 

irradiare. 

irredento  ‘no  redimido’:  del  lat.  in,  no, 
y redemptus,  redimido, 
irresoluto  ‘que  carece  de  resolución’:  del 
lat.  irresolutas. 

irreverente  ‘que  no  respeta’:  del  lat. 
irrevérens  -entis. 

^irrevocable  ‘que  no  se  puede  revocar’: 
del  lat.  irrevocabilis. 
irrigar  ‘rociar,  regar’:  del  lat.  irrigare, 
regar. 

irrisión  ‘burla’:  del  lat.  irrisio  -dnis. 
irritable  ‘fácil  de  irritar’:  del  lat.  irrita- 
bilis. 

irritar  ‘causar  ira’:  del  lat.  irritare.  3569. 
írrito  ‘inválido’:  del  lat.  irritas. 
irrogar  ‘causar’:  del  lat.  irrogare . 
irruir  ‘acometer’:  del  lat.  irruiré. 
irrumpir  ‘entrar  con  violencia':  del  lat. 
irrumpiré. 

irrupción  ‘acometida’:  del  lat.  irruptio 
-dnis. 

isagoge  ‘introducción’:  del  lat.  isagoge, 
de  elaayayr¡,  introducción;  de  sí?,  ha- 
cia, y aya,  guiar. 

isla  ‘porción  de  tierra  rodeada  de  agua’: 
del  lat.  ínsula.  3497. 
islilla  ‘islita’:  de  isla.  3497. 
islilla  ‘sobaco’:  del  lat.  *axill¿lla.  838. 
isobárico  ‘de  igual  presión  atmosférica’: 
de  i<xo?,  igual,  y Papo?,  presión, 
isocolon  ‘período  de  miembros  iguales’: 
de  loo?,  igual,  y xSXov,  miembro, 
isócrono  ‘de  igual  duración':  de  íaóxpo- 
vo?;  de  too?,  igual,  y xpóvo?,  tiempo. 
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isoédrico  — jace 


isoédrico  ‘de  facetas  iguales’:  de  too?, 
igual,  y iSpa,  cara. 

isogamia  ‘reproducción  por  gametos 
iguales’:  de  ico?,  igual,  y ya  pío?,  unión 
sexual. 

isógino  ‘de  igual  número  de  pistilos  y 
carpelos’:  de  Too?,  igual,  y yuvrj,  mu- 
jer. 

isoglosa  ‘línea  de  fenómeno  lingüístico 
igual’:  de  ico?,  igual,  y yXÓSaoa,  len- 
gua. 

isógono  ‘de  ángulos  iguales’:  de  too?, 
igual,  y yiovía,  ángulo. 

isómero  ‘de  partes  iguales':  de  Too?,  igual, 
y pispo?,  composición. 

isométrico  ‘de  iguales  dimensiones':  de 
too?,  igual,  y piérpov,  medida. 

isomorfo  *de  igual  forma’:  de  ico?,  igual, 
y piopcp^,  forma. 

isopía  ‘igual  visión  en  ambos  ojos':  de 
í'cto?,  igual,  y o 4»  óxó?,  ojo. 

isópodos  ‘de  patas  iguales':  de  too?,  igual, 
y tcoó?  xoSó?,  pie. 

isópteros  ‘de  alas  iguales’:  de  too?,  igual, 
y TTTspóv,  ala. 

isósceles  ‘de  lados  iguales’:  del  lat.  isoscS- 
les,  de  íoocrxsXíj?,  de  piernas  iguales;  de 
too?,  igual,  y axéXo?,  pierna. 

isotermo  ‘de  igual  temperatura’:  de  too?, 
igual,  y Qeppió?,  calor. 


isótero  ‘línea  que  en  los  mapas  pasa  por 
regiones  de  igual  temperatura’:  de  too?, 
igual,  y 0épo?,  verano, 
isótomo  ‘punto  simétrico’:  de  too?,  igual, 
y Topoj,  corte. 

isotonfa  ‘de  igual  tensión  ósmica’:  de 
too?,  igual,  y tóvo?,  tensión, 
isótropo  ‘de  iguales  propiedades  ópticas’: 
de  too?,  igual,  y -rpÓ7to?,  vuelta, 
ispiorno  ‘arbusto’:  del  lat.  vibürnum. 
7150. 

isquión  ‘porción  inferior  del  hueso  inno- 
minado': de  toxíov,  cadera, 
istmo  ‘lengua  de  tierra  que  une  dos  con- 
tinentes’: del  lat.  isthmus,  de  íoOpió?, 
paso  estrecho. 

Ítem  ‘del  mismo  modo’:  del  lat.  item. 
iterar  ‘repetir’:  del  lat.  iterare. 
iterativo  ‘que  repite’:  del  lat.  iterativus. 
itinerario  ‘dirección  de  un  camino’:  del 
lat.  itinerarias,  de  iter  itinéris,  camino, 
iva  ‘planta’:  del  célt.  *iva.  3576. 
ivernar  ‘invernar’:  del  lat.  hibernare.  3254. 
ivierno  ‘invierno’:  del  lat.  hibSrnus.  3255. 
izar  ‘subir’:  del  neerl.  hissen.  3271. 
izgonce  ‘esconce’:  de  izgonzar.  2525. 
izgonzar  ‘esconzar’:  del  lat.  *excomptiáre. 
2525. 

izquierdo  'de  la  mano  izquierda’:  del 
vasc.  ezkerra.  2620 


jaba  ‘cesta’:  voz  caribe. 

Jabalí  ‘mamífero  semejante  al  cerdo’:  del 
ár.  chabalí.  2080. 

jabalina  ‘jabalí  hembra’:  de  jabalí.  2080. 
jabalina  ‘arma’:  del  fr.  javeline ; del  lat. 
gabálus.  3003  b. 

jabalón  ‘madero’:  del  ár.  chamalón,  ca- 
mello. 

jabardo  ‘enjambre’:  del  lat.  separatas, 
6057,  o exseparatus.  2593. 
jabaril  ‘jabalí’:  del  ár.  chabalí.  2080. 
jabato  'jabalí  de  cría’:  de  jabalí.  2080. 
jabeba  ‘ajabeba  o flauta  morisca’:  del 
ár.  xabeba.  7337  a. 

jabeca  ‘horno  de  destilación’:  del  ár. 
xábaca.  7337. 

jábega  ‘red’:  del  ár.  xábaca.  7337. 
jabelgar  ‘jalbegar  o blanquear’:  del  lat. 
*exalbicáre.  2488. 

jabeque  ‘herida’:  del  ár.  chabec.  2081. 
jabí  ‘manzana  silvestre’:  del  ár.  xabi. 
jabí  ‘árbol’:  voz  americana, 
jabielgo  ‘blanqueo’:  de  jabelgar.  2488. 
jabielgue  ‘blanqueo’:  de  jabelgar.  2488. 


jabino  ‘enebro  o sabina':  de  sabino,  árbol. 
5893. 

jable  ‘gárgol  en  que  se  encajan  las  ties- 
tas de  las  tapas  de  toneles’:  del  fr.  jable. 
3007. 

jabón  ‘mezcla  de  una  materia  grasa  y un 
álcali  y que  sirve  para  limpiar’:  del  lat. 
sapo  -dnis.  5895. 

Jabonera  ‘planta  y caja  de  jabón’:  del  lat. 
saponaria.  5896. 

jabonero  ‘relativo  al  jabón’:  del  lat. 
saponarias.  5896. 

j abrir  ‘roturar  la  tierra’:  del  lat.  exaperire. 
2492. 

jaca  ‘caballo’:  de  hacanea.  3190. 
jácara  ‘canción’:  del  lat.  jacüla,  dardos. 
3583  a. 

jacarando  ‘propio  de  la  jácara’:  de  jácara. 
3583  a. 

jacarandoso  ‘donairoso,  alegre’:  de  jaca- 
rando. 3583  a. 

jácaro  ‘guapo  y baladrón’:  de  jácara. 
3583  a. 

jace  ‘haz’:  del  lat.  jaseis.  2702. 


jácena  — jar  amago 


339 


jácena  ‘viga’:  del  ár . chézena.  2086  a. 
jacer  ‘arrojar’:  del  lat.  jacére.  3577. 
jacerina  ‘cota  de  malla’:  del  áx.  chazairí. 
2086  b. 

jacija  ‘estancia’:  del  lat.  jacilia.  3578. 
jacilla  ‘señal  o huella':  del  lat.  jacilia. 
3578. 

jacinto  ‘planta’:  del  lat.  hyacinthus,  de 
üctxivGo?. 

Jaco  ‘jubón’:  del  ár.  xacc.  7339. 
jaco  ‘caballo’:  de  jaca.  3190. 
jactancia  ‘alabanza  propia’:  del  lat. 

jactaniia. 

jactar  ‘agitar  y echar’:  del  lat.  jactare. 
jactura  ‘pérdida’:  del  lat.  jactüra. 
jaculatoria  ‘oración  breve’:  del  lat. 

jaculatoria. 

jáculo  ‘dardo’:  del  lat.  jacülum.  3583  a. 
jachalí  ‘árbol’:  voz  americana, 
jada  ‘azada’:  del  lat.  *ascidta.  335. 
jade  ‘piedra’:  del  ant.  fr.  ejade ; del  cast. 

ijada',  del  lat.  *iliata.  3328. 
jadear  ‘respirar  fuerte’:  de  ijadear.  3328. 
jaez  ‘adorno  de  caballerías’:  del  ár.  chaez, 
aparejo.  2081  b. 

jaezar  ‘enjaezar’:  de  jaez.  2081  b. 
jagua  ‘árbol’:  del  mej.  xahualli. 
jaguadero  ‘desaguadero’:  de  jaguar,  en- 
juagar y desaguar.  2493. 
jaguar  ‘animal’:  del  guaraní  yaguar. 
jaguar  ‘enjuagar’:  del  lat.  *exaqudre. 
2493.  , 

jaguarzo  ‘arbusto’:  del  ár.  xacuaz.  7339  a. 
jahariz  ‘estanque’:  del  ár.  caharich.  7361  a. 
jalapa  'raíz  de  planta':  de  Xalapa,  de 
Méjico. 

jalar  ‘atraer’:  del  ant.  nórd.  hala.  3195. 
jalbegar  ‘blanquear’:  del  lat.  *exalblcdre. 
2488. 

jalea  ‘cuña’:  del  ár.  falca.  2654. 
jalear  ‘acuñar’:  de  jalea.  2654. 
jalda  ‘falda’:  del  germ.  falda.  2659. 
jalde  ‘amarillo  subido’:  del  lat.  galbinus. 
3013  a. 

jaldre  ‘color  amarillo’:  del  lat.  galbinus. 
3013  a. 

jalea  ‘conserva  transparente’:  delfr.  gelée) 
del  lat.  gelata.  3060. 
jalear  ‘llamar’:  de  hal. 3194. 
jaleco  ‘jubón’:  del  turco  yelec.  7351. 
jaleo  ‘acción  de  jalear’:  de  jalear.  3194. 
jaletina  ‘jalea  fina’:  de  gelatina. 
jalifa  ‘autoridad  marroquí':  del  ár.  jalifa, 
sucesor.  3584  a. 

jalisca  ‘chispa’:  del  germ.  falawiska. 
2653. 

jalma  ‘enjalma,  aparejo’:  del  lat.  sagma. 
5829. 

jalmero  ‘enjalmero’:  de  jalma.  5829. 
jalón  ‘vara  que  se  clava  en  tierra  para 
determinar  puntos  fijos’:  del  fr.  jalón, 
palo  topográfico. 


jalopo  'copo  de  nieve':  del  lat.  falüppa. 
2670. 

jaloque  ‘viento  sudeste’:  del  ár.  xoruc. 
7350. 

jalvia  ‘salvia’:  del  lat.  salvia.  5867. 
j allulla  'torta,  hojuela’:  del  lat.  * folióla. 
2854. 

jamar  ‘comer’:  de  ham.  3202. 
jamás  ‘nunca’:  del  lat.  jam  magis.  3585. 
jamba  ‘piezas  verticales  que  sostienen  el 
dintel  de  las  puertas’:  del  fr.  jambe. 
1306. 

jambo  ‘yambo,  pie  métrico’:  del  lat. 
jam  bus. 

jambón  ‘jamón’:  del  fr.  jambón.  1306. 
jambrar  ‘enjambrar’:  del  lat.  examinare. 
2491. 

jambre  ‘enjambre’:  del  lat.  examen.  2490. 
jambre  ‘semilla’:  del  lat.  semen.  6031. 
jambre  ‘hambre’:  del  lat.  *famen.  2674. 
jambúas  ‘jamugas’:  del  célt.  sambuca. 
5869. 

jamelgo  ‘caballo  flaco’:  del  lat.  famelicus. 
2673. 

jamete  ‘tela’:  del  lat.  hexametus,  de  iE, a, 
seis,  y piro?,  hilo.  3252. 
jametería  ‘zalamería’:  del  ár.  hammed, 
adulador. 

jámila  ‘alpechín’:  del  ár.  chámila,  grasa 
fundida. 

jamón  ‘carne  curada  de  cerdo’:  del  fr. 
jambón.  1306. 

jamúas  ‘jamugas’:  del  célt.  sambuca.  5869. 
jamubas  ‘jamugas’:  de  jamugas.  5869. 
jamuesca  ‘muesca’:  del  lat.  *sitbmórsicdre . 
6412  a. 

jamugas  ‘sillas  de  mujer  para  montar  en 
borricos’:  del  célt.  sambuca.  5869. 
jamuscar  ‘chamuscar’:  del  lat.  *semiusti- 
care.  6046. 

jana  ‘ninfa’:  del  lat.  Diana.  2253. 
jana  ‘puerta’:  del  lat.  janua.  3587. 
janable  ‘mostaza’:  del  lat.  slndpi.  6141. 
jándalo  ‘andaluz’:  de  ándalus. 
janega  ‘fanega’:  del  ár.  f anica.  2676. 
janero  ‘enero’:  del  lat.  januarius.  3588. 
japuta  ‘pez’:  del  angl.  saj.  aelepuia.  222. 
jaque  ‘cada  bolsa  de  la  alforja’:  del  ár.  xac. 
jaque  ‘juego  del  ajedrez’:  del  persa  xah, 
rey.  7340. 

jaque  ‘sagrado’:  del  lat.  sacer  -cri.  5807. 
jaqueca  ‘dolor  de  cabeza':  del  ár.  xaquica. 
7342. 

jaquel  ‘escaque  del  blasón’:  del  persa 
xah,  rey.  7340 

jaqueta  ‘chaqueta’:  de  jaco,  jubón.  7339. 
jaquir  ‘desamparar’:  del  germ.  jehjan? 
3595. 

jara  ‘arbusto’:  del  ár.  xara.  7343. 
jarabe  ‘bebida  dulce':  del  ár.  xarab.  7344. 
jaraíz  ‘estanque’:  del  ár.  $aharich.  7361  a. 
jaramago  ‘planta’:  de  jaramargo.  6161. 
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jaramagullón  — jeruga 


jaramagullón  ‘somormujo,  pato  marino': 
del  lat.  *sumergücülus.  6408. 
jaramargo  ‘planta  jaramago’:  del  lat. 

siser  amarícum.  6165. 
jarambel  ‘volante  de  vestido’:  del  lat. 
*frimbellus.  2932  b. 

jarapa  ‘trapo,  telón’:  del  lat.  falüppa. 
2670. 

jarapillo  ‘harapo’:  de  jarapo.  2670. 
jarapo  ‘trapo  ordinario,  harapo’:  del  lat. 
falüppa.  2670. 

jarar  ‘arrastrar’:  del  ár.  char,  arrastre. 
2083  a. 

jarcia  ‘carga  y aparejos  de  la  nave’:  del 
gr.  I&zpTia.  2494. 

jardín  ‘terreno  donde  se  cultivan  flores’: 
del  fr.  jardín.  3045. 

jardo  ‘cabra  montés’:  del  lat.  *ibiciarius. 
3319. 

jarifo  ‘rozagante’:  del  ár.  xarif.  7345. 
jarina  ‘harina’:  del  lat.  fariña.  2687. 
jarisco  ‘arisco’:  del  lat.  ferus.  2749. 
jarmiento  ‘sarmiento’:  del  lat.  sarménlum. 
5919. 

jaro  ‘jabalí  de  pelo  rojizo’:  del  lat.  *ibi- 
ciarius.  3319. 

jarocho  ‘brusco,  fiero':  del  lat.  ferox  -deis. 
2738. 

jarona  ‘pereza’:  del  ár.  harón.  3216. 
jaropar  ‘medicinar’:  de  jarope.  7344. 
jarope  ‘jarabe,  bebida  amarga':  del  ár. 
xarab.  7344. 

jarra  ‘vaso’:  del  ár.  charra.  2086. 
jarra  ‘basna’:  del  ár.  char,  arrastre.  2083  a. 
jarrear  ‘sacar  agua  con  jarra’:  de  jarra, 
vaso.  2086. 

jarrepas  ‘puches’:  del  lat.  far.  2678. 
jarrete  ‘corva’:  del  fr.  jaret.  3048. 
jarretiera  ‘liga’:  del  fr.  jarretiére.  3048. 
jarrial  ‘cadena  del  hogar’:  de  jarra.  2086. 
jarsar  ‘sajar’:  del  fr.  jarser.  1608. 
jaruga  ‘vaina  de  legumbre':  del  lat.  sili- 
qua.  6127. 

jasa  ‘sajadura’:  de  jasar.  1608. 
jasar  ‘sajar’:  de  jarsar.  1608. 
jaspe  ‘piedra  marmórea*:  del  lat.  jaspis 
. -idis,  de  taanug.  3593. 
jastre  ‘sastre’:  del  lat.  sartor.  5928. 
jaüdo  ‘soso  y jauto':  del  lat.  fatuus.  2712. 
jaula  ‘caja  de  alambre':  del  fr.  jaiole.  1563. 
jauto  ‘insípido,  soso':  del  lat.  fatuus. 

2712,  o de  *insapidus  3477. 
javalina  ‘lanza’:  del  fr.  javeline ; del  célt. 
gabalos.  3003  b. 

jayán  ‘rufián’:  del  prov.  jaián.  3088. 
jayuga  ‘tortita’:  del  lat.  * folíola.  2854. 
jayUlla  ‘tortita’:  del  lat.  * folíola . 2854. 
jazar  ‘desbordarse  el  río’:  del  lat.  *jac- 
tidre.  3581. 

jazarino  ‘argelino’:  del  ár.  chazaíri.  2086  b. 
jazmín  ‘arbusto’:  del  ár.  jasemin.  3592. 
jebana  'mostaza':  del  lat.  sindpi.  6141. 


jebe  ‘alumbre’:  del  ár.  xebb.  7346. 
jebén  ‘mostaza’:  del  lat.  sindpi.  6141. 
jebena  ‘mostaza’:  del  lat.  sindpi.  6141. 
jeda  ‘vaca  preñada  o parida’:  del  lat.  féta. 
2753. 

jedar  ‘parir  o quedar  preñada’:  del  lat. 
jetare.  2754. 

jeder  ‘oler  mal,  heder':  del  lat.  foetére. 

2847. 

jediguera  'planta':  del  lat.  foeticaria.  2849. 
jediondo  ‘hediondo’:  del  lat.  foetibündus. 

2848. 

jedor  ‘hedor’:  del  lat.  foetor  -oris.  2850. 
jefe  ‘superior’:  del  fr.  chef.  1433. 
jeito  ‘red’:  del  gall.  geito.  3583. 
jejo  ‘piedra’:  del  lat.  saxum.  5940. 
jeme  ‘palmo’:  del  lat.  semis.  6042. 
jenabe  ‘mostaza’:  del  lat.  sindpi.  6141. 
jenable  ‘j anabe  o mostaza’:  del  lat. 
sindpi.  6141. 

jeneba  ‘mostaza’:  del  lat.  sindpi.  6141. 
jenecho  ‘helécho’:  del  lat.  filictum.  2786. 
jengibre  ‘planta  de  la  judía’:  del  lat. 
zingibéri.  7384. 

jenízaro  'hijo  de  padres  de  distinta  nacio- 
nalidad’: del  turco  jeni  cherí.  3599. 
jeno  ‘heno’:  del  lat.  fénum.  2729. 
jeñir  ‘heñir,  amasar’:  del  lat.  fingiré.  2803. 
jepe  ‘alumbre’:  del  ár.  xebb.  7346. 
jera  ‘jornal  y obrada’:  del  lat.  diaria.  2254. 
jera  ‘regalo’:  del  fr.  bonne  chére.  1438. 
jerapellina  ‘vestido  viejo’:  del  lat.  falüppa. 
2670. 

jerarca  ‘jefe  superior':  de  tspápx^l?.  jefe 
sagrado;  de  íep<5<;,  sagrado,  y apx«, 
mandar. 

jerarquía  'orden  y subordinación’:  de 
íepapxía»  gobierno  sagrado;  de  íepó?, 
sagrado,  y apx«,  mandar, 
jerba  ‘serba’:  del  lat.  sórba.  6232. 
jerbo  ‘especie  de  rata  africana’:  del  ár. 
cherbo.  2087. 

jerga  ‘tela’:  del  lat.  sérica.  6075, 
jerga  ‘lenguaje’:  del  fr.  jargón. 
jergón  ‘colchón’:  de  jerga,  tela.  6075. 
jergón  ‘piedra’:  del  persa  zargún.  7372. 
jeringa  ‘instrumento  que  sirve  para  as- 
pirar e impeler  un  líquido’:  del  lat. 
syringa.  6517. 

jerobado  ‘giboso’:  del  lat.  * gíbberatus. 
3085  b. 

jeroglífico  ‘escritura  simbólica':  de  tep¿?, 
sagrado,  y yXócpci,  esculpir, 
jerós  ‘feroz’:  del  lat.  ferox  -deis.  2738.  , 
jerpa  ‘sarmiento  estéril  o bastardo’:  del 
lat.  sarpére.  5924. 

jerruga  'vaina  de  legumbre’:  del  lat. 
siliqua.  6127. 

jeruca  ‘vaina  de  legumbre’:  del  lat.  síli- 
qua.  6127. 

jeruga  ‘vaina  de  legumbre':  del  lat. 
siliqua.  6127. 
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jerver  ‘hervir’:  del  lat.  fervere.  2750. 
jervilla  ‘zapatilla  o servilla’:  del  lat.  ser- 
villa. 6092. 

jervir  ‘hervir’:  del  lat.  fervére.  2750. 
jeta  ‘hocico’:  del  ár.  jetam. 
jetar  ‘echar  y desleir’:  del  lat.  jactare.  3580. 
jeto  ‘colmena  y judío':  del  lat.  jactus, 
echado.  3582  a. 

jezna  ‘cesta’:  del  lat.  fiscina.  2812. 
jibia  ‘molusco  marino’:  dél  lat.  sepia. 
6059. 

jibrar  ‘silbar’:  del  lat.  siblláre.  6109. 
jícar  ‘sagrado’:  del  lat.  sacer  -cri.  5807. 
jicara  ‘pocilio’:  del  náhuatl  xícalli.  7348  a. 
jicote  ‘avispa’:  del  mej.  xicotli. 
jiel  ‘hiel’:  del  lat.  fél.  2723. 
jierro  ‘hierro’:  del  lat.  férrum.  2744. 
jifia  ‘pez  espada’:  del  lat.  xiphias,  de 
jupias,  espada. 

jiga  ‘baile’:  del  al.  gige,  violín, 
jigle  ‘excremento  de  oveja':  de  jirle.  6163. 
jigote  ‘guiso’:  del  fr.  gigot. 
jiguilete  ‘planta’:  del  mej.  xiuhquilitl. 
jijear  ‘lanzar  jijeos’:  de  hih.  3257. 
jijeo  ‘grito’:  de  jijear.  3257. 
jilbia  ‘excremento  de  oveja’:  de  jirle.  6163. 
jileco  ‘jaleco  o chaleco’:  del  turco  yelec. 
7351. 

jilguero  ‘pájaro  cardelina’:  del  lat.  *sily- 
barius.  6130. 

jismaestre  ‘teniente  que  gobierna  los 
caballos  del  transporte  de  las  piezas’: 
del  al.  schirrtneister . 
jilote  ‘mazorca’:  del  mej.  xilotl. 
jilso  'mojón  o hito’:  del  lat.  jixus.  2818. 
jimelga  ‘refuerzo  de  madera’:  del  lat. 
*gemellica.  3066. 

jimenzar  ‘quitar  a golpes  la  simiente  del 
lino’:  de  jimienza.  6033. 
jimienza  ‘sementera’:  del  lat.  *seméntia. 
6033. 

jimio  ‘simio’:  del  lat.  simius.  6138. 
jinca  ‘palo  clavado':  de  jincar.  2773. 
jincar  ‘hincar’:  del  lat.  *figicáre.  2773. 
jinebro  ‘enebro’:  del  lat.  junipérus.  3630. 
jineta  ‘mamífero  carnicero’:  del  ár. 

charneit.  2085. 

jinete  ‘soldado  de  a caballo’:  del  bereber 
zenetes.  7382. 

jiniebro  ‘enebro’:  del  lat.  junipérus.  3630. 
jinjo  ‘azufaifo  o jinjolero’:  del  lat.  zizü- 
bus.  7385. 

jínjol  ‘azufaifo’:  del  lat.  zizübus.  7385. 
jipar  ‘tener  hipo’:  de  hip.  3264. 
jipijapa  ‘tejido  de  sombrero’:  de  Jipijapa, 
del  Ecuador. 

jipío  ‘grito  profundo’:  de  jipar.  3264. 
jiquilete,  ‘planta’:  del  mej.  xiuhquilitl. 
jira  ‘pedazo’:  del  neerl.  scheuren,  desga- 
rrar. 5963  a. 

jira  ‘fiesta’:  del  fr.  bonne  chére.  1438. 
jirafa  ‘mamífero’:  del  ár.  zurafa.  7391. 


jirapliega  ‘purgante’:  de  lepa,  santo,  y 
7ríxpa,  antídoto. 

jiras  al  ‘fruto  parecido  a la  chirimoya’: 
del  persa  cherasiá. 
jirel  ‘gualdrapa’:  del  ár.  chilel.  2087  b. 
jirguero  ‘jilguero’:  del  lat.  *silybarius. 
6130. 

jíride  ‘planta’:  del  lat.  xyris  -idis,  de 
£upí<;,  lirio  hediondo, 
jirle  ‘excremento  de  oveja’:  de  sirr.  6163. 
jirmar  ‘asegurar’:  dél  lat.  firmare.  2807. 
jiroflé  ‘giroflé’:  del  fr.  giroflé.  •* 
jirón  ‘pedazo  desgarrado’:  de  jira,  pe- 
dazo. 5963  a. 

jiroque  ‘viento  sur’:  del  ár.  xoruc.  7350. 
jirpear  ‘arreglar  las  cepas’:  del  lat.  sarpére, 
podar.  5924. 

jisca  ‘carrizo’:  del  célt.  sesea,  caña.  6096. 
jisma  ‘chisme’:  del  lat.  schisma.  5964. 
jiso  ‘hito  o mojón’:  del  lat.  fixus.  2818. 
jitar  ‘echar,  vomitar’:  del  lat.  jactare. 
3580. 

jobo  ‘árbol’:  del  caribe  kobo. 
jocalia  ‘alhajas  de  iglesia’:  del  lat.  jocalia. 
3601. 

jocaliar  ‘decir  requiebros’:  de  jocalia. 
3601. 

joce  ‘hoz’:  del  lat.  falx  falcis.  2672. 
jocó  ‘orangután’:  voz  del  Congo, 
jocoso  ‘chistoso’:  del  lat.  jocosus. 
jocundo  ‘alegre’:  del  lat.  jucundiis,  alegre, 
jodio  ‘judío’:  del  lat.  judaeus.  3610. 
joembre  ‘enebro’:  del  lat.  junipérus.  3630. 
jofaina  ‘vasija  de  lavarse’:  del  ár.  cho- 
faina.  2094  a. 
jofar  ‘agüero’:  del  ár.  chafr. 
jogar  ‘jugar’:  del  lat.  jócari.  3602. 
joglar  ‘juglar’:  del  lat.  joculáris.  3603. 
joglería  ‘pasatiempo  de  juglares’:  de 
joglar.  3603, 

joimbre  ‘enebro’:  del  lat.  junipérus.  3630. 
jojoto  ‘maíz’:  voz  venezolana, 
jola  ‘ola’:  del  célt.  houl.  3301. 
jelecho  ‘helécho’:  del  lat.  filictum.  2786. 
jolgar  ‘holgar’:  del  lat.  *foílicáre.  2857. 
jolgorio  ‘holgorio’:  de  jolgar.  2857. 
jolio  ‘cizaña’:  del  lat.  Idlium.  3938. 
jollar  ‘hollar’:  del  lat.  *f Hilare.  2960. 
jolleto  ‘helécho’:  del  lat.  filictum.  2786. 
jollo  ‘cizaña:  del  lat.  Idlium.  3938. 
jondo  ‘hondo’:  del  lat.  fündus.  2978. 
jónico  ‘natural  de  Jonia':  del  lat.  jonicus, 
de  «avocó?,  de  Jonia. 
jonje  ‘zumo,  grasa’:  del  lat.  *axungüla. 
842. 

jonjolí  ‘ajonjolí’:  del  ár.  cholcholén.  2095. 
joparse  ‘escaparse’:  de  jopo.  3282  a. 
j jopo!  ‘jhopo!’:  del  germ.  hoop.  3282.a. 
jora  ‘maíz’:  del  aimará  sora. 
jorca  ‘horca’:  del  lat.  fürca.  2987. 
jorcado  ‘horcado’:  del  lat.  *fürcütum. 
2989. 
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jorcar  ‘aventar  con  horca’:  de  jorca.  2987. 
jorcau  'horca':  del  lat.  *fürcátum.  2989. 
jorcino  ‘erizo*:  del  lat.  ericinus.  2453. 
jordiga  ‘ortiga’:  del  lat.  ürtica.  6992. 
jorfe  ‘dique’:  del  ár.  chorf. 
jorguín  ‘hollín’:  del  lat.  fuligo  -ínis.  2962. 
jorguín  ‘hechicero’:  del  vasc.  sorguín. 
jormiga  ‘hormiga’:  del  lat.  fórmica.  2881. 
jornada  ‘camino  que  se  anda  en  un  día’: 
del  lat.  diürnus. 

jornal  ‘estipendio  diario’:  del  lat.  diur- 
ndlis.  2312. 

jornalar  ‘trabajar  a jornal’:  de  jornal. 
2312. 

jornalero  'que  trabaja  a jornal':  de  jor- 
nal. 2312. 

jorobado  ‘corcovado’:  del  lat.  * gibberatus , 
3085  b. 

jorra  ‘basna’:  del  ár.  ckar.  arrastre.  2083  a. 
jorrar  ‘arrastrar’:  del  ár.  char,  arrastre. 
2083  a. 

jorro  ‘remolque’:  del  ár.  char.  2083  a. 
josma  ‘hojato’:  del  ár.  chumma.  2102. 
jostar  ‘pelear,  justar’:  del  lat.  *jüxtáre. 
3642. 

jostra  ‘suela  de  refuerzo’:  de  jostrar, 
extender.  6428. 

jostrado  ‘virote  embotado  y provisto  de 
un  borne’:  del  lat.  sübstrátus.  6928. 
jostral  ‘paliza’:  de  jostrar,  pelear.  3642. 
jostrar  ‘extender’:  del  lat.  *sübstrare. 
6428. 

jostrar  ‘pelear’:  del  lat.  *jüxtáre.  3642. 
jota  ‘baile’:  de  jotar.  2598  a. 
jota  ‘letra’:  del  lat.  jota,  de  í&xol. 
jota  ‘calzado’:  del  quichua  uxuta.. 
jotar  ‘mamar’:  del  lat.  *süctáre.  6446. 
jotar  ‘bailar*:  del  lat.  exsultáre.  2598  a. 
jote  ‘buitre’:  voz  chilena, 
jote  ‘ternero’:  de  jotar,  mamar.  6446. 
joto  ‘ternero’:  de  jotar,  mamar.  6446. 
jovada  ‘terreno  que  puede  ararse  en  un 
día':  del  lat.  *jügáta.  3615. 
jovar  ‘remolcar’:  del  lat.  jüváre.  3636. 
joven  ‘de  poca  edad’:  del  lat.  júvénis. 
3639. 

joventud  ‘juventud’:  del  lat.  jüventus 
-ütis.  3640. 

jovial  ‘alegre’:  del  ant.  fr.  joiel,  alegre, 
de  joie;  del  lat.  gaudium.  3054. 
jovial  ‘de  Júpiter’:  del  lat.  Jovis. 
joya  ‘alhaja’:  del  fr.  joie.  3054. 
joya  ‘hoya’:  del  lat.  fovía.  2896. 
joyante  ‘brillante’:  de  joya,  alhaja.  3054. 
joyel  ‘joya  pequeña’:  de  joya,  alhaja. 
3054. 

joyero  ‘que  vende  joyas’:  de  joya,  alhaja. 
3054. 

joyo  ‘planta  cizaña’:  del  lat.  Idlium.  3938. 
joyo  ‘hoyo’:  de  joya,  hoya.  2896. 
joyosa  ‘espada’:  del  fr.  joieuse,  la  espada 
de  Carlomagno. 


juagarzo  ‘jaguarzo’:  del  ár.  xacuas. 
7339  a. 

juanete  'sobrehueso':  de  origen  incierto, 
juarda  ‘suciedad’:  del  lat.  sordes,  sucie- 
dad. 6234. 

juba  ‘prenda  de  vestir’:  del  ár.  chubba. 
2097. 

jubete  ‘coleto  con  malla  de  hierro’:  del 
ár.  chubba.  2097. 

jubilación  ‘acción  de  jubilarse’:  del  lat. 

jubilatio  -dnis. 

jubilar  'alegrarse,  retirar  al  funcionario': 
del  lat.  jubilare. 
jubilar  ‘del  jubileo’:  de  júbilo. 
jubileo  ‘fiesta’:  del  lat.  jubilaeus . 
jubiletero  ‘alfiletero’:  de  jubilla.  2757. 
jubilitero  ‘alfiletero’:  de  jubilla.  2757. 
júbilo  ‘alegría’:  del  lat.  jubílum. 
jubilla  ‘broche,  alfiler’:  del  lat.  fíbílla. 
2757. 

jubo  ‘yugo’:  del  lat.  jugum . 3617. 
jubo  ‘culebra’:  voz  caribe, 
jubón  ‘vestido’:  del  ár.  chubba.  2097. 
júcaro  ‘árbol’:  voz  caribe, 
judaico  ‘de  los  judíos':  del  lat.  judaicus. 
judas  ‘hombre  alevoso’:  de  Judas  após- 
tol. 

judgar  ‘juzgar’:  del  lat.  jüdicdre.  3612. 
judicar  ‘juzgar*:  del  lat.  judicare. 
judicatura  ‘ejercicio  de  juzgar':  del  lat. 
iudicatura. 

judicial  'del  juicio’:  del  lat.  judiciális. 
judiciario  ‘judicial’:  del  lat.  judiciarius. 
judicio  ‘juicio’:  del  lat.  judicium.  3613. 
judicioso  ‘juicioso’:  de  judicio.  3613. 
judiego  ‘perteneciente  a los  judíos’:  de 
judieo.  3610. 

judieo  ‘judío’:  del  lat.  judaeus.  3610. 
judío  ‘natural  de  Judea’:  del  lat.  judaeus. 
3610. 

juego  ‘acción  de  jugar’:  del  lat.  jdcus. 
3605. 

juella  ‘hoja’:  del  lat.  folia.  2856. 
juella  ‘huella’:  de  jollar.  2960. 
juente  ‘fuente’:  del  lat.  fons  fdntis.  2862. 
juera  ‘cedazo’:  del  lat.  loliarium,  cribo 
de  la  cizaña.  3936. 
juera  ‘afuera’:  del  lat.  fóras.  2871. 
juerga  ‘huelga’:  de  jolgar.  2857. 
juerte  ‘fuerte’:  del  lat.  fÓrtis.  2890. 
juerza  ‘fuerza’:  del  lat.  fdrtia.  2888. 
jueves  ‘quinto  día  de  la  semana’:  del  lat. 
Jdvis.  3609. 

juez  ‘el  que  tiene  autoridad  para  juzgar’: 
del  lat  jüdex  -ícis.  3611. 
jugar  'hacer  algo  con  alegría':  del  lat. 
jdcári.  3602. 

juglándeo  ‘árbol  del  grupo  del  nogal': 
del  lat.  juglans  -andis,  nogal, 
juglar  ‘chistoso  o cantor  antiguo’:  del 
lat.  joculdris.  3603. 
jugo  ‘Zumo’:  del  lat.  sücus.  6449. 
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jugón  ‘jubón’:  del  áx.  chubba.  2097. 
jugoso  ‘que  tiene  jugo’:  del  lat.  jücdsus. 
6445. 

juguete  ‘objeto  con  que  se  entretienen 
los  niños’:  de  juego.  3605. 
juheu  ‘judío’:  del  lat.  judaeus.  3610. 
juicio  ‘facultad  de  distinguir  el  bien  y el 
mal’:  del  lat.  jüdicium.  3613. 
juimbre.  ‘enebro’:  del  lat  junipérus.  3630. 
juir  ‘huir’:  del  lat.  fügére.  2955. 
juiz  ‘juez’:  del  lat.  judex  -Icis.  3611. 
juja  ‘tórtola’:  de  juj.  3618. 
jujear  ‘gritar’:  de  juj.  3618. 
jujeo  ‘jijeo’:  de  jujear.  3618. 
jújuba  ‘azufaifo’:  del  lat.  ziziphus.  7385. 
julepe  ‘jarabe  y juego  de  naipes’:  del 
ár.  chuleb.  2100. 

julgar  ‘juzgar’:  del  lat.  j üdicare.  3612. 
julio  ‘séptimo  mes’:  del  lat.  jülius.  3619. 
julio  ‘medida  eléctrica’:  de  Joules,  físico, 
juma  ‘hojato’:  del  ár.  chumma.  2102. 
jumbre  ‘enebro’:  del  lat.  junipérus.  3630. 
jumento  ‘asno’:  del  lat.  jumentum.  3620. 
juncia  ‘unto’:  del  lat.  axungia.  841. 
juncia  ‘correa’:  del  lat.  jüngüla.  3628. 
juncia  ‘planta’:  del  lat.  juncia.  3622. 
junciera  ‘tiesto’:  de  juncia,  planta.  3622. 
juncino  ‘compuesto  de  juncos’:  del  lat. 
juncinus. 

juncir  ‘yuncir’:  del  lat.  jüngire.  3627. 
junco  ‘planta’:  del  lat.  jüncus.  3626. 
jungar  ‘hundir’:  del  lat.  *fundicáre.  2976. 
jungla  ‘selva’:  del  ingl.  jungle;  del  indos- 
tánico  jangal,  campo  inhabitado, 
junglada  ‘guiso’:  del  lat.  *axungüla, 
grasa  842. 

junio  ‘sexto  mes  del  año’:  del  lat.  fünius. 
3631. 

júnior  ‘religioso  joven’:  del  lat.  júnior, 
más  joven. 

junípero  ‘enebro’:  del  lat.  junipérus. 
junquera  ‘juncal’:  del  lat.  juncaria.  3621. 
junta  ‘reunión  y yunta’:  del  lat.  jüncta. 
3625. 

juntar  ‘unir’:  de  junta.  3625. 
juntera  ‘garlopa’:  de  junta. 
junto  ‘unido’:  del  lat.  jünctus.  3625. 
juntura  'parte  en  que  se  juntan  dos  co- 
sas': del  lat.  jünctüra.  3624. 
junza  ‘planta’:  del  lat.  juncia.  3622. 
juñar  ‘juntar’:  del  lat.  jüngire.  3627. 
juñir  ‘uncir  y juntar’:  del  lat.  jüngire. 
3627. 

juño  ‘junio’:  del  lat.  jünius.  3631. 
jupón  ‘jubón’:  del  ár.  chubba.  2097. 
jur  ‘derecho’:  del  lat.  jus  juris. 
jura  ‘acto  de  jurar  obediencia’:  de  jurar. 
3633. 

jurado  ‘tribunal’:  del  lat.  juratus,  jura- 
mentado. 3633. 

juramento  'afirmación  o negación  testi- 
ficada’: del  lat.  juramentum. 


jurar  ‘afirmar  o negar  poniendo  testigos’: 
del  lat.  jurare.  3633. 

jurásico  ‘terreno  geológico’:  de  Jura,  de 
Francia. 

juratorio  ‘instrumento  donde  constaba 
el  juramento  prestado  por  los  magis- 
trados de  Aragón’:  del  lat.  juratorius. 
jurcar  ‘surcar’:  del  lat.  sülcdre.  6473. 
jurco  ‘surco’:  del  lat.  sülcus.  6474. 
jurdía  ‘red*:  del  ár.  zirdía. 
jurel  ‘pez’:  del  lat.  * saurillus.  5936. 
jurgtdna  ‘hechicera’:  del  vasc.  sorguina. 
jurídico  ‘que  se  ajusta  al  derecho':  del 
lat.  juridicus. 

jurisconsulto  ‘el  que  se  dedica  a la  cien- 
cia del  derecho':  del  lat.  jurisconsultus. 
jurisdicción  ‘poder  para  juzgar’:  del  lat. 
jurisdictio  -onis. 

jurisperito  ‘el  que  conoce  bien  el  derecho’: 
del  lat.  jurisperitus,  de  jus  iuris,  dere- 
cho, y peritus,  perito, 
jurisprudencia  ‘ciencia  del  derecho’:  del 
lat.  jurisprudentia. 

jur  miento  ‘levadura’:  del  lat.  ferméntum. 
2737. 

juro  ‘derecho’:  del  lat.  jus  juris. 
jurquero  ‘lindante  en  surco’:  de  jurco. 
6474. 

jusbarba  ‘planta  brusco’:  del  lat.  jovis 
barba.  3608. 

jusca  ‘chispa’:  del  germ.  falawiska.  2653. 
jusente  ‘marea  baja':  de  juso.  2189. 
jusl  ‘tela’:  voz  filipina, 
jusmeso  ‘sometido’:  del  lat.  deorsum 
tnissum.  2189. 

jusmeter  ‘someter’:  del  lat.  deorsum 
vnlttire.  2189. 

juso  ‘abajo’:  del  lat.  deorsum.  2189. 
juso  ‘huso’:  del  lat.  füsus . 3003. 
justa  ‘pelea’:  de  justar.  3642. 
justa  ‘justicia’:  del  lat.  justa. 
justano  ‘cercano’:  del  lat.  *juxtánus. 
3641. 

justar  ‘pelear’:  del  lat.  *jüxtare.  3642. 
justeza  ‘justicia,  exactitud’:  del  lat. 
jüstitia.  3634. 

justicia  ‘virtud  de  distribuir  justamente’: 
del  lat.  jüstitia.  3634. 
justificar  ‘hacer  justo  a uno’:  del  lat. 
justificare. 

justillo  ‘prenda’:  de  justo.  3635. 
justo  ‘que  obra  con  razón  y justicia’: 
del  lat.  jüstus.  3635. 
juta  ‘ave’:  voz  americana, 
jutar  ‘chupar,  mamar’:  del  lat.  exsuctáre. 
2597. 

jutía  ‘un  roedor’:  del  caribe  hutía. 
juto  ‘enjuto’:  del  lat.  exsuctus.  2598. 
jutze  ‘juez’:  del  lat.  judex  -icis.  3611. 
juvada  ‘jovada  y yugada’:  del  lat.  *jü- 
gáta.  3615. 

juvenco  ‘novillo’:  del  lat.  juvencus.  3638 
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juvenecer  ‘rejuvenecer’:  del  lat.  juve- 
nescire. 

juvenil  'perteneciente  a la  juventud’:  del 
lat.  juvenilis. 

juventud  ‘edad  que  media  entre  la  niñez 
y la  viril’:  del  lat.  jüventus  -ütis.  3640. 


juvo  ‘yugo’:  del  lat.  fügum.  3617. 
juyín  ‘hollín’:  del  lat.  fulligo  -inis.  2962. 
juzgado  ‘junta  de  jueces’:  de  juzgar. 
3612. 

juzgar  ‘deliberar,  creer,  sentenciar’:  del 
lat.  jüdicáre.  3612. 


K 


kappa  ‘letra’:  de  xaTcrra. 
kilo  ‘prefijo  que  se  pone  delante  de  al- 
gunas unidades  métricas’:  de  xíXiot,  mil. 
kilogramo  ‘medida  de  mil  gramos’:  de 
XÍXioi,  mil,  y gramo. 

kUolitro  ‘medida  de  capacidad  de  mil 
litros’:  de  xíXtot,  mil,  y Xíxpa  (con  i larga 
equivalente  al  lat.  libra) , medida  de  peso. 


kilómetro  ‘medida  de  longitud  de  mil 
metros’:  de  x^Xioi,  mil,  y fiéxpov,  me- 
dida. 

kirie  ‘deprecación  que  se  hace  al  Señor’: 
de  Kópie,  oh  Señor. 

kirie  eleison  'canto  en  oficio  de  difun- 
tos’: KiSpie,  Señor,  y éXéíjuov,  compadé- 
cete. 


L 


tabanco  ‘alud’:  del  lat.  *labinica.  3683. 
labe  ‘mancha  o falta’:  del  lat.  labes. 
3679. 

laberiento  ‘laberinto,  cosa  confusa’:  del 
lat.  labyrinthus.  3692. 
laberinto  ‘cosa  confusa’:  del  lat.  laby- 
rinthus, de  XapúpivOo?.  3692. 
labiduro  ‘insecto  de  cola  ahorquillada': 
de  Xa¡3(s  -ÍSo?,  pinzas,  y oopa,  cola, 
labiérnago  ‘arbusto’:  del  lat.  *alaternü- 
lus,  294,  o de  laburnicus.  3690. 
lábil  'que  resbala’:  del  lat.  labilis. 
labinca  ‘peña  resbaladiza’:  del  lat.  *labi- 
nica.  3683. 

labio  ‘parte  exterior  movible  de  la  boca’: 
del  lat.  labium.  3684. 
labor  ‘trabajo’:  del  lat.  labor  -dris.  3686. 
laborador  ‘trabajador’:  del  lat.  labor  átor 
dris. 

laborar  ‘trabajar,  gestionar’:  del  lat.  la- 
borare. 3687. 

laboratorio  ‘oficina  técnica  e investiga- 
dora’: de  laborar.  3687. 

1 aborear  ‘hacer  labores,  labrar’:  de  labor. 

3686. 

laboreo  ‘cultivo  de  la  tierra’:  de  laborear. 
3686. 

laborío  ‘labor’:  de  labor.  3686. 
labrante  ‘cantero  y hachero’:  de  labrar. 

3687. 

labrantín  ‘labrador  de  poco  caudal’:  de 
labrar.  3687. 

labrantío  ‘campo  de  labor’:  de  labrante. 
3687. 


labranza  ‘cultivo  de  los  campos’:  de 
labrar.  3687. 

labrar  ‘cultivar  la  tierra  y trabajar’:  del 
lat.  laborare.  3687. 

labriego  ‘labrador  rústico’:  de  labrar.  3687. 
labrio  ‘labio’:  del  lat.  labrutn,  labio. 
3688  a. 

labro  ‘labio’:  del  lat.  labrutn.  3688  a. 
labrusca  ‘vid  silvestre':  del  lat.  labrusca. 
3689. 

labuna  ‘laguna’:  del  lat.  lacüna.  3711. 
laburno  'árbol  codeso’:  del  lat.  labürnus. 
3691. 

laca  ‘resina’:  del  índ.  lach.  3697. 
lacayo  ‘criado  de  librea':  del  ár.  caid. 
1247. 

lacerar  ‘sufrir’:  de  lázaro.  3815. 
lacerar  ‘despedazar’:  del  lat.  lacerare. 
3694. 

laceria  ‘miseria’:  de  lázaro.  3815. 
lacinia  ‘tirilla  de  planta':  del  lat.  lacinia, 
franja. 

lacio  ‘marchito,  caído':  del  lat.  flaccidas. 
2821. 

lacón  ‘brazuelo  del  cerdo’:  del  lat. 

lacea.  3694. 

lacón  ‘lacónico’:  de  Xaxwv. 
lacónico  ‘lenguaje  conciso':  de  Xaxwvi- 
x¿c,  lacedemonio,  espartano, 
lacra  ‘reliquia  de  enfermedad’:  de  lacrar, 
dañar  la  salud. 

lacrar  ‘cerrar  con  lacre’:  de  lacre.  3697. 
lacrar  ‘dañar  a la  salud’:  de  lazrar,  su- 
frir. 3815. 
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lacre  ‘pasta  sólida  de  goma’:  del  índ. 
lach.  3697. 

lacrear  ‘cerrar  con  lacre’:  de  lacre.  3697. 
lacrimoso  ‘que  tiene  lágrimas’:  del  lat. 
lacrimosas. 

lactancia  ‘período  en  que  se  mama’:  del 
lat.  lactantia. 

lactar  ‘mamar  y amamantar’:  del  lat. 
lactdre. 

lactato  'combinación  del  ácido  láctico 
con  un  radical':  del  lat.  lac  lactis,  leche. 
3693. 

lácteo  ‘perteneciente  a la  leche’:  del  lat. 
lactéus. 

lacticinio  ‘leche  o manjar  de  leche’:  del 
lat.  lacticinium. 

láctico  ‘relativo  a la  leche’:  del  lat.  lac 
lactis,  leche.  3693. 

lactosa  ‘azúcar  de  leche’:  del  lat.  lactosa, 
lechosa. 

lacunario  ‘lagunar  o artesonado’:  del  lat. 
lacunarium. 

lacustre  ‘perteneciente  a los  lagos’:  del 
lat.  lacus  con  la  terminación  de  palus- 
tre. 3713. 

lacha  ‘losa’:  del  lat.  lausia.  3802. 
lacha  ‘sardina’:  del  lat.  halex  -écis.  3197. 
lacho  ‘flaco*:  del  lat.  flaccülus . 2821  a. 
ládano  ‘producto  resinoso’:  del  lat.  ladá- 
num,  de  XiJSavov,  goma  aromática. 
3714  a. 

ladear  ‘inclinar’:  de  lado.  3793. 
ladera  ‘declive  de  un  monte':  de  lado. 
3793. 

ladierno  ‘arbusto’:  del  lat.  alaternas.  296. 
ladilla  ‘insecto  parásito  del  hombre  ':  del 
lat.  *blatélla.  1064. 

ladino  ‘latino,  astuto’:  del  lat.  latinas . 

3784. 

lado  ‘costado’:  del  lat.  latas.  3793. 
ladra  ‘acción  de  ladrar’:  de  ladrar.  3785. 
ladrado  ‘ladrido’:  del  lat.  latrdtus.  3787. 
ladrador  ‘que  ladra':  del  lat.  latrator 
-dris.  3786. 

ladral  ‘tabla  de  carro':  del  lat.  laterális. 
3781. 

ladrar  ‘dar  ladridos':  del  lat.  latrare. 

3785. 

ladrido  ‘voz  del  perro’:  de  ladrar.  3785. 
ladrillar  ‘enladrillar’:  de  ladrillo.  3782. 
ladrillo  ‘masa  de  arcilla  cocida’:  del  lat. 
*laterSllus.  3782. 

ladrón  .‘que  roba’:  del  lat.  latro  -ónis. 
3789. 

ladronicio  ^latrocinio’:  del  lat.  latroci- 
nium.  3790. 

lágámo  ‘cieno’:  del  célt.  *liga.  3870. 
lagaña  ‘légaña’:  de  *llcago  -inis.  3854. 
lagar  ‘sitio  donde  se  pisa  la  uva’:  de 
lago.  3713. 

lagarearse  ‘maltratarse  la  uva’:  de  lagar. 
3713. 


lagarejo  ‘lagar’:  de  lagar.  3713. 
lagartesa  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
lagartezna  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
lagartija  ‘especie  de  lagarto’:  de  lagarto. 
3696. 

lagarto  ‘reptil  saurio’:  del  lat.  lacertas. 
3696. 

lagaterna  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
lago  'gran  masa  de  agua  permanente': 
del  lat.  lacus.  3713. 

lagoftalmo  ‘el  que  no  puede  cerrar  los 
párpados':  de  Xayw?,  liebre,  y 09- 
0aXp.ó<;,  ojo. 

lagópodo  ‘gallinácea  de  patas  velludas’: 
de  Xayú>s,  liebre,  y tcoú^  toSói;,  pie. 
lagosta  ‘langosta’:  del  lat.  locusta.  3932. 
lagosto  ‘langosta  o lagosta’:  del  lat.  lo- 
custa. 3932. 

lagotear  ‘hacer  halagos’:  del  gót.  laigon. 
3725. 

lagotero  ‘que  hace  lagoterías’:  de  lago- 
tear. 3725. 

lágrima  ‘gota  de  humor  que  vierten  los 
ojos’:  del  lat.  lacrima.  3699. 
lagrimar  ‘llorar’:  del  lat.  lacrimare.  3700. 
lagrimoso  ‘dícese  de  los  ojos  húmedos’: 
del  lat.  lacrimósus.  3701. 
laguna  ‘depósito  natural  de  agua':  del 
lat.  lacüna.  3711. 

lagunoso  ‘abundante  en  lagunas':  dél  lat. 
lacunósus.  3712. 

laico  ‘lego’:  del  lat.  laicus,  de  Xa  otó?,  del 
pueblo.  3722. 

laidar  ‘dañar’:  del  lat.  *laeditare.  3717. 
laidura  ‘daño’:  de  laidar.  3717. 
laja  ‘piedra’:  del  lat.  lausia.  3802. 
laja  ‘trailla’:  del  lat.  laxa.  3814. 
lalopatía  'perturbación  morbosa  del  len- 
guaje’: de  XaXéto,  hablar,  y tozQcn;,  en- 
fermedad. 

lama  ‘cieno  blando’:  del  lat.  lama.  3728. 
lama  ‘tela  de  oro  o plata’:  del  fr.  lame,  del 
lat.  lamina.  3733. 

lama  ‘sacerdote  oriental':  del  tibetano 
blama. 

lamán  ‘piloto’:  del  germ.  ladmann.  3716. 
lamazal  ‘cenagal’:  de  lama.  3728. 
lambel  ‘pieza  de  escudo':  del  fr.  lambel. 
3676. 

lambeo  ‘lambel’:  del  fr.  lambeau.  3676. 
lamber  ‘lamer’:  del  lat.  lambére.  3731. 
lamberón  ‘lamerón’:  de  lamber.  3731. 
lambión  ‘lamerón’:  de  lamber.  3731. 
lambrea  ‘lamprea’:  del  lat.  lampreda. 
3737. 

lambreño  ‘flacucho’:  de  alambre . 229. 
lambrequín  ‘adorno  de  escudo’:  del  fr. 
lambrequin,  y éste  del  neerl.  lamperkin. 
lambrija  ‘persona  muy  flaca’:  del  lat. 
*lumbricüla,  lombriz,  3974,  o de  alam- 
bre. 229. 

lambruzco  ‘flacucho’:  de  alambre.  229. 
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lamentar  ‘sentir  con  demostraciones  de 
dolor':  del  lat.  lamentare.  3730  a. 
lamento  ‘queja  dolorosa’:  del  lat.  lamen- 
tum.  3731. 

lamer  ‘pasar  la  lengua  por  algo':  del  lat. 
lambére.  3730. 

lamerón  ‘goloso’:  de  lamer.  3730. 
lamia  ‘monstruo  fabuloso’:  del  lat.  lamia, 
de  Xa  púa.  3732. 

lámina  ‘plancha  delgada  de  metal':  del 
lat.  lamina.  3733. 
laminero  ‘goloso’:  de  lamer.  3730. 
laminero  ‘que  hace  láminas’:  de  lámina. 
3733. 

laminoso  ‘con  láminas’:  del  lat.  lamino- 
sas. 

lampa  ‘azada’:  voz  quichua, 
lámpada  ‘lámpara’:  del  lat.  lampas  -ádis. 
3736. 

lampadario  ‘candelabro  grande’:  de  Xap.- 
náq  -áSoq,  lámpara. 

lámpana  ‘lámpara’:  del  lat.  lampas  -ádis. 
3736. 

lampar  ‘alampar’:  del  lat.  lampadáre. 

3735. 

lámpara  ‘utensilio  de  dar  luz':  del  lat. 
lampas  -ádis.  3736. 

lámpara  ‘planta’:  del  lat.  *lappüla.  3765. 
lamparaza  ‘planta’:  del  lat.  *lappüla. 
3765. 

lampaza  ‘planta’:  del  lat.  lappacíum.  3763. 
lampazo  ‘planta’:  del  lat.  lappacíum. 
3763. 

lampeón  ‘farol’:  de  lampión.  3736. 
lampiño  ‘sin  pelos’:  de  lampo.  3736. 
lampión  ‘farol’:  del  fr.  lampión,  de  lampe, 
lámpara.  3736. 

lampo  ‘resplandor’:  del  lat.  lampas  -ádis. 

3736. 

lamprea  ‘pez’:  del  lat.  lampreda.  3737. 
lamprócero  ‘insecto  de  antenas  brillan- 
tes': de  Xa¡j.Tcpó<;,  brillante,  y xépa<;, 
cuerno. 

lampsana  ‘berza  silvestre’:  de  XajAtpa’vT). 
lana  ‘pelo  de  las  ovejas’:  del  lat.  lana. 
3739. 

lanado  'con  lana’:  del  lat.  lanátus. 
lanar  ‘dícese  del  ganado  que  tiene  lana’: 
del  lat.  lanáris.  3740. 
lance  ‘acción  de  lanzar’:  de  lanzar.  3743. 
lancear  ‘alancear’:  de  lanza.  3742. 
lancéola  'planta':  del  lat.  lanceóla.  3745. 
lancero  ‘soldado  con  lanza’:  del  lat.  lan- 
cearías. 3744. 

lancha  ‘losa’:  del  lat.  *plancüla.  5088. 
lancha  ‘barca’:  del  it.  lancia.  3742. 
landa  ‘tierra  de  plantas  silvestres’:  del 
galo  landa.  3746. 

landacismo  ‘defecto  .de  pronunciación  de 
la  /’:  de  Xa'[¿p5a,  letra  1. 
lande  ‘glande  o bellota':  del  lat.  glans 
glandis.  3097. 


landear  ‘vaguear’:  del  germ.  landern. 
3747. 

landera  ‘planta  de  semillero’:  del  lat. 
plantaría.  5094. 

landgrave  ‘título  alemán’:  del  al.  land- 
graf,  de  land,  país,  y graf,  conde, 
lando  ‘coche  descubierto':  del  fr.  landau, 
de  Landau,  de  Baviera. 
landra  ‘bellota’:  del  lat.  glandüla.  3096. 
landre  'bellota  y tumor’:  del  lat.  glan- 
düla. 3096. 

landrero  ‘mendigo’:  del  germ.  landern. 
3747. 

lanero  ‘relativo  a la  lana’:  del  lat.  laña- 
rías. 3741. 

langareja  ‘un  águila’:  de  lángaro.  3942. 
lángaro  ‘larguirucho’:  del  lat.  longülus. 
3942. 

langaruto  ‘larguirucho’:  de  lángaro.  3942. 
langor  ‘languidez  o languor’:  del  lat.  lan- 
guor -óris.  3750. 

langosta  ‘insecto  y crustáceo’:  del  lat. 
locusta.  3932. 

languar  ‘lamer’:  de  lengua.  3901. 
lánguido  ‘débil’:  del  lat.  lánguidas. 
languor  ‘languidez’:  del  lat.  languor  -óris. 
3750. 

lanífero  ‘que  tiene  lana’:  del  lat.  lanifer 
Sri;  de  lana,  lana,  y -fer,  que  lleva, 
lanoso  ‘lanudo’:  del  lat.  lanosas.  3755. 
lansquenete  'soldado  alemán’:  del  germ. 
landsknecht.  3748. 

lanteja  ‘lenteja’:  del  lat.  lentlcüla.  3830. 
lanterna  ‘linterna’:  del  lat.  lanterna. 

3756. 

lantisco  ‘lentisco’:  del  lat.  lentiscus.  3832. 
lanza  ‘arma  ofensiva’:  del  lat.  lancia . 
3742. 

lanzadera  ‘instrumento  para  tejer':  de 
lanzar.  3743. 

lanzar  ‘arrojar’:  del  lat.  lanceare.  3743. 
lanzuela  ‘lanza’:  del  lat.  lanceóla.  3745. 
laña  ‘laminilla’:  del  lat.  lamna.  3734. 
laña  ‘grieta’:  de  lañar,  agrietar,  abrir. 
3752. 

lañar  ‘unir  con  lañas’:  de  laña,  laminilla. 
3734. 

lañar  ‘abrir  el  pescado’:  del  lat.  lani'áre. 
3752. 

laocracia  ‘poder  de  la  plebe’:  de  Xa 6?, 
pueblo,  y xpá-cos,  poder, 
lapa  ‘tela  o nata  sobre  un  líquido’:  del 
lat.  mappa.  4147. 
lapa  ‘planta’:  del  lat.  lappa.  3762. 
lapa  ‘molusco  de  las  rocas’:  del  lat. 
lepas  -ádis.  3836. 

lápade  ‘molusco  de  las  rocas’:  del  lat. 
lepas  -ádis,  de  "Kanác,  -aSo?,  lapa.  3836. 
lápara  ‘planta  lampazo’:  del  lat.  *lap- 
püla.  3765. 

laparaza  ‘planta  lampazo':  del  lat.  *lap- 
püla.  3765. 
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laparotomía  'operación  de  las  paredes 
abdominales  y el  peritoneo’:  de  Xocrozpa, 
epigastrio,  y toja?}.  sección, 
lapaza  'lampazo’:  del  lat.  lappacéum. 
3763. 

lape  loseta’:  del  lat.  lapis  -idis.  3760. 
lápida  ‘piedra  llana’:  del  lat.  lapis  -idis. 
3760. 

lapidar  ‘apedrear’:  del  lat.  lapidare. 
lapidario  ‘perteneciente  a las  piedras 
preciosas’:  del  lat.  lapidar ius. 
lapidificar  ‘convertir  en  piedra’:  del  lat. 

lapis  -idis,  piedra,  y -ficdre,  hacer, 
lapilla  ‘hierba’:  del  lat.  lappélla.  3764. 
lapislázuli  ‘mineral’:  del  lat.  lapis  -idis, 
piedra,  y el  ár.  lazurd.  3714. 
lápiz  ‘composición  de  varias  sustancias 
para  pintar’:  del  lat.  lapis  -idis,  piedra. 
3760. 

lapso  ‘que  ha  caído  en  error’:  del  lat. 
lapsus  -a-  um. 

lapso  ‘espacio  de  tiempo’:  del  lat.  lapsus 
-us. 

lar  ‘dios  del  hogar  y hogar’:  del  lat.  lar 
laris.  3769. 

lardar  ‘lardear’:  de  lardo.  3773. 
lardear  ‘untar  con  grasa':  de  lardo.  3773. 
lardero  ‘graso’:  del  lat.  laridarius.  3772. 
lardo  ‘lo  gordo  del  tocino':  del  lat.  lari- 
dum.  3773. 

largar  ‘soltar’:  de  largo.  3771. 
largidón  ‘dádiva’:  del  lat.  largitio,  dnis. 
largo  ‘de  cierta  longitud’:  del  lat.  largus. 
3771. 

largor  ‘longitud’:  de  largo.  3771. 
larguez  ‘largueza’:  del  lat.  largities.  3770. 
largueza  ‘largura’:  del  lat.  largities.  3770. 
largura  ‘longitud’:  de  largo.  3771. 
lárice  ‘árbol  alerce':  del  lat.  larix  -icis. 
3774. 

laricino  ‘perteneciente  al  lárice  o alerce': 
de  lárice.  3774. 

laricio  ‘árbol  alerce':  de  lárice.  3774. 
larije  ‘uva  roja’:  del  ár.  al  arix.  697. 
lárima  ‘lágrima’:  del  lat.  lacrima.  3699. 
laringe  ‘conducto  que  une  la  boca  con  la 
tráquea’:  de  Xapuy^  -uyy °4- 
laringólogo  ‘especialista  de  la  laringe’: 
de  Xápuy5  -uyy°4»  laringe,  y Xóyo?» 
tratado. 

laringoscopio  ‘instrumento  para  ver  la 
laringe’:  de  Xápuy?  -oyy°€»  laringe,  y 
cxoTtéw,  mirar. 

larva  ‘gusano’:  del  lat.  larva,  fantasma, 
lasaña  ‘planta  oreja  de  abad':  del  lat. 
*lasanSa.  3775. 

lasarse  ‘fatigarse’:  del  lat.  lassáre.  3777. 
lasca  ‘pedazo’:  del  gót.  laska.  3776. 
lasca  ‘losa’:  del  lat.  *lausica.  3803. 
lascar  ‘aflojar  un  cabo':  del  lat.  *laxicáre. 
3813. 

lascivia  ‘ardor  sensual’:  del  lat.  lascivia. 


lascivo  ‘perteneciente  a la  lascivia’:  del 
lat.  lascivas. 

laserpicio  ‘planta’:  del  lat.  laserpitium. 
lasianto  ‘planta  de  flores  lanudas’:  de 
Xáato?,  velludo,  y av0o<;,  flor, 
lasiocarpo  ‘de  fruto  velloso’:  de  Xáaioq, 
velludo,  y xccpnói;,  fruto, 
lasiópodo  ‘de  pies  velludos’:  de  Xa  a ios, 
velludo,  y tcoós  tcoSó?,  pie. 
lasióptero  ‘de  alas  velludas’:  de  Xa  o-  ios, 
velludo,  y jrTspóv,  ala. 
lasiospermo  ‘planta  de  semillas  vellosas’: 
de  Xacnos,  velludo,  y ajtépjxa,  semilla, 
lasitud  ‘cansancio’:  del  lat.  lassitüdo 
-inis. 

lasnia  ‘planta’:  del  lat.  lacinia,  cinta. 
3698. 

laso  ‘cansado,  flojo’:  del  lat.  lassus. 
3778. 

lastar  ‘suplir  un  pago’:  del  gót.  laistjan. 
3726. 

lastimar  ■ hacer  daño':  del  lat.  blasphe- 
máre.  1063. 

lasto  ‘recibo  que  se  da  al  que  lasta’:  de 
lastar.  3726. 

lastra  ‘piedra  plana  o lancha’:  del  lat. 
* piastra.  5098. 

lastrar  ‘poner  lastre’:  de  lastre.  3779. 
lastre  ‘peso  que  se  pone  en  la  embarca- 
ción’: del  germ.  last.  3779. 
lata  ‘madero,  tabla':  del  célt.  latía.  3791. 
latebra  ‘escondrijo’:  del  lat.  latebra. 
latebroso  ‘que  se  oculta':  del  lat.  latebro- 
sas. 

latente  ‘oculto’:  del  lat.  latens  -entis. 
lateral  ‘que  está  al  lado':  del  lat.  laterális. 
3781. 

látex  ‘jugo*:  del  lat.  látex,  leche, 
latifundio  ‘finca  rústica  grande’:  del  lat. 

latifundium ; de  latas,  ancho,  y fundas, 
finca  rústica. 

latino  ‘natural  de  algún  pueblo  latino': 
del  lat.  latinas.  3784. 
latir  ‘dar  latidos':  del  lat.  glattire.  3099. 
látiro  ‘arveja  silvestre':  de  XaQupo?,  gar- 
banzo, guisante. 

latitar  ‘esconderse’:  del  lat.  latitáre. 
latitud  ‘anchura’:  del  lat.  latitudo  -inis. 
lato  ‘extendido’:  del  lat.  latas. 
latón  ‘metal’:  del  célt.  *latto.  3792. 
latón  ‘árbol’:  del  lat.  *loto  -ónis,  3948,  y 
unedo  -inis.  6978. 

latonero  ‘árbol’:  del  lat.  *lotonarius.  3948. 
latría  ‘adoración  a Dios’:  de  Xa-rpeía, 
adoración;  de  XarpEÓca,  servir, 
latril  ‘atril’:  del  lat.  *lectorinum.  3817. 
latrocinar  ‘dedicarse  al  robo':  del  lat. 
latrocinári. 

latrocinio  ‘robo,  hurto’:  del  lat.  latroci- 
nium.  3790. 

laúd  ‘instrumento  músico  de  cuerdas’: 
del  ár.  alud.  468. 
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lauda  'laude  piedra’:  del  lat.  I apis  -ídis. 
3760. 

laudable  ‘digno  de  alabanza’:  del  lat. 
laudabilis. 

láudano  ‘extracto  de  opio’:  del  ár.  alin- 
dar. 298. 

laudar  ‘alabar’:  del  lat.  laudare.  3795. 
laude  ‘elogio’:  del  lat.  laus  laudis. 
laude  ‘lápida’:  del  lat.  lapis  -Idis.  3760. 
launa  ‘lámina  de  metal’:  del  lat.  lamina. 
3733. 

laurel  ‘árbol’:  del  ir.  laurier.  3797. 
láureo  ‘de  laurel’:  del  lat.  lauréus. 
laureola  ‘corona  de  laurel’:  del  lat.  lau- 
reóla. 

laurífero  ‘que  lleva  laurel’:  del  lat.  lau- 
rifer  -Sri;  de  laurus,  laurel,  y -fer,  que 
lleva. 

lauro  ‘laurel’:  del  lat.  laurus.  3801. 
lava  'materia  de  los  volcanes’:  del  it. 
lava,  del  lat.  labes.  3679. 
lavabo  ‘lugar  para  asearse’:  del  lat.  la- 
vabo, lavaré. 

lavadero  ‘lugar  en  que  se  lava’:  del  lat. 
lavatorium.  3810. 

lavaduero  ‘lavadero’:  del  lat.  lavatorium. 

3810. 

lavadura  ‘lavamiento’:  del  lat.  lavatüra. 

3811. 

lavajal  ‘charca’:  de  lavajo.  3808. 
lavajo  ‘charca  llovediza’:  del  lat.  lava- 
crum.  3808. 

lavandera  ‘mujer  que  lava’:  del  lat.  la- 
vandas. 3809. 

lavar  ‘limpiar  una  cosa’:  del  lat.  lavare. 
3809. 

lavatorio  ‘acción  de  lavar’:  deí  lat.  lava- 
torium. 

lavija  ‘clavija’:  del  lat.  clavicula.  1677. 
laxar  ‘aflojar’:  del  lat.  laxare.  3812. 
laxo  ‘flojo’:  del  lat.  laxus. 
lay  ‘composición  poética’:  del  fr.  lai. 
3723. 

laya  ‘manera’:  del  fr.  laie.  3724. 
layo  ‘dolor  intenso':  del  lat.  gladius. 
3094. 

lazada  ‘atadura’:  de  lazar.  3766. 
lazar  'coger  con  lazo’:  del  lat.  laqueare. 
3766. 

lazareto  ‘hospital  fuera  de  poblado’:  del 
veneciano  lazareto,  ant.  nazareto,  de 
Nazareth,  influido  por  lázaro.  4571. 
lázaro  'andrajoso,  leproso’:  de  Lazárus. 
-3815. 

lazarta  ‘lagarto’:  del  lat.  lacerta.  3696. 
lazdrar  ‘despedazar’:  del  lat.  lacerare. 
3695. 

lazdrar  ‘sufrir,  estar  llagado’:  de  lázaro. 
3815. 

lazo  ‘atadura’:  del  lat.  laquéus.  3768. 
lazrar  ‘sufrir  o estar  llagado’:  de  lázaro. 
3815. 


lazrar  ‘despedazar’:  del  lat.  lacerare. 
3695. 

lazulita  ‘mineral’:  del  ár.  lazurd.  3714. 
le  ‘a  él’:  del  lat.  lili.  3338. 
leal  ‘fiel’:  del  lat.  legális.  3820. 
lealdad  ‘fidelidad’:  del  lat.  legalltas  -átis. 
3820  a. 

lealtad  ‘fidelidad’:  del  lat.  legalitas  -átis. 
3820  a. 

lebdar  ‘fermentar’:  del  lat.  Hevitáre. 
3848. 

lebeche  ‘viento  sudeste’:  del  lat.  *libi- 
céus.  3853. 

lebrel  ‘perro  de  caza  de  liebres':  del  fr. 
levrier.  3837. 

lebrero  ‘aficionado  a las  liebres’:  del  lat. 
leporarius . 3837. 

lebrillo  ‘vasija’:  del  lat.  * labré  llum.  3688. 
lebuna  ‘laguna’:  del  lat.  lactina.  3711. 
lecina  ‘encina’:  del  lat.  ilícina.  3330. 
lecitina  ‘sustancia  del  huevo  y de  otras 
materias  animales’:  de  XéitiOo?,  yema 
de  huevo. 

lectivo  ‘tiempo  en  que  se  da  lección’:  del 
lat.  lectum,  de  legó  re,  leer, 
lector  ‘que  lee’:  del  lat.  lector  -oris. 
lectura  ‘acción  de  leer’:  del  lat.  lectüra. 
lechacino  ‘planta  cerraja’:  del  lat.  lacti- 
cinus.  3707. 

lechal  ‘animal  que  mama’:  del  lat.  lac- 
taris.  3705. 

lechar  ‘mamar’:  del  lat.  lactáre.  3704. 
leche  ‘licor  con  que  amamantan  las  hem- 
bras’: del  lat.  lac  lactis.  3693. 
lechecino  ‘planta  cerraja’:  del  lat.  lacti- 
cinus.  3707. 

lechera  ‘la  que  vende  leche':  del  lat.  lac- 
taria. 3702. 

lecherina  ‘planta’:  del  lat.  lactoris.  3709. 
lechero  ‘que  contiene  leche  o la  vende’: 
del  lat.  lactarias.  3706. 
lechetrezna  ‘planta’:  del  lat.  *lactoriclna. 
3708. 

lechiga  ‘féretro’:  del  lat.  lectica.  3816. 
lechigada  'animalillos  de  un  mismo  par- 
to’: de  lechiga.  3816. 

lechino  ‘lizo  de  herida’:  del  lat.  licinium. 
3861. 

lechinterna  ‘planta’:  del  lat.  *lactori- 
cína.  3708. 

lecho  ‘cama’:  del  lat.  léctum.  3819. 
lechocino  ‘planta  cerraja’:  del  lat.  lacti- 
cinus.  3707. 

lechón  ‘cochinillo  que  mama':  de  lechar. 
3704. 

lechoncino  ‘planta  cerraja’:  del  lat.  lac- 
ticinus.  3707. 

lechuga  ‘planta’:  del  lat.  lactuca.  3710. 
ledania  ‘letanía’:  del  lat.  litania.  3917. 
ledo  ‘alegre’:  del  lat.  laetus.  3721. 
ledón  ‘árbol  almez':  del  lat.  *loto  -dnis, 
3948,  y unedo  -ínis.  6978. 


lee  — leonino 


349 


lee  'ley’:  del  lat.  lex  legis.  3866. 
leenda  ‘leyenda’:  del  lat.  legenda.  3821. 
leer  ‘entender  un  escrito':  del  lat.  legére. 
3822. 

legación  ‘casa  u oficina  del  delegado’: 
del  lat.  legatio  -dnis. 

legado  ‘manda  y enviado’:  del  lat.  le- 
gdtus. 

legador  ‘atador’:  de  legar,  atar.  3863. 
legadura  ‘cosa  que  sirve  para  liar  o atar’: 
del  lat.  ligatura.  3864. 
legajo  ‘atado  o conjunto  de  papeles’:  del 
lat.  Higacülum.  3860. 
legal  ‘prescrito  por  ley’:  del  lat.  legdlis. 
3820. 

legalidad  ‘calidad  de  legal’:  del  lat.  lega- 
litas  -dtis.  3820  a. 

legallo  ‘legajo,  rollo’:  del  lat.  Higacülum. 
3860. 

légamo  ‘cieno’:  del  célt.  Higa.  3870. 
légano  ‘légamo’:  del  célt.  Higa.  3870. 
légaña  ‘humor  de  los  párpados’:  de  Hí- 
cago  -ínis.  3855. 

legar  ‘atar’:  del  lat.  ligare.  3863. 
legar  ‘dejar’:  del  lat.  legare. 
legaterna  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
legible  ‘que  se  puede  leer':  del  lat.  legi- 
bilis. 

legislación  ‘código  de  leyes  de  los  que 
gobiernan’:  del  lat.  legislatio  -dnis. 
legislador  ‘que  legisla’:  del  lat.  legisldtor 
-dris. 

legítimo  ‘conforme  a las  leyes’:  del  lat. 
legitimus.  3823. 

lego  ‘que  no'  está  ordenado’:  del  lat. 
laicus.  3722. 

legón  ‘azadón’:  del  lat.  ligo  -dnis.  3876. 
legra  ‘instrumento  para  legrar  o raer’: 
del  lat.  ligüla.  3877. 
legrar  ‘raer  los  huesos':  de  legra.  3877. 
legua  'medida  itineraria’:  del  célt.  lenca. 
3841. 

legumbre  ‘fruto  que  se  cría  en  vainas’: 
del  lat.  legümen.  3824. 
leguminoso  ‘del  grupo  de  las  legumbres’: 
del  lat.  legumindsus. 
leijar  ‘dejar’:  del  lat.  laxare.  3812. 
leir  ‘leer’:  del  lat.  legére.  3822. 
leja  ‘vasar’:  del  ár.  luaih,  tablilla.  3949  a. 
lejar  ‘dejar’:  del  lat.  laxare.  3812. 
lejas  ‘lejanas’:  del  lat.  laxas.  3814. 
lejía  ‘agua  con  álcalis’:  del  lat.  lixivum. 
3923. 

lejío  ‘lejía’:  del  lat.  lixivum.  3923. 
lejos  ‘a  gran  distancia’:  del  lat.  laxos. 
3814. 

lelo  ‘tonto’:  de  la  onomatopeya  leí. 
3727  a. 

lema  ‘timón’:  del  germ.  lema.  3826. 
lema  ‘título’:  del  lat.  lemma,  de  Xij[j.[j.a. 
lemán  ‘piloto’:  del  germ.  ladmann.  3716. 
lemanaje  ‘pilotaje’:  de  lemán.  3716. 


lembo  'barco  de  vela  y remo’:  del  lat. 

lembus,  de  Xéjxpoi;,  barquichuelo. 
leme  ‘timón’:  del  germ.  lema.  3826. 
lemera  ‘abertura  para  la  cabeza  del  ti- 
món’: de  lema  o leme,  timón.  3826. 
lémico  ‘relativo  a la  peste’:  de  ’koip.ÓQ, 
peste. 

lemnáceo  ‘grupo  de  plantas  acuáticas’: 
de  Xéjxva,  lenteja  de  agua, 
lemnisco  ‘cinta  o corbata  honorífica’:  del 
lat.  lemniscus,  de  Xé[j.¡i.a,  cinta, 
lemología  ‘tratado  de  la  peste':  de  Xoi(¿ó<;, 
peste,  y Xóyo<;,  tratado, 
lémures  ‘genios  maléficos':  del  lat.  lé- 
mures. 

len  ‘dicese  del  hilo  poco  retorcido':  del 
lat.  tenis.  3828. 
lena  ‘alcahueta’:  del -lat.  lena. 
lena  ‘aliento’:  de  alena.  362. 
lencería  ‘tienda  de  lienzos':  de  lencero. 
lencero  ‘mercader  de  lienzos’:  del  lat. 
lintearius. 

lendel  ‘senda  que  hace  la  caballería  en 
la  noria’:  del  lat.  *limitellus. 
lendera  ‘linde’:  de  linde.  3884. 
lendrera  ‘peine  espeso':  de  liendre.  3827. 
lene  ‘suave’:  del  lat.  tenis.  3828. 
leñero  ‘alud’:  de  lenis.  3828. 
lengua  'órgano  situado  dentro  de  la  boca’: 
del  lat.  lingua.  3901. 
lenguado  ‘pez’:  de  lengua.  3901. 
lenguaje  ‘sonidos  con  que  el  hombre  ma- 
nifiesta lo  que  piensa’:  del  prov.  len- 
guatge.  3901. 

lenidad  ‘blandura  de  carácter':  del  lat. 
lenitas  -dtis. 

lenir  ‘ablandar’:  del  lat.  teñir e. 
lenitivo  ‘que  tiene  virtud  dé  ablandar': 
de  lenir. 

lentecer  ‘reblandecer’:  del  lat.  lentescére. 
3829. 

lenteja  ‘planta  y legumbre':  del  lat.  len- 
ticüla.  3830. 

lentisco  ‘arbusto’:  del  lat.  lentiscus.  3832. 
lento  ‘tardo’:  del  lat.  Untas.  3834. 
lentor  ‘blandura,  flexibilidad’:  del  lat. 
lentor  -dris.  3833. 

lenzuelo  ‘lienzo’:  del  lat.  linteólum.  3902. 
leña  ‘parte  de  los  árboles’:  del  lat.  ligna. 
3875, 

leñame  ‘madera’:  del  lat.  lígnamen.  3865. 
leñar  ‘hacer  leña’:  del  lat.  ligndre.  3872. 
leñero  ‘el  que  vende  leña':  del  lat.  ligna- 
rius.  3873. 

leño  ‘trozo  de  árbol':  del  lat.  lignum. 
3875. 

leñoso  ‘vegetal  consistente’:  del  lat.  lig- 
nosas. 3874. 

león  ‘mamífero  felino’:  del  lat.  leo  -dnis. 
3835. 

leonino  ‘relativo  al  león':  del  lat.  leoni- 
nas. 
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lepidócero  ‘insecto  de  antenas  escamo- 
sas’: de  Xstcís  -ÍSo?,  escama,  y xépa?, 
cuerno. 

lepidóptero  ‘insecto  de  alas  escamosas’: 
de  Xereí?  -ÍSo?,  escama,  y 7tTepóv,  ala. 
lepidosauro  ‘reptil  de  piel  escamosa’:  de 
Xeuí<;  -í8oq,  escama,  y caopo?,  lagarto, 
lepidosis'  ‘erupción  escamosa’:  de  Xet?í<; 
-ÍSoq,  escama. 

lepisuro  ‘animal  de  cola  escamosa’:  de 
XetcÍ?,  escama,  y oupa,  cola, 
lepra  ‘enfermedad’:  del  lat.  lepra.  3838. 
leprología  ‘tratado  de  la  lepra’:  de 

Xercp¿?,  relativo  a la  lepra,  y l6yoq,  tra- 
tado. 

leproso  ‘que  padece  lepra’:  del  lat.  le- 
prosas. 3839. 

leptandra  ‘planta  de  estambres  finos’: 
de  Xe7ttói;,  delgado,  y ávíjp  ávSpó?,  va- 
rón, estambre. 

leptanto  ‘planta  de  flor  pequeña’:  de 
XeTrTÓ^,  delgado,  y avQo?,  flor, 
leptismo  ‘extenuación  del  cuerpo’:  de 
Xetctó?,  delgado. 

leptocarpo  ‘de  frutos  delgados’:  de  Xetc- 
tó<;,  delgado,  y xapíró?,  fruto, 
leptocaulo  ‘de  tallos  delgados’:  de  Xstc- 
tó?,  delgado,  y xauXó?,  tallo, 
leptodáctilo  ‘de  dedos  delgados’:  de  Xe-tt- 
tó?,  delgado,  y SoxtuXo?,  dedo, 
leptorrino  ‘de  nariz  larga  y delgada’:  de 
Xetttó?,  delgado,  y ¿ív  nariz, 

leptosomo  ‘de  cuerpo  delgado’:  de  Xe7c- 
tó?,  delgado,  y o 5p.a,  cuerpo, 
lera  ‘cantorral’:  del  lat.  glaréa.  3098. 
lera  ‘erupción’:  de  hetera,  de  hiel.  2723. 
les  ‘a  ellos’:  del  lat.  lilis.  3338. 
lesión  ‘daño  corporal’:  del  lat.  laesio 
-dnis.  3719. 

lesivo  ‘que  causa  lesión':  de  leso,  da- 
ñado. 

lesna  ‘planta’:  del  lat.  lacinia.  3698. 
lesna  ‘punzón’:  del  gót.  *alisna.  413. 
leso  ‘lastimado’:  del  lat.  laesus. 
leste  ‘este’:  del  m.  ingl.  est.  2474. 
letanía  ‘rogativa  a Dios’:  del  lat.  titania, 
de  XiTavEÍa,  súplica;  de  Xíocropai,  su- 
plicar. 3917. 

letargo  ‘sopor’:  del  lat.  lethargus,  de 
X^Ot],  olvido,  y aep  yo?,  inactivo;  de 
á,  priv.,  y ¡fpyov,  obra, 
leteo  ‘relativo  al  río  Leteo  del  olvido’: 
de  Xr¡6a£o?,  que  hace  olvidar, 
leticia  ‘alegría’:  del  lat.  laetitia.  3720. 
letificar  ‘alegrar’:  del  lat.  laetificáre;  de 
laetus,  alegre,  y -ficáre,  hacer, 
letmatofobia  ‘miedo  al  mar':  de  Xairpa 
-aro?,  abismo  del  mar,  y (pó(Jo<;,  temor. 
letolÓgica  ‘imposibilidad  de  recordar  las 
palabras’:  de  X^Orj,  olvido,  y Xóyo?,  pa- 
labra. 

letra  ‘signo’:  del  lat.  littSra.  3919. 


letrado  ‘hombre  de  letras,  sabio’:  del  lat. 
litterdtus.  3920. 

letril  ‘atril’:  del  lat.  * lector  inum.  3817. 
leucanemia  ‘leucemia’:  de  Xeuxó?,  blan- 
co, áv,  priv.,  y aa¡za,  sangre, 
leucanto  ‘de  blancas  flores’:  de  Xsux<Sc„ 
blanco,  y av  Qoq,  flor, 
leucarpo  ‘de  blancos  frutos’:  de  Xsuxós, 
blanco,  y xap-rrói;,  fruto, 
leucemia  ‘enfermedad  que  se  caracteriza 
por  el  color  blanco  de  la  sangre’:  de 
Xeuxó?,  blanco,  y aapa,  sangre, 
leuco  ‘estéril’:  del  célt.  * baleos.  891. 
leucocito  ‘glóbulo  blanco  de  la  sangre’: 
de  Xsuxó?,  blanco,  y xúxo?,  célula, 
leucofilo  ‘de  hojas  blancas’:  de  Xsuxéc, 
blanco,  y cpúXXov,  hoja, 
leucorrea  ‘flujo  blanco’:  de  Xeuxó?,  blan- 
co, y ¿ico,  fluir. 

leuda  ‘levadura’:  de  leudar.  3848. 
leudar  ‘dar  fermento  a la  masa':  del  lat. 
*levitáre.  3848. 

leudo  ‘levadura’:  del  lat.  *levitum.  3849. 
levador  ‘el  que  leva’:  del  lat.  levator  -oris. 
3845. 

levadura  ‘masa  de  microorganismos  que 
hace  fermentar':  de  levar.  3844. 
levantar  ‘mover  de  abajo  arriba’:  del  lat. 
levans  -antis.  3844. 

levante  ‘oriente’:  del  it.  levante.  3844. 
levar  ‘levantar’:  del  lat.  lévdre.  3844. 
leve  ‘ligero’:  del  lat.  ISvis.  3847. 
levedad  ‘calidad  de  leve’:  del  lat.  levitas 
-dtis. 

levigar  ‘desleir’:  del  lat.  levigdre. 
levógiro  ‘cuerpo  que  desvía  hacia  la  iz- 
quierda la  luz  polarizada’:  del  lat.  lae- 
vus,  izquierdo,  y gyrare,  girar, 
levra  ‘lepra’:  del  lat.  lepra.  3838. 
léxico  ‘diccionario’:  de  Xs^txé?,  tocante 
a la  dicción;  de  Xéyto,  decir, 
lexicógrafo  ‘colector  de  las  palabras  de 
un  diccionario’:  de  Xs^txé?,  diccionario, 
y ypáqxú,  escribir. 

lexicología  ‘estudio  del  léxico’:  de  Xe£i- 
xó?,  léxico,  y Xóyos,  tratado, 
lexicólogo  ‘versado  en  lexicología’:  de 
XeS'ixós,  léxico,  y Xéyco,  decir, 
lexiología  ‘estudio  - de  los  vocablos’:  de 
Xé£i?,  dicción,  y Xóyoq,  tratado, 
ley  ‘regla  o mandato’:  del  lat.  lex  legis. 
3866. 

leyenda  ‘acción  de  leer  y género  litera- 
rio’: del  lat.  legenda.  3821. 
lezda  ‘tributo’:  del  lat.  licita.  3858. 
lezna  ‘planta’:  del  lat.  lacinia.  3698. 
lezna  ‘punzón’:  del  gót.  *alisna.  413. 
lezne  ‘deleznable’:  del  lat.  *elisináre,  des- 
lizarse. 2411  b. 
lía  ‘atadura’:  de  liar.  3863. 
lía  ‘hez’:  del  célt.  *llga.  3870. 
liadura  ‘ligadura’:  del  lat.  ligatura.  3864. 
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lianza  ‘alianza’:  de  liar.  3863. 
liar  ‘atar’:  del  lat.  ligare.  3863. 
liara  ‘convite’:  del  ár.  al  farah.  371. 
libación  ‘acción  de  libar’:  del  lat.  libatio, 
-dnis. 

libar  ‘chupar  suavemente’:  del  lat. 

libare. 

libelo  ‘escrito  con  que  se  denigra  a una 
persona’:  del  lat.  libellus. 
libélula  ‘caballito  del  diablo’:  del  lat. 
libellülus. 

líber  ‘interior  de  la  corteza  de  los  vege- 
tales’: del  lat.  líber,  película, 
liberación  ‘acción  de  poner  en  libertad’: 
del  lat.  liberatio  -dnis. 
liberal  ‘que  obra  con  libertad’:  del  lat. 
liberdlis. 

liberar  ‘libertar’:  del  lat.  liberare.  3852. 
libero  ‘libre’:  del  lat.  líber  -ira  -um. 
libertad  ‘facultad  de  obrar  libremente’: 
del  lat.  libertas  -dtis. 

liberto  ‘esclavo  a quien  se  ha  dado  liber- 
tad’: del  lat.  libertas. 
líbico,  ‘de  la  Libia’:  del  lat.  libycus. 
libídine  ‘lujuria’:  del  lat.  libido  -inis. 
libidinoso  ‘lujurioso’:  del  lat.  libidinosas. 
libra  ‘unidad,  peso’:  del  lat.  libra.  3854. 
libranza  ‘orden  de  pago':  de  librar.  3852. 
librar  ‘preservar  a uno’:  del  lat.  liberare. 
3852. 

libre  ‘con  facultad  de  obrar’:  de  librar. 
3852.  íi 

librea  ‘traje  de  algunos  criados':  del  fr. 
livrée.  3852. 

libreto  ‘obra  dramática’:  del  it.  libretto. 
librillo  ‘librito’:  del  lat.  libillus.  3868. 
librillo  ‘vasija’:  del  lat.  * labré  llum.  3688. 
licantropía  ‘manía  de  creerse  lobo’:  de 
Xúxoq,  lobo,  y avOpoiTco^,  hombre, 
liceo  ‘escuela  aristotélica’:  del  lat. 

Lyceum,  de  Xúxeiov. 
lícito  ‘justo,  permisible’:  del  lat.  licitas. 
licopodio  ‘planta  vellosa’:  de  Xúxoq,  lobo, 
y ttoSó?,  pie. 
licor  ‘líquido’:  del  lat.  liquor  -dris. 
lictor  ‘ministro  romano’:  del  lat.  lictor 
-dris. 

licuar  ‘liquidar’:  del  lat.  licuare. 
licuefacción  ‘acción  de  licuefacer*:  del 
lat.  íicuefactum. 

lichera  ‘manta’:  del  lat.  lectuaria.  3818. 
lid  ‘combate’:  del  lat.  lis  litis.  3909. 
lidiar  ‘batallar’:  del  lat.  litigare.  3918. 
liebdo  ‘levantado’:  del  lat.  *lévitus.  3850. 
liebdo  ‘levadura’:  del  lat.  *lévitum.  3849. 
liebre  ‘mamífero’:  del  lat.  lipas  -oris. 
3840. 

lieco  ‘estéril’:  del  célt.  * baleos.  891. 
liego  ‘estéril’:  del  célt.  * baleos.  891. 
lielda  ‘levadura’:  de  lieldar.  3848. 
lieldar  ‘fermentar’:  del  lát.  *levitare. 
3848. 


lieldo  ‘levadura’:  del  lat.  *livítum.  3849. 
liendre  ‘huevo  del  piojo’:  del  lat.  lendo 
-inis.  3827. 

lientería  ‘diarrea’:  del  lat.  lienteria,  de 
Xeto?,  liso,  y svTepov,  intestino, 
liento  ‘húmedo’:  del  lat.  Untas.  3834. 
lienza  ‘tira  de  tela’:  de  lienzo.  3903. 
lienzo  ‘tela’:  del  lat.  lintium.  3903. 
lieudo  ‘levadura’:  del  lat.  *livitum.  3849. 
lieve  ¿leve’:  del  lat.  livis.  3847. 
liga  ‘atadura’:  de  ligar.  3863. 
liga  ‘visco  de  cazar’:  del  célt.  *lica. 
3858  a. 

ligadura  ‘acción  de  ligar’:  del  lat.  liga- 
tura. 3864. 

ligamen  ‘atadura’:  del  lat.  ligdmen. 
ligamento  ‘cordón  que  liga  los  huesos*: 
del  lat.  ligamentum. 
ligar  ‘atar’:  del  lat.  ligare.  3863. 
ligaterna  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
ligero  ‘que  pesa  poco’:  del  lat.  Heviarius, 
3846. 

lignario  ‘de  madera’:  del  lat.  lignarias. 
lignito  ‘carbón  fósil’:  del  lat.  lignum, 
leño.  3875. 

lignum  crucis  ‘reliquia  de  la  cruz  de 
Nuestro  Señor’:  del  lat.  lignum,  madero, 
y crucis,  de  la  cruz. 

ligófilo  ‘que  ama  la  oscuridad’:  de  Xóy*)» 
oscuridad,  y <ptXo?,  amante, 
ligón  ‘azada’:  del  lat.  ligo  -dnis.  3876. 
ligona  ‘azada’:  del  lat.  ligo  -dnis.  3876. 
lígula  ‘estípula  y epiglotis’:  del  lat. 
lígula.  3877. 

ligustro  ‘arbusto’:  del  lat.  ligustruni. 
3878. 

lijar  ‘alisar’:  del  lat.  *laesiáre.  3718. 
liliáceo  'planta  del  grupo  del  lirio’:  del 
lat.  Miadas,  lirio, 
lilio  ‘lirio’:  del  lat.  lilium. 
lima  ‘fruto’:  de  limón.  3894. 
lima  ‘herramienta’:  del  lat.  lima.  3880. 
limaco  ‘babosa  o limaza’:  del  lat.  *li - 
macas.  3881. 

limar  ‘roer  los  metales’:  del  lat.  limare. 

3882. 

Umareo  ‘babosa’:  del  lat.  *limdcus. 
limarza  ‘babosa’:  del  lat.  Umax  -deis. 

3883. 

limaza  ‘babosa’:  del  lat.  Umax  -deis. 
3883. 

limbo  ‘lugar  donde  estaban  las  almas 
esperando  la  redención’:  del  lat.  limbus. 
limen  ‘umbral’:  del  lat.  limen. 

Umero  ‘persona  que  vende  limas’:  de 
lima,  fruto.  3894. 
llmio  ‘barro’:  del  lat.  limas.  3895. 
limiste  ‘tela’:  del  fr.  limistre. 
limitar  'poner  límites’:  del  lat.  limitare. 
3887. 

límite  ‘término’:  del  lat.  limes  -itis.  3884 
limnar  ‘umbral’:  del  lat.  *limindte.  3885. 
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limnología  ‘estudio  de  los  lagos’:  de 
XÍ[av>j,  lago,  y Xóyo?»  tratado, 
limo  ‘lodo’:  del  lat.  limus.  3895. 
limón  ‘fruto’:  del  persa  limun.  3894. 
limón  ‘vara  del  carruaje':  del  germ.  lema. 
3826. 

limonaje. ‘pilotaje’:  de  lemán.  3716. 
limonero  ‘árbol’:  de  limón,  fruto.  3894. 
limosna  ‘lo  que  se  da  para  socorrer’:  del 
lat.  eleemosyna.  2410.  • 

limoso  ‘lleno  de  limo’:  del  lat.  limdsus. 
3891. 

limo  tisis  ‘decaimiento  por  hambre’:  de 
Xt^tóc;,  hambre,  y <p0ícn<;,  consunción, 
limpiar  ‘quitar  la  suciedad’:  del  lat.  lim- 
pidáre.  3892. 

límpido  ‘limpio’:  del  lat.  limpidus.  3893. 
limpio  'que  no  tiene  mancha’:  del  lat. 
limpidus.  3893. 

lináceo  ‘mata  del  grupo  del  lino’:  de 
lino.  3904. 

linaje  'ascendencia':  del  prov.  linhatge. 
3898. 

liname  'acopio  de  leña’:  del  lat.  lignamen. 
3871. 

linar  ‘tierra  sembrada  de  lino':  de  lino. 
3904. 

linaza  ‘simiente  del  lino’:  del  lat.  bina- 
da. 3896. 

lince  ‘mamífero’:  del  lat.  lynx  lyncis,  de 
Xó  y5-  4009. 

linchar  ‘ejecutar  a uno  sin  proceso’:  de 
Lynch,  norteamericano, 
lindar  ‘limitar’:  del  lat.  limitare.  3887. 
lindar  ‘dintel’:  del  lat.  limitáris.  3889. 
linde  ‘límite’:  del  lat.  limes  -itis.  3884. 
lindel  ‘dintel’:  del  lat.  *limitéllus.  3890. 
lindera  ‘linde’:  de  linde.  3884. 
lindero  'que  linda  con  algo’:  de  linde. 
3884. 

lindo  ‘hermoso’:  del  lat.  legitimus.  3823. 
lindón  ‘caballete  de  tierra’:  de  linde.  3884. 
línea  ‘extensión  de  una  sola  longitud’:  del 
lat.  linSa.  3898. 

lineamento  ‘delincación’:  del  lat.  linea- 
mentum. 

linear  ‘lineal’:  del  lat.  lineáris. 
linear  ‘tirar  líneas':  del  lat.  lineare. 
lineo  ‘de  lino’:  del  lat.  linéus.  3900. 
linero  ‘relativo  al  lino’:  del  lat.  linarius. 
3897. 

linfa  'humor  que  corre  por  los  vasos  lin- 
fáticos’: del  lat.  lympha. 
linfático  ‘de  mucha  linfa’:  del  lat.  lym- 
phaticus. 

linfatismo  ‘disposición  linfática’:  de  linfa. 
lingote  ‘barra  de  metal’:  del  fr.  lingot,  y 
éste  del  ingl.  ingot. 

lingual  'perteneciente  a la  lengua’:  del 
lat.  lingua.  3901. 

lingüista  ‘versado  en  lingüística’:  del 
lat.  lingua.  3901. 


lingüística  ‘estudio  de  las  lenguas':  del 
lat.  lingua.  3901. 

llniavera  ‘saco  del  halcón’:  de  liña  vera. 
3900. 

linimento  ‘bálsamo  que  se  aplica  exte- 
riormente':  del  lat.  linimentum. 
linio  ‘liño’:  del  lat.  Unía.  3899. 

Unjavera  ‘carcaj’:  mala  lectura  de  linia- 
vera.  3900. 

lino  ‘planta  textil’:  del  lat.  linum.  3904. 
linón  ‘tela  de  hilo’:  de  lino.  3904. 
lintel  ‘dintel’:  del  lat.  *limitéllus.  3890. 
linterna  ‘farol  de  mano’:  del  lat.  lanterna. 
3756. 

linternazo  ‘golpe  de  linterna':  de  lin- 
terna. 3756. 

linuezo  ‘linaza’:  de  lino.  3904. 
linzuelo  ‘lenzuelo*:  del  lat.  línteólum. 
3902. 

liña  ‘hilo’:  del  lat.  linia,  de  lino.  3900. 
liña  ‘línea’:  del  lat.  linéa,  raya.  3890. 
liñar  ‘saco’:  de  liña,  hilo.  3900. 
liñavera  'carcaj':  de  liña  vera.  3900. 
liño  ‘línea’:  del  lat.  linia,  raya.  3898. 
liñuelo  ‘ramal’:  del  lat.  lineóla.  3899. 
liocarpo  ‘de  frutos  lisos':  de  Xetos,  liso, 
y xap7ró<;,  fruto. 

liócomo  ‘de  cabellos  lisos':  de  Xeío?,  liso, 
y xópn 3,  cabellera. 

llóptero  ‘neuróptero  de  alas  sin  pelo':  de 
Xeío<;,  liso,  y 7tTepóv,  ala. 
lipocardia  ‘adiposidad  del  corazón':  de 
"kínoQ,  grasa,  y xapSía,  corazón, 
lipófilo  ‘que  siente  afinidad  por  las  gra- 
sas’: de  Xíxos,  grasa,  y cpíXoi;,  amigo, 
lipofrenia  ‘disminución  de  la  capacidad 
mental’:  de  Xe liua,  faltar,  y <pp^v,  inte- 
ligencia. 

lipograma  ‘composición  en  la  que  se  pres- 
cinde de  alguna  letra’:  de  XeÍ7ro>,  dejar, 
y YpapttJta,  letra. 

lipoides  ‘sustancia  grasa  de  las  células’: 
de  XtiuosiSé?,  de  aspecto  graso;  de 
Xítco?,  grasa,  y stSo?,  semejanza, 
lipoma  ‘tumor  adiposo’:  de  XÍ7to<;,  grasa, 
lipomanía  ‘tristeza  imaginaria’:  de  XÓ7r/j, 
tristeza,  y p,avíoc,  locura, 
lipomeria  ‘falta  de  alguna  parte  del 
cuerpo’:  de  Xebtüi,  faltar,  y pipo$,  parte, 
lipotimia  ‘pérdida  del  sentido':  de  Xsítto, 
abandonar,  y 6u¡xó?,-  ánimo, 
lipuria  ‘grasa  en  la  orina':  de  Xítco?, 
grasa,  y oupov,  orina, 
liquen  ‘planta’:  del  lat.  lichen,  de  Xstxi'jv, 
lo  que  lame  o roe;  de  Xeíx<o,  lamer, 
liqula  ‘liga  de  cazar':  del  célt.  *lica. 
3858  a. 

liquidar  ‘hacer  líquida  una  cosa':  del  lat. 
liquidare. 

líquido  'cuerpo  de  moléculas  de  poca 
cohesión’:  del  lat.  liquidus. 
lira  ‘instrumento’:  del  lat.  lyra,  de  Xúpa 
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liria  ‘comadreja’:  del  lat.  glis  gliris.  3103. 
lírico  ‘perteneciente  a la  lira  o a la  poe- 
sía’: de  Xupixós,  relativo  a la  lira, 
lirio  ‘planta’:  del  lat.  lilium.  3879. 

Urolero  ‘árbol  almez’:  del  lat.  *lotonarius. 
3948. 

lirón  ‘animal’:  del  lat.  gliro  -onis.  3102. 
lirón  ‘árbol  almez’:  del  lat.  *loto  -onis, 
3948,  y unedo  -inis.  6978. 
llronero  ‘almez’:  del  lat.  *lotonarius. 
3948. 

lis  ‘lirio’:  del  fr.  lis.  3879. 
lisera  ‘caña  gruesa’:  del  fr.  lisiere.  3913. 
lisiar  ‘producir  lesión’:  del  lat.  *laesidre. 
3718. 

lisión  ‘lesión’:  del  lat.  laesio  -onis.  3719. 
lisis  ‘defervescencia  de  una  enfermedad’: 
de  Xúcm;,  solución. 

liso  ‘sin  realces’:  del  lat.  elisus.  2411  c. 
lisonja  ‘adulación’:  del  fránq.  lausinga. 
3804. 

lisonja  ‘rombo’:  del  galo  *lausink.  3805. 
lista  ‘tira’:  del  germ.  lista.  3914. 
listo  ‘preparado’:  del  lat.  elicltus.  2410  a. 
listo  ‘astuto’:  del  gót.  lista.  3915. 
litación  ‘acción  de  litar’:  del  lat.  litatio 
-onis. 

litar  ‘hacer  un  sacrificio  agradable  a Dios’: 
del  lat.  litare. 

lite  ‘pleito’:  del  lat.  lis  litis.  3909. 
litera  ‘vehículo  con  varas’:  del  lat.  lec- 
tuaria.  3818. 

literal  ‘conforme  al  texto’:  del  lat.  lit- 
teralis. 

literato  ‘persona  versada  en  literatura’: 
del  lat.  litterdtus.  3920. 
litiasis  ‘mal  de  piedra’:  de  XvOíaai?,  pe- 
trificación; de  Xt0tdo>,  tener  mal  de 
piedra. 

lítico  ‘relativo  a la  piedra’:  de  XÍOoq, 
piedra. 

litigar  ‘pleitear’:  del  lat.  litigare.  3918. 
litigio  ‘pleito’:  del  lat.  litigium. 
litina  ‘óxido  alcalino  parecido  a la  sosa’: 
de  XíOtvo?,  pétreo. 

litocromía  ‘reproducción  litográfica  en 
color’:  de  XÍ0o<;,  piedra,  y xpSp.a,  color, 
fitófago  ‘molusco  que  perfora  las  rocas': 
de  XÍ0o?,  piedra,  y «payóla i,  comer, 
litogenesia  ‘tratado  de  la  formación  de 
las  rocas’:  de  Xí0o?,  piedra,  y ylveot?, 
generación. 

litografía  ‘arte  de  dibujar  y grabar  en 
piedra’:  de  XÍ0o?,  piedra,  y ypdípto,  di- 
bujar. 

litolítico  ‘disolución  de  cálculos’:  de 

XÍ0o?,  piedra,  y Ximxós,  que  disuelve; 
de  Xúo>,  disolver. 

fitología  ‘tratado  de  las  rocas’:  de  XÍOoq, 
piedra,  y Xáyo <;,  tratado, 
litón  ‘árbol  almez':  del  lat.  *loto  -onis, 
3948,  y unedo  -inis.  6978. 
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litonero  ‘almez’:  del  lat.  *lotonarius. 
3948. 

litoral  ‘perteneciente  a la  costa  del  mar’: 
del  lat.  litar ális. 

litote  ‘atenuación’:  del  lat.  litotes,  de 
XtTÓTTrji;,  sencillez;  de  Xitóc,  pequeño, 
fitotomía  ‘operación  de  la  talla’:  de  XÍ0O?, 
piedra,  y ropo],  sección, 
lituo  ‘especie  de  trompeta':  del  lat.  litüus. 
liturgia  ‘forma  de  celebrar  los  oficios  di- 
vinos': del  lat.  liturgia,  de  XstToupyía, 
servicio  público. 

liudar  ‘fermentar,  leudar’:  del  lat.  *le- 
vitare.  3848. 

liúdo  ‘masa  con  levadura’:  del  lat.  *le- 
vitum.  3849. 

livel  ‘nivel’:  del  fr.  livel.  3867. 
liviano  ‘ligero,  bofe’:  de  leve.  3847. 
lívido  ‘amoratado’:  del  lat.  lividus. 
fiza  ‘pez’:  de  origen  incierto, 
liza  ‘palestra’:  del  germ.  listja.  3916. 
fizar  ‘alisar’:  de  liso.  3912. 
fizo  ‘hilo  fuerte’:  del  lat.  licium.  3859. 
loa  ‘alabanza’:  de  loar,  alabar.  3795. 
loa  ‘engrudo’:  de  loar,  engrudar.  3107. 
loador  ‘que  loa  o alaba':  del  lat.  laudator 
-oris.  3796. 

loar  ‘alabar’:  del  lat.  laudare.  3795. 
loar  ‘engrudar’:  del  lat.  *glutáre.  3107. 
loba  ‘hembra  del  lobo’:  del  lat.  lüpa. 

3986. 

lobarro  ‘lobina’:  de  lobo.  3990. 

lobera  ‘monte  de  lobos’:  del  lat.  lüparia. 

3987. 

lobero  ‘relativo  a los  lobos’:  del  lat.  lü- 
parius.  3987. 

lobesno  'lobo  pequeño’:  del  lat.  lüplclnus. 

3988. 

lobezno  ‘lobo  pequeño’:  del  lat.  lüpícl- 
nus.  3988. 

lobillo  ‘lobito’:  de  lobo.  3990. 
tobillo  ‘ovillo*:  del  lat.  globillus.  3104. 
lobina  ‘pez’:  del  lat.  lupina.  3989. 
lobo  ‘mamífero’:  del  lat.  lüpus.  3990. 
lóbrego  ‘oscuro’:  del  lat.  lübrícus,  resba- 
ladizo. 3950. 

lobreguecer  ‘hacer  lóbrego  algo’:  del  lat. 
*lücübrescire.  3969. 

locación  ‘arrendamiento’:  del  lat.  locatio 
-onis. 

local  ‘perteneciente  al  lugar’:  del  lat. 
locális. 

locativo  ‘perteneciente  al  arriendo’:  del 
lat.  locare,  colocar, 
loción  ‘lavadura’:  del  lat.  lotio  -onis. 
loco  ‘que  ha  perdido  la  razón’:  del  lat. 
olüccus.  4690. 

locomoción  ‘traslación  de  un  punto  a 
otro’:  del  lat.  locus,  lugar,  y motio  -onis, 
movimiento. 

locomotor  ‘de  la  locomoción’:  del  lat. 
locus,  lugar,  y motor,  el  que  mueve. 
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locro  — losna 


locro  'guiso':  voz  quichua. 

locuaz  ‘que  habla  mucho':  del  lat.  lo- 

quax  -deis. 

locución  ‘modo  de  hablar':  del  lat.  locu- 
tio  -dnis. 

locuela  ‘modo  particular  de  hablar’:  del 
lat.  loquéla. 

locha  ‘pez’:  del  lat.  *loccüla.  3928. 
loche  ‘pez’:  del  lat.  Hoccüla.  3928. 
lodo  ‘mezcla  de  tierra  y agua’:  del  lat. 
lütum.  4006. 

lodón  'árbol  almez':  del  lat.  *loto  -dnis, 

3948,  y miedo  -ínis.  6978. 

lodo  ño  ‘árbol  almez’:  del  lat.  *lotonSus. 

3949. 

lodoso  ‘lleno  de  lodo’:  del  lat.  lütdsus. 
4001. 

lodra  ‘nutria’:  del  lat.  lütra.  4002. 
lódrego  ‘oscuro’:  del  lat.  lübricus.  3950. 
lofio  'eminencia  entre  dos  surcos  de  la 
superficie  de  la  masa  cerebral’:  de 
Xó<po<;,  cresta,  cima. 

lofobranquio  ‘pez’:  de  Xá<po<;,  penacho,  y 
Pp®YXia>  branquia. 

lofóforo  ‘que  tiene  cresta’:  de  Xó<po<;, 
cresta,  y (pop 6q,  portador, 
logar  ‘sitio’:  del  lat.  locdlis.  3925. 
logar  ‘alquilar’:  del  lat.  locare.  3926. 
logaritmo  ‘exponente  al  que  hay  que 
elevar  una  cantidad  para  que  resulte 
un  número':  de  Xóy razón,  y ápi0- 
pLÓ?,  número. 

logastenia  ‘disminución  de  comprensión 
del  lenguaje’:  de  X¿y°?»  palabra,  y áa- 
Oévsia,  debilidad. 

logia  ‘local  de  fracmasones':  del  it.  log- 
gia.  3794. 

lógico  ‘conforme  a la  razón’:  del  lat. 
logicus,  de  XoYixó?,  racional;  de  Xóyoq, 
razón. 

logofobia  ‘miedo  a hablar’:  de  Xóyo?» 

palabra,  y <pó{Jo<;,  temor, 
logogrifo  ‘enigma  formado  con  las  letras 
de  una  palabra’:  de  Xó  yo?»  palabra,  y 
ypTtpoq,  red,  enigma. 

logomanía  ‘verborrea’:  de  Xóyo?,  pala- 
bra, y piavta,  locura. 

logomaquia  ‘discusión  en  que  se  atiende 
a las  palabras  y no  al  asunto':  de  Xoyo- 
ptaxía,  certamen  de  palabras;  de  X¿  yo?» 
palabra,  y ndyoiioci,  combatir, 
logopatía  ‘transtorno  del  lenguaje’:  de 
X¿  y°?>  palabra,  y udQoq,  enfermedad, 
logorrea  ‘impulso  del  enfermo  metal  a 
hablar’:  de  Xóyos,  palabra,  y £éo  fluir, 
logotecnia  ‘ciencia  de  la  palabra’:  de 
X¿  y°?>  palabra,  y xkyyr,,  arte, 
logotipo  ‘procedimiento  tipográfico  que 
junta  sílabas  terminales’:  de  Xóyo?,  pa- 
labra, y túttoi;,  molde, 
lograr  ‘conseguir’:  del  lat.  lucrare.  3963. 


logro  ‘acción  de  lograr’:  del  lat.  lücrum. 
3964. 

loguer  ‘salario’:  del  lat.  *locarium.  3927. 
loguero  ‘jornal’:  del  lat.  *locarium.  3927. 
loica  ‘pájaro’:  voz  araucana, 
lo  ja  ‘pez’:  del  lat.  *ioccüla.  3928. 
lollo  ‘cizaña’:  del  lat.  lolium.  3938. 
loma  ‘altura  pequeña':  de  lomo.  3977. 
lomatocarpo  ‘de  fruto  rodeado  por  un 
repliegue':  de  X&pta  -aros,  franja,  y 
xap7ró<;,  fruto. 

lomba  ‘loma’:  de  lombo.  3977, 
tombo  ‘iomo':  del  lat.  lümbus.  3977. 
lombriz  ‘animal  anélido’:  del  lat.  *lum- 
brix  -icis.  3976. 

lomera  ‘correa  de  caballería’:  dé  lomo. 
3977. 

tomo  ‘parte  inferior  de  la  espalda’:  del 
lat.  lümbus.  3977. 
lona  ‘tela  fuerte’:  de  Olonne.  4689. 
loncofilo  ‘de  hojas  lanceoladas’:  de  X¿  yX'H 
lanza,  y «púXXov,  hoja, 
loncóforo  ‘especié  de  crustáceo’:  de  Xó  yx1)» 
lanza,  y «popó?,  portador, 
loncha  ‘tira  de  tocino’:  del  lat.  longüla, 
3942,  o del  lat.  lumbéa.  3973  a. 
longánimo,  ‘magnánimo’:  del  lat.  longa - 
nimis. 

longaniza  ‘tripa  rellena  de  carne’:  del  lat. 
*lucanicSa.  3952. 

longevidad  ‘largo  vivir’:  del  lat.  longae- 
vitas  -dtis. 

longevo  ‘anciano’:  del  lat.  longaevus;  dé 
longus,'  largo,  y aevum,  edad, 
longitud  ‘la  mayor  de  las  dos  dimensio- 
nes de  las  figuras  planas’:  del  lat.  Ion- 
gil  üdo  -inis. 

lonja  ‘atrio’:  del  germ.  laubja.  3794. 
lonja  ‘tira  de  tocino’:  del  lat.  longüla, 
3942,  o del  lat.  lumbSa.  3973  a. 
lontananza  ‘a  lo  lejos’:  del  it.  lontananza. 
3941. 

lóntriga  ‘nutria’:  del  lat.  *lüntrica.  3985. 
loñinco  ‘lejano’:  del  lat.  longinquus. 
3940. 

loor  ‘alabanza’:  de  loar.  3795. 
lopigia  ‘alopecia’:  del  lat.  alopecia.  450. 
torca  ‘conejera’:  del  lat.  *lauríca.  3799. 
loriga  ‘armadura  del  cuerpo’:  del  lat. 
lorica.  3945. 

toro  ‘color’:  del  lat.  *lurus.  3801. 
toro  ‘papagayo’:  del  malayo  nori.  4614. 
lorza  ‘alhorza  o pliegue’:  del  ár.  al  jozza. 
422. 

tosa  ‘piedra  llana’:  del  lat.  lausia.  3802. 
losange  ‘figura  de  rombo’:  del  fr.  losange. 
3805. 

tosca  ‘piedra  plana’:  del  lat.  *lauslca. 

3803. 

losenja  ‘lisonja’:  del  fránq.  lausinga. 

3804. 

losna  ‘ajenjo’:  del  lat.  aloxínum.  452. 
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lot  ‘árbol:  del  lat.  lotus.  3949. 

Iota  ‘pescado  que  se  subasta':  del  fr. 
lot.  3806. 

lote  ‘parte  de  un  todo’:  del  fr.  lot.  3806. 
lotería  ‘rifa’:  de  lotero.  3806. 
lotero  ‘que  despacha  lotería’:  de  lote. 
3806. 

loza  ‘barro  fino’:  del  lat.  lautia.  3807. 
lozano  ‘que  tiene  lozanía’:  del  lat.  *lau- 
tidnus.  3807  a. 

lúa  ‘guante’:  del  gót.  glova.  3105. 
lúa  ‘piel’:  del  lat.  alüta.  470. 
luaina  ‘calamar’:  del  lat.  loligo  -inis. 
3937. 

luar  ‘fermentar’:  del  lat.  *levitáre.  3848. 
lubina  ‘pez  róbalo’:  del  lat.  lupina.  3989. 
lubricán  ‘crepúsculo’:  del  lat.  lupus  y 
canis.  3991. 

lubricar  ‘hacer  resbaladiza  una  cosa’:  del 
lat.  lubricare. 

lúbrico  ‘resbaladizo’:  del  lat.  lubricus. 
lucerna  ‘araña  para  alumbrar’:  del  lat. 
lucerna.  3955. 

lucérnula  ‘planta’:  del  lat.  lucernüla, 
lamparilla. 

lucero  ‘astro  grande’:  del  lat.  lucifer  - Sri . 
3959. 

luciar  ‘dar  lustre’:  del  lat.  luciddre. 
3957. 

lúcido  ‘claro’:  del  lat.  lucidus.  3958. 
luciérnaga  ‘sapito  de  luz’:  del  lat.  lucér- 
nüla.  3956. 

luciérnago  ‘luciérnaga’:  de  luciérnaga. 
3956. 

Lucifer  ‘el  príncipe  de  los  ángeles  rebel- 
des’: del  lat.  lucifer  -Sri.  3949. 
lucífero  ‘resplandeciente’:  del  lat.  lucifer', 
de  lux  lucís,  luz,  y -fer,  que  lleva, 
lucífugo  ‘que  huye  de  la  luz':  del  lat. 
lucifügus',  de  lux  lucís,  luz,  y fugére, 
huir. 

lucillo  ‘urna  de  piedra’:  del  lat.  locéllus. 
3929. 

lucio  ‘brillante’:  del  lat.  lücidus.  3958. 
lucio  ‘pez’:  del  lat.  lucius.  3961. 
lucir  ‘brillar’:  del  lat.  lücére.  3954. 
luco  ‘bosque’:  del  lat.  lucus. 
lucrar  ‘sacar  provecho’:  del  lat.  lucrare. 
3963. 

lucrativo  ‘que  produce’:  del  lat.  lucra- 
tivus. 

lucro  ‘ganancia’:  del  lat.  lücrum.  3964. 
luctuoso  ‘triste’:  del  lat.  luctuosas,  de 
luctus,  llanto. 

lucubración  ‘acción  de  lucubrar’:  del  lat. 
lucubratio  -dnis. 

lucubrar  ‘trabajar  velando':  del  lat.  lucu- 
brare. 

lucha  ‘pelea’:  del  lat.  luda.  3915. 
luchar  ‘contender  a brazo  partido’:  del 
lat.  lüctdri.  3766. 
ludia  ‘levadura’:  de  ludiar.  3848. 


ludiar  ‘fermentar  o leudar':  del  lat.  *le- 
vitdre.  3848. 

ludibrio  ‘escarnio’:  del  lat.  ludibrium. 
ludio  ‘leudo  o levadura’:  del  lat.  *Uvi- 
tum.  3849. 

luego  ‘enseguida’:  del  lat.  Ideo.  3930. 
luego  ‘lugar’:  del  lat.  locas.  3931. 
luejo  ‘cizaña’:  del  lat.  lólium.  3938. 
luello  ‘cizaña’:  del  lat.  lolium.  3938. 
luengo  ‘largo’:  del  lat.  longus.  3943. 
lueñe  ‘lejos  y lejano’:  del  lat.  lónge. 
3939. 

lugano  ‘pájaro’:  del  lat.  lücdnus.  3953. 
lugar  ‘espacio  ocupado’:  del  lat.  locdlis. 
3925. 

lugre  ‘embarcación’:  del  ingl.  lugger. 
3973. 

luir  ‘pagar’:  del  lat.  luiré.  3972. 
lujo  ‘demasía  en  el  adorno’:  del  lat. 
luxus.  4008. 

lujuria  ‘vicio  carnal’:  del  lat.  luxuria. 
lujurioso  ‘dado  a la  lujuria’:  del  lat. 

luxuriosus. 

lullo  ‘cizaña’:  del  lat.  lolium.  3938. 
lumbago  ‘dolor  reumático  en  los  lomos’: 
del  lat.  lumbago,  de  lumbus , lomo, 
lumbral  ‘umbral’:  del  lat.  *limindre. 
3885. 

lumbrar  ‘iluminar’:  del  lat.  luminar e. 
lumbre  ‘materia  combustible  encendida*: 
del  lat.  lumen.  3978. 
lumbrera  ‘cuerpo  que  despide  luz':  del 
lat.  luminaria.  3980. 

lumbroso  ‘luminoso’:  del  lat.  luminosas . 

3981. 

lumiaco  ‘babosa’:  del  lat.  *limdcus.  3881. 
lumiago  ‘babosa*:  del  lat.  *limdcus.  3881. 
luminar  ‘lumbrera’:  del  lat.  luminar e 
-dris.  3980. 

luminaria  ‘luz’:  del  lat.  luminaria,  pl.  de 
-are. 

lumínico  ‘relativo  a la  luz*:  del  lat.  lu- 
men -inis,  luz.  3978. 

luminoso  ‘que  despide  luz’:  del  lat.  lu- 
minosas. 3981. 
luma  ‘árbol’:  voz  araucana, 
luna  ‘satélite  de  la  tierra’:  del  lat.  lüna. 

3982. 

lunático  ‘locura  por  intervalos’:  del  lat. 
lunaticus. 

lunel  'figura  en  forma  de  flor’:  del  fr. 
lunel. 

lunes  ‘segundo  día  de  la  semana':  del  lat. 
lunae.  3983. 

luneta  ‘parte  principal  de  los  anteojos’: 
del  fr.  lunette,  y éste  de  luna,.  3982. 
lupino  ‘relativo  al  lobo’:  del  lat.  lupinas. 
3989. 

lúpulo  ‘planta’:  d.  del  lat.  lupus,  lobo, 
lupus  ‘enfermedad  de  la  piel’:  del  lat. 
lupus,  lobo.  3990. 

lur  ‘de  ellos’:  del  lat.  illórum.  3333. 
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lurdo  'sucio,  oscuro’:  del  lat.  lüridus. 
3993. 

lurga  ‘conejera’:  del  lat.  Hauríca.  3799. 
lurs  ‘de  ellos’:  del  lat.  illorum.  3333. 
lurte  ‘alud’:  del  vasc.  ellurr.  2415. 
lusco  ‘tuerto’:  del  lat.  lüscus.  3996. 
lusitano  ‘de  la  Lusitania’:  del  lat.  lusi- 
tanas. 

lustral  ‘perteneciente  a la  lustración’: 
del  lat.  lustrdlis. 

lustrar  ‘purificar’:  del  lat.  lustrare.  3998. 


lustre  ‘brillo’:  de  lustrar.  3998. 
lustro  ‘espacio  de  cinco  años’:  del  lat. 
lustrum. 

lúteo  ‘de  lodo’:  del  lat.  lutéus.  4000  a. 
luto  ‘signo  exterior  de  pena':  del  lat. 
lüctus.  3967. 

luva  ‘guante’:  del  gót.  glova.  3105. 
luva  ‘piel’:  del  lat.  alüta.  470. 
luz  ‘agente  físico  que  ilumina’:  del  lat. 
lux  lucís.  4007. 

Luzbel  ‘Lucifer’:  del  lat.  lucifer  -Sri.  3959. 


llaga  ‘úlcera’:  del  lat.  plaga.  5080. 
llagar  ‘hacer  llagas’:  del  lat.  plagare.  5081. 
llama  ‘masa  gaseosa  en  combustión':  del 
lat.  flamma.  2824. 

llamar  ‘dar  voces  a uno’:  del  lat.  clamare. 
1669. 

llamargo  ‘cenagal,  llamazar’:  del  lat.  *la- 
maricus.  3729. 

llamazar  ‘cenagal’:  de  lama.  3728. 
llambra  ‘piedra  plana’:  del  lat.  lamina. 
3733. 

llana  ‘herramienta’:  del  lat.  plana.  5097. 
llancar  ‘clavar’:  del  lat.  *planticáre. 

5095. 

llande  ‘bellota  o glande’:  del  lat.  glans 
glandis.  3097. 

llaneza  ‘sencillez  de  trato  y llanura':  del 
lat.  planitia.  5090. 

llano  ‘sin  altos  ni  bajos’:  del  lat.  planus. 
5097. 

llanta  ‘planta’:  del  lat.  planta.  5091. 
llanta  ‘cerco  de  la  rueda’:  por  yanta,  del 
fr.  jante,  y éste  del  célt.  *cambita,  de 
camba.  1311. 

llantel  ‘llantén’:  del  lat.  plantago  -ínis. 
5092. 

llantén  ‘planta’:  del  lat.  plantago  -inis. 
5092. 

llanto  'efusión  de  lágrimas’:  del  lat. 
planctus.  5087. 

llantén  ‘plantón’:  del  lat.  * planto  -dnis. 

5096. 

Uañer  ‘llorar’:  del  lat.  plangSre.  5089. 
llar  ‘cadena  del  hogar’:  de  ollar.  4686. 
llar  ‘fogón’:  del  lat.  lar  laris.  3769. 
liara  'colodra':  del  ár.  aliar.  400. 

Uarín  ‘cadena  del  hogar’:  de  llar,  cade- 
na del  hogar.  4686. 

llave  ‘instrumento  que  sirve  para  abrir 
o cerrar  una  cerradura’:  del  lat.  clavis. 
1678. 

Uavija  ‘clavija’:  del  lat.  clavicula.  1677. 
liebre  ‘liebre’:  del  lat.  lépus  -oris.  3840. 
llegar  ‘venir’:  del  lat.  plicdre.  5105. 


llegra  ‘cuchilla  de  madreñeros’:  del  lat. 
lígula.  3877. 

llegrar  ‘trabajar  con  la  llegra’:  de  llegra. 

' 3877. 

lleldar  ‘fermentar’:  del  lat.  *levitdre.  3848. 
lleldo  ‘levadura’:  del  lat.  *lSvitum.  3849. 
lien  ‘cuesta’:  del  lat.  *clinus.  1682. 
llena  ‘crecida  de  río’:  de  llenar.  5104. 
llenar  ‘ocupar  un  espacio  vacío’:  de  lleno. 
5104. 

llenero  ‘cumplido’:  del  lat.  plenarius. 

5103. 

llenez  ‘lleneza’:  de  lleno.  5104. 
lleneza  ‘llenura  o plenitud’:  de  lleno. 

5104. 

llenura  ‘copia  o plenitud’:  de  lleno.  5104. 
llera  ‘glera  o cantorral’:  del  lat.  glaréa. 
3098. 

lleto  ‘lecho’:  del  lat.  lectum.  3819. 
lleudar  ‘fermentar  o leudar’:  del  lat.  *le- 
vitáre.  3848. 

llevar  ‘transportar’:  del  lat.  lévare.  3844. 
llezdo  ‘levadura’:  del  lat.  *lévitum.  3849. 
lliego  ‘estéril’:  del  célt.  * baleos.  891. 
Uocántaro  ‘molusco  como  langosta’:  del 
lat.  locüstüla.  3933. 

lloramicos  ‘lloros’:  del  lat.  *ploramicdre. 
5107. 

Uoramigas  ‘llorón’:  del  lat.  *ploramicare. 
5107. 

lloricar  ‘lloriquear’:  de  llorico.  5108. 
Uorico  ‘gimoteo’:  de  lloro.  5108. 
lloriquear  ‘gimotear’:  de  llorico.  5108. 
lloro  ‘acción  de  llorar’:  de  llorar.  5108. 
llorón  ‘que  llora  mucho’:  de  llorar.  5108. 
lloroso  ‘que  ha  llorado’:  de  llorar.  5108. 
llosa  ‘cercado’:  del  lat.  clausa.  1674. 
lloudar  ‘fermentar’:  del  lat.  *levitare. 
3848. 

Uoudo  ‘levadura’:  del  lat.  *lévitum.  3849. 
llover  ‘caer  agua  de  las  nubes’:  del  lat. 
*plovére.  5109. 

llovioso  ‘lluvioso’:  del  lat.  plüviosus.  51 15. 
llubieso  ‘divieso’:  de  divieso  y lupus.  2316. 
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Iludo  ‘levadura’:  del  lat.  *lévltum.  3849. 
llueca  ‘clueca’:  de  cloc.  1684. 
lluldo  ‘levadura’:  del  lat.  *lévltum.  3849. 
llullo  ‘cizaña’:  del  lat.  lólium.  3938. 
Uumazo  ‘colchón’:  del  lat.  plümacius. 
5111. 


llumiaco  ‘babosa’:  del  lat.  *limacus. 
3881. 

lluvia  ‘acción  de  llover’:  del  lat.  plüvia. 
51 14. 

lluvioso  ‘tiempo  en  que  llueve’:  del  lat. 
plüviósus.  5115. 


M 


maca  ‘señal  o daño  de  la  fruta’:  de  ma- 
car. 4013. 

macabro  ‘fealdad  de  la  muerte’:  del  ár. 
macbora,  cementerio.  4012  a. 
macar  ‘aunque’:  del  gr.  macarle.  4028. 
macar  ‘magullar’:  del  lat.  *maccare. 

4013. 

macaría  ‘bonanza  del  mar’:  del  gr.  p.aXa- 
xícc.  4048. 

macarro  ‘panecillo’:  de  macar,  magullar. 
4013. 

macarrón  ‘pasta  alimenticia’:  del  it. 
maccherone.  4012. 

macarrónico  ‘lenguaje  defectuoso’:  del 

it.  maccherónico. 

macebo  ‘mancebo’:  del  lat.  mancípium. 
4091. 

macedón  ‘macedonio':  del  lat.  macedón 
-ónis. 

macedonio  ‘de  Macedonia’:  del  lat.  mace- 
donius. 

macelo  ‘matadero’:  del  lat.  macellum. 
4016. 

macerar  ‘ablandar’:  del  lat.  macerare. 
4018. 

maceta  ‘vaso  de  barro’:  del  it.  mazzetta, 
manojo  de  ñores. 

macilento  ‘flaco’:  del  lat.  macilentus. 
macizar  ‘rellenar’:  de  mazo.  4210. 
macizo  ‘lleno’:  de  macizar.  4210. 
macón  ‘panal  sin  miel’:  de  macar,  ma- 
gullar. 4013. 

macranto  ‘de  flores  grandes’:  de  p.axpó?, 
grande,  y ávOo?,  flor, 
macrobio  ‘de  larga  vida’:  de  ptaxpó?,  largo, 
y pío?,  viviente. 

macrobiosis  ‘longevidad’:  de  jzaxpó?, 

largo,  y píoiai?,  vida, 
macrocéfalo  ‘de  cabeza  desproporcio- 
nada’: de  p.axpó?,  grande,  y xetpa  Xr¡,  ca- 
beza. 

macrocerco  ‘de  cola  muy  larga':  de  p.a- 
xpó?,  largo,  y xspxo?,  rabo, 
macrocito  ‘hematíe  grande’:  de  ¡ixxpÓQ, 
grande,  y xúto?,  cavidad, 
macrocosmo  ‘el  universo’:  de  p,axpó?, 
grande,  y xócrpio?,  mundo, 
macrodáctilo  ‘de  dedos  largos’:  de  p,a- 
xpó?,  largo,  y SaxTuXo?,  dedo. 


macrodonte  ‘de  dientes  largos’:  de  ga- 
xpó?,  largo,  y óSoú?  ¿Sóvto?,  diente, 
macroglosia  ‘desarrollo  excesivo  de  la 
lengua’:  de  p,axpó?,  grande,  y yXStaox, 
lengua. 

macrología  ‘excesiva  prolijidad  de  frase’: 
de  ptaxpó?,  largo,  y Xóyo?,  discurso, 
macrónice  ‘de  uñas  largas’:  de  gaxpó?, 
largo,  y ovuH,  -uyo?,  uña. 
macrópodo  ‘de  pies  grandes’:  de  ptaxpó?, 
largo,  y no  ó?  7roSó?,  pie. 
macrorrizo  ‘de  largas  raíces’:  de  jxaxpó?, 
largo,  y £££a,  raíz. 

macroscelia  ‘de  piernas  grandes’:  de  jxa- 
xpó?,  largo,  y crxéXo?,  pierna, 
macroscio  ‘habitante  circumpolar’:  de 
piaxpó?,  largo,  y <xx tá,  sombra, 
macrosismo  ‘terremoto  grande’:  de  pa- 
xpó?,  grande,  y oeiaptó?,  sacudida, 
macrospérmeo  ‘de  grandes  semillas’:  de 
jtaxpó?,  largo,  y criréppta,  semilla, 
macrostemo  ‘de  estambres  largos’:  de 
jiaxpó?,  largo,  y <jT>jp,cov,  filamento, 
macróstico  ‘escrito  en  líneas  largas’:  de 
paxpó?,  largo,  y cttíxo?,  línea, 
macróstomo  ‘de  boca  grande':  de  paxpó?, 
largo,  grande,  y crró|ia,  boca, 
macroterio  ‘mamífero  fósil  gigantesco': 
de  pLaxpó?,  grande,  y 67)p£ov,  fiera, 
macruro  ‘de  cola  prolongada’:  de  ¡za- 
xpó?,  largo,  y ovpd,  cola, 
macuba  ‘tabaco’:  de  Macuba,  en  la  Mar- 
tinica. 

mácula  ‘mancha’:  del  lat.  macüla.  4024. 
macular  ‘manchar’:  del  lat.  maculare. 
4025. 

maculoso  'lleno  de  manchas’:  del  lat. 
maculósus. 

macuto  ‘cesto’:  voz  caribe, 
macha  ‘mazo’:  de  macho,  mazo.  4151. 
macha  ‘molusco’:  voz  araucana, 
machaca  ‘instrumento  para  machacar’: 
de  machacar.  4151. 

machacar  ‘golpear’:  de  machar.  4151. 
machado  ‘hacha  para  madera’:  de  macho, 
mazo.  4151. 

machar  ‘machacar’:  de  macho,  mazo. 
4151. 


machera  — magnolia 


machera  'criadero  de  alcornoques*:  de 
macho,  mazo.  4151. 

macheta  ‘hacha  pequeña’:  de  macho, 
mazo.  4151. 

machina  ‘grúa  grande’:  del  fr.  machine, 
del  lat.  machina. 

macho  ‘masculino  y mulo’:  del  lat.  más- 
calas. 4188. 

macho  ‘mazo’:  del  lat.  marcülus.  4151. 
machón  ‘pieza  de  madera’:  de  macho, 
masculino.  4188. 

machota  ‘mazo’:  de  macho,  mazo.  4151. 
machote  ‘fuerte’:  de  macho,  masculino. 
4188. 

machote  ‘mazo’:  de  macho,  mazo.  4151.. 
machote  ‘señal’:  del  mejic.  machotl. 
machucar  ‘golpear’:  de  machar.  4151. 
madama  ‘señora’:  del  fr.  múdame.  4232. 
madapolán  ‘tela’:  de  Madapolám,  de  la 
India. 

madeja  ‘hilo  recogido’:  del  lat.  mataxa. 
4197. 

madera  'parte  de  los  árboles’:  del  lat. 
materia.  4199. 

madona  ‘señora’:  del  it.  madonna.  4232. 
madrastra  ‘mujer  del  padre’:  del  lat. 
*matrastra.  4203. 

madre  ‘hembra  que  ha  parido’:  del  lat. 
mater  -tris.  4,198. 

madreña  ‘almadreña’:  del  lat.  *materi- 
néa.  4200. 

madreselva  ‘planta’:  del  lat.  *matrisllva. 

4207. 

madrice  ‘cauce’:  del  lat.  matrix  -icis. 

4208. 

madrigal  ‘composición  poética’:  del  it. 
madrigale,  de  madriale,  mandriale,  pas- 
tor, y éste  de  mandria,  mandra,  del  lat. 
mandra,  majada. 

madrigarse  ‘acogerse  a la  madriguera’: 
del  lat.  matricdre.  4204. 
madriguera  ‘cueva  de  conejos’:  del  lat. 
matricaria.  4205. 

madrina  ‘la  que  presenta  a otra  que  re- 
cibe un  sacramento’:  del  lat.  *matrhia. 
4206. 

madriz  ‘acequia’:  del  lat.  matrix  -icis. 
4208. 

madrugada  ‘alba’:  de  madrugar.  4216. 
madrugar  'levantarse  temprano’:  del  lat. 
*matüricdre.  4217. 

madujo  ‘almiar’:  del  lat.  méta.  4312. 
madurar  ‘dar  sazón  a los  frutos’:  del  lat. 
matüráre.  4214. 

madurecer  ‘madurar’:  del  lat.  matar és- 
cére.  4215. 

madrugada  ‘madrugada’:  de  madurgar. 
4216. 

madurgar  ‘madrugar’:  del  lat.  *matüri- 
cáre.  4216. 

maduridad  ‘madurez’:  del  lat.  maturitas 
-dtis.  4217. 


maduro  ‘que  está  en  sazón’:  del  lat.  ma- 
türus.  4218. 

maella  ‘manzana  silvestre’:  del  lat.  * ma- 
té llum.  4061. 

maello  ‘manzano  silvestre’:  del  lat.  *ma- 
léllus.  4062. 

maere  ‘madre’:  del  lat.  mater  -tris.  4198. 
maes  ‘más’:  del  lat.  magis.  4032. 
maese  ‘maestro’:  del  lat.  magister.  4033. 
maeso  ‘maestro’:  del  lat.  magister  -tri. 
4033. 

maestral  ‘perteneciente  al  maestro’:  del 
lat.  magistrdlis.  4034. 
maestre  ‘superior  de  una  orden  militar’: 
del  lat.  magister  -tri.  4033. 
maestría  ‘arte  de  hacer  una  cosa’:  de 
maestro.  4033. 

maestro  ‘el  que  enseña’:  del  lat.  magister 
-tri.  4033. 

magacén  ‘almacén’:  del  ár.  majasen. 

4046. 

maganel  ‘máquina  militar’:  del  lat.  man- 
ganum.  4105. 

magar  ‘aunque’:  del  gr.  macarie.  4028. 
magar  ‘ablandar’:  del  lat.  *macarc. 

4011. 

magarza  .‘matricaria’:  del  lat.  *amarica - 
céa.  476. 

mágico  ‘perteneciente  a la  magia’:  del 
lat.  magicus.  4030. 

magín  ‘imaginación’:  de  maginar.  3342. 
maginar  ‘imaginar’:  del  lat.  imaginare. 
3342. 

magisterio  ‘enseñanza’:  del  lat.  magiste- 
rium. 

magistral  ‘perteneciente  al  magisterio’: 
del  lat.  magistrdlis. 

maglaca  ‘compuerta’:  del  ár.  maglaca, 
compuerta. 

magma  ‘masa  flúida  de  la  endosfera’:  de 
¡i-áy^a,  pasta  exprimida;  de  jictoao),  es- 
trujar. 

magnánimo  ‘que  tiene  grandeza  de  ánimo’: 
del  lat.  magnanimus ; de  mugnus,  gran- 
de, y animas,  ánimo, 
magnesia  ‘mineral’:  de  Magnesia,  en 
Grecia. 

magnético  ‘perteneciente  al  imán':  del 
lat.  magnéticas,  de  jjLayviqs  -y\xoq,  imán, 
magneto  ‘generador  eléctrico’:  de  p.ay- 
vyjs,  -vjTo?,  imán. 

magnificar  ‘engrandecer’:  del  lat.  magni- 
■ ficdre. 

magníficat  ‘canto  de  la  Virgen  Santísima’: 
del  lat.  magníficat,  engrandece, 
magnífico  ‘espléndido’:  del  lat.  magni- 
ficas. 

magnitud  'tamaño  de  un  cuerpo’:  del  lat. 
magnitüdo  -inis. 

magno  ‘grande’:  del  lat.  magnas.  4037. 
magnolia  ‘árbol’:  de  Magnol,  botánico 
francés. 
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mago  ‘que  ejerce  la  magia’:  del  lat.  ma- 
gus.  4038.  ^ 

magolar  ‘magullar’:  del  lat.  maculare. 
4025. 

magoriento  ‘mohoso’:  del  lat.  mucorln- 
tus.  4464. 

magra  ‘lonja  de  jamón’:  del  lat.  moer  a. 
4017. 

magrecer  ‘enmagrecer’:  del  lat.  moer  es- 
core. 4020. 

magrez  ‘calidad  de  magro’:  de  magro. 
4017. 

magreza  ‘magrez’:  de  magro.  4017. 
magro  ‘flaco’:  del  lat.  macer  -cri.  4017. 
magrura  ‘magrez’:  de  magro.  4017. 
maguer  ‘aunque’:  del  gr.  macarle.  4028. 
maguera  ‘aunque’:  del  gr.  macarle.  4028. 
maguier  ‘aunque’:  del  gr.  macarle.  4028. 
maguilla  ‘manzana  silvestre’:  del  lat. 
*mal&llum.  4061. 

maguillo  ‘manzano’:  del  lat.  *mal&llus. 
4062. 

magular  ‘magullar’:  del  lat.  maculare. 

4025. 

magullar  ‘causar  contusión’:  del  lat.  ma- 
culare. 4025. 

maharajá  ‘rey  indio’:  del  sánskrito  maha, 
grande,  y rajah,  rey. 

maharrana  ‘tocino  fresco’:  del  ár.  mo- 
harrana.  4397. 

maherir  ‘señalar’:  del  lat.  manu  ferire. 
4135. 

maiella  ‘manzana  silvestre’:  del  lat.  *ma- 
Ullum.  4061. 

maílla  ‘fruto  del  maíllo’:  del  lat.  *malel- 
lum.  4061. 

maíllo  ‘maguillo’:  del  lat.  *maléllus. 
4062. 

maimón  ‘mono  y bollo’:  del  persa  mai- 
mun.  4040. 

maita  ‘fresa’:  de  mayo.  4045. 
maitén  ‘árbol’:  del  arauc.  maghtén. 
maitín  ‘canto  de  mañana':  del  prov. 
mallín.  4219. 

maixiella  ‘mejilla’:  del  lat.  maxilla.  4226. 
maíz  ‘planta’:  del  caribe  mahís. 
majada  ‘lugar  para  albergar  el  ganado’: 
del  lat.  maculáta,  red.  4026. 
majadal  ‘lugar  de  ganado’:  de  majada. 

4026. 

majadear  ‘hacer  noche  en  una  majada’: 
de  majada.  4026. 
majadero  ‘necio’:  de  majar.  4071. 
majagua  ‘árbol’:  voz  caribe, 
majal  ‘banco  de  peces’:  del  lat.  tnacüla. 
4023. 

majano  ‘montón  de  cantos’:  del  lat.  me- 
ma? 4322. 

majar  ‘machacar’:  del  lat.  *malleare. 
4071. 

majestad  ‘título’:  del  lat.  maiestas  -ütis. 
majilla  ‘mejilla’:  del  lat.  maxilla.  4226. 


majo  ‘mazo’:  del  lat.  malldus.  4073. 
majo  ‘guapo’:  de  origen  incierto, 
majuela  ‘correa’:  del  lat.  malledlus. 

4072. 

majuela  ‘fruto’:  del  lat.  *myxedla.  4534  a. 
majuelo  ‘cepa  nueva’:  del  lat.  malledlus. 
4072. 

majuelo  ‘arbusto’:  de  majuela,  fruto. 
4534  a. 

majuelo  ‘majuelo  y ciruelo  silvestre’:  del 
lat.  myxa.  4534. 
mal  ‘malo’:  del  lat.  male.  4050. 
mala  ‘valija’:  del  fránq.  malhe.  4066. 
mala  ‘carta’:  del  lat.  mala,  mala.  4074. 
malacanto  ‘de  flores  suaves’:  *de  jiaXa- 
xó?,  blando,  y av0o<;,  flor, 
malacate  ‘huso’:  del  mejic.  malacatl. 
malacatón  ‘melocotón’:  del  lat.  malum 
cydoneum.  4075. 

malacia  ‘perversión  del  apetito’:  del  lat. 
matacía,  de  fiaXaxta,  blandura, 
malacología  ‘tratado  de  los  moluscos’: 
de  [laXaxó?,  blando,  y Xóy°S,  tratado, 
malacopterigio  'pez  de  aletas  blandas’:  de 
fiaXaxó?,  blando,  y 7tTspÚYlov>  aleta, 
malacóptero  'ave  de  plumaje  blando’:  de 
(¿aXaxói ;,  blando,  y Tcrspóv,  ala. 
malacosomo  ‘de  cuerpo  blando':  de  \xa- 
Xaxó<;,  blando,  y oñpta,  cuerpo, 
malacostráceos  ‘crustáceos  de  caparazón 
blando’:  de  piaXaxé^,  blando,  y ocxpa- 
xov,  concha. 

malacotón  ‘melocotón’:  del  lat.  malum 
cydonéum.  4075. 

maláctico  ‘emoliente’:  de  (xaXaxxixó?, 
que  reblandece. 

malandre  ‘erupción  de  la  piel’:  del  fr. 
malandre.  4049. 

malandrín  ‘bellaco’:  del  fr.  y prov.  ma- 
landrín, de  mal-landrin,  mal  hampón, 
de  mal,  y landrin,  vago,  del  neerl.  ten- 
deren, calmoso. 

malaquita  ‘piedra  ornamental’:  del  lat. 

malachites,  de  (laXaxó?,  blando, 
malastrugo  ‘desastrado’:  de  mal  astrugo. 
766. 

malatía  ‘enfermedad’:  de  malato.  4059. 
malato  ‘enfermo’:  del  lat.  male  habitué. 
4059. 

malaudía  ‘enfermedad’:  de  matando. 

4059. 

malaudo  ‘enfermo’:  del  lat.  male  habítus. 
4059. 

malautía  ‘enfermedad’:  de  malauto.  4059. 
malauto  ‘enfermo’:  del  lat.  male  habitus. 
4059. 

malaxia  ‘reblandecimiento  de  un  tejido’: 
de  ptaXa^i?,  blandura, 
malaza  ‘calma  del  mar':  del  gr.  [xaXaxía. 
4048. 

maldecir  ‘maldición’:  del  lat.  maledicére. 
4051. 


mal  dicho 


maldicho  'maldecido':  del  lat.  maledictus. 

4052. 

maldito  ‘condenado’:  del  lat.  maledictus. 
4052. 

maleficio  ‘hechizo’:  del  lat.  maleficium, 
daño. 

maléfico  ‘que  perjudica  con  maleficios’: 
del  lat.  maleficus. 

maleito  ‘maldito’:  del  lat.  maledictus. 
4052. 

malencolía  ‘melancolía’:  del  lat.  melan- 
cholia.  4252. 

malenconía  ‘melancolía’:  del  lat.  melan- 
cholia.  4252. 

malencónico  ‘melancólico’:  del  lat.  me- 
lancholicus. 

maléolo  ‘tobillo’:  del  lat.  malledlus,  mar- 
tille] o. 

maleta  ‘cofre’:  del  fránq.  malhe.  4066. 
maleta  ‘enfermedad’:  del  lat.  male  habi- 
tas, 4059,  interferido  por  maledictus. 
4052. 

maletía  ‘malicia  y enfermedad’:  de  maleta, 
enfermedad.  4059. 

maleto  ‘enfermo’:  del  lat.  male  habitas. 
4059. 

maleza  ‘hierbas  malas’:  del  lat.  malitia. 

4070. 

malfechor  ‘malhechor’:  del  lat.  malefac- 
tor -dris.  4055. 

malfeitor  ‘malhechor’:  del  lat.  malefactor 
-dris.  4055. 

malfeitoria  ‘mala  acción’:  del  lat.  *ma- 
lefactoria.  4056. 

malfestar  ‘manifestar’:  del  lat.  manifes- 
tare. 4114. 

malfetria  ‘maldad’:  del  lat.  *malefacto- 
ria.  4056. 

malfiesto  ‘manifiesto’:  del  lat.  manif és- 
tas. 4115. 

malgama  ‘aleación  de  plata  y azogue’: 
del  lat.  malgama,  de  [i.á'kocyiLcc,  cosa 
blanda. 

malgranada  ‘granada’:  del  lat.  malum 
granatum.  4078. 

malhadado  ‘infeliz’:  de  mal  y hadar. 
2708. 

malhecho  ‘acción  mala’:  del  lat.  malefac- 
tum.  4057. 

malhechor  'que  comete  un  delito':  del 
lat.  malefactor  -dris.  4055. 
malhetría  ‘maldad’:  del  lat.  *malefac- 
toria.  4056. 

malicia  ‘maldad’:  del  lat.  malitia.  4070. 
malignar  ‘inficionar’:  del  lat.  malignare. 
malignidad  'condición  maligna’:  del  lat. 

malignitas  Mis. 

maligno  ‘dañoso’:  del  lat.  malignas. 
malina  ‘agitación’:  del  lat.  malina.  4068. 
malincónico  ‘melancólico’:  del  lat.  me- 
lancholicus.  4253. 

malines  ‘paño’:  de  Malinas.  4069. 


malingrar  ‘malignar’:  del  lat.  male  in- 
quinare. 4060. 

malino  ‘maligno’:  del  lat.  malignas.  4067. 
maliuta  ‘fianza’:  del  lat.  manas  * levita. 
4142. 

malmeter  ‘malgastar’:  del  lat.  male  mit- 
tére.  4064. 

malo  ‘que  carece  de  bondad’:  del  lat. 
malas.  4079. 

malocotón  ‘melocotón’:  del  lat.  malum 
.cydonéum.  4075. 

malograr  ‘perder  la  ocasión’:  del  lat. 
male  lucrare.  4063. 

malojo  ‘planta’:  del  lat.  malum  folium. 
4077. 

malón  ‘incursión’:  voz  araucana, 
malotia  ‘enfermedad’:  de  malautia.  4059. 
malpigiáceo  ‘planta’:  de  Malpighi,  ita- 
liano. 

malrotar  ‘disipar’:  del  lat.  manas  rüpta. 
4144. 

malsano  'dañoso  a la  salud’:  del  lat. 
male  sanas.  4065. 

malsín  ‘cizañero’:  del  hebr.  malschin. 
4074. 

malta  ‘cebada’:  del  ingl.  malí. 
malva  ‘planta’:  del  lat.  malva.  4080. 
malvado  ‘muy  malo’:  de  malvar.  4053. 
malvar  ‘sitio  de  malvas':  de  malva.  4080. 
malvar  ‘malear’  del  lat.  male  facére. 

4053. 

malvarisco  ‘malvavisco’:  del  lat.  malva 
hibiscus.  4081. 

malvasar  'estropear':  de  malvazo.  4054. 
malvasía  ‘uva’:  de  Malvasia,  en  Morea. 
malvavisco  ‘planta’:  del  lat.  malva  hibis- 
cus. 4081. 

malvazo  ‘dañino’:  del  lat.  *malefacium. 

4054. 

malvestad  ‘maldad’:  del  lat.  *maleficitas 
-dtis.  4058. 

malvezdat  ‘maldad’:  del  lat.  *malef icitas 
-dtis.  4058. 

malveztat  ‘maldad’:  del  lat.  * male  f deltas 
-dtis.  4058.  i 

malviz  ‘malvis’:  del  célt.  milhvid.  4337. 
malla  ‘mancha’:  del  lat.  macula,  mancha. 
4024. 

malla  ‘red’:  del  lat.  macüla  ‘red’:  4023. ... 
mallada  ‘majada’:  del  lat.  maculdta,  red. 
4026. 

malladar  ‘majadear’:  de  mallada.  4026. 
m aliar  ‘mazo  de  mallar':  de  mollar,  ma- 
chacar. 4071. 

mallar  ‘manchar’:  del  lat.  maculare.  4025. 
mallar  ‘machacar’:  del  lat.  *malleare. 

4071. 

mallo  ‘mazo’:  del  lat.  maíllas.  4073, 
mallo  ‘red’:  del  fr.  maillot.  4023. 
malluelo  ‘majuelo’:  del  lat.  malledlus. 

4072. 

mama  ‘madre’:  del  lat.  mamma.  4082. 
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mamante  ‘que  mama':  del  lat.  mammans 
-antis.  4083. 

mamar  ‘chupar  la  leche  de  los  pechos': 
del  lat.  mammdre.  4083. 
mamarracho  ‘el  vestido  ridiculamente’: 
del  ár.  moharrach.  4397  a. 
mambla  ‘montecillo’:  del  lat.  mammüla. 
4085. 

mamelón  ‘colina’:  del  lat.  mamilla. 
mameluco  ‘soldado  egipcio':  del  ár.  mam- 
luc,  esclavo. 

mamella  ‘apéndice  de  algunos  animales’: 
del  lat.  mammílla.  4084. 
mamey  ‘árbol’:  voz  caribe, 
mamífero  ‘animal  que  alimenta  a sus 
crías  con  su  leche’:  del  lat.  mamma, 
teta,  y -fer,  que  tiene, 
mamila  ‘teta’:  del  lat.  mamilla. 
mamón  ‘que  mama’:  de  mamar.  4083. 
mamón  ‘gato’:  del  persa  maimun.  4040. 
mampara  ‘cancel  movible’:  de  mamparar. 
4139. 

mamparar  ‘amparar’:  del  lat.  manu  pa- 
rare. 4139. 

mamparo  ‘amparo’:  de  mamparar.  4139. 
mamprender  ‘sujetar’:  del  lat.  manu  pren- 
dlre.  4139  a. 

man  ‘mañana’:  del  lat.  mane.  4101. 
manada  ‘manojo’:  del  lat.  *manudta. 
4132. 

manada  ‘rebaño’:  del  lat.  mindri.  4352. 
manante  ‘que  mana’:  de  manar.  4088. 
manantial  ‘nacimiento  de  aguas’:  de  ma- 
nante. 4088. 

manantío  ‘que  mana’:  de  manante.  4088. 
manar  ‘brotar’:  del  lat.  manare.  4088. 
manatí  ‘animal’:  voz  caribe, 
mancar  ‘lisiar’:  del  lat.  *mancdre.  4089. 
mancebo  ‘mozo  de  pocos  años’:  del  lat. 
mancipium.  4091. 

mancellar  ‘amancillar’:  del  lat.  *macel- 
Idre.  4015. 

mancera  ‘pieza  del  arado':  del  lat.  ma- 
niciaria.  4110. 

mandella  ‘mancilla’:  del  lat.  *macSUa. 
4014. 

mancilla  ‘mancha’:  del  lat.  *macélla. 

4014. 

mancillar  ‘amancillar’:  del  lat.  *macellare. 

4015. 

mancipar  ‘sujetar’:  del  lat.  mancipare ; 
de  manus,  mano,  y capSre,  coger, 
manco  ‘que  no  tiene  brazo  o mano’:  del 
lat.  mancus.  4093. 

mancomún  (de)  ‘de  acuerdo':  del  fr.  maint 
común.  4036. 

mancomunar  ‘unirse’:  de  mancomún. 

4036. 

mancha  ‘fuelle’:  del  lat.  mantea.  4107. 
mancha  ‘señal’:  del  lat.  *mancüla.  4092. 
mandadero  ‘bienmandado’:  del  lat.  man- 
iatar tus.  4095. 


mandado  ‘encargo’:  del  lat.  manddtum. 

4096. 

mandado  ‘enviado’:  del  lat.  manddtus. 
mandar  ‘ordenar’:  del  lat.  mandare.  4094. 
mandato  ‘orden’:  del  lat.  manddtum. 
manderecha  ‘mano  derecha’:  de  mano 
derecha.  4140. 

mandi  'bagre':  voz  guaraní, 
mandíbula  ‘quijada’:  del  lat.  mandíbula. 
mandil  ‘delantal’:  del  lat.  mantéle.  4126. 
mandioca  ‘arbusto’:  del  guaraní  mandiog. 
mandoble  ‘cuchillada’:  de  mano  y doble. 
4140. 

mandra  ‘majada’:  del  lat.  mandra,  de 
puívSpa.  4097. 

mandracho  ‘casa  de  juego’:  de  mandra. 

4097. 

mandria  ‘apocado’:  del  it.  mandria.  4097. 
mandrial  ‘madrigal’:  del  it.  mandrial. 

4097. 

mandriez  ‘flaqueza’:  de  mandria.  4097. 
mandril  ‘torno’:  del  lat.  mamphur.  4086. 
mandril  ‘mono’:  voz  de  Guinea, 
manducar  ‘comer’:  del  lat.  manducare. 

4098. 

manduria  ‘bandurria’:  del  lat.  pandüra. 
4771. 

mandurria  ‘bandurria’:  del  lat.  pandüra. 
4771. 

máneca  ‘manga’:  del  lat.  mantea.  4107. 
maner  ‘quedar’:  del  lat.  manere.  4104. 
manera  ‘modo’:  del  lat.  manuaria.  4131. 
mañero  ‘manuable’:  del  lat.  manuarius. 
4131. 

manferir  ‘señalar’:  del  lat.  manu  fer  iré. 
4135. 

manfestar  ‘manifestar’:  del  lat.  manifes- 
tare. 4114. 

manfla  'mujer  con  quien  se  tiene  trato 
ilícito’:  del  lat.  manus  infida.  4141 
manga  ‘parte  del  vestido’:  del  lat.  ma- 
ntea. 4107. 

mangana  ‘lazo  que  se  arroja  a un  ani- 
mal’: del  lat.  manganum,  de  [xayyavov. 

4105. 

manganear  ‘echar  manganas':  de  man- 
gana. 4105. 

manganel  ‘máquina  de  batir  murallas': 
del  lat.  manganum.  4105. 
manganeta  ‘red  para  cazar  pájaros':  de 
mangana.  4105. 

manganilla  ‘engaño’:  de  mangana.  4105. 
mangar  'poner  mango’:  del  lat.  maniedre. 
4108. 

mangla  ‘tizón  del  trigo  y ládano':  del  lat. 
*mancüla.  4092. 

mango  ‘empuñadura’:  del  lat.  manicus. 
4113. 

mangón  ‘vendedor’:  del  lat.  mango  - ónis . 

4106. 

mangosta  ‘cuadrúpedo’:  como  el  fr.  man- 
gouste,  del  indo  mangús,  civeta. 
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mangual  ‘arma  de  la  Edad  Media':  del 
lat.  manuális.  4130. 

manguardia  ‘vanguardia’:  de  vanguardia. 
manguera  ‘corral’:  del  lat.  *manicaria. 
4109. 

manherir  ‘señalar’:  del  lat.  manu  ferire. 
4135. 

manía  'idea  fija’:  del  lat.  manía,  de 
(¿avía,  locura,  de  (¿álveo,  enloquecer, 
maniatar  'atar  las  manos':  del  lat.  manus, 
mano,  y aptáre,  atar, 
manicio  ‘haz’:  del  lat.  *manicium.  4111. 
manicomio  ‘hospital  para  locos’:  de  (¿a- 
vía,  locura,  y xo(¿éco,  cuidar, 
manicuro  ‘que  cuida  las  manos':  de 
mano  y curar. 

manida  ‘lugar  de  reposo':  de  manir,  que- 
dar. 4104. 

manido  ‘pasado’:  de  manir,  preparar. 
4146. 

manifestar  ‘declarar’:  del  lat.  manifes- 
tare. 4114. 

manifiesto  ‘descubierto’:  del  lat.  mani- 
féstus.  4114. 

manigero  ‘capataz’:  del  fr.  menager,  y 
éste  de  maisnage  menage,  del  lat.  *man- 
sionaticum,  enseres  de  la  casa, 
manija  ‘mango’:  del  lat.  manicüla.  4112. 
manija  ‘pulsera’:  del  lat.  monilia.  4423. 
maniluvio  ‘baño  de  la  mano’:  del  lat. 

manus,  mano,  y luere,  bañar, 
manilla  ‘pulsera’:  del  lat.  monilia.  4423. 
manilla  ‘mano’:  de  mano. 
maniobra  ‘operación  que  se  hace  con  las 
manos':  de  maniobrar.  4138. 
maniobrar  ‘ejecutar  maniobras':  del  lat. 
manu  operare.  4138. 

manipular  ‘operar  con  las  manos’:  del 
lat.  manipülus,  de  manus,  mano, 
manípulo  ‘ornamento  sagrado':  del  lat. 
manipülus. 

maniquí  ‘figura  movible':  del  germ.  man- 
nekin.  4117. 

manir  ‘quedar’:  del  lat.  maniré.  4104. 
manir  ‘preparar  los  alimentos’:  del  gót. 
manvjan.  4146. 

manirroto  ‘pródigo’:  del  lat.  manus 

rupia. 

manirrotura  ‘prodigalidad’:  de  mani- 

rroto. 4144. 

manivela  ‘manubrio’:  del  fr.  manivelle. 


manzanilla 

mano  'parte  del  antebrazo  a la  punta  de 
los  dedos’:  del  lat.  manus.  4140. 
manojo  ‘hacecillo’:  del  lat.  manücülum. 
4134. 

manómetro  ‘instrumento  de  medir  la  ten- 
sión de  los  fluidos':  de  (¿avó?,  enrare- 
cido, y (¿érpov,  medida, 
manota  ‘mano’:  de  mano.  4140. 
manotear  ‘dar  golpes  con  las  manos': 
de  manota.  4140. 

manque  ‘aunque’:  de  mas  que  y aunque. 
manrubio  ‘marrubio’:  del  lat.  marrü- 
bium.  4176. 

mansalva  'sin  ningún  peligro’:  de  mano 
salva.  4140. 

mansión  ‘morada’:  del  lat.  mansio  -dnis. 
4719. 

manso  ‘domesticado’:  del  lat.  mansus 
4125. 

manso  ‘casa  de  campo’:  del  lat.  mansus. 
4125. 

mansuefacto  'animal  amansado':  del  lat. 

mansuefactus,  amansado, 
mansueto  ‘manso’:  del  lat.  mansuetus, 
amansado. 

manta  ‘prenda  de  abrigo':  del  lat.  man- 
tum.  4129. 

manta  (a)  ‘en  abundancia’:  del  célt. 
maint,  mucho.  4040  a. 
manteca  ‘sustancia  grasa':  del  lat.  man- 
tica.  4128. 

mantega  ‘manteca’:  del  lat.  mantica. 
4128. 

mantel  'tela  con  que  se  cubre  la  mesa’: 
del  lat.  mantele.  4126. 
mantener  ‘proveer,  conservar’:  del  lat. 
manu  t enere.  4145. 

manteo  ‘capa’:  del  fr.  mantean.  4127. 
mántica  ‘arte  adivinatoria':  de  (¿áv-ri?, 
adivino. 

mantilla  'paño  para  cubrir  la  cabeza’: 
del  lat.  mantilla.  4127. 
mantillo  ‘abono’:  del  lat.  mantéllum. 
4127. 

manto  ‘ropa  a modo  de  capa’:  del  lat. 
mantum.  4129. 

manual  ‘que  se  hace  con  las  manos’:  del 
lat.  manuális.  4130. 

manubrio  ‘empuñadura’:  del  lat.  manu- 
brium,  mango. 

manumiso  ‘esclavo  libertado':  del  lat. 


d.  del  lat.  manubrhim. 
manj adera  ‘pesebre’:  del  lat.  manducato- 
rium.  4100. 

manjar  ‘cualquier  coméstible’:  del  lat. 
manducare.  4098. 

manjuelo  ‘majuelo’:  del  lat.  malleolus. 
4072. 

manlevar  ‘cargarse  de  deudas’:  del  lat. 
manum  levare.  4137. 
manlieva  ‘tributo’:  de  manlevar.  4137. 
manlieve  ‘manlieva’:  de  manlevar.  4137. 


manumtssus. 

manumitir  ‘libertar’:  del  lat.  manumit- 
iré, libertar. 

manutención  ‘acción  de  mantener’:  de 
manutener. 

manutener  ‘mantener’:  del  lat.  manu,  en 
la  mano,  y tenére,  guardar, 
manzana  ‘fruto’:  del  lat.  mattiána.  4212. 
manzanedo  ‘arboleda  de  manzanos’:  del 
lat.  mattianétum.  4211. 
manzanilla  ‘hierba’:  de  manzana.  4212. 
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manzano  ‘árbol’:  del  lat.  mattiánus.  4213. 
manzuela  ‘manita’:  del  lat.  mandola. 
4090. 

maña  ‘habilidad’:  del  lat.  manga.  4102. 
mañana  'tiempo  desde  que  amanece 
hasta  mediodía’:  del  lat.  *maneána. 
4103. 

mañanero  ‘madrugador’:  de  mañana. 
4103. 

mañera  ‘machorra’:  del  lat.  mannus. 
4118. 

maño  ‘grande’:  del  lat.  magnus.  4037. 
maño  ‘haz’:  del  lat.  manéus.  4102. 
maño  ‘hermano’:  del  lat.  germdnus. 
mañuzo  ‘haz’:  del  lat.  *manüda.  4133. 
maol  ‘mayor’:  del  lat.  maior  -oris.  4041. 
maor  ‘mayor’:  del  lat.  maior  -dris.  4041. 
maorazgo  ‘mayorazgo’:  del  lat.  * maior a- 
ticum.  4042. 

maoría  ‘mayoría’:  de  maor.  4041. 
mapa  ‘representación  geográfica  de  la 
tierra’:  del  lat.  mappa.  4147. 
mapola  ‘amapola’:  del  lat.  papavéra. 
4785. 

maqueta  ‘modelo  en  tamaño  reducido  de 
alguna  cosa':  del  it.  machietta,  de  mac- 
chiare,  y éste  del  lat.  maculare,  manchar, 
maqui  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
máquina  ‘artificio  para  aprovechar  la 
acción  de  una  cosa’:  del  lat.  machina. 
maquinar  ‘urdir’:  del  lat.  machinári. 
maquis  ‘monte’:  del  fr.  makis,  matorral; 
del  corso  makis,  del  it.  macchia,  man- 
cha de  matas. 

mar  ‘masa  de  agua  salada’:  del  lat. 
mare.  4152. 

marabaja  ‘hojato’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 

marabajo  ‘hojato’:  del  lat.  malum  fo- 
lium.  4077. 

maraballa  ‘hojato’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 

maracá  ‘instrumento  músico  de  los  gua- 
raníes': del  guaraní  mbaraci. 
marahoja  ‘hojato’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 

marahojo  ‘hojato’:  del  lat.  malum  folium. 
4077. 

maraña  ‘conjunto  de  hebras  enredadas’: 
del  lat.  vorago  - inis . 7276. 
maraojo  ‘hojato’:  del  lat.  malum  folium. 
4077. 

marasmo  ‘extremado  enflaquecimiento’: 
de  {¿apacTuós,  amortiguamiento, 
maravedí  ‘moneda  española’:  del  ár.  mo- 
rabití.  4434. 

maravetino  ‘maravedí’:  del  ár.  morabití. 
4434. 

maravilla  ‘cosa  extraordinaria’:  del  lat. 
mivabilia.  4370. 

marballa  ‘hojato’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 


marbete  ‘cédula  que  se  pega  en  los  bul- 
tos’: del  fr.  brevet.  1132. 
marca  ‘señal  para  medir  o distinguir’: 
del  germ.  marka.  4170. 
marcar  ‘señalar’:  de  marca,  señal.  4170. 
marcear  ‘esquilar  las  bestias’:  de  marzo. 
4181. 

mareen  ‘'margen’:  del  lat.  margo  -inis. 
4159. 

márcena  ‘margen’:  del  lat.  margo  -inis. 
4159. 

marcenar  ‘hacer  tablares':  del  lat.  mar- 
ginare. 4158. 

marceño  ‘del  mes  de  marzo’:  de  marzo. 
4181. 

marcescente  ‘dícese  de  los  cálices,  corolas 
y hojas  secas  de  las  plantas’:  del  lat. 
marcescens  -entis,  que  se  deseca, 
marcial  ‘perteneciente  a la  guerra’:  del 
lat.  martidlis,  de  Marte, 
marcido  ‘marchito’:  dél  lat.  *marcitus. 
4149. 

márcina  ‘margen’:  del  lat.  margo  -inis. 
4159. 

marcio  ‘marcial’:  del  lat.  martius. 
marco  ‘peso"’:  del  germ.  marka.  4169. 
marchamo  ‘señal  o marca':  del  ár.  mar- 
xam.  4185. 

marchante  ‘mercantil’:  del  fr.  marchand. 
4282. 

marchar  ‘caminar’:  del  germ.  marchan. 
4161. 

marchitar  ‘ajar’:  de  marchito.  4149. 
marchito  ‘ajado’:  del  lat.  *marcitus. 
4149. 

mare  ‘madre’:  del  lat.  mater  -tris.  4198. 
marea  ‘ascenso  y descenso  de  las  aguas 
del  mar’:  de  mar.  4152. 
marear  ‘poner  en  movimiento  una  embar- 
cación’: de  mar.  4152. 
marecer  ‘cubrir  el  carnero  a la  oveja':  del 
lat.  mas  maris.  4186. 
mare  mágnum  ‘abundancia’:  Lit.  mar 
grande. 

maremoto  ‘terremoto  submarino’:  del 
lat.  mare,  mar,  y motus,  movimiento, 
marengo  ‘jabegote’:  del  lat.  marinicus. 
4164. 

márfaga  ‘cobertor  de  cama’:  del  ár. 
márfaca.  4153. 

márfega  ‘jergón’:  del  ár.  márfaca.  4153. 
marfollo  ‘hojato’:  del  lat.  malum  folium. 
4077. 

marfuz  ‘repudiado’:  del  lat.  vafer.  7010. 
marga  ‘tierra’:  del  célt.  marga.  4154. 
marga  ‘jerga’:  del  ár.  márfaca.  4153. 
margarina  ‘sustancia  grasa’:  de  p,ápY«- 
po?,  perla. 

margarita  ‘perla’:  del  lat.  margarita,  de 
p.ap  Y«pÍT7]<;,  perla. 

margarite  ‘el  dedo  pequeño’:  del  lat. 
margantes,  margarita.  4155. 
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margaza  ‘planta’:  del  lat.  *amaricacéa. 
476. 

margen  ‘orilla  de  una  cosa’:  del  lat. 
margo  -Inis.  4159. 

marginar  ‘apostillar’:  del  lat.  marginare, 
hacer  margen. 

margual  ‘soplillo’:  del  ár.  margual.  4160. 
margullar  ‘zabullir’:  del  lat.  *mergucü- 
lus.  4296. 

margullir  ‘zabullir’:  del  lat.  *mergucülus. 
4296. 

margullón  ‘zambullida’:  del  lat.  *mergu- 

cülus.  4296. 

marhojo  ‘malhojo’:  del  lat.  malum  fo- 
lium.  4077. 

marica  ‘súcubo’:  de  María.  4162. 
maricón  ‘súcubo’:  de  marica.  4162. 
maridar  ‘casar’:  del  lat.  maritdre.  4166. 
marido  ‘hombre  casado’:  del  lat.  maritus. 
4168. 

marimacho  ‘mujer  que  parece  hombre’: 
de  María  y macho. 
marimba  ‘tambor’:  voz  africana, 
marina  ‘parte  de  tierra  junto  al  mar’: 
del  lat.  marina.  4165. 
marinero  'que  pertenece  a la  marina’: 
del  lat.  marinarías.  4163. 
marino  ‘perteneciente  al  mar’:  del  lat. 
marinas.  4165. 

mariol  ‘marica’:  del  cat.  mariol,  y éste 
de  María.  • 

marión  ‘marica’:  de  María. 
marionda  ‘oveja  en  celo’:  del  lat.  mas 
maris. 4186. 

mariposa  ‘insecto’:  del  lat.  male  pausat, 
mal  posa.  4857. 

mariquita  ‘insecto’:  de  marica.  4162. 
mariscal  ‘oficial  en  la  milicia  antigua’: 
del  germ.  marahskalk.  4148. 
marisma  ‘terreno  que  se  inunda  por  el 
mar’:  del  lat.  marítima.  4167. 
marital  ‘perteneciente  al  marido’:  del  lat. 
maritdlis. 

maritata  ‘criba’:  voz  aliñará, 
marítimo  ‘perteneciente  al  mar’:  del  lat. 
maritimus.  4167. 

marizar  ‘copularse  el  ganado’:  del  lat. 
*maritidre.  4166  a. 

marizar  ‘sestear’:  del  lat.  merididre.  4299. 
marizo  ‘sesteo’:  de  marizar,  sestear.  4299. 
marjal  ‘medida  agraria’:  del  célt.  mar- 
gíla?  4156. 

marjoleto  ‘espinar’:  del  célt.  margile- 
tum ? 4157. 

marlotar  ‘malrotar’:  del  lat.  manus 

rüpta.  4144. 

marmella  ‘mamella’:  del  lat.  mammllla. 
4084. 

marmesor  ‘albacea’:  del  lat.  manumissus. 
4136. 

marmillo  ‘marmella  de  las  cabras’:  del 
lat.  mammllla.  4084. 


marmita  ‘olla’:  del  fr.  marmite. 
marmitón  ‘pinche’:  del  fr.  marmitón, 
pinche. 

mármol  ‘piedra  caliza  metamórfica’:  del 
lat.  marmor  -óris.  4171. 
marmóreo  ‘de  mármol’:  del  lat.  marmo- 
réus,  de  mármol. 

marmota  ‘mamífero  roedor’:  del  fr.  mar- 
motte.  4510. 

maro  ‘planta’:  del  lat.  marum.  4184. 
marocada  ‘topetazo’:  de  marueco.  4186. 
marón  ‘carnero  padre’:  del  lat.  mas  ma- 
ris. 4186. 

marote  ‘carnero  padre’:  del  lat.  mas  ma- 
ris. 4186. 

maroto  ‘camero  padre’:  del  lat.  mas 
maris.  4186. 

marra  ‘mazo  de  hierro’:  del  lat.  marra. 
4172. 

márraga  ‘jerga’:  del  ár.  mar  faca.  4153. 
marragón  ‘jergón’:  de  márraga.  4153. 
marraguero  ‘colchonero’:  de  márraga. 
4153. 

marrano  ‘puerco’:  del  lat.  *verrdnus. 
7104? 

marrar  ‘faltar,  errar’:  del  germ.  marrjan? 
4174. 

marras  ‘antaño’:  del  ár.  marrah.  4173. 
marrazo  ‘hacha’:  de  marra.  4172. 
márrega  ‘jergón’:  del  ár.  márfaca.  4153. 
marrido  ‘amarrido’:  del  germ.  marrjan. 
4174. 

marro  ‘juego’:  de  marrar.  4174. 
marrojo  ‘hacha’:  de  marra.  4172. 
marrón  ‘piedra  de  jugar’:  de  marro.  4174. 
marrón  ‘castaña’:  del  fr.  marrón.  4175. 
marrotar  ‘despilfarrar’:  del  lat.  manus 
rüpta.  4144. 

marrubio  ‘planta’:  del  lat.  marrübium. 
4176. 

marrueco  ‘morueco’:  del  lat.  mas  maris. 
4186. 

marruyo  ‘planta’:  del  lat.  marrübium. 

4176. 

marsir  ‘marchitar’:  del  lat.  marcére.  4149. 
marsopa  ‘cetáceo’:  del  lat.  marsüppa. 

4177. 

marsopla  ‘cetáceo’:  del  lat.  marsüppa. 
4177. 

marsupial  ‘didelfo’:  del  lat.  marsupium, 
bolsa. 

marta  ‘armiño’:  del  fránq.  marthar.  482. 
martel  ‘celos’:  del  fr.  martel,  y éste  del 
lat.  martellus,  martillo, 
martelo  ‘celos’:  del  it.  martelo,  y éste  del 
lat.  martellus,  martillo.  4178. 
martellina  ‘martillo’:  de  martillo. 
martes  ‘tercer  día  de  la  semana’:  del  lat. 
martis.  4180. 

martillo  ‘herramienta  de  percusión’.:  del 
lat.  martéllus.  4178. 
martín  ‘pájaro’:  de  5.  Martin.  4179. 
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jnartinenco  ‘higo’:  de  5.  Martin.  4179. 
martinete  ‘ave’:  de  S.  Martin.  4179. 
mártir  ‘persona  que  muere  por  amor  a 
Jesucristo’:  del  lat.  martyr,  de  papxup, 
testigo. 

martirio  ‘muerte  por  la  religión  u otro 
ideal’:  del  lat.  martyrium.  4183. 
martirologio  ‘catálogo  de  mártires’:  de 
pápxup,  mártir,  y Xóyo<;,  tratado, 
martujo  ‘sufrimiento’:  del  lat.  marty- 
rium? 4183. 

marueco  ‘morueco’:  del  lat.  mas  maris. 

4186. 

marzapán  ‘mazapán’:  del  it.  marzapane. 
4224. 

marzas  ‘coplas’:  de  marzo.  4181. 
marzo  ‘tercer  mes  del  año’:  del  lat. 
martius.  4181. 

marzoleto  ‘espino  arbóreo’:  del  célt.  *mar- 
gilétum?  4157. 

mas  ‘casa’:  del  lat.  mansum.  4124. 
más  ‘mayor  cantidad’:  del  lat.  mugís. 
4032. 

masa  ‘mezcla  de  un  líquido  y una  mate- 
ria': del  lat.  massa.  4189. 
masada  ‘casa’:  del  lat.  mansum.  4124. 
masar  ‘amasar’:  del  lat.  massare.  4190. 
mascabado  ‘dícese  del  azúcar  con  melaza': 
del  port.  mascabar,  disminuir,  de  meos, 
menos,  y acabar.  4364  y 1433. 
mascar  ‘partir  con  la  dentadura’:  del  lat. 
masticare.  4193. 

máscara  ‘figura  ridicula':  del  ár.  máscara. 

4187. 

mascar ar  ‘enmascarar’:  de  máscara.  4187. 
mascujar  ‘mascar  mal’:  de  mascar. 

4193. 

masculillo  ‘juego  de  dar  culadas':  del 
lat.  *batte  culum.  959. 
masculino  varonil':  del  lat.  masculinus, 
varonil. 

másculo  ‘masculino’:  del  lat.  mascülus, 
macho.  4188. 

mascullar  ‘hablar  entre  dientes’:  de  mas- 
car. 4193. 

masería  ‘casa  de  campo':  del  lat.  man- 
sum. 4124. 

masetero  ‘músculo  de  la  cara’:  de  y.a.ar¡- 
-njp,  masticador. 

masía  ‘masada’:  de  mas,  casa.  4124. 
masicote  ‘óxido  de  plomo’:  del  fr.  massi- 
cot. 

masón  ‘francmasón’:  del  fr.  mafón.  4019. 
masora  ‘doctrina  de  los  rabinos':  del 
hebr.  masora,  tradición, 
maste  ‘mástil’:  del  germ.  mast.  4192. 
mástec  ‘resina’:  del  lat.  masticum.  4194. 
mastectomía  ‘ablación  de  la  glándula 
mamaria’:  de  pao-rói;,  mama,  y ibtTopTj, 
amputación. 

mástel  ‘palo  derecho’:  del  germ.  mast. 
4192. 


masteleo  ‘mastelero’:  del  fr.  mastereau. 
4192. 

mastelero  ‘palo  de  navio':  de  masteleo. 

4192. 

masterel  ‘palo  de  la  nave':  del  fr.  maste- 
rel . 4192. 

masticación  ‘acción  de  masticar’:  del  lat. 
masticatio  -dnis. 

masticar  ‘mascar’:  del  lat.  masticare.  4193. 
masticatorio  ‘que  sirve  para  masticarse’: 
del  lat.  masticátus,  masticado.  4193. 
masticino  ‘de  resina  almáciga':  del  lat. 

mastichinus. 

másticis  ‘resina  almáciga':  del  lat.  mastix 
-icis. 

mastigar  ‘masticar’:  del  lat.  masticare. 

4193. 

mástil  ‘palo’:  del  germ.  mast.  4192. 
mastín  ‘perro’:  del  lat.  *mansuetinus. 
4123. 

mástique  ‘resina  almáciga’:  del  lat.  mas- 
tiche. 

masto  ‘patrón  de  injerto’:  del  lat.  ma- 
gister  -tri,  maestro.  4033. 
mastodonte  ‘animal  antidiluviano’:  de 
poc axó?,  pezón,  y ó8oú<;  óSóvto?,  diente, 
mastoideo  ‘parecido  a un  pezón’:  de 
poca-ró?,  pezón,  y sí8o<;,  forma, 
mastoides  ‘apófisis  del  hueso  temporal’: 
de  paaTÓ?,  pezón,  y stSoc,  forma, 
mastotomía  'incisión  de  las  mamas’:  de 
paaxói;,  mama,  y xopTj,  corte, 
mastozoo  ‘mamífero’:  de  pacxó?,  mama, 
y £<jjov,  animal. 

mastranto  ‘planta’:  del  lat.  mentastrum. 
4276. 

mastranzo  ‘planta’:  del  lat.  mentastrum. 
4276. 

mastro  ‘maestro’:  del  lat.  magister.  4033. 
mastuerzo  ‘planta’:  del  lat.  nastürcium. 
4553. 

masturbación  ‘acción  de  masturbarse': 
del  lat.  masturbatio  -dnis. 
masturbarse  ‘usar  de  goces  sensuales  so- 
litarios’: del  lat.  masturbüre. 
masvale  ‘uva  malvasía’:  de  malvasia. 
4081  a. 

mata  ‘sulfuro  formado  al  fundir  menas 
azufrosas’:  del  fr.  matie\  del  lat.  matta. 
4209. 

mata  ‘matanza’:  de  matar.  4021. 
mata  ‘planta’:  del  lat.  matta.  4209. 
matacán  ‘veneno  para  matar  perros':  de 
matar  y can. 

matacía  ‘matanza’:  de  matar.  4021. 
matación  ‘matanza’:  de  matar.  4021. 
matachín  ‘zaharrón’:  del  it.  mattaccino, 
zaharrón,  o del  ár.  matanachihín,  en- 
mascarados. 

matachín  ‘matarife  : de  matar.  4021. 
matadero  ‘sitio  de  matar’:  de  matar. 
4021. 


366 


matador  — mausoleo 


matador  ‘que  mata’:  del  lat.  macíator 
-dris.  4022. 

matadura  ‘llaga  hecha  del  roce':  de  matar. 
4021. 

matafalua  ‘anís’:  del  ár.  habba  -halua. 
3185. 

matafaluga  ‘planta’:  del  ár.  habba  -halua. 
3185. 

matalahúga  ‘anís’:  del  ár.  habba  -halua. 
3185. 

matalón  ‘caballería  flaca’:  de  matar. 
4021. 

matalotaje  ‘provisión  de  comida  de  una 
embarcación’:  del  fr.  matelotage,  de  má- 
telo t. 

matalote  ‘buque’:  del  fr.  mátelo t,  del 
ant.  nórd.  motunáutar.  4453. 
matanza  ‘acción  de  matar’:  de  matar. 
4021. 

matar  ‘quitar  la  vida’:  del  lat.  mactare. 
4021. 

matarife  ‘encargado  de  matar  en  el  ma- 
tadero’: de  matar.  4021. 
matastra  ‘madrastra’:  del  lat.  *matras- 
tra.  4203.  • 

match  ‘partida  de  juego’:  anglicismo, 
mate  ‘juego’:  del  persa  mat.  4195. 
mate  ‘calabaza  o infusión’:  voz  quichua, 
matear  ‘plantar  matas  o registrarlas’:  de 
mata,  planta.  4209. 

matemática  ‘ciencia  que  trata  de  la  can- 
tidad’: del  lat.  mathematica,  de  j¿a07j- 
(iaTuaj;  de  (¿¿675 ¡i. a,  ciencia, 
matemático  ‘relativo  a la  matemática': 
del  lat.  mathematicus , de  {¿a07]{¿aTixó?. 
matematismo  ‘espíritu  matemático’:  de 
yiád-/]¡ia  -aro ciencia, 
mateotecnia  ‘ciencia  vana':  de  {¿¿tocios, 
vano,  y rkyyi),  arte. 

materia  ‘sustancia  de  las  cosas’:  del  lat. 
materia.  4199. 

material  ‘relativo  a la  materia’:  del  lat. 
materiális. 

materialidad  ‘calidad  de  material’:  de 
material. 

materialismo  ‘doctrina  que  sólo  admite  lo 
material’:  de  material. 
materialista  ‘sectario  del  materialismo’: 
de  material. 

materializar  ‘considerar  material  lo  que 
no  lo  es’:  de  material'. 
maternal  ‘materno’:  de  materno. 
maternidad  ‘condición  de  madre’:  de 

materno. 

materno  ‘perteneciente  a la  madre':  del 
lat.  maternus,  de  la  madre, 
matesis  ‘estudio  en  general’:  de  [i<xQr¡cnq, 
aprendizaje. 

matiego  ‘criado  entre  matas’:  de  mata, 
planta.  4209. 

matina  ‘mañana’:  del  lat.  mattina.  4219. 
matino  ‘mañana’:  del  lat.  mattinus.  4219. 


matiz  ‘grado  de  color’:  de  mate,  sin 
brillo? 

matizar  ‘dar  matiz’:  de  matiz. 
mato  ‘matorral’:  de  mata.  4209. 
matojo  ‘mata’:  de  mata,  planta.  4209. 
matón  ‘valentón’:  de  matar.  4021. 
matorral  ‘campo  de  matorros’:  de  matorro. 
matorro  ‘mata’:  de  mata,  planta.  4209. 
matraca  ‘rueda  de  tablas  que  producen 
ruido’:  del  ár.  mitraca.  4380. 
matraco  ‘baturro’:  de  matraca.  4380. 
matrana  ‘madrugada’:  del  lat.  *maturdna. 
4218. 

matraz  ‘vasija’:  del  galo  *mataracéus. 
4196. 

matrero  ‘astuto’:  de  origen  incierto, 
matriarcado  ‘primacía  social  de  la  ma- 
dre’: del  lat.  mater  -tris,  madre,  y 
apx&>,  mandar. 

matricaria  ‘planta’:  del  lat.  [herba]  ma- 
tricaria,  para  la  matriz, 
matricida  ‘que  mata  a su  madre’:  del  lat. 
matricida,  de  mater,  madre,  y -cida,  que 
mata. 

matricidio  ‘delito  de  matar  a su  madre’: 
del  lat.  matricidiam. 

matrícula  ‘lista  de  nombres  para  un  fin’: 
del  lat.  matricüla. 

matricular  ‘inscribir  en  la  matrícula':  de 
matrícula. 

matriche  ‘cauce’:  del  lat.  matrix  -icis. 
4208. 

matrimonial  ‘perteneciente  al  matrimo- 
nio’: del  lat.  matrimonialis. 
matrimonio  ‘unión  de  un  hombre  y una 
mujer’:  del  lat.  matrimonium. 
matriz  ‘viscera  en  que  se  desarrolla  el 
feto':  del  lat.  mátrix  -icis.  4208. 
matrona  ‘madre’:  del  lat.  matrona. 
matronal  ‘perteneciente  a la  matrona’: 
del  lat.  matronális. 

maturranga  ‘treta’:  de  origen  incierto, 
matute  ‘introducción  fraudulenta  en 
consumos’:  de  origen-  incierto, 
matutinal  ‘matutino’:  del  lat.  matuti- 
na lis. 

matutino  ‘relativo  a la  mañana’:  del  lat. 
matutinus.  4219. 

maula  ‘cosa  estropeada  o sin  valor,  en- 
gaño': del  lat.  macula.  4024. 
maular  ‘dañar’:  del  lat.  maculare.  4025. 
maúlla  ‘manzana’:  del  lat.  *malUlum. 

4061. 

maullar  ‘dar  maullidos  el  gato’:  de  miau. 
4327. 

maullo  ‘manzano’:  del  lat.  *mal£llus. 

4062. 

mauraca  ‘acción  de  asar':  del  ár.  mohraca, 
quema.  4398  a. 

mausoleo  ‘sepulcro’:  del  lat.  mausoleum, 
de  {¿<xuCT¿)Xeiov;  de  MaúwwXoc;,  Mau- 
solo,  rey  de  Caria. 
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maxila  ‘mejilla’:  del  lat.  maxilla.  4226. 
máxima  ‘regla’:  del  lat.  maxima. 
máximo  ‘grande’:  del  lat.  maxlmus. 
maya  ‘planta’:  de  mayo . 4045. 
mayal  ‘palo  de  molino’:  de  mayar,  ma- 
jar. 4071. 

mayar  ‘maullar’:  de  miau.  4327. 
mayar  ‘majar’:  del  lat.  *malledre.  4071. 
mayata  ‘fresa’:  de  mayo.  4045. 
mayenco  ‘deshielo  de  Mayo’:  de  mayo. 
4045. 

mayo  ‘quinto  mes  del  año':  del  lat. 
maius.  4045. 

mayólica  ‘loza’:  del  lat.  maiorica.  4043. 
mayonesa  ‘mahonesa’:  del  fr.  mayon- 
naise,  y éste  de  mahonesa,  de  Mahón. 
mayor  ‘grande’:  del  lat.  maior.  -oris. 
4041. 

mayoradgo  ‘mayorazgo’:  del  lat.  * maior a- 
ticum.  4042. 

mayorazgo  ‘institución  del  derecho  civil’: 
del  lat.  *maioraticum.  4042. 
mayoría  ‘calidad  de  mayor':  de  mayor. 
4041. 

mayota  ‘fresa  silvestre’:  de  mayo.  4045. 
mayueta  ‘fresa  silvestre’:  de  mayo.  4045. 
maza  ‘arma  antigua':  del  lat.  mattéa. 
4210. 

mazacote  ‘sosa’:  del  ár.  xebbcubti.  7347. 
mazana  ‘manzana’:  del  lat.  mattiána. 

4212. 

mazano:  ‘manzano’:  del  lat.  mattidnu§. 

4213. 

mazapán  ‘pasta  de  almendras’:  del  it. 
mazapane.  4224. 

mazar  ‘golpear  la  leche’:  de  maza.  4210. 
mazmorra  ‘prisión  subterránea':  del  ár. 
matmorah.  4201. 

maznar  ‘amasar’:  del  lat.  machinare,  mo- 
ler. 

mazo  ‘martillo  de  madera’:  de  maza. 
4210. 

mazón  ‘albañil’:  del  lat.  machio  -dnis. 
4019. 

mazonar  ‘hacer  obras  de  mazonería’:  de 
mazón.  4019. 

mazonería  ‘fábrica  de  cal  y canto’:  de 
mazonero.  4019. 

mazonero  ‘albañil’:  de  mazón.  4019. 
mazorca  ‘porción  que  cabe  en  el  huso’: 
del  lat.  *mensurica?  4273. 
mazorga  ‘mazorca’:  del  lat.  *mensuríca? 
4273. 

mazorra  ‘pared’:  del  lat.  maceria.  4018  a. 
mazurca  ‘especie  de  polca’:  del  polaco 
mazurca,  de  Mazuria,  Massuria. 
meaja  ‘moneda  de  vellón’:  del  lat.  me- 
dialia.  4233. 

meandro  ‘recoveco  de  un  camino  o río’: 
del  lat.  Meandros,  de  MaíavSpo?,  río 
tortuoso  del  Asia  Menor, 
mear  ‘orinar’:  del  lat.  meidre.  4250. 


meatad  ‘mitad’:  del  lat.  medietas  -atis. 
4243. 

meato  ‘hueco  de  las  plantas’:  del  lat. 
medías. 

meauca  ‘especie  de  gaviota’:  del  fránq. 
mauwe.  4225. 

mecánico  ‘que  profesa  la  mecánica':  del 
lat.  mechanicus,  de  piTjxavixó?,  habili- 
doso, de  (jujxav/j,  máquina, 
mecanógrafo  ‘que  escribe  a máquina’: 
de  (XTjxavTj,  máquina,  y yp¿(pco,  escri- 
bir. 

mecanoterapia  ‘curación  por  aparatos  es- 
peciales’: de  fATjxavrj,  máquina,  y espa- 
rceta, curación. 

mecapal  ‘faja’:  del  mejic.  mecapalli. 
mecate  ‘bramante’:  del  mejic.  mecatl. 
mecer  ‘mover,  mezclar**:  del  lat.  miscére. 
4374. 

mecer  ‘ordeñar’:  del  lat.  mulgére.  4475. 
mecidio  ‘homicidio’:  del  lat.  homicidium. 
3278. 

meconio  ‘jugo  de  las  adormideras’:  del 
lat.  mechonium,  de  {ayjxcoviov,  opio, 
meconología  ‘tratado  sobre  el  opio’:  de 
jiTjxíov,  adormidera,  y Xóyoq,  tratado, 
mecha  ‘retorcido  de  filamentos  conibus- 
tibles’:  del  lat.  myxa.  4535. 
meda  ‘hacina’:  del  lat.  méta.  4312. 
medalla  ‘pieza  de  metal  con  algún  sím- 
bolo*: del  lat.  *metalléa.  4315. 
médano  ‘montón  de  arena’:  del  lat.  mé- 
tüla.  4323. 

medés  ‘mismo’:  del  lat.  metípse.  4317. 
medge  ‘médico’:  del  lat.  medicus.  4241. 
media  ‘calzado  que  cubre  el  pie  y la 
pierna’:  de  media  calza, 
mediano  ‘de  calidad  intermedia*:  del  lat. 
medianas.  4235. 

mediar  ‘llegar  a la  mitad  de  una  cosa’: 
del  lat.  mediare.  4236. 
mediastino  ‘espacio  entre  las  dos  pleuras’: 
del  lat.  mediastinus. 

mediato  ‘lo  que  está  próximo’:  del  lat. 
mediare,  mediar. 

medicable  ‘capaz  de  curarse  con  medici- 
nas’: del  lat.  medicabilis. 
medicación  ‘administración  de  medica- 
mentos’: del  lat.  medicatio  -dnis. 
medicar  ‘medicinar’:  del  lat.  medicare. 
medicina  ‘ciencia  de  curar  y remedio’: 
- del  lat.  medicina.  4240. 
medicinar  ‘administrar  medicinas’:  del 
lat.  medicinare. 

médico  ‘perteneciente  a la  medicina':  del 
lat.  medicus.  4241. 

medida  ‘lo  que  sirve  para  medir’:  de  me- 
dir. 4319. 

medidor  ‘que  mide’:  del  lat.  metitor  -oris. 

432°. 

medio  ‘la  mitad  de  una  cosa’:  del  lat. 
medius.  4245. 


medir  — melaína 


medir  ‘examinar  la  longitud,  volumen  o 
capacidad  de  una  cosa':  del  lat.  metiri. 
4319. 

meditabundo  'que  medita’:  del  lat.  me- 

ditabundus. 

meditar  ‘aplicar  la  atención  en  una  cosa’: 
del  lat.  meditar  i. 

mediterráneo  'mar':  del  lat.  mediterra- 
nius]  de  medius,  medio,  y térra,  tierra, 
médium  'medio  del  espiritismo’:  del  lat. 

médium. 

medo  ‘de  la  Media’:  del  lat.  medus. 
medolla  ‘meollo’:  del  lat.  medülla.  4246. 
medra  ‘aumento’:  de  medrar.  4257. 
medrana  ‘miedo’:  del  lat.  *metor  -dris. 
4321. 

medranza  ‘crecimiento’:  de  medrar.  4257. 
medrar  ‘crecer  y mejorar':  del  lat.  melio- 
rdre. 

medre  ñaque  'una  tela  rígida’:  del  filip. 

medrinaque.  4245  a. 

medrín  ‘mitón’:  del  lat.  *medietinus. 
4243  a. 

medrinaque  ‘una  tela  rígida’:  del  filip. 
medrinaque.  4245  a. 

medriñaque  ‘una  tela  rígida’:  del  filip. 
medrinaque.  4245  a. 

medro  ‘aumento  o mejora’:  de  medrar. 
4257. 

medrosía  ‘miedo’:  de  medroso.  4321. 
medroso  ‘temeroso’:  del  lat.  *metor  -dris. 
4321. 

medula  ‘sustancia  que  hay  dentro  de  los 
huesos':  del  lat.  medülla.  4246. 
medular  ‘relativo  a la  medula’:  del  lat, 

medulldris. 

meduloso  ‘que  tiene  medula':  del  lat. 

medullósus. 

medusa  ‘animal  marino’:  de  Medusa,  por 
la  cabellera. 

meedade  ‘mitad’:  del  lat.  medietas  -dtis. 
4243. 

meegambre  ‘vedegambre’:  del  lat.  medi- 
camen.  4239. 

meesmo  ‘mismo’:  del  lat.  *metipsimus. 
4318. 

meetad  ‘mitad’:  del  lat.  medietas  -dtis. 
4243. 

mefo  ‘de  labio  grueso’:  de  bef.  974. 
megacéfalo  ‘de  cabeza  grande’:  de  ¡xáya?, 
grande,  y x£9<xXtj,  cabeza, 
megácero  ‘antílope  de  grandes  cuernos': 
de  ¡xé  ya?,  grande,  y xápa?,  cuerno, 
megáfono  ‘bocina  grande’:  de  piya?, 
grande,  y 9cúvsco,  sonar, 
megalitico  ‘propio  del  megalito’:  de  ¡xé- 
ya?  ¡xeyáXr],  grande,  y Xí0o?,  piedra, 
megalito  ‘monumento  de  grandes  pie- 
dras sin  labrar’:  de  ¡xéya?,  grande,  y 
Xí0o?,  piedra. 

megalocardia  ‘hipertrofia  cardíaca’:  de 
jxé ya?  ¡xeyaXT),  grande,  y xapSía,  corazón. 


megalocéfalo  ‘de  cabeza  grande':  de , jxé- 
ya?  (xeyaXT),  grande,  y xefaXrj,  ca- 
beza. 

megalomanía  ‘manía  de  grandeza’:  de 
¡xéya?  peyocX-/},  grande,  y pavía,  locura, 
megalópodo  ‘de  pies  grandes’:  de  páya? 

[xeydXrj,  grande,  y izo  be,  7ro8ó?,  pie. 
megalóptero  ‘de  alas  grandes’:  de  piya? 

peyáXiq,  grande,  y írrepáv,  ala. 
megalospermo  ‘de  semilla  grande’:  de 
péya?  ¡xeyaX7),  grande,  y errappa,  se- 
milla. 

megambre  ‘vedegambre’:  del  lat.  medi- 
carríen.  4239. 

mégano  ‘duna’:  del  lat.  metüla.  4323. 
megaterio  'mamífero  gigantesco  fósil’:  de 
pe  ya?,  grande,  y 07]píov,  fiera, 
megetología  ‘teoría  algebraica  de  las  mag- 
nitudes’: de  péyeOo?,  magnitud,  y Xóyo?, 
tratado. 

mego  ‘manso’:  del  lat.  magicus.  4030. 
mehala  ‘cuerpo  de  ejército  árabe’:  del  ár. 
mahalla.  4039. 

mehalla  ‘cuerpo  de  ejército  árabe’:  del 
ár.  mahalla.  4039. 

meilla  ‘manzana  silvestre’:  del  lat.  *ma- 
ISllum.  4061. 

meillo  ‘manzano  silvestre':  del  lat.  *ma- 
léllus.  4062. 

meismo  ‘mismo’:  del  lat.  *metipslmus. 
4318. 

meitad  ‘mitad’:  del  lat.  medietas  -dtis. 
4243. 

mejala  ‘cuerpo  de  ejército  árabe’:  del 
ár.  mahalla.  4039. 

mejana  ‘isleta  de  un  río’:  del  lat.  mediam- 
nis.  4234. 

mejer  ‘mecer,  mezclar’:  del  lat.  mlscére. 
4374. 

mejilla  ‘prominencias  del  rostro’:  del  lat. 
maxilla.  4226. 

mejillón  ‘molusco’:  del  lat.  *myisclcülus. 
4531. 

mejo  ‘medio’:  del  lat.  medius.  4245. 
mejor  ‘superior  a otra  cosa':  del  lat. 
mélior  -dris.  4256. 

mejora  ‘adelantamiento’:  de  mejorar. 

4257. 

mejorana  ‘hierba’:  del  gr.  maedzarana. 
4027. 

mejorar  ‘adelantar’:  del  lat.  meliordre. 
4257. 

mejoría  ‘mejora’:  de  mejora.  4257. 
mejunje  ‘cosmético  o medicamento  mix- 
to’: del  ár.  machún,  electuario.  4025  a. 
melado  ‘de  miel’:  de  miel.  4251. 
meladura  ‘jarabe  de  la  caña  de  azúcar’: 
de  melado.  4251. 

melaconita  ‘óxido  de  cobre':  de  péXa? 

-avo?,  negro,  y xévi?,  polvo, 
melaína  ‘segregación  negra’:  de  p¿Xa? 
-avo?,  negro. 


melalgia  — melopeya 
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melalgia  ‘sensación  de  quebrantamiento 
de  los  miembros’:  de  ¡xéXo?,  miembro, 
y aX  yo?,  dolor. 

melanagogo  ‘purgante  de  la  bilis  oscura’: 
de  ¡xéXa?  -avo?,  negro,  y ayoyó?,  pur- 
gante. 

melananto  ‘flor  negra  o granate’:  de  ¡xé- 
Xa?  -avo?,  negro,  y av0o?,  flor, 
melancolía  ‘tristeza’:  del  lat.  melancho- 
lia,  de  (xeXayxoXía.  4252. 
melancólico  ‘relativo  a la  melancolía’: 
del  lat.  melancholicus.  4253. 
melandro  ‘tejón’:  del  lat.  meles.  4254. 
melanodema,  ‘antrax  negro’:  de  (xéXa? 

-avo ?,  negro,  y oi'Siqpa,  tumor, 
melanoblasto  ‘célula  de  la  pigmentación 
negra’:  de  ¡xéXa?  -avo?,  negro,  y ¡3Xaa- 
tó?,  germen. 

melanocárpeo  ‘de  frutos  negros’:  de 

(xéXa?  -avo ?,  negro,  y xap7có?,  fruto, 
melanocroico  ‘de  color  negro’:  de  {xéXa ? 

-avo?,  negro,  y yp óa,  color, 
melanope  ‘de  ojos  negros’:  de  pié  Xa? 

-avo?,  negro,  y ui^  ámS?,  vista, 
melanorragia  ‘vómito  de  sangre  negra’: 
de  (xéXa?  -avo?,  negro,  y pTjyvupi,  rom- 
per. 

melanorrea  ‘melanorragia’:  de  jxáXa? 

-avo?,  negro,  y péw,  fluir, 
melanospermo  ‘fruto  con  semilla  negra’: 
de  {xéXa?  -avo?,  negro,  y cnrsppia,  se- 
milla. 

melanto  ‘de  flores  oscuras’:  de  ¡xa Xa? 

-avo?,  negro,  y <xv6o?,  flor, 
melanuria  ‘orina  negra’:  de  ¡xéXa?  -avo?, 
negro,  y oopéto,  orinar, 
melapia  ‘variedad  de  la  manzana’:  del 
lat.  melapium,  de  ¡x^Xov,  manzana,  y 
aiz  iov,  pera. 

melar  ‘hacer  miel’:  del  lat.  mellare.  4259. 
melar  ‘de  miel’:  de  miel.  4251. 
melatrofia  ‘atrofia  de  un  miembro’:  de 
¡xáXo?,  miembro,  á,  sin,  y vpétpo),  ali- 
mentar. 

melaza  ‘residuo  del  azúcar’:  del  lat.  mel- 
lacium.  4258. 

melca  ‘planta  mielga’:  del  lat.  medica. 
4238. 

melcocha  ‘miel  cocida’:  de  miel,  4251,  y 
cocha,  cocida. 

meldar  ‘aprender’:  del  lat.  meditdri. 

4244  a? 

melecina  ‘medicina’:  del  lat.  medicina. 
4240. 

melena  ‘pelo’:  de  origen  incierto, 
melena  ‘flujo  negro’:  de  piXa?  péXaiva, 
negro. 

melenétnesis  ‘vómito  negro’:  de  ¡xéXaiva, 
negra,  y Ipeai?,  vómito, 
melero  ‘que  vende  miel’:  del  lat.  mellarías. 
4260. 

meleta  ‘fresa  silvestre’:  de  mayo.  4045. 


melga  ‘faja  de  tierra  al  sembrar’:  del  lat. 
* gemellica.  3064. 

melga  ‘hierba  mielga’:  del  lat.  medica. 
4238. 

melgo  ‘mielgo  o mellizo’:  del  lat.  *ge- 
m&llicns.  3066. 

melgrana  ‘milgrana’:  del  lat.  mille  grana. 
4343. 

melguerite  ‘el  dedo  pequeño’:  del  lat. 
margarites.  4155. 

mélico  ‘ombligo’:  del  lat.  ümbilicus. 
6957. 

mélico  ‘relativo  al  canto’:  del  lat.  méli- 
cas, de  peXixó?. 

melífero  ‘que  tiene  miel’:  del  lat.  mellifer, 
-&ri\  de  mel  mellis,  miel,  y -fer,  que 
lleva. 

melificar  ‘hacer  la  miel’:  del  lat.  melifi- 
care', de  mel  mellis,  miel,  y -ficdre,  hacer, 
melifluo  ‘que  tiene  miel’:  del  lat.  melli- 
flüus)  de  mel  mellis,  miel,  y fluiré,  fluir, 
meliloto  ‘planta’:  del  lat.  melilotos,  de 
(xeXíXwTO?. 

melinas  ‘paño’:  de  Malinas.  4069. 
melindre  ‘dulce’:  del  lat.  mellitülus.  4261. 
melindre  ‘mitón’:  del  lat.  *medietinus. 
4243  a. 

melindroso  ‘que  afecta  demasiada  deli- 
cadeza’: de  melindre,  dulce.  4261. 
melinita  ‘sustancia  explosiva’:  del  lat. 

melinas,  de  ¡xtjXivo?,  amarillento, 
melisa  ‘toronjil’:  de  piXtcraa,  abeja, 
melmendro  ‘árbol’:  del  lat.  milmindrus. 
4340. 

melocotón  ‘fruto’:  del  lat.  malum  cydo- 
n&um.  4075. 

melodía  ‘sucesión  agradable  de  sonidos’: 
del  lat.  melodía,  de  ¡xeXwSía,  miembro 
musical;  de  ¡xéXo?  miembro,  y áeíSw, 
cantar. 

melodrama  ‘drama  puesto  en  música’: 
de  (xéXo?,  canto,  y Spñpxa,  acción, 
melodreña  ‘amoladera’:  del  lat.  mola. 
4400. 

melojo  ‘especie  de  roble’:  del  lat.  malum 
folium.  4077. 

melolonta  ‘insecto’:  de  {xyjXoXóvOy),  es- 
carabajo. 

melomanía  ‘amor  desordenado  a la  mú- 
sica’: de  [xéXo?,  canto,  y pavía,  manía, 
melómano  ‘apasionado  por  la  música’: 
de  ¡xéXo?,  canto,  y ¡xaívco,  enloquecer, 
melón  ‘fruto’:  del  lat.  meló  - onis . 4262. 
melón  ‘tejón’:  del  lat.  meló  -onis.  4263. 
meloncillo  ‘mamífero’:  de  melón,  tejón. 
4263. 

meloncillo  ‘fruto’:  de  melón,  fruto.  4262. 
melopea  ‘melopeya’:  de  melopeya. 
melopeya  ‘arte  de  producir  melodías’:  del 
lat.  melopoeia,  de  [xeXoitoía,  composi- 
ción musical;  de  (xéXo?,  canto,  y muéo, 
hacer. 


melosalgia  — menescal 


melosalgia  ‘dolor  de  los  miembros’:  de 
(iiXos,  miembro,  y áXyoq,  dolor, 
melosis  ‘sondeo  de  una  herida’:  de 

(itjXóio,  sondar. 

meloso  ‘de  miel':  del  lat.  mello  sus. 
melruza  ‘merluza’:  del  lat.  merus  lucius. 
4306. 

melsa  ‘bazo’:  del  germ.  milzi.  4346. 
melva  ‘pez’:  del  lat.  milvus.  4345. 
mella  ‘señal’:  de  mellar.  3063. 
mella  ‘manzana’:  del  lat.  *maUllum. 

4061. 

mellar  ‘hacer  mellas’:  del  lat.  *gemelldre. 
3063. 

mellizo  ‘gemelo’:  del  lat.  * gemellicSus. 
3065. 

mello  ‘manzano’:  del  lat.  *malSllus. 

4062. 

mellón  ‘mellizo’:  del  lat.  *gemellare. 
3063. 

mellón  ‘montón,  haz’:  del  lat.  métüla. 
4323. 

membrado  ‘famoso’:  del  lat.  memordtus. 
4265. 

membrado  ‘con  piernas  de  distinto  es- 
malte en  el  blasón’:  del  fr.  membré, 
del  lat.  membrum,  miembro.  4264. 
membrana  ‘piel  delgada’:  del  lat.  mem- 
brana. 

membranáceo  ‘membranoso’:  de  mem- 
brana. 

membranoso  ‘con  membranas’:  de  mem- 
brana. 

membranza  ‘recuerdo’:  de  membrar.  4265. 
membrar  ‘acordar’:  del  lat.  memorare. 
4265. 

membrete  ‘aviso’:  del  ant.  fr.  membret,  de 
membrer,  y éste  del  lat.  memorare.  4265. 
membrillo  ‘fruto’:  del  lat.  melimelum. 
4255. 

membrio  ‘miembro’:  del  lat.  mémbrum. 

4264. 

membrudo  ‘de  fuertes  miembros’:  de 
miembro.  4264. 

memella  ‘apéndice  del  cuello  de  las  ca- 
bras’: del  lat.  mammilla.  4084. 
memento  ‘parte  del  canón  de  la  misa’: 
del  lat.  memento,  acuérdate, 
memo  ‘tonto’:  onomatopeya. 
memorable  ‘digno  de  memoria’:  del  lat. 
memurabílis. 

memorándum  ‘librito  de  anotaciones’: 
del  lat.  memorándum,  lo  que  ha  de  re- 
cordarse. 

memorar  ‘recordar’:  del  lat.  memorare. 

4265. 

memoria  ‘potencia  del  alma':  del  lat. 

memoria. 

memorial  ‘cuaderno  de  anotaciones’:  del 
lat.  memoridlis. 

memorialista  ‘que  escribe  memoriales’: 
de  memorial. 


memorioso  'de  mucha  memoria’:  del  lat. 
memoriosas. 

memorismo  ‘abuso  de  la  memoria':  de 
memoria. 

mena  ‘almena’:  del  lat.  mínae.  4351. 
mena  ‘mineral’:  del  galo  *meina.  4247. 
mena  ‘pez’:  del  lat.  maena,  de  gaívr,. 
4029. 

menada  ‘rebaño’:  del  lat.  minare.  4352. 
ménade  ‘sacerdotisa  de  Baco':  del  lat. 

maenas  -ddis,  de  gaiva?,  furiosa, 
menaje  ‘muebles  de  una  casa’:  del  fr. 
ménage.  4122. 

menar  ‘recoger  la  seda  en  la  rueda’:  del 
lat.  mindri,  conducir.  4352. 
menaza  ‘amenaza’:  del  lat.  minada. 
4350. 

menazar  ‘amenazar’:  de  menaza.  4350. 
mencal  ‘moneda  antigua’:  del  ár.  metcal. 
4316. 

mención  ‘recuerdo’:  del  lat.  mentio  -ónis. 
4277. 

mencionar  ‘decir,  contar’:  de  mención. 
4277. 

menchajo  ‘trapo  colgante’:  del  cat.  pen- 
jar:  del  lat.  *pendicare.  4917. 
mendacidad  ‘hábito  de  mentir’:  del  lat. 
mendacitas  -dtis. 

mendacio  ‘mentira’:  del  lat.  mendacium. 
mendaz  ‘mentiroso’:  del  lat.  mendax 

-deis. 

mendema  ‘vendimia’:  del  lat.  vindémia. 
7183. 

mendemar  ‘vendimiar’:  del  lat.  vindé- 
midre.  7184. 

mendicación  ‘mendicidad’:  del  lat.  men- 

dicatio  -ónis. 

mendicante  ‘que  mendiga’:  del  lat.  men- 
dicans  -antis. 

mendicidad  ‘estado  de  mendigo’:  del  lat. 
mendicitas,  -dtis. 

mendigante  ‘que  mendiga’:  del  lat.  men- 
dicans  -antis.  4266. 

mendigar  ‘pedir  limosna’:  del  lat.  men- 
diedre.  4266. 

mendigo  ‘persona  que  pide  limosna’:  del 
lat.  mendicus.  4267. 

mendocino  ‘engañador,  agorero’:  de  men- 
doso. 

mendoso  ‘errado’:  del  lat.  mendosas. 
mendreñaque  ‘una  tela  rígida’:  del  filip. 
medrinaque.  4245  a. 

mendriñaque  ‘una  tela  rígida':  del  filip. 
medrinaque.  4245  a. 

mendrugo  ‘pedazo  de  pan  duro’:  de 
origen  incierto. 

menear  ‘mover  una  cosa’:  del  lat.  mindri. 
4352. 

meneo  ‘acción  de  menear’:  de  menear. 
4352. 

menescal  ‘mariscal’:  del  germ.  marahs- 
kalk.  4148. 


menester  — mental 
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menester  ‘ejercicio,  falta  de  algo’:  del 
lat.  minísterium.  4396. 
menesterial  ‘menestral’:  del  lat.  mínis- 
teriális.  4355. 

menesteroso  ‘necesitado’:  de  menester. 

4356. 

menestra  ‘guisado’:  del  lat.  ministrare. 

4357. 

menestral  ‘que  gana  de  comer  en  un 
oficio’:  del  lat.  minísteriális.  4355. 
menestril  ‘alguacil’:  del  lat.  minister 
-tri. 

mengajo  ‘trapo  colgante’:  de  pingajo,  de 
pingar.  4917. 

mengano  ‘persona  sin  nombre’:  del  ár. 
man  can,  cualquiera, 
menge  ‘médico’:  del  cat.  menje ; del  lat. 
medicas.  4241. 

mengía  ‘medicamento’:  de  menge,  mé- 
dico. 4241. 

menglana  ‘milgrana’:  del  lat.  mille  grana. 
4343. 

mengrana  ‘milgrana’:  del  lat.  mille  grana. 
4343. 

mejngua  ‘acción  de  menguar’:  de  men- 
guar. 4363. 

menguar  ‘disminuir’:  del  lat.  minuáre. 
4363. 

mengue  ‘diablo’:  del  lat.  magicus.  4030. 
menhir  ‘monumento  megalítico’:  del  célt. 
men,  piedra,  e hir,  larga, 
meniar  ‘menear’:  del  lat.  minari.  4352. 
menina  ‘niña  al  servicio  de  la  reina  o 
infantas’:  de  min.  4348. 
menique  ‘dedo  pequeño’:  de  min.  4348. 
meninge  ‘membranas  que  envuelven  el 
encéfalo  y la  medula’:  de  p.ijviY£  -iyy°S. 
membrana. 

meningococo  ‘productor  de  la  meningi- 
tis’: de  [xijviY?  -iYY°S>  meninge,  y 
xóxxo<;,  gusanillo. 

menino  ‘caballero  que  servía  a los  prín- 
cipes’: de  min.  4348. 
menisco  'vidrio  cóncavo  por  una  cara  y 
convexo  por  la  otra’:  de  {íyjvíuxo?,  lu- 
neta; de  jrrjv7),  luna. 

menispermáceo  ‘planta  del  grupo  del 
menispermo’:  de  menispermo. 
menispermo  ‘arbusto  de  Asia’:  de  ¡rrjvT), 
luna,  y oitépy.<x,  semilla, 
menje  ‘médico’:  del  lat.  medicas.  4241. 
menjuí  ‘benjuí’:  del  ár.  loben  chauí.  3924. 
menjunje  ‘cosmético  o medicamento 
mixto’:  del  ár.  machún.  4025  a. 
menjurje  ‘cosmético  o medicamento  mix- 
to’: del  ár.  machúnA025  a. 
menologio  ‘martirologio  ordenado  por 
meses’:  de  (17jvoX¿yiov,  de  y.r¡v  p.Y)vó<;, 
mes,  y Xóylov>  cuadro, 
menopausia  ‘cesación  natural  de  la  mens- 
truación’: de  p.rjv,  mes,  y iraDau;,  ce-« 
sación. 


menoplania  ‘flujo  anormal  de  sangre  en 
la  mujer’:  de  (xrjv,  mes,  menstruación, 
y ttXczvyj,  extravío. 

menor  ‘que  tiene  menos’:  del  lat.  minor 
-dris.  4359. 

menoración  ‘disminución’:  del  lat.  minó - 
ratio  -dnis. 

menorar  ‘minorar’:  del  lat.  minorare . 
4360. 

menorgar  ‘menorar’:  del  lat.  *minorí~ 
cdre.  4362. 

menoría  ‘inferioridad  o minoría  de  edad’: 
de  menor.  4359. 

menoridad  ‘minoría  de  edad’:  de  menor. 
4359. 

menorista  'alumno  de  la  clase  de  me- 
nores’: de  menor  . 4359. 
menorragia  ‘menstruación  excesiva’:  de 
(jttjv,  mes,  y pr¡yw\u,  brotar, 
menos  ‘menor  cantidad’:  del  lat.  minus. 
4364. 

menoscabar  ‘disminuir’:  de  menos  y aca- 
bar. 4364  y 1433. 

menospreciar  ‘apreciar  en  menos  o des- 
preciar’: de  menos  y preciar. 
menosprecio  ‘aprecio  reducido  o despre- 
cio’: de  menos  y precio. 
menostasia  ‘retención  del  flujo  mens- 
trual’: de  jnjv  p.Yjvó<;,  mes,  y axáaiq, 
retención. 

mensaje  ‘comunicación’:  del  lat.  *mis- 
saticum.  4378. 

mensajero  ‘que  lleva  mensaje’:  de  men- 
saje. 4378. 

menseguero  'guarda  de  las  mieses':  del 
lat.  *messicarius.  4310. 
mensil  ‘mensual’:  del  lat.  mensis,  mes. 
4270. 

menstrual  ‘del  menstruo’:  del  lat.  mens- 
truülis. 

menstruante  ‘que  está  con  el  menstruo’: 
del  lat.  menstruans  -antis. 
menstruar  ‘evacuar  el  menstruo’:  de 
menstruo. 

menstruo  ‘sangre  menstrua’:  del  lat. 

menstruas,  de  mensis,  mes. 
mensual  ‘que  sucede  cada  mes’:  del  lat. 
mensudlis. 

mensualidad  ‘sueldo  mensual’:  de  mensual. 
ménsula  ‘brazo  para  apoyar’:  del  lat. 
mensñla,  mesita. 

mensura  ‘medida’:  del  lat.  mensura . 
mensurable  ‘que  puede  medirse’:  del  lat. 

mensurabilis. 

mensurador  ‘el  que  mensura’:  del  lat. 
mensurator  -dris. 

mensural  ‘que  sirve  para  medir’:  del  lat. 

mensurdlis. 

mensurar  ‘medir’:  del  lat.  mensurare. 
menta  ‘hierbabuena’:  del  lat.  ménta. 

4274. 

mental  ‘de  la  mente’:  del  lat.  mentdlis. 


mentalidad  — merchante 


mentalidad  'capacidad  mental’:  de  men- 
tal. 

mentar  ‘nombrar  una  cosa’:  del  lat. 
mentare.  4275. 

mentastro  'planta’:  del  lat.  mentastrum. 
4276. 

mente  ‘potencia  intelectual  del  alma’: 
del  lat.  méns  mentís.  4268. 
mentecapto  ‘enfermo  mental’:  del  lat. 
mente  captus.  4268. 

mentecato  ‘privado  de  juicio,  imbécil’: 
del  lat.  mente  captus.  4268. 
mentir  ‘decir  lo  contrario  de  lo  que  se 
piensa’:  del  lat.  méntire.  4279. 
mentira  ‘expresión  contraria  a lo  que  se 
piensa’:  de  mentir.  4279. 
mentiroso  ‘que  miente’:  de  mentira.  4279. 
mentís  ‘negación  de  un  aserto’:  de 

vosotros  mentís.  4279. 
mentol  ‘esencia  sólida  de  menta’:  de 
menta.  4274. 

mentón  ‘barbilla’:  del  lat.  méntum.  4281. 
mentor  ‘consejero’:  por  alusión  a Mentor, 
amigo  de  Ulises. 

mentraña  ‘entraña’:  del  lat.  interanéa. 
3509. 

mentrasto  ‘planta’:  del  lat.  mentastrum. 
4276. 

menucel  ‘lo  menudo’:  de  menuza.  4366. 
menuda  ‘'minucia’:  del  lat.  minütia. 

4366. 

menucier  ‘repartidor’:  de  menuda.  4366. 
menudaja  ‘restos  menudos’:  del  lat.  mi- 
nutalia.  4365. 

menudear  'hacer  una  cosa  con  frecuen- 
cia’: de  menudo.  4369. 
menudencia  ‘pequenez’:  de  menudo.  4369. 
menudeo  ‘acción  de  menudear’:  de  me- 
nudear. 4369. 

menudi  (a)  ‘a  menudo’:  del  lat.  minütim. 

4368. 

menudillos  ‘entrañas  de  las  aves':  de 
menudo.  4369. 

menudo  ‘pequeño’:  del  lat.  minütus. 

4369. 

menuza  ‘pedazo  pequeñd':  del  lat.  mi- 
nütia. 4366. 

menuzar  ‘desmenuzar’:  del  lat.  minü- 
tiáre.  4367. 

menuzo  ‘parte  pequeña’:  de  menuzar. 

4367. 

meñique  ‘dedo  meñique':  de  min.  4348. 
meo  ‘medio’:  del  lat.  medius.  4245. 
meollar  ‘cuerda  de  tres  filásticas’:  del  lat. 
medulláris. 

meollo  ‘seso’:  del  lat.  medülla.  4246. 
mequetrefe  ‘hombre  entremetido  y de 
poco  provecho’:  del  ár.  mugatraf,  petu- 
lante. 4471  a. 

merar  ‘mezclar’:  de  mero,  puro.  4305. 
merca  ‘compra’:  de  mercar.  4283. 
mercachifle  ‘buhonero’:  de  mercar.  4283. 


mercadante  ‘mercader’:  de  mercado.  4285. 
mercader  ‘el  que  comercia’:  del  lat.  mer- 
catorius.  4284  a. 

mercadería  ‘mercancía’:  de  mercadero. 
4284  a. 

mercadero  ‘¡mercader’:  del  lat.  mercato- 
rius.  4284  a. 

mercado  'sitio  para  vender  o comprar’: 
del  lat.  mercátum.  4285. 
mercador  ‘mercader’:  del  lat.  mercator 
-óris.  4284. 

mercadería  ‘mercadería’:  de  mercador. 
4284. 

mercadura  ‘mercancía’:  del  lat.  merca- 
tura.  4286. 

mercaduría  ‘mercancía’:  de  mercadura. 

4286. 

mercal  ‘moneda  metical’:  del  ár.  metcál. 
4316. 

mercancear  ‘comerciar’:  de  mercancía. 
4283. 

mercancía  'género  vendible’:  de  mercar. 
4283. 

mercante  ‘que  merca’:  del  lat.  mercans 
-antis.  4282. 

mercantesco  ‘mercantil’:  de  mercante. 

4283. 

mercantil  ‘relativo  al  comercio’:  de  mer- 
cante. 4283. 

mercantivo  ‘mercantil’:  de  mercante. 

4283. 

mercar  ‘comprar’:  del  lat.  mercári.  4283. 
mercé  ‘merced’:  del  lat.  merces  -édis. 
-4287. 

merced  ‘premio’:  del  lat.  merces  -édis. 

4287. 

mercedario  ‘religioso  de  la  Merced’:  del' 
lat.  mercedarius. 

mercenario  ‘que  sirve  por  estipendio’: 
del  lat.  mtreenarius. 

mercendear  ‘hacer  merced’:  de  merced. 
4287. 

mercendero  ‘mercader’:  del  lat.  merx 
mercis,  mercadería. 

mercendero  ‘el  que  hace  merced':  de 
merced. 

mercería  ‘tienda  de  baratijas’:  de  mer- 
cero. 

mercerizar  ‘dar  brillo  a las  telas':  del 
químico  inglés  John  Mercer. 
mercero  ‘el  que  ejercita  la  mercería’:  del 
lat.  merx  mercis,  mercadería, 
mercurial  ‘perteneciente  al  mercurio’:  del 
lat.  mercuridlis. 

mercurio  ‘mineral  y planeta':  del  lat. 
Mercurius. 

merchán  ‘mercader’:  del  fr.  marchand 
4283  a. 

merchaniego  ‘del  ferial’:  de  merchán 
4283  a. 

merchante  ‘mercader  sin  tienda  fija’: 
del  fr.  marchand.  4283  a. 
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merchantería  ‘mercancía’:  de  merchante. 
4283  a. 

merecer  ‘hacerse  digno  de  premio  o cas- 
tigo’: del  lat.  merescSre.  4293. 
merendar  ‘tomar  la  merienda’:  de  me- 
rienda. 4291. 

merendero  ‘sitio  en  que  se  merienda’:  de 
merendar.  4291. 

merendola  ‘merienda  copiosa’:  de  meren- 
dona. 4291. 

merendona  ‘merienda  copiosa’:  de  me- 
rienda. 4291. 

merengue  ‘dulce’:  del  germ.  meringel. 
4301. 

meretricio  ‘propio  de  meretrices’:  del  lat. 

mereiricius. 

meretriz  ‘ramera’:  del  lat.  mevetrix  -icis. 
mergánsar  ‘un  pato  marino’:  de  mergo,  y 
ánsar.  4298  y 548. 

mergo  ‘cuervo  marino’:  del  lat.  mérgus. 
4298. 

mergollón  ‘ave  somormujo’:  del  lat. 
*mer gucülus . 4296. 

mergón  ‘mugrón  de  la  vid’:  del  lat. 
*mergo  -dnis.  4295. 

merguellite  ‘el  dedo  pequeño,  margarita’: 
del  lat.  mar  garitee.  4155. 
meridiano  ‘relativo  a la  hora  del  medio- 
día’: del  lat.  meridiánus,  de  meridies,  el 
mediodía. 

meridión  ‘mediodía’:  del  lat.  meridies. 
meridional  ‘relativo  al  sur':  del  lat.  me- 
ridionális. 

merienda  ‘comida  de  la  tarde’:  del  lat. 
■merénda.  4291. 

merindad  ‘sitio  del  merino’:  del  merino. 
4044. 

merino  ‘juez’:  del  lat.  maiorinus.  4044. 
meri ñaque  ‘armadura  de  faldas  de  tela 
rígida':  del  filip.  medrinaque.  4245  a. 
merismático  ‘dividido  en  segmentos’:  de 
pépicrpa  -aTo?,  porción, 
meristema  ‘tejido  vegetal  embrionario’: 
de  pspt?,  parte,  y aT7}pwv,  filamento, 
meristémono  ‘estambre  que  se  ramifica’: 
de  pepí?,  parte,  y a-njptov,  filamento, 
meritísimo  ‘dignísimo  de  premio’:  del  lat. 
meritissimus. 

mérito  ‘acción  digna  de  premio  o cas- 
tigo’: del  lat.  meritum. 
mérito  ‘merecedor’:  del  lat.  meritus. 
meritorio  ‘digno  de  premio’:  del  lat.  me- 
ritorius. 

merla  ‘mirlp’:  del  lat.  merüla.  4303. 
merleta  ‘pájaro’:  del  fr.  merlette,  d.  de 
merle,  y éste  del  lat.  merüla,  mirlo.  4303. 
merlín  ‘cabo  de  la  nave’:  del  neerl. 


merlo  ‘mirlo  marino’:  del  lat.  merüla. 
4303. 

merlo  ‘parapeto’:  del  it.  merlo ; del  lat. 
merüla.  4303. 


merlón  ‘parapeto’:  del  it.  merlone,  y 
éste  de  merlo,  del  lat.  merüla,  mirlo. 

• 4303. 

merluz  ‘merluza’:  del  lat.  merus  lucius. 
4306. 

merluza  ‘pez’:  del  lat.  merus  lucius.  4806. 
merma  ‘acción  de  mermar’:  de  mermar. 
43531 

mermar  ‘disminuir’:  del  lat.  minimáre. 
4353. 

mermeja  ‘bermeja’:  de  bermeja.  7097. 
mermelada  ‘conserva  de  frutas’:  del  fr. 
marmelade.  4255. 

mermella  ‘apéndice  del  cuello  de  las  ca- 
bras’: del  lat  mammilla.  4084. 
mermellique  ‘el  dedo  pequeño’:  del  lat. 
margarites.  4155. 
mero  ‘puro’:  del  lat.  merus.  4305. 
mero  ‘pez’:  del  lat.  merus. 
meroblástico  ‘segmentado  en  parte’:  de 
pápo?,  parte,  y [3  Xa  erró?,  germen, 
merocrino  ‘de  segregación  parcial’:  de 
pipo?,  parte,  y xpívw,  segregar, 
merode  ‘merodeo’:  del  fr.  maraud.  4047. 
merodear  ‘rondar  al  acecho’:  de  merode. 
4047. 

merodeo  ‘acción  de  merodear’:  de  mero- 
dear. 4047. 

merología  ‘tratado  de  las  partes  simples 
del  cuerpo  animal’:  de  pepo?,  parte,  y 
Xóyo?,  tratado. 

mer otomía  ‘división  en  segmentos’:  de 
pepo?,  parte,  y ropij,  sección, 
merquén  ‘ají  con  sal’:  del  arauc.  medquén. 
meruéndano  ‘arándano’:  de  arándano  in- 
fluido por  mora. 

mes  ‘cada  uno  de  los  doce  tiempos  deí 
año':  del  lat.  mensis.  4270. 
mes  ‘más’:  del  lat.  magis.  4032. 
mesa  ‘mueble’:  del  lat.  mensa.  4269. 
mesada  ‘paga  mensual’:  de  mes,  espacio 
de  tiempo.  4270. 

mesana  ‘mástil’:  del  it.  mezzana.  4235. 
mesar  ‘arrancar  los  cabellos’:  del  lat. 
*messáre.  4308  a. 

mesarteria  ‘túnica  de  las  arterias':  de 
pácro?,  medio,  y apropia,  arteria, 
mescabar  ‘menoscabar’:  de  menos  y cabo. 
mésela  ‘mezcla’:  de  mesclar.  4375. 
mesclar  ‘mezclar’:  del  lat.  *miscüláre. 
4375. 

mescolanza  ‘mezcolanza’:  del  it.  mesco- 
lanza, y éste  de  mescolar,  del  lat.  mis- 
cüláre,  mezclar.  4375. 
meseguero  ‘perteneciente  a la  mies':  del 
lat.  *messicarius.  4309. 
mesencéfalo  ‘segunda  vesícula  del  encé- 
falo': de  páao?,  medio,  y lyxépaXo?, 
cerebro. 

mesénquima  ‘tejido  conjuntivo’:  de  pá- 
co?,  medio,  y lyyupa,  lo  que  se  in- 
funde. 
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mesenterio  ‘prolongación  del  peritoneo’: 
de  [léaos,  medio,  y evxspov,  intestino, 
meseraico  ‘perteneciente  al  redaño':  de 
[Léaos,  medio,  y ápatct,  delgado  [intes- 
tino]. 

mesero  ‘que  cobra  por  meses':  de  mes, 
tiempo  del  año.  4270. 
meseta  ‘plano  horizontal  sobre  una  cuesta 
o escalera’:  de  mesa.  4269. 
mesiello  ‘miserable’:  del  lat.  miséllus. 
4376. 

mesmerlsmo  ‘doctrina  del  magnetismo 
animal’:  de  Mésmer. 

mesmo  ‘mismo’:  del  lat.  *metipsimus. 
4318. 

mesnada  ‘compañía  militar':  del  lat. 
*mansionüta.  4121. 

mesoblasto  ‘núcleo  de  la  célula’:  de  [lé- 
aos, medio,  y [iXaaxói;,  germen, 
mesocarpio  ‘parte  carnosa  del  pericar- 
pio': de  [léaos,  medio,  y xapmSi;,  fruto, 
mesocisto  ‘repliegue  que  une  al  hígado 
la  vesícula  biliar’:  de  [líaos,  medio, 
y x.óa?is,  vesícula. 

mesocracia  ‘burguesía’:  de  [léaos,  medio, 
y xpaTo?,  poder. 

mesogastrio  ‘porción  media  del  vientre': 
de  [léaos , medio,  y ya.axr¡p,  vientre, 
mesología  ‘ciencia  de  los  medios':  de 
[léaos,  medio,  y Xoyó?,  tratado, 
mesón  ‘hospedería’:  del  lat.  mansio  -ónis. 
4119. 

mesonero  ‘relativo  al  mesón':  del  lat. 
mansionarius.  4120. 

mesoneumo  ‘repliegue  que  une  la  pleura 
al  pulmón’:  de  páaoc;,  medio,  y 7ivsúp<ov, 
pulmón. 

mesoria  ‘hoz’:  del  lat.  messoria.  4311. 
mesorrino  ‘de  nariz  media':  de  [léaos, 
medio,  y pív  ptvó?,  nariz, 
mesosomo  ‘de  estatura  mediana’:  de  [lé- 
aos, medio,  y acipa,  cuerpo, 
mesospermo  ‘cubierta  del  grano’:  de  pé- 
aos,  medio,  y a7uéppa,  semilla, 
mesotermo  ‘planta  de  calor  medio’:  de 
{ léaos . medio,  y Qépp-q,  calor, 
mesotórax  ‘parte  media  del  pecho’:  de 
piaos,  medio,  y Ocupa?,  pechó, 
mesozoario  ‘animal  entre  los  protozoa- 
rios  y los  metazoarios’:  de  [léaos,  me- 
dio, y ?<úov,  animal. 

mesozoico  ‘clase  de  animales  intermedios’: 


mester  ‘menester’:  del  lat.  ministerium. 
4356. 

mesticia  ‘tristeza’:  del  lat.  maesíitia. 
mestizar  ‘corromper  las  castas':  de  mes- 
tizo. 4383. 

mestizo  ‘nacido  de  padres  de  distinta 
raza’:  del  lat.  mixticius.  4383. 
mesto  ‘mixto  y vegetal  mestizo’:  del  lat. 
mixtus.  4385. 

mestranto  ‘planta’:  del  lat.  mentastrum . 
4276. 

mestranzo  ‘planta  mastuerzo’:  del  lat. 
nastürcium.  4443. 

mestro  ‘maestro’:  del  lat.  magister  -tri. 
4033. 

mestruo  ‘flujo  mensual’:  del  lat.  mens- 
trüus. 

mestuerzo  ‘mastuerzo’:  del  lat.  nastür- 
cium. 4553. 

mestura  ‘mezcla’:  del  lat.  mixtura.  4384. 
mesturar  ‘misturar’:  de  mestura.  4384. 
mesturero  ‘que  descubría  el  secreto’:  de 
mesturar.  4384. 

mesura  ‘moderación’:  del  lat.  mensura. 
4271. 

mesurar  ‘infundir  mesura’:  del  lat.  men- 
surare. 4272. 

meta  ‘montón,  mojón’:  del  lat.  meta.  4312. 
meta  ‘fresa’:  de  mayo.  4045. 
metabolismo  ‘proceso  de  asimilación  y 
eliminación’:  de  pexafloXTj,  mudanza; 
de  pExajUáXXw,  cambiar, 
metábolo  ‘animal  que  tiene  formas  varia- 
bles’: de  pExá[3oXoq,  mudable, 
metacarpo  ‘parte  de  la  mano  entre  el 
carpo  y los  dedos’:  de  peto,  después,  y 
xapiuói;,  carpo. 

metacentro  ‘punto  geométrico  de  un 
cuerpo  flotante':  de  peto,  más  allá,  y 
xávxpov,  centro. 

metacoresis  ‘paso  de  las  epidemias':  de 
pExaxwp^aii;,  cambio  de  lugar, 
metad  ‘mitad':  del  lat.  medietas  -cttis. 
4243. 

metafísica  ‘ciencia  de  los  principios  pri- 
meros’: de  pExá  xa  «puaixa,  después  de 
las  cosas  de  la  naturaleza, 
metáfora  ‘traslación  del  sentido  recto  de 
la  palabra  en  figurado':  del  lat.  meta- 
phora,  de  pExaq>opa,  traslación, 
metagoge  ‘metáfora’:  de  psxayidyTj,  tras- 
lación; de  psxa,  al  otro  lado,  y ayo, 
conducir. 


de  péaos,  medio,  y ?oov,  animal, 
mesozoo  ‘mesozoario’:  de  péao?,  medio, 
y ?&ov,  animal. 

mesquino  ‘pobre,,  necesitado’:  del  ár. 
me<;quin.  4326. 

mesta  ‘concejo’:  del  lat.  mixta.  4385. 
mestenco  ‘mostrenco’:  de  mesto.  4385. 
mesteño  ‘relativo  a la  mesta’:  de  mesto. 
4385. 


metagrama  ‘especie  de  crucigrama':  de 
psxa,  al  otro  lado,  y ypáppa,  letra, 
metal  ‘cuerpo  simple  brillante':  del  lat. 
metallum. 

metalepsis  ‘permutación  del  antecedente 
y consecuente’:  de  pExáXTj^tq,  cambio, 
metálico  ‘de  metal’:  del  lat.  metallicus. 
metalífero  ‘que  lleva  metal’:  del  lat.  me- 
tallifer  -éri. 
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metaloide  ‘de  aspecto  de  metal':  de  pié- 
xaXXov,  metal,  y et$o?,  forma, 
metámero  ‘cuerpo  formado  por  sustitu- 
ción’: de  piexá,  cambio,  y pispo?,  parte, 
metamorfosis  ‘transformación’:  de  jiexa- 
pt,óp<pcocn?. 

metaplasia  ‘creación  de  un  tejido  dis- 
tinto': de  ptsxá,  al  otro  lado,  y TzXáaaa, 
formar. 

metaplasma  ‘sustancia  agregada  al  pro- 
toplasma':  de  pisxa,  más  allá,  y TcXácrpia, 
formación. 

metaplasmo  ‘figura  de  dicción’:  del  lat. 
metaplasmos,  de  pisxa7i:Xacrp^?,  transfor- 
mación. 

metapsíquica  ‘ciencia  de  los  fenómenos 
que  exceden  la  observación  psíquica': 
de  piExá,  más  allá,  y alma, 

metástasis  ‘cambio  de  lugar':  de  ptexcta- 
xacu?,  trasposición;  de  ptsxa,  más  allá, 
e tuxTjpu,  fijar. 

metatarso  ‘empeine  del  pie':  de  pie  xa, 
tras,  y xapaó?,  tarso, 
metate  ‘mortero’:  del  mejic.  metatl. 
metátesis  ‘trasposición’:  de  pisxa-0eai?, 
trasposición. 

metazoico  ‘posterior  a la  aparición  de 
los  animales’:  de  pie  xa,  después,  y £cot- 
x¿?,  viviente. 

metazoos  ‘animales  pluricelulares’:  de 
ptsxa,  más  allá,  y £<jjov,  animal, 
metempsicosis  ‘transmigración  de  las  al- 
mas’: del  lat.  metempsichosis,  de  pt.e- 
xspt.tJnSxioai?,  traslación  del  alma, 
meteorismo  ‘abultamiento  del  vientre  por 
gases’:  de  meteoro. 

meteorizarse  ‘recibir  la  tierra  el  influjo  de 
los  meteoros':  de  meteoro. 
meteoro  ‘fenómeno  de  la  atmósfera’:  de 
pie  xé  copo?,  elevado. 

meteorología  ‘ciencia  de  los  meteoros’:  de 
piexécopo?,  fenómeno  del  aire,  y Xóyo?, 
tratado. 

meteorológico  ‘de  los  meteoros  o de  la 
meteorología’:  de  meteor ologia. 
meter  ‘lanzar,  introducir':  del  lat.  mlt- 
tére.  4381. 

metical  ‘moneda’:  del  ár.  metcál.  4316. 
meticuloso  ‘escrupuloso’:  del  lat.  meti- 
culosas. 

metido  ‘golpe’:  de  meter.  4381. 
metílico  ‘de  metilo':  de  pii0u,  vino,  e 
uX7],  madera. 

metilo  ‘alcohol  de  madera':  de  pti0u, 
vino,  e OXtj,  madera. 

metiomanía  'afán  de  embriagarse’:  de 
pteOóo),  embriagarse,  y pía  vía,  manía, 
metódico  ‘hecho  con  método’:  del  lat. 
methodicus. 

método  ‘camino  o sistema’:  del  lat.  me- 
thddus,  de  pti9-o8o?,  camino  hacia;  de 
ptexa,  hacia,  y ¿86?,  camino. 


metodología  ‘ciencia  del  método’:  de 
ptiOoSo?,  método,  y Xóyo?,  tratado, 
metonimia  ‘cambio  de  nombre':  del  lat. 
metonymia,  de  pt.exMvupt.ia,  nombre  cam- 
biado; de  ptexa,  cambio,  y ovopta, 
nombre. 

metonímico  ‘relativo  a la  metonimia’:  del 
lat.  metonymícus,  de  ptExcovupuxó?. 
métopa  ‘espacio  entre  aberturas  del 
muro':  de  pt.exd,  entre,  y otzt¡,  agujero, 
metoposcopia  ‘adivinación  por  las  líneas 
del  rostro’:  de  pisxcoxov,  frente,  y 

oxoTréco,  examinar, 
metra  ‘fresa’:  de  meta,  fresa.  4045. 
metralla  ‘munición  de  trozos’:  del  fr. 

mitraille,  y éste  del  germ.  mita. 
metreta  ‘medida  de  líquidos’:  del  lat. 
metreta,  de  ptExptqxTj?,  medida, 
métrico  ‘del  metro’:  de  metro,  medida. 
4322. 

metrificar:  ‘versificar’  del  lat.  metrum, 
metro,  verso,  y -ficáre,  hacer.  4322. 
metritis  ‘inflamación  de  la  matriz’:  de 
pojxpa,  matriz. 

metro  ‘medida’:  del  lat.  métrum,  de  pti- 
xpov.  4322. 

metrocele  ‘tumor  de  la  matriz’:  de  piú- 
xpa,  matriz,  y >ojXY),  tumor, 
metrografía  ‘descripción  de  la  matriz’: 
de  ptTjxpa,  matriz,  y ypa<pco,  descri- 
bir. 

metrología  'ciencia  de  las  medidas’:  de 
ptéxpov,  medida,  y Xóyo?,  tratado, 
metrónomo  ‘aparato  de  medir  el  tiempo 
en  música’:  de  ptixpov,  medida,  y 

vópi-o?,  regla. 

metrópoli  ‘ciudad  principal’:  del  lat.  me- 
trópolis, de  pLTjxpÓTToXi?,  ciudad  madre; 
de  pujxvjp,  madre,  y 7cóXi?,  ciudad, 
metropolitano  ‘de  la  metrópoli':  del  lat. 
metropolitanas. 

metroptosis  ‘descenso  de  la  matriz':  de 
pLrjxpa,  matriz,  y 7cxc¡Sai?,  caída, 
metrorragia  ‘hemorragia  de  la  matriz’: 
de  purjxpa,  matriz,  y pyjyvupu,  brotar, 
metrorrea  ‘flujo  de  la  matriz':  de  pr/)- 
xpoppoía,  flujo  uterino;  de  pnrjxpa,  ma- 
triz, y peto,  fluir. 

metrotomía  ‘incisión  de  la  matriz’:  de 
ptTjxpa,  matriz,  y ropo],  corte, 
meyo  ‘medio’:  del  lat.  medias.  4245. 
mezcal  ‘pita’:  del  mejic.  mexcalli. 
mezcla  ‘acción  de  mezclar’:  de  mezclar. 
4375. 

mezclar  ‘juntar  cosas  en  una':  del  lat. 
*miscülüre.  4375. 

mezcolanza  'mezcla':  del  lat.  *miscüláre. 
4375. 

mezquindad  ‘pobreza,  ruindad’:  de  mez- 
quino. 4326. 

mezquino  ‘pobre,  ruin':  del  ár.  megquín. 
4326. 
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mezquita  ‘templo  mahometano’:  del  ár. 
macchid.  4228  a. 

mezquite  ‘árbol  americano’:  del  náhuatl 
mizquitl. 

mí  ‘para  mí’:  del  lat.  mihi. 
mi  ‘mío’:  del  lat.  méus.  4325. 
mía  ‘compañía  mora’:  del  ár.  mía,  ciento, 
miaja  ‘pequeñez’:  de  migaja . 4330. 
miaja  ‘moneda’:  del  lat.  medialia.  4233. 
mial  ‘montón’:  del  lat.  metális,  montón. 
4313. 

mialgia  ‘dolor  muscular’:  de  pCc;,  múscu- 
lo, y aXyoi;,  dolor, 
miañar  ‘mayar’:  de  miau.  4327. 
miar  ‘mayar’:  de  miau.  4327. 
miar  ‘montón  de  heno’:  del  lat.  metális, 
montón.  4313. 

miastenia  ‘astenia  muscular’:  de  ¡xü?, 
músculo,  á priv.,  y o0évo<;,  fuerza, 
miasma  ‘exhalación  pútrida’:  de  ¡xíaajxa, 
suciedad;  de  fxiaívw,  manchar, 
miatonía  ‘atonía  muscular’:  de  pe?, 
músculo,  & priv.,  y tóvo<;,  tensión, 
mica  ‘mineral’:  del  lat.  mica. 
mica  ‘animal’:  de  mico. 
micado  ‘emperador  del  Japón’:  del  japo- 
nes mi,  sublime,  y cado,  puerta, 
micción  ‘orina’:  del  lat.  midió  -ónis. 
micelio  ‘órgano  de  nutrición  de  los  hon- 
gos’: de  (xúxy),  hongo, 
micetófago  ‘insecto’:  de  púxTjc; 

hongo,  y «payo?,  devorador. 
micetología  ‘tratado  de  los  hongos’:  de 
(xúxy]<;  -TjToq,  hongo,  y Xóyo?,  tratado, 
mico  ‘mono’:  voz  cumanagota. 
micodermo  ‘hongo  parásito  de  la  piel’: 
de  ¡xúx7]<;,  hongo,  y Séppa,  piel, 
micófago  ‘que  come  hongos’:  de  ¡xúxyjc;, 
hongo,  y 9a yo ¡x ai,  comer, 
micología  ‘tratado  de  los  hongos’:  de 
(xúxt)?,  hongo,  y Xóyoc,  tratado, 
miera  ‘medida  de  longitudes  muy  peque- 
ñas’: de  ptxpó?,  pequeño, 
microbio  ‘viviente  microscópico’:  de  pn- 
xpó?,  pequeño,  y pío?,  vida, 
microcéfalo  ‘de  cabeza  pequeña’:  de  pt- 
xpó?,  pequeño,  y xe9 01X77,  cabeza. 
microcele  ‘tumor  pequeño’:  de  pixpó?, 
pequeño,  y X77X7],  tumor, 
micrócero  ‘coleóptero  de  antenas  peque- 
ñas’: de  {xix póc,  pequeño,  y xépaq,  cuerno, 
microcima  ‘fermento  bacteriano’:  de 

pixpó?,  pequeño,  y ^úprj,  fermento, 
microcito  ‘glóbulo  de  la  sangre’:  de  pi- 
xpó?,  pequeño,  y xúto<;,  célula, 
micr ococo  ‘microbio  de  forma  esférica’: 
de  (xixpós,  pequeño,  y xóxxo?,  grano,  gu- 
sano. 

microcosmo  ‘el  hombre  como  elemento 
del  mundo’:  de  pixpoxóapo<;,  mundo  pe- 
queño; de  ¡xixpó?,  pequeño,  y xóapo?, 
mundo. 


microdonte  ‘de  dientes  pequeños’:  de  pi- 
xpó?,  pequeño,  y óSoú?  óSóvto<;,  diente, 
micrófito  ‘vegetal  microscópico’:  de  pu- 
xpó?,  pequeño,  y 9UTÓV,  planta, 
micrófono  ‘aparato  que  agranda  la  in- 
tensidad de  los  sonidos’:  de  pixpó?,  pe- 
queño, y 9CDV77,  voz,  sonido. . 
microgámeto  ‘flagelo  mascuhno’:  de  pu- 
xpó?,  pequeño,  y yapéTíj?,  esposo,  ga- 
meto. 

micrografía  ‘descripción  de  objetos  vis- 
tos con  el  microscopio’:  de  ptxpó?,  pe- 
queño, y ypa'9<o,  escribir, 
microlito  ‘cristal  que  se  ve  con  el  mi- 
croscopio en  las  rocas  porfídicas’:  de 
puxp<k,  pequeño,  y Xí0o?,  piedra, 
micrología  ‘tratados  de  los  seres  micros- 
cópicos’: de  puxpó<;,  pequeño,  y Xóyo q, 
tratado. 

micrómero  ‘elemento  anatómico  dimi- 
nuto’: de  puxpóq,  pequeño,  y pépoq, 
parte. 

micrómetro  ‘instrumento  óptico  para  me- 
didas muy  pequeñas’:  de  pixpó?,  peque- 
ño, y pérpov,  medida, 
micromiceto  ‘hongo  muy  pequeño’:  de 
puxpó?,  pequeño,  y púx7)<;,  hongo, 
micrón  ‘milésima  de  milímetro’:  de 

puxpóv,  t.  n.  de  pixpó?,  pequeño, 
micrópilo  ‘abertura  del  óvulo’:  de  puxpó?, 
pequeño,  y 7cúXt],  puerta, 
micrópodo  ‘de  pies  pequeños’:  de  ¡xixp ó?, 
pequeño,  y rcoúq  uoSóq. 
microscopio  ‘instrumento  óptico  para  ver 
objetos  diminutos’:  de  pixpóq,  pequeño, 
y axoxáw,  observar. 

microsismo  ‘ligero  temblor  de  tierra’:  de 
pixpó?,  pequeño,  y aeiapóq,  sacudida, 
microsomo  ‘de  cuerpo  muy  pequeño’:  de 
pixpó?,  pequeño,  y aSpa,  cuerpo, 
microtomía  ‘corte  de  secciones  para  el 
microscopio’:  de  pixpó?,  pequeño,  y 
TO{x>j,  corte. 

micteroxerosis  ‘sequedad  de  la  nariz’:  de 
(XUXT7JP,-  nariz,  y sequedad, 

micharro  ‘ardilla’:  de  micho,  gato.  4331. 
micho  ‘gato’:  de  mich.  4331. 
michón  ‘oblada’:  del  lat.  mentio  -ónis. 
4277. 

mida  ‘medida’:  de  medir.  4319. 
mida  ‘larva  o brugo’:  de  píSa?. 
midríasis  ‘dilatación  de  la  pupila  con 
inmovilidad  del  iris’:  de  puSpíaoiq. 
miedo  ‘angustia  del  ánimo  por  un  mal 
que  amenaza’:  del  lat.  metus.  4324. 
miedoso  ‘temeroso’:  de  miedo.  4324. 
miel  ‘sustancia  que  producen  las  abejas’: 
del  lat.  mU.  4251. 

mielca  ‘hierba  mielga’:  del  lat.  medica. 
4238. 

mielga  ‘hierba"  del  lat.  medica.  4238. 
mielga  ‘horca’:  del  lat.  mergo-  4294. 
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mielgo  ‘mellizo’:  del  lat.  *gernéllicus. 
3066. 

miélico  ‘concerniente  a la  medula’:  de 
¡xusXóc,  medula. 

mielitis  ‘inflamación  de  la  medula’:  de 
\lvz\6q,  medula. 

mieloma  ‘tumor  en  la  medula’:  de  ¡xue- 
>.<$<;,  medula. 

mielopatía  ‘enfermedad  de  la  medula’:  de 
(xueXó?,  medula,  y mz0o<;,  enfermedad, 
mielsa  ‘bazo  o melsa’:  del  germ.  milzi. 
4346. 

miell  ‘miel’:  del  lat.  mél.  4251. 
miembral  ‘umbral’:  del  lat.  *limináre. 
3885. 

miembre  ‘mimbre’:  del  lat.  vimen.  7177. 
miembro  ‘extremidad,  parte’:  del  lat. 
mémbrum.  4264. 

mienna  ‘mi  señora’:  del  lat.  mea  domna. 
4232. 

mienta  ‘menta’:  del  lat.  menta.  4274. 
miente  ‘pensamiento’:  del  lat.  méns  men- 
tís. 4268. 

mientras  ‘durante  el  tiempo  en  que’: 
del  lat.  diím  ínter im.  2371. 
mientre  ‘mientras’:  del  lat.  düm  iniérim. 
2371. 

miera  ‘aceite  de  enebro’:  del  lat.  mSra. 
4305. 

miércoles  ‘cuarto  día  de  la  semana’:  del 
lat.  Mercuri.  4289. 

mierda  ‘excremento’:  del  lat.  mSrda. 
4290. 

mierla  ‘mirla’:  del  lat.  mSrüla.  4303. 
mierío  ‘mirlo’:  de  mierla.  4303. 
mierra  'carrito  de  arrastre’:  del  vasc. 
narr.  4549  a. 

mies  ‘planta  cereal’:  del  lat.  messis.  4310. 
míese  ‘mies’:  del  lat.  méssis.  4310. 
miéspero  ‘níspero’:  del  lat.  méspilus. 
4308. 

miéspola  ‘níspero’:  del  lat.  méspilus. 

4308. 

miga  ‘parte  interior  del  pan’:  del  lat. 
mica.  4329. 

migaja  ‘parte  menuda  del  pan’:  *mica- 
cüla.  4330. 

migar  ‘hacer  migas’:  de  miga.  4329. 
migaya  ‘migaja’:  del  lat.  *micacüla. 
4330. 

migo  ‘conmigo’:  del  lat.  mecum.  4231. 
migolla  ‘miga’:  del  lat.  *micacüla.  4330. 
migración  ‘paso  de  un  país  a otro’:  del  lat. 

migratio  -ónis. 

migraña  ‘milgrana’:  del  lat.  mille  grana. 
4343. 

migraña  ‘jaqueca’:  del  lat.  hemicrania. 
3234. 

migratorio  ‘de  la  migración’:  del  lat. 

migrator  -óris,  emigrante, 
mihrab  ‘hornacina  a donde  miran  los 
mahometanos  al  orar’:  del  ár.  mihrab. 


mijero  ‘medida  itineraria’:  del  lat.  milia- 
rium.  4339. 

mijo  ‘planta  semejante  al  maíz’:  del  lat. 
milium.  4341. 

mijor  ‘mejor’:  del  lat.  melior  -óris.  4256. 
mijueto  ‘ciruelo  silvestre’:  del  lat.  myxa. 
4534. 

mil  'diez  veces  ciento’:  del  lat.  mille. 

4342. 

miladi  ‘señora  noble  inglesa’:  del  ingl.  my 
lady,  mi  señora. 

milagro  ‘acto  del  poder  divino’:  del  lat. 
mirácülum.  4371. 

milagroso  ‘que  implica  milagro’:  del  lat. 

miraculdsus. 
mflán  ‘tela’:  de  Milán. 
milano  ‘ave  de  rapiña’:  del  lat.  milus. 
4345. 

mildeu  ‘enfermedad  de  la  vid’:  del  ingl. 
mildew. 

milenario  ‘de  mil  años’:  del  lat.  millena- 
rius. 

mileno  ‘de  mil  hilos’:  del  lat.  millénus. 
milenta  ‘millar’:  de  mil.  4342. 
milésimo  ‘parte  de  mil’:  del  lat.  millesi- 
mus. 

milgrana  ‘granada’:  del  lat.  mille  grana. 

4343. 

miliar  ‘granudo’:  del  lat.  miliarius ; de 
milium,  mijo.  4341. 

miliar  ‘señal’:  del  lat.  milia,  millar  de 
pasos. 

miliario  ‘relativo  a la  milla’:  del  lat.  mi- 
liarius, de  mil  pasos.  4339. 
milicia  ‘arte  de  hacer  la  guerra’:  del  lat. 
militia. 

militante  ‘que  milita’:  del  lat.  militans 
-antis. 

militar  ‘de  la  milicia’:  del  lat.  militar is. 
militar  ‘servir  en  la  milicia’:  del  lat.  mi- 
litare. 

milite  ‘soldado’:  del  lat.  miles  -Uis. 
milmandro  ‘árbol’:  del  lat.  milimindrus. 
4340. 

miloca  ‘ave  de  rapiña’:  del  lat.  milus. 
4345. 

milocha  ‘cometa’:  del  lat.  milus.  4345. 
miloje  ‘milano’:  del  lat.  milus.  4345. 
ndlord  ‘lord  inglés’:  del  ingl.  my,  mi,  y 
lord,  señor. 

milpa  ‘tierra’:  del  mejic.  milli,  heredad, 
y pan,  sobre. 

milro  ‘mirlo’:  del  lat.  mérüla.  4303. 
mili  ‘mil’:  del  lat.  mille.  4342. 
milla  ‘medida  itineraria’:  del  lat.  milia. 
4338. 

millar  ‘conjunto  de  mil’:  de  milla.  4338. 
millarada  ‘conjunto  de  mil’:  de  millar. 
4338. 

millo  ‘mijo’:  del  lat.  milium.  4341. 
millón  ‘mil  millares’:  del  it.  milione ; del 
lat.  mille,  mil.  4342. 
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mimar  ‘tratar  con  excesivo  regalo’:  de 
mimo.  4347. 

mimbral  ‘lugar  de  mimbres’:  del  lat.  vi- 

minale. 

mimbral  ‘umbral’:  del  lat.'  Eliminare. 
3885. 

mimbre  ‘varita  que  produce  la  mimbre- 
ra’: del  lat.  vimen.  7177. 
mimbrear  ‘moverse  con  flexibilidad’:  de 
mimbre.  7177. 

mimbrera,  ‘arbusto  de  mimbres’:  de 

mimbre.  7177. 

mimesis  ‘imitación  que  se  hace  a uno  ri- 
dicudizándolo’:  de  pipíen?,  imitación, 
mimético  ‘relativo  al  mimetismo’:  de 
(jU(X7]tixó?,  imitativo. 

mimetismo  ‘propiedad  de  algunos  ani- 
males y plantas  de  asemejarse  a lo  que 
les  rodea’:  de  pipsopoa,  imitar, 
mímica  ‘arte  de  imitar’:  del  lat.  mímica, 
de  fi.tp.ixrj,  t.  f.  de  -xó?,  imitativo, 
mímico  ‘perteneciente  a la  mímica’:  del 
lat.  mimicus,  de  pipixó?,  imitativo, 
mimo  ‘bufón’:  del  lat.  mimus,  de  pipo?, 
imitador.  4347. 

mimólogo  ‘que  imita  la  voz  de  otro’:  de 
pipo?,  imitación,  y Xs  yo,  decir, 
mimoso  ‘dado  a caricias’:  de  mimo.  4347. 
mina  ‘galería  en  la  tierra’:  del  galo  *mei- 
na.  4247. 

mina  ‘moneda’:  del  lat.  mina,  de  pva. 
minada  ‘rebaño’:  del  lat.  minare.  4352. 
minar  ‘abrir  caminos  por  debajo  de  tie- 
rra’: de  mina,  excavación.  4247. 
minaz  ‘amenazador’:  del  lat.  minax  -deis. 
minción  ‘luctuosa’:  del  lat.  mentio  -ónis. 
4277. 

mineralogía  ‘tratado  de  los  minerales’: 
de  mineral  y \6yoq,  tratado, 
minero  ‘perteneciente  a la  minería’:  de 
mina.  4247. 

minerva  ‘mente’:  del  lat.  Minerva. 
mingitorio  ‘urinario’:  del  lat.  min  gire, 
orinar. 

minglana  ‘granada’:  del  lat.  mille  grana. 
4343. 

mingo  ‘bola  principal  del  juego’:  del  lat 
*hominlcus,  hombrecito.  3278  a. 
mingrana  ‘granada’:  del  lat.  mille  grana. 
4343. 

mingua  ‘mengua’:  de  minguar.  4363. 
minguar  ‘menguar’:  del  lat.  minudre. 
4363. 

miniar  ‘pintar  miniaturas’:  del  lat.  mi- 
niare. 

miniatura  ‘pintura  pequeña’:  de  miniar. 
4358. 

mínimo  ‘pequeño’:  del  lat.  minimus. 
4354. 

minino  ‘gato’:  de  min.  4349. 
minio  ‘óxido  de  plomo’:  del  lat.  minium. 
4358. 


minique  ‘dedo  pequeño’:  de  min.  4348. 
ministerial  ‘perteneciente  al  ministerio’: 
del  lat.  ministeridlis.  4355. 
ministerio  ‘gobierno  del  Estado’:  del  lat. 
ministerium.  4356. 

ministrador  ‘que  ministra’:  del  lat.  mi- 
nistrator  -dris. 

ministrar  ‘servir’:  del  lat.  ministrare.  4357. 
ministro  ‘el  que  ministra’:  del  lat.  mi- 
nister  -tri. 

minoración  ‘acción  de  minorar’:  del  lat. 

minoratio  -ónis. 

minorar  ‘disminuir’:  del  lat.  minorare. 
4360. 

minoría  ‘menor  número’:  del  lat.  minor, 
menor. 

minoridad  ‘minoría’:  de  minoría. 
minucia  ‘menudencia’:  del  lat.  minñtia. 
4366. 

minucioso  ‘que  se  detiene  en  cosas  pe- 
queñas’: de  minucia.  4366. 
minué  ‘baile’:  del  fr.  menuet. 
minuendo  ‘cantidad  de  que  ha  de  res- 
tarse otra’:  del  lat.  minuendum,  lo  que 
ha  de  disminuirse. 

minúsculo  ‘pequeño’:  del  lat.  minuscülus. 
minuta  ‘borrador’:  del  lat.  minuta , pe- 
queña. 4369. 

minutisa  ‘planta’:  del  lat.  minutas,  dimi- 
nuto. 4369. 

minuto  ‘menudo’:  del  lat.  minütas.  4369. 
miñique  ‘dedo  pequeño’:  de  min.  4348. 
miñón  ‘soldado’:  del  fr.  mignon,  del  célt. 

min,  delicado,  pulido, 
miñón  ‘mineral’:  del  lat.  minium.'  4358. 
miñona  ‘letra’:  del  fr.  mignonne. 
miñosa  ‘lombriz’:  del  lat.  minium ? 4358. 
mío  .‘pronombre  posesivo’:  del  lat.  mSus. 
4325. 

mioblasto  ‘célula  mesodérmica’:  de  po<; 

puó?,  músculo,  y PXcccttóc,  germen, 
miobradia  ‘reacción  muscular  lenta’:  de 
pus  puó?¿  músculo,  y [SpaSús,  lento, 
miocardio  ‘parte  musculosa  del  corazón’: 
de  pOs  puó?,  músculo,  y xapSía,  co- 
razón. 

miocardiógrafo  ‘instrumento  que  regis- 
tra los  movimientos  del  corazón’:  de 
pü?  puó?,  músculo,  xapSía,  corazón,  y 
Ypa<pcú,  escribir. 

mioceno  ‘terreno  más  antiguo  que  el 
plioceno’:  de  peíwv,  menos,  y xaivós, 
nuevo. 

miocito  ‘célula  muscular’:  de  pus  puó?, 
músculo,  y xútos,  célula, 
miodimia  ‘dolor  de  los  músculos’:  de 
pus  puós,  músculo,  y oSúvyj,  dolor, 
miografía  ‘tratado  de  los  músculos’:  de 
pus  puós,  músculo,  y Ypa'901,  describir, 
mioideo  ‘semejante  a un  músculo’:  de 
puo-eiSyjsi  de  pOs  puós,  músculo,  y 
eiSos,  forma. 
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miolema  'tubo  que  contiene  fibras  muscu- 
lares’: de  [aü?  (auó?,  músculo,  y Xé(Ap.a, 
túnica. 

miología  ‘tratado  de  los  músculos’:  de 
[AtS?  [auó?,  músculo,  y Xóyo?,  tratado, 
miopatía  ‘término  general  de  las  enfer- 
medades musculares’:  de  jaü¡;  (auó?, 

músculo,  y nado*;,  enfermedad, 
miope  ‘corto  de  vista’:  del  lat.  myops 
-opis,  de  picuijj,  que  cierra  los  ojos;  de 
púco,  cerrar,  y ox}'  ¿7ró?,  ojo. 
tniopiteco  ‘mono  africano’:  de  ¡aü?  (auós, 
ratón,  y tiíOvjxoi;,  mono, 
mioplasma  ‘plasma  muscular':  de  y-üc, 
(auó?,  músculo,  y 7cXáa(Aa. 
mioplastia  ‘cirujía  plástica  de  los  múscu- 
los’: de  (aü?  ¡au<5<;,  músculo,  y irXáaaco, 
formar. 

mioplexia  ‘parálisis  muscular’:  de  (aü? 

(auóc,  músculo,  y 7rX7j£i<;,  golpe, 
miosota  ‘planta’:  del  lat.  my osota,  de 
[AuoatúTÍi;,  oreja  de  ratón;  de  jaú<;  (auóc, 
ratón,  y oü?  cutó?,  oreja, 
miotonía  ‘tensión  muscular’:  de  (au? 

(auó?,  músculo,  y tóvo?,  tensión, 
mira  ‘visión’:  de  mirar.  4373. 
mira  ‘estrella’:  del  lat.  mira,  maravi- 
llosa. 

mirabel  ‘planta’:  del  fr.  mir abelle,  del  lat. 
myrobalánus.  4531  a. 
mirabolano  ‘mirobálano’:  de  mirobálano. 
4531  a. 

mirado  ‘milagro’:  del  lat.  tniracülum. 
4371. 

miraculoso  ‘milagroso’:  del  lat.  miracu- 
15  sus. 

mirada  'acción  de  mirar’:  de  mirar.  4373. 
miradero  'lugar  desde  donde  se  mira’: 
de  mirar.  4373. 

mirador  ‘que  mira’:  de  mirar.  4373. 
miraglo  ‘milagro’:  del  lat.  mirácülum. 
4371. 

miramamolin  'monarca  musulmán’:  del 
ár.  amir  almominín,  príncipe  de  los  cre- 
yentes. 

miranda  ‘paraje’:  del  lat.  mirandus,  admi- 
rable. 4373. 

mirar  ‘fijar  la  vista  y la  atención  junta- 
mente’: del  lat.  mirare.  4373. 
miríada  ‘cantidad  grande  indefinida’:  de 
jAUpia'q,  -áSoQ,  diez  mil. 
miriámetro  ‘medida  de  longitud  de  diez 
mil  metros’:  de  [AÚpia,  pl.  n.  de  ptúpioi, 
diez  mil,  y ¡Aéxpov,  metro, 
mirífico  ‘admirable’:  del  lat.  mirificus. 
miriñaque  ‘armadura  de  faldas  de  tela 
rígida’:  del  filip.  medrinaque.  4245  a. 
miriópodo  ‘animal  de  muchos  pies’:  de 
(AUptónou?  -iroSo?,  de  jAÚpiot,  mil,  y 
ttoús  7ioS<$<;,  pie. 

mirística  ‘árbol’:  de  (Auptcmxó?,  oloroso, 
mirla  ‘mirlo’:  del  lat.  merüla.  4303.- 


mirlo  ‘pájaro’:  de  mirla.  4303. 
mirmecófago  ‘que  se  alimenta  de  hormi- 
gas’: de  p-úppLV)^  -7)x oq,  hormiga,  y «pa- 
yo ¡a  a t,  comer. 

mirobálano  ‘árbol’:  del  lat.  mirobál&num, 
de  (Aupo^aXavoí;,  de  pwipov,  perfume,  y 
páXavo?,  bellota.  4531  a. 
mirospermo  ‘leguminosa  de  semilla  olo- 
rosa’: de  ¡AÚpov,  perfume,  y arcépga,  si- 
miente. 

mirón  ‘curiosón’:  de  mirar.  4373. 
mirra  ‘gomorresina’:  del  lat.  myrrha,  de 
púppa. 

mirrauste  ‘salsa’:  del  prov.  mirraust. 
5457. 

mirrino  ‘de  mirra’:  del  lat.  myrrhinus. 
mirsínea  'planta  del  grupo  del  mirto’: 
de  (AupaívTj,  mirto. 

mirtáceo  ‘planta  del  grupo  del  mirto’:  del 
lat.  myrtac&us. 

mirtídano  ‘pimpollo  del  mirto’:  del  lat. 
myrtidánum. 

mirtino  'del  mirto’:  del  lat.  myrtinus. 
mirto  ‘arrayán’:  del  lat.  myrtus,  de 
(AÚp-roi;.  4533. 

miruella  ‘mirla’:  del  lat.  *merücula.  4302. 
miruello  ‘mirlo’:  del  lat.  *merucühis. 
4302. 

misa  ‘sacrificio  incruento  en  que  se 
ofrece  a Jesucristo’:  del  lat.  missa.  4377. 
misal  ‘libro  de  misa’:  de  misa.  4377. 
misandria  'aversión  al  sexo  masculino': 
de  (Atcráco,  odiar,  y ávíj  ávSpó?,  varón, 
misántropo  ‘hombre  que  manifiesta  ad- 
versión al  trato  humano’:  de  pua- 
a'v0pcú7ío?,  que  odia  a los  hombres,  de 
(Atasco,  aborrecer,  y ¿tv0po>77Q$,  hombre, 
míscalo  ‘hongo  almizcle’:  del  lat.  *mus- 
cülus.  4506. 

miscelánea  ‘mezcla’:  del  lat.  miscellanSa. 
miscle  ‘hongo  almizcle':  del  lat.  *mus- 
cülus.  4506. 

miserable  ‘infeliz’:  del  lat.  miserabílis. 
miseración  ‘misericordia’:  del  lat.  mi- 
seratio  -onis. 

miserando  ‘digno  de  compasión’:  del  lat. 
miserandus. 

miserere  ‘salmo’:  del  lat.  miserere,  ten 
compasión. 

miseria  ‘infortunio  y pobreza':  del  lat. 

miseria. 

misericordia  ‘virtud  de  la  compasión’:  del 
lat.  misericordia. 

mísero  ‘miserable’:  del  lat.  miser  -a. 
misérrimo  ‘muy  mísero’:  del  lat.  miser- 
rtmus. 

misión  ‘embajada  y acción  de  enviar’: 
del  lat.  missio  -5nis. 

misiva  ‘carta  que  se  envía  a uno':  del  lat. 
missus,  enviado.  4379. 
misme  ‘mismo’:  del  lat.  *metipsimus. 
4317. 
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mismo  'que  es  una  persona  y no  otra’: 
del  lat.  *metipsimus.  4318. 
misogamia  ‘aversión  al  matrimonio’:  de 
fi.iasa>,  aborrecer,  y yá[Loq,  matrimonio, 
misoginia  ‘odio  a las  mujeres’:  de  ¡xiao- 
yuvía. 

misógino  ‘que  odia  a las  mujeres’:  de 
(zicréoi,  aborrecer,  y y uvyj,  mujer, 
misoneísmo  ‘aversión  a las  novedades’: 
de  jjLtcréco,  odiar,  y váo<;,  nuevo, 
misoteísmo  ‘odio  a Dios’:  de  ¡xic?sa>,  abo- 
rrecer, y Osó?,  Dios. 

míspero  ‘níspero’:  del  lat.  mespilus.  4308. 
mistagógico  ‘propio  de  la  revelación  de 
un  misterio’:  del  lat.  mystagogicus. 
mistagogo  ‘sacerdote  de  la  gentilidad  que 
iniciaba  en  los  misterios’:  de  ¡xoaxa- 
yoay  6c. 

mistela  ‘mezcla  de  alcohol  al  mosto’: 
del  lat.  mistela,  mezcla  de  bebidas, 
misterio  ‘cosa  secreta’:  del  lat.  mysterium , 
de  (i.uCTT7jpiov,  cosa  cerrada, 
místico  ‘de  misterio’:  del  lat.  mysticus, 
de  pLUCTTtxói;,  misterioso, 
místico  ‘nave’:  del  ár.  mógatah. 
mistión  ‘mezcla’:  del  lat.  mixtio  -ónis. 
misto  ‘mixto’:  del  lat.  mixtus.  4385. 
mistral  ‘viento  maestral’:  del  lat.  ma- 
gistrális.  4034. 

mitad  ‘cada  una  de  las  dos  partes’:  del 
lat.  medietas  -átis.  4243. 
mitadenco  ‘mezcla  por  mitad’:  de  mitad. 
4243. 

mitano  ‘lindante’:  del  lat.  *medietánus. 
4242. 

mítico  ‘relativo  al  mito’:  del  lat.  mythi- 
cus,  de  {xuGtxó?,  fabuloso,  de  p.D0o?,  fá- 
bula. 

mitigación  ‘acción  de  mitigar’:  del  lat. 
mitigatio  -ónis. 

mitigador  ‘que  mitiga’:  del  lat.  mitigatov 
dris. 

mitigativo  ‘que  mitiga’:  del  lat.  mitiga- 
tivas. 

mitigatorio  ‘que  mitiga’:  del  lat.  mitiga- 
torias. 

mitigar  ‘moderar,  calmar’:  del  lat.  miti- 
gare. 

mitin  ‘reunión  pública’:  del  ingl.  meeting. 
mito  ‘fábula’:  del  lat.  mithus,  de  ¡xüOot;, 
fábula. 

mitógrafo  ‘el  que  describe  los  mitos’:  de 
¡x60o<;,  mito,  y ypatp&j,  describir, 
mitología  ‘historia  de  los  dioses  fabulo- 
sos’: del  lat.  mytkologia,  de  ¡xü0o<;,  fá- 
bula, y Xóyos,  tratado, 
mitológico  ‘relativo  a la  mitología’:  del  lat. 
mythologicus,  de  ¡xu0oXoyucó<;. 
mitón  ‘guante  sin  dedos’:  del  fr.  mitón. 
4242. 

mitoplasma  ‘red  del  núcleo  celular’:  de 
y-hoq,  filamento,  y r Xa  a ¡xa,  formación. 


mitote  ‘baile’:  del  mejic.  mitotl. 
mitra  ‘toca  de  obispo’:  del  lat.  mitra,  de 
¡xÍTpa,  cofia  o toca, 
mitral  ‘válvula  mitral’ : de  mitra. 
mítulo  ‘mejillón’:  del  lat.  mitülus. 
miul  ‘centro  de  la  rueda’:  del  lat.  mo- 
diolus.  4390. 

miulo  ‘centro  de  la  rueda’:  del  lat.  mo- 
diolus.  4390. 

mixágeno  ‘que  engendra  mucosidades’: 
de  ¡xú£a,  moco,  y ysvváco,  engendrar, 
mixorrea  ‘blenorrea’:  de  ¡xú^a,  mucosi- 
dad,  y p¿co,  fluir. 

mixtela  ‘mezcla  de  mosto  y alcohol’:  del 
lat.  mixtela. 

mixtión  ‘mezcla’:  del  lat.  mixtio,  -ónis. 
mixto  ‘mezclado’:  del  lat.  mixtas.  4385. 
mixtura  ‘mezcla’:  del  lat.  mixtura.  4384. 
mixturar  ‘mezclar’:  de  mixtura.  4384. 
mixturero  ‘cizañero’:  de  mixtura.  4384. 
miyor  ‘mejor’:  del  lat.  melior  -dris.  4256. 
mizar  ‘estrella  de  la  Osa  Mayor’:  del  ár. 
mizar. 

mizcal  ‘moneda’:  del  ár.  metcal.  4316. 
mizcalo  ‘hongo  almizcle’:  del  lat.  *mus- 
culus,  almizcle.  4506. 
mizo  ‘gato’:  de  mich.  4331. 
mnemónico  ‘que  sirve  para  recordar’:  de 
(¿v»]v¡jt.cmxó<;,  recordativo,  de  {¿v^goveiW, 
recordar. 

mnemotecnia  ‘arte  de  fijar  las  cosas  en  la 
memoria’:  de  ¡xv^¡xyj,  memoria,  y Tá/v/j, 
arte. 

moaré  ‘tela’:  del  fr.  moiré.  4396. 
mobiliario  ‘mueble  o conjunto  de  mue- 
bles’: del  fr.  mobilier ; del  lat.  mobílis. 
4387. 

moblar  ‘amueblar’:  de  mueble.  4454. 
moble  ‘móvil’:  del  lat.  mobilis.  4387. 
mocadero  ‘pañuelo  mocador’:  de  mocar. 
4458. 

mocador  ‘pañuelo,  moquero’:  de  mocar. 
4458. 

mocafre  ‘azada’:  del  ár.  micfar.  4334. 
mocante  ‘pañuelo  mocador’:  de  mocar. 
4458. 

mocar  ‘sonar  los  mocos':  del  lat.  *müc- 
cüre.  4458. 

mocear  ‘hacer  cosas  de  mozo’:  de  mozo. 
4515. 

mocedad  ‘época  de  mozo’:  de  mozo.  4515. 
mocejón  ‘mejillón’:  del  lat.  *myiscicülus. 
4531. 

moceña  ‘chispa’:  del  lat.  myxa,  mecha. 
4534  a,  o de  muscilla.  4503. 
mocer  ‘ordeñar’:  del  lat.  mülgére.  4475. 
moción  ‘acción  de  moverse’:  del  lat. 
motio  -ónis. 

moco  ‘humor  que  segrega  la  nariz’:  de 
lat.  müccus.  4459. 

mocoso  ‘que  tiene  mocos’:  de  moco.  4459. 
mocha  ‘cabeza’:  del  lat.  mutila.  4522. 
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mochacho  ‘muchacho’:  de  mocho.  4522. 
mochar  ‘dar  mochadas':  de  mocho.  4522. 
mochil  ‘muchacho’:  de  mocho.  4522. 
mochila  ‘morral’:  de  mochil < 4522. 
mochino  ‘mustio’:  del  lat.  müstéus.  4515. 
mocho  ‘sin  punta’:  del  lat.  mütilus. 

4522. 

mochuelo  'ave  nocturna’:  de  mocho.  4522. 
mochuelo  ‘vasija’:  del  lat.  modiolus? 

• 4390. 

moda  ‘uso  que  está  en  boga’:  del  fr. 
mode.  4394. 

modal  ‘manera  externa’:  de  modo.  4394. 
modalidad  ‘manera’:  de  modal.  4394. 
modéjar  ‘mudéjar’:  del  ár.  mudachan, 
tributario.  4467  a. 

modelar  ‘dar  forma  a una  materia  plás- 
tica’: de  modelo. 

modelo  ‘ejemplar  o tipo  elegido’:  del  it. 

modello]  del  lat.  *modellus,  por  modülus. 
moderación  ‘templanza’:  del  lat.  mode- 
ratio  -dnis. 

moderador  ‘el  que  modera’:  del  lat.  mode - 
rator  -óris. 

moder amiento  ‘moderación’:  del  lat.  mode- 
ramentum. 

moderar  ‘templar’:  del  lat.  moderare. 
moderno  ‘actual’:  del  lat.  modernus. 
4389. 

modestia  ‘virtud  que  modera,  humildad’: 
del  lat.  modestia. 

modesto  'que  tiene  modestia’:  del  lat. 
modestas . 

modicidad  ‘moderación’:  del  lat.  modi- 
citas  -átis. 

módico  ‘moderado’:  del  lat.  módicas. 
modificación  ‘cambio’:  del  lat.  modifi- 
cado -dnis. 

modificador  ‘el  que  modifica’:  del  lat. 
modificator  -óris. 

modificar  ‘cambiar,  limitar’:  del  lat.  mo- 
dificare. 

modillón  ‘saliente’:  del  it.  modiglione. 
452. 

modio  ‘medida  para  áridos’:  del  lat.  mo- 
dius.  4391. 

modismo  ‘modo  privativo  de  un  idioma’: 
de  modo.  4394. 

modista  ‘la  que  hace  vestidos  de  moda’: 
de  moda.  4394. 

modo  ‘forma  de  hacer  una  cosa’:  del  lat. 
módus.  4394. 

modorra  ‘sueño  pesado’:  del  lat.  v eternas. 
7144  a. 

modorrar  ‘causar  modorra’:  de  modorra. 
7144  a. 

modoso  ‘que  guarda  modo’:  de  modo. 
4394. 

modrego  ‘hombre  irresoluto':  del  lat. 

*metor  -óris,  temor.  4321. 
modulación  ‘acción  de  modular’:  del  lat. 
modulado  -ónis. 


modulador  ‘que  modula’:  del  lat.  modu- 
lator  -óris. 

modulante  ‘que  modula’:  del  lat.  modü- 
lans  -antis. 

modular  ‘variar  de  modos  en  el  canto’: 
del  lat.  modulare.  4392. 
módulo  ‘medida’:  del  lat.  modülus. 
modurria  ‘modorra’:  del  lat.  v eternas. 
7144  a. 

moeble  ‘mueble’:  del  lat.  movebilis.  4454. 
moer  ‘muaré’:  del  fr.  moiré.  4396. 
mofa  ‘burla’:  de  muf.  4468. 
mofar  ‘hacer  mofa’:  de  muf.  4468. 
mofeta  ‘gas  pernicioso’:  del  fr.  mofette\ 
del  lat.  mephitis.  4281  a. 
moflete  ‘carrillo  grueso’:  de  moflo.  4468. 
moflir  ‘comer  a dos  carrillos’:  de  muf. 

4468. 

moflo  ‘inflado’:  de  muf.  4468. 
mogate  'baño  que  cubre  una  cosa’:  del 
ár.  mogati.  4395. 

mogo  ‘moho’:  del  germ.  muff.  4469. 
mogol  ‘de  Mogolia’:  del  turco  mogol. 
mogón  ‘res  vacuna  sin  cuernos’:  del  lat. 
müticus.  4521. 

mogoso  ‘mohoso’:  de  mogo.  4469. 
mogote  ‘montículo’:  del  vasc.  muga. 
4471. 

mogrón  ‘sarmiento  enterrado’:  del  lat. 
*mergo  -ónis.  4295. 

moharra  ‘punta  de  lanza’:  del  ár.  mo- 
hárrib.  4398. 

moharracho  ‘persona  con  disfraz  ri- 
dículo’: del  ár.  muharrach.  4397  a. 
mohatra  ‘venta  fingida’:  del  ár.  mojá- 
tara.  4399. 

mohatrar  ‘hacer  mohatras’:  de  mohatra. 
4399. 

mohatrero  ‘que  hace  mohatras’:  de  mo- 
hatra. 4399. 

mohatrón  ‘mohatrero’:  de  mohatrar.  4399. 
mohecer  ‘hacer  moho’:  de  moho.  4469. 
mohín  ‘mueca’:  de  muf.  4468. 
mohína  ‘enojo’:  de  muf.  4468. 
mohíno  ‘triste’:  de  muf.  4468. 
moho  ‘planta’:  del  germ.  muff.  4469. 
mohoso  ‘cubierto  de  moho’:  de  moho. 

4469. 

mojabana  ‘almojábana’:  del  ár.  mochab- 
bana.  4388. 

mojadlla  ‘rastrillo’:  del  ár.  muhagga. 
4474  a. 

mojada  ‘mojadura’:  de  mojar.  4410. 
mojada  ‘medida  agraria’:  del  lat.  mo- 
dius.  4391. 

mojama  ‘atún  seco’:  del  ár.  moxamma, 
seco.  4456  a. 

mojana  ‘montón  de  piedra’:  del  lat.  mé- 
tala. 4323. 

mojar  ‘humedecer  algo’:  del  lat.  *mol- 
liáre.  4410. 

mojena  ‘chispa’:  del  lat.  myxa.  4535. 


mojera  — mollentar 


mojera  ‘árbol  mostajo’:  del  lat.  *müs- 
tearia.  4513. 

mojiganga  ‘fiesta  pública  burlesca’:  de 
bojiganga.  7138. 

mojinar  ‘lloviznar’:  de  mojar.  4410. 
mojojón  ‘mejillón’:  del  lat.  *myiscicü- 
lus.  4531. 

mojón  ‘hito  o señal  en  el  terreno’:  del 
lat.  mütulus.  4526. 
mojón  ‘catavinos’:  de  mojar.  4410. 
mojona  ‘amojonamiento’:  de  mojón,  hito. 
4526. 

mojona  'tributo  de  medida  de  vino’:  de 
mojón,  catavinos.  4410. 
mojonar  'poner  mojones,  amojonar’:  de 
mojón.  4526. 

mojonera  'serie  de  hitos’:  de  mojón,  hito. 
4526. 

mojonero  ‘aforador’:  de  mojón,  catavinos. 
4416. 

mol  ‘mole,  blando’:  del  lat.  móllis.  4416. 
mola  ‘carnosidad  interior’:  del  lat.  mola. 
4400  a. 

mola  ‘harina’:  del  lat.  mola, 
molada  ‘lo  que  se  muele  de  una  vez’:  de 
moler.  4403. 

molar  ‘relativo  a la  muela’:  del  lat. 

molar is,  de  la  muela, 
molcajete  ‘mortero’:  del  mejic.  mul- 

caxitl. 

moldar  ‘amoldar’:  del  lat.  modulare. 

4392. 

molde  ‘pieza  hueca  que  da  forma’:  de 
moldar.  4392. 

moldear  ‘moldurar’:  de  molde.  4392. 
moldura  ‘adorno’:  de  moldar.  4392. 
moldura  'molienda':  del  lat.  molitüra. 
4408. 

mole  ‘blando’:  del  lat.  móllis.  4416. 
mole  ‘bulto’:  del  lat.  moles. 
mole  ‘guiso’:  del  mejic.  mullí. 
molécula  ‘agrupación  de  átomos’:  del  lat. 
moles,  mole. 

moledera  ‘piedra  de  moler’:  de  moler. 
4403. 

moledero  ‘muladar’:  del  lat.  *mürato- 

rium.  4489  a. 

moledero  ‘que  se  muele’:  de  moler.  4403. 
moledura  ‘molienda’:  del  lat.  molitüra. 
4408. 

moleja  ‘molleja’:  del  lat.  *mólicüla.  4405. 
molejón  ‘piedra  de  molino’:  del  lat.  mola, 
muela.  4400. 

molendero  ‘el  que  muele’:  del  lat.  molen- 
darius. 

moleño  ‘propio  para  muela  de  molino’:  de 
muela.  4400. 

moler  ‘quebrantar  un  cuerpo’:  del  lat. 
mólSre.  4403. 

molestar  ‘causar  molestia’:  del  lat.  mo- 
lestare. 

molestia  ‘extorsión’:  del  lat.  molestia. 


molesto  ‘que  causa  molestia’:  del  lat. 
molestus. 

moleta  ‘piedra  de  moler’:  de  muela. 
4400. 

molezón  ‘molienda’:  del  lat.  molitio  -dnis. 
4407  a. 

molguer  ‘moler’:  del  lat.  * molleare,  mo- 
ler. 4404. 

molibdeno  ‘plomo’:  del  lat.  molybdaena, 
de  póXupSo?,  plomo. 

molibdopatia  'intoxicación  por  el  plomo’: 
de  p.óXo[38o<;,  plomo,  y mt0 o?,  enferme- 
dad. 

molicie  ‘blandura’:  del  lat.  mollities. 
4417. 

molienda  ‘acción  de  moler’:  del  lat.  mo-' 
l&nda.  4402. 

molificar  ‘ablandar’:  del  lat.  mollificare. 
molilla  ‘molleja’:  del  lat.  *molólla.  4401. 
molinero  ‘perteneciente  al  molino’:  del 
lat.  molinarius.  4406. 
molinillo  ‘instrumento  pequeño  para 
moler’:  de  molino.  4407. 
molino  'máquina  para  moler’:  del  lat. 
molinum.  4407. 

molitivo  ‘que  molifica  o ablanda’:  del  lat. 

mollitum,  de  mollire,  ablandar, 
molocotón  ‘melocotón’:  del  lat.  malum 
cydonóum.  4075. 

molón  ‘piedra  de  molino’:  de  muela.  4400. 
molón  ‘tejón’:  del  lat.  meló  -dnis.  4263. 
moloso  ‘de  Molosia’:  del  lat.  molossus. 
molsa  ‘lana  o pluma’:  del  lat.  mülsa. 
4478. 

molso  ‘fofo,  abultado’:  del  lat.  mülsus. 
4478. 

molsudo  ‘blando’:  de  molsa.  4478. 
moltura  ‘molienda’:  del  lat.  molitüra. 

4408. 

molturar  ‘moler’:  de  moltura.  4408. 
molusco  ‘animal  invertebrado':  del  lat. 
molluscus,  blando. . 

molla  ‘parte  blanda':  del  lat.  móllis, 
blando.  4416. 

mollar  ‘blando’:  del  lat.  móllis,  blando. 
4416. 

mollar  ‘mojón*:  del  lat.  mütülus.  4526. 
molle  ‘árbol’:  del  quichua  molli. 
mollecer  ‘ablandar’:  del  lat.  mollescére. 

4409. 

molledo  ‘parte  carnosa’:  del  lat.  móllis. 
4416. 

molleja  ‘estómago  de  las  aves':  de  mo- 
leja, del  lat.  *molicüla.  4405. 
mollejo  ‘cosa  blanda’:  del  lat.  mollicülus. 
4412. 

mollejón  ‘piedra  de  amolar':  de  molejón. 
4400. 

mollejón  ‘hombre  fofo  y blando’:  del  lat. 
móllis,  blando.  4416. 
mollentar  ‘ablandar,  amollentar’:  del  lat. 
*móllentáre.  4413. 
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mollera  ‘sesos,  parte  más  alta  de  la  ca- 
beza’: del  lat.  móllis,  blando.  4416. 
mollez  ‘blandura  o molleza’:  del  lat. 
mollities . 4417. 

molleza  ‘blandura  o molicie’:  del  lat. 
mollitia.  4417. 

mollime  ‘broza’:  del  lat.  *mollimen.  4414. 
mollina  ‘llovizna’:  del  lat.  mollis.  4416. 
mollino  ‘llovizna’:  del  lat.  mollis.  4416. 
mollir  ‘ablandar’:  del  lat.  móllire.  4415. 
mollizna  ‘llovizna’:  del  lat.  mollis.  4416. 
mollo  ‘parte  blanda':  del  lat.  mollis. 
4416. 

mollo  ‘montón’:  del  lat.  mütülus.  4526. 
mollón  ‘parte  blanda’:  del  lat.  mollis. 
4416. 

mollón  ‘montón’:  del  lat.  mütülus.  4526. 
momentáneo  ‘del  momento’:  del  lat. 
momentanius. 

momento  ‘mínimo  espacio  de  tiempo': 
del  lat.  momentum. 

momia  ‘cadáver  desecado’:  del  ár.  mu- 
miya,  embetunada,  del  persa  mum,  cera, 
momo  ‘gesto’:  de  mom.  4418. 
mona  ‘animal’:  de  mono.  4040. 
mona  ‘hornazo’:  del  ár.  muña,  provisión, 
monacal  ‘de  monjes':  del  lat.  monachdlis. 
monacato  ‘estado  de  monje!:  del  lat. 
monachus,  monje.  4419. 
monacillo  ‘monaguillo’:  del  lat.  *mona- 
chellus.  4418  a. 

mónada  ‘ser  indivisible’:  del  lat.  monas 
-ádis,  de  ¡iova's  -á8os,  unidad, 
monada  ‘acción  de  mono’:  de  mono.  4040. 
monadelfo  ‘haz  de  estambres  soldados’: 
de  {ióvos,  único,  y <x8eX<pós,  hermano, 
monago  ‘monaguillo’:  de  monaguillo. 

4419. 

monago  ‘monaguillo’:  del  lat.  monachus. 
4419. 

monaguillo  ‘niño  que  sirve  a las  iglesias’: 
de  mónago.  4419. 

monandro  ‘de  un  solo  estambre’:  de 
¡ióvos,  único,  y áv7]p  ávSpós,  varón, 
monanto  'de  una  flor’:  de  ¡ióvos,  uno 
solo,  y áv0os,  flor. 

monarca  ‘soberano  de  un  estado':  de 
¡iovápx'/js,  que  manda  sólo;  de  [ióvos, 
solo,  y apxto,  mandar, 
monasterial  ‘del  monasterio’:  del  lat. 
monasteridlis. 

monasterio  ‘convento  de  monjes’:  del 
lat.  monasterium,  de  ¡iovaa-nípiov.  4420. 
monástico  ‘de  los  monjes’:  del  lat.  mo- 
nas tícus. 

monda  ‘pellejo’:  de  mondar.  4484. 
monda  ‘virgen’:  del  lat.  münda.  4487. 
mondar  ‘quitar’:  del  lat.  mündáre.  4484. 
mondarajas  ‘mondaduras’:  de  mondar. 
4484. 

móndida  ‘doncella’:  del  lat.  *mündidus. 
mondo  ‘limpio’:  del  lat.  mündus.  4487. 


mondongo  ‘intestinos’:  del  lat.  munddre. 
4484. 

monecillo  ‘monaguillo’:  del  lat.  *mona- 
chellus.  4418  a. 

moneda  ‘signo  del  precio  de  las  cosas’: 
del  lat.  mónita.  4422. 
monedero  ‘el  que  fabrica  moneda’:  de 
moneda.  4422. 

monetario  ‘relativo  a la  moneda’:  del  lat. 
monetarius. 

monetizar  ‘amonedar’:  del  lat.  moneta, 
moneda.  4422. 

monfí  ‘moro’:  del  ár.  monfí,  bandido, 
monición  ‘advertencia’:  del  lat.  monitio 
-dnis. 

monídico  ‘de  una  forma’:  de  ¡ióvos,  único, 
y eíSos,  forma. 

monigote  ‘persona  de  ningún  valer’:  de 
mónago.  4419. 

monipodio  ‘convenio  para  un  negocio 
ilícito’:  de  monopolio. 
monismo  ‘teoría  de  la  unidad’:  de  pió  vos, 
único. 

monitor  ‘el  que  avisa’:  del  lat.  monitor 
-óris. 

monitorio  ‘que  avisa’:  del  lat.  monitorias. 
monja  ‘religiosa  con  votos  solemnes’:  del 
lat.  mondcha.  4419. 

monje  ‘religioso  de  una  orden  monacal’: 
del  lat.  monachus.  4419. 
mono  ‘animal  parecido  al  hombre’:  del 
persa  maimun.  4040. 
monoblasto  ‘granulación  del  protoplas- 
ma’:  de  pió  vos,  único,  y (3Xa  aros,  germen, 
monocárpico  ‘planta  que  fructifica  una 
sola  vez’:  de  ¡ióvos,  único,  y xapTcó?, 
fruto. 

monoclamídea  ‘planta  de  perigonio  sen- 
cillo’: de  pió  vos,  único,  y x^-apió?»  clá- 
mide. 

monódito  ‘indeclinable’:  de  [ióvos,  único, 
y xXívco,  declinar. 

monocolo  ‘poema  con  los  versos  de  una 
misma  clase’:  de  ¡ióvos,  único,  y x<5- 
Xov,  miembro  del  hombre,  período  de 
un  discurso. 

monocordio  ‘instrumento  músico  de  una 
cuerda’:  de  ¡ióvos,  único,  y /opS/j, 
cuerda. 

monocromático  ‘de  un  solo  color’:  de 
¡ióvos,  único,  y xptSpKx  -aros,  color, 
monóculo  ‘lente  para  un  ojo’:  de  ¡ióvos, 
solo,  y ocülus,  ojo. 

monodáctilo  ‘de  un  solo  dedo’:  de  ¡ióvos, 
solo,  y SaxruXos,  dedo, 
monodelfo  ‘que  tiene  una  matriz’:  de. 

¡ióvos,  único,  y SsXcpús»  matriz, 
monodia  ‘canto  para  una  sola  voz’:  de 
¡ióvos,  solo,  y üiSt],  canto, 
monofagia  ‘comida  de  una  sola  clase  de 
alimentos’:  de  ¡ióvos,  solo,  y ®ayo¡iai, 
comer. 
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monofásico  ‘corriente  eléctrica  alterna’: 
de  póvoc;,  único,  y yácsu;,  fase, 
monógamo  ‘casado  con  una  sola  mujer’: 
de  póvo;,  único,  y yapo;,  matrimo- 
nio. 

monogenismo  ‘doctrina  de  origen  único 
del  hombre':  de  póvo;,  único,  y yávoc;, 
origen. 

monograma  ‘enlace  de  letras  en  una  sola’: 
de  póvo;,  único,  y ypa'ppa„  letra, 
monoico  ‘planta  de  flores  de  distinto 
sexo  en  un  solo  pie’:  de  ¡rovo <;,  único,  y 
obcoc;,  casa. 

monolito  ‘monumento  de  piedra  de  una 
sola  pieza’:  de  póvoc;,  solo,  y Xí0oc;, 
piedra. 

monólogo  ‘drama  en  que  habla  uno  solo’: 
de  povó-Xoyo;,  soliloquio;  de  póvo;,  solo, 
y Xáyw,  decir. 

monomanía  ‘locura  parcial’:  de  póvo;, 
único,  y pavía,  manía, 
monomaquía  ‘duelo  de  uno  solo’:  de 
póvo<;,  solo,  y pax7)»  combate, 
monómero  ‘insecto  que  tiene  un  solo  ar- 
tejo’: de  póvoc;,  único,  y pepo?,  parte, 
monómetro  ‘poema  de  una  sola  clase  de 
verso’:  de  póvoc;,  único,  y péxpov,  me- 
dida. 

monomio  ‘expresión  algebraica’:  de  póvo;, 
único,  y vópo;,  división  o término,  de 
vspco,  distribuir. 

monomorfo  ‘de  estructura  uniforme’:  de 
póvo;,  único,  y popcprj,  forma, 
monópodo  ‘de  un  solo  pie’:  de  póvoc;, 
único,  y ttoÚc;  7to8óc;,  pie. 
monopolio  ‘privilegio  industrial  a uno 
solo’:  del  lat.  monopolium,  de  povoTctó- 
Xtov,  venta  por  uno  solo,  de  póvo;,  solo, 
y 7 rcoXéco,  vender. 

monóptero  ‘edificio  de  un  solo  círculo  de 
columnas’:  de  póvoc;,  único,  y Trxepóv, 
ala. 

monoptoto  ‘vocablo  de  una  sola  termina- 
ción’: de  póvo;,  único,  y m rcoxóc;,  ter- 
minado. 

monorrimo  ‘de  una  sola  rima’:  de  póvo;, 
único,  y puOpó;,  ritmo, 
monorritmia  ‘monotonía’:  de  póvoc,  úni- 
co, y pu0póc;,  ritmo. 

monosílabo  ‘de  una  sílaba’:  del  lat.  mo- 
nosyllábus,  de  póvoc;,  único,  y auXXafhí, 
sílaba. 

monospermo  ‘de  una  sola  semilla’:  de 
póvo;,  único,  y G7réppa,  semilla, 
monóstico  ‘de  un  solo  verso’:  de  póvo;, 
único,  y oTÍyoc;,  línea,  verso, 
monóstomo  ‘de  una  sola  boca':  de  póvoc;, 
único,  y cjTÓpa,  boca, 
monóstrofe  ‘de  una  sola  estrofa':  de  pó- 
voc;, único,  y cxpocprj,  estrofa, 
monoteísmo  ‘doctrina  de  un  solo  Dios’: 
de  póvo<;,  único,  y 0eó<;,  Dios. 


monotipia  ‘arte  de  imprimir  con  letras 
sueltas’:  de  p.óvo<;,  único,  y tÓ7toc;,  le- 
tra. 

monotonía  ‘uniformidad  del  tono’:  de 
póvoc;,  único,  y tóvoc;,  tono, 
monotrema  ‘mamífero’:  de  póvo;,  único, 
y xprjpa,  oriñcio. 

monozoico  ‘animal  que  vive  aislado’:  de 
póvo;,  único,  y £<óov,  animal, 
monserga  ‘lenguaje  confuso’:  del  lat. 

*mentioníca.  4278. 

monstruo  ‘ser  deforme’:  del  lat.  monstrum. 
4425  a. 

montano  ‘relativo  al  monte’:  del  lat. 
montánus.  4427. 

montaña  ‘monte’:  del  lat.  *montanéa. 
4426. 

montar  ‘subir  encima  de  algo’:  de  monte. 
4424. 

monte  ‘elevación  del  terreno’:  del  lat. 

mons  montis.  4424. 

montecillo  ‘monte  pequeño’:  del  lat.  mon- 
ticéllus.  4430. 

montejo  ‘montecillo’:  del  lat.  monticülus. 

4431. 

montería  ‘arte  de  cazar’:  de  montero. 
4424. 

montero  ‘el  que  busca  la  caza’:  de  monte. 
4424. 

montes  ‘que  anda  en  el  monte’:  del  lat. 
montensis.  4429. 

montículo  ‘montecito’:  del  lat.  monticülus. 
montón  ‘pila’ de  cosas  unas  encima  de' 
otras’:  de  monte.  4424. 
montoso  ‘montuoso’:  del  lat.  montdsus. 

4432. 

montuoso  ‘de  muchos  montes’:  del  lat. 

montuosus. 

montura  ‘aparejo  o montaje’:  de  montar. 
4424. 

monuca  ‘comadreja’:  de  mono.  4040. 
monumental  ‘relativo  al  monumento’: 
del  lat.  monumentalis. 
monumento  ‘obra  en  memoria  de  algo’: 
del  lat.  monuméntum.  4433. 
monzón  ‘viento’:  del  ár.  maucim.  5223. 
moña  ‘niña  de  juguete  y adorno’:  del  lat. 
mundüla.  4486  a. 

moñeca  ‘muñeca’:  de  min,  4348,  o de 
moña.  4486  a. 

moñiga  ‘excremento  de  buey’:  de  bo- 
ñiga. 1110. 

moño  ‘cinta  o adorno':  del  lat.  mundülus. 
4486  b. 

moquero  ‘pañuelo  de  sonarse’:  de  moco. 
4459. 

moqueta  ‘tela’:  del  fr.  moquette. 
moquete  ‘burla’:  del  fr.  moquette,  de  mo- 
quer,  burlar. 

mora  ‘mujer  mauritana’:  del  lat.  maura. 
mora  ‘fruto’:  del  lat.  mórum.  4451. 
mora  ‘dilación’:  del  lat.  mora. 
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morabetino  ‘maravedí’:  del  ár.  morabití, 
almorávide.  4434. 

morabito  ‘ermitaño  mahometano’:  del  ár. 
morábit. 

moracho  ‘morado’:  de  mora.  4451. 
morado  ‘de  color  entre  carmín  y azul’: 
de  mora.  4451 . 

morador  ‘que  mora’:  del  lat.  morator 
-óris. 

moradux  ‘mejorana’:  del  lat.  amaracus. 
473  a. 

moraga  ‘fogata  y matanza’:  del  ár. 
mohraca,  sacrificio,  quema.  4398  a. 
moral  ‘de  las  costumbres’:  del  lat.  mo- 
ralis. 

moral  ‘árbol’:  de  mora,  fruto, 
moralidad  ‘conformidad  con  los  precep- 
tos de  la  moral’:  del  lat.  mor  alitas  -dtis. 
moralizar  ‘hacer  moral’:  de  moral. 
moranza  ‘detención’:  de  morar.  4435. 
morar  ‘habitar’:  del  lat.  mordri.  4435. 
morate  ‘morado:  de  mora.  4451. 
moratoria  ‘plazo  para  solventar  una  deu- 
da’: del  lat.  moratoria,  dilatoria, 
moravedí  ‘moneda’:  del  ár.  morabití. 
4434. 

moravidí  ‘moneda’:  del  ár.  morabití.  4434. 
morávitino  ‘maravedí’:  del  ár.  morabití. 
4434. 

mórbido  ‘enfermizo’:  del  lat.  mórbidas. 
morbífico  ‘que  ocasiona  enfermedad’: 
del  lat.  morbíficas,  de  morbus,  enferme- 
dad, y -fícus,  que  hace, 
morbo  ‘enfermedad’:  del  lat.  morbus. 
morboso  ‘enfermo’:  del  lat.  morbosas,  de 
enfermedad. 

morca  ‘alpechín’:  del  lat.  amurca.  506. 
morcada  ‘topetazo’:  de  morueco.  4186. 
morcal  ‘tripa  gruesa’:  de  morueco.  4186. 
morcar  ‘ablandar’:  del  lat.  *mollicdre. 
4411. 

morcar  ‘topar’:  de  morueco.  4186. 
morceguillo  ‘murciélago’:  de  murcie go. 

4502. 

morcella  ‘chispa’:  del  lat.  *muscilla. 

4503. 

morceña  ‘morcella  o chispa’:  del  lat. 
*muscilla.  4503. 

morcilla  ‘tripa  de  cerdo  rellena’:  del  lat. 
müricéllus.  4493. 

morcillo  ‘negruzco’:  del  lat.  *mauricél- 
lus.  4221. 

morcillo  ‘carnosidad’:  del  lat.  muricillus. 
4493. 

morcón  ‘morcilla  gruesa’:  de  morueco. 
4186. 

morcuero  ‘majano’:  del  lat.  mercarías. 
4289  a. 

mordacidad  ‘condición  de  mordad':  del  lat. 

mordacitas  -dtis. 

mordaz  ‘que  corroe  o muerde’:  del  lat. 

movdax  -deis. 


mordaza  ‘instrumento  que  impide  mor- 
der y hablar’:  de  morder.  4436. 
mordedor  ‘que  muerde’:  de  morder.  4436. 
mordedura  ‘acción  de  morder’:  de  mor- 
der. 4436. 

mordénte  ‘apoyatura  del  canto’:  del  it. 

mordente;  del  lat.  mordens  -entis. 
morder  ‘clavar  los  dientes’:  del  lat.  mor- 
deré. 4436. 

mordicar  ‘picar,  mordiscar’:  del  lat.  mor- 
dicare. 4437. 

mordicativo  ‘que  mordica’:  del  lat.  mor- 
dí cativas. 

mordiente  ‘que  muerde’:  de  morder.  4436. 
mordiscar  ‘morder  ligeramente’:  de  mor- 
der. 4436. 

mordisco  ‘acción  de  mordiscar’:  de  mor- 
discar. 4436. 

morecer  ‘cubrir  el  camero  a la  oveja': 
del  lat.  mas  maris.  4186. 
morena  ‘hacina’:  del  vasc.  mura.  4496. 
morena  ‘oscura,  hogaza’:  de  moro.  4222. 
morena  ‘pez’:  del  lat.  müraena. 
morenillo  ‘molinillo’:  de  molino.  4407. 
morenillo  ‘polvo  de  carbón  con  vinagre’: 
de  moreno.  4222. 

moreno  ‘color  oscuro':  de  moro.  4222. 
morería  ‘barrio  de  moros':  de  moro. 
4222. 

moría  ‘mancha  de  la  hoja  del  árbol’: 
del  it.  morfia;  del  longobardo  morfan. 
4438  b. 

mórfea  ‘especie  de  lepra’:  del  it.  morfia', 
del  longobardo  morfjan,  pacer.  4438  b. 
morfina  ‘alcaloide’:  de  Morfeo,  dios  del 
sueño. 

morfología  ‘tratado  de  las  formas  de  las 
palabras’:  de  pLopípT],  forma,  y Xó yoq, 
tratado. 

morfosis  ‘cambios  del  caparazón  en  al- 
gunos animales’:  de  p,óp<po><ii<;,  forma- 
ción. 

morga  ‘alpechín’:  del  lat.  amarga.  506. 
morganático  ‘el  matrimonio  de  un  prín- 
cipe con  una  mujer  de  inferior  condición’: 
del  al.  morgengabe,  del  gót.  morjian,  li- 
mitar. 

morgar  ‘envenenar  las  aguas  con  morga’: 
de  morga.  506. 

morgón  ‘pincho’:  del  lat.  müero  -ónis. 
4466. 

morgón  ‘sarmiento  enterrado’:  del  lat. 
* mergo  -ónis.  4295. 

morgonar  ‘mugronar’:  de  morgón,  sar- 
miento. 4295. 

morgullo  ‘mugrón  de  vid’:  del  lat.  *mer- 
gucülus.  4296. 

moribundo  ‘que  está  muriendo':  del  lat. 
moribundas. 

moriego  ‘moruno’:  de  moro.  4222. 
morigeración  ‘templanza’:  del  lat.  mori- 
geratio  -ónis. 
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morigerar  — mosquear 


morigerar  ‘moderar’:  del  lat.  morigerare, 
de  mos  morís,  costumbre,  y gerére,  hacer, 
morillo  ‘caballete  de  hierro’:  de  moro. 
4222. 

morionda  ‘oveja  en  celo’:  del  lat.  mas 
maris.  4186. 

morir  ‘acabar  la  vida’:  del  lat.  móri. 
4439. 

morlés  ‘tela’:  de  Morlés,  Morlaix,  de 
Bretaña. 

mormurar  'murmurar':  del  lat.  murmu- 
ran. 4494  a. 

morne  ‘templado’:  de  amornar.  502. 
moro  ‘de  Africa’:  del  lat.  maurus.  4222. 
morocada  ‘topetada  de  camero’:  de  mo- 
rueco. 4186. 

morocho  “maíz  tostado’:  del  quichua  mu- 
ruchu. 

morón  ‘montón’:  del  vasc.  muru.  4496. 
morosidad  ‘tardanza’:  del  lat.  moro  sitas 
-átis. 

moroso  ‘que  incurre  en  morosidad’:  del 
lat.  morósus. 

morquero  ‘chorizo  gordo':  de  morueco. 
4186. 

morra  ‘cabeza’:  de  *murru.  4494  a. 
morra  ‘juego’:  del  it.  morra. 
morra  ‘voz  para  llamar  al  gato':  onoma- 
topeya.  4440  a. 

morrada  ‘golpe’:  de  morra,  cabeza. 
4494  a. 

morral  ‘bozo  y talego  del  pienso’:  de 
morro.  4494  a. 

morralla  ‘conjunto  de  cosas  desprecia- 
bles’: de  morro,  saliente.  4494  a. 
morrena  ‘montón  de  piedras’:  del  vasc. 
muru.  4496. 

morrera  ‘erupción  de  los  labios’:  de  mo- 
rro, hocico.  4494  a. 

morrilla  ‘alcaucil’:  de  morra,  cabeza. 
4494  a. 

morrillo  ‘cogote  abultado’:  de  morro,  sa- 
liente. 4494  a. 

morriña  ‘melancolía’:  del  gall.  morriña. 
4439. 

morrión  ‘armadura’:  de  morra,  cabeza. 
4494  a. 

morro  ‘saliente’:  de  *murru.  4494  a. 
morro  ‘voz  para  llamar  al  gato’:  onoma- 
topeya. 4440  a. 

morrocoyo  ‘galápago’:  del  cumanagoto 
morrocoy. 

morrón  ‘golpe’:  de  morra,  cabeza.  4494  a. 
morrongo  ‘gato’:  onomatopeya.  4440  a. 
morroño  ‘gato’:  onomatopeya.  4440  a. 
morrueco  ‘morueco’:  del  lat.  mas  maris. 
4186. 

morsa  ‘especie  de  foca’:  de  una  voz 
nórdica,  el  lapón  morsc  o el  eslavo  morx. 
morsar  ‘morder’:  del  lat.  morsáre.  4441  a. 
morsillón  ‘mejillón’:  del  lat.  *myiscicü- 
lus.  4531. 


mortadela  ‘salchichón  italiano’:  del  it. 
mortadella.  4532. 

mortaja  ‘muesca’:  del  ár.  murtazz.  4495. 
mortaja  ‘vestido  del  muerto’:  del  lat. 
mortualia.  4449. 

mortal  'que  ha  de  morir’:  del  lat.  mortá- 
lis.  4444. 

mortaldad  ‘mortandad’:  del  lat.  mortali- 
tas  -átis.  4445. 

mortalera  ‘peste’:  de  mortal.  4444. 
mortalidad  ‘calidad  de  mortal’:  del  lat. 

mortalitas  -átis. 

mortandad  'multitud  de  muertes’:  del 
lat.  mortalitas  -átis.  4445. 
mortecino  ‘amortiguado’:  del  lat.  morti- 
cinus.  4447. 

mortero  ‘utensilio  para  machacar’:  del 
lat.  mortárium.  4446. 
morticino  ‘amortiguado’:  del  lat.  mor- 
ticinus.  4447. 

mortífero  ‘que  ocasiona  la  muerte’:  del 
lat.  mortifer  -éri,  de  mors  mortis,  muer- 
te, y -fer,  que  lleva, 
mortificación  ‘acción  de  mortificar’:  del 
lat.  mortificatio  -dnis. 
mortificador  ‘que  mortifica’:  del  lat.  ,mor- 
tificator  - óris . 

mortificar  ‘afligir’:  del  lat.  mortificare. 
4448. 

mortiguar  ‘amortiguar’:  del  lat.  mortifi- 
cáre.  4448. 

mortuorio  ‘relativo  al  muerto’:  del  lat. 
mortüus,  muerto. 

morueco  ‘carnero  padre’:  del  lat.  mas 
maris.  4186. 

mórula  ‘demora’:  del  lat.  mórula,  d. 
de  mora. 

mos  ‘nos’:  del  lat.  nos.  4617. 
mosaico  'de  Moisés’:  del  lat.  Moses, 
Moisés. 

mosaico  ‘obra  de  taracea’:  de  (¿oucreíov, 
de  las  musas. 

mosca  ‘insecto’:  del  lat. , müsca.  4500. 
moscabado  ‘dícese  del  azúcar  con  melaza': 
del  port.  moscabar,  disminuir,  de  meos, 
menos,  y acabar.  4364  y 1433. 
moscar  ‘morder’:  del  lat.  morsicáre.  4442. 
moscarda  ‘mosca’:  de  mosca.  4500. 
moscardón  ‘especie  de  mosca’:  de  mos- 
carda. 4500. 

moscarrón  ‘moscardón’:  de  mosca.  4500. 
moscella  ‘chispa,  morcella’:  del  lat. 

*muscilla.  4503. 

mosco  ‘caballo  con  pintas’:  de  mosca. 
4500. 

moscón  ‘especie  de  mosca’:  de  mosco . 
4500. 

mosconear  ‘importunar’:  de  moscón.  4500. 
mosgar  ‘morder’:  del  lat.  morsicáre. 

4442. 

mosquear  'espantar  moscas’:  de  mosca. 
4500. 
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mosquero  ‘espantamoscas’:  del  lat.  mus- 
carium. 

mosquete  ‘arma  de  fuego’:  del  fr.  mous- 
quet.  4500. 

mosquil  ‘relativo  a la  mosca’:  de  mosca. 
4500. 

mosquito  ‘insecto’:  de  mosca.  4500. 
mostacho  ‘árbol’:  del  lat.  müstáce.  4512. 
mostacho  ‘bigote’:  del  it.  mostacchio,  y 
éste  del  gr.  [xúaxa^,  el  labio  superior. 
4533  a. 

mostajo  ‘árbol’:  del  lat.  müstáce.  4512. 
mostárabe  ‘mozárabe’:  del  lat.  mixtus 
avabs  -ábis.  4386. 
mostaza  ‘planta’:  de  mosto.  4518. 
mostela  ‘comadreja’:  del  lat.  mustela. 
4514. 

mostela  ‘gavilla’:  del  célt.  *ambibosta, 
manada.  483. 

mostillo  ‘mosto  cocido’:  de  mosto.  4518. 
mosto  ‘zumo  de  la  uva’:  del  lat.  müstwm. 
4518. 

mostolilla  ‘comadreja’:  del  lat.  mustela. 
4514. 

mostración  ‘acción  de  mostrar’:  del  lat. 
monstratio  -dnis. 

mostrador  ‘que  muestra’:  de  mostrar. 
4425. 

mostrar  ‘exponer  una  cosa’:  del  lat. 
monstráre.  4425. 

mostrela  ‘comadreja’:  del  lat.  mustela. 
4514. 

mostrenco  ‘tardo’:  de  mestenco.  4385. 
mostro  ‘monstruo’:  del  lat.  monstrum. 
4425  a. 

mota  ‘granillo  o pinta’:  del  lat.  *movita. 
4456. 

motacén  ‘almotacén’:  del  ár.  muhtasib. 
4398  a. 

mote  ‘apodo  o sentencia  breve’:  del  cat. 
mot.  4524. 

mote  ‘guiso  de  maíz’:  del  quichua  mutti v 
motejar  ‘notar,  censurar’:  de  mote,  apodo. 
4524. 

motete  ‘canto  breve’:  del  fr.  motette\  del  it. 

mottetto;  del  lat.  *muttum,  palabra.  4524. 
motil  ‘muchacho,  mochil’:  del  lat.  mü- 
tilus.  4522. 

motilar  ‘rapar’:  del  lat.  mutilare.  4521  a. 
motilón  ‘pelón’:  de  motil.  4522. 
motín  ‘alboroto  contra  la  autoridad’:  del 
fr.  motín.  4456. 

motivo  ‘que  mueve’:  del  lat.  motivus,  que 
mueve. 

moto  ‘mojón’:  del  lat.  *movitus.  4456. 
moto  ‘vehículo’:  de  motocicleta. 
motocicleta  ‘bicicleta  automóvil’:  del  lat. 

motus,  movido,  y cyclus,  rr*da. 
motor  ‘que  produce  movimiento’:  del  lat. 
motor  -5ñs. 

motril  ‘muchacho  del  servicio  de  una 
tienda’:  del  lat.  mütilus.  4522. 


mover  ‘hacer  que  un  cuerpo  pase  de  un 
lugar  a otro’:  del  lat.  movére.  4455. 
móvil  ‘movible’:  del  lat.  mobilis. 
movilidad  ‘calidad  de  movible’:  del  lat. 
mobilitas  -átis. 

moyo  ‘medida  de  capacidad’:  del  lat. 
modius.  4391. 

mozárabe  ‘cristiano  que  vivió  con  los 
moros’:  del  lat.  mixtus  arabs.  4386. 
mozcar  ‘morder’:  del  lat.  morsicáre.  4442. 
mozlemo  ‘musulmán’:  del  ár.  muflim. 
4528. 

mozo  ‘joven,  soltero’:  del  lat.  müstSus. 
4515. 

muaré  ‘tela’:  del  fr.  moiré.  4396. 
muble  ‘pez  múgil’:  del  lat.  mügil  -ilis. 
4472. 

muceta  ‘esclavina  académica’:  del  it. 
mozzeita.  4523. 

mucílago  ‘visco’:  del  lat.  mucilágo. 
mucir  ‘ordeñar’:  del  lat.  mülgére.  4475. 
mucirse  ‘escurrirse’:  del  lat.  mücére. 
4460. 

mucoso  ‘con  moco’:  del  lat.  muccosus. 
mucronado  ‘puntiagudo’:  del  lat.  mu- 
cronátus. 

muchacho  ‘niño’:  de  mocho,  con  el  pelo 
cortado.  4522. 

muchedumbre  ‘multitud’:  del  lat.  mülti- 
tüdo  -inis.  4480. 

muchiguar  ‘multiplicar’:  del  lat.  *mülti- 
ficáre.  4479. 

mucho  ‘abundante’:  del  lat.  mültus. 
4482. 

mudable  ‘que  se  muda’:  del  lat.  mutabilis. 
mudar  ‘cambiar’:  del  lat.  mütáre.  4519. 
mudéjar  ‘mahometano  sometido’:  del  ár. 

mudechan,  tributario.  4467  a. 
mudo  ‘sin  habla’:  del  lat.  mütus.  4527. 
mudragal  ‘muladar’:  del  lat.  *müratále.' 
4489. 

mudre  ‘mugre’:  del  lat.  mücor  -óris  y 
pütris.  4463. 

muebda  ‘movimiento’:  del  lat.  *movita. 
4456. 

mueble  ‘movible,  trasto’:  del  lat.  move- 
bilis.  4454. 

mueca  ‘gesto  de  burla  con  el  rostro’:  de 
moc.  4387  a. 

muedo  ‘modo’:  del  lat.  modus.  4394. 
muega  ‘mojón’:  del  vasc.  muga.  4471. 
muela  ‘piedra  y diente’:  del  lat.  mola. 
4400. 

muelle  ‘blando’:  del  lat.  mollis.  4416. 
muente  ‘monte’:  del  lat.  mons  montis 
4424. 

muer  ‘tela’:  del  fr.  moire.  4396. 
muera  ‘sal’:  del  lat.  müria.  4491. 
muera  ‘voz  de  reprobación’:  de  morir. 
4439. 

muérdago  ‘planta’:  del  lat.  mordíais. 
4438. 
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muerdo  ‘mordisco':  de  morder.  4438. 
muérgano  ‘molusco':  del  lat.  *müricus. 
4494. 

muergo  ‘molusco':  del  lat.  *müricus.  4494. 
muermo  ‘enfermedad’:  del  fránq.  worm. 
7332. 

muerte  ‘cese  de  la  vida’:  del  lat.  mors 
mortis.  4441. 

muerto  ‘sin  vida’:  del  lat.  mdrtuus.  4450. 
muesa  ‘rebaje’:  del  lat.  *morsdre.  4441  a. 
muesca  ‘rebaje’:  de  moscar.  4442. 
muesga  ‘rebaje’:  de  mosgar.  4442. 
mueso  ‘mordisco,  rebaje’:  del  lat.  mor- 
sus.  4443. 

muestra  ‘señal’:  de  mostrar.  4425. 
muévedo  ‘feto  abortado':  del  lat.  *mó- 
vitus.  4456. 

muezca  ‘rebaje’:  de  mozcar.  4442. 
mufla  ‘hornillo’:  del  lat.  muffüla.  4470. 
muga  ‘mojón’:  del  vasc.  muga.  4471. 
muga  ‘desove’:  de  mugar.  4457. 
mugada  ‘mojón’:  de  muga,  mojón.  4471. 
mugada  ‘desove’:  de  mugar,  desovar. 
4457. 

mugar  ‘amojonar’:  de  muga,  mojón.  4471. 
mugar  ‘desovar’:  del  lat.  *mücdre.  4457. 
múgil  ‘pez’:  del  lat.  mügil  -ilis.  4472. 
mugir  ‘bramar’:  del  lat.  mugiré. 
mugle  ‘pez’:  del  lat.  mügil  -ilis.  4472. 
mugor  ‘mugre’:  del  lat.  mücor  -óris.  4463. 
mugre  ‘suciedad’:  de  mugriento.  4464. 
mugriento  ‘sucio’:  del  lat.  *mücoróntus. 

4464. 

mugrón  ‘sarmiento  enterrado’:  del  lat. 
*mergo  -dnis.  4294. 

mugronar  ‘hacer  mugrón’:  de  mugrón, 
tallo.  4295. 

mugroso  ‘sucio’:  del  lat.  *mücordsus. 

4465. 

muiñeira  ‘baile’:  del  gall.  muiñeira,  del 
lat.  molinaria.  4406. 
muir  ‘ordeñar’:  del  lat.  mülgere.  4475. 
muito  ‘mucho’:  del  lat.  mültus.  4482. 
mujada  ‘desove’:  de  mugar.  4457. 
mujada  ‘medida  agraria’:  del  lat.  mo- 
dius.  4391. 

mujer  ‘persona  femenina':  del  lat.  mü- 
lier  -óris.  4476. 

mujo  ‘morro  del  calzado':  del  lat.  müti- 
lus.  4522. 

mujo  ‘montón’:  del  lat.  mütülus.  4526. 
muía  ‘hembra  del  mulo':  del  lat.  müla. 
4483. 

muladar  ‘montón  de  basura':  del  lat. 
*müratdle.  4489. 

muladí  ‘cristiano  renegado':  del  ár.  mua- 
ladí,  no  árabe. 

mulato  ‘nacido  de  negra  y blanco’:  de 
mulo.  4483. 

mulchiguar  ‘multiplicar’:  del  lat.  *mül- 
tificáre.  4479. 

mulé  ‘múgil’:  del  lat.  mügil  -ilis.  4472. 


múleo  ‘calzado  romano’:  del  lat.  mulléus. 
muleta  ‘bastón’:  de  muía.  4483. 
muleto  ‘mulo  pequeño':  de  mulo.  4483. 
muletón  ‘tela’:  del  fr.  molleton. 
muletón  ‘animal’:  de  muleto.  4483. 
mulgar  ‘moler’:  del  lat.  *molicare.  4404. 
mulo  ‘animal  hijo  de  asno  y yegua':  del 
lat.  mülus.  4483. 
mulso  ‘dulce’:  del  lat.  mulsus. 
multa  ‘pena  pecuniaria’:  del  lat.  multa. 
multar  ‘imponer  multa’:  del  lat.  multare. 
multicaule  ‘de  muchos  tallos':  del  lat. 
multicaulis’,  de  multus,  mucho,  y caulis, 
tallo. 

multifloro  ‘de  muchas  ñores’:  del  lat. 
multiflórus;  de  multus,  mucho,  y flos 
floris,  flor. 

multiforme  ‘de  muchas  formas’:  del  lat. 
multiformis;  de  multus,  mucho,  y forma, 
forma. 

multípara  ‘de  muchos  partos’:  del  lat. 

multum,  mucho,  y paróre,  parir, 
múltiple  ‘vario’:  del  lat.  múltiple  adv,  de 
-plus. 

multiplicar  ‘aumentar  en  número’:  del 
lat.  multiplicare. 

multíplice  ‘múltiple’:  del  lat.  multiplex 
-ícis. 

múltiplo  ‘vario’:  del  lat.  multiplus. 
multitud  ‘muchedumbre’:  del  lat.  multi- 
tudo  -inis.  4480. 

mullicar  ‘ablandar’:  del  lat.  *mollicdre. 
4411. 

mullido  ‘cosa  blanda’:  del  lat.  mollitus. 
4415. 

mullir  ‘ablandar’:  del  lat.  mollire.  4415. 
mullir  ‘muñir,  aconsejar’:  del  lat.  mo- 
nére.  4421. 

mullo  ‘mojón’:  del  lat.  mutülus.  4526. 
mullo  ‘salmonete’:  del  lat.  mullus. 
mullo  ‘abalorio’:  voz  americana. 

. muñón  ‘mojón’:  del  lat.  mütülus.  4526. 
muncir  ‘ordeñar’:  del  lat.  múlgére.  4475. 
munchiguar  ‘multiplicar’:  del  la.t.  *mül- 
tificdre.  4479. 

muncho  ‘mucho’:  del  lat.  mültus.  4482. 
mundano  ‘del  mundo':  del  lat.  munddnus. 
mundicia  ‘limpieza’:  del  lat.  munditia. 
mundificar  ‘limpiar’:  del  lat.  mundifica- 
re; de  mundus,  limpio,  y -ficdre,  hacer, 
mundo  ‘lo  creado’:  del  lat.  mündus. 
4487. 

munición  ‘defensa’:  del  lat.  munitio, 
-dnis. 

municionar  ‘proveer  de  municiones’:  de 

munición. 

municipal  ‘del  municipio’:  del  lat.  mu- 
nicipdlis. 

munícipe  ‘vecino  del  municipio':  del  lat. 
municeps  -ipis. 

municipio  ‘término  jurisdiccional’:  del 
lat.  municipium. 


munificencia 


muzárabe 
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munificencia  ‘generosidad’:  del  lat.  mu- 
nificentia. 

munífico  ‘generoso’:  del  lat.  munificus. 
munjo  ‘mojón’:  del  lat.  mütülus.  4526. 
munúsculo  ‘regalito’:  del  lat.  munuscü- 
lum. 

muñeca  'parte  sobre  la  mano’:  del  lat. 
*mündiüre.  4485. 

muñeca  ‘niña’:  de  min,  4348,  o de  moña, 
muñeca.  4486  a. 

muñeco  ‘niño’:  de  min,  4348,  o de  muñeca, 
de  moña  4486  a. 

muñeira  ‘baile’:  del  gall.  muiñeira,  del 
lat.  molinaria.  4406. 
muñir  ‘inducir’:  del  lat.  monere.  4421. 
muñir  ‘ordeñar’:  del  lat.  mülgére.  4475. 
muñón  ‘parte  que  queda  de  una  ampu- 
tación’: del  lat.  *mündiáre.  4485. 
mur  ‘ratón’:  del  lat.  mus  muris.  4498. 
muradal  ‘muladar’:  del  lat.  *müratale. 
4489. 

muradera  ‘muladar’:  del  lat.  *mürato- 
rium.  4489  a. 

muragal  ‘‘muladar’:  del  lat.  *mür atóle. 

4489. 

mural  ‘del  muro’:  del  lat.  muralis. 
murar  ‘cercar’:  del  lat.  murare. 
murar  ‘cazar  ratones’:  de  mur.  4498. 
murciégalo  ‘murciélago’:  del  lat.  mus  cae- 
cülus.  4501. 

murciégano  ‘murciélago’:  del  lat.  mus 
caecülus.  4501. 

murciego  ‘murciélago’:  del  lat.  mus  cae- 
cus.  4502. 

murciélago  ‘ratón  con  alas’:  del  lat.  mus 
caecülus.  4501. 

murcio  ‘marchito’:  del  lat.  marcidus. 
4150. 

murecillo  ‘músculo’:  del  lat.  *muricéllus. 

4493. 

murello  ‘morito’:  del  lat.  maurus.  4222. 
murena  ‘pez’:  del  lat.  muraena,  de  pó- 
patva.  4488. 

mureño  ‘mojón’:  del  vasc.  muru.  4496. 
murga  ‘alpechín’:  del  lat.  amurga.  506. 
murga  ‘música’:  de  origen  incierto, 
murgón  ‘sarmiento’:  del  lat.  *mergo 
-onis.  4295. 

murgón  ‘caracol’:  del  lat.  *müricus. 

4494. 

muria  ‘montón’:  del  vasc.  muru.  4496. 
múrice  ‘caracol’:  del  lat.  murex  -icis. 
múridos  ‘del  grupo  del  ratón’:  del  lat. 
mus  muris,  ratón. 

murión  'caracol':  del  lat.  mürex  -icis. 

4490. 

murionda  ‘oveja  en  celo’:  del  lat.  mas 
maris.  4186. 

murmurar  ‘hablar  entre  dientes’:  del  lat. 
murmurar  i.  4494  a. 
muro  ‘pared’:  del  lat.  mürus.  4497. 
murria  ‘enfado’:  de  morro,  hocico.  4494  a. 


murta  ‘arrayán’:  del  lat.  myrta,  de  púp- 

TO?. 

musa  ‘deidad  de  la  poesía’:  del  lat.  musa, 
de  potjoa. 

musaraña  ‘insecto’:  del  lat.  mus,  ratón, 
y aranéa,  araña.  4499. 
musca  'hongo  almizcle’:  del  lat.  muscus. 
4508. 

muscaria  ‘mosquera’:  del  lat.  muscaria. 
muscella  ‘chispa’:  del  lat.  *muscilla. 

4503. 

musco  ‘almizcle’:  del  lat.  muscus,  de 
pó <rx.°$-  4508. 

musco  ‘musgo’:  del  lat.  muscus.  4509. 
músculo  ‘fibra  carnosa’:  del  lat.  muscü- 
lus.  4505. 

musculoso  ‘con  músculos':  del  lat.  mus - 
culosus. 

muselina  ‘tela’:  de  Mosul.  4452. 
museo  ‘edificio  de  estudio"  del  lat.  mu- 
seum,  de  pouosíov,  templo  de  las  mu- 
sas. 

musgo  ‘planta  criptógama’:  del  lat.  mus- 
cas. 4509. 

musgoso  ‘con  musgo’:  del  lat.  müscósus. 

4504. 

música  ‘melodía’:  del  lat.  música. 
musiégano  ‘murciélago’:  del  lat.  mus  cae- 
cülus. 4501. 

musiénago  ‘murciélago’:  del  lat.  mus  cae- 
cülus. 4501. 

musirse  ‘escurrirse’:  dél  lat.  mucére . 
4460- 

musitar  ‘susurrar’:  del  lat.  mussitare. 
muslime  ‘musulmán’:  del  ár.  mUylim,  sal- 
vado. 4528. 

muslo  ‘parte  de  la  pierna’:  del  lat.  müs- 
cülus.  4505. 

mustela  ‘comadreja’:  del  lat.  mustéla. 
4514. 

mustio  ‘marchito’:  del  lat.  *müstidus. 
4517. 

mustrela  ‘comadreja’:  del  lat.  müstéla. 
4514. 

muta  'jauría':  del  fr.  meule,  del  lat.  *mo- 
vita.  4456. 

mutabilidad  ‘condición  de  mudable’:  del 
lat.  mutabilitas  -átis. 

mutación  ‘mudanza’:  del  lat.  mutatio 
onis. 

mutilación  ‘acción  de  mutilar’:  del  lat. 

mutilatio  -onis. 

mutilar  ‘cortar’:  del  lat.  mutilare.  4521  a. 
mútilo  ‘mocho’:  del  lat.  mutilus.  4522. 
mutuante  ‘que  presta’:  del  lat.  mutüans 
-antis. 

mutuo  ‘recíproco’:  del  lat.  mutüus. 
muy  ‘mucho’:  del  lat.  mültus.  4482. 
muza  ‘mu ceta’:  del  it.  mozza',  del  lat. 

*mutia,  rapada.  4523. 
muzárabe  ‘mixto  de  árabe’:  del  lat.  mix- 
tas, mixto,  y arabs  -ubis,  árabe.  4386. 
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naba  ‘planta  de  raíz  carnosa':  de  nabo. 
4544. 

nabí  ‘entre  los  moriscos  profeta’:  del  ár. 
nabí. 

nabina  ‘semilla  del  nabo':  del  lat.  napina. 
4543. 

nabla  ‘instrumento  músico  parecido  a 
la  lira’:  del  lat.  nabla,  de  va 3 Xa,  lira, 
nabo  ‘planta’:  del  lat.  napus.  4544. 
naborí  ‘indio  libre’:  voz  americana, 
nácar  ‘substancia  de  cal’:  del  ár.  nákera. 
4539. 

nácara  ‘nácar’:  del  ár.  nákera.  4539. 
nácara  ‘timbal’:  del  persa  nácara. 
nacascolo  ‘árbol’:  del  mej.  nacazcoloth. 
nacela  ‘moldura  cóncava’:  del  ir.  nacelle, 
del  lat.  navicella. 

nacencia  ‘nacimiento’:  del  lat.  nascentia. 
4550. 

nacer  ‘iniciar  la  vida,  salir':  del  lat. 
nascére.  4551. 

nación  ‘conjunto  de  habitantes  de  un 
país’:  del  lat.  natío  -ónis. 
nacho  ‘chato’:  del  lat.  nasus.  4554. 
nada  ‘el  no  ser’:  del  lat.  nata,  nacida. 

4561. 

nadador  ‘que  nada’:  del  lat.  natator  -óris. 
4557. 

nadal  ‘navidad’:  del  lat.  natale.  4555. 
nadar  ‘ir  por  el  agua’:  del  lat.  natáre.  4556. 
nade  ‘nadie’:  del  lat.  natus,  nacido.  4561. 
nadga  ‘nalga’:  del  lat.  *natica.  4558. 
nadi  ‘nadie’:  del  lat.  natus,  nacido.  4561. 
nadie  ‘ninguna  persona’:  del  lat.  natus, 
nacido.  4561. 

nadija  ‘hierro  de  la  muela  del  molino’: 
del  lat.  anaticüla.  510. 
nadío  ‘nativo’:  del  lat.  nativas.  4560. 
nadir  ‘punto  de  la  esfera  celeste’:  del  ár: 
nadir,  opuesto. 

nado  ‘acto  de  nadar':  de  nadar.  4556. 
nado  ‘nacido’:  del  lat.  natus.  4561. 
nafa  ‘azahar’:  del  ár.  nafha.  4537. 
nafra  ‘matadura’:  de  nafrar.  4562. 
nafrar  ‘matar,  herir’:  del  lat.  naufragare. 

4562. 

nafta  ‘líquido  volátil':  del  lat.  naphta,  de 
va'cpOa,  betún. 

naftalina  ‘hidrocarburo  sólido’:  de  nafta. 
nagua  ‘enagua’:  voz  haitiana, 
naguacate  ‘planta’:  voz  americana, 
naguar  ‘meter  en  agua’:  del  lat.  inaqudre. 
3384. 

náhuatle  ‘lengua  mejicana’:  voz  mejicana, 
naipe  ‘baraja’:  del  ár.  naib.  4538. 


naja  ‘escapatoria’:  del  ár.  nacha,  escapa- 
toria. 

najarse  ‘marcharse’:  de  naja. 
nalga  ‘porción  del  trasero’:  del  lat. 
*natica.  4558. 

nalsa  ‘red’:  del  lat.  nassa.  4552. 
namorar  ‘enamorar’:  de  enamorar. 
nana  ‘madre’:  de  nanna.  4540. 
nanacate  ‘hongo’:  voz  mejicana, 
nance  ‘arbusto’:  voz  americana, 
nancear  ‘coger’:  del  lat.  in  antéa.  3383. 
nanjea  ‘árbol’:  voz  filipina, 
nano  ‘enano’:  del  lat.  nanas,  de  vávvo?, 
enano. 

nanquín  ‘tela’:  de  Nanquín,  de  China, 
nansa  ‘red  de  pescar’:  del  lat.  nassa. 
4552. 

nantar  ‘aumentar’:  de  enantar.  3382. 
nao  ‘nave’:  del  cat.  ñau.  4570. 
naochero  ‘nauclero’:  del  lat.  nauclerus, 
de  vaúxXTjpo?. 

napelo  ‘acónito’:  del  lat.  napellus.  4544. 
napias  ‘narices’:  del  lat.  mappa,  4147, 
o del  germ.  *nabja.  4536. 
naranja  ‘fruto’:  del  persa  narang.  4545. 
narceína  ‘alcaloide’:  de  va'p xtj,  letargo, 
narciso  ‘planta’:  del  lat.  narcissus,  de 

Va'pXKTCTO?. 

narcosis  ‘sueño  artificial':  de  vápxco<7i?, 
adormecimiento. 

narcótico  ‘soporífero’:  de  vapxo-rixó?, 

adormecedor;  de  vapxów,  adormecer, 
nardo  ‘planta’:  del  lat.  nardus,  de  va'p  So?, 
nares  ‘narices’:  del  lat.  nares.  4548. 
narguile  ‘pipa’:  del  persa  narguile.  4546. 
narigón  ‘narigudo’:  del  lat.  *narica.  4547. 
narigudo  ‘de  nariz  grande':  del  lat.  *na- 
rica.  4547. 

nariguera  ‘pendiente  de  la  nariz’:  del  lat. 
*narica.  4547. 

nariz  ‘facción  saliente  del  rostro’:  del 
lat.  *narix  -icis.  4549. 
narra  ‘árbol’:  voz  tagala, 
narra  ‘galga  del  carro':  de  narria. 
narración  ‘acción  de  narrar’:  del  lat. 
narratio  -ónis. 

narrar  ‘contar’:  del  lat.  narrare. 
narria  ‘carrito  sin  ruedas’:  del  vasc. 
narria. 

nasa  ‘red  de  pesca’:  del  lat.  nassa.  4552. 
nasal  ‘relativo  a la  nariz':  del  lat.  nasdlis; 
de- nasus,  nariz. 

naso  ‘nariz  grande':  del  lat.  nasus.  4554. 
naspa  ‘aspa’:  de  naspar.  3220. 
naspar  ‘lijar  en  un  aspa’:  de  enaspar.  3220. 
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nastuerzo  ‘mastuerzo':  del  lat.  nastür- 
cium.  4553. 

nata  ‘capa  sobre  un  líquido’:  del  lat. 
matta.  4209. 

nata  ‘nada’:  del  lat.  nata.  4561. 
natación  ‘acción  de  nadar’:  del  lat. 
natatio-dnis. 

natal  ‘perteneciente  al  nacimiento’:  del 
lat.  natális.  4555. 

natalidad  ‘número  de  nacimientos’:  de 
natal.  4555. 

natatorio  ‘perteneciente  a la  natación’: 
del  lat.  natatorius. 
natío  ‘natural’:  del  lat.  nativus.  4560. 
natividad  ‘nacimiento’:  del  lat.  nativitas 
-átis.  4559. 

nativo  ‘que  nace’:  del  lat.  nativus.  4560. 
nato  ‘nacido’:  del  lat.  natus.  4561. 
natri  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
natrón  ‘sal’:  del  ár.  natrón,  de  vírpov. 
natura  ‘naturaleza’:  del  lat.  natura. 
natural  ‘perteneciente  a la  naturaleza’: 
del  lat.  naturális. 

nauclero  ‘patrón  de  nave’:  del  lat.  nau- 
clerus,  de  vaúxXiupo?,  piloto;  de  vau?, 
nave,  y xXTjpóoo,  sortear.  4562. 
nauchel  ‘patrón  de  la  nave':  del  prov. 
nauchier.  4562. 

naucher  ‘nauclero’:  del  prov.  nauchier. 
4562. 

naufragar  ‘irse  a pique’:  del  lat.  naufra- 
gare. 4562. 

naufragio  ‘pérdida  de  la  embarcación’: 
del  lat.  naufragium. 

náufrago  ‘que  ha  padecido  naufragio’: 
del  lat.  naufragas. 

naumaquia  ‘combate  naval’:  del  lat. 
naumachia ; de  vaupaxía,  combate  na- 
val. 

náusea  ‘ansia  de  vomitar’:  del  lat.  nau- 
séa. 

nauseabundo,  ‘que  causa  náuseas’:  del 
lat.  nauseabundas. 

nauta  ‘marinero’:  del  lat.  nauta,  de 
vaÚT7]<;,  navegante;  de  vaho,  navegar, 
náutico  ‘perteneciente  a la  navegación’: 
del  lat.  nauticus,  de  vaurixó?. 
nava  ‘tierra  baja’:  del  vasco  nava,  valle, 
navaja  ‘cuchillo’:  del  lat.  novacüla.  4622. 
naval  ‘relativo  a las  naves’:  del  lat. 
navdlis. 

navargarse  'lisiarse,  tullirse’:  del  lat. 
naufragare.  4563. 
nave  ‘barco’:  del  lat.  navis.  4570. 
navegable  ‘río  donde  se  puede  navegar’: 
del  lat.  navigabilis. 

navegar  ‘ir  por  el  agua  en  embarcación’: 
del  lat.  navigáre.  4568. 
navícula  ‘alga’:  del  lat.  navícula,  nave- 
cita. 

navicular  ‘de  forma  de  navecilla':  del 
lat.  navicular is. 


navidad  ‘natividad  de  Nuestro  Señor’: 
del  lat.  nativitas  -átis.  4559. 
navija  ‘hierro  de  la  muela  del  molino’: 
del  lat.  anaticüla.  510. 
navio  ‘bajel  de  guerra’:  del  lat.  navigium. 
4569. 

náyade  ‘ninfa’:  del  lat.  natas  -ádis,  de 
Noaa?  -áS  i?;  de  váw,  manar, 
ne  ‘ni’:  del  lat.  nec.  4573. 
nea  ‘anea  o caña’:  del  ár.  anei,  caña.  518  a. 
nébeda  ‘planta’:  del  lat.  népéta.  4578. 
neblí  ‘ave  de  rapiña’:  del  lat.  nibülus. 
4588. 

nebral  ‘enebral’:  de  nebro.  3630. 
nebreda  ‘sitio  de  enebros’:  de  nebro.  3630. 
nebro  ‘enebro’:  del  lat.  junip&rus.  3630. 
nebulón  ‘hombre  hipócrita’:  del  lat.  nebülo 
-ónis. 

nebuloso  ‘con  nieblas’:  del  lat.  nsbulósus. 
necedad  ‘calidad  de  necio’:  de  necio. 
4584. 

necesario  ‘que  se  precisa’:  del  lat.  neces- 
sarius. 

neceser  ‘estuche’:  del  fr.  nécessaire,  y éste 
del  lat.  necessarius , necesario, 
necesidad  ‘impulso  irresistible’:  del  lat. 
necessitas  -átis. 

necio  ‘ignorante’:  del  lat.  nescius.  4584. 
nécora  ‘cangrejo  de  mar’:  del  lat.  na- 
vícula. 4567. 

necrófago  ‘que  se  alimenta  de  cadáveres’: 
de  vexpó?,  muerto,  y «payo ¡raí,  comer, 
necrografía  'estudio  de  los  cadáveres': 
de  vexp ó?,  muerto,  y ypáq><»,  escribir, 
necróforo  ‘coleópteros  que  dejan  sus  lar- 
vas en  los  cadáveres’:  de  vexpó?,  muerto, 
y <pépo>,  llevar. 

necrología  ‘noticia  de  una  persona  que 
ha  muerto’:  de  vexpó?,  muerto,  y Xóyo?, 
discurso;  de  Xéya>,  decir, 
necromancía  ‘nigromancia’:  de  vexpó?, 
muerto,  y (xavreía,  adivinación, 
necrópolis  ‘cementerio’: . de  vexpÓTroXi?, 
ciudad  délos  muertos:  de  vsxpó?,  muerto, 
y 710X1?,  ciudad. 

necrosado  ‘afecto  de  necrosis’:  de  vsxpó?, 
muerto. 

necrosis  ‘gangrena’:  de  vlxpwci?,  muerte, 
necrotomía  ‘disección  de  un  cadáver’:  de 
vsxpó?,  muerto,  y ropo],  sección, 
néctar  ‘licor  delicioso’:  del  lat.  néctar,  de 
véxrap,  bebida  de  los  dioses, 
nefalismo  ‘abstinencia  de  bebidas’:  de 
vv)<paXio?,  sobrio. 

nefando  'indigno,  indecible’:  del  lat. 
nefandas. 

nefario  ‘malvado’:  del  lat.  nefarias. 
nefas  ‘por  fas  o por  nefas’:  del  lat.  nefas. 
injusto. 

nefasto  ‘funesto’:  del  lat.  nefastas. 
nefelismo  ‘caracteres  de  las  nubes’:  de 
vs9áX7i,  nube. 
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nefeloide  ‘que  tiene  nubecillas’:  de  ve <péX7], 
nube,  y et&oi;,  forma, 
nefoscopio  ‘aparato  para  observar  las 
nubes’:  de  vé<poc¡,  nube,  y cxo  resto,  ob- 
servar. 

nefritis  ‘inflamación  de  los  riñones’:  de 
vecppó?,  riñón. 

nefrologia  ‘tratado  de  los  riñones’:  de 
ve<ppói;,  riñón,  y Xóyoc,  tratado, 
nefropatía  ‘enfermedades  renales’:  de 

ve<pp¿<;,  riñón,  y nados,  sufrimiento, 
nefrosis  'enfermedad  renal’:  de  ve<ppó?, 
riñón. 

nefrostomía  'incisión  del  riñón’:  de  ve9pó<;, 
riñón,  y o-tópa,  boca, 
negación  ‘acción  de  negar’:  del  lat.  nega- 
do -dnis. 

negar  ‘decir  que  no  es  verdad  algo’:  del 
lat.  negare.  4576. 

negativo  ‘que  incluye  negación’:  del  lat. 
negativus. 

negligencia'  ‘descuido’:  del  lat.  negligentia. 
negligente  ‘descuidado’:  del  lat.  negligens 
-entis. 

negociar  ‘tratar  y comerciar’:  del  lat. 
negotidri. 

negocio  ‘empleo  o trabajo’:  del  lat. 
negotium. 

negrecer  ‘ponerse  negro’:  del  lat.  ní- 
grescére.  4596. 

negrilla  ‘especie  de  congrio’:  del  lat. 
nigélla.  4593. 

negro  ‘falto  de  color’:  del  lat.  niger  -gri. 
4595. 

neguilla  ‘planta’:  del  lat.  nigélla.  4593. 
neguillón  ‘planta’:  de  neguilla.  4593. 
neguno  ‘ninguno’:  del  lat.  nec  ünus. 
4575. 

negus  ‘emperador  de  Abisinia’:  del 

abisinio  negus,  emperador, 
neilla  ‘neguilla’:  del  lat.  nigélla.  4593. 
neldo  ‘hierba  eneldo’:  del  lat.  *anethü- 
lum.  520. 

nema  ‘sello  de  una  carta’:  del  lat.  nema, 
de  v>]pia,  hilo  de  cartas, 
nematoide  ‘filiforme’:  de  vqiia  -anos, 
hilo,  y eiSo?,  forma, 
nematosomo  ‘de  cuerpo  filiforme’:  de 
vrjpa  -<xto<;,  hilo,  y cñp. a,  cuerpo, 
nembro  ‘miembro’:  del  lat.  mémbrum. 
4264. 

nemiga  ‘enemiga’:  de  enemiga.  3455. 
nemigaja  ‘nada’:  del  lat.  nec  *micacüla. 
4330. 

nemoroso  ‘relativo  al  bosque’:  del  lat. 
nemorosas]  de  nemus  -oris,  bosque, 
nena  ‘niña’:  de  ninna.  4540. 
nene  ‘niño  pequeño’:  de  ninna.  4540. 
nenguno  ‘ninguno’:  del  lat,  nec  ünus. 
4575. 

nenia  ‘canto  fúnebre’:  del  lat.  nenia. 
nenúfar  ‘planta’:  del  ár.  ninúfar. 


neocito  ‘célula  de  nueva  formación’:  de 
veó?,  nuevo,  y xú  nos,  célula, 
neófito  ‘convertido  a la  religión’:  del  lat. 
neophilus,  de  veo<puró<;,  cosa  nueva;  de 
veó?,  nuevo,  y <póco,  nacer, 
neolítico  ‘perteneciente  a la  segunda  edad 
de  piedra’:  de  veó?,  nuevo,  y XÍOo?, 
piedra. 

neologismo  ‘innovación  en  el  lenguaje’: 
de  veós,  nuevo  y Xoyiapó?,  lenguaje., 
neomenia  ‘primer  día  de  luna’:  del  lat. 
neomenia,  de  veopTjvía;  de  veó?,  nuevo, 
y pTjvT),  luna, 
neón  ‘gas’:  de  veó<;,  nuevo, 
neoplasia  ‘formación  de  un  tejido  en  el 
organismo’:  de  vsós,  nuevo,  y reXáercco, 
modelar. 

neoplasma  ‘tejido  celular  anormal’:  de 
veós,  nuevo,  y reXácjxa,  formación, 
neorama  ‘especie  de  panorama’:  de  véco?, 
templo,  y opapa,  vista, 
neozoico  ‘era  terciaria’:  de  vsós,  nuevo, 
y ^cotxóq,  animal. 

nepente  ‘planta’:  de  vrjreevíbji;,  sin  dolor, 
nepote  ‘pariente  del  papa,  nieto’:  del  lat. 
népos  - otis , nieto. 

nepotismo  ‘preferencia  a los  parientes’: 
de  nepote. 

neptuno  ‘planeta’:  del  lat.  Neptunus,  el 
dios  de  las  aguas. 

nequáquam  ‘de  ninguna  manera’:  del  lat. 

nequáquam. 

nequicia  ‘maldad’:  del  lat.  nequitia. 
nereidas  ‘ninfas’:  del  lat  Nereides,  de 
Nr¡peí<;  -l8o<;,  hija  de  Nereo. 
nerita  ‘molusco’:  del  lat.  neritas,  de 

V7]pÍT7)<;. 

nervadura  ‘moldura  saliente’:  de  nervio. 
nervino  ‘remedio  para  los  nervios’:  del 
lat.  nervinus. 

nervio  ‘órgano  de  la  sensibilidad’:  del 
lat.  nérvium.  4581. 

nervosidad  ‘fuerza  de  los  nervios’:  del  lat. 

nervositas  -dtis. 

nervoso  ‘nervioso’:  del  lat.  nervosas. 
nesga  ‘tira  triangular  de  tela  que  se  aña- 
de’ de  nesgar.  4587. 

nesgar  ‘cortar  una  tela  en  dirección 
oblicua’:  del  lat.  *nexicdre.  4587. 
néspilo  ‘níspero’:  del  lat.  mespilus.  4308. 
nésporo  ‘níspero’:  del  lat.  méspilus.  4308, 
neto  ‘limpio’:  del  lat.  nitidus.  4598. 
neula  ‘niebla’:  del  lat.  nébüla.  4572. 
neuma  ‘soplo,  canto’:  de  reveo  pa,  soplo, 
neuma  ‘seña’:  de  veop.cc. 
neumático  ‘tubo  de  goma  lleno  de  aire’: 
del  lat.  pneumaticus,  de  reveup.areixó<;, 
del  aire. 

neumococo  ‘microbio  de  la  neumonía’: 
de  reveúpuov,  pulmón,  y xóxxo?,  grano, 
neumología  ‘tratado  del  pulmón’:  de 
reveópcav,  pulmón,  y Xóyos,  tratado. 
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neumonía  ‘pulmonía’:  de  xveú[a<úv,  pul- 
món. 

neumonopatía  ‘enfermedad  del  pulmón’:' 
de  7cveó(i.a>v,  pulmón,  y izáQoq,  padeci- 
miento. 

neumosis  ‘enfermedad  pulmonar’:  de 

xvsúpuav,  pulmón. 

neuralgia  ‘dolor  nervioso’:  de  vsüpov, 
nervio,  y aXyoi;,  dolor, 
neurastenia  ‘enfermedad  nerviosa’:  de 
vsüpov,  nervio,  y oca0ávsia,  debilidad, 
neuriatría  ‘tratamiento  de  las  enfermeda- 
des nerviosas’:  de  vsüpov,  nervio,  e 
taxpstoc,  curación. 

neuritis  ‘inflamación  de  un  nervio’:  de 
* vsüpov,  nervio. 

neurodinia  ‘dolor  en  un  nervio’:  de 
vsüpov,  nervio,  y ó8úvyj,  dolor, 
neurología  ‘tratado  de  los  nervios’:  de 
vsüpov,  nervio,  y Xéy os,  tratado, 
neurona  ‘célula  nerviosa’:  de  vsüpov, 

nervio. 

neuropatía  ‘enfermedad  nerviosa’:  de 
vsüpov,  nervio,  y xáOos,  sufrimiento, 
neuróptero  ‘insecto  de  alas  con  nervios’: 
de  vsüpov,  nervio,  y jcxspóv,  ala. 
neurosis  ‘trastorno  en  el  sistema  nervioso’: 
de  vsüpov,  nervio. 

neurótomo  ‘instrumento  para  cortar  los 
nervios’:  de  vsüpov,  nervio,  y répivo), 
cortar. 

neutral  ‘que  no  es  iii  de  uno  ni  de  otro’: 
del  lat.  neutralis. 

neutro  ‘ni  uno  ni  otro’:  del  lat.  neuíer, 
neutra,  ni  uno  ni  otro, 
nevar  ‘caer  nieve’:  del  lat.  *niváre.  4599. 
nevera  ‘sitio  demasiado  frío  o con  nieve’: 
del  lat.  nivaria.  4600. 
nevero  ‘el  que  vende  helados,  nevera’: 
del  lat.  nivarius.  4600. 
nevoso  ‘que  tiene  nieve’:  del  lat.  nivosas. 
4601. 

nexo  ‘lazo,  unión’:  del  lat.  nexus. 
ni  ‘no’:del  lat.  nic.  4573. 
nía  ‘manojo  de  mies’:  de  heno.  2729. 
nial  ‘nidal’:  del  lat.  *nidále.  4589. 
niar  ‘montón  de  heno’:  de  nía.  2729. 
niara  ‘montón  de  heno’:  de  mar.  2729. 
niazo  ‘montón  de  heno’:  de  heno.  2729. 
nícalo  ‘níscalo  o almizcle’:  del  lat. 

*muscülus.  4506. 

niceno  ‘natural  de  Nicea’:  del  lat. 

nicaenus. 

nictagíneo  ‘plantas  tropicales’:  del  lat. 

nictago  -inis,  de  vuxtós,  noche, 
nictálope  ‘el  que  ve  mejor  de  noche  que 
de  día’:  de  vuxxaXXonJ/,  que  ve  de  noche; 
de  vúS;  vuxxós.  noche,  y ¿i'ji  ¿xós,  vista, 
nictitante  ‘membrana  del  ojo’:  del  lat. 
nictitans  -antis,  que  parpadea, 
nictofobia  ‘temor  a la  obscuridad’:  de 
vúi;  vuxxé?,  noche,  y <pó[3o<;,  temor. 


nichio  ‘lívido’:  del  lat.  lividus.  3921. 
nicho  ‘concavidad  en  un  muro’:  del  fr. 
niche,  y éste  de  nicher;  del  lat.  *nidi- 
cáre,  hacer  nidos.  4590  a. 
nidal  ‘lugar  donde  ponen  los  huevos  las 
aves’:  del  lat.  *nídüle.  4589. 
nidar  ‘hacer  nido’:  de  nido.  4591. 
nidio  ‘resbaladizo,  brillante’:  del  lat. 
nítidas.  4598. 

nido  ‘lecho  de  ave’:  del  lat.  nidus.  459 L 
nidrio  ‘lívido’:  del  lat.  lividus.  3921. 
niébeda  ‘planta  aromática’:  del  lat. 

népéta.  4578. 

niebla  ‘nube  baja’:  del  lat.  nébula.  4572. 
niego  ‘ave  de  nido’:  de  nío.  4591. 
niel  ‘labor  sobre  metales’:  del  lat.  nigéllus. 
4594. 

nielar  ‘adornar  con  nieles’:  de  niel.  4594. 
niembro  ‘miembro’:  del  lat.  mé'mbrum . 
4264. 

niero  ‘nidal’:  del  lat.  *nidarius.  4590. 
niervo  ‘nervio’:  del  lat.  nirvus.  4583. 
niervo  ‘mirlo’:  del  lat.  mérüla.  4303. 
niéspero  ‘níspero’:  del  lat.  méspilus.  4308. 
niéspola  ‘níspero’:  del  lat.  méspilus.  4308. 
niespro  ‘níspero’:  del  lat.  méspilus.  4308. 
nieta  ‘hija  de  un  hijo  o hija’:  del  lat. 
*népta.  4579. 

nieto  ‘hijo  de  un  hijo  o hija’:  del  lat. 
*néptus . 4580. 

nietro  ‘medida  para  vino’:  del  lat.  mé- 
trum.  4322. 

nieve  ‘agua  que  llega  al  suelo  en  copos’: 
del  lat.  nix  nivis.  4602. 
nigromancía  ‘magia  negra’:  del  lat.  né- 
cromantia,  de  vexpoi¿avxsíoc,  adivina- 
ción por  los  muertos;  de  vsxpés,  muerto, 
y piavxsCa,  adivinación, 
nigua  ‘insecto’:  voz  caribe, 
niguilla  ‘planta  neguilla’:  del  lat.  nígélla. 
4593. 

nihilismo  ‘negación  de  toda  creencia’: 
del  lat.  nihil,  nada, 
nilad  ‘arbusto’:  voz  tagala, 
nilla  ‘planta  neguilla’:  del  lat.  nígélla. 
4593. 

nimbo  ‘aureola’:  del  lat.  nimbas. 
nimiedad  ‘prolijidad’:  del  lat.  nimiétas 
atis. 

nimio  ‘prolijo’:  del  lat.  nimius. 
ninfa  ‘deidad  fabulosa’:  del  lat.  nympha, 
de  vúpKp-í],  novia,  recién  casada, 
ninguno  ‘ni  uno  solo’:  del  lat.  nec  ünus. 
4575. 

niño  ‘que  está  en  la  niñez’:  de  ninna.  4540. 
nío  ‘nido’:  del  lat.  nidus.  4591. 
níscalo  ‘hongo  almizcle’:  del  lat.  *muscií- 
lus.  4506. 

nisco  ‘hongo,  almizcle’:  del  lat.  muscas. 
4508. 

níspero  ‘fruto’:  del  lat.  méspilum.  4308. 
nítido  ‘limpio’:  del  lat.  nítidas. 
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nitro  ‘nitrato  potásico’:  del  lat.  nitrum, 
de  víxpov,  sosa,  potasa, 
nitrógeno  ‘gas  que  engendra  el  nitro’: 
de  víxpov,  nitro,  y yevváw  engendrar, 
niubla  ‘niebla’:  del  lat.  nébula.  4572. 
niul  ‘centro  de  la  rueda’:  del  lat.  modio- 
lus.  4390. 

nivel  ‘aparato  que  aprecia  la  horizonta- 
lidad’: del  fr.  nivel.  3867. 
nivelar  ‘reconocer  si  existe  la  horizon- 
talidad:, de  nivel.  3867. 
niveo  ‘de  nieve’:  del  lat.  nivéus. 
nivoso  ‘nevoso’:  del  lat.  nivósus,  con 
nieve. 

no  ‘negación’:  del  lat.  non.  4612. 
noal  ‘nogal’:  del  lat.  nücális.  4632. 
nobiliario  ‘perteneciente  a la  nobleza’: 
del  lat.  no  bilis,  noble, 
noble  ‘ilustre’:  del  lat.  nobilis. 
noca  ‘cangrejo  de  mar’:  del  lat.  *navica. 
4566. 

nocedal  ‘sitio  de  nogales’:  de  no  cedo.  4635. 
nocedo  ‘grupo  de  nogales’:  del  lat.  nü- 
cétum.  4635. 

noceo  ‘nocedo’:  del  lat.  nücitum.  4635. 
nocible  ‘nocivo’:  del  lat.  nocibilis. 
noción  ‘idea  de  una  cosa’:  del  lat.  notio 
-onis. 

nocir  ‘dañar’:  del  lat.  nocére.  4603. 
nocivo  ‘dañoso’:  del  lat  nocivus. 
noctámbulo  ‘que  anda  vagando  por  la 
noche’:  del  lat.  nox  noctis,  noche,  y 
ambuldre,  andar. 

noctiluca  ‘luciérnaga’:  del  lat.  noctiluca j 
de  nox  noctis,  noche,  y luciré,  lucir, 
noctivago  ‘que  anda  vagando  de  noche’: 
del  lat.  noctivagas. 

nocturno  ‘perteneciente  a la  noche’: 
■del  lat.  nocturnas.  4605. 
noche  ‘tiempo  en  que  falta  la  claridad 
del  sol’:  del  lat.  nox  noctis.  4629. 
nocherniego  ‘que  anda  de  noche’:  del 
lat.  nocturnus.  4605. 
nochero  ‘patrón  de  la  nave’:  del  lat. 
nauclerus.  4562. 

nochielo  ‘color  obscuro  mal  teñido’:  del 
lat.  nücélla.  4634. 

nochilla  ‘nuez’:  del  lat.  nücélla.  4634. 
nochizo  ‘avellano  silvestre’:  del  lat.  nüx 
nücis.  4647. 

nodicia  ‘noticia’:  del  lat.  notitia.  4620. 
nodo  ‘punto  en  que  un  astro  corta  la 
Eclíptica’:  del  lat.  nodus,  nudo.  4609. 
nodrecer  ‘nutrir’:  del  lat.  nutriré.  4644. 
nodridor  ‘que  nutre’:  del  lat.  nütritor 
-iris.  4645. 

nodrir  ‘nutrir’:  del  lat.  nutriré.  4644. 
nodriz  ‘la  que  nutre,  nodriza’:  del  lat. 
nütrix  -icis.  4646. 

nodriza  ‘ama  de  cría’:  de  nodriz.  4646. 
nogal  ‘árbol’:  del  lat.  nücális.  4632. 
noguera  ‘nogal’:  del  lat.  *nücaria.  4633. 


nojo  ‘enojo’:  de  enojo.  3465. 
nolejar  ‘alquilar  una  nave’:  del  gr. 

naulum.  4564. 

nolit  ‘flete’:  del  gr.  naulum.  4564. 
nolito  ‘flete’:  del  gr.  naulum.  4564. 
nómada  ‘errante’:  del  lat.  nomas  -ádis,  de 
vog.as  -aSos,  el  que  apacienta, 
nombrar  ‘decir  el  nombre’:  del  lat. 
nominare.  4611. 

nombre  ‘palabra  que  se  da  a algo’:  del 
lat.  nomen.  4610. 

nomenclátor  ‘catálogo  de  nombres’:  del 
lat.  nomenclátor  -iris. 
nómina  ‘lista  de  nombres’:  del  lat. 

nomina,  nombres.  4610. 
nominar  ‘nombrar’:  del  lat.  nominare. 
4611. 

nominativo  ‘que  nombra’:  del  lat.  nomi- 
nativus. 

nomnar  ‘nombrar’:  del  lat.  nominare.  4611. 
nomne  ‘nombre’:  del  lat.  nomen.  4610. 
nomología  ‘ciencia  de  las  leyes’:  de  vóg.os, 
ley,  y Xóyo s,  tratado, 
nomparell  ‘letra’:  del  fr.  non  pareille,  no 
parejo. 

non  ‘impar’:  del  lat.  non.  4612. 

nona  ‘última  parte  del  día’:  del  lat. 

nona  hora,  hora  novena, 
nonada  ‘muy  poco’:  de  no  y nada. 
nonaenta  ‘noventa’:  del  lat.  nonaginta. 
4613. 

nonagenario  ‘que  ha  cumplido  noventa 
años’:  del  lat.  nonagenarias. 
nonagésimo  ‘de  noventa’:  del  lat.  nona- 
gésimas. 

nonato  ‘no  nacido  naturalmente’:  del 
lat.  non  natas,  no  nacido, 
nonio  ‘pieza  de  instrumento  matemático’: 
de  Nonius,  forma  latinizada  de  Núñez, 
apellido  del  inventor, 
nono  ‘noveno’:  del  lat.  nonas. 
nopal  ‘arbusto’:  del  mej.  nopalli. 
noria  ‘máquina  para  sacar  agua  de  los 
pozos’:  del  ár.  naora.  4542. 
norma  ‘regla’:  del  lat.  norma. 
normal  ‘lo  que  se  halla  en  su  natural 
estado’:  del  lat.  normülis. 
norte  ‘el  lado  del  Polo  Artico’:  del 
angl.  saj.  norz.  4616. 
nos  ‘nosotros’:  del  lat.  nos.  4617. 
nosemia  ‘enfermedad  de  la  sangre’:  de 
véaos,  enfermedad,  y capa,  sangre, 
nosocomio  ‘hospital’:  de  véaos,  enferme- 
dad, y xo  [xáo,  cuidar, 
nosofobia  ‘temor  a una  enfermedad’:  de 
véaos,  enfermedad,  y <pó(3os,  temor, 
nosogenia  ‘origen  de  las  enfermedades’: 
de  véaos,  enfermedad,  y yevvaw,  en- 
gendrar. 

nosografía  ‘clasificación  de  las  enferme- 
dades’: de  véaos,  enfermedad,  y ypa'tpta, 
describir. 
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nosología  'tratado  de  las  enfermedades’: 
de  vócto?,  enfermedad,  y Xóyos,  tratado, 
nosotros  ‘pronombre  plural  de  1.a  per- 
sona’: del  lat,  nos  alteros.  4618. 
nostalgia  'pena  de  ausencia’:  de  véa-ros, 
regreso,  y áXyos,  dolor, 
nota  ‘señal’:  del  lat.  nota. 
notable  ‘digno  de  nota’:  del  lat.  notabilis. 
notalgia  ‘dolor  en  la  región  dorsal’:  de 
v(Ótos,  espalda,  y aXyos,  dolor, 
notar  ‘señalar  una  cosa’:  del  lat.  notare. 
notario  ‘funcionario  que  da  fe  a actos 
extrajudiciales’:  del  lat.  notarius. 
noticia  ‘suceso  que  se  comunica’:  del  lat. 
notitia.  4620. 

notificar  ‘hacer  saber  una  cosa’:  del  lat. 
notificare]  de  notus,  conocido,  y -ficáre, 
hacer. 

noto  ‘bastardo’:  del  lat.  nothns,  de  vóOos- 
noto  ‘sabido’:  del  lat.  notus,  conocido, 
noto  ‘viento’:  del  lat.  notus,  de  votos. 
notocardio  ‘cuerda  dorsal’:  de  v cotos, 
dorso,  y x°P^?>  cuerda, 
notomía  ‘anatomía’:  de  anatomía. 
notóptero  ‘de  alas  en  el  dorso’-  de  vcótos, 
dorso,  y irrepov,  ala. 
notorio  ‘público’:  del  lat.  notorius. 
notosaurio  ‘reptil  fósil  de  forma  de  la- 
garto’: de  vóQos,  bastardo,  y aaupos, 
lagarto. . 

noúmeno  ‘esencia  de  los  fenómenos’:  de 
vooDpevos,  pensado;  de  vosco,  pensar, 
novador  ‘inventor  de  novedades’:  del  lat. 
novator  -dris. 

novaenta  ‘noventa’:  del  lat.  nonaginta. 

4613. 

noval  ‘tierra  que  se  cultiva  de  nuevo’: 
del  lat.  nóvale.  4623. 
novar  ‘innovar’:  del  lat.  novare. 
novato  ‘nuevo’:  del  lat.  novatus. 
novel  ‘nuevo’:  del  lat.  novéllus.  4624. 
novela  ‘obra  literaria’:  del  it.  novella , 
del  lat.  novella.  4624. 
noveno  ‘que  sigue  al  octavo’:  del  lat. 
novenus. 

noventa  ‘nueve  veces  diez’:  del  lat. 
nonaginta.  4613. 

noviembre  ‘penúltimo  mes  del  año’:  del 
lat.  novémber  -bris.  4626. 
novilunio  ‘conjunción  de  la  luna  y el  sol’: 
del  lat.  novilunium ; de  novus,  nuevo,  y 
luna,  luna. 

novillo  ‘toro  o vaca  de  dos  a tres  años’: 
del  lat.  novéllus.  4624. 
novio  ‘el  que  se  va  a casar’:  del  lat. 

*novius.  4627. 
noxa  ‘daño’:  del  lat.  noxa. 
noyo  ‘licor’:  del  fr.  noyau.  4632. 
nube  ‘masa  de  vapor  acuoso’:  del  lat. 
nubes.  4630. 

nubífero  ‘que  trae  nubes’:  del  lat.  nubifer 
-éri]  de  nubes,  nube,  y -fer,  que  lleva. 


núbil  ‘casadero’:  del  lat.  nubilis. 
nublar  'cubrir  las  nubes’:  del  lat.  nubildre. 
4630  a. 

nublo  ‘nublado’:  del  lat.  nübilus.  4631. 
nuca  ‘parte  alta  de  la  cerviz’:  del  ár. 
nufaa.  4637. 

núcleo  ‘hueso  de  las  frutas’:  del  lat. 
nucléus,  nuez. 

nudillo  ‘juntura  exterior  de  los  dedos’: 
del  lat.  nodéllus.  4607. 
nudo  ‘lazo’:  del  lat.  nbdus,  nüdus.  4609. 
nudo  ‘desnudo’:  del  lat.  nüdus.  4636. 
nudoso  ‘que  tiene  nudos’:  del  lat.  nódósus. 
4608. 

nuedo  ‘nudo’:  del  lat.  nddus.  4609. 
nuef  ‘nueve’:  del  lat.  novem.  4625. 
nuera  ‘mujer  de  su  hijo’:  del  lat.  nürus. 
4643. 

nuerza  ‘planta’:  del  ár.  alorxan.  451. 
nuesa  ‘nuestra’:  del  lat.  nostra.  4619. 
nueso  ‘nuestro’:  del  lat.  noster  -tri.  4619. 
nuestra  ‘de  nosotros’:  del  lat.  nostra.  4619. 
nuestro  ‘de  nosotros’:  del  lat  noster  -tri. 
4619. 

nuétaga  ‘lechuza’:  del  lat.  noclüa.  4604. 
nuétiga  ‘lechuza’:  del  lat.  ndctüa.  4604. 
nuevas  ‘noticia’:  del  lat.  nova.  4628. 
nueve  ‘ocho  y uno’:  del  lat.  novem.  4625. 
nuevo  ‘recién  hecho’:  del  lat.  novus.  4628. 
nuez  ‘ íruto  del  nogal’:  del  lat.  nüx  nücis. 
4647. 

nueza  ‘planta’:  del  ár.  alorxan.  451. 
nuillo  ‘nudillo’:  del  lat.  nodéllus.  4607. 
nul  ‘centro  de  la  rueda’:  del  lat.  modiolus. 
4390. 

nulo  ‘falto  de  valor’:  del  lat.  nullus.  4638. 
numen  ‘divinidad’:  del  lat.  numen. 
numeración  ‘acción  de  numerar’:  del  lat. 
numeratio  -ónis. 

numeral  ‘relativo  al  número’:  del  lat. 
numerális. 

numerar  ‘contar  por  el  orden  de  los  nú- 
meros’: del  lat.  numerare.  4639. 
numerario  ‘que  es  del  número’:  del  lat. 

numerarius. 

número  ‘expresión  de  la  cantidad’:  del 
lat.  nümérus.  4640. 

numeroso  ‘que  incluye  gran  número’:  del 
lat.  numeró  sus. 

numiaco  ‘babosa’:  del  lat.  *limacus.  3881. 
numismática  ‘ciencia  que  trata  de  las 
monedas’:  del  lat.  numisma,  de  vópuap.a, 
moneda. 

numo  ‘moneda’:  del  lat.  nummus. 
nunca  ‘en  ningún  tiempo’:  del  lat.  nun- 
quam.  4641. 

nuncio  ‘el  que  lleva  aviso’:  del  lat.  nun- 

tius. 

nuncupatorio  ‘carta  con  que  se  dedica 
una  obra’:  del  lat.  nuncupdtor  -óris, 
que  da  nombre. 

nuntria  ‘nutria’:  del  lat.  *lüntria.  3984. 
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ñuño  ‘planta’:  del  arauc.  nuyu. 
nuo  ‘nudo’:  del  lat.  nodus,  nüdus.  4609. 
nuo  ‘desnudo’:  del  lat.  nüdus.  4636. 
nuoso  ‘nudoso’:  del  lat.  nodosus.  4608. 
nupcial  ‘relativo  a las  bodas’:  del  lat. 
nuptidlis. 

nupcias  ‘boda’:  del  lat.  nüptiae.  4642. 
nutria  ‘mamífero’:  del  lat.  lutria. 
nutricio  ‘nutritivo’:  del  lat.  nutritius. 


ñafas  ‘narices’:  del  germ.  nif.  4592. 
ñefas  ‘narices’:  del  germ.  ni}.  4592. 
ñesgar  ‘nesgar’:  del  lat.  *nex 

4587. 


nutrición  ‘acción  de  nutrir’:  del  lat.  nu~ 
tritio  -dnis. 

nutrimiento  ‘nutrición’:  del  lat.  nutrí - 

mentum. 

nutrir  ‘aumentar  la  substancia  del  cuer- 
po': del  lat.  nütrire.  4644. 
nutriz  ‘nodriza’:  del  lat.  nütvix  deis.  4646. 
nutual  ‘cargo  de  libre  elección’:  del  lat. 
nutus,  acción  de  señalar. 


N 


ñora  ‘noria’:  del  ár.  naora.  4542. 
ñublo  ‘nublo’:  del  lat.  nübllus.  4631. 
ñul  ‘centro  de  la  rueda’:  del  lat.  modiolus. 
4390. 


O 


o ‘letra’:  del  lat.  o. 
o ‘ya’:  del  lat.  aut.  815. 
o ‘donde’:  del  lat.  ubi.  6947. 
oasis  ‘lugar  de  vegetación  en  el  desierto’: 
del  lat.  oasis,  de  oolgiq. 
obaga  ‘umbría’:  del  lat.  opaca.  4692. 
obcecar  ‘cegar’:  del  lat.  obcaecdre. 
obedecer  ‘cumplir  la  voluntad  de  quien 
manda’:  del  lat.  oboedire.  4652. 
obediencia  ‘acción  de  obedecer':  del  lat. 
oboedientia. 

obediente  ‘que  obedece':  del  lat.  oboediens 
-entis. 

obelisco  ‘pilar  muy  alto’:  del  lat.  obe- 
liscus,  de  o¡3eXícxo<;,  pilar, 
óbelo  ‘obelisco’:  de  opeXoc;. 
obenque:  ‘maroma  que  sujeta  la  cabeza 
de  un  mastelero’:  del  neerl.  hobant,  de 
hoofd,  principal,  y bant,  cordaje, 
obertura  ‘pieza  musical  con  que  princi- 
pia una  composición’:  del  fr.  ouverture, 
y éste  del  lat.  apertura. 
obesidad  ‘calidad  de  obeso’:  del  lat. 
obesitas  - dtis . 

obeso  ‘gordo’:  del  lat.  obésus. 
óbice  ‘obstáculo’:  del  lat.  obex  obicis. 
obigar  ‘adelantar’:  del  lat.  obviare.  4659. 
obispo  ‘prelado  de  una  diócesis’:  del  lat. 
episcopus.  2438. 

óbito  ‘fallecimiento  de  una  persona’: 
del  lat.  obitus. 

objeción  ‘razón  o dificultad  que  se  pre- 
senta contra  una  opinión’:  del  lat. 

obiectio  -dnis. 

objetar  ‘oponer’:  del  lat.  obiectdre. 


objeto  ‘materia  de  conocimiento  o sen- 
sibilidad’: del  lat.  obiectus. 
oblación  ‘ofrecimiento’:  del  lat.  oblatio 
-dnis. 

oblada  ‘ofrendad  del  lat.  oblata.  4650. 
oblada  ‘rodaballo’:  del  lat.  oculdta.  4667. 
oblata  ‘ofrenda’:  del  lat.  oblata.  4650. 
oblea  ‘hoja  fina  de  harina  y agua’:  del 
fr.  oublée.  4650. 

oblicuar  ‘dar  dirección  oblicua’:  del  lat. 
obliqudre. 

oblicuo  ‘sesgado’:  del  lat.  obliquus. 
obligación  ‘vínculo’:  del  lat.  obligatio 
-dnis. 

obligar  ‘ligar’:  del  lat.  obligare. 
obliteración  ‘acción  de  obliterar’:  del  lat. 
oblitteratio  -dnis. 

obliterar  ‘cerrar  un  conducto  orgánico’: 
del  lat.  oblitterdre,  borrar,  abolir, 
oblongo  ‘más  largo  que  ancho’:  del  lat. 
oblongus. 

obnoxio  ‘expuesto  a peligro’:  del  lat, 
obnoxius. 

óbolo  ‘moneda’:  del  lat.  obolus,  de 

¿poXó?,  peso. 

obra  ‘cosa  hecha’:  del  lat.  opéra.  4693. 
obrar  ‘hacer  una  cosa’:  del  lat.  operare . 

4695. 

obrepción  ‘falsa  narración’:  del  lat. 

obreptio  -dnis,  introducción  furtiva, 
obrepticio  ‘que  se  consigue  por  obrep- 
ción’: del  lat.  obreptitius. 
obrero  ‘que  trabaja’:  del  lat.  operarius . 

4696. 

obsceno  ‘impúdico’:  del  lat.  obscenas. 
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obscurecer  ‘privar  de  luz’:  de  obscuro. 
obscuridad  ‘falta  de  luz’:  del  lat.  obscuri- 
tas  -átis. 

obscuro  ‘que  carece  de  luz':  del  lat. 
obscürus.  4654. 

obsecración  ‘ruego’:  del  lat.  obsecratio 
-dnis. 


obsecuente  ‘obediente’:  del  lat.  obsequens 
-entis. 

obsequiar  'agasajar':  de  obsequio. 

obsequio  ‘acción  de  obsequiar’:  del  lat. 

obsequium. 

observante  ‘que  observa’:  del  lat.  obser- 
vans  -antis. 

observar  ‘examinar  atentamente’:  del  lat. 
observare. 

observatorio  'lugar  para  observar’:  de 
observar. 

obsesión  ‘preocupación  que  coarta  la 
libertad’:  del  lat.  obsessio  -dnis,  asedio. 

obseso  ‘que  padece  obsesión’:  del  lat. 
obsessus. 

obsidiana  ‘mineral’:  del  lat.  obsidianum 
vitrum. 

obsidional  ‘perteneciente  al  sitio  de  una 
plaza’:  del  lat.  obsidiondlis. 

obstáculo  ‘impedimento’:  del  lat.  obstacü- 


lum. 

obstar  ‘impedir’:  del  lat.  obstare. 
obstinación  ‘pertinacia’:  del  lat.  obsti- 
ndtio  -dnis. 

obstinarse  ‘mantenerse  en  su  resolución’: 
del  lat.  obstindri. 

obstrucción  ‘acción  de  obstruir’:  del  lat. 

obstructio  -dnis. 

obstruir  ‘estorbar  el  paso':  del  lat. 
obstruiré. 

obtemperar  ‘obedecer’:  del  lat.  obtem- 
perare. 

obtener  ‘alcanzar’:  del  lat.  obtinére. 
obtento  ‘renta  eclesiástica’:  del  lat.  ob- 
tenías, poseído. 

obtestación  ‘invocación  de  testigos’:  del 
lat.  obtestatio  -dnis. 

obturar  ‘cerrar  una  abertura  o conducto’: 
del  lat.  obturare.  4658. 
obtusángulo  ‘triángulo  obtusángulo’:  de 
obtuso  y ángulo. 

obtuso  ‘sin  punta’:  del  lat.  obtüsus. 
obús  ‘pieza  de  artillería’:  del  fr.  obús,  y 
éste  del  alemán  hakbüs. 
obvención  ‘utilidad’:  del  lat.  obventio  -dnis. 
obviar  ‘ir  al  encuentro’:  del  lat.  obviare. 
4659. 

obvio  ‘a  la  mano’:  del  lat.  obvias. 
obyecto  ‘puesto  delante’:  del  lat.  obiectus. 
oca  ‘planta’:  del  lat.  alga.  378. 
oca  ‘ave’:  del  lat.  auca.  787. 
ocarina  ‘instrumento  músico’:  del  it. 
ocarina. 

ocasión  ‘oportunidad’:  del  lat.  occasio 
-dnis.  4660. 


ocaso  ‘caída’:  del  lat.  occásus. 
occidente  ‘punto  cardinal’:  del  lat.  oc- 
cídens  -entis,  p.  a.  de  occidere,  caer, 
occiduo  ‘relativo  al  ocaso’:  del  lat.  oc- 
cidüus. 

occipital  ‘relativo  al  occipucio’:  del  lat. 

occiput  -Stis,  nuca, 
occiso  ‘muerto’:  del  lat.  occisas. 
océano  ‘mar’:  del  lat.  oceánus. 
ocelo  ‘ojo’:  del  lat.  ocillus. 
ocelote  ‘leopardo’:  del  azteca  ocelotl. 
ocete  ‘ave  oncejo  o vencejo':  del  lat. 
falx  falcis.  2657. 

ociar  ‘dejar  el  trabajo’:  del  lat.  otidri. 
ociosidad  ‘vicio  de  no  trabajar':  del  lat. 
otio sitas  -dtis. 

ocio  ‘cesación  del  trabajo':  del  lat.  otium. 
ocioso  ‘que  no  hace  nada’:  del  lat.  otidsus. 
ocla  ‘alga’:  del  lat.  alga.  378. 
oclocracia  ‘gobierno  de  la  plebe’:  de 
oxXo?,  turba,  y xfxxxéco,  gobernar, 
ocloíobia  'temor  a la  multitud’:  de  6y\oc,, 
multitud,  y <pó(3o?,  miedo, 
ocluir  ‘cerrar  un  conducto’:  del  lat. 
occludire. 

oclusión  ‘acción  de  ocluir’:  del  lat.  oc- 
clüsus,  cerrado. 

oclusivo  ‘relativo  a la  oclusión’:  del  lat. 

occlüsus,  cerrado, 
ocote  ‘árbol’:  del  azteca  ocotl,  tea. 
ocozol  ‘árbol’:  voz  mejicana, 
ocre  ‘mineral  amarillo’:  del  lat.  ochra,  de 
u>X póg,  amarillo. 

ocrodermia  ‘palidez  de  la  piel’:  de  o>xp<ta 
amarillo,  y Sáppta,  piel, 
octacordio  ‘instrumento  músico  griego  de 
ocho  cuerdas':  del  lat.  octachordus,  de 
oxTaxopSó?,  de  ocho  cuerdas;  de  oxtoj, 
ocho,  y xop&i'},  cuerda, 
octateuco  ‘los  ocho  primeros  libros  del 
Antiguo  Testamento’:  de  oxt«>,  ocho, 
y TeSxos»  utensilio,  libro, 
octavo  ‘que  sigue  al  séptimo':  del  lat. 
octdvus.  4662. 

octingentésimo  ‘de  ochenta':  del  lat. 
octingentesímus. 

octogenario  ‘de  ochenta  años’:  del  lat. 
octogenarias. 

octógono  ‘de  ocho  ángulos  y ocho  lados’: 
de  oxtÚ),  ocho,  y ya) vía,  ángulo, 
octópodo  ‘de  ocho  pies’:  de  óxt«>,  ocho, 
y jioú?  íroSé?,  pie. 

octasilábico  ‘de  ocho  sílabas':  de  octo- 
sílabo. 

octosílabo  'de  ocho  sílabas’:  del  lat. 
octosyllábus. 

octóstilo  ‘de  ocho  columnas':  de  óx-cú), 
ocho,  y <jtuXo<;,  columna, 
octubre  ‘octavo  mes  según  los  antiguos 
romanos’:  del  lat.  october  -bris.  4664. 
ocular  'perteneciente  a los  ojos':  del  lat. 
oculdris,  del  ojo. 
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oculista  — • olfato 


oculista  ‘médico  de  los  ojos’:  del  lat. 
ocülus,  ojo. 

ocultación  ‘acción  de  ocultar':  del  lat. 
occultatio  -dnis. 

ocultar  ‘esconder’:  del  lat.  occultáre. 
oculto  ‘escondido’:  del  lat.  occultus. 
ocupación  ‘acción  de  ocupar’:  del  lat. 

occu-patio  -dnis. 

ocupar  ‘tomar  posesión’:  del  lat.  occu- 
páre. 

ocurrir  ‘prevenir’:  del  lat.  occurrére. 
ocurso  ‘concurso’:  del  lat.  occursus. 
ochaenta  ‘ochenta’:  del  lat.  octoginta. 
4665. 

ochavo  ‘moneda’:  del  lat.  octavus.  4662. 
ochenta  ‘ocho  veces  diez’:  del  lat.  octo- 
ginta.  4665. 

ocho  ‘siete  y uno’  del  lat.  ocío.  4663. 
ochubre  ‘octubre’:  del  lat.  october  -bris. 
4664. 

ochubro  ‘octubre’:  del  lat.  october.  -bris. 
4664. 

oda  ‘composición  poética’:  del  lat  oda,  de 
(ji  8 r¡,  canto. 

odalisca  ‘concubina  turca’:  del  turco 
odalic,  concubina. 

odeón  ‘teatro  de  música’:  de  oiSsTov,  lu- 
gar de  canto;  de  ¿iSyj,  canto, 
odiar  ‘tener  odio’:  del  lat.  odiare.  4669. 
odinofagia  ‘deglución  dolorosa’:  de  oSúv/j, 
dolor,  y 9a  yo  pac,  comer, 
odio  ‘antipatía’:  del  lat.  odium.  4671. 
odioso  ‘digno  de  odio’:  del  lat.  odiósus. 
odisea  ‘viaje  con  aventuras’:  de  Odisea, 
poema  homérico. 

odómetro  ‘podómetro’:  de  68ó<;,  camino, 
y péxpov,  medida. 

odontalgia  ‘dolor  de  dientes’:  de  oSoúq 
-óvto q,  diente,  y áX yo?,  dolor, 
odontología  ‘estudio  de  los  dientes’:  de 
ó8oú?  oSóvto?,  diente,  y Xóyo?,  tratado, 
odontorrea  ‘fluxión  de  dientes’:  de  oSoúc 
oSóvxo?,  diente,  y peo,  fluir, 
odorante  ‘oloroso’:  del  lat.  odórans  -antis. 
odorato  ‘olfato’:  del  lat.  odoratus. 
odorífero  ‘que  huele  bien':  del  lat.  odo- 
rifer  -éri,  de  odor  -óris,  olor,  y -fer,  que 
lleva. 

odorífico  ‘odorífero’:  del  lat.  odorificus, 
de  odor  -oris,  olor,  y -¡leus,  que  hace, 
odral  ‘adral  del  carro’:  del  lat.  laterális. 
3781. 

odre  ‘cuero  para  contener  líquidos':  del 
lat.  uter  ütris.  6998. 
oeste  ‘occidente’:  del  anglosaj.  west.  7318. 
ofender  ‘hacer  daño  a uno’:  del  lat. 

offendére. 

ofensa  ‘acción  de  ofender’:  del  lat. 

offensa. 

ofensor  ‘que  ofende’:  del  lat.  offensor 
-óris. 

oferta  ‘promesa’:  del  lat.  offerre,  ofrecer. 


ofertorio  ‘ofrenda  de  la  misa’:  del  lat. 

offertorium,  acción  de  ofrecer, 
oficial  ‘que  es  de  oficio’:  del  lat.  officiális. 
oficiar  ‘ayudar  a los  oficios  divinos’:  de 
oficio. 

oficina  ‘sitio  donde  se  trabaja’:  del  lat. 
officina.  4676. 

oficio  ‘ocupación  habitual’:  del  lat.  offi- 
cium. 

oficioso  ‘persona  hacendosa’:  del  lat. 
o¡  ¡icio  sus. 

ofidio  ‘reptil’:  de  ocpíSiov,  sierpecilla;  de 
09  1?,  serpiente. 

ofiolatría  ‘culto  a la  serpiente’:  de  091?, 
serpiente,  y Carpeta,  culto, 
ofiología  ‘tratado  de  las  serpientes’:  de 
091?,  serpiente,  y Aóyo ?,  tratado, 
ofita  ‘roca’:  del  lat.  op  hites,  de  ó 9 íx ■/]?, 
serpentina. 

ofrecer  ‘presentar  voluntariamente  algo’: 
del  lat.  offerre.  4673. 
ofrecía  ‘ofrenda’:  de  ofrecer.  4673. 
ofrenda  ‘don  que  se  ofrece’:  del  lat. 

offerenda,  cosas  que  se  han  de  ofrecer, 
oftalmía  ‘enfermedad  del  ojo’:  de  0960c- 
Xpcóq,  ojo. 

oftálmico  ‘perteneciente  a la  oftalmía’: 
de  ^OaXptxó?,  relativo  al  ojo. 
ofuscar  ‘turbar  la  vista':  del  lat.  offusedre. 
oga  ‘alga’:  del  lat.  alga.  378. 
ogaño  ‘hogaño’:  del  lat.  hoc  anno.  3274. 
ogro  ‘gigante’:  de  ogur.  4678. 
ohmio  ‘medida  eléctrica':  de  Ohm,  físico 
alemán. 

oído  ‘sentido  de  oir’:  del  lat.  auditus.  793. 
oir  ‘percibir  los  sonidos’:  del  lat.  audire. 
791. 

ojadro  ‘suelo  del  carro’:  de  sojadro.  6211. 
ojalá  ‘Dios  quiera’:  del  ár.  ua  xa  Alah. 
6945. 

ojanza  ‘odio’:  del  lat.  odiare.  4669. 
ojar  ‘mirar’:  del  lat.  oculare.  4666. 
ojeranzo  ‘jara’:  del  ár.  jarinch.  3589. 
ojeriza  ‘enojo  contra  uno’:  del  lat.  odium. 
4671. 

ojiva  ‘figura  formada  por  dos  arcos’:  del 
fr.  ojive,  ant.  orgive,  de  orge]  del  lat. 
hordeum,  grano  de  cebada, 
ojo  ‘vista’:  del  lat.  ocülus.  4668. 
ojo  ‘aceite’:  del  lat.  oléum. 
ojota  ‘sandalia’:  del  quichua  uxuta. 
ola  ‘olla’:  del  lat.  aula.  798. 
ola  ‘onda’:  del  célt.  houl.  3301. 
oleandro  ‘arbolillo’:  del  gr.  rhododendros. 
5693. 

oleastro  ‘olivo  silvestre’:  del  lat.  oleastrum. 
óleo  ‘aceite’:  del  lat.  oléum.  4681. 
oleoso  ‘aceitoso’:  del  lat.  oleósus. 
oler  ‘percibir  los  olores’:  del  lat.  olere. 
4680. 

olfato  ‘sentido  con  que  se  perciben  los 
olores’:  del  lat.  olfactus.  4682. 
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oligarquía  ‘gobierno  de  pocos’:  de  0X1- 
yocpxíoc;  de  oXíyo?,  poco,  y apx<o,  man- 
dar. 

digisto  ‘mineral  de  hierro  pobre':  de 
óXíyuiTo?,  muy  poco;  de  oXíyo?,  poco, 
oligoceno  ‘terreno  que  sigue  al  eoceno’: 
de  oXíyo?,  poco,  y xoctvó?,  reciente, 
olíguria  ‘secreción  urinaria  deficiente’: 
de  oXíyo?,  poco,  y oopéco,  orinar, 
olimpiada  ‘fiesta  de  Olimpia’:  del  lat. 

olympias  -adis,  de  oXv>{jt,pt.á?  -oí  So?, 
olímpico  ‘perteneciente  al  Olimpo’:  del 
lat.  olympicus,  de  oXu[ítii.xó?. 
olimpo  ‘morada  de  los  dioses’:  de  "OXup.- 
7to?,  monte  de  Grecia, 
olio  ‘óleo’:  del  lat.  oléum,  aceite.  4681. 
oliva  ‘aceituna’:  del  lat.  oliva.  4683. 
olivar  ‘sitio  de  olivos’:  de  olivo.  4685. 
olivífero  ‘abundante  en  olivos’:  del  lat. 
olivifer  -éri,  de  oliva,  oliva,  y -fer,  que 
lleva. 

olivo  ‘árbol’:  del  lat.  olivus.  4685. 
olmeda  ‘sitio  de  olmos’:  del  lat.  ülméta. 
6952. 

olmedo  ‘olmeda’:  del  lat.  ülmétum.  6952. 
olmo  ‘árbol’:  del  lat.  ülmus.  6953. 
olor  ‘impresión  que  los  efluvios  de  los 
cuerpos  producen  en  el  olfato’:  del  lat. 
olor  -Óris.  4688. 

olura  ‘verdura’:  del  lat.  olus  -eris. 
olvidar  ‘perder  la  memoria’:  del  lat. 
*oblitare.  4651. 

olvido  ‘falta  de  memoria’:  de  olvidar.  4651. 
olla  ‘vasija’:  del  lat.  olla.  4686. 
ollar  ‘cadena  del  fogón’:  de  olla.  4686. 
ollado  ‘ojete  de  velas  y toldos’:  del 
port.  olhado,  que  tiene  ojos, 
ollero  ‘trípode  de  colgar  ollas’:  de  olla. 
4686. 

ollero  ‘alfarero’:  del  lat.  ollarius.  4687. 
om  ‘hombre’:  del  lat.  homo  -inis.  3279. 
ombligo  ‘cicatriz  del  cordón  umbilical’: 
del  lat.  ümbilicus.  6957. 
ombría  ‘sombra,  umbría’:  del  lat.  *üm- 
briva.  6963. 

ombrómetro  ‘pluviómetro’:  de  op.(3po?, 
lluvia,  y {jtixpov,  medida, 
ombroso  ‘con  sombra’:  del  lat.  ümbrdsus. 
6964. 

ómbú  ‘árbol’:  voz  americana, 
omeciero  ‘homicida’:  del  lat.  homicida - 
rius.  3277. 

omecillo  ‘homicidio’:  del  lat.  homicidium. 
3278. 

omecío  ‘homicidio’:  del  lat.  homicidium. 
3278. 

omedo  ‘olmedo’:  del  lat.  ülmétum.  6952. 
omega  ‘co  grande’:  de  u>  [re ya,  o grande, 
omento  ‘redaño’:  del  lat.  omentum. 
omero  ‘árbol  aliso’:  del  lat.  alnus.  449. 
omicero  ‘homicida’:  del  lat.  homicidarius. 
3277. 


omiciero  ‘homicida’:  del  lat.  homicidarius. 

3277. 

omicillo  ‘homicidio’:  del  lat.  homicidium. 

3278. 

omicío  ‘homicidio’:  del  lat.  homicidium. 
3278. 

omicrón  ‘o  breve’:  de  o [¿rxpóv,  o pequeña, 
ominar  ‘agorar’:  del  lat.  ominári. 
ominoso  ‘del  mal  agüero’:  del  lat.  omi- 
ndsus. 

omiso  ‘omitido’:  del  lat.  omissus. 
omitir  ‘dejar  de  hacer':  del  lat.  omittére. 
omne  ‘hombre’:  del  lat.  homo  -inis.  3279. 
ómnibus  ‘carruaje’:  del  lat.  ómnibus,  para 
todos. 

omnímodo  ‘que  lo  abraza  todo’:  del  lat. 
omnimodus ; de  omnis,  todo,  y modus, 
modo. 

omnipotente  ‘que  todo  lo  puede’:  del  lat. 
omnipótens  -entis',  de  omnis,  todo,  y 
potens  -entis,  poderoso, 
omnipresencia  ‘ubicuidad’:  del  lat.  omnis, 
todo,  y presentía,  presencia, 
omnisciencia  ‘conocimiento  de  todas  las 
cosas’:  del  lat.  omnis,  todo,  y scientia, 
ciencia. 

omnisciente  ‘que  todo  lo  sabe’:  del  lat. 

omnis,  todo,  y sciens  -entis,  que  sabe, 
omnívoro  ‘que  come  de  todo’:  del  lat. 
omnivorus ; de  omnis,  todo,  y varare, 
comer. 

orno  ‘olmo’:  del  lat.  ülmus.  6953. 
omóplato  ‘hueso  de  la  espalda’:  de 
cujxoTrXaTY),  espalda  plana;  de  o>p.o?, 
espalda,  y 7tXaTÚ?,  llano, 
omre  ‘hombre’:  del  lat.  homo  -inis.  3279. 
onagra  ‘planta’:  de  oíváypa;  de  olvo?, 
vino,  y aypa,  toma. 

onagro  ‘asno  salvaje’:  de  ovocypo?;  de 
ovo?,  asno,  y aypto?,  silvestre, 
once  ‘diez  y uno’:  del  lat.  ündécim. 

6974. 

onceja  ‘uña’:  del  lat.  *üncia,  uña.  6966. 
oncejo  ‘pájaro  avión’:  del  lat.  *üncia, 
uña.  6966. 

oncella  ‘cesta’:  del  lat.  fiscilla.  2811. 
oncete  ‘pájaro  avión’:  del  lat.  *üncia , 
uña.  6966. 

oncino  ‘gancho’:  del  lat.  üncinus.  6968. 
oncología  ‘tratado  de  los  tumores’:  de 
íjyy.o?,  tumor,  y Xóyo?,  tratado, 
oncotomía  ‘sajadura  de  un  tumor’:  de 
oyxo?,  tumor,  y to \ir¡,  corte;  de  Téfxvco, 
cortar. 

onda  ‘curva,  ola’:  del  lat.  ünda.  6971. 
onde  ‘donde,  por  lo  cual’:  del  lat.  ünde. 
6973. 

ondear  ‘hacer  ondas’:  de  onda.  6971. 
ondoso  ‘que  tiene  ondas’:  del  lat.  ündósus. 

6975. 

ondra  ‘honra’:  de  ondrar.  3282. 
ondrar  ‘honrar’:  del  lat.  honoráre.  3282. 
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ondular  ‘hacer  ondas’:  del  lat.  undula,  ola 
pequeña. 

oneroso  ‘pesado’:  del  lat.  onerdsus. 
onestad  ‘honradez’:  del  lat.  honestas  -atis. 
3280. 

onfacino  ‘aceite  onfacino’:  del  lat.  om- 
phacinus,  de  o[i.<paxivoc,  de  agraz, 
onfacomeli  ‘bebida  medicinal’:  de  o pepa  i; 

-axo?,  agraz,  y péXi,  miel, 
onfalocarpo  ‘de  fruto  umbilicado’:  de 
ó[X9<xXó<;,  ombligo,  y xapxó?,  fruto, 
onfalocele  ‘hernia  umbilical’:  de  ópcpaXó?, 
ombligo,  y x-qXrj,  hernia, 
ónice  ‘ágata’:  del  lat.  onyx  onychis,  de 
ovu£,  ágata. 

onicóceros  ‘coleóptero  de  antenas  ungu- 
ladas’:  de  3vu£  -uxo?,  uña,  y xépaq, 
cuerno. 

onicóforos  ‘gusanos  que  andan  con  las 
uñas’:  de  ovu^  -t>xo?,  uña,  y «popó?, 
portador. 

onicoideo  ‘semejante  a una  uña’:  de 
ovu£  -uxo?,  uña,  y sT8o?,  forma, 
onicosis  ‘enfermedad  de  uñas’:  de  ovu£ 
-uxo?,  uña. 

onírico  ‘relativo  a los  ensueños’:  de 
oveipo?,  ensueño. 

oniromancía  ‘adivinación  por  los  sueños’: 
oveipo?,  ensueño,  y pocvTsía,  adivi- 
nación. 

ónix  ‘ónice’:  de  ovu!;  -i>x°S.  uña. 
onjana  ‘ninfa’:  del  lat.  aqudna.  625. 
onomástico  ‘día  del  santo’:  de  ovopaan- 
xóq,  relativo  a los  nombres;  de  óvopá£«, 
nombrar. 

onomatología  ‘ciencia  de  las  voces  técni- 
cas’: de  ovopa  -ccxoq,  nombre,  y 16  y oq, 
tratado. 

onomatopeya  ‘imitación  del  sonido’:  de 
óvopiaTOTcoua,  formación  del  nombre; 
de  ovopa  -aro?,  nombre,  y ttoiéo,  hacer, 
onoquiles  ‘planta’:  del  lat.  onochiles,  de 
ovoxstXé?,  labios  de  asno, 
onosma  ‘planta’:  del  lat.  onosma,  de 
ovoopa,  alheña, 
onsa  ‘osa’:  del  lat.  ürsa  6991. 
onso  ‘oso’:  del  lat.  ürsus.  6991. 
onta  ‘afrenta’:  del  germ.  háunita.  3225. 
ontogenia  ‘origen  del  individuo’:  de  ov 
ovto?,  el  ser,  y yevsd,  origen, 
ontología  ‘tratado  del  ente’:  de  ov  ovto?, 
ente,  el  ser,  y Xóv oq,  tratado, 
ontura  ‘untura’:  del  lat.  ünctüra.  6970. 
onza  ‘animal’:  del  lat.  lynx  lyncis,  de 
XúvE.  4009. 

onza  ‘peso’:  del  lat.  üncia.  6967. 
oófago  ‘que  come  huevos’:  de  <í>óv,  huevo, 
y <pa'yopai,  comer. 

oolito  ‘caliza  ovoide’:  de  d>óv,  huevo,  y 
ILQoq,  piedra. 

oología  ‘estudio  del  huevo’:  de  ¿óv, 
huevo,  y Xóyo?,  tratado. 


opaco  ‘que  impide  el  paso  a la  luz’:  del 
lat.  opdcus.  4692. 

ópalo  ‘mineral’:  del  lat.  opálus,  de  órraX- 
Xio?. 

opción  'libertad  de  elegir’:  del  lat.  optio 
-ónis. 

ópera  ‘poema  en  música’:  del  it.  ópera. 
4693. 

operación  ‘acción  de  operar’:  del  lat. 

operatio  -ónis. 

operante  ‘que  opera':  del  lat.  operans 
-antis. 

operar  trabajar  sobre  un  cuerpo’:  del  lat. 
operare.  4695. 

operario  ‘obrero’:  del  lat.  operarius.  4696. 
opérenlo  ‘tapadera’:  del  lat.  opercülum. 
operoso  ‘el  que  trabaja  mucho’:  del  lat. 

operosas. 

opilación  ‘obstrucción’:  del  lat.  oppilatio 
ónis. 

opilar  ‘obstruir’:  del  lat.  oppildre. 
opimo  ‘rico’:  del  lat.  opimas. 
opinar  ‘tener  opinión’:  del  lat.  opinare. 
opinión  ‘concepto  de  una  cosa’:  del  lat. 
opinio  -ónis. 

opio  ‘jugo  de  adormidera’:  del  lat.  opium, 
de  oxtov. 

opíparo  ‘copioso’:  del  lat.  opíparas. 
opitulación  ‘auxilio’:  del  lat.  opitulatio 
-ónis. 

oploteca  ‘museo  de  armas’:  de  o7rXov, 
arma,  y 0tjx7],  depósito, 
opobálsamo  ‘resina’:  del  lat.  opobalsd- 
mum,  de  óxó?,  jugo,  y páXaocpov,  bál- 
samo. 

oponer  ‘poner  una  cosa  contra  otra’:  del 
lat.  opponére. 

opopónaco  ‘gomorresina’:  de  07ió?,  jugo, 
náq,  todo,  y áxog,  remedio, 
oportuno  ‘a  propósito’:  del  lat.  oppor- 
tünus. 

oposición  ‘acción  de  oponer’:  del  lat.  oppo- 
sitio  -ónis. 

opósito  ‘defensa’:  del  lat.  oppositus. 
opositor  'persona  que  se  opone’:  del  lat. 

opposUum,  de  opponére,  oponer, 
opoterapia  ‘curación  con  órganos  anima- 
les’: de  oxóq,  jugo,  y 0epa7veía,  curación, 
opresión  ‘acción  de  oprimir’:  del  lat. 
oppressio  -ónis. 

opreso  ‘oprimido’:  del  lat.  oppressus. 
opresor  ‘que  violenta’:  del  lat.  oppressor 
-óris. 

oprimir  ‘ejercer  presión’:  del  lat.  oppri- 
mére. 

oprobio  ‘ignominia’:  de  aprobrio. 
oprobrio  ‘oprobio’:  del  lat.  opprobrium. 
opsígamo  ‘casado  tarde’:  de  o^é,  tarde, 
y yátro?,  matrimonio, 
opsígono  ‘último  en  orden’:  de  ó^é,  tarde, 
y yóvo?,  nacido. 

optación  ‘deseo’:  del  lat.  optatio  -ónis. 
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optar  ‘escoger’:  del  lat.  optare.  4694. 
óptica  ‘parte  de  la  física  que  estudia  la 
luz’:  de  otc-ti xr¡,  t.  f.  de  ~xóq,  relativo  a 
la  visión. 

óptico  ‘relativo  a la  óptica':  de  otctixó?; 
de  otctó?,  visible. 

optimate  ‘prócer’:  del  lat.  optimates. 
optimismo  ‘modo  de  ver  el  aspecto 
bueno  de  las  cosas’:  de  óptimo. 
óptimo  ‘lo  mejor’:  del  lat.  óptimas. 
optómetro  ‘instrumento  para  graduar  la 
vista’:  de  otctcóoj,  ver,  y (iixpov,  medida, 
opugnar  ‘hacer  oposición’:  del  lat.  op- 
pugndre. 

opulencia  ‘riqueza’:  del  lat.  opulentia. 
opulento  ‘que  tiene  opulencia':  del  lat. 
opulentas. 

opúsculo  ‘obrita  literaria’:  del  lat.  opuscü- 
lum. 

ora  ‘orilla’:  del  lat.  ora. 
ora  ‘ya’:  del  lat.  hora. 
ora  ‘viento’:  del  lat.  aura.  799. 
oración  ‘obra  de  elocuencia  o de  súplica': 
del  lat.  oratio  -ónis. 

oráculo  ‘respuesta  de  Dios':  del  lat. 
oracülum.  4698. 

oral  ‘expresado  con  la  boca’:  del  lat. 
os  oris,  boca. 

oralle  ‘viento’:  del  lat.  *auracülum.  800. 
oraje  ‘viento’:  del  fr.  orage.  799. 
orar  ‘hablar  en  público  y rezar’:  del  lat. 
orare.  4699. 

orate  ‘que  ha  perdido  el  juicio’:  del  cat. 
orat.  799. 

oratoria  ‘arte  de  hablar’:  del  lat.  oratoria. 
oratorio  ‘lugar  de  hacer  oración’:  del  lat. 
oratorium. 

orbe  ‘círculo’:  del  lat.  orbis. 
órbita  ‘curva  de  los  astros’:  del  lat. 
órbita. 

orea  ‘pez’:  del  lat.  órca.  4701. 
orcaneta  ‘planta’:  del  ár.  ircan,  alheña, 
orco  ‘infierno’:  del  lat.  oreas. 
orco  ‘pez’:  de  orea,  pez. 
orden  ‘concierto’:  del  lat.  ordo  -inis.  4707. 
ordenar  ‘poner  en  orden’:  del  lat.  ordíndre. 
4703. 

ordeñar  ‘extraer  la  leche’:  del  lat.  *or- 
dínidre.  4704. 

ordeño  ‘acción  de  ordeñar’:  del  lat  *or- 
dinium.  4705. 

ordinal  'atinente  al  orden’:  del  lat.  or- 
dindlis. 

ordinario  ‘común’:  del  lat.  ordinarias. 
ordinativo  ‘que  ordena’:  del  lat.  ordi- 
nativas. 

ordir  ‘urdir’:  del  lat.  ordiri.  4706. 
orear  ‘dar  el  viento  en  una  cosa’:  del  lat. 

*auridiáre.  805.  , 

orebee  ‘orífice’:  del  lat.  aurifex  -icis.  807. 
orégano  ‘planta’:  del  lat.  orig&num.  4710. 
oreja  ‘oído’:  del  lat.  aurícula.  804. 


orespe  ‘orebee  y orfebre’:  del  lat.  aurifex 
-icis.  807. 

oretano  ‘de  Oreto’:  del  lat.  oretdnus. 
orfebre  ‘artífice  que  trabaja  en  orfebrería’: 
del  lat.  auri  faber.  806. 
orfelinato  ‘asilo  de  huérfanos’:  del  fr. 
orphelin.  4713. 

orfre  ‘orfebre’:  del  lat.  auri  faber.  806. 
organdí  ‘tela  blanca  fina’:  de  Urgang. 

6987. 

orgánico  ‘cuerpo  en  disposición  para 
vivir’:  del  lat.  orgánicas. 
órgano  ‘instrumento  músico’:  del  lat. 
orgánum,  de  opyavov,  instrumento  para 
obrar;  de  Ipyov,  obra.  4710. 
organsim  ‘tela’:  del  fr.  organsin,  de 

Urgang,  de  China.  6987. 
orgasmo  ‘eretismo’:  de  opyacpté?,  pleni- 
tud de  excitación;  de  opy á<o,  arder  en 
deseos. 

orgía  ‘festín  con  desenfreno’:  del  lat. 
orgia,  de  opyta,  fiestas  de  Baco. 
orgullo  ‘arrogancia’:  del  germ.  urgoli. 

6988. 

orgulloso  ‘que  tiene  orgullo':  de  orgullo. 
6988. 

oricalco  ‘bronce’:  de  opo?,  montaña,  y 
Xafocé?,  bronce. 

orictografía  ‘descripción  de  los  fósiles’: 
de  ópuxxés,  desenterrado,  y ypct<pcú, 
describir. 

oriégano  ‘orégano’:  del  lat.  orig&num. 
4710. 

oriental  ‘perteneciente  al  Oriente’:  del 
lat.  orient&lis. 

orientar  ‘colocar  algo  respecto  a los  pun- 
tos cardinales’:  de  oriente. 
oriente  ‘nacimiento’:  del  lat.  oriens  -enlis. 
orificar  ‘rellenar  de  oro  una  muela’:  del 
lat.  aurum,  oro,  y -ficare,  hacer, 
orífice  ‘artífice  que  trabaja  en  oro’:  del 
lat.  aurifex  - icis ; de  aurum,  oro,  y 
facere,  hacer. 

orificio  ‘agujero’:  del  lat.  orificium. 
oriflama  ‘estandarte’:  del  lat.  aurum, 
oro,  y flamma,  llama, 
orifrés  ‘galón  de  oro':  del  fr.  orfrois.  811. 
origen  ‘principio’:  del  lat.  origo  -gínis. 
original  ‘perteneciente  al  origen':  del  lat. 
originális. 

originar  ‘ser  principio  de  algo’:  de  origen. 
orilla  'lado,  borde’:  del  lat.  orilla.  4708. 
orilla  ‘aire’:  del  lat.  *aurélla.  802. 
orillar  ‘concluir’:  de  orilla,  lado.  4708. 
orillo  ‘orilla  del  paño’:  de  orilla,  lado. 
4708. 

orín  ‘orina’:  de  orinar. 
orín  ‘óxido  de  metales’:  del  lat.  *aerigo 
-inis.  230. 

orina  'líquido  excrementicio’:  del  lat. 
urina.  6989. 

orinal  ‘vaso  de  orina’:  del  lat.  urinális. 
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orinar  ‘expeler  orina’:  del  lat.  urináre. 
orinecerse  ‘enmohecerse’:  de  orín,  óxido 
de  metal.  230. 

orinque  ‘cabo  del  ancla’:  como  el  ir.  orín, 
del  flamenco  oogring. 
oriol  ‘oropéndola’:  del  lat.  aureohis.  803. 
oriundo  ‘originario’:  del  lat.  oriundus,  de 
oriri,  nacer. 

oriza  ‘arroz’:  de  opu^a,  arroz, 
orla  ‘adorno’:  del  lat.  orüla.  4714. 
orlar  ‘adornar  con  orlas’:  del  lat.  *or«- 
láre.  4715. 

ormesí  ‘tela’:  de  Omitís,  ciudad  de  Persia. 
orna  ‘urna’:  del  lat.  urna.  6990. 
orna  ja  ‘artesa’:  de  orna.  6990. 
ornamento  ‘adorno’:  del  lat.  ornamentum. 
ornar  ‘adornar’:  del  lat.  ornare.  4711. 
ornato  ‘adorno’:  del  lat.  orndtus. 
ornitodelfo  ‘mamífero’:  de  opvi<;  -i0o<;, 
pájaro,  y 8sX<pú<;,  matriz, 
ornitología  ‘tratado  de  las  aves’:  de  ó'pviq 
-[0o?,  pájaro,  y Xóyo?,  tratado, 
ornitorrinco  ‘mamífero  de  boca  en  forma 
de  pico':  de  opvi?  -i0o<;,  pájaro,  y 
pico. 

oro  ‘metal  el  más  dúctil  de  todos':  del 
lat.  aurum.  810. 

orofrés  ‘orifrés’:  del  fr.  orfrois.  811. 
orobanca  ‘planta’:  del  lat.  orobanche,  de 
opojSáYX7!»  de  opopo?,  algarroba,  y 
ahogar. 

orogenia  ‘tratado  de  las  montañas’:  de 
opo?,  montaña,  y ^kv’oc,,  origen, 
orografía  ‘descripción  de  las  montañas’1: 
de  opo?,  montaña,  y ypá9a>,  describir, 
orognosia  ‘estudio  dé  las  montañas’:  de 
opo monte,  y yi&atc;,  conocimiento, 
orón  ‘serón’:  del  lat.  ero  -ónis.  2458. 
orondado  ‘ensortijado’:  del  lat.  ündülatus. 
6977. 

orondo  ‘hueco,  redondo’:  de  orondado. 
6977. 

oropel  ‘lámina  de  latón’:  del  lat.  auri 
pellis.  808. 

oropéndola  ‘ave’:  del  lat.  auréus,  de  oro, 
y péndola,  pluma.  5045. 
oropimente  ‘mineral’:  del  lat.  auri  pig- 
mentum.  809. 

orquesta  ‘conjunto  de  instrumentos  mú- 
sicos’: de  orquestra. 

orquestra  ‘orquesta’:  del  lat.  orchestra,  de 
ópx^uTpa,  lugar  de  los  danzantes;  de 
op danzar. 

orquídeo  ‘planta  con  dos  tubérculos  ovoi- 
dales’:  de  opxi?,  testículo,  y etSo<;,  forma, 
orquitis  ‘inflamación  de  los  testículos’: 
op^iq,  testículo, 
orre  (en)  ‘a  granel’:  de  horre. 
orrología  ‘serología’:  de  oppóq,  suero,  y 
Xóyoc,  tratado. 

orroterapia  ‘curación  por  los  sueros’:  de 
oppó<;,  suero,  y 0epa7reía,  curación. 


ortivo  ‘relativo  al  orto’:  del  lat.  ortivus. 
orto  ‘salida  del  Sol’:  del  lat.  ortus,  naci- 
miento. 

ortócero  ‘insecto  de  antenas  rectas’:  de 
op0¿^,  recto,  y xépoa;,  cuerno, 
ortocrasia  ‘normalidad  de  temperamento’: 
de  op0ó<;,  recto,  y xprat?,  mezcla,  témple, 
ortodoxia  ‘conformidad  con  el  dogma 
católico’:  de  op0o8o£ía,  opinión  recta; 
de  op0ó?,  recto,  y 8ó£a,  opinión, 
ortodoxo  ‘relativo  a la  ortodoxia’:  de 
op06So£o<;,  de  recta  opinión, 
ortodroma  ‘arco  de  círculo  máximo':  de 
op0ó?,  recto,  y Spópux;,  carrera, 
ortofonía  ‘pronunciación  recta’:  de  op0ó<;, 
recto,  y 901  víj,  voz. 

ortografía  ‘parte  de  la  gramática  que  en- 
seña a escribir’:  del  lat.  orthographia,  de 
op0oypa9Ía,  escritura  correcta,  de  op0ó<;, 
recto,  y yP«9w»  escribir, 
ortolano  ‘hortelano’:  del  lat.  hortülánus. 
3294. 

ortología  ‘arte  de  la  pronunciación  recta’: 
de  opOóq,  recto,  y X<Sy°S»  tratado, 
ortomorfo  ‘de  conformación  regular’:  de 
opOóq,  recto,  y p.op9^,  forma, 
ortopedia  ‘arte  de  corregir  las  deformida- 
des del  cuerpo’:  de  op0ó<;,  derecho,  y 
7uaí<;  7taíSo<;,  niño. 

ortóptero  ‘insecto  de  alas  rectas':  de 
op0ó<;,  recto,  y xTépov,  ala. 
ortuña  ‘cabra  sin  cría’:  del  lat.  abor- 
tare. 29. 

oruga  ‘larva  de  los  insectos’:  del  lat. 
erüca.  2462. 

orujo  ‘hollejo  de  la  uva’:  del  lat.  volüc'ü- 
lum.  7262. 

orza  ‘inclinación’:  del  neerl.  lurz.  3994. 
orza  ‘vasija’:  del  lat.  ürcéus.  6986. 
orzar  ‘inclinar  la  proa’:  de  orza,  inclina- 
ción. 3994. 

orzaya  ‘niñera’:  del  vasco  aurrzaya,  de 
aurr,  niño,  y zava,  guarda, 
orzuela  ‘orza’:  del  lat.  ürceolus.  6985. 
orzuelo  ‘grano  del  ojo’:  del  lat.  hordeolum. 
3284. 

orzuelo  ‘hoyo’:  del  lat.  ürceolus.  6985. 
orzuelo  ‘lienzo’:  del  lat.  linteolum.  3902. 
os  ‘a  vosotros’:  del  lat.  vos.  7278. 
jos!  ‘fuera’:  de  ox. 

osa  ‘hembra  del  oso’;  del  lat.  ürsa.  6991. 
osambre  ‘osamenta’:  del  lat.  ossamen. 
4720. 

osar  ‘atreverse’:  del  lat  *ausdre.  812. 
osar  ‘osario’:  de  hueso. 
osea  ‘hendidura’:  de  osear.  4655. 
osear  ‘hender’:  del  lat.  *obsecdre.  4655. 
oscilación  ‘acción  de  oscilar’:  del  lat. 
oscilatio  -ónis. 

oscilar  ‘moverse  de  un  lado  a otro':  de 
lat.  oscilláre. 

ósculo  ‘beso’:  del  lat.  oscülum. 


escurar  — overo 
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oscurar  ‘oscurecer’:  del  lat.  obscüráre. 
4653  a. 

oscurecer  ‘obscurecer’:  de  oscuro.  4654. 
oscuro  ‘obscuro’:  del  lat.  obscürus.  4654. 
osear  ‘espantar  la  caza’:  de  os  ox.  4716  a. 
óseo  ‘de  hueso’:  del  lat.  osséus. 
osificarse  ‘convertirse  en  hueso’:  del  lat. 
os  ossis,  hueso,  y -ficare,  hacer, 
osifrago  ‘quebrantahuesos’:  del  lat.  ossi- 
frágus]  de  os  ossis,  hueso,  y frangére, 
quebrantar. 

osmar  ‘juzgar’:  del  lat.  aestimáre.  234. 
osmar  ‘oler’:  del  lat.  *osmdre.  4719. 
osmazomo  ‘mezcla  de  principios  de  la 
carne’:  de  o a ¡17],  olor,  y jugo, 

osmio  ‘metal’:  de  óafjuj,  olor,  de  ó£ co, 
oler. 

osmosis  ‘paso  de  líquidos  a través  de  una 
membrana’:  de  oxrpói;,  impulso, 
oso  ‘mamífero’:  del  lat.  ürsus.  6991. 
osqueta  ‘raja’:  de  osear.  4655. 
ostaga  ‘cabo  de  las  vergas’:  del  it.  ostaga. 
6527. 

ostal  ‘hostería’:  del  lat.  hospitdlis.  3298. 
ostalero  ‘hostelero’:  de  ostal.  3298. 
ostelería  ‘hospedería’:  de  ostelero.  3298. 
ostelero  ‘hospedero’:  de  ostelero.  3298. 
ostensible  ‘que  puede  manifestarse’:  del 
lat.  ostensum,  de  ostendére,  mostrar, 
ostensivo  ‘que  muestra  algo’:  del  lat. 

ostensum,  de  ostendére,  mostrar, 
ostentación  ‘acción  de  ostentar’:  del  lat. 
ostentatio  -dnis. 

ostentar  ‘mostrar’:  del  lat.  ostentare. 
ostento  'apariencia  que  denota  prodigio’: 
del  lat.  ostentum. 

ostentoso  ‘aparatoso’:  del  lat.  ostentuósus. 
osteodermo  ‘de  piel  ósea':  de  octtéov,  hue- 
so, y SÉppa,  piel. 

osteogenia  ‘formación  de  los  huesos’:  de 
octtéov,  hueso,  y yévoq,  origen, 
osteografía  ‘descripción  de  los  huesos’: 
de  octtéov,  hueso,  y ypá<p<ú,  escribir, 
osteolito  ‘hueso  fósil’:  de  octtéov,  hueso, 
y XÍGo?,  piedra. 

osteología  ‘tratado  de  los  huesos’:  de 
octtéov,  hueso,  y Xóyo<;,  tratado, 
osteomalacia  ‘blandura  de  los  huesos’: 
de  octtéov,  hueso,  y pocXocxós,  blando, 
osteomielitis  ‘inflamación  de  los  huesos’: 
de  octtéov,  hueso,  p.usXó<;,  medula, 
osteopatía  ‘enfermedad  de  los  huesos’: 
de  octtéov,  hueso,  y ira6o?,  enfermedad, 
osteoplastia  ‘restauración  de  huesos’:  de 
octtéov,  hueso,  y u Xoéctctco,  formar, 
osieosclerosis  ‘endurecimiento  de  los 
huesos’:  de  octtéov,  hueso,  y ctxX^p<octi<;, 
endurecimiento. 

osteotomía  ‘disección  de  huesos’:  de 

octtéov  hueso,  y Topuj,  corte, 
osteozoario  ‘animal  vertebrado’:  de  oct- 
téov, hueso,  y £oxfptov,  animalito. 


ostia  ‘ostra’:  del  lat.  ostréa.  4725. 
ostiario  ‘portero’:  del  lat.  ostiarius ; de 
osHum,  puerta, 
ostión  ‘ostra’:  de  ostia.  4725. 
ostra  ‘molusco’:  del  lat.  ostréa.  4725. 
ostracismo  ‘destierro  político’:  del  lat. 

ostracismus,  de  octtp<xxict[i,ó<;,  destierro, 
ostracología  ‘tratado  de  las  conchas’:  de 

oCTTpaxov,  concha. 

ostrícola  ‘que  cultiva  ostras’:  de  ostra,  y 
el  lat.  colére,  cultivar.  4725. 
ostricultura  ‘cultivo  de  las  ostras’:  de 
ostra,  y cultura.  4725. 
ostro  ‘viento’:  del  lat.  auster  -tri. 
ostro  ‘molusco  de  la  púrpura’:  del  lat. 
ostrum. 

ostro  ‘ostra’:  de  ostra.  4725. 
ostrón  ‘ostra’:  de  ostra.  4725. 
ostugo  ‘paja,  pizca’:  del  lat.  festuca.  2752. 
otana  ‘hogaza’:  del  lat.  *altanus.  460. 
otar  ‘otear’:  del  lat.  altus. 
otero  ‘cerro  aislado’:  del  lat.  altarium.  462. 
ótico  ‘relativo  al  oído’:  de  ouq  <Ltó<;,  oído, 
oto  ‘autillo’:  del  lat.  otus,  buho, 
otología  ‘tratado  del  oído’:  ou?  uító?, 
oído,  y Xó  yo?,  tratado, 
otoñar  ‘pasar  el  otoño’:  del  lat.  autum- 
náre.  816. 

otoño  ‘estación  del  año’:  del  lat.  autüm- 
nus.  817. 

otorgar  ‘consentir’:  del  lat.  *auctori~ 
cave.  789. 

otoscopio  ‘instrumento  para  reconocer 
el  oído’:  de  ou?  uító?,  oído,  y ctxottéo, 
observar.  . 

otorrea  ‘flujo  del  oído’:  de  ouq  <Lt¿<;, 
oído,  y pÉw.  fluir. 

otorrinolaringólogo  ‘el  que  trata  las  en- 
fermedades del  oído,  nariz  y garganta’: 
de  ooq  <I>tó<;,  oído,  plq  frivóq,  nariz, 
Xápuy?  -uy Y°?.  laringe,  y Xóyo?,  tratado, 
otrar  ‘cambiar’:  del  lat.  alterare.  464. 
otro  ‘persona  distinta  de  la  que  se  habla’: 
del  lat.  alter  -éri.  463. 
otrora  ‘en  otro  tiempo’:  de  otra  hora.  463. 
otubre  ‘octubre’:  del  lat.  october  -bris. 
4664. 

ova  ‘hueva’:  del  lat.  ova. 
ova  ‘alga’:  del  lat.  ülva.  6956. 
ovación  ‘aplauso  ruidoso’:  del  lat.  ovatio 
-dnis. 

oval  ‘de  figura  de  óvalo’:  del  lat.  ovum, 
huevo. 

óvalo  ‘curva  cerrada’:  del  lat.  ovülum, 
huevo. 

ovante  ‘al  que  se  ovacionaba’:  del  lat. 

ovans  antis,  p-  a.  de  ovare,  triunfar, 
ovario  ‘órgano  de  la  reproducción’:  del 
lat.  ovarius. 

oveja  ‘hembra  del  carnero’:  del  lat. 
ovtcüla.  4727. 

overo  ‘animal  rojizo’:  del  lat.  tülvus.  2963. 
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óvido  ‘rumiante’:  dellat.  ovis,  oveja, 
oviducto  ‘conducto  interno’:  del  lat. 

ovum,  huevo,  y duc*us,  conducto, 
ovigar  ‘adelantar’:  del  lat.  obviare.  4659. 
ovil  ‘redil’:  del  lat.  ovile,  aprisco, 
ovillo  ‘bola  o lío  de  hilo  devanado’:  del 
lat.  globillus.  3104. 

ovino  ‘ganado  lanar’:  del  lat.  ovis,  oveja, 
ovíparo  ‘animal  que  pone  huevos’:  del 
lat.  ovipárus;  de  ovum,  huevo,  y pariré, 
engendrar. 

ovo  ‘ornamento  en  forma  de  huevo’:  del 
lat.  ovum,  huevo. 

ovoide  ‘de  figura  de  huevo*:  del  lat.  ovum, 
huevo,  y élSoq,  forma, 
ovovlvíparo  ‘animal  de  generación  por 
huevos’:  del  lat.  ovum,  huevo,  y vivi- 
párus,  vivíparo. 

óvulo  ‘célula  sexual’:  del  lat.  ovum,  huevo, 
oxálico  ‘relativo  a las  acederas’:  del  lat. 
oxalis ; de  o¡;a Xí<;,  acedera, 
oxalme  'salmuera':  de  ácido,  y 

salmuera. 


oxear  ‘espantar  la  caza’:  de  os  ox.  4716  a. 
óxido  ‘combinación  del  oxígeno  con  un 
metal’:  de  o agudo,  ácido, 
oxígala  ‘leche  agria’:  de  ó^ú?,  agudo, 
agrio,  y '{áXct,  leche, 
oxígeno  ‘gas’:  de  ó§ú<;,  ácido,  y 
engendrar. 

oxigonio  'ángulo  agudo  y triángulo  oxi- 
gonio’: de  o^úq,  agudo,  y yojvía,  ángulo, 
oxipétalo  ‘planta’:  de  oE,úq,  agudo,  y 
tcétoíXo  v,  hoja. 

oxítono  ‘vocablo  agudo’:  de  o£ú<;,  agudo, 
y tóvo tono. 

oxiuro  ‘de  cola  puntiaguda’:  de  o^ú?, 
agudo,  y o upa,  cola. 

oxizacre  ‘bebida  á^ida  y dulce’:  de  ó£iS<;, 
ácido,  y orfxxap,  azúcar, 
ozca  ‘hendidura’:  de  ozcar.  4655. 
ozcar  ‘hender,  hacer  ozcas’:  del  lat. 
*obsecáre.  4655. 

ozono  ‘gas  de  olor  fuerte’:  de  o Cío,  oler, 
ozostomia  ‘aliento  fétido’:  de  oCco,  oler, 
y aTÓpux,  boca. 


pabellón  ‘tienda  de  campaña’:  del  fr. 
pavilloni  del  lat.  papilio  -onis,  mariposa. 
4788. 

pabilo  'mecha  de  la  vela’:  del  lat.  papy- 
rus.  4791. 

pablar  ‘hablar’:  de  parlar,  4794,  y ha- 
blar. 2625. 

pábulo  ‘pasto’:  del  lat.  pabülum.  4729. 
pabusa  ‘pavesa’:  del  lat.  *pülvicia.  5278. 
paca  ‘roedor’:  del  quichua  paco,  rojizo, 
paca  ‘fardo’:  del  nórd.  pak.  4739  a. 
pacado  ‘apaciguado’:  del  lat.  pacdtus. 
4730. 

pacana  ‘árbol’:  voz  azteca, 
pacato  ‘pacífico’:  del  lat.  pacdtus.  4730. 
pacay  ‘árbol  y fruto':  voz  arahuaca. 
pacedero  ‘lugar  de  pastos’:  de  pacer.  4829. 
pacedura  ‘apacentamiento’:  de  pacer. 
4829. 

pacción  ‘pacto’:  del  lat.  pactio  -dnis. 
paccionar  ‘pactar’:  de  pacción,  pacto, 
pacense  ‘de  Beja  de  Portugal’:  del  lat. 

pacensis. 

pacentar  'pacer':  dellat  *pascentdre.  4828. 
pacer  ‘apacentar  y comer  hierba’:  del  lat. 
pascire.  4829. 

paciencia  ‘virtud  del  sufrimiento’:  del 
lat.  patientia. 

paciente  ‘que  tiene  paciencia,  que  sufre’: 
del  lat.  patiens  -entis. 
pacienzudo  'con  mucha  paciencia’:  de 
paciencia. 


pacificación  ‘acción  de  pacificar’:  del  lat. 

pacificatio  -onis. 

pacificador  ‘que  pacifica’:  del  lat.  pacifi- 
cator  -dris. 

pacificar  ‘poner  paz’:  del  lat.  pacificare. 
4731. 

pacífico  ‘amigo  de  paz’:  del  lat.  pacifícus. 
pación  'pasto’:  del  lat.  pastio  -onis.  4840. 
paco  ‘tirador  moro':  de  pac,  onomato- 
peya. 

paco  ‘alpaca’:  del  quichua  paco,  rojizo, 
pacotilla  ‘mercancía  que  pueden  llevar  los 
marineros  libre  de  flete':  de  paquete, 
fardo.  4739  a. 

pacotillero  ‘buhonero’:  de  pacotilla.  4739  a. 
pactar  ‘asentar,  concertar’:  del  lat. 

pactare.  4732. 

pacto  ‘concierto’:  del  lat.  pactum.  4733. 
pacú  ‘pez’:  voz  argentina, 
pácul  ‘plátano’:  voz  tagala, 
pachá  ‘bajá’:  del  turco  y persa  pachá. 
966  c. 

pachón  ‘perro’:  de  origen  incierto, 
pachorra  ‘cachaza’:  de  origen  incierto, 
pachucho  'desmadejado’:  de  origen  in- 
cierto. 

padecer  ‘sufrir’:  del  lat.  patisdre.  4848. 
pader  ‘pared’:  del  lat.  parles  ilis.  4809. 
padiella  ‘sartén’:  del  lat.  patilla.  4845. 
paderón  ‘paredón’:  de  pader.  4809. 
padilla  ‘sartén’:  del  lat.  patilla.  4845. 
padir  ‘padecer’:  del  lat.  pati.  4847.  - 
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padrasto  ‘padrastro’:  del  lat.  patr áster  -tri. 

4849. 

padrastro  ‘marido  de  la  madre  respecto 
de  los  hijos  llevados  por  ella’:  del  lat. 
patrasíer  -tri.  4849. 

padre  ‘varón  que  ha  engendrado’:  del  lat. 
pater  -tris.  4846. 

padrear  ‘engendrar  el  macho’:  de  padre. 
4846. 

padrino  ‘el  que  asiste  a otro  para  recibir 
un  sacramento’:  del  lat.  *patrinus. 

4850. 

padrón  ‘nómina  y dechado’:  del  lat. 
*patro  -dnis.  4851. 

padronazgo  ‘patronato’:  del  lat.  *patro- 
naticum.  4852. 

padronero  ‘patrono’:  del  lat.  patrdnus. 
paella  ‘plato  de  arroz':  del  val.  paella’, 
del  lat.  patella.  4845. 
paellera  ‘sartén’:  de  paella.  4845. 
paer  ‘pared’:  del  lat.  paries  -etis.  4809. 
paflón  ‘sofito  o plafón’:  de  plafón. 
paga  ‘acción  de  pagar’:  de  pagar.  4730. 
pagadero  ‘que  ha  de  pagarse’:  de  pagar. 
4730. 

pagador  ‘el  que  paga’:  de  pagar.  4730. 
pagaduría  ‘lugar  donde  se  paga’:  de 
pagador.  4730. 

pagano  ‘pueblo  politeísta  antiguo’:  del 
lat.  pagánus.  4734. 

pagar  ‘satisfacer  lo  que  se  debe’:  del  lat. 
pacáre.  4730. 

pagaré  ‘papel  de  obligación  de  una  can- 
tidad pagadera  a tiempo  determinado’: 
de  yo  pagaré.  4730. 
pagaya  ‘remo’:  voz  tagala, 
pagel  ‘pez’:  del  cat.  pagell-,  del  lat.  *pa- 
gellus,  de  pagrus.  4735. 
página  ‘cara  del  libro’:  del  lat.  pagina. 
paginar  ‘numerar  o hacer  páginas’:  de 
página. 

pago  ‘lugar’:  del  lat.  pagus.  4738. 
pago  ‘entrega’:  de  pagar.  4730. 
pago  ‘pagado’:  de  pagar.  4730. 
pagoda  ‘templo  oriental’:  del  persa 

futcude,  templo, 
pagro  ‘pez’:  del  lat.  pagrus.  4737. 
paguro  ‘crustáceo’:  del  lat.  pagürus,  de 
7taYoupo?. 

paidología  ‘tratado  del  niño’:  de  7cai? 

tcociSó?,  niño,  y \6 yoq,  tratado, 
paidópata  ‘pediatra’:  de  noac,  nxiSóz, 

niño,  y rcaOo?,  enfermedad, 
paila  ‘vasija  poco  profunda’:  del  lat. 
patélla.  4845. 

pailebot  ‘nave’:  del  ingl.  pilot’s  boat,  bote 
de  piloto. 

painel  ‘parte  de  pared’:  del  prov.  panel. 
4777. 

paipai  ‘abanico’:  voz  tagala, 
pairar  ‘estar  parada  la  nave’:  del  lat. 
*paricire.  4806. 


pairo  ‘acción  de  pairar  la  nave’:  de 
pairar.  4806. 

país  ‘región  y abanico’:  del  ir.  pays. 
4736. 

paisaje  ‘aspecto  artístico  de  un  terreno’: 
de  país.  4736. 

paisano  ‘del  mismo  país’:  de  país.  4736. 
paja  ‘caña  de  cereal’:  del  lat.  paléa.  4745. 
pajada  ‘pienso  de  las  caballerías’:  del  lat. 
paleáta.  4747  a. 

pajar  ‘lugar  donde  se  guarda  la  paja’: 
del  lat.  paleare.  4746. 
pájara  ‘pájaro’:  del  lat.  passer  -éris.  4835. 
pajarel  ‘pardillo’:  del  cat.  passarell.  4835. 
pajarera  ‘jaula  de  pájaros’:  de  pájaro. 
4835. 

pajarilla  ‘aguileña  y cardelina’:  de  pá- 
jara. 4835. 

pájaro  ‘nombre  genérico  de  las  aves’:  del 
lat.  passer  -éris.  4835. 
pajarraco  ‘pájaro  grande’:  de  pájaro.  4835. 
paje  ‘criado  y familiar’:  del  fr.  page.  4739. 
pajel  ‘pagel’:  del  cat.  pagell.  4735. 
pajeritar  ‘apacentar’:  del  lat.  *pascen- 
táre.  4828. 

pajer  ‘pacer’:  del  lat.  pascére.  4829. 
pajera  ‘pajar’:  del  lat.  palearía.  4747. 
pajero  ‘pajar’:  del  lat.  palearium.  4747. 
pajón  ‘caña  gruesa  de  cereal’:  de  paja. 
4745. 

pajuza  'paja  mala':  de  paja.  4745. 
pal  ‘palo  del  blasón’:  del  fr.  pal',  del  lat. 
palus.  4763. 

pala  ‘instrumento  que  tiene  una  plancha 
y un  mango’:  del  lat.  pala.  4740. 
palabra  ‘expresión  de  una  idea’:  del  lat. 
parabola.  4793. 

palaciego  ‘relativo  al  palacio’:  de  palacio. 
4743. 

palacio  ‘residencia  de  los  reyes  y nobles’: 
del  lat.  palatium.  4743. 
palacra  ‘pepita  de  oro':  voz  hispánica, 
palacrana  ‘pepita  de  oro’:  voz  hispánica, 
palada  ‘porción  que  coge  la  pala’:  de 
pala.  4740. 

paladar  ‘parte  interior  y superior  de  la 
boca’:  del  lat.  palatális.  4744. 
paladear  ‘saborear’:  de  paladar.  4744. 
paladín  ‘valiente’:  del  lat.  palatinus.  4742. 
paladino  ‘valiente’:  del  lat.  palatinus. 
4742. 

paladino  ‘claro’:  del  lat.  palam.  4741. 
paladio  ‘metal’:  de  Palladium,  estatua 
de  Palas  en  Troya. 

palado  ‘blasón  con  palos’:  de  pal,  palo. 
4763. 

palafito  ‘vivienda  primitiva  de  los  lagos’: 
del  it.  palafitta,  vivienda  sobre  palos, 
palafrén  ‘caballo’:  del  lat.  paraverédus. 
4800. 

palamenta  ‘conjunto  de  remos’:  del  it. 
palamenio;  del  lat.  pala.  4740. 
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palanca  ‘pértiga  para  llevar  un  objeto 
pesado':  del  lat.  planea.  5086. 
palancana  ‘palangana’:  del  lat.  planea. 
5086. 

palancanero  ‘mueble  de  sostén  de  la 
palancana':  de  palancana.  5086. 
palangana  ‘jofaina’:  de  palancana.  5086. 
palangre  ‘cuerda’:  del  gr.  panagron.  4767. 
palanquera  ‘valla  de  madera’:  de  palanca. 
5086. 

palanquín  ‘palanca  y mozo  de  cordel’:  de 
palanca.  5086. 

palanquín  ‘litera’:  del  fr.  palanquín,  del 
indú  palak. 

palasan  ‘palmera’:  voz  tagala, 
palastro  ‘chapa’:  del  lat.  emplastmm. 
2429  b. 

palatal  ‘paladial’:  del  lat.  palatdlis.  4744. 
palatino  ‘del  paladar’:  del  lat.  patatús , 
paladar. 

palatino  ‘del  palacio’:  del  lat.  palatinas. 
palay  ‘arroz’:  voz  tagala, 
palco  ‘aposento  en  un  teatro’:  del  longo- 
bardo  palko.  895. 

palear  ‘paliar  o amortiguar’:  de  paliar, 
del  lat.  palliáre. 

palear  ‘echar  con  pala’:  de  pala.  4740. 
palenque  ‘valla  de  palos’:  de  palanca. 
5086. 

palente  ‘pálido’:  del  lat.  pallens  -entis,  que 
palidece. 

paleoceno  ‘terreno  terciario  más  antiguo’: 
de  xaXaió?,  antiguo,  y xaivó?,  reciente, 
paleofítico  ‘terreno  de  vegetales  fósiles’: 
de  xocXaió?,  antiguo,  y <poTÓv,  planta, 
paleógeno  ‘período  de  las  dos  fases  prime- 
ras de  la  era  terciaria’:  de  xaXai ó?,  an- 
tiguo, y ylvo?,  origen, 
paleolítico  ‘perteneciente  a la  edad  de 
piedra’:  de  xaXaió?,  antiguo,  y Xí0ixo?, 
pétreo;  de  XÍ0o?,  piedra, 
paleografía  ‘arte  de  leer  documentos 
antiguos  manuscritos^:  de  xa X oció?,  an- 
tiguo, y ypdcpw,  escribir, 
paleólogo  ‘entendido  en  idiomas  anti- 
guos’: de  xaXaió?,  antiguo,  y Xsyco, 
decir. 

paleontología  ‘tratado  de  los  seres  orgá- 
nicos fósiles’:  de  xaXaió?,  antiguo,  óv 
óvro?,  el  ser,  y Xóyo?,  tratado, 
paleoterio  ‘animal  muy  antiguo':  de 

xaXaió?,  antiguo,,  y Oirjpíov,  fiera, 
paleozoico  ‘segundo  período  de  la  histo- 
ria de  la  tierra’:  de  xaXaió?,  antiguo,  y 
ítótxó?,  relativo  a los  animales, 
palerma  ‘paliza’:  de  palo.  4763. 
palesma  ‘paliza’:  de  palo.  4763. 
palestra  ‘lugar  de  lucha’:  del  lat.  pa- 
laestra,  de  xaXaíoTpa,  lugar  de  lucha; 
de  rcaXaío,  luchar, 
paleta  ‘pala  pequeña’:  de  pala.  4740. 
paletoque  ‘capotillo’:  del  fr.  paltoque.  4759. 


paletó  ‘gabán’:  del  fr.  paletoi ; del  med. 
ingl.  paltok.  4759. 
palhuén  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
pali  ‘idioma  indio':  del  sanscr.  poli. 
palia  ‘lienzo’:  del  lat.  pallium,  capa, 
paliar  ‘encubrir,  atenuar’:  del  lat.  pal- 
liare',  de  pallium,  capa, 
paliativo  ‘remedio  para  paliar  las  enfer- 
medades’: de  paliar. 
palidecer  ‘ponerse  pálido’:  de  pálido.  4750. 
palidez  ‘amarillez,  mal  color':  de  pálido. 
4750. 

pálida  ‘amarillo,  de  mal  color’:  del  lat. 
pallidus.  4750. 

palillero  ‘cajita  de  palillos':  de  palillo. 
4763. 

palillo  ‘mondadientes,  bolillo':  de  palo. 
4763. 

palimpsesto  ‘pergamino  escrito  que  se 
raspa  y vuelve  a escribirse’:  del  lat. 
palimpsestus,  dexaXífjuJ^aTo?,  raspado 
de  nuevo;  de  razXiv,  de  nuevo,  y <J>aco, 
raspar. 

palingenesia  ‘regeneración  y metempsico- 
sis’  de  xaXiv  yeveaía,  renacimiento;  de 
xa'Xiv,  de  nuevo,  y yévsai?,  generación, 
palinodia  ‘canto  de  retractación’:  de 

7t aXivwSía,  repetición  del  canto;  de 
TtaXtvtoSéw,  volver  a cantar, 
palio  ‘prenda  del  traje  griego’:  del  lat. 
pallium. 

palique  ‘conversación’:  de  palo.  4763. 
palitoque  ‘palo’:  de  podo.  4763. 
palitroque  ‘palo  pequeño’:  de  palo.  4763. 
paliza  ‘zurra  de  golpes  con  palos’:  de 
palo.  4763. 

palizada  ‘sitio  cerrado  de  estacas’:  de 
palo.  4763. 

palma  ‘árbol’:  del  lat.  palma.  4753. 
palma  ‘mano  extendida’:  del  lat.  palma. 
4754. 

palmada  ‘golpe  dado  con  la  palma’:  de 
palma,  mano.  4754. 
palmar  ‘de  la  palma  de  la  mano’:  de 
palma,  mano  extendida.  4754. 
palmar  ‘del  árbol  de  la  palma’:  de  palma,. 
árbol.  4753. 

palmar  ‘unir’:  del  lat.  palmare.  4754  a. 
palmar  ‘morir’:  de  origen  incierto, 
palmario  ‘palmar,  evidente’:  del  lat. 

palmarias. 

palmatoria  ‘palmeta  y candelero’:  del 
lat.  palmatoria. 

palmear  ‘dar  golpes  con  las  palmas  de  las 
manos’:  de  palma,  parte  de  la  mano. 
4754. 

palmejar  ‘tablón’:  del  lat.  palmare,  unir. 
4754  a. 

palmera  ‘árbol’:  del  lat.  palmarias,  de 
palma,  árbol. 

palmero  ‘peregrino  con  palma’:  de  palma, 
árbol  y rama.  4753. 
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palmeta  ‘palmatoria  de  maestro’:  de 
palma , parte  de  la  mano.  4754. 
palmetazo  ‘golpe  dado  con  la  palmeta': 
de  palmeta.  4754. 

palmiche  ‘árbol’:  de  palma,  árbol.  4753. 
palmífero  ‘que  lleva  palmas’:  del  lat. 
palmifer  - éri ; de  palma,  y -fer,  que  lleva. 
4753. 

palmípedo  ‘de  figura  de  palma’:  del  lat. 
palmipes  -édis;  de  palma,  parte  de  la 
mano,  y pes  pedís,  pie.  4754. 
palmito  ‘planta’:  de  palma,  árbol.  4753. 
palmito  ‘cara’:  de  palmo.  4755. 
palmo  ‘medida  de  longitud  de  la  mano’: 
del  lat.  palmus.  4755. 
palmotear  ‘palmear’:  de  palma,  parte  de 
la  mano.  4754. 

palo  ‘madera  larga  y cilindrica’:  del  lat. 
palus.  4763. 

paloduz  ‘regaliz’:  del  lat.  palus  dülcis. 
4764. 

paloma  'ave':  del  lat.  palümba.  4760. 
palomadura  'ligadura  en  las  velas’:  del 
lat.  palmare,  unir.  4754  a. 
palomar  ‘bramante  retorcido’:  de  palmar, 
unir.  4754  a. 

palomar  'local  de  palomas’:  de  paloma 
4760. 

palomera  'palomar':  del  lat.  palumba- 
rium. 

palomera  ‘páramo’:  de  paramera.  4798. 
palometa  ‘pez’:  de  paloma.  4760. 
palomilla  ‘mariposa  nocturna’:  de  pa- 
loma. 4798. 

palomina  ‘excremento  de  las  palomas’: 
del  lat.  palümbina.  4761.. 
palomino  ‘pollo  de  la  paloma  brava':  del 
lat.  palümbinus.  4761. 
palomo  ‘macho  de  la  paloma’:  del  lat. 
palümbus.  4762. 

palor  ‘palidez’:  del  lat.  pallor  -oris.  4752. 
palote  ‘omoplato’:  de  pala.  4740. 
palote  ‘palo  o rasgo’;  de  palo.  4763. 
palotear  ‘golpear  con  palos’:  de  palote, 
palo.  4763. 

palpable  ‘que  puede  tocarse':  del  lat. 
palpabilis. 

palpación  ‘acción  de  palpar’:  del  lat.  pal- 
patio  -ónis. 

palpallén  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
palpar  ‘tocar’:  del  lat.  palpare.  4756. 
pálpebra  ‘párpado’:  del  lat.  palp&bra. 
4747. 

palpebral  ‘relativo  a los  párpados’:  del 
lat.  pálpebrális,  del  párpado, 
palpi  ‘arbusto’:  del  araucano  pal-pud. 
palpitación  ‘acción  de  palpitar’:  del  lat. 

pálpitatio  -ónis. 

palpitante  ‘que  palpita’:  del  lat.  palpi- 
tans  -antis. 

palpitar  ‘contraerse  y dilatarse  el  cora- 
zón’: del  lat.  palpitare. 


palpo  ‘antena  de  los  artrópodos’:  del  lat. 
palpum. 

palquir  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
pairar  ‘hablar’:  del  lat.  paraboldre.  4794. 
paludamento  ‘manto’:  del  lat.  paluda- 
mentum. 

palude  ‘laguna’:  del  lat.  palus  -üdis.  4765. 
palúdico  ‘palustre’:  del  lat.  palus  -üdis, 
laguna.  4765. 

paludismo  ‘fiebre  palúdica’:  del  lat.  palus 
-üdis,  laguna.  4765. 

palumbario  ‘de  palomas’:  del  lat.  palum- 
barius. 

palurdo  ‘tosco  y rústico’:  del  fr.  balourd, 
beslourd.  3993. 

palustre  ‘paleta’:  de  pala.  4740. 
palustre  ‘lagunoso’:  del  lat.  palustris. 
palla  ‘canción  de  campesinos’:  del  qui- 
chua paella,  campesino, 
palla  ‘paja’:  del  lat.  paléa.  4745. 
pallador  ‘cantador’:  de  palla,  canción, 
pallar  ‘entresacar  el  mineral’:  del  fr. 

paille,  paja  o pelo  de  los  metales.  4745. 
pallar  ‘cantar’:  de  palla,  canción, 
pallaza  ‘cubierta  de  paja’:  de  palla.  4745. 
pallecer  ‘palidecer’:  del  lat.  pallescére. 
4749. 

pallete  'saco  amortiguador  del  golpe’: 
del  fr.  paillete,  de  paille,  paja.  4745. 
pallol  ‘manto’:  del  lat.  palliolum.  4751. 
pailón  ‘esferilla  de  metal’:  del  fr.  paillon, 
metal  para  soldar;  de  paille,  paja,  4745. 
palluel  ‘manto’:  del  lat.  palliolum.  4751. 
pamandabuán  ‘nave’:  voz  tagala, 
pambil  ‘palmera’:  voz  ecuatoriana, 
pamema  ‘aspaviento’:  del  fr.  pdmer;  del 
lat.  spasmus. 

pampa  ‘llanura’;  del  quichua  pampa. 
pámpana  ‘hoja  de  la  vid’:  de  pámpano. 
4766. 

pámpano  ‘sarmiento’:  del  lat.  pampinus. 
4766. 

pámpano  ‘molusco’:  del  lat.  pompllus. 
5135. 

pampeano  ‘pampero’:  de  pampa. 
pampero  ‘relativo  a las  pampas':  de 
pampa. 

pamplina  ‘planta’:  del  lat.  papaverina. 
4786. 

pampirolada  ‘necedad’:  de  papirolada. 
852. 

pamporcino  ‘planta’:  de  pan  porcino. 
pampringada  ‘rebanada  de  pan  con  gra- 
sa': de  pan  pringado.  4775  y 5039. 
pan  ‘alimento  de  harina  y agua  cocida’: 
del  lat.  pañis.  4775. 
pana  ‘tela’:  del  fr.  panne.  5042. 
panacea  ‘remedio  universal':  del  lat. 
panacea,  de  jraváxeia,  que  lo  cura  todo; 
de  rrav,  todo,  y axoq,  remedio, 
panadero  ‘el  que  hace  pan':  de  pan. 
4775. 
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panadizo  ‘inflamación  del  tejido  celular 
de  los  dedos':  del  lat.  panaricium. 
4768. 

panal  ‘celdilla  de  las  abejas’:  de  pan.  4775. 
panaluz  ‘regaliz’:  del  lat.  palus  dulcís. 
4764. 

panamá  ‘tela  y sombrero’:  de  Panamá. 
panarizo  ‘panadizo’:  del  lat.  panaricium. 
4768. 

panatier  ‘panetero’:  del  fr.  paneíier.  4775. 
panatrofia  ‘atroña  general’:  de  xav,  todo, 
& priv.  y -upo 97],  nutrición, 
panca  ‘perfolla’:  voz  quichua, 
panca  ‘nave’:  voz  tagala, 
pancada  ‘venta  en  montón’:  del  port. 
pancada,  patada. 

pancarta  ‘pergamino  en  que  constan 
documentos’:  de  xav,  todo,  y x<ápxr¡q, 
hoja,  papel. 

pancera  ‘armadura  del  vientre’:  de 

panza.  4781. 

pandastita  ‘explosivo’:  de  xav,  todo,  y 
xXáco,  estallar, 
panco  ‘nave’:  voz  tagala, 
pancracio  ‘lucha’:  del  lat.  pancratium’, 
de  uay^pctTiov,  de  xav,  todo,  y xpáro?, 
poder. 

páncreas  ‘glándula  abdominal':  de  xa'y- 
y.peaq,  todo  carne;  de  xdv,  todo,  y 
xpéa?,  carne. 

pancreático  ‘del  páncreas’:  de  páncreas. 
pancreatina  ‘substancia  existente  en  el 
zumo  pancreático’:  de  páncreas. 
pancha  ‘panza’:  del  lat.  pantex  - ícis . 4781. 
pancho  ‘panza’:  del  lat.  pantex  -ícis.  4781. 
panchuflas  ‘hombre  gordo’:  de  pancho. 
4781. 

panda  ‘banda’:  de  banda.  915. 
pandar  ‘doblar  las  cartas’:  del  lat.  pan- 
dare, doblar.  4770. 
pandearse  ‘torcerse’:  de  pando.  4772. 
pandectas  ‘recopilación  del  derecho  ro- 
mano hecha  por  Justiniano’:  del  lat. 
pandectae,  de  xav&exvai,  libros  que 
recopilan  todo;  de  7 táv,  todo,  y Séxopou, 
recibir. 

pandemia  ‘enfermedad  epidémica  exten- 
sa’: de  xav87]pía,  común  a todo  el  pue- 
blo; de  xav,  todo,  y 8r¡[¿o<;,  pueblo, 
pandemónium  ‘capital  imaginaria  del  in- 
fierno’: de  xav,  todo,  y Saipóviov,  de- 
monio. 

pandera  ‘pandero’:  del  lat.  pandura.  4771. 
pandereta  ‘pandera’:  de  pandera.  4771. 
panderete  ‘pandero’:  de  pandero.  4771. 
pandero  ‘instrumento  rústico  de  percu- 
sión’: del  lat.  pandura¿  4771. 
pandilla  ‘reunión  de  picaros’:  dé  panda, 
banda.  915. 

pando  ‘encorvado’:  del  lat.  pandus.  4712. 
pandorga  ‘cometa  y zambomba’:  del  lat. 
pandurica.  4771. 


panegírico  ‘discurso  en  alabanza  de  una 
persona’:  del  lat.  panegyrlcus,  de  xav»}» 
yupixós,  tocante  a la  asamblea;  de  xav, 
todo,  y áyepá,  asamblea, 
panegirista  *que  alaba  a otro’:  del  lat. 
panegyrista,  de  xav»}  YuPlG'ní(í>  que  ha- 
bla en  la  fiesta. 

panel  ‘trozo  de  pared':  del  prov.  panel. 

4777. 

panera  ‘troje  y cesta  del  pan’:  de  panero. 
4769. 

panero  ‘cesta  del  pan’:  del  lat.  panarium. 
4769. 

panetería  ‘panadería  de  palacio’:  del  fr 
paneterie.  4775. 

panetero  ‘el  encargado  de  la  panetería’: 
del  fr.  panetier.  4775. 
pánfilo  ‘muy  pausado’:  de  xá¡i.9iXo<;, 
bondadoso. 

pangolín  ‘lagarto’:  del  malayo  panggu- 
ling. 

pangue  ‘planta’:  del  araucano  panqué. 
paniaguado  ‘servidor’:  de  paniguado. 
4774. 

pánico  ‘miedo  grande’:  del  lat.  panicus, 
de  xavixós,  relativo  al  dios  Pan. 
panícula  ‘panoja’:  del  lat.  panicüla,  de 
panus,  ovillo. 

panículo  ‘capa  subcutánea’:  del  lat. 

pannicülus,  pañito. 

panificar  ‘hacer  pan’:  del  lat.  panificare.. 

4774. 

paniguado  ‘servidor  o mantenido':  de 
paniguar.  4774. 

paniguar  ‘mantener  a pan’:  del  lat, 
panificare.  4774. 

panilla  ‘medida  para  el  aceite’:  de  pana, 

4778. 

paniquesa  ‘comadreja’:  de  pan  y queso. 

4775. 

paniquesillo  ‘flor  del  olmo’:  de  pan  y 
queso.  4775. 

panizo  ‘planta  parecida  al  maíz’:  del  lat. 
panicium.  4773. 

panocha  ‘panoja  de  maíz’:  del  lat.  pa - 
nücüla.  4783. 

panoja  ‘mazorca  del  maíz’:  del  lat.  pa° 
nücüla.  4783. 

panolla  ‘panoja’:  del  lat.  panücüla.  4783. 
panoplia  ‘colección  de  armas’:  de  xavo= 
xXía,  armadura  completa;  de  xav,  todo, 
y oxXa,  armas. 

panóplico  ‘edificio  cuyo  interior  se  ve 
desde  un  punto’:  de  xav,  todo,  y óxvi- 
xóq,  visible. 

panorama  ‘vista  de  un  horizonte  dila» 
tado’:  de  xav,  total,  y opapa,  vista, 
panoso  ‘harinoso’:  del  lat.  pandsus. 
pansa  ‘pasa’:  del  lat.  pansa.  4779. 
pansido  ‘arrugado’:  de  pansa.  4779. 
pantagruélico  ‘dicho  del  festín  abundan- 
te’: de  Pantagruel,  tipo  de  Rabelais. 
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pantalón  ‘prenda  de  vestir’:  del  it.  pan- 
tálone.  4780. 

pantalla  'mampara’:  del  lat.  abante.  4. 
pantano  ‘depósito  artificial  muy  grande 
de  agua’:  de  *palta.  4758. 
pantasma  ‘fantasma’:  del  lat.  phantasma. 
4993. 

panteísmo  ‘sistema  que  identifica  a Dios 
con  el  mundo':  de  ndc,  k<xvc6q,  todo, 
y ©eó?.  Dios. 

panteón  ‘monumento  funerario':  de  Ilav- 
Oeiov,  templo  de  todos  los  dioses;  de 
na<;  7ravr<S<;,  todo,  y 0sói Dios, 
pantera  'leopardo  con  manchas’:  del  lat. 
panthéra,  de  mzvOrjp,  muy  fiera, 
pantofofia  ‘temor  a todo’:  de  ira?  7ravxó?, 
todo,  y <pó¡3o<;,  temor, 
pantógrafo  ‘instrumento  para  copiar  todo 
dibujo’:  de  nc í?  7raviró<;,  todo,  y ypá<pa, 
escribir. 

pantómetro  ‘compás  e instrumento  topo- 
gráfico’: de  7 za<;  7c«vxó<;,  todo,  y pérpov, 
medida. 

pantomima  'representación  en  que  todo 
se  hace  por  gestos’:  del  lat.  pantomima, 
de  nac,  Tzx'jróq,  todo,  y pjpo^,  imitación, 
pantufla  ‘calzado’:  como  el  fr.  pantoufle, 
y el  it.  pantófola ; de  iravTo<peXXo<;,  todo 
corcho,  de  ná<-  iravrói;,  todo,  y <peXXó<;, 
corcho. 

pantuflo  ‘calzado’:  de  pantufla. 
panul  ‘apio’:  voz  araucana, 
panza  ‘vientre’:  del  lat.  pantex  -ícis.  4781. 
pañal  ‘sabanilla  de  los  niños  pequeños': 
de  paño.  4778. 
pañete  ‘paño’:  de  paño.  4778. 
pañil  ‘árbol’:  del  araucano  pagil. 
paño  ‘tejido  de  lana’:  del  lat.  pannus. 
4778. 

pañol  'almacén  de  la  nave':  de  origen 
incierto. 

pañoleta  ‘prenda  triangular’:  de  pa- 
ñuelo. 4778. 

pañolón  ‘mantón’:  de  pañuelo.  4778. 
pañoso  ‘de  paño’:  del  lat.  panndsus. 
pañuelo  'pedazo  de  tela  cuadrado’:  de 
paño.  4778. 

papa  ‘patata’:  del  quichua  papa. 
papa  ‘sopa’:  del  lat.  pappa.  4789. 
papa  ‘pontífice’:  del  lat.  papa,  de  nán-xac,, 
padre  venerable, 
papá  ‘padre’:  del  fr.  papa. 
papada  'carne  que  crece  debajo  de  la 
barba’ r de  papo.  4790. 
papafigo  ‘ave’:  de  papar  y figo,  higo.  4790. 
papagayo  ‘ave’:  del  ár.  babbaghd.  853. 
papahígo  ‘ave’:  de  papar  e higo.  4790. 
papalina  ‘gorra’:  de  papal,  del  Papa, 
papalote  ‘cometa  de  jugar’:  del  azteca 
papalotl,  mariposa. 

papamoscas  ‘ave’:  de  papar  y mosca. 
4790. 


papanatas  'hombre  tonto  y crédulo’:  de 
papar  y nata.  4790. 
papar  ‘comer’:  del  lat.  pappáre.  4790. 
páparo  ‘bobo’:  del  lat.  *babülus.  852. 
paparote  ‘bobo’:  de  páparo.  852. 
paparrabias  ‘cascarrabias’:  de  papar 
rabia.  4790. 

paparrucha  ‘tontería’:  de  páparo.  852. 
papasal  ‘juego’:  de  papar  y sal.  4790. 
papatoste  ‘bobo’:  de  papar  y tosté,  en 
seguida.  4790. 

papaveráceo  ‘planta  del  grupo  de  ador- 
mideras': del  lat.  papáver,  adormidera, 
papayo  'árbol':  voz  araucana, 
papel  ‘hoja  delgada  hecha  de  trapos’: 
del  fr.  papier.  4791. 
papelera  ‘escritorio’:  de  papel.  4791. 
papeleta  ‘cédula’:  de  papel.  4791. 
papelina  ‘tela  y vaso’:  de  papal,  del 
Papa. 

papelón  'que  ostenta  lo  que  no  es’:  de 
papel.  4791. 

papelonado  ‘blasón  escamado’:  del  fr. 

papelonné. 

paper  ‘papel’:  del  fr.  papier.  4791. 
papera  ‘bocio’:  de  papo.  4790. 
papero  ‘puchero’:  de  papa,  comida, 
papialbillo  ‘jineta:  de  papo  albo.  4790. 
papila  ‘prominencia  de  la  piel’:  del  lat. 
papilla,  pezón. 

papilar  ‘perteneciente  a las  papilas’:  de 
papila. 

papilionáceo  ‘amariposado’:  del  lat.  pa- 
pilio  -ónis,  mariposa, 
papiloma  ‘tumor’:  de  papila. 
papilla  'papas  que  se  dan  a los  niños’:  de 
papa,  sopa. 

papillote  ‘rizo’:  del  fr.  papillot,  4788. 
papirala  ‘necedad’:  de  páparo,  bobo. 
852. 

papiro  ‘planta’:  del  lat.  papyrus,  de 

7rá7Tupo<;. 

papirología  ‘interpretación  de  los  papi- 
ros’: de  nánupot;,  papiro,  y Xóyot;,  tra- 
tado. 

papirotada  ‘papirote’:  de  papirote,  golpe. 
1406. 

papirotazo  ‘papirote’:  de  papirote,  golpe. 

I4°6. 

papirote  ‘bobo’:  de  paparote.  852. 
papirote  ‘golpe’:  de  capirote,  golpe.  1406. 
papista  ‘que  profesa  el  papismo’:  de  Papa. 
papo  ‘flor  del  cardo’:  del  lat.  pappus. 
papo  ‘sotabarba’:  de  papar.  4790. 
papón  ‘coco’:  de  papo.  4790. 
papudo  ‘de  papo  grueso’:  de  papo,  sota- 
barba. 4790. 

papujado  ‘ave  de  grueso  papo’:  de  pa- 
pudo’, de  papo,  sotabarba.  4790. 
pápula  ‘tumorcillo  de  la  piel’:  del  lat. 
papüla. 

paquear  'disparar : de  paco,  disparo. 
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paquete  ‘envoltorio’:  del  fr.  paquet ; del 
ingl.  packet.  4739  a. 

paquicéfalo  ‘de  cabeza  anormalmente 
gruesa’:  de  nayúc,,  grueso,  y xeq)aX7j, 
cabeza. 

paquidermo  ‘mamífero  de  piel  gruesa’: 
de  tz axú?,  grueso,  y Sápjxa,  piel, 
paquímero  ‘de  miembros  gruesos  y resis- 
tentes’: de  Tzcíxút;,  grueso,  y pepo?, 
parte. 

par  ‘igual’:  del  lat.  par  parís.  4792. 
par  ‘por’:  del  lat.  per.  4929. 
para  ‘hacia’:  del  lat.  per  ad.  4930. 
parábola  ‘alegoría':  del  lat.  parabola,  de 
7rapa3oX7j.  4793. 

parabolano  ‘que  usa  de  parábolas’:  de 
parábola.  4793. 

parabólico  ‘relativo  a la  parábola’:  del 
lat.  parabolicus,  de  -TrapapoXixót;. 
paraboloide  ‘superficie  que  puede  dar 
una  sección  parabólica’:  de  7rapa0oX7j, 
parábola,  y eíSo<;,  forma, 
paracentesis  ‘punción’:  de  napá,  junto,  y 
kévttjctk;,  punción. 

parácleto  ‘paráclito’:  del  lat.  paraclUus, 
de  7rapáxX7)Toi;,  intercesor, 
paráclito  ‘Espíritu  Santo’:  de  parácleto. 
parada  ‘acción  deparar’:  de  parar.  4799. 
paradella  ‘romaza’:  del  lat.  *pratélla. 
5205. 

paradero  ‘lugar  de  parar’:  de  parar.  4799. 
paradiástole  ‘uso  de  voces  semejantes’: 
del  lat.  paradiastole,  de  7u<xpá,  semejan- 
za, y StaarToX>j,  separación, 
paradigma  ‘ejemplo,  modelo’:  del  lat. 
paradigma,  de  TrapdSsiYpia,  demostra- 
ción. 

paradinas  ‘paredes  ruinosas’:  del  lat. 
parietinae.  4810. 

paradisíaco  ‘perteneciente  al  Paraíso’:  del 
lat.  paradisiacas. 

paradoja  ‘contradicción  aparente’:  del 
lat.  paradoxa,  de  TuapóSo^o?,  lo  que  es 
fuera  de  la  opinión;  de  7rapá,  fuera  de, 
y 8¿£a,  opinión. 

paradójico  ‘que  incluye  paradoja’:  de 
paradoja. 

parador  ‘que  para’:  de  parar . 4799. 
parafernales  ‘bienes  que  lleva  la  mujer 
fuera  de  su  dote’:  de  7tapá,  fuera  de,  y 
9ÉpvT],  dote. 

parafina  ‘substancia  blanca  y sólida’: 
del  fr.  paraffine ; del  lat.  parum  affinis, 
poco  afín. 

parafrasear  ‘hacer  paráfrasis’:  de  pará- 
frasis. 

paráfrasis  ‘comentario  explicativo  de  un 
texto’:  del  lat.  paraphrasis,  de  7rapá<ppa- 
cti?,  explicación  añadida;  de  Tzctpá,  jun- 
to a,  y <ppá£o>,  decir, 
parafraste  'comentador’:  del  lat.  para- 
phrastes,  de  TCapa^paanji;.. 


parafrástico  ‘que  comenta’:  de  irapa- 
<ppacTixó<;. 

paragoge  ‘metaplasmo  que  añade  una 
letra  al  final  de  la  voz':  del  lat.  para- 
goge, de  7rapaY<oY>}.  adición, 
paragón  ‘parangón,  comparación':  del 
it.  paragone.  4795. 

paragonar  ‘parangonar’:  del  it.  parago- 
nare.  4795. 

parágrafo  ‘párrafo’:  del  lat.  paragr&phus, 
de  napá^payos)  de  napa,  junto  a,  y 
Ypá«p<o,  escribir. 

paraguas  ‘utensilio  para  resguardarse  de 
la  lluvia’:  de  parar  y agua. 
paraguatán  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
paraguay  ‘papagayo’:  de  Paraguay. 
paraguaya  ‘fruta’:  de  paraguayo,  del 
Paraguay. 

paragüero  ‘que  vende  paraguas’:  de 

paraguas. 

parahusar  ‘taladrar’:  del  lat.  perfossüre. 
4942  a. 

parahusó  ‘taladro’:  de  parahusar.  4942  a. 
paraíso  ‘lugar  donde  Dios  puso  a nues- 
tros primeros  padres’:  del  lat.  paradisus, 
de  TCapaSsiaoi;.  4796. 
parajismo  ‘gesticulación’:  de  paroxismo. 
paral  ‘madero  de  sostén’:  de  parar.  4799. 
paralagma  ‘dislocación  de  un  hueso’:  de 
napá,  fuera  de,  y aXXaYpia,  cambio, 
paralaje  ‘diferencia  de  posiciones  de  un 
astro':  de  7rapocXXai;t<;,  diferencia,  cam- 
bio. 

paralelepípedo  ‘sólido  terminado  en  seis 
paralelogramos’:  de  7tapaXXi)Xo<;,  pa- 
ralelo, y £7tÍ7i£8ov,  plano, 
paralelo  ‘línea  equidistante  de  otra’:  del 
lat.  parallelus,  de  napa,  al  lado,  y 
áXXrjXtov,  uno  de  otro, 
paralelogramo  ‘cuadrilátero  de  lados  pa- 
ralelos’: de  7i:apáXX7jXo<;,  paralelo,  y 
Ypáfi.pt.7),  línea;  de  Ypá<?<a,  trazar, 
paralís  ‘privación  del  movimiento’:  del 
lat.  paralysis.  4797. 

parálisis  ‘suspensión  del  movimiento’:  del 
lat.  paralysis,  de  7¡rápaXu<n<;,  relación; 
de  rcap a Xúto,  aflojar, 
paralítico  ‘enfermo  de  parálisis':  del  lat. 
paralytlcus,  de  7r<xpaXuTixó<;. 
paralizar  ‘detener’:  de  parálisis.  4797. 
paralogismo  ‘razonamiento  falso':  de 

7rapá,  fuera  de,  y XoYicrpó?,  raciocinio, 
paralogizar  ‘persuadir  sin  razón’:  del  lat. 

paralogizare,  de  7tapaXoYÍCo|¿ai- 
paramento  ‘adorno’:  del  lat.  paramentum. 
paramera  ‘región  abundante  en  páramos’: 
de  páramo.  4798. 

parámetro  ‘línea  que  entra  en  la  ecua- 
ción de  las  curvas’:  de  napa,  a un  lado, 
y fiérpov,  medida. 

páramo  ‘terreno  alto  y llano':  del  lat. 
paramas.  4798. 


parancero  — parentesco  411 


parancero  ‘cazador’:  de  parama.  4799. 
parangón  ‘comparación’:  de  patagón. 
4795. 

parangonar  ‘comparar’:  de  paragonar . 
4795. 

paraninfo  ‘padrino  de  las  bodas’:  del  lat. 
paranimphus,  de  7rapavú(i(pioq,  padrino 
de  boda;  de  7tapá,  junto  a,  y vúp.<pio<;, 
novio. 

paranoia  ‘monomanía’:  de  7iapctvoia;  de 
Trapa,  fuera  de,  y vóo<;,  mente, 
paranoico  ‘monomaniaco’:  de  7rapá,  fue- 
ra de,  y vóo?,  mente, 
paranza  ‘chozo  de  espera':  de  parar.  4799. 
parao  ‘nave’:  del  malayo  praho. 
paraparo  ‘árbol’:  voz  americana, 
parapetarse  ‘resguardarse’:  de  parapeto. 
4799. 

parapeto  ‘pretil’:  del  it.  parapetto ; del 
lat.  parare,  defender,  y pectus,  pecho. 
4799. 

paraplejía  ‘parálisis  de  la  mitad  inferior 
del  cuerpo’:  de  ítapá,  de  lado,  y TrAvj 
golpe. 

parar  ‘cesar,  detener,  proteger’:  del  lat. 
parare.  4799. 

pararrayos  ‘aparato  para  preservar  con- 
tra los  rayos':  de  parar  y rayo.  4799. 
paraselene  ‘imagen  de  la  luna  reflejada 
en  una  nube':  de  7tapa,  aliado,  y crsXifjviQ, 
luna. 

parasemo  'mascarón  de  proa’:  del  lat. 
parasemum,  de  7capáa7jpov. 
parasíntesis  ‘prefijación  y sufij ación  si- 
multánea': de  7capa,  junto  a,  y aúvQsau;, 
unión. 

parasintético  ‘compuesto  de  prefijo  y 
sufijo’:  de  izccpá,  junto  a,  y aúvQsaii;, 
composición. 

parásito  ‘que  se  alimenta  del  jugo  de 
otro':  del  lat.  parasitus,  de  7tapdatTo<;, 
que  come  junto  a otro;  de  7tapd,  junto  a, 
y cito?,  comida. 

paraláctico  ‘juxtapuesto’:  de  TtapaxaxTi- 
y.6q;  de  uapardcaato,  juxtaponer. 
paratífico  ‘relativo  a la  paratifoidea':  de 
7tapá,  junto  a,  y TÓ<po<;,  tifo  o tifus, 
paratifoidea  ‘infección  parecida  a la  tifoi- 
dea': de  7tap<¿,  junto  a,  y tifoidea. 
paratiroides  ‘glándulas  en  torno  del  ti- 
roides’; de  7rapá,  junto  a,  Qupeóq,  escu- 
do, y siSoq,  forma. 

parazonio  ‘espada’:  del  lat.  parazonium, 
de  7tapa^ó)viov. 

parca  ‘cada  una  de  las  tres  deidades  que 
rigen  la  vida’:  del  lat.  parca. 
parce  ‘cédula  de  perdón’:  del  lat.  parce, 
perdóname. 

parcela  ‘porción  de  terreno':  del  fr.  par- 
celle.  4819. 

parcelar  ‘dividir’:  de  parcela.  4819. 
parcial  ‘no  completo’:  del  lat.  partialis. 


parcialidad  ‘sociabilidad’:  de  parcial. 
parcidad  ‘parquedad’:  del  lat.  parcítas 
-átis. 

parción  ‘reparto’:  del  lat.  partitio  -onis. 
4822. 

parcionero  'partícipe':  del  lat.  *partitio- 
narius.  4823. 

parcir  ‘perdonar’:  del  lat.  parcére.  4801. 
parco  ‘moderado’:  del  lat.  parcus. 
parco  ‘cédula  de  perdón':  del  lat.  parco, 
yo  perdono. 

parcha  ‘planta’:  voz  americana, 
parchazo  ‘golpazo’:  de  parche.  4820  a. 
parche  ‘emplasto  en  un  lienzo  aplicado 
a la  parte  enferma':  del  fr.  parche,  y 
éste  del  lat.  {pellis ) parthica,  pergamino. 
4820  a. 

parchear  ‘poner  parches':  de  parche. 
4820  a. 

par  dinas  ‘paredes  ruinosas':  del  lat.  pa- 
rietinae.  4810. 

pardal  ‘leopardo  y aldeano’:  del  lat. 
pardális.  4801  a. 

pardear  ‘sobresalir  el  color  pardo':  de 
pardo.  4801  b. 

pardiez  ‘jpor  Dios!':  del  lat.  per  Deum, 
por  Dios. 

pardillo  ‘aldeano’:  de  pardo.  4801  b. 
pardo  ‘de  color  blanquinegro  rojizo’:  del 
lat.  pardus,  leopardo.  4801  b. 
pardusco  ‘pardo’:  de  pardo.  4801  b. 
pare  ‘padre’:  del  lat.  pater  -tris.  4846. 
parear  ‘igualar  dos  cosas’:  de  par.  4792. 
parecencia  ‘parecido  y semejanza':  de 
parecer.  4805. 

parecer  ‘aparecer,  semejar':  del  lat.  *pa- 
r escóre.  4805. 

pareciente  ‘que  se  parece’:  del  lat.  *pa- 
rescens  -entis. 

pared  ‘construcción  vertical  que  sos- 
tiene o separa  un  edificio’:  del  lat.  parles 
-étis.  4809. 

paredaño  ‘con  pared  por  medio’:  del  lat. 
*parietanéus. 

pareja  ‘conjunto  de  dos':  del  lat.  *pa- 
rlcüla.  4807. 

parejo  ‘igual’:  del  lat.  *paricülus.  4808. 
paremia  ‘refrán’:  de  7rapotpía,  proverbio, 
paremiologia  ‘tratado  de  refranes':  de 
Ttapoip,ía,  refrán,  y Aó yo*;,  tratado, 
parénesis  ‘exhortación’:  de  7capaívecji<;. 
parénquima  ‘tejido  de  las  glándulas’:  de 
Trapéyx0^06»  de  xapá,  entre,  Iv,  en,  y 
Xüfxa,  jugo. 

parentado  ‘parentela’:  del  lat.  paren- 
tátus.  4803. 

parental  ‘perteneciente  a los  parientes': 
del  lat.  parentális,  de  los  padres, 
parentela  ‘parentesco  o parientes':  del 
lat.  parentela,  los  parientes, 
parentesco  ‘relación  de  los  parientes':  de 
pariente.  4802. 


412  paréntesis 

paréntesis  ‘signo  ortográfico  y la  frase 
contenida  en  él':  del  lat.  parenthésis,  de 
7rapáv0eai<;,  interposición, 
parergon  ‘aditamento  que  le  sirve  de 
ornato’:  del  lat.  parergon,  de  rcapá, 
cerca  de,  y spyov,  obra, 
paresia  ‘parálisis  leve’:  de  nápeoiq,  remi- 
sión, debilitación. 

parestesia  ‘alteración  de  sensibilidad’:  de 
nccpd,  fuera  de,  y aíaQ-r¡aiq,  sensación, 
parfolla  ‘boj ato’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 

pargo  ‘pez’:  del  lat.  pagrus.  4737. 
parhelio  ‘fenómeno  luminoso  del  sol’:  de 
7rap7jXio<;,  de  uapá,  junto  a,  y vjXioi;,  sol. 
paria  ‘casta  ínfima  de  los  indios’:  del  ín- 
dico paria,  esclavo. 

pariambo  ‘pirráquio’:  del  lat.  pariambus, 
de  rcap  lapsos,  pie  métrico, 
parias  ‘placenta  y tributo’:  del  lat.  paria, 
iguales.  4792. 

paridad  ‘igualdad’:  del  lat.  partías  -átis. 
paridera  ‘hembra  fecunda,  majada':  de 
parir.  4804. 

pariente  ‘persona  unida  por  lazos  de 
consanguinidad’:  del  lat.  parens  -entis. 
4802. 

parietal  ‘hueso  de  la  cabeza’:  del  lat. 
parietális,  de  paries  -étis,  pared, 
parietaria  ‘planta  de  las  paredes’:  del 
lat.  parietaria. 

parificar  ‘probar,  igualar’;  del  lat.  pari- 
ficare; de  par,  igual,  y -ficáre,  hacer, 
parigual  ‘igual’:  de  par  e igual. 
parir  ‘producir  una  cosa':  del  lat.  parére. 
4804. 

parisiena  ‘letra’:  del  fr.  parisienne. 
parisílabo  ‘verso  de  igual  número  de 
sílabas’:  del  lat.  par  parís,  igual,  y 
sy liaba,  sílaba. 

paritario  ‘de  igualdad  de  derechos’:  del 
lat.  partías  -atis,  igualdad, 
parla  ‘acción  de  parlar’:  de  parlar.  4794. 
parlador  ‘hablador’:  de  pa-rlar.  4794. 
parlamentar  ‘conversar’:  de  parlamento. 
4794. 

parlamento  ‘asamblea  legislativa’:  de 

parlar.  4794. 

parlanchín  ‘hablador’:  de  parlar.  4794. 
parlante  ‘que  parla’:  de  parlar.  4794. 
parlar  ‘hablar’:  del  lat.  paráboláre.  4794. 
parlero  ‘que  habla  mucho’:  de  parlar. 
4794. 

parleta  ‘conversación’:  de  parla.  4794. 
parlotear  ‘hablar  mucho’:  de  parlar.  4794. 
parmo  ‘páramo’:  del  lat.  paramus.  4798. 
parnaso  ‘conjunto  de  todos  los  poetas’: 
de  UoLpvctaóq,  monte  de  Grecia, 
paro  ‘detención’:  de  parar.  4799. 
paro  ‘ave’:  del  lat:  parus.  4825. 
paro  ‘de  la  isla  de  Paros’:  de  Paros,  de 
Grecia. 


— parresia 

parodia  ‘imitación  burlesca’:  del  lat. 
parodia,  de  7nxp(pSíoc,  canto  semejante 
a otro;  de  «apá,  parecido  a,  y ¿Syj, 
canción. 

parodiar  ‘hacer  una  parodia’:  de  parodia . 
parola  ‘labia  o desenvoltura  para  hablar’: 
del  lat.  parabola.  4793. 
parolar  ‘hablar’:  del  lat.  paráboláre.  4794. 
parolero  ‘parlanchín’:  de  parola.  4793. 
pároli  ‘jugada  de  naipes’:  del  it.  pároli. 
parolín  ‘parlanchín’:  de  parola.  4793. 
paronimia  ‘parecido  de  los  vocablos’:  de 
7rapá,  al  lado,  y ovo  ¡i.  oc,  nombre, 
parónimo  ‘vocablo  parecido  a otro':  del 
lat.  paronymus,  de  7rapú>vup,o<;)  de  nom- 
bre parecido. 

paroniquieo  ‘planta  para  los  panadizos’: 
del  lat  paronychia]  de  7rapoivúxta;  de 
7capá,  junto  a,  y ovni;  -uxo?,  uña. 
paronomasia  ‘semejanza  entre  vocablos’: 
del  lat.  paronomasia,  de  7tapavo¡xaaía; 
de  Tvtxpá,  al  ládo,  y ovo  ¡xa,  nombre, 
parótida  ‘glándula  salivar’:  del  lat.  pa- 
rotis  -idis,  de  rcapoiTÍ<;  -í8oq,  que  está 
junto  al  oído;  de  7tap<¿,  junto  a,  y ous 
cotó?,  oído. 

paroxismo  ‘violencia  máxima  de  una  en- 
fermedad’: de  Trapo^ucrpés,  sobreexci- 
tación; de  irapá,  más  allá,  y o£óvo, 
agudizar. 

paroxítono  ‘vocablo  acentuado  en  la 
penúltima  sílaba’:  de  rcapá,  junto  a, 
y otÓTovo?,  oxítono  o de  acento  agudo, 
párpado  ‘membrana  que  resguarda  el 
ojo':  del  lat.  *palpitra.  4757. 
parpalla  ‘codorniz’:  voz  onomatopéyica. 
4832. 

parpallola  ‘mariposa’:  del  lat.  papilio 
-dnis.  4788. 

parpallota  ‘moneda’:  como  el  it.  parpa- 
gliola,  parpaiola,  de  origen  incierto, 
parpayuela  ‘codorniz’:  de  parpalla.  4832. 
parque  ‘lugar  arbolado  y cercado’:  del 
fr.  pare.  4815. 

parquedad  ‘moderación’:  de  parco. 
parra  ‘vid’:  de  *parra.  4814. 
parra  ‘vasija’:  del  célt.  *parium.  4812. 
párrafo  ‘división  de  un  escrito’:  de  pará- 
grafo. 

parragón  ‘contraste’:  de  paragón.  4795. 
parral  ‘conjunto  de  parras’:  de  parra, 
vid.  4814. 

parral  ‘vasija’:  de  parra,  vasija.  4812. 
parranda  ‘holgorio’:  de  origen  incierto, 
parrar  ‘extender  los  árboles  las  ramas’: 
de  parra,  vid.  4814. 
parrel  ‘uva  de  parra’:  de  parra,  vid. 
4814. 

parresia  ‘ficción  del  orador’:  del  lat.  par - 
rhesia,  de  na.ppr¡aíoc,  libertad  de  ha- 
blarlo todo;  de  rrav,  todo,  y £>r¡Gt.q,  pa- 
labra. 
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parricida  'que  mata  a su  padre’:  del  lat. 
parricida,  de  pater,  padre,  y -cida,  que 
mata. 

parricidio  'muerte  por  uno  de  sus  ascen- 
dientes o descendientes':  del  lat.  parri- 
cidium. 

parrilla  ‘rejilla’:  de  parra,  vid.  4814. 
parrilla  ‘botija’:  de  parra,  vasija.  4812. 
parriza  ‘labrusca’:  de  parra,  vid.  4814. 
parro  ‘pato’:  del  lat.  parra,  ave.  4813. 
párroco  ‘sacerdote’:  del  lat.  parochus,  de 
Tcápoxoq,  proveedor. 

parrón  ‘labrusca’:  de  parra,  vid.  4814. 
parroquia  ‘iglesia’:  del  lat.  parochia,  de 
7rapotxía,  vecindario;  de  Ttap á,  al  lado, 
y otxía,  casa. 

parroquiano  ‘perteneciente  a la  parro- 
quia’: de  parroquia . 

parsimonia  ‘templanza’:  del  lat.  parsimo- 
nia. 

parte  ‘porción’:  del  lat.  pars  partís.  4816. 
partear  ‘asistir  al  parto’:  de  parto.  4824. 
parteluz  ‘columna’:  de  partir  y luz.  4821. 
partenogénesis  ‘reproducción  de  la  espe- 
cie sin  el  sexo  masculino’:  de  •rcapQévo?, 
virgen,  y yévsat?,  generación, 
partenología  ‘tratado  de  la  virginidad 
de  la  mujer’:  de  7tap0évo<;,  virgen,  y 
Xóyoi ;,  tratado. 

partera  ‘mujer  que  asiste  a la  que  pare’: 
de  parto.  8424. 

parterre  ‘jardín’:  del  fr.  parterre-,  de  part, 
parte,  y terre,  tierra, 
partesana  ‘alabarda’:  del  it.  partigiana, 
alabarda;  de  partí giano,  partidario, 
partición  ‘división’:  del  lat.  partitio  -onis. 
4819. 

participación  ‘acción  de  participar’:  del 
lat  participatio  -onis. 
participante  ‘que  participa’:  del  lat.  par- 
ticipans  -antis. 

participar  ‘dar  parte’:  del  lat.  partici- 
pare. 

participe , ‘que  toma  parte’:  del  lat.  par- 
ticeps  -ipis. 

participio  ‘parte  de  la  oración  que  es 
verbo  y nombre’:  del  lat.  participium. 
partícula  ‘parte  pequeña’:  del  lat.  par- 
tícula. 

particular  ‘propio  de  una  cosa’:  del  lat. 
particuláris. 

particularidad  ‘singularidad’:  del  lat. 

particularitas  -átis. 

particularizar  ‘especificar  de  un  modo 
particular’:  de  particular. 
partida  ‘acción  de  partir’:  de  partir.  4821. 
partidario  ‘que  sigue  un  partido’:  de 
partido.  4821. 

partido  ‘dividido’:  de  partir.  4821. 
partidor  ‘el  que  divide’:  del  lat.  partitor 
-óris. 

par  tija  ‘parte’:  del  lat.  partícüla.  4820. 


partimiento  ‘partición’:  de  partir.  4821. 
partir  ‘dividir’:  del  lat.  partiré.  4821. 
parto  ‘alumbramiento’:  del  lat.  partus. 
4824. 

parto  ‘de  Partia':  de  Partía  de  Asia, 
parturienta  ‘que  está  de  parto':  de  par- 
turiente. 

parturiente  ‘parturienta’:  del  lat.  par- 
turiens  -entis. 

párulis  ‘flemón’:  del  lat.  parülis,  de 
-rcapouXíi;,  flemón;  de  nrapá,  cerca  de,  y 
oüXk;,  encía. 

parva  ‘parvedad,  porción  de  lo  que  se 
trilla’:  del  lat.  parva.  4827. 
parvedad  ‘pequeñez’:  del  lat.  parvltas 
-dtis. 

parvífico  ‘escaso’:  del  lat.  parvus,  escaso, 
corto,  y -ficus,  que  hace, 
parvo  ‘pequeño’:  del  lat.  parvus.  4827. 
párvulo  ‘niño  pequeño’:  del  lat.  parvülus. 
4826. 

parzonero  ‘partícipe’:  del  lat.  *partitio- 
narius.  4823. 

pasa  ‘uva  seca’:  del  lat.  pansa.  4779. 
pasa  ‘paso’:  de  pasar.  4834. 
pasacalle  ‘marcha  popular’:  de  pasar  y 
calle.  4834. 

pasada  ‘acción  de  pasar':  de  pasar.  4834. 
pasadera  ‘piedra  para  pasar  un  arroyo’: 
de  pasar.  4834. 

pasadero  ‘que  se  puede  pasar’:  de  pasar. 
4834. 

pasadizo  ‘paso  estrecho’:  de  pasar.  4834. 
pasador  ‘que  pasa  de  una  parte  a otra’: 
de  pasar . 4834. 

pasaje  ‘acción  de  pasar’:  de  pasar.  4834. 
pasajero  ‘lugar  donde  pasa  mucha  gente’: 
de  pasaje.  4834. 

pasamano  ‘trencilla  de  adorno’:  de  pasar 
y mano.  4834. 

pasamiento  ‘paso’:  de  pasar.  4834. 
pasante  ‘que  pasa’:  de  pasar.  4834. 
pasapán  ‘garguero’:  de  pasar  y pan.  4834. 
pasaporte  ‘licencia  para  pasar  de  un 
lugar  a otro’:  del  fr.  passeport,  de  passer, 
pasar,  y port,  puerto.  4834. 
pasar  ‘atravesar’:  del  lat.  *passare.  4834. 
pasatiempo  ‘diversión’:  de  pasar  y tiempo. 
4834. 

pasavante  ‘documento’:  de  pasar  y 

avante. 

pasavolante  ‘acción  ejecutada  con  lige- 
reza’: de  pasar  y volante.  4834. 
pasavoleo  ‘lance  del  juego  de  pelota’:  de 
pasar  y voleo.  4834. 
pasco  ‘pasto’:  del  lat.  pascuum.  4831. 
pascua  ‘fiesta  solemne  de  los  hebreos’: 
del  lat.  pascha . 4830. 
pascual  ‘perteneciente  a la  pascua’:  de 
pascua.  4830. 

pase  ‘permiso  para  pasar':  de  pasar. 
4834. 
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pasear  'andar  a pie’:  de  paso,  movimiento. 

4836. 

paseo  ‘acción  de  pasear’:  de  pasear. 

4836. 

pasibilidad  ‘calidad  de  pasible’:  del  lat. 

passibilitas  -áiis.  sufrimiento, 
pasible  ‘que  puede  padecer’:  del  lat.  pas- 
sibilis. 

pasiflóreo  ‘planta’:  del  lat.  passio,  pasión, 
y flos,  flor. 

pasillo  ‘pieza  de  paso’:  de  paso.  4836. 
pasión  ‘acción  de  padecer':  del  lat. 
passio  -ónis. 

pasionaria  ‘planta’:  de  pasión. 
pasionero  ‘que  canta  la  pasión’:  de 

pasión. 

pasividad  ‘calidad  de  pasivo’:  del  lat. 
passivitas  -áiis. 

pasivo  ‘que  padece’:  del  lat.  passivus. 
pasmar  ‘enfriar  mucho,  asombrar’:  del 
íat.  *spasmáre.  6248. 
pasmarota  ‘aspaviento’:  de  pasmar.  6248. 
pasmarote  ‘hombre  pasmado  o abobado’: 
de  pasmar.  6248. 

pasmo  ‘enfriamiento,  asombro’:  del  lat. 
spasmus.  6249. 

pasmoso  ‘que  causa  pasmo’:  de  pasmo. 
6249. 

paso  ‘fruto  desecado’:  del  lat.  pansus, 
extendido.  4779. 

paso  ‘movimiento’:  del  lat.  passus.  4836. 
paspié  ‘baile’:  del  fr.  passe-pied. 
pasquín  ‘escrito’:  del  it.  pasquino.  4833. 
passim  ‘aquí  y allí,  en  todas  partes’:  del 
lat.  passim. 

pasta  ‘masa  de  cosas  machacadas’:  del 
lat.  pasta,  de  náo-z yj.  4837. 
pastaflora  ‘pasta  con  harina,  azúcar  y 
huevo’:  del  it.  pasta  f rolla , pasta  tierna. 

4837. 

pastar  ‘llevar  el  ganado  a pastar’:  de 
pasto.  4843. 

pastel  ‘pasta  de  dulce’:  del  lat.  pastíllum. 

4838. 

pastelero  ‘el  que  hace  pasteles’:  de  pastel. 
4838. 

pastenco  ‘que  pasta’:  de  pasto.  4843. 
pasterizar  ‘esterilizar’:  de  Pastear . 
pastilla  ‘porción  de  pasta’:  del  lat. 

pastilla.  4838. 

pastinaca  ‘chirivía,  biznaga’:  del  lat. 

pastinaca. 

pastiza  ‘lugar  de  pasto’:  de  pasto.  4843. 
pastizal  ‘terreno  abundante  en  pasto’:  de 
pastiza.  4843. 

pasto  ‘acción  de  pastar  y hierba’:  del  lat. 
pastus.  4843. 

pastor  ‘que  cuida  el  ganado’:  del  lat. 
pastor  -óris.  4841. 

pastoral  ‘pastoril’:  del  lat.  pastor  áiis. 
pastorear  ‘llevar  el  ganado  al  campo’:  de 
pastor.  4841. 


pastorela  ‘tañido  y canto  parecido  a la 
usada  por  los  pastores’:  del  it.  pasto- 
relia.  4841. 

pastoreo  ‘acción  de  pastorear’:  de  pas- 
torear. 4841. 

pastorizo  ‘pastoril’:  del  lat.  pastoricias . 
pastoso  ‘blando’:  de  pasta.  4837. 
pastura  ‘pasto’:  del  lat.  pastura.  4842. 
pasturar  ‘apacentar’:  de  pastura.  4842. 
pata  ‘miembro  inferior’:  del  fránq.  *patta. 
4853. 

pata  ‘paz’:  del  it.  paitare.  4732. 
patabán  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
pataca  ‘tubérculo’:  del  amer.  patata.  4844. 
pataca  ‘moneda’:  del  ár.  abutaca,  venta- 
nera. 46  a. 

patacón  ‘moneda’:  de  pataca,  mone- 

da. 46  a. 

patache  ‘nave’:  del  ingl.  patache-,  del  gr. 
petaknón.  4974. 

patada  ‘golpe  dado  con  la  pata’:  de  pata, 
miembro.  4853. 

patadión  ‘faja  listada’:  voz  tagala, 
patagua  ‘árbol’:  voz  mapuche, 
pataje  ‘nave’:  del  ingl.  patache,  del  gr. 
petaknón.  4974. 

patalear  ‘agitar  las  piernas':  de  pata, 
miembro.  4853. 

pataleta  ‘convulsión  fingida’:  de  pata- 
lear. 4853. 

patán  ‘zafio’:  de  pata,  miembro.  4853. 
patanco  ‘planta’:  voz  arahuaca.  * 
patao  ‘pez’:  voz  arahuaca. 
patarráez  ‘maroma’:  del  it.  paterassi. 
patata  ‘planta  y tubérculo’:  del  amer. 
patata.  4844. 

paté  ‘cruz  del  blasón':  del  fr.  paité;  del 
ant.  pastee;  del  lat.  pasta.  4837. 
patear  ‘dar  golpes  con  los  pies’:  de  pata. 
4853. 

patena  ‘platillo  para  cubrir  el  cáliz’:  del 
lat.  patena. 

patentar  ‘conceder  patentes’:  de  patente. 
patente  ‘claro  y título  de  privilegio’:  del 
lat.  patens  -entis. 

patentizar  ‘hacer  patente’:  de  patente. 
pateo  ‘acción  de  patear’:  de  patear. 

4853. 

pátera  ‘plato’:  del  lat.  patéra. 
paternal  ‘del  padre’:  de  paterno. 
paternidad  ‘calidad  de  padre’:  del  lat. 
paternitas  -átis. 

paterno  ‘del  padre’:  del  lat.  paternas. 
paternóster  ‘padrenuestro’:  del  lat.  Pater 
noster.  Padre  nuestro, 
pateta  ‘diablo’:  de  pata.  4853. 
patético  ‘conmovedor!:  del  lat.  patheticus, 
de  7ta07)Tix¿<;,  impresionante, 
patibulario  ‘que  pertenece  al  patíbulo': 
de  patíbulo. 

patíbulo  ‘lugar  donde  se  ejecuta  la  pena 
de  muerte’:  del  lat.  patibülum. 
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patigorrillo  ‘guisado’:  de  pata  y morrillo. 
4853. 

patilla  ‘barba’:  de  pata.  4853. 
patín  ‘patio’:  de  patio. 
patín  ‘ave’:  de  pato. 
patín  ‘aparato  de  patinar’:  del  fr.  patín, 
de  *patta.  4853. 

pátina  ‘barniz’:  del  lat.  patina,  plato, 
patinar  ‘deslizarse’:  del  fr.  patiner.  4853. 
patio  ‘espacio  descubierto  en  el  interior 
de  las  casas’:  de  origen  incierto, 
patitieso  ‘de  piernas  paralizadas’:  de 
pata  y tieso.  4853. 

patituerto  ‘de  piernas  torcidas’:  de  pata 
y tuerto.  4853. 

patizambo  ‘de  piernas  torcidas  hacia 
afuera’:  de  pata  y zambo.  4853  y 6353. 
pato  ‘ave’:  de  pata.  4853. 
pato  ‘igual,  en  paz':  del  it.  patío,  con- 
venio; del  lat.  pactum.  4733. 
patochada  ‘disparate’:  de  pata.  4853. 
patogenia  ‘modo  de  engendrarse  las  en- 
fermedades’: de  7rá0o<;,  dolencia,  y 

Y evváco,  engendrar. 

patógeno  ‘lo  que  provoca  las  enfermeda- 
des’: de  to¿0oi;,  enfermedad,  y yevváw, 
engendrar. 

patognóstico  ‘que  caracteriza  a una  en- 
fermedad’: de  7rá0o^,  padecimiento,  y 
yvwaTiKÓi;,  cognoscitivo, 
patología  ‘estudio  de  las  enfermedades’: 
de  TtáQo?,  dolencia,  y Xóyo?,  tratado, 
patojo  ‘patizambo’:  de  pata.  4853. 
patorrillo  ‘guisado’:  de  pata  y morrillo. 
4853. 

patos  ‘enfermedad’:  de  TtáGos,  afección, 
pasión. 

patoso  ‘sin  gracia  o torpe’:  de  pata.  4853. 
patria  ‘lugar  donde  se  ha  nacido':  del  lat. 
patria. 

patriarca  ‘cabeza  de  familia’:  del  lat. 
patriarcha,  de  Tuaxpiá,  descendencia,  y 
apx&>,  mandar. 

patriarcal  ‘relativo  al  patriarca':  del  lat. 

patriar chális. 

patricida  ‘parricida’:  del  lat.  patricida,  de 
pater  -tris,  padre,  y -cida,  que  mata, 
patricio  ‘noble  romano’:  del  lat.  patricius. 
patrimonial  ‘perteneciente  al  patrimonio’: 
del  lat.  patrimonidlis. 
patrimonio  ‘lo  que  se  hereda  de  los  pa- 
dres’: del  lat.  patrimonium. 
patrio  ‘perteneciente  al  padre  o a la 
patria’:  del  lat.  patrius. 
patriota  ‘amante  de  su  patria’:  del  lat. 
patriota,  de  ^arpió-n]?;  de  7raxpiá,  pa- 
tria. 

patrística  ‘estudio  de  las  obras  de  los 
Santos  Padres’:  del  lat.  paires,  padres, 
patrocinar  ‘proteger’:  del  lat.  patrocinare. 
patrocinio  ‘protección’:  del  lat.  patroci- 
nium. 


patrología  ‘tratado  sobre  los  Santos 
Padres':  de  7ra-nqp  7rarp padre,  y 
Xoyo?,  tratado. 

patrón  ‘patrono’:  del  lat.  pairó  ñus.  4851. 
patronato  'derecho  del  patrón’:  del  lat. 

patrondtus. 

patronímico  ‘derivado  del  nombre  del 
padre’:  del  lat.  patronymícus,  de  rra- 
Tp<í>vup.utó<;;  de  jrax^p,  padre,  y ovo4ua, 
nombre. 

patrono  ‘defensor’:  del  lat.  patronus. 
patrulla  ‘cuadrilla  de  gente’:  del  fr. 
patrouille.  4853. 

patrullar  ‘rondar  una  cuadrilla’:  del  fr. 
patrouiller.  4853. 

patudo  ‘de  grandes  patas’:  de  pata.  4853. 
patullar  ‘pisar  con  fuerza’:  de  pata.  4853. 
paud  ‘laguna’:  del  lat.  palus  -üdis.  4765. 
paují  ‘ave’:  voz  quichua, 
paúl  ‘laguna’:  del  lat.  palus  -üdis.  4765. 
paular  ‘laguna’:  de  paúl.  4765. 
paular  ‘hablar’:  de  pablar.  4794  y 2625. 
paulatino  ‘lento’:  del  lat.  paulátim,  des- 
pacio. 

paulilla  ‘mariposa’:  del  lat.  *papilélla. 
4787. 

paulina  ‘planta’:  del  lat.  papaverina. 
4786. 

paulina  ‘carta’:  del  Papa  Paulo  III. 
paulinia  ‘arbusto’:  de  Paulli,  de  Dina- 
marca. 

paulonia  ‘árbol’:  de  Paulowna,  princesa 
rusa. 

pauperismo  ‘pobreza’:  del  lat.  pauper 
-éris,  pobre.  4855. 

paupérrimo  ‘pobrísimo’:  del  lat.  pauper- 
rimus. 

pausa  ‘breve  interrupción’:  del  lat. 

pausa. 

pausar  ‘interrumpir’:  del  lat.  pausare. 
4857. 

pauta  ‘norma’:  de  pautar.  4732. 
pautar  ‘dar  normas’:  del  lat.  pactare,  4732. 
pauto  ‘pacto’:  del  lat.  pactum.  4733. 
pava  ‘ave’:  del  lat.  pava.  4859. 
pava  ‘fuelle’:  del  ingl.  pipe. 
pavana  ‘baile’:  de  pava,  ave.  4859. 
pavero  ‘que  cuida  de  los  pavos’:  de  pavo. 
4865. 

pavés  ‘escudo’:  del  lat.  pavensis.  4860. 
pavesa  ‘partícula’:  del  lat.  *pulvicia. 
5278.  . 

pavezno  ‘pavipollo’:  de  pavo.  4865. 
pavía  ‘fruta’:  de  Pavía.  4861. 
pávido  ‘tímido’:  del  lat.  pavidus. 
pavimentar  ‘solar’:  de  pavimento. 
pavimento  ‘suelo’:  del  lat.  pavimentum. 
pavisoso  ‘bobo’:  de  pavo  y soso.  4865. 
pavitonto  ‘necio’:  de  pavo  y tonto.  4865. 
pavo  ‘ave’:  del  lat.  pavus.  4865. 
pavo  ‘lugar’:  del  lat.  pagus.  4738. 
pavón  ‘pavo  real’:  del  lat.  pavo  -ónis.  4863. 


pavonar  — pechín 


pavonar  ‘dar  pavón’:  de  pavón.  4863. 
pavonazo  ‘color  morado’:  del  lat.  pavo 
-ónis.  4863. 

pavonear  ‘ostentar,  andar  pomposamen- 
te’: de  pavón.  4863. 

pavor  ‘miedo  grande’:  del  lat.  pavor  -dris. 
4864. 

pavor  ‘vapor’:  del  lat.  vapor  -dris.  7035. 
pavorde  ‘título  en  ciertas  comunidades': 
del  cat.  pavorde',  del  lat.  praepositus. 
5199. 

pavordía  ‘dignidad  de  pavorde’:  de  pa- 
vorde. 5199. 

pavorido  ‘asustado’:  de  pavor,  miedo. 
4864. 

pavoroso  ‘que  causa  pavor’:  de  pavor, 
miedo.  4864. 

pavura  ‘pavor’:  de  pavor,  miedo.  4864. 
paya  ‘canción  americana’:  de  palla,  can- 
ción. 

payador  ‘cantador’:  de  payar,  cantar, 
payar  ‘cantar’:  de  paya,  canción, 
payaso  ‘titiritero’:  del  it.  pagliaccio,  de 
*paleacéus,  hombre  de  paja.  4745. 
payés  ‘campesino  catalán’:  del  lat.  pa- 
gensis.  4736. 

payo  ‘aldeano’:  de  payés.  4736. 
paz  ‘sosiego,  tranquilidad’:  del  lat. 

pax  pacis.  4866. 

pazguato  ‘simple,  pasmarote’:  del  lat. 
pacificatus.  4731. 

peaje  ‘derecho  de  tránsito’:  del  lat. 

*pedaticum,  derecho  de  paso, 
peal  ‘parte  de  la  media  que  cubre  el  pie’: 
del  lat.  pedális.  4885. 
peana  ‘base’:  del  lat.  pedana.  4887. 
peaña  ‘peana’:  del  lat.  pedanéa.  4886. 
peatón  ‘peón’:  del  fr.  pieton,  y éste  del 
lat.  de  las  glosas  pedito-ónis  por  pedes 
-itis,  infante.  4895. 
peba  ‘semilla’  del  lat.  *pipa.  5048. 
pebita  ‘pepita’:  de  peba.  5048. 
pebrada  ‘pebre  o pimienta’:  del  lat. 
piperata.  5051. 

pebre  ‘pimienta’:  del  lat.  piper.  5050. 
peca  ‘mancha  de  la  cara’:  como  el  it. 

pecca,  defecto,  de  pecar.  4867. 
pecado  ‘acción  de  pecar’:  del  lat.  pecca- 
tum.  4869. 

pecador  ‘que  peca’:  del  lat.  peccator  -dris. 
4868. 

pecadriz  ‘pecatriz’:  del  lat.  peccatrix  -icis, 
pecadora. 

pecaminoso  ‘relativo  al  pecado’:  del  lat. 

pecamen  -mis,  pecado, 
pecar  ‘cometer  un  pecado’:  del  lat.  pec- 
cdre.  4867. 

pecatriz  ‘pecadora’:  del  lat.  peccatrix  -icis. 
peccata  minuta  ‘error  o falta  pequeña’: 
del  lat.  peccata,  pecados,  y minuta,  pe- 
queños. 

pece  ‘pez’:  del  lat.  piscis.  5063. 


pece  ‘mortero’:  del  lat.  pix  picis,  pez. 
5075. 

peceño  ‘color  de  pez’:  de  pez,  betún.  5075. 
pecera  ‘vasija  para  peces’:  de  pez,  ani- 
mal. 5063. 

pecezuelo  ‘pez’:  de  pez,  animal.  5063. 
pecezuelo  ‘pie’:  de  pie.  4969. 
peciolo  ‘pezón  de  la  hoja’:  del  lat.  petiólus. 
peciento  ‘de  color  de  pez’:  de  pez,  de 
pegar.  5075. 

pecilgar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *pellicicáre. 

7058.  ^ 

pecilgo  ‘pellizco’:  de  pecilgar.  7058. 
peciluengo  ‘fruta  de  pezón  largo’:  de 
pied  luengo.  4969. 
pecina  ‘cieno’:  de  pez,  betún.  5075. 
pecina  ‘piscina’:  del  lat.  piscina. 
pecinal  ‘charco’:  de  pecina,  cieno.  5075. 
pécora  ‘res,  ganado’:  del  lat.  pécora,  pl.  de 
pecus.  4870. 

pecorear  ‘hurtar  ganado’:  del  lat.  pécora, 
ganado.  4870. 

pecoso  ‘con  pecas':  de  peca.  4867. 
pecta  ‘tributo’:  del  lat.  pacta.  4733. 
pectar  ‘concertar’:  del  lat.  pactare.  4732. 
pectina  ‘principio  que  hay  en  los  frutos': 
de  7tí]xt<$s,  coagulado, 
pectíneo  ‘músculo  del  muslo’:  del  lat. 
peden  -inis,  peine.  4872. 
pectiniforme  ‘de  figura  de  peine’:  del  lat. 
peden  -inis,  peine,  y de  forma.  4872. 
pectoral  ‘del  pecho’:  del  lat.  pectorális. 
4876. 

pectosa  ‘substancia  de  los  frutos  sin  ma- 
durar': de  7T7]xtos,  coagulado, 
pecuario  ‘relativo  al  ganado’:  del  lat. 
pecuarius.  4880. 

peculado  ‘hurto  del  erario  público  por 
el  que  administra’:  del  lat.  peculdtus; 
de  peculium,  caudal, 
peculiar  ‘propio’:  del  lat.  peculiáris.  4881. 
peculio  ‘riqueza’:  del  lat.  peculium.  4882. 
pecunia  ‘dinero’:  del  lat.  pecunia. 
pecunial  ‘pecuniario’:  del  lat.  pecunidlis. 
pecuniario  ‘de  dinero’:  del  lat.  pecunia - 
rius. 

pecha  ‘cierre,  pestillo’:  de  pechar,  cerrar. 
4972. 

pecha  ‘concierto,  tributo’:  del  lat.  pacta. 
4733. 

pechar  ‘concertar,  tributar’:  del  lat. 
pactare.  4732. 

pechar  ‘cerrar’:  del  lat.  *pestüldre.  4972. 
pechar  ‘afrontar’:  de  pecho,  del  lat.  pectus. 
4879. 

peche  ‘venera’:  del  lat.  peden  -inis.  4872. 
pechera  ‘parte  que  cubre  el  pecho’:  de 
pecho,  del  lat.  pectus.  489. 
pechero  ‘tributario’:  de  pecho,  tributo. 
4733. 

pechil  ‘cierre’:  de  pecho,  cierre.  4973. 
pechín  ‘hez’:  del  lat.  *faecinus.  2640. 
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pechina  ‘venera’:  del  lat.  peden  -ínis, 
peine.  4872. 

pecho  ‘parte  del  cuerpo’:  del  lat.  plctus. 
4879. 

pecho  ‘tributo  o-  concierto’:  del  lat. 
pactum.  4733. 

pecho  ‘cierre’:  del  lat.  *pestülum.  4973. 
pechuga  ‘parte  del  cuerpo’:  de  pecho, 
parte  del  cuerpo.  4879. 
pechugón  ‘golpe  dado  en  el  pecho’:  de 
pechuga.  4879. 

pedagogía  'arte  de  enseñar':  de  KaaSaytú- 
yía. 

pedagogo  ‘maestro’:  del  lat.  paedagogus, 
de  TtaiSaywyóc;  de  tzcüc,  TcaiSóq,  niño, 
y áy<o,  guiar. 

pedaje  ‘peaje’:  del  lat.  *pedaticum,  paso, 
pedal  ‘palanca  del  pie’:  del  lat.  pedális. 
4885. 

pedalear  ‘poner  en  movimiento  un  pedal’: 
de  pedal.  4885. 

pedáneo  ‘juez’:  del  lat.  pedanlus,  in- 
ferior. 

pedante  ‘presumido’:  del  it.  pedante,  de 
tzcliq  tcociSós,  niño. 

pedazar  ‘despedazar’:  de  pedazo.  5071. 
pedazo  ‘parte,  trozo’:  del  lat.  pittacium. 
5071. 

pederasta  ‘el  que  comete  pederastía’:  de 
-rcaiSepaaTTQi;. 

pederastía  ‘abuso  deshonesto  con  un 
niño’:  de  7caiSepaoTla,  amor  del  niño; 
de  tzouq  TcttiSó?,  niño,  y ipáoa,  amar, 
pedernal  ‘variedad  del  cuarzo’:  del  lat. 
*petrindlis.  4985. 

pedernido  ‘endurecido’:  del  lat.  petrinus. 
4987. 

pedernoso  ‘con  piedras’:  del  lat.  petrinus. 
4987. 

pedestal  ‘peana’:  del  fr.  piedestal.  4969. 
pedestre  ‘de  pie’:  del  lat.  pedestris. 
pediatra  ‘médico  de  niños’:  de  Tcat? 

tccuSós,  niño,  e tarpeóo,  curar, 
pediatría  ‘medicina  de  los  niños':  de 
-ctiq  xouSÓQ,  niño,  e íecrpeia,  curación, 
pedículo  ‘pedúnculo’:  del  lat.  pedicülus. 
pedicuro  ‘callista’:  del  lat.  pes  pedís, 
pie,  y curare,  curar, 
pedidor  'que  pide':  del  lat.  petitor  -dris. 
pedilón  ‘pedigüeño’:  de  pedir.  4975. 
pedigón  ‘pedidor’:  de  pedir.  4975. 
pedigüeño  ‘que  pide  mucho’:  de  pedir. 
4975. 

pediluvio  ‘baño  de  pies’:  del  lat.  pes 
pedís,  pie,  y luiré,  lavar, 
pedimento  ‘petición’:  de  pedir.  4975. 
pedir  ‘rogar’:  del  lat.  petlre.  4975. 
pedo  ‘gas  que  sale  por  el  culo’:  del  lat. 
péditum.  4896. 

pedorreta  ‘ruido  hecho  por  la  boca':  de 
pedorro.  4846. 

pedorro  ‘pedorrero’:  de  pedo.  4896. 


pedrada  ‘golpe  dado  con  piedra’:  de 
piedra.  4977. 

pedrea  ‘apedrear’:  de  pedrear.  4977. 
pedrear  ‘apedrear’:  de  piedra.  4977. 
pedregal  ‘sitio  pedregoso’:  del  lat.  *pe- 
tricale.  4982. 

pedregar  ‘apedrear’:  del  lat.  *petrícáre. 
4983. 

pedregoso  ‘terreno  de  piedras':  del  lat. 
petricósus.  4984. 

pedreñal  ‘pedernal’:  del  lat.  *petrlnális. 

4985. 

pedreñal  ‘trabuco’:  de  pedreño.  4986. 
pedreño  ‘de  piedra’:  del  lat.  petrinlus. 

4986. 

pedrera  ‘cantera’:  del  lat.  petraria.  4980. 
pedrería  ‘conjunto  de  piedras  preciosas’: 
de  pedrero.  4977. 
pedrero  ‘cantero’:  de  piedra.  4977. 
pedrisco  ‘granizo  grueso’:  de  piedra.  4977. 
pedrizo  ‘pedregoso’:  de  piedra.  4977. 
pedroso  ‘pedregoso’:  del  lat.  petrósus. 
pedrusco  ‘piedra  sin  labrar’:  de  piedra. 
4977. 

peduco  ‘calcetín’:  del  lat.  *pedücus.  4901. 
pedugo  ‘calcetín’:  del  lat.  *pedúcus.  4901. 
pedunculado  ‘que  tiene  pedúnculos’:  de 
pedúnculo. 

pedúnculo  ‘pezón  de  hoja  y frutos’:  del 
lat.  peduncülus. 

peer  ‘ventosear’:  del  lat.  pedir e.  4889. 
pega  ‘urraca’:  del  lat.  pica.  5003. 
pega  ‘unión  o cosa  que  pega’:  de  pegar. 

5004. 

pegadizo  ‘pegajoso’:  de  pegar.  5004. 
pegajoso  ‘que  pega’:  de  pegar.  5004. 
pegar  ‘adherir,  unir’:  del  lat.  picare.  5004. 
pegaso  ‘constelación’:  del  lat.  Pegasus, 
de  11^  yaco?,  caballo  con  alas, 
pegata  ‘engaño  o cosa  que  se  pega’:  de 
pegar.  5004. 

pegaza  ‘urraca’:  de  pega,  urraca.  5003. 
pegmático  ‘relativo  a la  coagulación’:  de 
7T^y{x.a  -cctos,  conglomeración, 
pegmatita  ‘roca’:  de  7njyfjt.a,  conglome- 
rado. 

pego  ‘pegadura  de  naipes’:  de  pegar.  5004. 
pegollo  ‘pilar  del  hórreo’:  del  lat.  *peducü- 
lus,  piececito. 

pegote  ‘emplasto’:  de  pegar.  5004. 
pegual  ‘pihuela’:  del  lat.  pedióla.  4893. 
peguera  ‘de  pez,  unto’:  del  lat.  * picaría. 

5005. 

peguero  *de  pez,  unto’:  del  lat.  *picarius. 
5005. 

peguero  ‘ganadero’:  del  lat.  pecuarius. 
4880. 

pegujal  ‘peculio  o hacienda’:  del  lat. 
peculiáris.  4881. 

pegujalero  ‘labrador’:  de  pegujal.  4881. 
pegujar  ‘pegujal’:  del  lat.  peculiáris.  4881. 
pegujarero  ‘pegujalero’:  de  pegujar.  4881. 
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pegujón  ‘pelos  pegados’:  de  pegar.  5004. 
pegullo  'rebaño  o hacienda':  del  lat.  pe- 
culium.  4882. 

pegullón  'pelos  pegados’:  de  pegar.  5004. 
peguntar  ‘marcar  las  reses  con  pez':  de 
pegar  y untar.  5004. 
pehuén  ‘árbol’:  voz  araucana, 
peina  ‘peineta  o peine':  de  peine.  4872. 
peinar  ‘arreglar  el  pelo’:  del  lat.  pectináre. 
4873. 

peinar  ‘empeñar’:  de  peino.  5018. 
peindra  ‘prenda,  empeño':  del  lat.  pig- 
nora. 5016. 

peindrar  ‘prendar,  empeñar':  del  lat. 
pignorare.  5017. 

peine  ‘instrumento  para  peinar':  del  lat. 
pecten  -inis.  4872. 

peinero  ‘que  hace  peines’:  del  lat.  pecti - 
narius.  4874. 

peino  ‘empeño  o prenda':  del  lat.  pignus. 
5018. 

peje  ‘pez,  animal’:  del  lat.  piséis.  5063. 
pejiguera  ‘dificultad’:  del  lat.  vessicaria. 
7138  a. 

pejina  ‘pescadera’:  de  peje,  pez.  5063. 
pela  ‘peladura’:  de  pelar.  5026. 
peladilla  ‘almendra  confitada’:  de  pelada. 
5026. 

pelafustán  ‘holgazán’:  de  pelar  y fustán. 
5026. 

pelagatos  fpobre’:  de  pelar  y gatos. 
5026. 

pelágico  ‘perteneciente  al  piélago’:  del 
lat.  pelagicus,  de  rreXayixó?,  marino, 
pelaire  ‘cardador  de  paños’:  del  lat.  *pel- 
larius.  4908. 

pelaje  ‘calidad  de  pelo’:  de  pelo.  5034. 
pelambre  ‘piel,  pellejo’:  del  lat.  *pellamen. 
4907. 

pelambre  ‘pelo’:  del  lat.  *pilamen.  5025. 
pelambrera  ‘pelo  malo’:  de  pelambre , 
pelo.  5025. 

pelambrera  ‘curtiduría’:  de  pelambre,  piel. 
4907. 

pelamesa  ‘riña’:  de  pelar  y mesar.  5026. 
pelandusca  ‘ramera’:  de  origen  incierto, 
pelanduz  ‘regaliz’:  del  lat.  palus  dülcis. 
4764. 

pelar  ‘cortar  el  pelo,  quitar  mondas': 
del  lat.  pilare.  5026. 

pelaza  ‘riña  en  que  se  tiran  del  pelo’:  de 
pelar.  5026. 

pelazga  'riña':  de  pelar.  5026. 
pelcilgar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *pellicicáre. 
7058. 

pelcigo  ‘pellizco’:  de  pelcigar.  7058. 
peldaño  ‘escalón’:  del  lat.  peddlis.  4885. 
pelde  ‘llamada’:  de  apeldar.  594. 
peldefebre  ‘tela’:  del  fr.  poil  de  chevre, 
pelo  de  cabra.  5034. 
pelea  ‘combate’:  de  pelear.  5034. 
pelear  ‘batallar’:  de  pelo . 5034. 


pelechar  ‘echar  pelo':  del  lat.  pilum 
jectáre.  5032. 

pelegrino  ‘peregino’:  del  lat.  peregrinus. 
4941. 

pelel  ‘cerveza’:  del  ingl.  Pale-ale. 
peleón  ‘vino’:  de  pelear.  5034. 
peleona  ‘riña’:  de  pelear.  5034. 
pelerina  ‘prenda’:  del  fr.  pélerine ; del  lat. 

peregrina.  4941. 
pelete  ‘pobre’:  de  pelo.  5034. 
peletero  ‘el  que  trabaja  las  pieles’:  de 
piel.  4912. 

peletería  ‘oficio  del  peletero’:  de  peletero. 
4912. 

pelgar  'pelagatos':  del  lat.  *pellicdris> 
peletero.  4908  a. 

peliagudo  ‘difícil’:  de  pelo  y agudo. 
pelicano  ‘ave’:  del  lat.  pelicanus,  de 
reXexáv  -¿evo?,  el  que  corta  con  pico; 
de  TcsXexáw,  cortar  con  hacha, 
pelicano  ‘peliblanco’:  de  pelo  cano.  5034. 
pelicta  ‘cincha  para  oprimir':  del  lat. 
pileta.  5106. 

película  ‘piel  delgada’:  del  lat.  pellicüla. 
4911. 

peligrar  ‘estar  en  peligro’:  de  peligro. 

4945. 

peligro  ‘riesgo’:  del  lat.  pericülum.  4945. 
peligroso  ‘que  tiene  riesgo’:  del  lat.  pericu - 
lósus.  4944  a. 

pelinchir  ‘llenar’:  del  lat.  *perimplere. 

4946. 

pelitre  ‘planta’:  del  lat.  pyrethrum.  5315. 
pelma  ‘pelmazo,  pesado’:  del  lat.  pegma. 
4902. 

pelmazo  ‘persona  pesada’:  del  lat.  *pég- 
mdclus.  4903. 

pelmudar  ‘mudar  el  pelo’:  del  lat.  pilum 
mütdre.  5033. 

pelo  ‘cabello’:  del  lat.  pilus.  5034. 
pelón  ‘sin  pelo’:  de  pelo.  5034. 
peloso  ‘de  pelo’:  del  lat.  pildsus.  5030. 
pelota  ‘bola  de  goma  o cuerdas':  del  lat. 
pila.  5022. 

pelote  ‘pelo  de  cabra’:  de  pelo.  5034. 
pelotón  ‘pelota’:  de  pelota.  5022. 
pelta  ‘adarga,  escudo’:  del  lat.  pelta,  de 
ixéXTYj,  escudo  pequeño, 
peltre  ‘metal’:  del  prov.  peltre.  4913. 
pelú  ‘árbol’:  del  araucano  pulú. 
peluca  ‘cabellera  postiza’:  del  it.  par- 
rucea  perrucca,  o del  fr.  perruque,  in- 
fluido por  pelo. 
pelucona  ‘moneda’:  de  peluca. 
peludo  ‘de  mucho  pelo’:  de  pelo.  5034. 
peluquero  ‘el  que  peina':  de  peluca. 
pelús  ‘tejido  velloso’:  del  fr.  pelouse ; 

del  lat.  pildsus.  5030. 
pelusa  ‘vello’:  del  fr.  pelouse.  5030. 
pelusa  ‘polvo’:  del  lat.  pulsus. 
pelvis  ‘cavidad  de  las  caderas’:  del  lat. 
pelvis,  palangana. 
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pella  ‘masa  apretada':  del  lat.  pilüla. 
5031. 

pellada  ‘pella’:  de  pella . 5031. 
pelleja  ‘vellón  o piel’:  del  lat.  pellicüla . 
4911. 

pellejería  ‘lugar  donde  se  preparan  las 
pieles’:  de  pellejero.  4911. 
pellejero  ‘que  adoba  pieles’:  de  pellejo. 
4911. 

pellejo  ‘piel’:  de  pelleja.  4911. 
pelleta  ‘pelleja’:  de  piell  piel.  4912. 
pelletería  ‘pellejería’:  de  pelletero.  4912. 
pelletero  ‘pellejero’:  de  pelleta.  4912. 
pellica  ‘cobertor’:  de  piell  piel.  4912. 
pellín  ‘árbol’:  del  araucano  pelliñ. 
pelliza  ‘prenda  de  abrigo’:  del  lat.  pellicéa. 
4910. 

pellizcar  ‘coger  con  los  dedos  algo  de 
piel’:  del  lat.  *pellicicáre.  7058. 
pellizco  ‘acción  de  pellizcar’:  de  pellizcar. 
7058. 

pellizgar  ‘pellizcar’:  del  lat  *pellicicdre. 
7058. 

pellizgo  ‘pellizco’:  de  pellizgar.  7058. 
pellón  ‘vestido  talar’:  de  piell  piel.  4912. 
pellote  ‘pellón’:  de  piell  piel.  4912. 
pelluzgar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *pellicicdre. 
7058. 

pelluzgo  ‘pellizco’:  de  pelluzgar.  7058. 
pelluzgón  ‘mechón  y pellizco’:  de  pelluzgo. 
7058. 

pementón  ‘pimentón’:  de  pimiento.  5015. 
pemazo  ‘engrudo  espeso’:  del  lat.  pégmd- 
céus.  4903. 

pena  ‘castigo’:  del  lat.  poena.  5121. 
pena  ‘pluma’:  del  lat.  penna.  5042. 
penacho  ‘grupo  de  plumas’:  del  it.  pen- 
nacchio)  del  lat.  pinnacülum,  pluma. 
5042  a. 

penado  ‘condenado’:  de  penar.  5121. 
penado  ‘vasija’:  del  lat.  pinnatus.  5043  a. 
penal  ‘relativo  a la  pena’:  del  lat.  poe- 
ndlis. 

penalidad  ‘incomodidad’:  de  penal. 
penar  ‘imponer  pena’:  de  pena.  5121. 
penates  ‘dioses’:  del  lat.  penates. 
penca  ‘hoja  de  planta  o gajo  de  un  fruto’: 
del  lat.  *penicum,  cola.  4923  a. 
pencar  ‘azotar’:  de  penca,  azote.  4923  a. 
pencazo  ‘golpe’:  de  penca.  4923  a. 
pencigar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *pellicicdre. 
7058. 

pencigo  ‘pellizco’:  de  pencigaf.  7058. 
penco  ‘jamelgo’:  del  lat.  *penicum,  cola. 
4923  a. 

pendar  ‘empeñar’:  del  lat.  pignorare.  5017. 
pendar  ‘peinar’:  del  lat.  pectindre.  4873. 
pende  ‘peine’:  del  lat.  peden  -inis.  4872. 
pendejo  ‘pelo  de  las  ingles’:  del  lat.  *pecti- 
nicülus.  4875. 

pendencia  ‘riña’:  de  pender,  colgar.  4916. 
pendenciar  ‘reñir’:  de  pendencia.  4916. 


pendenciero  ‘reñidor’:  de  pendencia.  4916. 
pender  ‘colgar’:  del  lat.  péndére.  4916. 
pender  ‘pagar’:  del  lat.  péndére.  4915. 
pendiente  ‘que  pende’:  del  lat.  pendens 
-ntis.  4914. 

pendil  ‘manto  de  mujer’:  de  pender,  col- 
gar. 4916. 

pendió  ‘inclinado’:  del  lat.  *péndidus. 
4919. 

péndola  ‘pluma’:  del  lat.  pínnula.  5045. 
péndola  ‘péndulo’:  déllat.  pendülus.  4922, 
pendolista  ‘que  escribe  gallardamente’: 
de  péndola,  pluma  de  escribir.' 5045. 
pendón  ‘insignia’:  del  fr.  pennon.  5042. 
pendonear  ‘pindonguear’:  de  pendón.  5042, 
pendoneo  ‘acción  de  pendonear’:  de  pen- 
donear. 5042. 

pendra  ‘empeño,  prenda’:  del  lat.  pignora. 

5016. 

pendrar  ‘empeñar’:  del  lat.  pignorare. 

5017. 

pendular  ‘propio  del  péndulo’:  de  pén- 
dulo. 4922. 

péndulo  ‘pendiente’:  del  lat.  péndülus. 

4922. 

pene  ‘miembro  viril’:  del  lat.  penis,  cola, 
penedencia  ‘penitencia’:  del  lat.  poeni- 
tentia.  5122. 

penetrable  ‘que  se  puede  penetrar’:  del 
lat.  penetrabilis. 

penetración  ‘acción  de  penetrar’:  del  lat. 

penetratio  -dnis. 

penetrar  ‘entrar’:  del  lat.  penetrare. 
pénfigo  ‘enfermedad  cutánea  de  ampo- 
llas': de  7té[rq>t^  -tyo<;,  ampolla, 
penicilo  ‘rabo,  pincel':  del  lat.  penicillus. 

4923. 

penígero  ‘alado’:  del  lat.  penniger  -éri;  de 
penna,  ala,  y -ger,  que  lleva, 
península  ‘tierra  rodeada  de  agua  menos 
por  una  parte  estrecha':  del  lat.  paen-r 
Ínsula ; de  paene,  casi,  e ínsula,  isla, 
peninsular  ‘de  la  península’:  de  penín- 
sula. 

penique  ‘moneda’:  del  anglosajón  penig, 
dinero. 

penisla  ‘península’:  del  lat.  península. 
penitencia  ‘sentimiento  de  haber  ofen- 
dido a Dios':  del  lat.  poenitentia.  5122. 
penitencial  ‘perteneciente  a la  peniten- 
cia’: del  lat.  poenitentidlis. 
penitenciaría  ‘tribunal  eclesiástico’:  de 
penitenciario. 

penitenciario  ‘sacerdote’:  del  lat.  poeni- 
tentiarius. 

penitente  ‘que  tiene  penitencia’:  del  lat. 

poenitens  -entis. 

penjar  ‘colgar’:  del  lat.  *péndicdre.  4917. 
peno  ‘cartaginés’:  del  lat.  poenus. 
peñol  ‘punta  de  las  vergas’:  del  cat.  pe- 
noll.  5042. 

penoso  ‘trabajoso’:  de  pena,  castigo.  5121 
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pensador  — percibir 


pensador  ‘que  piensa’:  de  pensar.  4924. 
pensamiento  'facultad  de  pensar’:  de 
pensar.  4924. 

pensar  ‘discurrir’:  del  lat.  pensare.  4924. 
pensar  ‘dar  pienso’:  de  pienso.  4926. 
pensel  ‘flor’:  del  prov.  pensier.  4924. 
penseque  ‘error’:  de  la  fr.  pensé  que... 
pensier  ‘flor’:  del  prov.  pensier.  4924. 
pensil  ‘pendiente’:  del  lat.  pensílis. 
pensión  ‘renta’:  del  lat.  pensio  -dnis. 
pensionar  ‘imponer  una  pensión’:  de 
pensión. 

pensionista  ‘que  recibe  una  pensión':  de 
pensión. 

pentadáctilo  ‘de  cinco  dedos’:  de  Ttévrs, 
cinco,  y 8(£xtuXo<;,  dedo, 
pentaedro  ‘de  cinco  caras’:  de  név'us, 
cinco,  y eSpa,  asiento,  base, 
pentágono  ‘polígono  de  cinco  ángulos  y 
lados’:  de  névze,  cinco,  y ycavía,  ángulo, 
pentagrama  ‘conjunto  de  cinco  líneas 
paralelas  donde  se  escribe  la  música’: 
de  tcvte,  cinco,  y ypdimi7),  línea, 
pentámero  ‘flor  de  cinco  piezas’:  de  tcévts, 
cinco,  y pipo?,  parte, 
pentámetro  ‘verso  de  cinco  pies’:  de 
tcvte,  cinco,  y pirpov,  medida.  . 
pentasílabo  ‘de  cinco  sílabas’:  de  xévts, 
cinco,  y auXXápT],  sílaba. 

Pentecostés  ‘fiesta  judía’:  del  lat.  pen- 
tecoste,  de  Tcewíjxoanj,  quincuagésima, 
penúltimo  ‘antes  del  último’:  del  lat. 
paenultimus;  de  paene,  casi,  y ultímus, 
último. 

penumbra  ‘a  media  luz’:  del  lat.  paene, 
casi,  y umbra,  sombra, 
penuria  ‘escasez’:  de  lat.  penuria. 
peña  ‘piedra  y piel':  del  lat.  pinna. 
5042. 

peñasco  ‘peña  grande’:  de  peña.  5042. 
peñedo  ‘peñasco’:  del  lat.  *pinnétum. 
5044. 

peñera  ‘criba’:  del  lat.  pinnarium.  5043. 
peñerar  ‘cribar’:  de  peñera.  5043. 
peñero  .‘cribo’:  del  lat.  pinnarium.  5043. 
peño  ‘prenda,  empeño’:  del  lat.  pignus. 
5018. 

peñol  ‘punta  de  las  vergas  y peñón’:  del 
lat.  pinnus.  5045  a. 
péñola  ‘pluma’:  del  lat.  pínnula.  5045. 
péñora  ‘prenda’:  del  lat.  pignora.  5016. 
peñorar  ‘pignorar,  empeñar':  del  lat. 
pignorare.  5017. 

peños  ‘prenda,  empeño’:  del  lat.  pignus. 
5018. 

peo  ‘pedo’:  de  peer.  4889. 
peón  ‘que  camina':  del  lat.  pedo  -dnis. 
4897. 

peonero  ‘peón’:  de  peón.  4897. 
peonía  ‘flor  y planta':  del  lat.  paeonia, 
de  TCOctojvía. 

peonía  ‘porción  de  tierra':  de  peón.  4897. 


peonza  ‘juguete’:  de  peón,  trompa  de 
jugar.  4897. 

peoría  ‘empeoramiento’:  de  peor.  4904. 
peor  ‘más  malo’:  del  lat.  peior  -óris.  4904. 
peorar  ‘empeorar’:  del  lat.  peiórdre.  4905. 
pepa  ‘semilla’:  del  lat.  *pipa.  5048. 
pepino  ‘planta’:  del  lat.  *pepinus.  4927. 
pepita  ‘tumor’:  del  lat.  pituita.  5072. 
pepita  ‘semilla’:  de  pepa,  semilla.  5048. 
pepitoria  ‘guiso’:  de  origen  incierto, 
peplo  ‘manto  griego  de  las  mujeres’:  del 
lat.  peplum,  de  tctcXov. 
pepón  ‘sandía’:  del  lat.  pepo  -dnis.  4928. 
pepónide  'fruto  de  las  cucurbitáceas’: 
del  lat.  pepo  -dnis,  melón,  y eíSo?,  forma. 

4928. 

pepsia  ‘digestión’:  de  cocción, 

pepsina  ‘fermento  orgánico’:  de  7iré<Jn<;, 
cocción. 

peptona  ‘substancia  accionada  por  el 
jugo  gástrico’:  de  izenróq,  digerido, 
pequén  ‘ave’:  del  araucano  pequen. 
pequeñez  ‘calidad  de  pequeño’:  de  pe- 
queño. 5073. 

pequeño  ‘de  poca  edad  o tamaño’:  del 
lat.  pitzinus.  5073. 
pequín  ‘tela’:  de  Pequín,  capital  china, 
per  ‘preposición  inseparable’:  del  lat.  per. 

4929. 

pera  ‘fruta’:  del  lat.  pira.  5058. 
pera  ‘para’:  del  lat.  per  ad.  4930. 
peragrar  ‘viajar’:  del  lat.  peragrare. 
peraile  ‘pelaire’:  de  pelaire.  4908. 
peral  ‘árbol’:  de  pera,  fruta.  5058. 
peraleda  ‘huerto  de  perales’:  de  peral. 
5058. 

peralejo  ‘árbol’:  de  peral.  5058. 
peraltar  ‘levantar’:  de  peralto.  , 
peralte  ‘lo  que  excede  del  semicírculo  en 
un  arco’:  de  peraltar. 

peralto  ‘altura’:  del  lat.  peraltus,  muy  alto, 
perca  ‘pez’:  del  lat.  pérca.  4931. 
percal  ‘tela’:  del  persa-turco  parcale. 
percal ina  ‘percal’:  de  percal. 
percance  ‘contratiempo’:  de  percanzar. 
4931  a. 

percanzar  ‘alcanzar’:  de  *percalceáre, 

alcanzar.  4931  a. 

percatarse  ‘darse  cuenta':  del  lat.  *per- 
captare.  4932. 

percebe  ‘crustáceo’:  del  lat.  *pollicipes 
-Sdis.  5133. 

percebir  ‘comprender,  ver':  del  lat.  per- 
cipére.  4933. 

percepción  ‘acción  de  percibir':  del  lat. 

perceptio  -ónis. 

perceptible  ‘qué  se  percibe’:  del  lat.  per- 

ceptibilis. 

perceptivo  ‘que  puede  percibir':  del  lat. 

perceptum,  percibido, 
percibir  ‘comprender,  ver':  del  lat.  per- 
cipére.  4933. 


percibo  — perforación 
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percibo  ‘recibo’:  de  percibir.  4933. 
percigar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *pellicicare. 
7058. 

percocería  ‘orfebrería’:  del  lat.  percussus, 
martillado. 

percodir  ‘maltratar’:  del  lat.  percütére. 
4935. 

percontear  ‘poner  perconteos  o puntales’: 
de  cuento,  sostén.  1864. 
perconteo  ‘puntal  o cuento’:  de  percon- 
tear. 1864. 

percuciente  ‘que  hiere':  del  lat.  percu- 
tiens  -entis.  4935. 

percudir  ‘maltratar’:  del  lat.  percütére. 
4935. 

percusión  ‘acción  de  percutir’:  del  lat. 
percussio  -dnis. 

percusor  ‘el  que  hiere’:  del  lat.  percussor 
-dris. 

percutir  ‘golpear’:  del  lat.  percütére.  4935. 
percutor  ‘percusor’:  de  percutir,  golpear. 

4935. 

percha  ‘palo  de  colgar’:  del  cat.  percha', 
del  lat.  per  tica.  4965. 
percha  ‘pez’:  del  fr.  perche',  del  lat.  perca. 
4931. 

perchar  ‘colgar’:  de  percha,  palo  de  col- 
gar. 4965. 

perchel  ‘sitio  de  perchas’:  de  percha,  palo 
de  colgar.  4965. 

percherón  ‘caballo’:  del  ir.  perdieron,  de 
Perche,  de  Francia. 

perchón  ‘pulgar  de  la  vid’:  de  percha, 
palo  de  colgar.  4965. 
perchonar  ‘dejar  perchones’:  de  perchón. 
4965. 

perchufar  ‘burlar’:  de  chuf.  2099. 
perda  ‘pérdida’:  del  lat.  pérdita.  4938. 
perdenal  ‘pedernal’:  del  lat.  *.petrindlis. 
4985. 

perder  ‘dejar  de  tener’:  del  lat.  pérdére. 

4936. 

perdición  ‘acción  de  perder’:  del  lat. 
perditio  -dnis. 

pérdida  ‘privación  de  una  cosa’:  del  lat. 
pérdita.  4938. 

perdido  ‘sin  destino  determinado’:  de 
perder.  4936. 

perdigacho  ‘pollo  de  perdiz’:  del  lat. 
*perdica.  4937. 

perdigar  ‘poner  un  guiso  de  perdiz’:  del 
lat.  *perdica,  perdiz.  4937. 
perdigón  ‘pollo  de  la  perdiz’:  del  lat. 

*perdica,  perdiz.  4937. 
perdigonada  ‘tiro  de  perdigones’:  de 
perdigón.  4937. 

perdiguero  ‘que  caza  perdices’:  del  lat. 

*perdica,  perdiz.  4937. 
perdiz  ‘ave  gallinácea’:  del  lat.  perdiz 
-icis.  4939. 

perdón  ‘remisión  de  la  pena':  de  perdonar. 
4940. 


perdonador  ‘que  perdona’:  de  perdonar. 
.4940. 

perdonar  ‘remitir  la  deuda’:  del  lat.  per- 
donare. 4940. 

perdonavidas  ‘fanfarrón’:  de  perdonar  y 
vidas.  4940. 

perdulario  ‘vicioso’:  de  perder.  4936. 
perdurable  ‘perpetuo’:  del  lat.  perdura- 
bilis. 

perdurar  ‘durar’:  del  lat.  pedaurdre. 
perecedero  ‘poco  durable*:  de  perecer. 
4949. 

perecer  ‘acabar’:  del  lat.  *periscére.  4949. 
pereda  ‘peraleda’:  del  lat.  piréta.  5056. 
peredo  ‘arboleda  de  perales’:  del  lat. 
pirétum.  5056. 

peregrinación  ‘viaje  por  el  extranjero’: 
del  lat.  peregrinatio  -‘ónis. 
peregrinar  ‘viajar’:  del  lat.  peregrinare. 
peregrino  ‘el  que  viaja’:  del  lat.  peregri- 
nas. 4941. 

perejil  ‘planta’:  del  lat.  petroselinum. 
4988. 

perejil  ‘adorno’:  del  lat.  *frimbellus. 
2932  b. 

perención  ‘destrucción’:  del  lat.  pe- 

remptio  -ónis. 

perene  ‘perenne’:  del  lat.  perennis.  . 
perengano  ‘fulano’:  de  Pero  con  la  ter- 
minación de  mengano. 
perenne  ‘continuo,  duradero’:  del  lat. 
parennis. 

perennidad  ‘perpetuidad’:  del  lat.  peren- 
nitas  -átis. 

perentorio  ‘decisivo’:  del  lat.  perempto- 
rius. 

pereza  ‘negligencia,  desidia’:  del  lat. 
pigritia.  5020. 

perezoso  ‘negligente’:  del  lat.  *pigri- 
tiósus.  5021. 

perfección  ‘calidad  de  perfecto’:  del  lat. 

perfectio  -ónis. 

perfeccionar  ‘hacer  perfecta  una  cosa’: 
de  perfección. 

perfectible  ‘capaz  de  perfeccionarse’:  de 
perfecto. 

perfecto  ‘acabado,  sin  falta’:  del  lat. 
perfectus. 

perfía  ‘porfía,  deslealtad’:  del  lat.  per- 
fidia. 4942. 

perfidia  ‘deslealtad’:  del  lat.  perfidia. 
4942. 

pérfido  ‘infiel’:  del  lat.  pérfidas . 
perfil  ‘contorno’:  de  perfilar. 
perfilar  ‘sacar  perfil’:  del  it.  profilare ; 
de  filo,  hilo. 

perfolla  ‘hoja  de  maíz’:  del  lat.  mala 
folia.  4077. 

perifollo  ‘planta’:  del  lat.  caerefolium. 
1234. 

perforación  ‘acción  de  perforar’:  de  per- 
forar. 
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perforar  — perisología 


perforar  ‘horadar’:  del  lat.  perforare. 
perfumar  ‘aromatizar’:  del  prov.  perfu- 
mar. 2968. 

perfume  ‘olor  agradable’:  de  perfumar. 
2968. 

perfumería  ‘tienda  de  perfumes':  de  per- 
fumero. 2968. 

perfumero  ‘perfumista’:  de  perfume.  2968. 
perfunctorio  ‘hecho  sin  cuidado’:  del  lat. 
perfunctorius. 

perfusión  ‘baño’:  del  lat.  perfussus,  derra- 
mado. 

pergal  ‘recorte  de  pieles':  del  lat.  pértica. 
4965. 

pergamino  ‘piel  de  cabra’:  del  lat.  per- 
gaménum.  4943. 

pérgola  ‘emparrado’:  del  lat.  pérgula. 
4944. 

pergeñar  ‘trazar’:  de  pergeño.  5230  a. 
pergeño  ‘disposición  o traza  de  una  per- 
sona o cosa’:  del  lat.  progenies,  ascen- 
dencia. 5230  a. 

pergunta  ‘pregunta’:  de  perguntar.  4934. 
perguntar  ‘preguntar’:  del  lat.  percon- 
tari.  4934. 

periándrico  ‘que  circunda  los  estambres’: 
de  Trepí,  alrededor,  y áv^p  ávSpót;,  varón, 
periantio  ‘perigonio’^de  Trepí,  alrededor, 
y avOos,  flor. 

perihlasto  ‘que  rodea  el  núcleo’:  de  Trepí, 
alrededor,  y [3  Xa  erró?,  germen, 
períbolo  ‘cercado’:  de  TrepípoXos,  cercado, 
pericardio  ‘tejido  que  envuelve  el  cora- 
zón’: de  Trepí,  alrededor,  y xapSía, 
corazón. 

pericarpio  ‘parte  exterior  del  fruto':  de 
Trepí,  alrededor,  y xapTrót;,  fruto, 
pericia  ‘sabiduría,  práctica':  del  lat. 
peritia. 

periclitar  ‘peligrar’:  del  lat.  periclitare. 
perico  ‘tocado  y orinal’:  de  Pero,  Pedro. 
4989. 

pericón  ‘caballo’:  de  perico.  4989. 
pericueto  ‘vericuero’:  de  vericueto.  934. 
peridesmo  ‘parénquima’:  de  Trepí,  alre- 
dedor, y SeapLÓ?,  lazo, 
peridio  ‘receptáculo  de  los  hongos’:  de 
TrepC,  alrededor,  y Seto,  atar, 
perídromo  ‘galería  circundante’:  de  Ttepí, 
alrededor,  y SpopLÓ?,  corredor, 
periecos  ‘habitantes  de  los  puntos  opues- 
tos de  un  paralelo’:  de  Trepí,  alrededor, 
y otxot;,  casa. 

periferia  ‘circunferencia’:  de  Treotepépeia, 
circunferencia. 

perifollos  ‘volantes’:  del  lat.  *frimbiolus. 
2934. 

perífrasis  ‘circunlocución’:  del  lat.  peri- 
phrüsis,  de  Trepí<ppacu<;,  circunlocución; 
de  Trepí,  alrededor,  y <ppá£to,  decir, 
perifuelles  ‘volantes*:  del  lat.  *frimbidlus. 
2934. 


perigeo  ‘punto  en  que  la  luna  está  más 
cerca  del  sol’:  de  irepÍYeiov,  próximo  a 
la  tierra;  de  Trepí,  cerca,  y yr¡,  la  tierra, 
perígeno  ‘dícese  de  los  estambres  alrede- 
dor del  ovario’:  de  Trepí,  alrededor,  y 
yuvvj,  hembra. 

periglo  ‘peligro’:  del  lat.  pericülum.  4945. 
perigonio  ‘envoltura  de  los  órganos  sexua- 
les': de  Trepí,  alrededor,  y yóvo?,  semen, 
perihelio  ‘punto  en  que  un  planeta  está 
más  cerca  del  sol’:  de  Trepí,  cerca,  y 
rjXioq,  Sol. 

perilla  ‘adorno  y barbilla’:  de  pera.  5058. 
perillán  ‘picaro’:  de  Per  Illán,  Pedro 
Julián. 

perímetro  ‘ámbito’:  del  lat.  perímetros,  de 
Trepí,  alrededor,  y pérpov,  medida, 
perinchir  ‘completar’:  del  lat.  *perim- 
plére.  4946. 

perineo  ‘parte  inferior  de  la  pelvis’:  de 
Trepíveov;  de  Trepí,  alrededor,  e tvéco,  eva- 
cuar. 

períoca  ‘sumario  de  un  libro':  de  Trepiox?], 
contenido;  de  Trepté'/w,  encerrar, 
periódico  ‘que  guarda  período':  del  lat. 
periodicus,  de  TrepioSixót;,  relativo  al 
período. 

período  ‘tiempo’:  del  lat.  periódus,  de 
7repío8o<;,  circuito;  de  7repí,  alrededor, 
y oSó?,  camino. 

periostio  ‘membrana  que  cubre  los  hue- 
sos’: de  Trepí,  alrededor,  y octtsov,  hueso, 
perióstraco  ‘epidermis  de  la  concha  de 
los  moluscos':  de  Trepí,  alrededor,  y 
ooxpaxov,  concha. 

peripatético  ‘que  sigue  la  doctrina  de 
Aristóteles’:  de  TrepiTraTexixót;,  el  que 
pasea;  de  Trept, Traxáw,  pasear  en  torno, 
peripato  ‘sistema  filosófico  de  Aristó- 
teles': de  TrepÍTraxot;,  paseo  circular;  de 
Trepí,  en  tomo,  y Trá-rcx;,  paseo, 
peripecia  ‘suqeso’:  de  TrepiTréxeia,  acci- 
dente. 

periplasto  ‘protoplasma’:  de  Trepí,  alrede- 
dor, y TrXáaao),  formar, 
periplo  ‘circunnavegación’:  del  lat.  peri- 
plus,  de  TtepiTtXóoi;,  circunnavegación; 
de  TrepiTrXétú,  circunnavegar, 
periquito  ‘perico’:  de  Pero.  4987. 
periscio  ‘habitante  del  Polo':  de  Trepí, 
alrededor,  y axí a,  sombra, 
perisco  ‘albérchigo’ : del  lat.  pérsicum. 
4693. 

periscopio  ‘aparato  óptico  del  submarino’: 
de  TrepicTxoTréto,  mirar  en  torno, 
perisodáctilo  ‘animal  con  dedos  impa- 
res’: de  Trep utctó<;,  desigual,  y SáxxuXoi;, 
dedo. 

perisología  ‘vicio  de  la  elocución  redun- 
dante’: de  TreptcjCToXoYÍa,  locución  re- 
dundante; de  TreptCTorót;,  supérfluo,  y 
Xóyo?,  dicción. 


perispermo  — perquerir 
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perispermo  ‘envoltura  de  la  semilla’:  de 
7rspí,  alrededor,  y o7rspp.a,  semilla, 
perispómeno  ‘con  el  acento  circunflejo  en 
la  última  sílaba’:  de  7repi<i7r<ó|¿evo<;, 
circunflejo. 

peristáltico  ‘movimiento  contráctil':  de 
TcepiaTaXrixóq,  astringente, 
peristilo  ‘galería  de  columnas’:  de  tce- 
píaTuXos,  columnata  circular;  de  7rspt, 
alrededor,  y gtiSXoi;,  columna, 
perístoma  ‘contorno  de  la  boca’:  de  n:epí, 
alrededor,  y orópia,  boca, 
perístrofe  ‘aprovechamiento  de  una  pro- 
posición contraria’:  de  TueptoTpoipTj,  cir- 
cunvalación; de  nepíarpeya,  dar  la 
vuelta  en  redondo. 

peristroma  ‘capa  que  tapiza  una  cavidad’: 
de  7repí,  alrededor,  y arpoSpa,  tapete, 
peritelio  ‘epitelio  y endotelio’:  de  uep  í, 
alrededor,  y 0rjXv],  pezón, 
perito  ‘experimentado’:  del  lat.  peritus. 
peritoneo  ‘membrana  que  envuelve  el 
vientre’:  de  íiepiiróvaiov,  extendido  en 
tomo. 

perjudicar  ‘dañar’:  del  lat.  praeiudicdre. 
perjuicio  ‘efecto  de  perjudicar’:  del  lat. 
praeiudicium. 

perjurar  ‘jurar  en  falso’:  del  lat.  periurdre. 
perjurio  ‘acción  de  jurar  en  falso’:  del 
lat.  periurium. 

perjuro  ‘que  jura  en  falso’:  del  lat. 
periürus. 

perla  ‘cuerpo  formado  en  el  interior  de 
las  conchas’:  del  lat.  pirula,  perita, 
perlático  ‘que  tiene  perlesía’:  del  lat. 

paralyticus.  paralítico, 
perlesía  ‘parálisis’:  del  lat.  pavalysis,  4797. 
perlongar  ‘alargar’:  del  lat.  perlongus, 
muy  largo. 

permanecer  ‘mantenerse’:  del  lat.  perma- 
nescére.  4951. 

permanente  ‘que  permanece’:  del  lat. 
permánens  -enlis. 

permansión  ‘permanencia’:  del  lát.  per- 
mansio  -onis. 

permeable  'que  deja  penetrar’:  del  lat. 
permeabilis. 

permisión  ‘permiso’:  del  lat.  pevmissio 
- onis . 

permiso  ‘consentimiento’:  del  lat.  per- 
missum. 

permisor  ‘permitidor’:  del  lat.  permissor 
-dris. 

permistión  ‘mezcla’:  del  lat.  permistio 
-onis. 

permitir  ‘dar  consentimiento’:  del  lat. 
permitiere. 

permudar  ‘pelechar’:  del  lat.  pilum  mü- 
tdre.  5033. 

permuta  ‘cambio’:  de  permutar. 
permutable  ‘cambiable’:  del  lat.  permu- 
tabais. 


permutación  ‘cambio’:  del  lat.  permu- 
tatio  -onis. 

permutar  ‘cambiar’:  del  lat:  permutare. 
perna  ‘molusco’:  del  lat.  pérna.  4952. 
pernada  ‘golpe  con  la  pierna’:  de  pierna. 
4952. 

perna  je  ‘rama  gruesa’:  de  pierna.  4952. 
pernal  ‘estaca’:  de  pierna.  4952. 
pernear  ‘mover  las  piernas’:  de  pierna. 
4952. 

pernera  ‘pemil’:  de  pierna.  4952. 
pernicie  ‘daño’:  del  lat.  pernicies. 
pernicioso  ‘dañoso’:  del  lat.  perniciosus. 
pernicote  ‘pemil’:  de  pierna.  4952. 
pernigón  ‘ciruela  en  dulce’:  del  it.  per- 
nicone. 

pernil  ‘anca’:  de  pierna.  4952. 
pernio  ‘gozne’:  del  lat.  *pernéa.  4953. 
perniquebrar  ‘romper  una  pierna’:  de 
pierna  y quebrar.  4952. 
perno  ‘gozne’:  del  lat.  pérna.  4952. 
pernoctar  ‘pasar  la  noche’:  del  lat.  per- 
noctare. 4955. 

pernochar  ‘pernoctar’:  del  lat.  pernóct&re. 
4955. 

pero  ‘conjunción’:  del  lat.  per  hoc. 
pero  ‘fruto’:  del  lat.  pirum.  5058. 
perojo  ‘pera’:  del  lat.  pirucülum. 
perol  ‘vasija’  del  lat.  *pariolum.  4811. 
perola  ‘perol’:  del  lat.  pariolum.  4811. 
peroné  ‘hueso  de  la  pierna':  de  nspovr¡, 
hebilla;  de  7reíp<a,  atravesar, 
peroración  ‘acción  de  perorar’:  del  lat. 
peroratio  -onis. 

perorar  ‘discursear’:  del  lat.  perorare. 
perorata  ‘razonamiento  inoportuno’:  del 
lat.  perorata,  hablada, 
perpendicular  ‘línea  que  forma  ángulo 
recto  con  otra’:  del  lat.  perpendicularis. 
perpendículo  ‘plomada’:  del  lat.  perpen- 
dicülum. 

perpetración  ‘acción  de  perpetrar’:  del 
lat.  perpetratio  -onis. 
perpetrar  ‘consumar’:  del  lat.  perpetrare. 
perpetual  ‘perpetuo’:  del  lat.  perpetuális. 
perpetuar  ‘hacer  durable’:  del  lat.  perpe- 
tuare. 

perpetuidad  ‘duración  sin  fin’:  del  lat. 

perpetuitas  -dtis. 

perpetuo  ‘incesante’:  del  lat.  perpetüus. 
perpiaño  ‘piedra  que  atraviesa  la  pared’: 
del  lat.  perpedanéus.  4956. 
perplejidad  ‘confusión’:  del  lat.  perplexi- 
tas  -dtis. 

perplejo  ‘dudoso’:  del  lat.  perplexus. 
perpuntar  ‘dar  puntadas’:  del  lat.  *per- 
punctdre.  4957. 

perpunte  ‘jubón’:  de  perpuntar.  4957. 
perqué  'composición  poética’:  del  it. 

perché,  por  qué. 

perquerir  ‘investigar’:  del  lat.  perquiriré. 
4948. 
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perquirir  'investigar':  del  lat.  perquiriré. 
4958. 

perrengue  ‘chicharro’:  del  lat.  * pinguen. 
5039. 

perrenque  ‘colérico,  enfadado’:  de  perra. 
perro  ‘mamífero’:  de  origen  incierto, 
perroquete  ‘mastelerillo’:  del  fr.  perro- 
quet,  de  Pierre,  Pedro, 
persebal  ‘pesebre’:  de  per  sebe.  5201. 
persebe  ‘pesebre’:  del  lat.  praesipe.  5201. 
persecución  ‘acción  de  perseguir’:  del  lat. 
persecutio  -dnis. 

perseguir  ‘seguir  con  insistencia’:  del  lat. 
persiqui.  4961. 

persevante  ‘oficial  de  armas’:  del  fr. 
poursuivant.  4961. 

perseverancia  ‘constancia’:  del  lat.  per- 
severantia. 

perseverar  ‘ser  constante’:  del  lat.  per- 
severare. 

persiana  ‘celosía’:  de  Persia. 
persicaria  ‘duraznillo’:  del  lat.  persicaria. 
4962. 

pérsico  ‘persa’:  del  lat.  persicus. 
persignar  ‘signar’  del  lat.  persignare. 
pérsigo  ‘pérsico,  albérchigo':  del  lat. 
persicum.  4963. 

persistencia  ‘acción  de  persistir’:  de  per- 
sistir. 

persistir  ‘seguir  firme’:  del  lat.  persistiré. 
persona  ‘individuo’:  del  lat.  persona. 
4964. 

personado  ‘dignidad  eclesiástica’:  del  lat. 

personátus. 

personaje  'persona  ilustre’:  de  persona. 
4964. 

personal  ‘relativo  a la  persona’:  del  lat. 
persondlis. 

personalidad  ‘individualidad  consciente’: 
de  personal. 

personalizar  'dar  carácter  personal’:  de 
personal. 

personarse  ‘avistarse’:  de  persona.  4964. 
personero  ‘procurador’:  de  persona.  4964. 
personificar  ‘atribuir  vida  a un  irracio- 
nal’: del  lat.  persona,  y -ficáre,  hacer. 
4964. 

perspectiva  ‘representación  de  los  objetos 
como  aparecen  a la  vista’:  del  lat,  per- 
spectiva. 

perspicacia  ‘penetración’:  del  lat.  perspi- 
cacia. 

perspicacidad  ‘perspicacia’:  del  lat.  per- 
spicacitas  -átis. 

perspicaz  ‘agudo’:  del  lat.  perspicax  -deis. 
perspicuidad  ‘calidad  de  perspicuo’:  del 
lat.  perspicuitas  -átis. 
perspicuo  ‘claro’:  del  lat.  perspicüus. 
persuadir  ‘inducir,  convencer’:  del  lat. 
persuadiré. 

persuasible  ‘creíble’:  del  lat.  persuasi- 
bilis. 


persuasión  ‘acción  de  persuadir’:  del  lat. 
persuasio  -dnis. 

persuasivo  ‘de  fuerza  para  persuadir’; 

del  lat.  persuásus,  persuadido, 
persuasor  ‘que  persuade’:  del  lat.  per- 
suasor -dris. 

perta  ‘pérdida’:  del  lat.  pirdita.  4938. 
pertañecer  ‘pertenecer’:  del  lat.  *per « 
tingescire.  4967. 

pertenecer  ‘ser  propio  de  uno’:  del  lat. 

*pertinescire.  4966. 

pertenencia  ‘propiedad’:  del  lat.  perti- 
nentia. 

pértica  ‘medida,  palo’:  del  lat.  pertica. 
4965. 

pértiga  ‘vara,  palo’:  del  lat.  pirtica . 
4965. 

pertigal  ‘pértiga’:  del  lat  pertica.  4965. 
pértigo  ‘lanza  de  carro’:  de  pértiga.  4965. 
pertigueño  ‘madero’:  de  pértiga.  4965. 
pertiguero  ‘ministro  inferior  de  la  Iglesia*; 

del  lat.  perticarius.  4965. 
pertinacia  ‘tenacidad’:  dél  lat.  pertinacia . 
pertinaz  ‘tenaz’:  del  lat.  pertinax  -deis. 
pertinente  ‘que  pertenece':  del  lat.  per- 
tínens  -entis. 

perto  ‘junto  a’:  de  apertar.  590. 
pertrechar  ‘abastecer  de  pertrechos’:  de 
pertrecho.  4968. 

pertrecho  ‘municiones’:  del  lat.  pertractus. 
4968. 

perturbación  ‘acción  de  perturbar’:  del 
lat.  perturbatio  -dnis. 
perturbador  ‘que  perturba’:  del  lat.  per- 
turbator  -dris. 

perturbar  ‘inmutar’:  del  lat.  perturbar 
peruétano  ‘peral’:  de  pero,  fruto.  5058. 
perversidad  ‘suma  maldad’:  del  lat.  per- 

ver  sitas  -átis. 

perversión  ‘acción  de  pervertir’:  del  lat. 
perversio  -dnis. 

perverso  ‘malo’:  del  lat.  perversas. 
pervertir  ‘corromper,  trastornar’:  del  lat: 

pervertiré. 

pervulgar  ‘divulgar’:  del  lat.  pervulgare . 
pesa  ‘pieza  de  peso’:  de  pesar.  4924. 
pesadez  ‘calidad  de  pesado’:  de  pesada 
4924. 

pesado  ‘que  pesa  mucho’:  del  lat.  pen- 
sdtus.  4924. 

pesadumbre  ‘pesadez’:  de  pesar.  4924. 
pésame  ‘expresión  de  sentimiento’:  de 
me  pesa.  4924. 

pesante  ‘que  pesa’:  del  lat.  pensans  -antis. 
4924. 

pesantez  ‘gravedad’:  de  pesante.  4924. 
pesar  ‘medir  al  peso’:  del  lat.  pinsáre 
4924. 

pesaroso  ‘sentido’:  de  pesar.  4924. 
pesca  ‘acción  de  pescar  y pescados’:  de 
pescar.  5060. 

pescada  ‘merluza’:  de  pescar.  5060. 
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pescadería  ‘lugar  en  que  se  vende  pes- 
cado’: de  pescadero.  5062  a. 
pescadero  'el  que  vende  pescado’:  del  lat. 
piscatorias.  5062  a. 

pescadilla  'pez  parecido  a la  merluza':  de 
pescada.  5060. 

pescado  ‘conjunto  de  peces':  de  pescar. 
5060. 

pescador  ‘que  pesca’:  del  lat.  piscator  -dris. 
5062. 

pescante  ‘pieza  para  apoyarse  y sostener’: 
de  pescar.  5060. 

pescar  ‘coger  peces’:  del  lat.  piscare. 

5060. 

pescozada  ‘pescozón’:  de  pescuezo.  5173. 
pescozón  ‘golpe  en  el  pescuezo’:  de  pes- 
cuezo. 5173. 

pescuda  ‘pregunta,  averiguación’:  de 

pescudar.  4960. 

pescudar  'preguntar,  averiguar’:  del  lat. 
perscrütüri.  4960. 

pescuezo  ‘cuello’:  del  lat.  post  *cocc£um. 
5173. 

pescuño  ‘cuña’:  del  lat.  post  cünéum.  5174. 
pesebre  'cajón  en  el  que  comen  las  bes- 
tias’: del  lat.  praesépe.  5200. 
peseta  ‘moneda  de  plata’:  de  peso,  mo- 
neda. 4924. 

pesga  ‘pesa’:  de  pesgar.  4925. 
pesgar  ‘pesar’:  del  lat.  *pénsicare.  4925. 
pesgo  ‘peso’:  de  pesgar.  4925. 
pesia  ‘interjección  de  enfado’:  de  pese  a. 
4924. 

pesimismo  ‘inclinación  a pensar  lo  peor’: 
de  pésimo. 

pésimo  ‘lo  más  malo’:  del  lat.  pessimus. 
pesllar  ‘apestillar,  cerrar’:  del  lat.  *pestel- 
lare.  4970. 

pesllera  ‘cerradura’:  de  pesllar.  4970. 
peso  'pesantez  y medida  de  pesar':  de 
pesar.  4924. 

pésol  ‘guisante’:  del  lat.  pisülum.  5066. 
pespuntar  ‘coser’:  del  lat.  *perpunctare. 
4957. 

pespunte  ‘labor  de  costura’:  de  pespuntar. 
4957. 

pespuntear  ‘pespuntar’:  de  pespunte.  4957. 
pesquera  ‘lugar  donde  se  pesca’:  del  lat. 
piscaría.  5061. 

pesquería  ‘acción  de  pescar’:  de  pesquero. 

5061.  ’ 

pesquerir  'perquirir,  averiguar’:  del  lat. 
perquiriré.  4958. 

pesquero  ‘que  pesca  o propio  de  la  pesca’: 
del  lat.  piscar ius.  5061. 
pesquis  ‘cacumen’:  de  pesquisar.  4959. 
pesquisa  ‘indagación’:  del  lat.  *per- 
quisus.  4959. 

pesquisar  ‘hacer  pesquisa’:  de  pesquisa. 
4959. 

pesquisador  ‘que  pesquisa’:  del  lat. 

perquisitor  -oris. 


pestaña  .‘pelo  del  párpado’:  de  origen 
incierto. 

pestañear  ‘mover  los  párpados’:  de  pes- 
taña. 

peste  ‘enfermedad  epidémica’:  del  lat. 
pestis. 

pestífero  ‘de  mal  olor’:  del  lat.  pestifer 
- Sri ; de  pestis,  peste,  y -fer,  que  lleva, 
pestiello  ‘pestillo’:  del  lat.  *pest£llum. 
4971. 

pestilencia  ‘peste’:  del  lat.  pestilentia. 
pestilente  ‘pestífero’:  del  lat.  pestilens 
-entis. 

pestillera  ‘pestillo’:  de  pestillo.  4971. 
pestillo  'cerrojo  o pasador':  del  lat. 
*pestéllum.  4971. 

pestorejo  ‘cerviguillo’:  del  lat.  post 

auricülam.  5172. 

pestuga  ‘fusta’:  del  lat.  festuca,  paja, 
caña.  2752. 

pesuña  ‘pezuña’:  del  lat.  pedís  üngüla. 
4894. 

pesuño  ‘dedo’:  de  pesuña.  4894. 
petaca  ‘baúl,  estuche  de  tabaco’:  del 
mej.  petlacalli,  sera. 

pétalo  ‘hoja  de  la  corola  de  la  flor’:  de 
irsxaXov,  hoja. 

petardo  ‘morterete’:  del  fr.  petard.  4896. 
petarte  ‘petardo’:  del  fr.  petard.  4896. 
petaso  ‘sombrero’:  del  lat.  petásus,  de 
TCéracra?,  sombrero. 

petate  ‘estera,  hato  de  ropa’:  del  náhuatl 
petlatl,  estera. 

petequia  ‘mancha’:  de  Tnrráxia,  emplas- 
tos. 

peticanon  ‘letra’:  del  fr.  petit  canon. 
petición  ‘pedimento’:  del  lat.  petitio  -dnis. 
peticionario  ‘que  pide’:  de  petición. 
petifoque  ‘foque  pequeño’:  del  fr,  petit  foc. 
petigrís  ‘ardilla’:  del  fr.  petit-gris. 
petillo  ‘adorno  del  pecho’:  de  peto.  4879. 
petimetre  ‘señorito’:  del  fr.  petit  maílre. 
petín  ‘erupción  de  la  piel’:  del  lat.  ím- 
petigo  -inis.  3358. 

petirrojo  ‘pájaro’:  de  peto,  pecho,  y rojo. 
4879. 

petitorio  ‘petición’:  del  lat.  petitorius. 
peto  ‘armadura  de  pecho’:  del  lat.  pSctus. 
4879. 

petoral  ‘correa  del  pecho’:  del  lat.  pecto- 
rale.  4876. 

petra  ‘arbusto’:  del  arauc.  putla' 
petral  ‘correa  del  pecho’:  del  lat.  pectorale . 
4876. 

pétreo  'de  piedra’:  del  lat.  petréus. 
petrificar  ‘convertir  en  piedra’:  del  lat. 
petra,  piedra,  y -ficare,  hacer, 
petrífico  ‘que  petrifica’:  del  lat.  petra, 
piedra,  y -ficus,  que  hace, 
petril  ‘pretil’:  del  lat.  *pectorile.  4877. 
petrina  ‘pretina  del  pecho’:  del  lat. 
*pectorina.  4878. 
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petrino  ‘pretina’:  del  lat.  *pectorinus. 
4878. 

petrófito  ‘planta  de  las  rocas’:  de  jtáxpa, 
piedra,  y <puT¿v,  planta, 
petrogenia  ‘origen  de  las  rocas’:  de  izíxpa, 
piedra,  y yevváa,  generación, 
petróglifo  ‘rocas  esculpidas’:  de  -KÍTpcc, 
piedra,  y yXú<pco,  esculpir, 
petrognosia  ‘estudio  de  las  rocas’;  de 
7Téxpa,  piedra,  y yvñcuc;,  conocimiento, 
petrografía  ‘descripción  de  las  rocas’:  de 
TCéxpa,  piedra,  y ypácpw,  describir, 
petróleo  ‘aceite  mineral’:  del  lat.  petra, 
mineral,  y oleum,  aceite, 
petrología  ‘ciencia  de  las  rocas’:  de 
7t¿Tpa,  piedra,  y Xóyoc;,  tratado, 
petroso  ‘pedroso’:  del  lat.  petrósus. 
petulancia  ‘insolencia’:  del  lat.  petulan- 
tia. 

petulante  ‘insolente’:  del  lat.  petülans 
-antis. 

peuco  ‘gavilán’:  del  arauc.  peucu. 
peugo  ‘calcetín’:  del  lat.  *pedücus.  4901. 
peumo  ‘árbol’:  del  arauc.  pegu. 
peva  ‘pepita’:  del  lat.  *pipa.  5048. 
peyor  ‘peor’:  del  lat.  peior  -óris.  4904. 
peyorar  ‘empeorar’:  del  lat.  peioráre. 
pez  ‘animal  acuático’:  del  lat.  piscis.  5063. 
pez  ‘betún’:  del  lat.  pix  picis.  5075. 
peza  ‘pieza’:  del  célt.  *pettia.  4990. 
pezolada  ‘porción  de  hilos':  de  pezuelo. 
4976. 

pezón  ‘saliente’:  del  lat.  petiólus.  4976. 
pezón  ‘bebida’:  del  lat.  potio  -ónis.  5184. 
pezonera  ‘cabilla’:  de  pezón,  saliente. 
4976. 

pezpalo  ‘pez’:  de  pez  y palo.  5063. 
pezpita  ‘aguzanieves’:  onomatopeya. 
pezpítalo  ‘aguzanieves’:  de  pezpita. 
pezuelo  ‘principio  de  la  pieza  del  lienzo’: 
del  lat.  petiólus.  4976. 
pezuña  ‘pesuña’:  del  lat.  pedís  úngula. 
4894. 

pía  ‘calce’:  del  lat.  *peda.  4884. 
piada  ‘piar’:  de  piar,  chillar.  5002. 
piador  ‘bebedor’:  de  piar,  chillar.  5002. 
piadoso  'benigno':  del  lat.  pietósus. 
piafar  ‘manotear  el  caballo’:  del  fr.  piaffer. 
pial  ‘venda  gruesa  del  pie’:  del  lat.  pedalis. 
4885. 

pialar  ‘apealar’:  de  pial.  4885. 
piamáter  ‘membrana  que  cubre  el  cere- 
bro’: del  lat.  pia  mater,  madre  piadosa, 
pianista  ‘fabricante  de  pianos  o el  que  los 
toca’:  de  piano.  5097. 
piano  ‘instrumento  músico’:  del  it.  piano, 
suave;  del  lat.  planus.  5097. 
pian  piano:  del  it.  piano  piano,  despacio. 
5097. 

piar  ‘chillar’:  de  pi.  5002. 

piar  ‘atar’:  del  lat.  *pedáre.  4888. 

piara  ‘rebaño’:  de  origen  incierto. 


piartrosis  ‘supuración  de  una  articula- 
ción’: de  7rüov,  pus,  y ap8pov,  articula- 
ción. 

piastra  ‘móneda’:  del  it.  piastra,  de  im- 
piastro ; del  lat.  emplastum.  2429  b. 
pica  ‘lanza’:  de  picc.  5006. 
picacho  ‘punta’:  de  pico,  punta.  5006. 
picadero  ‘lugar  donde  se  adiestra  a los 
caballos’:  de  picar.  5006. 
picador  ‘que  adiestra  caballos’:  de  picar. 
5006. 

picadura  ‘acción  de  picar’:  de  picar.  5006. 
picajoso  ‘que  se  pica':  de  picar.  5006. 
picana  ‘aguijada’:  de  picar.  5006. 
picante  ‘que  pica’:  de  picar.  5006. 
picaño  ‘remiendo’:  de  pico,  punta.  5006. 
picaño  ‘picaro’:  de  picar.  5006. 
picapedrero  ‘cantero’:  de  picar  y piedra. 
5006. 

picapleitos  ‘pleitista’:  de  picar  y pleitos. 
5006. 

picar  ‘herir  levemente':  de  picc.  5006. 
picaraza  ‘picaza’:  del  lat.  pica.  5003. 
picardía  ‘engaño’:  de  bigardía  y picaro. 
976. 

picaro  ‘tunante’:  de  *piccülum.  5007. 
picaza  ‘urraca’:  del  lat.  pica.  5003. 
picaza  ‘azada’:  de  pico,  punta.  5006. 
picazo  ‘blanquinegro’:  de  picaza.  5003. 
picazo  ‘picotazo’:  de  pico,  punta.  5006. 
picazo  ‘golpe  de  pica’:  de  pica.  5006. 
picazón  ‘desazón’:  de  picar.  5006. 
picea  ‘árbol’:  del  lat.  picóa. 
píceo  ‘de  pez’:  del  lat.  piceus. 
pícnico  ‘corpulento’:  de  7tuxvó?,  grueso, 
picnómetro  ‘aparato  que  mide  la  densi- 
dad’: de  tcuxvó?,  denso,  y pixpov,  medi- 
da. 

pico  ‘punta’:  de  picc.  5006. 
pico  ‘ave’:  del  lat.  picus.  5012. 
picol  ‘poco’:  del  it.  piccolo,  pequeño;  del 
lat.  *piccülum.  5007. 
picola  ‘pico  de  cantero':  de  pico.  5006. 
picoleta  ‘piqueta’:  de  picola.  5006. 
picolete  ‘grapa  de  la  cerradura’:  del  fr. 
picolet. 

picón  ‘caballo  cuyos  dientes  superiores 
caen  sobre  los  inferiores’:  de  picar.  5006. 
picor  ‘picazón’:  de  picar.  5006. 
picorota  ‘picota’:  del  lat.  *piccülum.  5007. 
picota  ‘columna  de  piedra':  de  pica‘.  5006. 
picotazo  'golpe  dado  por  un  ave  con  el 
pico’:  de  pico,  punta.  5006. 
picotear  ‘herir  con  el  pico':  de  picar.  5006. 
picotero  ‘hablador’:  de  picotear,  hablar. 
5006. 

picoverde  ‘pájaro’:  de  pico  y verde.  5012. 
pícrico  ‘ácido  amargo’:  de  Tcmpóq,  amargo, 
pictórico  ‘relativo  a la  pintura’:  del  lat. 

pictor  -óris,  pintor, 
picuda  ‘pez’:  de  pico,  punta.  5006. 
picudilla  ‘ave’:  de  picudo.  5006. 
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picudo  'que  tiene  pico’:  de  pico,  punta. 

. 5006. 

pichel  ‘vaso’:  del  fr.  pechier.  1028  y 859  a. 
pichi  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
picho  ‘cierre’:  del  lat.  *péstülum.  4973. 
pichoa  ‘planta':  voz  araucana, 
pichóla  ‘medida  de  vino’:  del  fr.  pechier, 
pichel. 

pichón  ‘pollo  de  paloma':  del  fr.  pigeon. 
5055. 

pidén  ‘gaviota’:  del  arauc.  piden. 
pidón  ‘pedigüeño’:  de  pedir.  4975. 
pie  ‘parte  inferior  de  la  pierna’:  del  lat. 
pes  pédis.  4969. 

piecho  ‘cierre’:  del  lat.  *péstülum.  4973. 
pied  ‘pie’:  del  lat.  pes  pédis.  4969. 
piedad  ‘virtud’:  del  lat.  pietas  -dtis.  5013. 
piedgo  ‘pie  del  cuero’:  del  lat.  *pédicus. 
4892. 

piedra  ‘substancia  mineral’:  del  lat. 

pitra.  4977. 

piejo  ‘piojo’:  del  lat.  pedicülus.  4891  a. 
piejoso  ‘que  tiene  piejos’:  de  piejo.  4891  a. 
piel  ‘tegumento  extendido  sobre  el  cuer- 
po’: del  lat.  péllis.  4912. 
piélago  ‘mar,  lago':  del  lat.  pélagus.  4906. 
pielga  ‘madero  que  se  ata  al  pie’:  del  lat. 
*pédlca.  4891. 

pielgo  ‘extremo  del  odre’:  del  lat.  *pé- 
dicus.  4892. 

pielgo  ‘laguna’:  del  lat.  pélagus.  4906. 
piemia  ‘reabsorción  del  pus  por  la  san- 
gre’: de  7Cüov,  pus,  y ocqjioc,  sangre, 
pienso  ‘pensamiento’:  de  pensar.  4924. 
pienso  ‘ración  del  ganado’:  del  lat. 
pénsum.  4926. 

pienzo  ‘pendiente’:  del  lat.  *péndius. 
4921. 

piérides  ‘las  musas’:  del  lat.  pierldes. 
pierio  ‘de  las  musas’:  del  lat.  pierius. 
pierna  ‘parte  que  hay  entre  el  pie  y la 
cadera’:  del  lat.  pérna.  4952. 
pierrot  ‘máscara’:  del  ir.  pierrot]  del  lat. 
Petrus.  4989. 

piértega  ‘pértiga’:  del  lat.  pértlca.  4985. 
piértego  ‘pértiga’:  de  piértega.  4965. 
piértiga  ‘pértiga’:  del  lat.  p&rñca.  4965. 
piesiterapia  ‘cicatrización  del  pulmón’: 
de  nlecnz,  presión,  y 0epa7teía,  curación, 
pieza  ‘parte  de  una  cosa’:  del  célt.  '*pettia. 
4990. 

piezgo  ‘parte  del  odre’:  del  lat.  *pédícus. 
4892. 

piezóínetro  ‘aparato  que  mide  la  com- 
presión de  líquidos’:  de  -juéCeiv,  com- 
primir, y pirpov,  medida, 
pífano  ‘flautín’:  del  germ.  pífer.  5014. 
pífaro  ‘pífano’:  del  germ  .pífer.  5014. 
pifia  ‘golpe  en  falso’:  de  pifiar.  5014. 
pifiar  ‘soplar  el  flautista’:  del  al.  pfeife. 
5014. 

difre  ‘silbato’:  del  germ.  pífer.  5014. 


pigargo  ‘ave’:  del  lat.  pygargus,  de 
7TiÍYapYo<;:  de  Tfoy-q,  trasera,  y <xpY<k> 
blanco. 

pigmentario  ‘relativo  al  pigmento':  del 
lat.  pigmentarius. 

pigmento  ‘materia  colorante’:  del  lat. 
pigméntum.  5015. 

pigmeo  'enano’:  del  lat.  pygmaeus,  de 
7T0YH-a^°C>  de  un  codo;  de  tcuyí*1']»  codo, 
pignoración  ‘empeñó’;  del  lat.  pignora- 
tio  -ónis. 

pignorar  ‘empeñar’:  del  lat.  pignorare. 
5017. 

pignoraticio  ‘relativo  a la  pignoración’: 
del  lat.  pignoratitius. 
pigre  ‘tardo,  perezoso’:  del  lat.  piger  -gri. 
pigricia  ‘pereza’:  del  lat.  pigritia.  5020. 
pigro  ‘pigre,  perezoso':  del  lat.  piger  -gri. 
pigüela  ‘pihuela’:  del  lat.  * pedidla . 4893. 
pihua  ‘coriza’:  de  pihuela.  4893. 
pihuela  ‘correa  de  atar  los  pies’:  del  lat. 
* pedióla . 4893. 

pijama  ‘un  vestido’:  del  ingl.  pyjamma ; 

del  indostánico  paejama. 
pijar  ‘orinar’:  de  pis.  5059. 
pijibay  ‘árbol’:  voz  náhuatl, 
pijije  ‘ave’:  voz  náhuatl, 
pijota  ‘pescadifla’:  de  peje,  pez.  5063. 
pijote  ‘cañón,  esmeril’:  de  pijota.  5063. 
pijotero  ‘tunante’:  de  pijota,  pescadilla. 
5063. 

pila  ‘columna  o rimero’:  del  lat.  pila. 
5024. 

pila  ‘mortero’:  del  lat.  pila.  5023. 
pilada  ‘rimero’:  de  pila,  rimero.  5024. 
pilada  ‘mortero’:  de  pila,  mortero.  5023. 
pilapila  ‘planta’:  voz  araucana, 
pilar  ‘mortero’:  de  pila,  mortero.  5023. 
pilar  ‘pilastra’:  del  lat.  pilare.  5027. 
pilastra  ‘columna’:  de  pila,  columna.  5024. 
pilatero  ‘batanero’:  de  pila,  mortero. 
5023. 

pildora  ‘bolita  medicamentosa’:  del  lat. 
pilüla.  5031. 

pilecta  ‘encella’:  del  lat.  pileta.  5106. 
píleo  ‘sombrero’:  del  lat.  piléus. 
pilero  ‘amasador  de  barro’:  de  pila,  mor- 
tero. 5023. 

pileta  ‘pila’:  de  pila,  mortero.  5023. 
pilme  ‘insecto’:  del  arauc.  pulmi. 
pilo  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
pilo  ‘arma,  lanza’:  del  lat.  pilum. 
pilocarpina  ‘alcaloide’:  de  pilo  carpo. 
pilocarpo  ‘árbol’:  de  ttTXo?,  sombrero,  y 
xá pn6z,  fruto. 

pilón  ‘mortero’:  de  pila,  mortero.  5023. 
pilón  ‘portada’:  de  7tuX<í>v,  puerta, 
pilonga  ‘castaña’:  del  lat.  *pil5nica.  5029. 
pilongo  ‘compañero  de  pila’:  del  lat.  *pi- 
Idnícus.  5029. 

pilongo  ‘largo  y flaco’:  del  lat.  perlongus. 
4950  a. 
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pfloro  ‘abertura  inferior  del  estómago’: 
del  lat.  pylórus,  de  7ruXopó<;,  portero; 
de  7tóX7j,  puerta,  y u>pa,  cuidado, 
piloso  ‘peludo’:  del  lat.  pilósus.  5030. 
pilotaje  ‘ciencia  del  piloto’:  de  pilotar. 
4898. 

pilotar  ‘dirigir  un  buque’:  de  piloto.  4898. 
pilote  ‘madera’:  de  pila,  columna.  5024. 
piloto  ‘el  que  dirige  un  buque’:  del  it. 

piloto',  de  717)80) timonel.  4898. 
pilpil  ‘bejuco’:  voz  araucana, 
pilpilén  ‘ave’:  voz  araucana, 
pilvén  ‘pez’:  voz  araucana, 
pilla  ‘pillaje’:  de  pillar.  5028. 
pillaban  ‘pillastre’:  de  pillar.  5028. 
pillar  ‘hurtar,  coger’:  del  lat.  *pileáre. 
5028. 

pillastre  ‘pillo’’:  de  pillo.  5028. 
pillería  ‘pillada’:  de  pillo.  5028. 
pillete  ‘pillo’:  de  pillo.  5028. 
pillo  ‘picaro’:, de  pillar.  5028. 
pillo  ‘ave’:  del  arauc.  pillu. 
pillopillo  ‘árbol’:  del  arauc.  pillupillu. 
pilluelo  ‘pillo’:  de  pillo.  5028. 
pimélico  ‘ácido  de  la  grasa’:  de  TcipeX^, 
grasa. 

pimentero  ‘arbusto’:  de  pimienta.  5015. 
pimentón  ‘pimiento’:  de  pimiento.  5015. 
pimienta  ‘fruto  del  pimentero’:  de  pi- 
miento. 5015. 

pimiento  ‘planta’:  del  lat.  pigméntum. 
5015. 

pimpín  ‘pellizco  y aguzanieves’:  onoma- 
topeya. 

pimpinela  ‘planta’:  del  it.  pimpinella. 
5052. 

pimplear  'beber  vino’:  de  plimp.  5106  a. 
pimplón  ‘cascada’:  de  plimp.  5106  a. 
pimpollar  ‘poblado  de  pimpollos’:  de 
pimpollo.  5047. 

pimpollo  ‘pino’:  de  pino  pollo,  hijo.  5047. 
pina  ‘mojón’:  del  lat.  pinna , almena, 
punta.  5042. 

pinabete  ‘abeto’:  de  pino  y abete.  5047. 
pinacate  ‘escarabajo’:  del  náhuatl  pina 
catl. 

pinacología  ‘técnica  pictórica  de  los  cua- 
dros’: de  rcíva^  -axoc,  cuadro,  y X6yo<;, 
tratado. 

pinacoteca  ‘museo  de  pinturas’:  de  7uva- 
xo07))oj,  depósito  de  cuadros;  de  7tívaí; 
-ay.oq,  cuadro,  y 0ijx7),  depósito, 
pináculo  ‘parte  superior  de  un  edificio’: 
del  lat.  pinnacülum. 
pinada  ‘pinar’:  de  pino.  5047. 
pinada  ‘hoja  barbada’:  del  lat.  pinndta, 
con  plumas.  5043  a. 

pinado  ‘levantado’:  de  pinar,  levantar. 
5047. 

pinado  'con  puntas’:  del  lat.  pinnátus. 
5043  a. 

pinar  ‘levantar’:  de  pino.  5047. 


pinar  ‘bosque’:  de  pino.  5047. 
pinariego  ‘perteneciente  al  pino':  de 
pinar,  bosque.  5047. 
pinastro  ‘pino  rodeno’:  del  lat.  pinaster 
-tri,  pino  rodeno. 

pinatífido  ‘hendido’:  del  lat.  pinna  tus, 
alado,  y findére,  dividir, 
pinaza  ‘nave’:  de  pino.  5047. 
pincarrasco  ‘pino’:  de  pino  y carrasco . 
5047. 

pincel  ‘instrumento  para  pintar’:  del  lat. 
penicillus.  4923. 

pincelada  ‘toque  con  el  pincel’:  de  pincel . 
4923. 

pincerna  ‘copero’:  del  lat.  pincerna. 
pincha  ‘espina’:  de  pinchar.  5036. 
pinchar  ‘picar’:  del  lat.  *pinctidre.  5036. 
pinchazo  ‘punzadura’:  de  pinchar.  5036. 
pinche  ‘mozo  de  cocina':  de  pinchar.  5036. 
pincho  ‘aguijón’:  de  pinchar.  5036. 
pinchón  ‘ave’:  del  lat.  pindó  -ónis.  5035. 
pindio  ‘pendiente,  inclinado’:  del  lat. 
*póndidus.  4919. 

pindrar  ‘empeñar’:  del  lat.  pignórate. 
5017. 

pineda  ‘pinar’:  del  lat.  pinéta.  5037. 
pinedo  ‘pinar’:  del  lat.  pinétum.  5037. 
pinga  ‘percha’:  de  pingar.  4917. 
pingajo  ‘arrapiezo,  colgajo’:  de  pingar. 
4917. 

pinganillo  ‘canalón’:  de  pingar.  4917. 
pingar  ‘colgar’:  del  lat.  *péndícáre.  4917. 
pingar  ‘rezumar’:  de  pingüe.  5040. 
pingo  ‘pingajo’:  de  pingar.  4917. 
pingopingo  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
pingorote  ‘saliente’:  de  pingar.  4917. 
pingüe  ‘craso,  jugoso’:  del  lat.  pingáis. 
5040. 

pingue  ‘nave’:  del  neerl.  pink.  5041. 
pingüedinoso  ‘gordo’:  del  lat.  pingutda 
-dinis,  grasa. 

pingüino  ‘pájaro  bobo’:  del  ingl.  pinguin. 
pinífero  ‘abundante  en  pinos’:  del  lat. 
pinifer  -¿ri‘,  de  pinus,  pino,  y -fer,  que 
lleva. 

pinjado  ‘colgado’:  del  lat.  *pendícátus. 
4917. 

pinjante  ‘joya  que  cuelga’:  de  pinjar . 
4917. 

pinjar  ‘colgar’:  del  lat.  *péndic&re.  4917. 
pinnípedo  'mamífero  con  aletas  en  los 
pies':  del  lat.  pinna,  aleta,  y pes  pedís . 
pie. 

pino  ‘árbol’:  del  lat.  pinus.  5047. 
pino  ‘levantado’:  de  pinar,  levantar.  5047. 
pinocha  ‘panoja  del  maíz’:  del  lat.  pa- 
nucüla.  4783. 

pinocha  ‘hoja  del  pino’:  de  pino.  5047. 
pinochera  ‘espata  de  la  panoja’:  de  pino- 
cha, panoja.  4783. 

pinocho  ‘pimpollo  o ramo  del  pino’:  de 
pino.  5047. 
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pinol  ‘vainilla':  del  arahuaco  pinolli. 
pinole  ‘vainilla’:  del  arahuaco  pinolli. 
pínora  ‘prenda,  empeño’:  del  lat.  pignora. 
5016. 

pinoterapia  ‘curación  por  el  hambre’:  de 
•rcetva,  hambre,  y ©evadía,  curación, 
pinrel  ‘pierna’:  voz  de  Germanía. 
pinsapo  ‘árbol’:  del  lat.  pinus  *sappus. 
5901  a. 

pinta  ‘mancha’:  del  lat.  pida.  5011. 
pinta  ‘medida  de  líquidos’:  del  ingl.  pint. 
pintacilgo  ‘jilguero’:  de  pinta  y digo.  6131. 
pintamonas  ‘pintor  de  poca  habilidad’: 
de  pintar  y mona.  5008. 
pintar  ‘representar  con  líneas  o colores’: 
del  lat.  pidáre.  5008. 
pintarrajar  ‘pintorrear’:  del  lat.  pidáre, 
pintar,  y radiare,  rayar.  5392. 
pintarrajear  ‘pintarrajar’:  de  pintarrajar. 
5008. 

pintarrajo  ‘pintura  mal  hecha’:  de  pin- 
tarrajar. 5392. 

pintiparar  ‘comparar,  asemejar’:  de  pin- 
tar y parar.  5008. 

pinto  ‘a  medios  pelos’:  del  lat.  pidus.  5011 . 
pintón  ‘racimo  madurado’:  de  pintar. 
5008. 

pintor  ‘que  profesa  el  arte  de  pintar’: 
del  lat.  pidor  -oris.  5009. 
pintoresco  'imagen  agradable’:  del  it. 
pittoresco:  de  pittore,  pintor.  4009. 
pintorrear  ‘manchar  sin  arte’:  de  pintar. 
5008. 

pintura  ‘arte  de  pintar’:  del  lat.  pidüra. 
5010. 

pinturero  ‘que  alardea’:  de  pintura.  5010. 
pínula  ‘visual  de  aparatos':  del  lat.  pin- 
nüla.  5045. 

pinzas  ‘tenacillas’:  del  fr.  pince.  5036. 
pinzón  ‘pedúnculo’:  del  lat.  petiólus.  4976. 
pinzón  ‘ave’:  del  lat.  pindó  -dnis.  5034. 
piña  'fruto  del  pino’:  del  lat.  pinéa. 
5038. 

piñata  ‘olla  de  dulces  que  se  rompe  en 
una  fiesta’:  del  it.  pignatta.  5038. 
piñera  ‘cribo’:  del  lat.  pinnarium.  5043. 
piñón  ‘simiente  de  pino’:  de  piña.  5038. 
piñonero  ‘pino  de  piñones  comestibles’: 
de  piñón.  5038. 

piñonata  ‘pasta  de  piñones’:  de  piñón. 
5038. 

piñonate  ‘pasta  de  piñones’:  del  cat. 
pinyonat. 

• piñorar  ‘pignorar,  dejar  en  prenda’:  del 
lat.  pignorare.  5017. 
pío  ‘voz  de  las  aves’:  de  piar.  5002. 
pío  ‘piadoso’:  del  lat.  plus.  5074. 
pío  ‘blanquinegro’:  del  fr.  pie,  urraca, 
piocele  ‘hernia  de  pus’:  de  jaGov,  pus,  y 
xtJXtj,  tumor. 

piocito  ‘célula  de  pus’:  de  tcüov,  pus,  y 
xúto cavidad,  célula. 


piocha  ‘herramienta  de  arrancar  revo- 
ques’: del  fr.  pioche,  azada.  5006. 
piocha  ‘adorno  de  plumas  y joya’:  del  it. 
pioggia',  del  lat.  pluvia,  lluvia.  5114. 
piógeno  ‘que  engendra  pus’:  de  tcúov,  pus, 
y yevváci),  engendrar, 
piojar  ‘pegujar’:  del  lat.  peculiáris.  4881. 
piojo  ‘insecto  parásito’:  del  lat.  pedücülus. 
4900. 

piojoso  ‘que  tiene  piojos':  de  piojo.  4900. 
piolar  ‘atar  los  pies’:  de  pihuela.  4893. 
piolar  ‘piar’:  de  pi.  5002. 
pionefritis  ‘inflamación  purulenta  del 
riñón’:  de  jtüov,  pus,  y ve9pó?,  riñón, 
pionía  ‘semilla  del  bucare’:  voz  arahuaca. 
pior  ‘peor’:  del  lat.  peior  -oris.  4904. 
piorar  ‘empeorar’:  del  lat.  peióráre.  4905. 
piornal  ‘codesal’:  de  piorno.  7150. 
piorno  ‘arbusto  codeso’:  del  lat.  viburnum. 
7150. 

piorno  ‘borracho’:  de  origen  incierto, 
piorrea  ‘flujo  de  pus’:  de  7tuóppoia,  flujo 
de  pus;  de  7rüov,  pus,  y péo>,  fluir, 
pipa  ‘semilla’:  del  lat.  *pipa,  semilla. 

5048. 

pipa  ‘flauta  y utensilio  de  fumar’:  de 
pipar.  5049. 

pipar  ‘picar  en  la  comida’:  del  lat.  pipare. 

5049. 

piperáceo  ‘planta’:  del  lat.  piper  -iris, 
pimienta.  5050. 

piperismo  ‘intoxicación’:  del  lat.  piper 
-iris,  de  KÍnepi,  -eco?,  pimienta.  5050. 
pipeta  ‘tubo  de  cristal’:  de  pipa,  tubo. 
5049. 

pipí  ‘pájaro’:  onomatopeya. 
pipiar  ‘vocear  las  aves’:  del  lat.  pipiare. 
5043. 

pipiritaña  ‘flautilla’:  de.  pipa,  flautilla. 
5049. 

pipita  ‘nevatilla’:  onomatopeya. 
pipitaña  ‘flautilla’:  de  pipa,  flautilla.  5049. 
pipo  ‘ave’:  de  vTmoc,. 
piporro  ‘instrumento  músico’:  de  pipa, 
flauta.  5049. 

pipote  ‘pipa  pequeña':  de  pipa,  tonel. 
5049. 

pique  ‘resentimiento’:  de  picar.  5006. 
piqué  ‘tela’:  del  fr.  piqué,  picado,  de 
piquer,  picar.  5006. 
piquera  ‘agujero’:  de  picar.  5006. 
piquero  ‘soldado  con  pica’:  de  pica.  5006. 
piqueta  ‘herramienta  de  albañilería’:  de 
pica.  5006. 

piquete  ‘agujero’:  de  picar.  5006. 
piquete  ‘grupo  de  soldados’:  de  pica,  sol- 
dado de  pica.  5006. 
piquilín  ‘árbol’:  voz  argentina, 
piquituerto  ‘pájaro  de  pico  corvo’:  de 
pico  tuerto,  torcido.  5006. 
pira  ‘hoguera’:  del  lat.  pyra,  de  7cupá, 
hoguera;  de  7rüp,  fuego. 
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piragua  ‘barca’:  voz  caribe, 
piramidal  ‘de  figura  de  pirámide’:  de 
pirámide. 

pirámide  ‘poliedro  de  caras  triangulares’: 
del  lat.  pyramis  -idis,  de  7rupa{AÍ<;  -íSoc. 
pirata  ‘ladrón  del  mar’:  del  lat.  pirata, 
de  7tsipáTiq<;,  aventurero, 
piratear  ‘robar  embarcaciones’:  de  pi- 
rata. 

piratería  ‘ejercicio  de  pirata’:  de  pirata. 
pirausta  ‘mariposilla’:  del  lat.  pyrausta; 

de  7rup<xó quemada  ál  fuego, 
pirca  ‘pared’:  del  quichua  pirca,  pared, 
pirco  ‘guiso’:  del  arauc.  pidco. 
pircún  ‘arbusto’:  del  arauc.  pircún. 
pirenaico  ‘relativo  a los  montes  piri- 
neos’: del  lat.  pyrenaicus. 
pirenomicetos  ‘hongos’:  de  Tcupijv,  grano, 
y [xúict]?,  hongo. 

pirético  ‘relativo  a la  fiebre’:  de  7rupeTÓ<;, 
fiebre. 

piretología  ‘tratado  de  las  fiebres  esen- 
ciales’: de  TrupsTÓq,  fiebre,  y Xó  yo?,  tra- 
tado. 

pirexia  ‘fiebre  esencial’:  de  mjp,  fuego,  y 
l£t q,  estado. 

pirgüín  ‘sanguijuela’:  voz  araucana, 
pírico  ‘relativo  a los  fuegos  artificiales’: 
de  Tcupiy.ói;,  de  fuego;  de  mjp,  fuego, 
piriforme  'de  figura  de  pera':  del  lat. 

pirum,  pera,  y forma.  5058. 
pirígeno  ‘que  engendra  fuego’:  de  7tüp, 
fuego,  y yevvdoi,  engendrar, 
pirita  ‘mineral  del  que  se  sacan  chispas’: 
del  lat.  pyrites,  de  7tup íttq?,  de  natura- 
leza ígnea;  de  nup,  fuego, 
pirobolista  ‘ingeniero  dedicado  a cons- 
trucción de  minas  militares':  de  rzbp, 
fuego,  y (3o  Xó?,  proyectil, 
pirof ilacio  ‘caverna  de  fuego’:  de  nop, 
fuego,  y <púXa£,  caverna, 
pirofobia  ‘horror  al  fuego’:  de  7rüp,  fuego, 
y <pó(3oq,  temor. 

piróforo  ‘cuerpo  que  se  inflama  al  con- 
tacto con  el  aire’:  de  7tup,  fuego,  y <pápw, 
llevar. 

pirógeno  ‘engendrado  por  el  fuego':  de 
mjp,  fuego,  y yzvvácú,  engendrar, 
pirolatría  ‘culto  al  fuego’:  de  Trup,  fuego, 
y Xarpeícc,  adoración, 
piromancia  ‘adivinación  por  el  fuego':  de 
7rúp,  fuego,  y (¿avTeía,  adivinación, 
pirómetro  ‘instrumento  para  medir  tem- 
peraturas elevadas’:  de  roSp,  fuego,  y 
¡xérpov,  medida. 

piropear  ‘decir  piropos’:  de  piropo,  re- 
quiebro. 

piropo  ‘granate  y requiebro’:  del  lat. 
pyropus:  de  Tcuponrói;;  de  irüp,  fuego,  y 
u>4>,  aspecto. 

piróscafo  ‘nave  de  vapor’:  de  rcúp,  fuego, 
y oxatp^,  barco. 


piroscopio  ‘termómetro  para  examinar  la 
reflexión  y radiación  del  calor':  de  no p, 
fuego,  y ay.onéoi,  examinar, 
pirosfera  ‘masa  candente  del  centro  de  la 
tierra’:  de  rcüp,  fuego,  y acpaipoc,  esfera, 
pirosis  ‘sensación  de  quemadura!:  de 
Trúptótn?,  quemadura, 
pirotecnia  ‘arte  de  preparar  fuegos  arti- 
ficiales’: de  rcüp,  fuego,  y téxvt],  arte, 
piroterapia  ‘curación  por  el  fuego’:  de 
7rüp,  fuego,  y Oepageía,  curación, 
piroxena  ‘mineral’:  de  7rüp,  fuego,  y %svóq, 
huésped. 

pir oxilina  ‘pólvora’:  de  7túp,  fuego,  y 
^óXtvv],  de  madera. 

piroxilo  ‘pólvora’:  de  nüp,  fuego,  y £úXov, 
madera. 

pírrica  ‘danza’:  del  lat.  pyrrhlcha,  de 
TUU^lx?]. 

pirriquio  ‘pie  de  poesía’:  del  lat.  pyrrhi- 
chius,  de  7n)jl>píx'ir],  danza  guerrera, 
pirueta  ‘cabriola’:  del  fr.  pirouette. 
piruétano  ‘peral’:  de  peruétano. 
pirulo  ‘trompo’:  del  lat.  *pirüla.  5057. 
pisa  ‘pisada:  de  pisar.  5046. 
pisada  ‘huella’:  de  pisar.  5046. 
pisadura  ‘pisada’:  de  pisar.  5046. 
pisapapeles  ‘utensilio  que  se  pone  sobre 
los  papeles’:  de  pisar  y papel.  5046. 
pisar  ‘poner  el  pie  sobre  alguna  cosa’ 
del  lat.  pinsáre.  5046. 
pisasfalto  ‘variedad  de  asfalto’:  de  Triaca, 
pez,  y aa<paXToq,  asfalto, 
pisaverde  ‘hombre  presumido’:  de  pisar 
y verde.  5046. 

piscatorio  ‘relativo  a la  pesca’:  del  lat. 

piscatorius. 

piscicultura  ‘arte  de  repoblar  los  peces’: 
del  lat.  piscis,  pez,  y cultura,  cultivo, 
piscifactoría  ‘establecimiento  de  pisci- 
cultura’: del  lat.  piscis,  pez,  y factoría. 
pisciforme  ‘de  forma  de  pez’:  del  lat.  pis- 
cis, pez,  y forma,  forma, 
piscina  ‘estanque’:  del  lat.  piscina. 
piscis  ‘signo  del  Zodíaco’;  por  pisces:  del 
lat.  pisces,  peces.  5063. 
piscívoro  ‘ictiófago’:  del  lat.  piscis,  pez, 
y voráre,  comer. 

pisco  ‘aguardiente’:  de  Pisco,  del  Perú, 
pisculizar  ‘indagar’:  de  pesquisar.  4959. 
piseo  ‘guisante’:  del  lat.  pisum.  5067. 
pisiforme  ‘de  forma  de  guisante’:  del  lat. 

pisum,  guisante,  y forma,  forma, 
piso  ‘suelo’:  de  pisar.  5046. 
piso  ‘guisante’:  del  lat.  pisum.  5067. 
pisón  ‘mazo’:  de  pisar.  5046. 
pisotear  ‘maltratar  con  los  pies’:  de  piso- 
tón. 5046. 

pisotón  ‘pisar  a otro  en  el  pie’:  de  pisar. 
5046. 

pista  ‘huella’:  de  pistar.  5065. 
pistache  ‘fruto’:  del  fr.  pistach.  5064* 
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pistacho  ‘fruto’:  de  pistache.  5Í)64. 
pistadero  ‘instrumento  para  pistar’:  de 
pistar.  5065. 

pistar  ‘machacar’:  del  lat.  pistare.  5065. 
pistero  ‘vasija  de  enfermos  con  un  cañon- 
cito':  de  pisto.  5065  a. 
pistilo  ‘órgano  de  la  flor’:  del  lat.  pistil- 
lum,  mano  de  almirez, 
pisto  'fritada  de  pimientos’:  d.el  lat.  pis- 
tas. 5065  a. 

pistola  ‘arma  corta’:  del  germ.  pistóle. 
pistolero  ‘que  usa  pistola':  de  pistola. 
pistolete  ‘arma  de  fuego’:  de  pistola. 
pistón  ‘émbolo’:  de  pistar.  5065. 
pistoresa  ‘daga’:  del  it.  pistolese,  de  Pis- 
toya. 

pistraje  ‘bodrio’:  del  lat.  pistura,  pisto, 
pistraque  ‘pistraje,  bodrio’:  del  lat.  pis- 
tura, pisto. 

pistura  ‘efecto  de  pistar’:  del  lat.  pistura. 
pita  ‘planta’:  voz  del  náhuatl, 
pita  ‘gallina’:  de  pi.  5002. 
pita  ‘rechifla’:  de  pitar.  5002. 
pitada  ‘golpe  de  pito’:  de  pitar.  5002. 
pitahaya  ‘planta’:  voz  arahuaca. 
pitancero  ‘el  que  reparte  pitanzas’:  de 
pitanza.  5013. 

pitanza  'reparto  gratuito  de  víveres’:  del 
fr.  pitance,  comida  de  caridad,  y éste  de 
pitre,  caridad,  del  lat.  pietas  -átis.  5013. 
pitaña  ‘légaña’:  del  lat.  lippitudo  -inis, 
con  la  terminación  de  légaña. 
pitao  ‘árbol’:  del  arauc.  pithau,  callo, 
pitar  ‘sonar’:  de  pi.  5002. 
pitar  ‘pagar’:  del  lat.  pactare.  4732. 
pitecántropo  ‘supuesto  ser  entre  el  mono 
y ¿1  hombre’:  de  7rí07jxo<;,  mono,  y 
avOpcdTcoq,  hombre. 

piteco  ‘orangután’:  de  níQr¡xoq,  mono, 
pitecoide  ‘parecido  al  mono’:  de  nídr¡xog, 
mono,  y clSog,  forma, 
pitecomorfo  'parecido  al  mono’:  de  7tí0tq- 
xog,  mono,  y popq»j,  forma, 
pítele  ‘punta  de  la  tala’:  de  pit.  5070. 
piterna  ‘pestillo’:  del  lat.  vedis.  7054  a. 
pitido  ‘silbido’:  de  pitar.  5002. 
pitihue  ‘ave’:  del  arauc.  pitiu. 
pitillera  ‘cigarrera’:  de  pitillo.  5002. 
pitillo  ‘cigarrillo’:  de  pito.  5002. 
pítima  'emplasto  y borrachera’:  del  lat. 
epithéma.  2439. 

pitiminí  ‘rosa’:  del  fr.  petit,  pequeño,  y 
menú,  menudo. 

pitipié  ‘regla  de  medición’:  del  fr.  petit 
pied,  pie  pequeño, 
pitirre  ‘ave’:  voz  cubana, 
pito  ‘silbato’:  de  pi.  5002. 
pitoitoy  ‘ave’:  voz  americana, 
pitón  ‘cuerno’:  de  pito.  5002. 
pitonisa  ‘sacerdotisa  de  Apolo’:  del  lat. 

pythonyssa,  de  IluOcúvuaraa. 
pitorro  ‘pitón’:  de  pito.  5002. 


pitpit  ‘pájaro’:  onomatopeya. 
pituita  ‘humor  de  la  nariz’:  del  lat.  pi- 
tuita. 5072. 

pituitoso  ‘que  abunda  en  pituita’:  del  lat. 

pituitosas. 

pituso  ‘pequeño’:  de  pit.  5070. 
piugo  ‘pedugo’:  del  lat.  *pedücus.  4901. 
piular  ‘piar’:  de  pi.  5002. 
piune  ‘árbol’:  del  arauc.  piune. 
piuquén  ‘avutarda’:  del  arauc.  piuqueñ. 
piure  ‘molusco’:  del  arauc.  piur. 
piuría  ‘micción  purulenta':  de  jrüov,  pus, 
y oopéoa,  orinar. 

píxide  ‘copón,  caja’:  del  lat.  pyxis  -Idis, 
de  tzu^Lq  -ISO?,  cajita  de  boj;  de  toS^o?, 
boj.  5316. 

piyama  ‘vestido’:  voz  japonesa, 
pizarra  ‘roca  negruzca’:  voz  vascongada, 
pizca  ‘porción  mínima’:  de  pizcar.  7058. 
pizcar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *vellicicáre. 
7058. 

pizco  ‘pellizco’:  de  pizcar.  7058. 
pizco  ‘pececillo’:  del  lat.  *piscus.  5063  a. 
pizote  ‘ardilla’:  voz  arahuaca. 
pizpereta  'pizpireta’:  de  pizpi.  5076. 
pizpireta  ‘viva’:  de  pizpi.  5076. 
pizpirigaña  ‘juego’:  de  pizpi.  5076. 
pizpita  ‘aguzanieves’:  de  pizpi.  5076. 
pizpitillo  ‘pizpita’:  de  pizpi.  5076. 
pizzicato  ‘picado  en  los  instrumentos  de 
cuerda’:  del  it.  pizzicato,  pellizcado,  del 
lat.  *vellicicare.  7058. 
placa  ‘moneda  y lámina’:  del  fr.  plaque. 
5083. 

placabilidad  ‘facilidad  de  aplacar':  del 
lat.  placabilltas  -átis. 
placable  ‘aplacable’:  del  lat.  placabllis. 
placar  ‘aplacar’:  del  lat.  placare. 
placarte  ‘cartel’:  del  fr.  placard. 
placear  ‘vender  al  por  menor':  de  plaza 
5100. 

placel  ‘arenal’:  de  plaza.  5100. 
pláceme  ‘felicitación’:  de  pláceme,  me 
place. 

placenta  ‘masa  carnosa  que  une  al  feto 
con  el  útero’:  del  lat.  placenta,  torta, 
placentero  ‘agradable’:  del  lat.  placens 
-entis,  que  agrada. 

placer  ‘agradar’:  del  lat.  placeré.  5077. 
placer  ‘arenal’:  de  plaza.  5100. 
placero  ‘perteneciente  a la  plaza’:  de 
plaza.  5100. 

placible  ‘agradable’:  del  lat.  placibllis. 
placidez  ‘calidad  de  plácido':  de  plácido. 
plácido  ‘sosegado’:  del  lat.  placidas. 
placiente  ‘que  place’:  del  lat.  placens 
-entis. 

plácito  'opinión,  parecer':  del  lat.  pla- 

cltxim. 

placóforos  ‘moluscos  con  branquias  como 
placas’:  de  n'ká.'í,  7rXaxóq,  lámina,  y 
<páptó,  llevar. 
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pládano  ‘plátano’:  del  lat.  platánus.  5099. 
plafón  ‘cara  inferior  de  la  cornisa':  del 
fr.  plafond,  del  lat.  plattus,  plano,  y 
fundas,  fondo. 

plaga  ‘daño’:  del  lat.  plaga,  llaga.  5080. 
plaga  ‘clima  y rumbo’:  del  lat.  plaga,  es- 
pacio. 

plagar  ‘Henar  e infestar':  del  lat.  pla- 
gare. 5081. 

plagiar  ‘apoderarse  de  ideas  ajenas':  del 
lat.  plagiare,  apoderarse  de  un  siervo, 
plagiario  ‘que  plagia':  del  lat.  plagiarías. 
plagio  ‘robo  de  ideas’:  del  lat.  plagium. 
plagiostomo  ‘pez’:  de  Tz\áyioq,  oblicuo,  y 
aTÓ^a,  boca. 

plagoso  ‘que  hace  llagas’:  del  lat.  pla- 
gosas. 

plan  ‘proyecto’:  del  fr.  plain.  5097. 
plana  ‘cara  lisa’:  del  lat.  plana. 
plana  ‘cepillo’:  del  lat.  plana.  5084. 
planctón  ‘microorganismos  errantes  del 
mar’:  de  TCXayxTÓi;,  errante;  de  jrXá^w, 
vagar. 

plancha  ‘lámina’:  del  fr.  planche.  5088. 
planchado  ‘efecto  de  planchar’:  de  plan- 
char. 5088. 

planchar  ‘pasar  la  plancha  á la  ropa’:  de 
plancha.  5088. 

planeta  ‘astro  que  gira  alrededor  del  sol’: 
del  lat.  planeta,  de  tcXocvtjtyj^,  errante, 
planetario  ‘relativo  a los  planetas’:  del 
lat.  planetarias. 
planga  ‘ave’:  del  lat.  planeas. 
planicie  ‘llanura’:  del  lat.  planities. 
planímetro  ‘instrumento  para  medir 
áreas’:  del  lat.  planas,  plano,  y pixpov, 
medida. 

planisferio  ‘carta  donde  la  esfera  terres- 
tre se  representa  en  un  plano’:  de  plano 
y esfera.  5097. 

plano  ‘llano’:  del  lat.  planas.  5097. 
planta  ‘parte  inferior  del  pie  y vegetal’: 
del  lat.  planta.  5091. 

plantación  ‘acción  de  plantar’:  del  lat. 

plantatio  -onis. 

plantador  ‘que  planta':  del  lat.  plantator 
-dris. 

plantagíneo  ‘del  grupo  del  llantén’:  del 
lat.  plantago  -inis,  llantén.  5092. 
plantaina  ‘llantén’:  del  lat.  plantago  -inis. 
5092. 

plantaje  ‘plantel’:  de  planta.  5091. 
plantaje  ‘llantén’:  del  lat.  plantago  -inis. 

5092. 

plantar  ‘poner  plantas’:  del  lat.  plantare. 

5093. 

plantar  ‘de  la  planta  del  pie’:  del  lat. 
plantáris. 

plantario  ‘almáciga,  semillero’:  del  lat. 
plantarium. 

plante  ‘acción  de  plantar  a uno’:  de  plan- 
tarse. 5093. 


plantear  ‘trazar’:  de  planta.  5091. 
plantear  ‘llorar’:  de  planto,  lloro.  5087. 
plantel  ‘criadero  de  plantas’:  del  cat. 
planter,  del  lat.  plantarium.  5094. 
plantificar  ‘plantear’:  del  lat.  planta, 
planta,  y -fiedre,  hacer, 
plantígrado  ‘cuadrúpedo  que  anda  con  la 
planta  del  pie’:  del  lat.  planta,  planta 
del  pie,  y gradas,  que  anda, 
plantilla  ‘suela’:  de  planta.  5091. 
plantío  ‘tierra  que  se  puede  plantar’:  de 
plantar.  5093. 

planto  ‘llanto’:  del  lat.  planetas,  llanto. 
5087. 

plantón  ‘arbolito’:  del  lat.  *planto  -ónis. 
5096. 

planura  ‘llanura’:  de  plano.  5097. 
plañidera  ‘mujer  que  llora  por  dinero’:  de 
plañir.  5089. 

plañidero  ‘lastimero’:  de  plañir.  5089. 
plañido  ‘lamento’:  de  plañir.  5089. 
plañir  ‘llorar’:  del  lat.  plangSre.  5089. 
plaqué  ‘chapeado’:  del  fr.  plaqué,  y éste 
de  plaque,  chapa. 

plaquín  ‘cota  de  armas’:  de  placa.  5083. 
plasma  ‘parte  líquida  de  la  sangre’:  del 
lat.  plasma,  de  n'káGy.a,  lo  modelado, 
plasmador  ‘creador,  modelador’:  del  lat. 
plasmator  -dris. 

plasmar  ‘formar  una  cosa  en  barro,  mo- 
delar’: del  lat.  plasmare. 
plasmático  ‘relativo  al  plasma':  de  plasma 
plasmología  ‘estudio  del  plasma’:  de 
TcXaa¡j.á,  plasma,  y X¿yo?»  tratado, 
plasta  ‘cosa  blanda’:  de  plaste. 
plaste  ‘masa  para  llenar  agujeros’:  del 
lat.  plastes,  de  7eX<£ctt7 }<;,  masa,  barro, 
plastecer  ‘poner  masa’:  de  plaste. 
plasticidad  ‘calidad  de  plástico’:  de  plás- 
tico. 

plástico  ‘dúctil’:  de  ^XauTutóc,  que  sirve 
para  modelar. 

plata  ‘metal’:  del  lat.  platta.  5102. 
plataforma  ‘tablero  horizontal’:  del  fr. 
píate  -forme. 

pía t alea  ‘ave’:  del  lat.  platalea,  pelícano, 
plataneo  ‘árbol  del  grupo  del  plátano': 
de  plátano.  5099. 

plátano  ‘árbol’:  del  lat.  platánus.  5099. 
platea  ‘palco’:  del  lat.  platea,  de  ti Xa- 
Teta,  lugar  espacioso,  plaza;  de  7rXaró<;, 
ancho. 

platear  ‘cubrir  de  plata’:  de  plata.  5102 
platel  ‘plato’:  del  cat.  platell.  5102. 
platelminto  ‘gusano  aplanado’:  de  TuXa- 
tú<;,  ancho,  y eXp.iv<;  -tv0o<;,  gusano, 
plateresco  ‘estilo  español  de  ornamenta- 
ción’: de  platero.  5102. 
platería  ‘oficio  de  platero’:  de  platero. 
5102. 

platero  ‘artífice  que  labra  la  plata’:  de 
plata.  5102. 
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plática  'discurso':  del  lat.  platica,  de 
7rXaTix7j,  t.  1.  de  -xó?,  difuso;  de  7rXoc- 
tú?,  extenso. 

plática  'práctica':  del  lat.  practica. 
platicar  'conversar':  de  plática,  discurso, 
platicar  'practicar':  de  plática,  práctica, 
platija  ‘pez’:  del  lat.  platessa.  5101. 
platilla  'bocadillo':  del  fr.  platille. 
platillo  ‘plato  pequeño':  de  plato.  5102. 
platina  ‘metal’:  de  plata.  5102. 
platina  ‘plato’:  de  plato.  5102. 
platinar  ‘cubrir  con  una  capa  de  platino': 
de  platino.  5102. 

platino  ‘metal  pesado’:  de  plata.  5102. 
platirrino  ‘animal  de  nariz  ancha':  de 
TcXaxúc;,  ancho,  y nariz, 

platirrostro  ‘de  pico  ancho’:  de  7rXaTÚ<;, 
ancho,  y el  lat.  rostrum,  pico, 
plato  ‘vasija  baja  y redonda':  del  lat. 
plattus.  5102. 

platuja  ‘pez’:  del  lat.  platessa.  5101. 
platusa  ‘pez’:  del  lat.  platessa.  5101. 
plausible  ‘merecedor  de  aplauso’:  del  lat. 
plausibilis. 

plauso  ‘aplauso’:  del  lat.  plausus. 
plaustro  ‘carro’:  del  lat.  plaustrum. 
playa  ‘ribera  del  mar’:  de  nláy toq,  curvo, 
plaza  ‘-lugar  espacioso  dentro  de  poblado': 
del  lat.  platéa.  5100. 

plazo  'término  para  una  cosa’:  del  lat. 
placitum.  5079. 

plazoleta  ‘plazuela’:  de  plazuela.  5100. 
plazta  ‘plazo’:  del  lat.  placlta.  5079. 
plazto  ‘plazo’:  del  lat.  placitum.  5079. 
plazuela  ‘plaza  pequeña’:  de  plaza.  5100. 
pie  ‘juego’:  del  ingl.  play. 
pleamar  ‘término  de  la  creciente  del  mar': 
de  plena  mar. 

plébano  ‘párroco’:  de  plebe. 
plebe  ‘populacho’:  del  lat.  plebs  plebis. 
plebeo  ‘plebeyo’:  del  lat.  plebeius. 
plebeyo  ‘propio  de  la  plebe’:  del  lat.  ple- 
beius. 

plebiscito  ‘resolución  tomada  por  todo 
un  pueblo’:  del  lat.  plebiscitum. 
plecto  ‘pleito’:  del  lat.  placitum.  5079. 
plectognato  ‘pez  de  mandíbula  superior 
fija’:  de  itXsxt ó?,  unido,  y yváQo;;,  man- 
díbula. 

plectro  ‘púa  de  instrumento  músico':  del 
lat.  plectrum,  de  TrX^xxpov. 
plegadera  ‘especie  de  cuchillo  para  cor- 
tar papel’:  de  plegar.  5105. 

* plegador  'que  pliega':  de  plegar.  5105. 
plegadura  ‘acción  de  plegar':  del  lat. 
plicatüra. 

plegar  ‘hacer  pliegues’:  del  lat.  piteare. 
5105. 

plegaria  ‘deprecación’:  de  pregaría.  5208  a 
plegó  ‘pliego’:  de  plegar.  5105. 
pleistoceno  ‘período  glacial’:  de  rcXsta- 
to?,  muchísimo,  y xaivós,  nuevo. 


pleita  ‘faja  de  esparto’:  del  lat.  pileta. 
5106. 

pleitear  ‘litigar’:  de  pleito.  5079. 
pleités  ‘versado  en  pleitos’:  de  pleito. 
5079. 

pleitesía  ‘convenio’:  de  pleités.  5079. 
pleitista  ‘amigo  de  pleitos':  de  pleito. 
5079. 

pleito  ‘convenio,  litigio':  del  lat.  placi- 
tum. 5079. 

plenamar  ‘pleamar’:  de  plena  y mar. 
plenario  ‘lleno’:  del  lat.  plenarius. 
plenero  ‘llenero,  entero':  del  lat.  plena- 
rius. 

plenilunio  ‘luna  llena':  del  lat.  plenilu- 

nium. 

plenipotentia  ‘poder  pleno’:  del  lat.  pie- 
ñus,  lleno,  y potentia,  potencia, 
plenipotenciario  ‘agente  diplomático  con 
plenos  poderes':  de  plenipotencia. 
plenitud  ‘totalidad’:  del  lat.  plenitüdo 
inis. 

pleno  ‘lleno’:  del  lat.  plénu.s.  5104. 
pleonasmo  ‘redundancia  de  palabras’:  del 
lat.  pleonasmus,  de  7rXeovac(jt.ó<;,  redun- 
dancia. 

pleonástico  ‘relativo  al  pleonasmo’:  de 
lat.  pleonasticus,  de  7rXeovaaTixó<;. 
plesímetro  ‘percusor  médico’:  de  7cX7 }c- 
asiv,  golpear,  y giTpov,  medida, 
plesiosauro  ‘réptil  gigantesco  de  forma 
de  lagarto':  de  7rX7}<úo<;,  próximo,  y 
aaúpo?,  lagarto. 

pleta  ‘atajo  de  ganado':  del  lat.  pileta. 
5106. 

pletina  ‘pieza  de  hierro  más  ancha  que 
gruesa’:  de  platina.  5102. 
plétora  ‘plenitud  de  sangre’:  de  uX-sq- 
Ocúpv],  plenitud;  de  reXíjOto,  estar  lleno 
pletórico  ‘que  tiene  plétora':  de  tcXtqOoi- 
ptxóg,  lleno. 

pleura  ‘membrana  que  envuelve  los  pul- 
mones’: de  7cXsupá,  costado, 
pleural  ‘de  la  pleura’:  de  pleura. 
pleuresía  'inflamación  de  la  pleura’:  de 
pleura. 

pleurodinia  ‘dolor  en  los  músculos  de  las 
paredes  del  pecho’:  de  7tXeupá,  costado, 
y óSóv7j,  dolor. 

pleurorragia  ‘hemorragia  de  la  pleura': 
de  7rXeupá,  costado,  y ^Vjyvu{u,  romper, 
pleurotomía  ‘incisión  en  la  pleura’:  de 
TcXeupá,  pleura,  y to{ r/\,  corte, 
plexo  ‘red  formada  por  varios  filamentos 
nerviosos':  del  lat.  plexus,  tejido, 
pléyade  ‘grupo  de  personas  señaladas’:  de 
IlXeiáf;  -áSo?;  de  r tXéa>,  navegar, 
plica  ‘pliego  sellado  y cerrado  que  no  ha 
de  abrirse  hasta  cierto  tiempo':  del  lat. 
plica. 

pliego  ‘pieza  de  papel  de  forma  cuadran- 
gular’:  de  plegar.  5105. 
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pliegue  ‘doblez’:  de  plegar.  5105. 
plinto  ‘cuadrado  sobre  el  cual  descansa 
la  columna’:  del  lat.  plinihus,  de  tcXív- 
0o<;,  ladrillo. 

plioceno  ‘parte  superior  del  terreno  ter- 
ciario’: de  TcXeícov,  más,  y xaivóc,  nuevo, 
plipiar  ‘piar’:  del  lat.  pipildre.  5054. 
plomada  ‘barrita  de  plomo  para  señalar 
en  algunos  oficios’:  de  plomar.  5111  a. 
plomar  ‘poner  sello  de  plomo’:  del  lat. 
plumbdre,  poner  plomo.  5111  a. 
plomazón  ‘almohadilla  de  cuero’:  de  plu- 
ma. 5110. 

plombagina  ‘grafito’:  del  lat.  plumbago 
-inis. 

plomizo  ‘que  tiene  plomo,  de  color  de 
plomo’:  de  plomo.  5112. 
plomo  ‘metal’:  del  lat.  plümbum.  5112. 
plomoso  ‘plomizo’:  del  lat.  plumbósus 
5111  c. 

plorar  ‘llorar’:  del  lat.  plorare.  5108. 
ploricar  ‘llorar’:  de  plorico.  5108. 
plorico  ‘lloro’:  de  ploro.  5108. 
ploricón  ‘llorón’:  de  ploricar.  5108. 
ploro  ‘lloro’:  de  plorar.  5108. 
plover  ‘llover’:  del  lat.  *plovére.  5109. 
pluma  ‘cada  una  de  las  piezas  que  cubren 
el  cuerpo  de  las  aves’:  del  lat.  plüma. 
5110. 

plumada  ‘acción  de  escribir  una  cosa 
corta':  de  pluma.  5110. 
plumado  ‘que  tiene  plumas’:  del  lat.  plu- 
mdtus. 

plumaje  ‘conjunto  de  plumas':  de  pluma. 

5110. 

plumario  ‘plumista’:  del  lat.  plumarius. 
plumazo  ‘colchón’:  del  lat.  plümaceus. 

5111. 

plumazo  ‘acto  de  escribir  breve’:  de  plu- 
ma. 5110. 

plumazón  ‘plumaje’:  de  pluma.  5110. 
plumbado  ‘con  sello  de  plomo’:  del  lat 

plumbdtus. 

plumbagíneo  ‘hierba  del  grupo  de  la  bele- 
sa’:  del  lat.  plumbago  -inis,  belesa. 
plúmbeo  ‘que  pesa  como  el  plomo’:  del 
lat.  plumbéus. 

plumear  ‘manejar  la  pluma’:  de  pluma 
5110. 

plúmeo  ‘que  tiene  pluma’:  del  lat.  plu- 
mSus. 

plumero  ‘mazo  de  plumas':  de  pluma. 
5110. 

plumífero  ‘que  lleva  plumas':  del  lat. 

pluma,  pluma,  y -fer,  que  lleva, 
plumista  ‘escribiente’:  de  pluma.  5110. 
plumón  ‘pluma  fina’:  de  pluma.  5110. 
plumoso  ‘que  tiene  mucha  pluma’:  del 
lat.  plumósus. 

plúmula  ‘yema  de  embrión  de  la  planta’: 
del  lat.  plumüia. 

plural  ‘de  muchos’:  del  lat.  pluralis. 


pluralidad  ‘multitud’:  del  lat.  plur alitas 
-atis. 

pluralizar  ‘dar  número  plural  a palabras 
singulares’:  de  plural. 
plurilingüe  ‘que  habla  varias  lenguas’: 
del  lat.  plus  pluris,  muchos,  y lingua, 
lengua. 

plus  ‘gratificación’:  del  lat.  plus.  5113. 
pluscuamperfecto  ‘pretérito  pluscuamper- 
fecto’: del  lat.  plus  quam  perfectus,  más 
que  perfecto. 

plúteo  ‘cada  uno  de  los  departamentos 
de  un  armario’:  del  lat.  plutéus. 
plutocracia  ‘poder  de  los  ricos’:  de 

TCXoUXOXpOCXÍCC. 

plutócrata  ‘individuo  de  la  plutocracia’: 
de  ttXoüxoi;,  riqueza,  y xpocxéco,  mandar, 
plutonismo  ‘sistema  que  atribuye  la  for- 
mación del  Globo  a la  acción  del  fuego 
interior’:  de  Plutón,  dios  del  fuego, 
pluvia  ‘lluvia’:  del  lat.  pluvia. 
pluvial  ‘de  lluvia':  del  lat.  pluvidlis. 
pluviómetro  ‘aparato  para  medir  la  llu- 
via que  cae’:  del  lat.  pluvia,  lluvia,  y 
pixpov,  medida. 

pluvioso  ‘lluvioso’:  del  lat.  pluviosus. 
pneumático  ‘llanta  de  aire':  del  lat.  pneu- 
maticus. 

pneumonía  ‘pulmonía’:  de  TCvsupovía. 
pneumónico  ‘del  pulmón’:  de  7reu¡xovt- 
xó<?. 

pobeda  ‘lugar  poblado  de  pobos’:  del  lat. 
*popétum.  5144. 

pobisa  ‘pavesa’:  del  lat.  *pülvicéa.  5278. 
población  ‘efecto  de  poblar  y ciudad’:  de 
poblar.  5146. 

poblacho  ‘pueblo  ruin’:  de  pueblo.  5146. 
poblado  ‘población’:  de  poblar.  5146. 
poblador  ‘que  puebla':  de  poblar.  5146. 
poblanza  ‘población’:  de  poblar.  5146. 
poblar  ‘fundar  pueblos’:  de  pueblo.  5146. 
poblo  ‘chopo’:  del  lat.  pópülus.  5147. 
pobo  ‘álamo,  chopo’:  del  lat.  *pópus . 
5148. 

pobrar  ‘poblar’:  de  pueblo.  5146. 
pobre  ‘menesteroso’:  del  lat.  pauper  -Uris. 
4855. 

pobredad  ‘pobreza’:  del  lat.  paupertas 
-dtis.  4856. 

pobrete  ‘desdichado’:  de  pobre.  4855. 
pobretería  ‘conjunto  de  pobres':  de  po- 
brete. 4855. 

pobreza  ‘carencia  de  lo  necesario’:  de 
pobre.  4855. 

pocero  ‘el  que  hace  pozos’:  del  lat.  pu- 
tear ius.  5301. 

pocilga  ‘establo  para  ganado  de  cerda’: 
del  lat.  *porcilica.  5155. 
pocilio  ‘jicara’:  del  lat.  pocillum.  5116. 
pocilio  ‘pocito’:  de  pozo.  5303. 
pócima  ‘cocimiento  medicinal':  del  lat. 
apozéma,  de  áraS^epa,  cocimiento.  582. 
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poción  ‘bebida’:  del  lat.  polio  -dnis.  5184. 
poco  ‘escaso’:  del  lat.  paucus.  4854. 
póculo  ‘vaso’:  del  lat.  pocülum.  5117. 
pocho  ‘descolorido’:  del  lat.  putidus,  po- 
drido. 5305. 

pochón  ‘pezón’:  del  lat.  petiolus.  4976. 
pochote  ‘árbol’:  voz  del  náhuatl, 
poda  ‘acción  de  podar’:  de  podar.  5296. 
podadera  ‘herramieatg,  para  podar’:  del 
lat.  pütatoria.  5299. 

podador  ‘que  poda’:  del  lat.  pütdtor  -dris. 
5298. 

podagra  ‘enfermedad  de  los  pies’:  del  lat. 
podagra,  de  no ú?  tcoSó?,  pie,  y áypéto, 
agarrar. 

podar  ‘cortar  ramas’:  del  lat.  pütdre. 
5296. 

podazón  ‘tiempo  de  podar’:  del  lat.  pü~ 
tdtio  ~onis.  5297. 

podenco  ‘perro’:  del  lat.  *potinicus.  5183. 
poder  ‘dominar,  ser  capaz  de  algo’:  del 
lat.  *potére.  5181. 

poderío  ‘facultad  de  hacer’:  de  poder. 
5181. 

poderoso  ‘que  tiene  poder’:  de  poder. 

5181. 

podestad  ‘potestad’:  del  lat.  potestas  -dtis. 

5182. 

podio  ‘pedestal’:  del  lat.  podium,  de  tcó- 
Siov,  apoyo.  5120. 
podo  ‘poda’:  de  podar.  5296. 
podofilo  ‘planta  pediculada’:  de  noúc, 
no86q,  pie,  y <púXXov,  hoja, 
podómetro  ‘aparato  para  contar  los  pa- 
sos del  que  lo  lleva’:  de  tcoúc;  7toSó?,  pie, 
y ¡xérpov,  medida, 
podón  ‘podadera’:  de  podar.  5296. 
podospermo  ‘pedúnculo  de  las  semillas’ 
de  7toó?  rtoSó?,  pie,  y a7rspp.a,  semilla, 
podre  ‘pus’:  del  lat.  pütris.  5313. 
podrecer  ‘pudrir’:  del  lat.  pütrescére. 
5310. 

podredumbre  ‘calidad  dañosa  que  toman 
las  cosas’:  de  podrir.  5309. 
podrán  ‘pudredumbre’:  del  lat.  pütredo 
-inis.  5308. 

podricajo  ‘pudredumbre’:  del  lat.  *pu- 
tricacülum.  5311. 

podrir  ‘pudrir’:  del  lat.  pütrére.  5309. 
poema  ‘obra  en  verso’:  del  lat.  poema,  de 
7roÍ7)¡xa,  obra,  creación, 
poesía  ‘expresión  artística  de  la  belleza 
por  medio  de  la  palabra’:  del  lat.  poesis, 
de  7io  ít] ai?,  creación. 

poeta  ‘el  que  compone  obras  poéticas’: 
del  lat.  poeta,  de  7iot7]T^c,  creador, 
poetar  ‘poetizar’:  del  lat.  poetare. 
poético  ‘relativo  a la  poesía’:  del  lat.  poe- 
ticus,  de  7rot7]Tixó?. 

poetisa  ‘mujer  que  compone  versos':  del 
lat.  poetissa. 

poetizar  ‘hacer  versos’:  de  poético. 


poetría  ‘poesía’:  del  lat.  poetria,  de  Tcowj- 
Tpice,  poesía. 

poíno  ‘soporte,  hoyo':  de  poo.  5120. 
poisa  ‘tamo’:  del  lat.  pulsa.  5275. 
pola  ‘puebla’:  del  lat.  popúlus,  pueblo. 
5146. 

polaca  ‘prenda’:  de  polaco,  de  Polonia, 
polacra  ‘nave’:  del  lat.  polacra. 
polaina  ‘calza  de  paño’:  del  fr.  poulaine9 
del  ant.  poul  peoil,  del  lat.  peducülus, 
envoltura  del  pie. 

polar  ‘relativo  a los  polos’:  de  polo,  ex- 
tremo del  eje. 

polaridad  ‘propiedad  de  modificar  los 
rayos  luminosos’:  de  polar. 
polarizar  ‘modificar  los  rayos  luminosos’' 
de  polar. 

polca  ‘danza’:  de  polaca,  de  Polonia, 
polcar  ‘danzar’:  de  polca. 
polea  ‘rueda  acanalada’:  del  fr.  poulie . 
5126. 

poleame  ‘conjunto  de  poleas’:  de  polea. 
5126. 

polémica  ‘arte  de  ofender  y defender’ r 
de  7roXe¡jux^,  t.  f.  -xóq,  relativo  a la 
guerra. 

polemista  ‘el  que  sostiene  polémicas’ : de 
7roXs¡i.iGT7j<;,  combatiente;  de  xoXs¡i[£&>„ 
combatir. 

polemizar  ‘sostener  una  polémica’:  de 
polémica. 

polemoniáceo  ‘planta  del  grupo  del  pole- 
monio’:  de  polemonio. 
polemonio  ‘planta’:  de  TToXep.«m.ov. 
polen  ‘polvo  de  la  flor’:  del  lat.  pollen9 
flor  de  la  harina. 

polenta  ‘puches  de  harina  de  maíz’:  del 
lat.  polénta.  5125. 

poleo  ‘planta’:  del  lat.  pülegium.  5259. 
pólex  ‘pólice,  dedo  gordo’:  del  lat.  pollea c 
-icis.  5130. 

polgada  ‘pulgada’:  del  lat.  *pollicdta¿ 
5132. 

polgar  ‘pulgar’:  del  lat.  pollicdris.  5131. 
poliandria  ‘que  tiene  varios  maridos’: 
de  7ro Xé?,  mucho,  y áv7]p  ávSpó?,  varón, 
poliantea  ‘colección  de  noticias  de  diver- 
sas clases’:  de  7roXéi;,  mucho,  y áv0éa„ 
plural  de  av0o?,  flor, 
polianlo  ‘que  produce  muchas  flores’:  de 
7toXúi;,  mucho,  y av6o<;,  flor, 
poliarquía  ‘gobierno  de  muchos':  de 

uoXoapxía,  mando  de  varios;  de  ttoXú<;» 
mucho,  y cpyw,  mandar, 
pólice  ‘pulgar’:  del  lat.  pollex  -icis.  5130. 
policía  ‘buen  orden  de  un  estado’:  del  lat. 
politia,  de  7toXtTeía,  ciudadanía  de 
xoXítt]?,  ciudadano. 

policíaco  ‘relativo  a la  policía’:  de  po- 
licía. 

policlínica  ‘consultorio’:  de  7roXú?,  mu- 
cho, y xXtvtx^,  perteneciente  al  lecho.  4 


policroísmo  — político 


policroismo  Variedad  de  colores’:  de  xo- 

Xúxpota. 

policromía  ‘cualidad  de  polícromo':  de 
ttoXúi;,  mucho,  y xpS(¿a,  color, 
polichinela  ‘pulchinela,  payaso’:  de  Paolo 
Cinelli,  italiano.  4784. 
polidáctilo  *de  muchos  dedos’:  de  tcoXús, 
vario,  y 8db ítuXo?,  dedo, 
polidero  ‘pulidor’:  del  lat.  *politorium . 
5129. 

polideza  ‘pulidez’:  de  polido.  5127. 
polidipsia  ‘necesidad  de  beber  con  fre- 
cuencia’: de  tcoXú?,  mucho,  y Sí^a,  sed. 
polidor  ‘pulidor’:  del  lat.  politor  -óris. 
5128. 

poliedro  ‘sólido  terminado  por  superfi- 
cies planas’:  de  TioXúsSpoi;,  de  muchas 
bases;  de  ttoXú<;,  mucho,  y ?8pa,  asiento, 
poliemia  ‘plétora  de  sangre’:  de  ttoXúi;, 
mucho,  y cd ¡xa,  sangre, 
polienta  ‘gachas’:  del  lat.  polSnta.  5125. 
poliergia  ‘que  tiene  muchos  conocimien- 
tos o actividades':  de  tcoXúí,  mucho,  y 
IpYOv,  obra. 

polifacético  ‘de  muchas  caras’:  de  tcoXú?, 
mucho,  y él  lat.  facies,  aspecto, 
polifagia  ‘voracidad':  de  rroXó?,  mucho, 
y tpocYeív,  comer. 

polifonía  ‘conjunto  de  sonidos  formando 
armonía’:  de  TroXucpcovía,  variedad  de 
sones;  de  ttoXú<;,  mucho,  y 9<i>v7j,  sonido, 
polígala  ‘planta’:  del  lat.  polygála,  de 
7roXÚYa^ov»  plurilácteo;  de  ttoXú<;,  mu- 
■ cho,  y yála.,  leche, 
poligamia  ‘condición  del  polígamo’:  del 
lat.  polygamia,  dé  TcoXuY«[i.ía. 
polígamo  ‘hombre  que  tiene  varias  espo- 
sas': doTCoXó?,  vario,  y yá.[ioq,  -matrimo- 
nio. 

poligenismo  ‘doctrina  que  admite  varie- 
dad de  orígenes  en  la  especie  humana': 
de  ttoXúi ;,  vario,  y y^voi;,  origen, 
polígino  ‘dícese  de  la  flor  de  muchos  pis- 
tilos’: de  ttoXúi;,  mucho,  y yuvr¡,  hem- 
bra, pistilo. 

poligloto  ‘de  varias  lenguas':  de  no Xú- 
yXwtto?,  plurilingüe;  de  ttoXús,  mucho, 
y y^&ttoc,  lengua. 

polígono  ‘plano  limitado  por  líneas  rec- 
tas': de  tcoXú  ymvoc;,  de  muchos  ángulos; 
de  7roXú<;,  mucho,  y yuvía,  ángulo, 
poligrafía  ‘arte  de  escribir  de  diferentes 
modos  y materias’:  de  7uoXú<;,  mucho,  y 
Ypácpco,  escribí^ 

polígrafo  ‘el  que  cultiva  la  poligrafía’: 
de  TcoXuYpá<po<;;  de  tto  Xúq,  mucho,  y 
YP<¿9<<>,  escribir. 

polilla  ‘mariposa  nocturna':  del  lat.  *pa- 
piUlla.  4787. 

polimatía  ‘sabiduría,  enciclopedia':  de 
" 7toXós,  múltiple,  y ¡xáOeia,  ciencia, 
polimento  ‘pulimento’:  de  polir.  5127. 


polímita  ‘tela’:  del  lat.  polymita,  de  tto- 
Xú<;,  diverso,  y plíto?,  hilo, 
polimorfo  ‘que  tiene  varias  formas':  de 
tcoXó?,  mucho,  y pop 9^,  forma, 
polinización  ‘tránsito  del  polen':  del  lat. 
pollen  -mis,  polen. 

polinomio  ‘expresión  que  consta  de  más 
de  un  término’:  de  7toXúc,  vario,  y vó- 
po?,  porción. 

polio  ‘planta’:  del  lat.  polion,  de  tcúXiov. 
poliónimo  ‘que  tiene  muchos  nombres': 
de  tto  Xú?,  mucho,  y ovopa,  nombre, 
polipasto  ‘aparejo  de  poleas':  de  polis- 
pasto. 

polipero  ‘grupo  de  pólipos':  de  pólipo. 
5134. 

polipétalo  ‘de  muchos  pétalos’:  de  tcoXiSs, 
mucho,  y 7cÉTaXov,  hoja, 
pólipo  ‘animal  radiado,  pulpo’:  del  lat. 
polypus,  de  reo Xótcou?.  5134. 
polipodio  ‘helécho’:  del  lat.  polypodium, 
de  ttoXuttóSiov,  de  muchos  pies, 
políptico  ‘pintura  con  varias  láminas':  de 
ttoXús,  mucho,  y tí  tú  5 tttuxú?,  hoja, 
poliptoto  ‘vocablo  usado  en  varios  casos’: 
del  lat.  polyptótos,  de  tcoXótctcotoi;,  de 
muchos  casos;  de  tcoXú<;,  mucho,  y 
tcÍtttg),  caer. 

polir  ‘pulir’:  del  lat.  pdlire.  5127. 
polisarcia  ‘obesidad’:  del  lat.  polysarcia, 
de  7roXuaapxía,  de  tcoXú?,  mucho,  y 
aá p£  aapxúi^  carne. 

polisemia  ‘variedad  de  significaciones’: 
de  tuoXúc,  vario,  y cripta,  significación, 
polisépalo  ‘de  muchos  sépalos’:  de  tcoXú ?, 
mucho,  y sépalo. 

polisílabo  ‘de  varias  sílabas':  del  lat.  po- 
lysyllabus,  de  7roXúq,  mucho,  y ctuX- 
X<x¡3t],  sílaba. 

polisíndeton  ‘uso  de  muchas  conjuncio- 
nes’: del  lat.  polysyndéton,  de  tcoXuoúv- 
Sstov;  de  tcoXú?,  mucho,  y auvSéxov, 
atado. 

polisón  ‘armazón  del  vestido’:  del  fr.  po- 
lisson,  vagabundo. 

polispasto  ‘sistema  de  poleas':  del  lat. 
polyspaston,  de  tcoXú cnraaTOv;  de  ttoXú<;, 
mucho,  y anía,  arrastrar, 
polispermia  ‘abundancia  de  semillas’:  de 
tto  Xú?,  mucho,  y aníp[xa,  semilla, 
polistilo  ‘de  muchas  columnas’:  de  ttoXúi;, 
mucho,  y cttúXoi;,  columna, 
politecnia  ‘estudio  de  muchas  artes’:  de 
7ToXúq,  mucho,  y t ixyt\,  arte, 
politeísmo  ‘sistema  que  admite  varios 
dioses’:  de  tco.Xú<;,  mucho,  ©úoq,  Dios,  y 
el  suf.  -ismo. 

política  ‘arte  de  gobernar':  del  lat.  poli- 
tice, de  7T0XlTlX7j. 

político  ‘relativo  a la  política’:  del  lat. 
politicus,  de  7toXitixó<;,  concerniente  a 
los  ciudadanos;  de  tcoXÍty]<;,  ciudadano. 
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poliuria  ‘secreción  abundante  de  orina’: 
de  TzoXúq,  mucho,  y oypov,  orina, 
póliza  ‘orden  para  cobrar  algún  dinero’: 
del  it.  polizza,  y éste  del  gr. 
indicación. 

polizón  ‘persona  ociosa  y sin  dinero’:  del 
fr.  polis  son,  vagabundo, 
polmón  ‘pulmón’:  del  lat.  pühno  -onis. 
5270. 

polo  ‘extremo  del  eje’:  del  lat.  polus,  de 

7cóXo<;. 

polo  'impuesto':  voz  tagala, 
polo  ‘juego’:  del  ingl.  pool. 
polo  ‘baile’:  de  origen  incierto, 
pololo  ‘insecto’:  voz  araucana, 
polonesa  ‘prenda  de  vestir':  de  Polonia. 
polpa  ‘pulpa’:  del  lat.  pulpa.  5271. 
polposo  ‘con  mucha  pulpa’:  de  polpa. 
5272. 

polsos  ‘residuos’:  del  lat.  pülsus.  5275. 
poltro  ‘potro’:  del  lat.  pülliter  -tri.  5267. 
poltrón  ‘potro’:  de  poltro.  5267. 
poltrona  ‘sillón’:  de  poltrón.  5267. 
poltronería  ‘pereza’:  de  poltrona.  5267. 
polución  ‘efusión  de  semen’:  del  lat.  pol- 
lutio  -onis,  acto  de  manchar, 
poluto  ‘sucio’:  del  lat.  pollütus. 
pólux  ‘estrella’:  de  Pollux,  héroe, 
polvareda  ‘cantidad  de  polvo’:  de  pól- 
vera.  5279. 

polvera  ‘caja  de  polvos’:  de  polvo.  5280. 
pólvera  ‘pólvora’:  del  lat.  pulvis  -tris. 
5279. 

polvo  ‘parte  más  menuda  y seca  de  la 
tierra’:  del  lat.  pülvus.  5280. 
pólvora  ‘mezcla  de  salitre,  azufre  y car- 
bón’: del  lat.  pülvis  -éris,  polvo.  5279. 
polvorear  ‘esparcir  polvo’:  de  pólvora,  pol- 
vo. 5279. 

polvoreda  ‘polvareda’:  de  pólvora,  polvo. 
5279. 

polvoriento  ‘cubierto  de  polvo’:  de  pól- 
vora, polvo.  5279. 

polvorín  ‘depósito  de  pólvora':  de  pól- 
vora, explosivo.  5279. 
polvorista  ‘pirotécnico’:  fie  pólvora,  ex- 
plosivo. 5279.  \ 

polvorizar  ‘pulverizar’:  de  pólvora,  polvo. 
5279. 

polvorón  ‘torta’:  de  pólvora,  polvo.  5279. 
polvoroso  ‘polvoriento’:  de  pólvora,  pol- 
vo. 5279. 

polla  ‘gallina  nueva':  del  lat.  pulla.  5269. 
pollada  ‘conjunto  de  pollos’:  de  pollo. 
5269. 

pollanco  ‘pollo’:  de  pollo.  5269. 
pollastre  ‘pollastro’:  del  lat..  püllaster 
-tri.  5263. 

pollastro  ‘pollo  crecido’:  del  lat.  püllaster 
-tri.  5263. 

pollazón  ‘huevos  que  empolla  de  una  vez 
la  gallina’:  del  lat.  püllatio  -onis.  5264. 


pollejo  ‘pollito’:  de  pollo.  5269. 
pollejo  ‘porción  blanda’:  de  mollejo.  4412. 
pollera  ‘que  cría  pollos’:  del  lat.  pullaria, 
de  pollos.  5262  a. 

pollería  ‘sitio  donde  se  venden  gallinas’: 
de  pollero.  5262  a. 

pollero  ‘que  vende  pollos’:  del  lat.  pulla- 
rius.  5262  a. 

pollez  ‘pollazón’:  del  lat.  pullities.  5268. 
pollezno  ‘pollo’:  del  lat.  *pullicinus . 
5265  a. 

pollino  ‘asno’:  del  lat.  püllinus.  5266. 
pollizo  ‘retoño’:  de  pollo.  5269. 
pollo  ‘cría  que  sacan  de  cada  huevo  las 
aves':  del  lat.  püllus.  5269. 
polluelo  ‘pollo’:  de  pollo.  5269. 
poma  ‘manzana’:  del  lat.  poma.  5136. 
pomáceo  ‘planta  de  fruto  en  pomo’:  de 
poma.  5136. 

pomada  ‘mixtura  de  sustancia  grasa  con 
otros  ingredientes’:  del  fr.  pommade. 
5136. 

pomar  ‘huerta  de  árboles  frutales':  de 
poma.  5136. 

pomarada  ‘manzanar’:  de  pomar.  5136. 
pómez  'piedra  pómez':  del  lat.  pümex 
-icis.  5281. 

pomífero  ‘que  lleva  manzanas':  del  lat. 
pomifer  -éri,  de  pomum,  fruta,  y -fer, 
que  lleva. 

pomo  ‘fruta,  manzana’:  del  lat.  pomum . 
5136. 

pompa  ‘acompañamiento  suntuoso’:  del 
lat.  pompa. 

pompón  ‘esfera’:  del  fr.  pompón. 
pomposo  ‘ostentoso’:  del  lat.  pompdsus. 
pómulo  ‘hueso  de  la  cara’:  del  lat.  po- 
mülum,  manzanita. 
ponasí  ‘arbusto’:  voz  arahuaca. 
poncella  ‘doncella’:  del  lat.  püllicélla. 
5265. 

poncí  ‘poncil,  cidra  agria’:  del  lat.  po- 
mum citréum.  5137. 

poncidre  ‘poncil,  cidra  agria’:  del  lat. 
pomum  citréum.  5137. 
poncil  ‘cidra  agria’:  del  lat.  pomum  ci - 
tr^ftm.  5137. 

ponchar  ‘pinchar’:  del  lat.  *pünctiüre. 
5282. 

ponche  ‘bebida’:  del  ingl.  punch,  y éste 
del  persa  pancha,  cinco, 
ponchera  ‘vaso  de  ponche’:  de  ponche. 
poncho  ‘capote’:  del  arauc.  pontho. 
poncho  ‘flojo’:  del  lat.  fungidus,  fofo. 
2980  a. 

ponderable  ‘pesable’:  del  lat.  ponderabais . 
ponderación  ‘atención,  consideración’:  del 
lat.  ponderatio  -onis. 

ponderador  ‘que  pondera  o exagera’:  del 
lat.  ponderator  -óris. 

ponderar  'pesar,  valorar  con  exceso':  del 
lat.  ponderare.  : 
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ponderoso  ‘pesado’:  del  lat.  ponderosus. 
ponedero  ‘que  se  puede  poner’:  de  poner. 

5140. 

ponedor  'que  pone’:  de  poner.  5140. 
ponente  'juez  a quien  toca  hacer  relación 
de  un  expediente  para  su  votación’:  del 
lat.  ponens  -entis,  que  pone, 
poner  ‘colocar  en  un  sitio  una  cosa':  del 
lat.  pónóre.  5140. 
pongo  ‘mono’:  del  malayo  pongo. 
pongo  ‘criado’:  del  quichua  punco. 
poniente  ‘accidente’:  del  lat.  ponens 

-entis.  5139. 

poniente  ‘pinchante’:  del  lat.  püngens 
entis.  5284. 

ponleví  ‘calzado’:  del  fr.  pont  levis, 
puente  levadizo. 

pontadgo  ‘pontazgo’:  del  lat.  *pontati- 
cum.  5141. 

pontaje  ‘pontazgo’:  del  lat.  *pontañcuni. 

5141. 

pontano  ‘del  puente’:  del  lat.  pontanus. 
pontazgo  ‘derechos  que  se  pagan  para 
pasar  los  puentes’:  de  pontadgo . 5141. 
pontejo  ‘puente’:  del  lat.  ponticülus. 
5143. 

póntico  ‘perteneciente  al  Mar  Negro': 
del  lat.  pontícus. 

pontificado  ‘dignidad  de  pontífice':  del 
lat.  pontificütus. 

pontifical  ‘relativo  al  Sumo  Pontífice': 
del  lat.  pontificalis. 

pontífice  'magistrado  de  la  antigua  Ro- 
ma’: del  lat.  pontifex  -icis. 
pontificio  ‘relativo  al  pontífice':  del  lat. 
pontificius. 

pontigo  'puente':  del  lat.  *ponticus. 

5143  a. 

ponto  ‘mar’:  del  lat.  pontus. 
ponto  'punto':  del  lat.  pünctum.  5283. 
pontón  ‘nave’:  del  lat.  ponto  -ónis. 
pontón  ‘puente’:  de  puente.  5141. 
pontonero  ‘el  que  hace  pontones':  de 
pontón.  5141. 

ponzoña  ‘sustancia  venenosa’:  de  ponzo- 
ñar. 5186. 

ponzoñar  ‘emponzoñar’:  del  lat.  *ffbtio- 
neüre.  5186. 

ponzoñoso  ‘que  tiene  ponzoña’:  de  pon- 
zoña. 5186. 

poo  ‘poyo’:  del  lat.  pódiutn.  5120. 
poófagos  ‘insectos  que  se  alimentan  de 
hierba’:  de  n&x,  hierba,  y tpáy0?-  come- 
dor. 

popa  ‘parte  posterior  de  las  naves':  del 
lat.  püppis.  5287. 

popar  ‘despreciar,  manosear’:  del  lat. 
palpare.  4756. 

popel  ‘cercano  a la  popa’:  de  popa.  4287. 
popelina  ‘planta’:  del  lat.  papaverina. 
4786. 

popelina  ‘tela’:  de  papalina. 


popés  ‘cabo  grueso':  de  popa.  4287. 
popizo  ‘polvo’:  del  lat.  *pülvicóus.  5278. 
poplina  ‘pamplina’:  del  lat.  papaverina. 
4786. 

poplíteo  ‘perteneciente  a la  corva':  del 
lat.  poples  -itis,  corva  de  la  pierna, 
popote  ‘paja  de  escobas’:  del  náhuatl 
popo  ti. 

populacho  ‘lo  ínfimo  de  la  plebe':  del  lat. 

popülus,  pueblo.  5146. 
popular  ‘del  pueblo':  del  lat.  populáris. 
popular  ‘poblar’:  del  lat.  popülus,  pue- 
blo. 5146. 

popularidad  ‘aplauso  que  uno  tiene  en  el 
pueblo':  del  lat.  popularitas  -dtis. 
popularizar  ‘acreditar  entre  el  pueblo’  de 
popular,  del  pueblo, 
populeón  ‘ungüento’:  del  lat.  popülus, 
álamo.  5147. 

pópulo  ‘pueblo’:  del  lat.  popülus.  5146. 
populoso  ‘que  abunda  de  gente':  del  lat. 

populósus. 

popusa  ‘tortilla’:  voz  quichua, 
poquedad  ‘escasez’:  de  poco.  4854. 
póquil  ‘hierba’:  del  arauc.  pócull. 
por  ‘preposición’:  del  lat.  per  y de  pro. 
4929. 

pora  ‘para’:  del  lat.  per  ad.  4930. 
porar  ‘purgar’:  del  lat.  pürdre.  5288. 
porcal  ‘ciruela’:  de  puerco.  5156. 
por  car  iza  ‘porqueriza’:  del  lat.  por  caricia. 
5151. 

pcrcarizo  ‘porquerizo’:  del  lat,  porcari- 
cius.  5151. 

porcel  'porcino':  del  lat.  porcéllus.  5153. 
porcelana  ‘loza  fina':  del  it.  porcellana. 
5153. 

porcentaje  ‘tanto  por  ciento’:  de  por 
ciento. 

porcil  ‘pocilga’:  del  lat.  porcile.  5154. 
porcilga  ‘pocilga’:  del  lat.  *porcilica.  5155. 
porcino  ‘perteneciente  al  puerco':  del  lat. 
porcinus. 

porción  ‘cantidad  segregada  de  otra  ma- 
yor': del  lat.  portio  -ónis. 
porcionero  ‘partícipe’:  de  parcionero,  in- 
fluido por  porción. 

porcuno  ‘relativo  al  puerco':  de  puerco. 
5156. 

porche  ‘cobertizo,  soportal':  del  lat.  pór- 
ticus.  5167. 

pordiosear  ‘mendigar’:  de  por  Dios. 
pordiosero  ‘que  pide  limosna':  de  por- 
diosear. 

porén  ‘por  tanto':  de  porende.  5231. 
porende  'por  tanto':  del  lat.  proinde  y 
perinde.  5231. 

porfía  ‘acción  de  porfiar’:  del  lat.  perfi- 
dia. 4942. 

porfiar  ‘disputar’:  de  porfía.  4942. 
pórfido  ‘roca’:  del  it.  pórfido,  de  rcop- 
9iipeo<;,  purpúreo. 
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porfolio  ‘portahojas’:  de  portfolio. 
porgadero  ‘cedazo’:  del  lat.  purgatorias. 

5291. 

porgador  ‘criba’:  del  lat.  pürgator  -dris. 
5290. 

porgar  ‘ahechar,  cribar’:  del  lat.  pürgáre. 
5289. 

poridad  ‘puridad’:  del  lat.  p'üritas  - atis . 

5292. 

pormenor  ‘reunión  de  circunstancias  me- 
nudas’: de  por  menor . 
pornografía  ‘tratado  de  la  prostitución': 
de  TrópvT),  prostituta,  y Ypá<pt>j,  escribir, 
poro  ‘espacio  intermolecular’:  del  lat. 

por us,  de  Trópo?,  paso, 
pororoca  ‘estuario’:  del  tupi  poreoca. 
poroso  ‘que  tiene  poros’:  de  poro. 
poroto  ‘alubia’:  del  quichua  purutu. 
pórpola  ‘púrpura’:  del  lat.  púrpura.  5293. 
porque  ‘conjunción  causal’:  de  por  que. 
porquera  ‘sitio  donde  duermen  los  jaba- 
líes en  el  monte’:  del  lat.  por  caria.  5152. 
porquería  ‘suciedad’:  de  puerco.  5156. 
porqueriza  ‘pocilga’:  de  porcariza,  con 
la  e de  porquero.  5151. 
porquerizo  ‘que  guarda  puercos’:  de  por- 
carizo.  5151. 

porquero  ‘porquerizo’:  del  lat.  porcarius. 
5152. 

porra  ‘cachiporra’:  del  lat.  porrum.  5161. 
porráceo  ‘verdinegro’:  del  lat.  porracéus, 
de  puerro. 

porrada  ‘porrazo’:  de  porra.  5161. 
porrazo  ‘golpe’:  de  porra.  5161. 
porrear  ‘machacar,  golpear’:  de  porra. 

5161. 

porreta  ‘hojas  verdes  de  puerro’:  de  pue- 
rro. 5161. 

porretada  ‘montón’:  de  porreta.  5161. 
porrilla  ‘martillo’:  de  porra.  5161. 
porrillo  (a)  ‘en  abundancia’:  de  puerro. 
5161. 

porrina  ‘porreta’:  del  lat.  porrina.  5160. 
porrino  ‘simiente  de  puerros’:  de  porrina. 

5160. 

porro  ‘puerro  y torpe’:  del  lat.  pórrum. 

5161. 

porrojón  ‘sabañón’:  del  lat.  pernio  -ónis. 
4954. 

porrón  ‘botijo’:  de  puerro.  5161. 
porrudo  ‘cayado’:  de  porra.  5161. 
porta  ‘puerta’:  del  lat.  porta.  5162. 
portachuelo  ‘paso  entre  montañas’:  de 
puerto.  5169. 

portada  ‘ornato  de  la  fachada':  de  puerta. 

5162. 

portadgo  ‘portazgo’:  del  lat.  *portaticum. 
5164  a. 

portador  ‘que  lleva  o trae’:  del  lat.  por- 
tator  -óris.  5165. 

portal  ‘zagüán,  vestíbulo’:  de  puerta. 
5162. 


portalada  ‘portada  de  varios  huecos':  de 
portal.  5162. 

portalón  ‘abertura  en  el  costado  de  un 
buque':  de  portal.  5162. 
portamonedas  ‘bolsita  para  llevar  di- 
nero’: de  portar  y monedas.  5163. 
portaplumas  'mango  donde  se  coloca  la 
pluma’:  de  portar  y plumas.  4163. 
portar  ‘llevar  o traer’:  del  lat.  pórtáre. 

5163. 

portátil  ‘fácil  de  transportar’:  del  lat. 

portatum,  de  portare,  llevar, 
portavoz  ‘bocina’:  de  portar  y voz.  5163. 
portazgo  ‘derechos  que  se  cobran  por 
pasar  por  un  camino’:  del  lat.  *porta- 
ticum.  5164  a. 

portazo  ‘golpe  recio  que  se  da  con  la 
puerta’:  de  puerta.  5162. 
porte  ‘acción  de  portear’:  de  portar.  5163. 
portear  ‘conducir’:  de  porte.  5163. 
portegado  ‘que  tiene  soportales’:  del  lat. 
porticütus.  5166. 

portento  ‘que  causa  admiración’:  del  lat. 
portentum. 

portentoso  ‘admirable,  extraño’:  del  lat. 
portentósus. 

portería  ‘habitación  del  portero’:  de  por- 
tero. 5164. 

portero  ‘persona  que  guarda  las  puertas’: 
del  lat.  portarius.  5164. 
portfolio  ‘portahojas’:  del  fr.  porte  -folio. 
porticado  ‘con  soportales':  del  lat.  por- 
ticdtus.  5166. 

pórtico  ‘sitio  cubierto  delante  de  los 
templos’:  del  lat.  pdrticus.  5167. 
portier  ‘cortina’:  del  fr.  portiére.  5164. 
portilla  ‘paso’:  de  puerta.  5162. 
portillo  ‘abertura’:  de  puerta.  5162. 
portland  ‘cemento’:  de  Portland,  de  In- 
glaterra. 

portón  ‘puerta  grande’:  de  puerta.  5162. 
portrecho  ‘espacio’:  del  lat.  protractus. 
5243. 

portulano  'atlas  de  puertos’:  del  it.  por- 
tolano. 

porvenir  ‘tiempo  futuro’:  de  por  y venir. 
7077. 

posa  ‘descanso’:  de  posar.  4857. 
posa  ‘pausa’:  del  lat.  pausa. 
posada  ‘casa  donde  se  aloja’:  de  posar. 
4857. 

posaderas  ‘nalgas’:  de  posar.  4857. 
posadero  ‘el  que  hospeda  a los  que  le  pa- 
gan’: de  posada.  4857. 
posar  ‘hospedarse,  descansar':  del  lat. 
pausare.  4857. 

posea  ‘bebida  antigua’:  del  lat.  posea. 
posdata  ‘añadido’:  de  postdata. 
poseedor  ‘que  posee’:  de  poseer.  5170. 
poseer  ‘tener’:  del  lat.  possidére.  5170. 
posentador  ‘aposentador’:  de  posentar. 
4856  a. 
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posentar  ‘aposentar’:  del  lat.  *pausan- 
táre.  4856  a. 

poses  ‘posos’:  de  posar.  4857. 
posesión  ‘acto  de  poseer':  del  lat.  posses- 
sio  -onis. 

posesivo  ‘que  denota  posesión’:  del  lat. 
possesivus. 

poseso  ‘poseído’:  del  lat.  possessus. 
posesor  ‘poseedor’:  del  lat.  possessor  -oris. 
posesorio  ‘relativo  a la  posesión':  del  lat. 
possessorius. 

pósete  ‘pie  de  jarra’:  de  posar.  4857. 
posfaz  ‘desprecio’:  del  lat.  post  faciem. 
5176. 

posfazar  ‘despreciar’:  de  posfaz.  5176. 
posibilidad  ‘aptitud  para  ser  o existir’: 
del  lat.  possibilitas  -átis. 
posible  'que  puede  ser’:  del  lat.  possibilis. 
posición  ‘postura’:  del  lat.  po sitio  -onis. 
posío  ‘terreno  en  descanso’:  de  posar. 
4857. 

positivo  ‘cierto’:  del  lat.  positivus. 
pósito  ‘depósito  donde  se  guarda  trigo’: 
del  lat.  positus. 

positura  ‘estado’:  del  lat.  positura. 
poso  ‘descanso  y sedimento':  de  posar. 
4857. 

poso  ‘residuo’:  del  lat.  pülsus.  5275. 
posó  ‘moño’:  voz  tagala, 
posología  ‘tratado  de  las  dosis  en  que  se 
han  de  administrar  los  medicamentos’: 
de  vrócrov,  cuánto,  y Xó  tratado, 
posón  ‘asiento’:  de  posar.  4857. 
posponer  ‘colocar  detrás’:  del  lat.  postpo- 
nSre. 

pospositivo  ‘que  se  pospone’:  del  lat. 
postpositivus. 

pospuesto  ‘puesto  detrás’:  del  lat.  postpo- 
situs. 

posta  ‘caballerías  ajustadas  en  los  cami- 
nos para  cambio  de  tiro’:  del  lat.  po- 
síta.  5169  b. 

postal  ‘relativo  a Correos’:  de  posta,  co- 
rreo. 5169  b. 

postdata  ‘añadido’:  del  lat.  postdatum, 
después  de  lo  escrito, 
poste  ‘madero,  sostén’:  del  lat.  póstis. 
5178. 

postelero  ‘puntal’:  de  poste.  5178. 
postema  ‘absceso  supurado’:  del  lat. 
apostema.  580. 

postemar  ‘formar  postemas’:  de  postema. 
580. 

postemero  'instrumento  de  cirugía’:  de 
postema.  580. 

postergación  ‘efecto  de  postergar’:  de 
postergar. 

postergar  ‘sufrir  atraso’:  del  lat.  poster- 
gare; de  post,  después  de,  y tergum,  es- 
palda. 

posteridad  ‘descendencia’:  del  lat.  poste- 
ritas  -átis. 


posterior  ‘que  viene  después’:  del  lat. 

posterior  -6ris. 

postigo  ‘puerta  falsa':  del  lat.  posticum 
5177. 

postilla  ‘nota’:  de  apostilla.  605. 
postilla  ‘pústula’:  del  lat.  püstllla.  5295 
postilla  ‘posta’:  de  posta.  5169  b. 
postillón  ‘mozo  de  posta’:  de  postilla , 
posta.  5169  b. 

postilloso  ‘que  tiene  postillas  o pústulas': 
de  postilla,  pústula.  5295. 
postizo  ‘que  no  es  natural’:  del  lat.  *ap- 
positicius.  604. 

postmeridiano  ‘después  de  mediodía’:  del 
lat.  postmeridiánus. 

postor  ‘licitador’:  del  lat.  posltor  -oris. 
postración  ‘acto  de  postrarse’:  del  lat 
prostratio  -onis. 

postrador  ‘que  postra':  del  lat.  prostra- 
tor  -dris. 

postrar  ‘rendir,  arrodillar’:  del  lat.  *pros- 
tráre.  5241. 

postre  ‘lo  que  se  toma  tras  la  comida’: 
del  cat.  postre,  del  lat.  postSrus. 
postremo  ‘último’:  del  lat.  postremas.  5180. 
postrer  ‘postrero’:  de  postrero.  5179. 
postrero  ‘último  en  orden':  del  lat.  *pos- 
trarius.  5179. 

postrimero  ‘postrero’:  del  lat.  * postrema- 
rius.  5180. 

postulación  ‘acción  de  postular':  del  lat. 

postulatio,  -onis. 

postulador  ‘el  que  postula’:  del  lat.  pos- 
tulator  -oris. 

postulante  ‘que  postula':  del  lat.  postu- 
lans  -antis. 

postular  ‘pedir’:  del  lat.  postulare. 
póstumo  ‘que  sale  a luz  después  de  la 
muerte  del  autor’:  del  lat.  postumas, 
posterior. 

postura  ‘modo  de  estar  uno’:  del  lat. 
positura.  5169  a. 

potable  ‘que  se  puede  beber’:  del  lat.  po- 
tabilis. 

potación  ‘acción  de  potar’:  del  lat.  pota - 
tio  -onis. 

potador  ‘contrastador’:  de  potar,  con- 
trastar. 4732. 

potaje  ‘guiso’:  de  pote,  vasija.  5188. 
potajier  ‘jefe  del  almacén  de  semillas  de 
la  casa  real’:  del  fr.  potagier. 
potámide  ‘ninfa’:  de  7coTa¡x¿?,  río. 
potamografía  ‘descripción  de  los  ríos': 
de  7toTa(xóq,  río,  y Ypá<p<a,  escribir, 
potamología  ‘tratado  de  las  corrientes 
de  agua’:  de  7roTa¡xó<;,  río,  y Xóyo?, 
tratado. 

potar  ‘beber’:  del  lat.  potare. 
potar  ‘contrastar,  pesar’:  del  lat.  pac- 
tare. 4732. 

potasa  ‘óxido  de  potasio’:  del  germ.  pot- 
tasche.  5187. 
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potasio  ‘metal’:  de  potasa.  5187. 
pote  ‘vasija’:  de  *poitus.  5188. 
potencia  ‘virtud  para  ejecutar  una  cosa’: 
del  lat.  potentia. 

potencial  ‘que  encierra  potencia’:  de  po- 
tencia. 

potentado  ‘poderoso’:  del  lat.  potentdtus. 
potente  'que  tiene  poder’:  del  lat.  po- 
tens  -entis.  5180  a. 

potenza  ‘palo  del  blasón’:  del  fr.  potence. 
poterna  ‘en  las  fortificaciones  puerta 
que  da  al  foso’:  del  fr.  póteme,  del  lat. 
posterüla,  puerta  falsa, 
potero  ‘contrastador’:  de  potar,  contras- 
tar. 4732. 

potestad  ‘poder’:  del  lat.  potestas  -átis. 
5182. 

potestativo  ‘que  está  en  la  facultad  de 
uno’:  del  lat.  potestativus. 
potísimo  ‘principalísimo’:  del  lat.  potis- 
simus. 

potomanía  ‘afición  a la  bebida’:  de  ttóto?, 
bebida,  y {/.avía,  manía, 
potosí  ‘riqueza’:  de  Potosí,  de  Bolivia. 
potra  ‘hija  de  yegua’:  del  lat.  pulVUva. 
5267. 

potragada  ‘líquido  de  los  sapos’:  del  lat. 
pütricáre.  5312. 

potranca  ‘yegua’:  potrilla’:  de  potra,  ani- 
mad. 5267. 

potrear  ‘molestar’:  de  potro.  5267. 
potrero  ‘que  cuida  de  los  potros’:  de 
potro.  5267. 

potro  ‘caballito’:  del  lat.  pülliter  -tri. 
5267. 

potroso  ‘dichoso’:  de  potra,  suerte  y her- 
nia. 5267. 

poveda  ‘chopera’:  del  lat.  *popetum. 
5144. 

povisa  ‘polvo’:  del  lat.  *pulvicla.  5278. 
poya  ‘derecho  que  se  paga  en  pan  en 
horno  común’:  de  poyar.  5118, 
poyar  ‘pagar’:  del  lat.  *p odiare.  5118. 
poyata  ‘poyo  y vasar’:  de  poyo.  5120. 
poyo  ‘banco  de  piedra’:  del  lat.  pódium. 
5120. 

poyuelo  ‘poyo’:  del  lat.  podiolum.  5119. 
poza  ‘charca’:  de  pozo.  5303. 
pozal  ‘cubo  de  pozo’:  del  lat.  pütedle. 
5300. 

pozanco  ‘poza  en  las  orillas  de  los  ríos’: 
de  poza.  5303. 

pozo  ‘hoyo  de  agua’:  del  lat.  pütéus. 
5303. 

pozole  ‘guiso  de  maíz’:  voz  del  náhuatl, 
pozón  ‘bebida’:  del  lat.  polio  -ónis.  5184. 
pozuelo  ‘pocilio’:  de  pozo.  4303. 
prácrito  ‘idioma’:  del  sánscr.  prakritas 
común. 

práctica  ‘ejercicio’:  del  lat.  practica,  de 
7üpaxTixv},  ejecutiva, 
practicante  ‘que  practica’:  de  practicar. 


practicar  ‘ejercitar’:  de  práctica. 
práctico  ‘diestro’:  del  lat.  practícus,  de 
7rpaxTixó<;,  relativo  a la  ejecución, 
pradejo  ‘pradito’:  de  prado.  5206. 
pradera  ‘prado  grande’:  de  prado.  5206. 
prado  ‘campo  de  hierba’:  del  lat.  pratum. 
5206. 

pragmática  ‘orden’:  del  lat.  pragmática. 
5204  a. 

pragmático  ‘jurista  que  interpreta  las 
leyes’:  del  lat.  pragmáticas,  de  7cpa y- 
(xaTtxó*;,  relativo  a los  hechos, 
prao  ‘nave’:  del  malayo  prau. 
prasio  ‘cristal  verde’:  del  lat.  prasius,  de 
TCpá<no<;,  verde. 

prasma  ‘ágata  verde’:  del  ant.  fr.  prasme, 
del  lat.  prasinus,  verde, 
pratense  ‘que  vive  en  el  prado’:  del  lat. 
pratensis. 

pravedad  ‘perversidad’:  del  lat.  pr avitas 
-dtis. 

pravo  ‘malvado’:  del  lat.  pravas. 
praxis  ‘práctica’:  de  Tcpá^i?,  acción;  de 
TCpáarató,  hacer, 
praza  ‘plaza’:  de  plaza.  5100. 
pre  ‘préstamo’:  del  fr.  prét,  de  préter,  del 
lat.  praestare,  prestar.  5202. 
prea  ‘presa,  botín’:  del  lat.  praedá. 
5191. 

preámbulo  ‘que  va  delante’:  del  lat. 
praeambülus. 

prear  ‘saquear’:  del  lat.  praeddri.  5192. 
prebenda  ‘renta’:  del  lat.  praebenda,  las 
cosas  que  se  han  de  ofrecer, 
prebendado  ‘dignidad  de  la  Iglesia’:  de 
prebenda. 

prebendar  ‘conferir  prebenda':  de  pre- 
benda. 

prebostazgo  ‘oficio  de  preboste’:  de  pre- 
boste. 5199. 

preboste  ‘el  que  preside  una  comunidad’: 
del  lat.  praepdsiius.  5199. 
precación  ‘ruego’:  del  lat.  precatio  -ónis. 
precario  ‘de  poca  duración':  del  lat.  pre- 
carias. 5208  a. 

precaución  ‘cautela’:  del  lat.  praecau - 
tio  -ónis. 

precaver  ‘prevenir’:  del  lat.  praecavere. 
precedencia  ‘anterioridad’:  del  lat.  prae- 
cedentia. 

precedente  ‘anterior’:  del  lat.  praecedens 
-entis. 

preceder  ‘ir  delante’:  del  lat.  praecedére. 
precelente  ‘muy  excelente’:  del  lat.  prae- 
cellens  -entis. 

precepción  ‘precepto’:  del  lat.  praeceptio 
-ónis. 

preceptista  ‘que  enseña  reglas’:  de  pre- 
cepto. 

preceptivo  ‘que  encierra  precepto’:  del 
lat.  praeceptivus. 

precepto  ‘mandato’:  del  lat.  praeceptum. 
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preceptor  ‘maestro’:  del  lat.  praeceptor 
-óris. 

preceptuar  ‘dictar  preceptos’:  de  precepto. 
preces  ‘oraciones’:  del  lat.  preces. 
precesión  ‘reticencia’:  del  lat.  praecessio 
-ónis. 

preciar  ‘apreciar’:  del  lat.  *pretiáre.  5217. 
precintar  ‘asegurar’:  de  precinto. 
precinto  ‘ligadura’:  del  lat.  praecinctus. 
precio  ‘valor  pecunario  en  que  se  estima 
una  cosa’:  del  lat.  pretium.  5218. 
preciosidad  ‘cosa  preciosa’:  del  lat.  pre- 
tiositas  -átis. 

precioso  ‘primoroso’:  del  lat.  pretiósus. 
precipicio  ‘despeñadero’:  del  lat.  praeci- 
pitium. 

precipitación  ‘efecto  de  precipitarse':  del 
lat.  praecipitatio  -ónis. 
precipitar  ‘arrojar’:  del  lat.  praecipitáre. 
precípite  ‘puesto  en  peligro’:  del  lat. 
praeceps  -itis. 

precipuo  ‘principal’:  del  lat.  praecipüus. 
precisar  ‘determinar’:  de  preciso. 
precisión  ‘obligación  de  ejecutar  una 
cosa’:  del  lat.  praecisio  -ónis. 
preciso  ‘indispensable’:  del  lat.  praecisus. 
precito  ‘réprobo’:  del  lat.  praescitus,  sa- 
bido. 

preclaro  ‘ilustre’:  del  lat.  praeclárus. 
precocidad  ‘calidad  de  precoz':  de  precoz. 
precognición  ‘conocimiento  anterior’:  del 
lat.  praecognitio  -ónis. 
preconcebir  ‘concebir  antes’:  del  lat. 
prae,  antes,  y concebir . 
preconizar  ‘encomiar’:  del  lat.  praeconi- 
záre;  de  praeconium,  anuncio, 
preconocer  ‘conocer  anticipadamente': 
del  lat.  praecognoscére. 
precoz  'prematuro,  temprano’:  del  lat. 
praecox  -deis. 

precursor  ‘que  va  delante':  del  lat.  prae- 
cursor  -óris. 

predador  ‘ladrón’:  del  lat.  praedatov  -óris. 
5193. 

predar  ‘robar’:  del  lat.  praedári.  5192. 
predecesor  ‘antecesor’:  del  lat.  praedece- 
sor  -óris. 

predecir  ‘anunciar  con  tiempo’:  del  lat. 
praedicére.  5195. 

predefinir  'determinar  el  tiempo  de  exis- 
tencia de  las  cosas’:  del  lat.  praedefi- 
. ñire. 

predestinación  ‘destinación  anterior  de 
una  cosa’:  del  lat.  praedestinatio  -ónis. 
predestinar  ‘destinar  anticipadamente’: 
del  lat.  praedestinüre. 
predicable  ‘digno  de  ser  predicado’:  del 
lat.  praedicabilis. 

predicación  ‘acción  de  predicar’:  del  lat. 
praedicatio  -ónis. 

predicador  ‘que  predica':  del  lat.  praedi- 
cator  -óris. 


predicamento  'cada  una  de  las  catego- 
rías a que  se  reducen  las  cosas’:  del  lat. 
praedicamentum. 

predicar  ‘hacer  patente  y clara  una  cosa’: 
del  lat.  praedicáre.  5194. 
predicción  'efecto  de  predecir’:  del  lat. 
praedictio  -ónis. 

predicho  ‘dicho  antes’:  del  lat.  praedic- 
tus.  5196. 

predigar  ‘predicar’:  del  lat.  praedicáre. 
5194. 

predilecto  ‘preferido’:  del  lat.  prae,  de- 
lante, y dilectus,  amado, 
predio  ‘heredad’:  del  lat.  praedium. 
preelegir  ‘elegir  con  anticipación’:  del 
lat-.  praeeligére. 

preeminencia  ‘privilegio,  excelsitud':  del 
lat.  praeminentia. 

preeminente  ‘superior’:  del  lat.  praeemi- 
nens  -entis. 

preexcelso  ‘sumamente  ilustre’:  del  lat. 
praeexcelsus. 

preexistir  ‘existir  antes’:  del  lat.  praeexis- 
tere. 

prefacio  ‘parte  de  la  misa  que  precede 
al  canon’:  del  lat.  praefatio  -ónis,  in- 
troducción. 

prefecto  ‘entre  los  romanos  título  de  va- 
rios jefes  militares  o civiles':  del  lat. 
praefectus. 

prefectura  ‘cargo  de  prefecto’:  del  lat. 
praefectüra. 

preferencia  'primacía':  del  lat.  praefe- 
rens  -entis. 

preferir  ‘dar  preferencia':  del  lat.  prae- 
ferre. 

prefijo  ‘afijo  que  va  antepuesto':  del  lat. 

praefixus,  de  praefigére,  colocar  delante, 
prefinir  ‘señalar  el  tiempo  para  ejecutar 
una  cosa’:  del  lat.  praefinire. 
prefloración  ‘disposición  de  los  órganos 
florales  antes  de  la  florescencia’:  de 
pre,  antes,  y floración. 
prefulgente  ‘resplandeciente’:  del  lat. 
praefulgens  -entis. 

pregar  ‘rogar’:  del  lat.  precári.  5208. 
pregar  ‘sujetar’:  del  lat.  pilcare.  5105. 
pregaría  ‘plegaria’:  del  lat.  precaria. 

5208  a. 

prego  ‘ruego’:  de  pregar,  rogar.  5208. 
pregón  ‘publicación  de  una  cosa  en  voz 
alta  y en  público':  de  pregonar.  5189. 
pregonar  ‘publicar  una  cosa’:  del  lat. 
praeconáre..  5189. 

pregonero  ‘el  que  pregona':  de  pregonar. 
5189. 

pregunta  ‘interrogación’:  de  preguntar. 
4934. 

preguntar  'hacer  preguntas':  del  lat. 
percóntári.  4934. 

pregustar  ‘hacer  la  salva  en  las  comidas’: 
del  lat.  praegustáre. 
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prelnar  'preñar':  del  lat.  *praegnáre. 
5197. 

prejudicial  ‘que  requiere  decisión  ante- 
rior’: del  lat.  praeiudicidlis. 
prejuicio  ‘efecto  de  prejuzgar’:  del  lat. 

praeiudicium. 

prejuzgar  ‘juzgar  antes  de  tiempo’:  del 
lat.  praeiudicdre. 

prelación  ‘preferencia’:  del  lat.  praelatio 
-ónis. 

prelado  ‘superior  eclesiástico’:  del  lat. 
praelatus,  puesto  delante, 
preliminar  ‘que  sirve  de  preámbulo’:  del 
lat.  prae,  antes,  y liminüris,  del  umbral, 
prelucir  ‘lucir  con  anticipación’:  del  lat. 
praelucere. 

preludiar  ‘probar,  ensayar’:  de  preludio. 
preludio  ‘preparación,  ensayo’:  del  lat. 
praeludium. 

prelusión  ‘introducción,  ensayo’:  del  lat. 
praelusio  -dnis. 

premática  ‘orden’:  del  lat.  pragmática. 
5204  a. 

prematuro  ‘de  antes  de  tiempo’:  del  lat. 
praematürus. 

premeditación  ‘acción  de  premeditar’:  del 
lat.  praemeditatio  -ónis. 
premeditar  ‘reflexionar  con  tiempo’:  del 
lat.  praemeditdri. 

premer  ‘oprimir’:  del  lat.  prémére.  5213. 
premia  ‘apremio’:  de  premer.  5213. 
prendador  ‘recompensador’:  de  premiar, 
recompensar. 

prendador  ‘que  apremia’:  de  premiar, 
forzar.  5213. 

premiar  ‘recompensar’:  del  lat.  praemidrí. 
premiar  ‘forzar’:  de  premia.  5213. 
premidera  ‘cárcola  del  telar':  de  premer. 
5213. 

premio  ‘recompensa’:  del  lat.  praemium. 
premioso  ‘apretado’:  de  premiar,  forzar. 
5213. 

premisa  ‘una  de  las  dos  primeras  propo- 
siciones del  silogismo’:  del  lat.  praemis- 
sa,  puesta  delante. 

premiso  ‘precedente’:  del  lat.  praemis- 
sus. 

premitir  ‘anticipar’:  del  lat.  praemittéve. 
premoción  ‘moción  anterior’:  del  lat.  pre- 

mótio  ónis. 

premonitorio  ‘síntoma  precursor  de  algu- 
na enfermedad’:  del  lat.  praemonito- 
rius. 

premoriente  ‘que  muere  antes’:  del  lat. 
praemoriens  -entis. 

premorir  ‘morir  antes’:  del  lat.  praemori. 
premuerto  ‘muerto  antes’:  del  lat.  pvae- 
mortuns. 

premura  ‘prisa’:  del  lat.  premSre,  apretar. 
5213. 

prenda  ‘cosa,  mueble,  empeño’:  del  lat. 
pígndra.  5016. 


prendar  ‘sacar  una  prenda  para  seguri- 
dad de  una  deuda’:  del  lat.  pignorare. 
5017. 

prender  ‘agarrar’:  del  lat.  prehendére. 
5209. 

prendería  ‘tienda’:  de  prendero.  5016. 
prendero  ‘que  tiene  prendería’:  de  pren- 
da. 5016. 

prenoción  ‘primer  conocimiento’:  del  lat. 

praenotio  -ónis. 

prenombre  ‘nombre  que  entre  los  roma- 
nos precedía  a la  familia’:  del  lat.  prae- 
nomen. 

prenotar  ‘notar  antes’:  del  lat.  praeno- 
idre. 

prensa  ‘máquina  para  comprimir’:  de 
prensar.  5215. 

prensar  ‘apretar’:  del  lat.  pressáre.  5215. 
prensil  ‘que  sirve  para  coger’:  del  lat. 
prehensus  prensus,  de  prendere,  coger, 
prensión  ‘efecto  de  prender’:  del  lat.  pre- 
hensio  -ónis. 

prensor  ‘ave  de  pico  curvo  y dedos  que 
prenden’:  del  lat.  prehensus,  p.  p.  de 
prehendére,  coger.  5209. 
prenunciar  'anunciar  de  antemano’:  del 
lat.  praenuntidre. 

prenuncio  ‘presagio’:  del  lat.  praenun- 
tius. 

preñado  ‘embarazado’:  del  lat.  *prae- 
gnatas  -a.  5197. 

preñado  ‘embarazo’:  del  lat.  praegna- 
tus  -us.  5198. 

preñar  ‘hacer  concebir  a la  hembra’:  del 
lat.  *praegndre.  5197. 
preñez  ‘el  preñado’:  del  lat.  praegnis. 
5199. 

preocupación  ‘prevención’:  del  lat.  prae- 
occupatio  -ónis. 

preocupar  ‘ocupar  antes':  del  lat.  praeoc- 
cúpdre. 

preopinante  ‘opinar  antes  que  otro':  del 
lat.  praeopinans  -antis. 
preordinar  ‘ordenar  Dios  las  cosas':  del 
lat.  praeor diñare. 

preparación  ‘efecto  de  preparar’:  del  lat. 
praeparatio  -ónis. 

preparar  ‘prevenir’:  del  lat.  praepardre. 
preparatorio  ‘lo  que  prepara’:  del  lat. 

praeparatorius . 

preponderancia  ‘superioridad  de  crédito’: 
del  lat.  praeponderantia. 
preponderante  ‘que  prepondera’:  del  lat. 

praeponderans  -antis. 
preponderar  ‘pesar  más,  valer  más':  del 
lat.  praeponderdre. 

preponer  ‘preferir,  anteponer':  del  lat. 
praeponére. 

preposición  ‘parte  invariable  de  la  ora- 
ción’: del  lat.  praepositio  -finís. 
prepositivo  ‘relativo  a la  preposición’:  del 
lat.  praepositivus. 
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prepósito  — prestigio 


prepósito  'primero  y principal’:  del  lat. 
praeposítus.  5199. 

preposterar  ‘trastrocar  el  orden’:  del  lat. 
praeposterdre. 

prepóstero  ‘trastrocado’:  del  lat.  praepos- 
tSrus ; de  prae,  antes,  y postérus,  pos- 
trero. 

prepotente  ‘muy  poderoso’:  del  lat.  prae- 
potens  -entis. 

prepucio  ‘piel  móvil  que  cubre  el  bá- 
lano’:  del  lat.  praeputium. 
prepuesto  ‘antepuesto’:  del  lat.  praepo- 
situs.  5200. 

prerrogativa  ‘privilegio’:  del  lat.  pr dero- 
ga tiv  a. 

presa  ‘acción  de  prender  o cosa  prendida’: 
del  lat.  prehensa.  5212. 
presado  ‘verdoso’:  del  lat.  prasius,  verde. 
5204  b. 

presado  ‘cogido’:  de  presar.  5215. 
presagiar  ‘pronosticar’:  del  lat.  praesa- 
gidre. 

presagio  ‘pronóstico’:  del  lat.  praesa- 
gium. 

présago  ‘que  adivina’:  del  lat.  praesd- 
gus. 

presar  ‘coger’:  del  lat.  prekensdre.  5215. 
présbita  ‘que  ve  mejor  de  lejos  que  de 
cerca':  de  7rp£a{JÚT7]<;,  anciano, 
presbiterio  ‘área  del  altar  mayor':  del 
lat.  presbyterium,  de  7rp£a[iuT7jpiov. 
presbítero  ‘sacerdote’:  del  lat.  presbyter 
-éri,  de  7rpeapÚTepo<;,  más  anciano;  de 
7rpea¡3ú<;,  anciano.  5214. 
presciencia  ‘conocimiento  del  futuro':  del 
lat.  praescientia. 

prescindir  ‘omitir,  dejar  a un  lado':  del 
lat.  praescindére. 

presco  ‘albérchigo’:  del  lat.  pirslcum. 
4963. 

prescribir  ‘ordenar’:  del  lat.  praescribére. 
prescripción  ‘acción  de  prescribir’:  del  lat. 
praescriptio  -onis. 

prescripto  ‘prescrito’:  del  lat.  praes- 
criptus. 

prescrito  ‘preceptuado’:  del  lat.  praes- 
criptus. 

presea  ‘utensilio,  joya':  del  lat.  praesi- 
dium.  5201  a. 

presebe  ‘pesebre’:  del  lat.  praesépe.  5200. 
présego  ‘albérchigo’:  del  lat.  pérsicum. 
4963. 

presencia  ‘asistencia  personal’:  del  lat. 
praesentia. 

presencial  ‘relativo  a la  presencia"  del 
lat.  praesentidlis. 

presenciar  ‘hallarse  presente’:  de  pre- 
sencia. 

presentación  ‘efecto  de  presentarse’:  del 
lat.  praesentatio  -onis. 
presentalla  ‘ofrenda’:  del  lat.  praesen- 
talia.  5200  b. 


presentáneo  ‘eficaz’:  del  lat.  praesen- 
tanéus. 

presentar  ‘hacer  manifestación  de  una 
cosa’:  del  lat.  praesentare. 
presente  ‘que  está  en  presencia  de  otro’: 
del  lat.  praesens  -entis.  5200  a. 
presentir  ‘antever  lo  que  ha  de  suceder’; 
del  lat.  praesentire. 

preseo  'herramienta  del  oficio’:  del  lat. 
praesidium.  5201  a. 

presepio  ‘pesebre’:  del  lat.  praesepium. 
preservación  ‘efecto  de  preservar':  de 
preservar. 

preservar  ‘poner  a cubierto  a persona  o 
cosa':  del  lat.  praeserváre. 
presidencia  ‘cargo  de  presidente’:  de  pre- 
sidir. 

presidente  ‘que  preside’:  del  lat.  praesi - 
dens  -entis. 

presidiar  'guarnecer  con  soldados  un 
puesto’:  del  lat.  praesididri. 
presidio  ‘guarnición  de  soldados  en  for- 
talezas’: del  lat.  praesidium. 
presidir  ‘tener  el  primer  lugar  en  una 
asamblea’:  del  lat.  praesidére ; de  prae, 
antes,  y sedére,  sentarse, 
presilla  ‘cordón  pequeño':  de  presa.  5212. 
presión  ‘efecto  de  apretar':  del  lat.  pres- 
sio  -onis. 

preso  ‘delincuente  cogido  por  la  justicia’: 
del  lat.  prehensus.  5212. 
presona  ‘persona’:  del  lat.  persona.  4964. 
prest  ‘haber  de  los  soldados':  del  ant.  fr. 
prest,  mod.  prét,  del  lat.  *praestus,  listo, 
de  praesto,  enseguida, 
prestación  ‘efecto  de  prestar':  del  lat. 
praestatio  -onis. 

prestador  ‘que  presta’:  del  lat.  praestaior 
-5ris. 

prestamero  'el  que  goza  de  una  pensión 
eclesiástica':  de  préstamo.  5202. 
prestamista  ‘el  que  da  dinero  a présta- 
mo’: de  préstamo.  5202. 
préstamo  ‘empréstito’:  de  prestar.  5202. 
prestancia  ‘excelencia’:  del  lat.  praes- 
tantia. 

prestante  ‘distinguido’:  del  lat.  praestans 
-antis. 

prestar  ‘entregar  algo  para  ser  restituido’: 
del  lat.  praestare.  5202. 
preste  ‘sacerdote’:  del  lat.  presbyter.  5214. 
presteza  ‘brevedad’:  de  presto.  5204. 
prestidigitador  ‘jugador  de  manos’:  del 
lat.  praesto,  rápido,  y digitus,  dedo, 
préstido  ‘empréstito’:  del  lat.  praestitum . 
5203. 

prestigiador  'que  causa  prestigio':  del  lat. 
praestigiator  -óris. 

prestigiar  ‘fascinar,  embaucar':  del  lat, 
praestigidre. 

prestigio  ‘fascinación,  crédito':  del  lat, 
praestigium. 


prestigioso  — primípara 
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prestigioso  ‘que  tiene  prestigio’:  del  lat. 
praestigidsus. 

próstilo  ‘préstamo’:  del  lat.  praestitum. 
5203. 

presto  ‘pronto’:  del  lat.  praesto.  5204. 
presumir  ‘sospechar’:  del  lat.  praesumlre. 
presunción  ‘efecto  de  presumir’;  del  lat. 
praesumptio  -onis. 

presuncioso  ‘presuntuoso’:  del  lat.  prae- 
sumptiósus. 

presunto  ‘supuesto’:  del  lat.  praesumptus. 
presuntuoso  ‘orgulloso’:  del  lat.  prae- 
sumptudsus. 

presuponer  ‘suponer  previamente  una 
cosa  antes  de  pasar  de  tratar  otra’:  de 
pre  y suponer. 

presupuesto  ‘presuponer’:  de  pre  y su- 
puesto. 

presura  ‘opresión’:  del  lat.  pressüra. 
5216  a. 

presuroso  ‘ligero’:  de  presura.  5216  a. 
pretal  ‘petral,  correa  del  pecho’:  del  lat. 
pectorále.  4876. 

pretender  ‘solicitar’:  del  lat.  praetendlre. 
pretendiente  ‘que  pretende’:  del  lat. 

praetendens  -entis. 

pretensión  ‘solicitación’:  del  lat.  prae- 
fensio  -onis. 

pretenso  ‘pretendido’:  del  lat.  praetensus. 
preterición  ‘acción  de  preterir’:  del  lat. 
praeteritio  -onis. 

preterir  ‘omitir’:  del  lat.  praeterire. 
pretérito  ‘pasado’:  del  lat.  praeteritus. 
pretermisión  ‘omisión’:  del  lat.  preter- 
missio  -onis. 

pretermitir  ‘omitir’:  del  lat.  praetermit- 
tlre. 

preternatural  ‘que  se  halla  fuera  del  ser 
y estado  natural  de  una  cosa’:  del  lat. 
praeternaturalis. 

pretexta  ‘vestido  romano’:  del  lat.  prae- 
texta. 

pretexto  ‘motivo  fingido’:  del  lat.  prae- 
textus. 

pretil  ‘vallado  de  piedra  de  un  puente’: 
del  lat.  *pectorile.  4877. 
pretina  ‘cinta  con  hebillas  para  sujetar  en 
la  cintura’:  del  lat.  *pectorina.  4878. 
pretino  ‘pretina’:  del  lat.  *pectorinus. 
pretónico  ‘protónico’:  de  pre  y tónico. 
pretor  ‘magistrado’:  del  lat.  praetor  -dris. 
pretor  ‘negrura’:  de  prieto.  4879. 
pretorlano  ‘soldado  romano’:  del  lat. 
praetoridnus. 

pretorio  ‘pretorial’:  del  lat.  praetorius. 
pretura  ‘dignidad  de  pretor’:  del  lat. 
praetüra. 

prevalecer  ‘sobresalir’:  del  lat.  praevales- 
clre. 

prevaler  ‘prevalecer’:  del  lat.  praevalére. 
prevaricación  ‘acción  de  prevaricar’:  del 
lat.  praevaricatio  -onis. 


prevaricar  ‘delinquir’:  del  lat.  praev ari- 
care. 

prevención  ‘efecto  de  prevenir’:  del  lat. 
praev entio  -onis. 

prevenir  ‘preparar,  advertir':  del  lat. 
praevenire. 

preventivo  ‘que  previene’:  del  lat.  prae- 
v'entus,  prevenido. 

prever  'ver  con  anticipación’:  del  lat. 
praevidére. 

previo  ‘que  va  delante’:  del  lat.  praevius. 
previsión  ‘acción  de  prever’:  del  lat.  prae- 
visio  -onis. 

previsto  ‘visto  de  antemano’:  de  pre  y 
visto.- 

prez  ‘honor’:  del  prov.  pretz.  5218. 
priado  ‘presto’:  del  célt.  *brivos.  1145. 
priego  ‘clavo’:  de  pregar,  sujetar.  5105. 
priego  ‘ruego’:  de  pregar,  rogar.  5208. 
priégola  ‘tablado  sobre  el  fogón’:  del  lat. 
pérgula.  4944. 

priesa  ‘prisa’:  del  lat.  pressdre.  5215. 
priesco  ‘albérchigo’:  del  lat.  pSrsicum. 
4963. 

prieto  ‘color  muy  oscuro':  del  lat.  pectus 
-dris.  4879. 

prima  ‘primera  de  las  cuatro  partes  igua- 
les en  que  dividían  los  romanos  el  día’: 
del  lat.  prima. 

primacía  ‘superioridad’:  de  primaz. 
primadgo  ‘parentesco’:  del  lat.  *prima- 
ticus.  5220. 

primado  ‘primer  lugar’:  del  lat.  primü- 
tus. 

primal  ‘res  ovejuna  de  más  de  un  año’: 
de  primo,  primero.  5222. 
primario  ‘principal’:  del  lat.  primarius. 
5219. 

primate  ‘prócer’:  del  lat.  primas  -átis, 
principal. 

primavera  'una  de  las  estaciones  del  año’: 
del  lat.  primum  ver.  5221. 
primaz  ‘primer  arzobispo’:  del  lat.  pri- 
mas -átis,  principal. 

primazgo  ‘parentesco  de  primos’:  del 
lat.  *primaticus.  5220. 
primer  ‘primero’:  de  primero.  5219. 
primeriza  ‘principiante,  primípara’:  de 
primero.  5219. 

primero  ‘el  que  precede  a los  demás':  del 
lat.  primarius.  5219. 
primevo  ‘primitivo’:  del  lat.  primaevus', 
de  primusi  primero,  y aevum,  tiempo, 
primicerio  'superior  a los  demás’:  del  lat. 
primicerius. 

primicias  ‘fruto  primero’:  del  lat.  primi- 
tiae  -arum. 

primigenio  ‘primitivo’:  del  lat.  primige- 
nius;  de  primus,  primero,  y genlre,  en- 
gendrar. 

primípara  ‘primeriza’:  del  lat.  primipdra, 
de  primus,  primero,  y pariré,  parir. 
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primitivo  — probeta 


primitivo  ‘primero  en  su  línea’:  del  lat. 
primitivus. 

primo  ‘primero’:  del  lat.  primus.  5222. 
primogénito  ‘hijo  que  nace  el  primero’: 
del  lat.  primo genitus,  de  primus,  pri- 
mero, y genitus,  engendrado, 
primor  ‘excelencia’:  de  primo,  excelente. 
5222. 

primordial  ‘primero’:  del  lat.  primordialis. 
primoroso  ‘delicado,  perfecto’:  de  primor. 
5222. 

prímula  ‘planta’:  del  lat.  prímula. 
primuláceo  ‘planta  del  grupo  de  la  prí- 
mula’: de  prímula. 

princesa  ‘mujer  del  príncipe’:  del  fr. 
princesse,  f.  de  prince,  del  lat.  princeps 
-ipis. 

principadgo  ‘principado’:  del  lat.  *prin- 
cipaticum. 

principado  ‘título  de  príncipes’:  del  lat. 
principdtus. 

principal  ‘primer  lugar  en  importancia’: 
del  lat.  principális. 

principar  ‘mandar’:  del  lat.  principan. 
príncipe  ‘el  más  excelente,  primero’:  del 
lat.  princeps  -cipis. 
principesa  ‘princesa’:  de  príncipe. 
principiante  ‘que  principia’:  del  lat.  prin- 
cipians  -antis. 

principiar  ‘comenzar’:  del  lat.  principiare. 
principio  ‘primer  instante’:  del  lat. ' prin- 
cipium. 

prinda  ‘prenda’:  del  lat.  pignora.  5016. 
prindar  ‘empeñar’:  del  lat.  pignorare. 
5017. 

pringar  ‘empapar  con  pringue':  de  prin- 
gue. 5039. 

pringoso  ‘que  tiene  pringue’:  de  pringue. 
5039. 

pringue  ‘grasa  que  suelta  el  tocino’:  del 
lat.  *pinguen.  5039. 

priócero  ‘que  tiene  las  antenas  en  forma 
de  sierra’:  de  xplcov,  sierra,  y xépat?, 
cuerno. 

prionanto  ‘de  flores  dentadas’:  de  Tcpícov, 
sierra,  y avOo?,  flor. 

prionodonte  ‘especie  de  armadillo’:  de 
irpícov,  sierra,  y ó8oú<;  oSóvrói;,  diente, 
prior  ‘lo  que  precede  a otra  cosa’:  del 
lat.  prior  -óris. 

priora  ‘prelada  de  algunos  conventos’:  de 
prior. 

priorato  ‘empleo  de  prior':  del  lat.  prio- 
rátus. 

prioridad  ‘anterioridad’:  del  lat.  prior 
-óris,  anterior. 

prioste  ‘mayordomo’:  del  lat.  praeposi- 
tus.  5199. 

prisa  ‘rapidez’:  de  priesa.  5215. 
prisar  ‘coger’:  del  lat.  prehensdre.  5210. 
prisco  ‘albérehigo’:  del  lat.  pérsicum. 
4963. 


prisión  ‘acción  de  prender’:  del  lat.  pre- 
hensio  -ónis.  5211. 

prisionero  ‘militar  que  cae  en  poder  del 
enemigo’:  de  prisión.  5211. 
prisma  ‘sólido  que  tiene  por  bases  dos 
polígonos':  del  lat.  prisma,  de  upíopa, 
objeto  aserrado. 

priso  ‘cogido’:  del  lat.  prehensus.  5212. 
priste  ‘pez  sierra’:  del  lat.  pristis,  de 
TcpÍCTTY]?,  que  sierra;  de  repico,  serrar, 
prístidos  ‘del  grupo  del  pez  sierra':  de 
npíar-qq,  que  sierra,  y eiSo?,  forma, 
prístino  ‘primero’:  del  lat.  pristinus. 
príula  ‘tablado  sobre  el  fogón':  del  lat. 
pérgula.  4944. 

privación  ‘acción  de  impedir’:  del  lat. 
privatio  -ónis. 

privado  ‘presto’:  del  célt.  *brivos.  1145. 
privado  ‘particular’:  del  lat.  privdtus. 
privanza  ‘primer  lugar  en  la  gracia’:  de 
privar. 

privar  ‘despojar’:  del  lat.  privare. 
privativo  ‘que  causa  privación’:  del  lat. 
privativus. 

privilegiar  ‘conceder  privilegio’:  de  pri- 
vilegio. 

privilegio  ‘prerrogativa’:  del  lat.  privile- 
gium. 

privillejo  ‘privilegio’:  del  lat.  privilegium. 
pro  ‘provecho’:  deí  lat.  prode.  5226. 
pro  ‘prep.  insep.’:  del  lat.  pro. 
proa  ‘parte  delantera  de  la  nave’:  del  lat. 
prora.  5239. 

proal  ‘perteneciente  a la  proa’:  de  proa. 
5239. 

probable  ‘verosímil’:  del  lat.  probabilis. 
probación  ‘prueba’:  del  lat.  probátio 

-ónis. 

probado  ‘acreditado  por  la  experiencia': 
del  lat.  probcitus. 

probador  ‘que  prueba':  del  lat.  probator 
-óris. 

probanza  ‘averiguación’:  de  probar.  5224. 
probaña  ‘mugrón  o sarmiento  enterrado': 
del  lat.  propago  -inis.  5236. 
probar  ‘examinar’:  del  lat.  probare.  5224. 
probática  ‘piscina  de  las  reses  del  sacri- 
ficio’: del  lat.  probatica,  de  repo[3aTixó<;, 
relativo  al  ganado. 

probatorio  ‘que  sirve  para  probar':  del 
lat.  probatorius. 

probe  ‘pobre’:  del  lat.  pauper  -éris.  4855. 
probecer  ‘aprovechar’:  del  lat.  proficére. 
5229. 

probena  ‘mugrón  de  la  vid’:  del  lat.  pro- 
pago -inis.  5236. 

probenar  ‘propagar  la  vid  por  probenas’: 
de  probena.  5236. 

probeña  ‘mugrón  de  la  vid’:  del  lat.  pro- 
pago -inis.  5236. 

probeta  ‘manómetro  de  mercurio':  de 
probar.  5224. 
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probeza  ‘provecho’:  de  provecer.  5229. 
probeza  ‘pobreza’:  de  pobreza.  4855. 
probidad  ‘bondad’:  del  lat.  probitas  -átis. 
probinco  ‘próximo’:  del  lat.  proplnquus. ' 
5238. 

problema  ‘cuestión  que  se  trata  de  acla- 
rar’: del  lat.  problema,  de  7rpópx-qfjt.a, 
cosa  propuesta. 

problemático  ‘dudoso’:  del  lat.  problemá- 
ticas, de  7rpó(lX7][i.aTixo<;. 
probo  ‘que  tiene  probidad’:  del  lat.  pro- 
bus. 

proboscidio  ‘mamífero  que  tiene  trompa’: 
del  lat.  proboscis,  de  repodo  ex  -tScx;, 

trompa. 

procacidad  ‘desvergüenza’:  del  lat.  pro- 
cacitas  -átis. 

procaz  ‘desvergonzado’:  del  lat.  procax 
-deis. 

procedencia  ‘origen’:  del  lat.  procedentia. 
procedente  ‘que  procede’:  del  lat.  procé- 
dens  -entis. 

proceder  ‘modo  de  portarse,  ir  antes’:  del 
lat.  procédére.  5225. 

procedimiento  ‘acción  de  proceder’:  de 
proceder.  5225. 

proceir  ‘proceder’:  del  lat.  procederé.  5225. 
procela  ‘borrasca’:  del  lat.  procella. 
proceleusmático  ‘pie  de  poesía’:  del  lat. 
proceleusmaticus,  de  rcpó,  antes,  y xé- 
Xeuopia,  grito  de  ánimo, 
proceloso  ‘borrascoso’:  del  lat.  procel- 
lósus. 

prócer  ‘eminente’:  del  lat.  procer. 
proceridad  ‘altura’:  del  lat.  procerítas 
-átis. 

prócero  ‘procer’:  del  lat.  procer  -éri,  emi- 
nente. 

procesal  ‘relativo  al  proceso’:  de  proceso. 
procesar  ‘formar  autos  y procesos’:  de 
proceso. 

procesión  ‘acción  de  proceder’:  del  lat. 
processio  -ónis. 

proceso  ‘progreso,  desarrollo’:  del  lat. 
processus. 

procinto  ‘estado  inmediato  de  ejecu- 
tarse una  cosa’:  del  lat.  procintus. 
proclama  ‘notificación  pública’:  de  pro- 
clamar. 

proclamación  ‘publicación  de  un  bando’: 
del  lat.  proclamatio  -onis. 
proclamar  ‘publicar  en  alta  voz’:  del  lat. 
proclamare. 

proclisis  ‘unión  de  una  palabra  proclítica 
con  la  que  sigue’:  del  lat.  proclisis,  de 
7rpoxXtcuq,  inclinación  hacia  adelante, 
proclítico  ‘vocablo  áfono  que  se  liga  con  el 
siguiente  vocablo’:  de  TrpoxXirixói;,  que 
se  inclina  hacia  adelante, 
proclive  ‘inclinado’:  del  lat.  proclivis. 
proclividad  ‘calidad  de  proclive’:  del  lat. 
proclivitas  -átis. 


proco  ‘el  que  aspira  a los  favores  de  una 
mujer’:  del  lat.  prócus. 
procónsul  ‘entre  los  romanos,  goberna- 
dor’: del  lat.  procónsul  -ülis. 
proconsulado  ‘dignidad  de  procónsul’:  del 
lat.  proconsulátus . 

proconsular  ‘relativo  al  procónsul’:  del 
lat.  proconsuláris. 

procreación  ‘acción  de  procrear’:  del  lat. 
procreatio  -onis. 

procreador  ‘que  procrea’:  del  lat.  pro - 
creator  -óris. 

procrear  ‘engendrar’:  del  lat.  procreare. 
procura  ‘procuración’:  de  procurar. 
procuración  ‘cuidado’:  del  lat.  procuratio 
-onis. 

procurador  ‘que  procura’:  del  lat.  pro- 
curátor  -óris. 

procurar  ‘hacer  diligencias’:  del  lat.  pro- 
curare. 

procurrente  ‘tierra  que  avanza  mar  aden- 
tro’: del  lat.  procurrens  -entis. 
pred  ‘provecho’:  del  lat.  prede.  5226. 
prodición  ‘traición’:  del  lat.  proditio  -onis. 
prodigalidad  ‘desperdicio’:  del  lat.  pro- 
digalitas  -átis. 

prodigar  ‘disipar’:  de  pródigo. 
prodigiador  ‘adivinador’:  del  lat.  prodi - 
giator  -óris. 

prodigio  ‘suceso  extraño’:  del  lat.  prodi- 
gium. 

prodigioso  ‘maravilloso’:  del  lat.  prodi- 
giosas. 

pródigo  ‘gastador’:  del  lat.  prodigas. 
proditor  ‘traidor’:  del  lat.  proditor  -óris. 
prodromo  ‘introducción’:  de  jrp<$Spop,o<;. 
producción  ‘acción  de  producir’:  del  lat. 
productio  -ónis. 

producente  ‘que  produce’:  del  lat.  pro- 
ducens  -entis. 

producir  ‘engendrar’:  del  lat.  producére. 
productivo  ‘que  puede  producir’:  del  lat. 
productivas. 

producto  ‘producido’:  del  lat.  producías. 
productor  ‘que  produce’:  del  lat.  produc- 
tor -Óris. 

proe  ‘provecho’:  del  lat.  prode.  5226. 
proejar  ‘ir  de  proa’:  de  proa.  5239. 
proel  ‘parte  mas  cercana  a la  proa’:  de 
proa.  5239. 

proemio  ‘prólogo’:  del  lat.  proemium,  de 
Ttpooípaov,  entrada;  de  np 6,  delante,  y 
oi¡xoe;,  camino. 

proeza  ‘hazaña’:  de  pro,  provecho.  5226. 
profanación  ‘acción  de  profanar’:  del  lat. 
profanatio  -ónis. 

profanar  ‘tratar  una  cosa  sagrada  sin 
respeto’:  del  lat.  profanáre. 
profanidad  ‘calidad  de  profano’:  del  lat. 
profanitas  -átis. 

profano  ‘que  no  es  sagrado’:  del  lat.  pro- 
fanas. 


profazador  — promesa 


profazador  'chismoso':  de  profazar.  5227. 
profazar  ‘censurar,  despreciar':  del  lat. 
pro  facie.  5227. 

profazo  'abominación':  de  profazar.  5227. 
profecía  ‘predicción  inspirada  por  Dios': 
del  lat.  prophetia,  de  irpocpiqTeía. 
profecticio  ‘que  aprovecha’:  del  lat.  pro- 

fectitius. 

proferir  'pronunciar'-  del  lat.  proferre. 
profesar  ‘ejercer  un  arte’:  de  profeso. 
profesión  ‘efecto  de  profesar’:  del  lat. 
profesio  -ónis. 

profeso  ‘religioso  que  ha  profesado':  del 
lat.  profesus. 

profesor  ‘el  que  enseña’:  del  lat.  professor 
-óris. 

profeta  'el  que  predice  las  cosas  por  ins- 
piración divina':  del  lat.  propheta,  de 
7rpo<p?jTe¡;. 

profefar  ‘profetizar’:  del  lat.  prophetare. 
prof ético  ‘perteneciente  a la  profecía': 
del  lat.  propheticus. 

profetisa  ‘mujer  que  profetiza’:  del  lat. 

prophetissa. 

profetizar  ‘anunciar’:  del  lat.  propheti- 

záre. 

proficiente  ‘que  aprovecha’:  del  lat.  pro- 

ficiens  -entis. 

proficuo  ‘provechoso’:  del  lat.  proficüus. 
profiláctico  ‘preservativo’:  de  7rpo<5>oXax- 
tixó?,  preservativo;  de  7Tpa<puXáacroú, 
precaver. 

profilaxis  ‘preservación’:  de  7rpo<póXal;t<;, 
preservación;  de  rcpó,  antes,  y <poX<¿aoco, 
guardar. 

profligare  ‘destruir’:  del  lat.  profligare. 
prófugo  ‘desertor’:  del  lat.  profügus. 
profundidad  ‘hondura’:  del  lat.  profundó- 
las — atis a 

profundo  ‘hondo’:  del  lat.  profundas. 
5230. 

profusión  ‘abundancia’:  del  lat.  profusio 
-ónis. 

profuso  ‘copioso’:  del  lat.  profusas. 
progenie  ‘casta’:  del  lat.  progenies. 
progenitor  ‘ascendiente,  padre  o abuelo’: 
del  lat.  progenitor  -óris. 
progenitura  ‘calidad  de  primogénito’:  del 
lat.  progenítus. 

progimnasma  ‘ensayo  del  orador  antes 
de  hablar  en  público’:  del  lat.  progim- 
nasma, de  Tipo  YÚ[i.va<j{z.a. 
prognato  ‘de  mandíbulas  salientes’:  de 
Ttpó,  adelante,  y yv¿9oq,  mandíbula, 
prognatismo  ‘calidad  de  prognato’:  de 
prognato. 

prognosis  ‘conocimiento  anticipado’:  de 

7tpÓYv(oai<;. 

programa  ‘aviso  público’:  del  lat.  pro- 
gramma,  de  7ipÓYPaE¿E¿a>  escrito  previo; 
de  TCpoYpá<p<o,  anunciar  por  escrito, 
progresar  ‘hacer  progresos’:  de  progreso. 


progresión  ‘acción  de  avanzar’:  del  lat. 
progresio  -ónis. 

progresivo  ‘que  avanza’:  de  progreso. 
progreso  'avance':  del  lat.  progressus. 
prohibición  ‘acción  de  prohibir':  del  lat. 

prohibitio  -ónis. 

prohibir  ‘vedar’:  del  lat.  prohibiré. 
prohibitorio  'que  prohibe’:  del  lat.  prohi- 
bitorias. 

prohijar  'adoptar  por  hijo’:  de  pro,  por, 
e hijo. 

prohombre  ‘el  que  goza  de  autoridad 
entre  los  de  su  clase’:  de  pro,  provecho, 
y hombre.  5226. 

proís  ‘amarre’:  de  proiz.  5230  a. 
proíz  ‘amarre’:  del  lat.  *proiicius,  ama- 
rra. 5230  a. 

proiza  ‘cable  de  amarrar':  del  lat.  *proii- 
cia.  5230  a. 

prójimo  ‘cualquier  hombre  respecto  a 
otro’:  del  lat.  próximas,  próximo, 
prolación  ‘acto  de  pronunciar’:  del  lat. 
prolatio  -ónis. 

prolapso  ‘caída’:  del  lat.  prolapsus. 
prole  ‘linaje’:  del  lat.  proles. 
prolegómeno  ‘tratado  preliminar  de  una 
obra’:  de  TcpoXe Y¿aevo<;,  dicho  previa- 
mente; de  7tpoX¿Y<o,  decir  anticipada- 
mente. 

prolepsis  ‘anticipación’:  de  7rpóXrj4't?>  an- 
ticipación. 

proletario  ‘plebeyo’:  del  lat.  proletarias. 
prolífero  'que  cría’:  del  lat.  proles,  prole, 
y -fer,  que  lleva. 

proliferación  ‘multiplicación’:  de  proli- 
ferar. 

proliferar  ‘engendrar’:  de  prolífero. 
prolífico  ‘que  engendra’:  del  lat.  proles, 
prole,  y -ficus,  que  hace, 
prolijidad  ‘calidad  de  prolijo':  del  lat. 
prolixitas  -atis. 

prolijo  ‘dilatado’:  del  lat.  prolixus. 
prologar  ‘escribir  el  prólogo’:  de  prólogo. 
prólogo  ‘explicación  previa’:  del  lat.  pro- 
id  gus,  de  tcpóXoyo?,  disertación  previa; 
de  7tpoXéYG>,  decir  antes, 
prolonga  ‘cuerda*:  de  prolongar.  5231  a. 
prolongación  ‘acción  de  prolongarse’:  de 
prolongar.  5231  a. 

prolongar  ‘alargar’:  del  lat.  prolongare. 
5231  a. 

proloquio  ‘proposición’:  del  lat.  prolo- 
quium. 

prolusión  ‘prelusión,  preludio’:  del  lat. 
prolusio  ónis. 

promanar  ‘provenir’:  del  lat.  promanare. 
promediar  ‘repartir’:  de  promedio. 
promedio  ‘término  medio  entre  dos  co- 
sas’: de  pro,  por,  y medio. 
promesa  ‘ofrecimiento  de  hacer  una  cosa’: 
del  lat.  promissa,  las  cosas  prometidas, 
5231  b. 
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prometedor  'que  promete’:  de  prometer. 
5232. 

prometer  ‘obligarse  a hacer’:  del  lat.  pro- 
míttdre.  5232. 

prometido  ‘novio’:  de  prometer.  5232. 
prominco  ‘próximo’:  del  lat.  propínqüus. 
5238. 

prominencia  ‘elevación’:  del  lat.  promi- 
nentia. 

prominente  ‘sobresaliente’:  del  lat.  pro- 
mínens  -entis. 

promiscuación  ‘acción  de  promiscuar’:  de 
promiscuar. 

promiscuar  ‘comer  carne  y pescado  los 
días  de  vigilia’:  de  promiscuo. 
promiscuidad  ‘mezcla’:  de  promiscuo. 
promiscuo  ‘mezclado’:  del  lat.  promis- 
cüus. 

promisión  ‘promesa’:  del  lat.  promissio 
-dnis. 

promisorio  ‘que  implica  promesa’:  del 
lat.  promissus,  prometido.  231  b. 
promoción  ‘acción  de  promover’:  del  lat. 
promotio  -dnis. 

promontorio  ‘altura’:  del  lat.  promonto- 
rium. 

promotor  ‘que  promueve’:  del  lat.  pro- 
mótus,  promovido. 

promover  ‘iniciar,  adelantar’:  del  lat. 

promoveré.  - 

promulgación  'efecto  de  promulgar’:  de 
promulgar. 

promulgar  ‘publicar’:  del  lat.  promulgare. 
pronación  ‘cierta  inclinación  del  brazo’: 
del  lat.  pronáre,  inclinar, 
pronao  ‘pórtico  del  templo’:  de  irpováov. 
proneidad  ‘inclinación’:  del  lat.  pronltas 
-tatis. 

prono  ‘inclinado’:  del  lat.  prdnus . 5235. 
pronombre  ‘palabra  que  hace  las  veces 
del  nombre’:  del  lat.  pronomen. 

' pronominal  ‘perteneciente  al  pronombre’: 
del  lat.  pronominális. 
pronosticar  ‘conocer  el  futuro  por  indi- 
cios’: de  pronóstico. 

pronóstico  ‘efecto  de  pronosticar’:  del  lat. 
pronosticum,  de  7rpoYv<ú<iTtxóv,  conocido 
previamente. 

pronteza  ‘prontitud’:  de  pronto.  5233. 
prontitud  ‘celeridad’:  del  lat.  prompti- 
tudo  -ínis. 

pronto  ‘veloz’:  del  lat.  promptus.  5233. 
prontuario  ‘compendio  de  una  ciencia’: 
del  lat.  promptuarium. 
prónuba  ‘madrina  de  boda’:  del  lat.  pró- 
nuba. 

pronunciación  ‘acción  de  pronunciar’:  del 
lat.  pronuntiatio  -dnis. 
pronunciado^  ‘que  pronuncia’:  del  lat. 
pronuntiator  -oris. 

pronunciar  ‘emitir  sonidos  para  hablar': 
del  lat.  pronuntiáre. 


propagación  ‘efecto  de  propagarse’:  del 
lat.  propagatio  -dnis. 
propagador  ‘que  propaga’:  del  lat.  pro- 
pagator  -dris. 

propaganda  ‘lo  que  se  hace  para  esparcir 
una  idea’:  del  lat.  propaganda,  que  ha 
de  ser  propagada. 

propagar  ‘multiplicar  por  vía  de  repro- 
ducción’: del  lat.  propagare. 
propalar  ‘divulgar’:  del  lat.  propalare. 
propao  ‘madero  de  la  nave’:  del  port. 
propau,  del  lat.  pro,  delante,  y palus, 
palo. 

proparoxítono  ‘esdrújulo’:  de  npó,  antes, 
y Tiapo^ÚTovo?,  paroxítono,  grave, 
propasar  ‘pasar  más  adelante  de  lo  de- 
bido’: de  pro,  adelante,  y pasar. 
propedéutica  ‘enseñanza  preparatoria’:  de 
TrpoiraiSeoTixí},  t.  f.  de  -xó<;. 
propender  ‘inclinarse’:  del  lat.  propen- 
deré. 

propensión  ‘inclinación’:  del  lat.  propen- 
sio  -dnis. 

propenso  ‘inclinado’:  del  lat.  propensus. 
properispómeno  ‘voz  con  acento  circun- 
flejo en  la  penúltima  sílaba’:  de  xpó, 
antes,  y TrepioTrcúpievoc,  circunflejo, 
propiciación  ‘acción  agradable  a Dios’: 
del  lat.  propitiatio  -dnis,  aplacamiento, 
propiciar  ‘ablandar,  inclinar’:  del  lat. 
propitiáre. 

propiciatorio  ‘que  hace  propicio’:  del  lat. 
propitiatorius . 

propicio  ‘benigno,  favorable’:  del  lat. 
propitius. 

propiedad  ‘derecho  de  disponer  de  una 
cosa’:  del  lat.  proprietas  -atis. 
propienda  ‘tira  del  bastidor’:  de  propen- 
der. 

propietario  ‘que  tiene  derecho  de  pro- 
piedad’: del  lat.  proprietarius. 
propileo  ‘vestíbulo’:  del  lat:  propylaeum, 
de  7rpom>Xaiov,  antepuerta;  de  npó,  de- 
lante, y 7rúX7),  puerta, 
propina  ‘gratificación  que  se  da  a un 
criado’:  de  propinar. 

propinar  'dar  gratificación’:  del  lat.  pro- 
pinare. 

propincuidad  ‘proximidad’:  del  lat.  pro- 
pinqultas  -atis. 

propincuo  ‘allegado,  cercano’:  del  lat. 
propinqüus. 

propio  ‘que  pertenece  a uno’:  del  lat. 
proprius. 

propóleos  'sustancia  cérea  de  la  colmena’: 
del  lat.  propdlis,  de  7ipó,  ante,  y tcóXis, 
ciudad. 

proponer  ‘manifestar  una  cosa’:  del  lat. 
propondré. 

proporción  ‘disposición  o corresponden- 
cia entre  las  cosas’:  del  lat.  proportio 
-dnis. 
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proporcional  ‘perteneciente  a la  propor- 
ción’: del  lat.  proportionalis. 
proporcionalidad  ‘proporción’:  del  lat. 
proportionalltas  -átis. 
proporcionar  ‘disponer  una  cosa  propor- 
cionalmente’: de  proporción. 
proposición  ‘efecto  de  proponer’:  del  lat. 
propositio  -ónis. 

propósito  ‘intención  de  hacer  o no  hacer’: 
del  lat.  propositum. 

propretor  ‘magistrado  romano':  del  lat. 
propraetor  -dris. 

propriedad  ‘propiedad’:  del  lat.  propriétas 
-átis. 

proprio  ‘propio’:  del  lat.  proprius. 
proptosis  ‘caída  de  una  parte  del  cuerpo': 
de  upó,  hacia  adelante,  y caída, 

propuesta  ‘idea  que  se  ofrece':  del  lat. 
proposita. 

propuesto  ‘que  se  propone':  del  lat.  pro- 
positáis. 

propugnáculo  ‘fortaleza’:  del  lat.  pro- 
pugnacülum. 

propugnar  ‘defender’:  del  lat.  propug- 
nare: 

propulsar  ‘impeler  hacia  adelante’:  del . 
lat.  propulsare. 

propulsor  'que  impele':  del  lat.  propulsor 
-dris. 

prora  ‘proa’:  del  lat.  prora.  5239. 
prorrata  ‘cuota’:  del  lat.  pro  rata  parte, 
a parte  fija. 

prorratear  ‘repartir’:  de  prorrata. 
prorrateo  ‘repartición’:  de  prorratear. 
prórroga  ‘prorrogación’:  de  prorrogar. 
prorrogación  ‘continuación’:  del  lat.  pro- 
rogatio  -ónis. 

prorrogar  ‘alargar’:  del  lat.  prorog&re. 
prorrumpir  ‘salir  con  ímpetu’:  del  lat. 
prorumpére. 

prosa  ‘forma  de  lenguaje  que  no  está 
sujeta  a medida’:  del  lat.  prosa. 
prosador  ‘escritor  en  prosa’:  del  fr.  prosa- 
teur,  prosista. 

prosaico  ‘relativo  a la  prosa’:  del  lat. 
prosaicus. 

prosaísmo  ‘vulgaridad’:  de  prosa. 
prosapia  ‘linaje’:  del  lat.  prosapia. 
proscenio  ‘lugar  entre  la  escena  y la  or- 
questa’: del  lat.  proscenium,  de  tcpoctxtj- 
viov,  entrada  de  una  tienda;  de  rcpé,  de- 
lante, y CTxyjvT],  tienda, 
proscribir  ‘desterrar’:  del  lat.  proscri- 
biré. 

proscripción  ‘destierro’:  del  lat.  proscrip- 
tio  -ónis. 

proscripto  ‘proscrito,  desterrado’:  del  lat. 
proscriptas . 

proscriptor  ‘que  proscribe’:  del  lat.  pros- 
criptor  óris. 

proscrito  ‘desterrado’:  del  lat.  proscrip- 
tas. 


prosecución  ‘continuación’:  del  lat.  pro- 
secutio  -ónis. 

proseguir  ‘continuar’:  del  lat.  prosiqui. 
5240. 

prosélito  ‘afiliado’:  del  lat.  proselytus,  de 
7tpoc7jXuTo<;,  advenedizo, 
prosénquima  ‘tejido  de  animales  y plan- 
tas’: de  upó?,  hacia,  y IyX0^01»»  lleno 
de  jugo. 

prosificar  ‘poner  en  prosa  una  composi- 
ción poética':  del  lat.  prosa,  prosa,  y 
-ficare,  hacer. 

prosista  ‘escritor  de  obras  en  prosa':  de 
prosa. 

prosmano  ‘cercano’:  del  lat.  *proxímá- 
nus.  5245. 

prosodia  ‘parte  de  la  gramática  que  es- 
tudia las  reglas  de  pronunciación  y 
acentuación  de  las  palabras':  del  lat. 
prosodia,  de  7rpoac>>Sía,  relativo  al  canto; 
de  npóq,  para,  y uíStj,  canto, 
prosódico  ‘relativo  a la  prosodia’:  del  lat. 
prosódicas,  de  7rpoa<u  81x65. 
prosopografía  'descripción  de  una  per- 
sona': de  7tp¿aG>7cov,  aspecto,  y ypáyoi, 
describir. 

prosopopeya  ‘personificación  de  seres  ina- 
nimados': del  lat.  prosopopeia,  de  rcpo- 
at<)7ro7totía,  personificación;  de  np6o<x>- 
7tov,  persona,  y tcoiIco,  hacer, 
prospecto  ‘anuncio  breve':  del  lat.  pros- 
pectas. 

prosperar  ‘mejorar’:  del  lat.  prosperare. 
próspero  ‘favorable’:  del  lat.  prospirus. 
prostaféresis  ‘diferencia  de  la  posición 
anómala  y normal  del  astro’:  de  7upóa- 
0cv,  delante,  y á<paip£<i£<;,  substrac- 
ción. 

próstata  ‘glándula  en  el  cuello  de  la  ve- 
jiga': de  7cpo<jT(¿T7]<:,  que  está  delante, 
prostatitis  ‘inflamación  de  la  próstata’: 
de  7tpo<jT<XT7j5,  próstata,  y el  suf.  -itis. 
prosternarse  ‘postrarse’:  del  lat.  proster- 
nare. 

próstesis  ‘prótesis’:  del  lat.  prosthisis,  de 
jrpóo0eoiq,  aposición, 
prostético  ‘protético’:  de  TtpoaOeTixót;, 
añadido. 

prostíbulo  ‘mancebía’:  del  lat.  prostibü- 
lum. 

próstilo  'con  columnas  por  delante’:  del 
lat.  prostylos,  de  TrpécnruXoi;. 
prostitución  ‘acción  de  prostituirse’:  del 
lat.  prostitutio  -ónis. 

prostituir  ‘envilecer’:  del  lat.  prosti- 
tuiré. 

prostituta  ‘ramera’:  del  lat.  prostituta- 
prostrar  ‘postrar’:  del  lat.  *prostráre. 
5241. 

protagonista  ‘personaje  principal  en  cual- 
quier poema’:  de  TCpwTaYcovtCT'nji;,  pri- 
mer actor. 


prótasis  — provinciano 
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prótasis  ‘exposición  del  poema  dramá- 
tico y primera,  parte  del  período’:  del 
lat.  prótasis,  de  7cpóxa<n§,  lo  que.se  ex- 
tiende por  delante. 

protático  ‘de  la  prótasis’:  del  lat.  prota- 
ticus,  de  TtpoTaTtxóq. 

proteáceo  ‘planta’:  de  Proteo,  ser  cam- 
biante. 

protección  ‘efecto  de  proteger’:  del  lat. 
protectio  -ónis. 

protector  ‘que  protege’:  del  lat.  protector 
-dris. 

protectorado  'ejercicio  de  protector’:  de 
protector. 

protectorio  ‘relativo  a la  protección’:  del 
lat.  protectorius. 

proteger  ‘amparar’:  del  lat.  protegére. 
proteico  ‘que  cambia  de  forma’:  de  Pro- 
teo, ser  cambiante. 

proteína  ‘sustancia  albuminoide’:  de  Pro- 
teo, ser  cambiante. 

proteo  ‘inconstante’:  de  Proteo,  ser  cam- 
biante. 

protervia  ‘perversidad’:  del  lat.  proter- 
via. 

protervidad  ‘perversidad’:  del  lat.  proter- 
vitas  -átis. 

protervo  ‘perverso’:  del  lat.  protervus. 
prótesis  ‘agregación  de  letras  al  principio 
y representación  artificial  de  un  órgano’: 
del  lat.  prothésis,  de  7rpó0eai?,  adición; 
de  xpó,  delante,  y tIGtjeju,  poner, 
protesta  ‘acción  de  protestar’:  de  pro- 
testar. 

protestación  ‘protesta’:  del  lat.  protesta- 
tio  -ónis. 

protestante  ‘que  protesta’:  del  lat.  pro- 
testarte -antis. 

protestar  'declarar':  del  lat.  protestan. 
protesto  'requerimiento  que  se  hace  ante 
notario  al  que  no  quiere  pagar  una  le- 
tra de  cambio’:  de  protestar. 
protético  ‘relativo  a la  prótesis’:  de  xpo- 
Getixóp,  adicional. 

protilo  ‘supuesto  fundamento  de  los  ele- 
mentos químicos’:  de  np&ioq,  primero, 
e OXttj,  materia. 

proto  ‘primero’:  de  rcpoiTo?,  primero, 
protocolo  'serie  de  documentos  que  cus- 
todia un  notario’:  del  lat.  protocollum, 
de  TCpcoxóxoXXov,  primera  hoja  pegada, 
protoderma  ‘primera  piel  de  la  trama  ve- 
getal’: de  TupñTO!;,  primero,  y Slp^a,  piel, 
protógeno  ‘sustancia  .albuminoidea  que 
forma  el  primer  elemento  celular’:  de 
7rpñTO?,  primero,  y yévos,  origen, 
protomártir  'primer  mártir’:  de  7cp£>To?, 
primero,  y {iápxup  -upoq,  testigo, 
protón  ‘elemento  de  electricidad  positiva 
en  el  átomo’:  de  Trpñxov,  el  primero, 
protónico  ‘sílaba  anterior  a la  tónica’: 
de  TupS-rot;,  primero,  y xóvo tono. 


protoplasma  ‘sustancia  albuminoidea  que 
forma  el  primer  elemento  de  la  célula’: 
de  7rpo>Tos,  primero,  y 7rXúcaau,  formar, 
prototipo  ‘original':  de  7tpíi>t<5tut:o<;,  pri- 
mer ejemplar;  de  xpwtoi;,  primero,  y 
túxo?,  modelo. 

protóxido  'primer  grado  de  oxidación’ : 
de  7rpwToc,  primero,  y ó£óc>  ácido, 
protozoario  ‘animal  rudimentario’:  de 
xpcÜToc;,  primero,  y ^wáptov,  animalito, 
protozoo  ‘protozoario’:  de  7cp¿ÓTo<;,  pri- 
mero, y ^üov,  animal, 
protractil  ‘dícese  de  la  lengua  de  algunos 
animales':  del  lat.  protractus,  de  protrd- 
hére,  extender. 

protuberancia  ‘prominencia’:  del  lat.  pro- 
tuberans  -antis,  sobresaliente, 
provecer  ‘aumentar,  aprovechar’:  del  lat. 
proficére.  5229. 

provecto  ‘adelantado’:  del  lat.  provectas . 
provechar  ‘aprovechar’:  de  provecho. 

5288. 

provecho  ‘beneficio’:  del  lat.  proféctus. 
5228. 

provechoso  ‘beneficioso’:  de  provecho. 

5228. 

proveedor  ‘abastecedor’:  de  proveer.  5244. 
proveer  ‘prevenir,  suministrar’:  del  lat. 
providére.  5244. 

proveir  ‘proveer’:  del  lat.  providére.  5244. 
provena  ‘mugrón  de  la  vid’:  del  lat.  pro- 
pago -inis.  5236. 

provenar  ‘propagar  por  provenas':  de 
provena.  5236. 

proveniente  ‘que  proviene':  del  lat.  pro- 
veniens  -entis. 

provénir  ‘proceder’:  del  lat.  pr ovenir  e. 
provento  ‘producto’:  del  lat.  provenías. 
prove  ña  ‘mugrón  de  la  vid’:  del  lat.  pro- 
pago -inis.  5236. 

proveñar  ‘propagar  por  proveñas’:  de 
provería.  5236. 

proverbial  ‘relativo  al  proverbio':  del  lat. 
proverbiales. 

proverbio  ‘sentencia’:  del  lat.  proverbian i. 
proveza  ‘provecho’:  de  provecer.  5229. 
provicero  ‘adivino’:  de  provecer,  favore- 
cer. 5229. 

providencia  ‘prevención,  auxilio  divino’: 
del  lat.  providentia. 

providencial  ‘relativo  a la  Providencia’: 
del  lat.  providentialis. 
providente  ‘prudente’:  del  lat.  providens 
-entis. 

próvido  'prevenido':  del  lat.  próvidas. 
provincia  ‘cada  una  de  las  grandes  divi- 
siones de  un  territorio’:  del  lat,  pro- 
vincia. 

provincial  ‘de  la  provincia’:  del  lat.  pro- 
vincialis. 

provinciano  ‘habitante  de  una  provin- 
cia’: de  provincia. 


provisión  — publicista 


provisión  ‘acción  de  proveer’:  del  lat. 
provisio  dnis. 

provisional  'mandado  interinamente’:  de 
provisión. 

proviso  (al)  ‘al  instante’:  del  lat.  proviso. 
provisor  ‘proveedor’:  del  lat.  provisor 
-óris. 

provocación  ‘acción  de  provocar’:  del 
lat.  provocatio  -dnis. 

provocador  ‘que  provoca':  del  lat.  provo- 
cator  -óris. 

provocar  ‘incitar’:  del  lat.  provocare. 
provocativo  ‘que  provoca’:  del  lat.  pro- 
vocativas. ' 

proxeneta  ‘alcahuete’:  del  lat.  proxeneta, 
de  Trpo^evrjTTji;,  intermediario, 
proximidad  ‘cercanía’:  del  lat.  proximitas 
-ütis. 

próximo  ‘que  dista  poco':  del  lat.  próxi- 
mas. 

proyección  ‘lanzamiento’:  del  lat.  proiec- 
tio  -dnis. 

proyectar  ‘arrojar’:  del  lat.  proiectáre. 
proyectil  ‘cuerpo  arrojado  con  fuerza’: 
del  lat.  proiectum,  lanzado, 
prudencia  ‘moderación’:  del  lat.  pruden- 
tia. 

prudente  ‘que  obra  con  prudencia':  del 
lat.  prudens  -entis. 

prueba  ‘acción  de  probar':  de  probar.  5224. 
pruína  ‘escarcha’:  del  lat.  pruína. 
pruir  ‘picar’:  del  lat.  prurire.  5253. 
pruna  ‘ciruela’:  del  lat.  pruna.  5250. 
pruna  ‘ascua’:  del  lat.  pruna.  5246. 
pruno  ‘ciruelo’:  del  lat.  prünus.  5251. 
prurigo  ‘enfermedad  cutánea':  del  lat. 
prurigo  -ínis. 

prurito  ‘comezón’:  del  lat.  prüritus. 

5253  a. 

psamófilo  ‘amante  de  la  arena':  de  ^¡a.- 
[Ao?,  arena,  y <píXo<;,  amigo, 
psamoterapia  ‘empleo  de  los  baños  de 
arena':  de  «pájApio?,  arena,  y OepocTreía, 
tratamiento. 

pselismo  ‘tartamudeo’:  de  4»eXXia(ji.ó<;. 
psicanálisis  ‘estudio  de  la  subconscien- 
cia’: de  alma,  y ávaXuau;,  aná- 

lisis. 

psicanopsia  'ceguera  psíquica':  de 
alma,  áv  priv.  y vista, 
psicastenia  ‘neurastenia  leve':  de  ^UX^> 
alma,  y áaQujveia,  falta  de  vigor, 
psicognosia  ‘conocimiento  del  alma':  de 
ipuxij,  alma,  y y'jüat.Q,  conocimiento, 
psicología  ‘tratado  del  alma’:  de 
alma,  y 16yo<;,  tratado, 
psicomaquia  ‘alteración  anímica’:  de 

<J>i>x>í.  alma,  y piáx*},  pelea, 
psicóneurosis  ‘trastorno  nervioso’:  de 
<Imx>j,  alma,  y veupov,  nervio, 
psicopatía  ‘enfermedad  mental':  de  ipux7]» 
alma,  y uáQeia,  dolencia. 


psicopatología  'tratado  de  enfermeda- 
des mentales’:  de  4IUX7Í>  alma,  náQoq, 
dolencia,  y Xóy°?.  tratado, 
psicosis  ‘nombre  de  todas  las  enferme- 
dades mentales’:  de  (|iúxwal(;»  el  vivir  del 
alma;  de  ^ux7],  alma, 
psicosomático  'síntomas  de  origen  men- 
tal’: de  ipux7],  alma,  y acopia -<xto<;,  cuerpo, 
psicotecnia  ‘estudio  de  las  condiciones 
anímicas  de  un  individuo’:  de  ^ux>], 
alma,  y tsxvtj,  arte. 

psicoterapia  ‘tratamiento  por  la  persua- 
sión’: de  ^ux>],  alma,  y 0epa7reía,  cu- 
ración. 

psicrestesia  ‘sensación  de  frío':  de  ipuxpó?, 
frío,  y ataQ^ou;,  sensación, 
psilópodo  ‘de  patas  desnudas’:  de 
desnudo,  y tcoú<;  ttoSó?,  pie. 
psique  ‘alma  de  los  fenómenos  suprafi- 
siológicos’:  de  ^X7},  alma, 
psiquiatra  ‘médico  de  enfermos  menta- 
les’: de  4)UXt^TP7)?>  médico  del  alma,  de 
(Jjux7],  alma,  e larpeáco,  curar, 
psíquico  ‘relativo  al  alma’:  del  lat.  psy- 
chicus,  de  tpuxotés,  anímico, 
psitácidas  ‘aves  del  grupo  del  papagayo': 
de  i}'  ÍTTaxo?,  papagayo, 
psitacismo  ‘memoria  de  papagayo’:  de 
iJ^TTaxo <;,  papagayo. 

psitacosis  ‘enfermedad  de  loros  y papa- 
gayos’: de  ^ÍTTaxoí,  papagayo, 
psoriasis  ‘enfermedad  de  la  piel’:  de 
^wpa,  sarna. 

púa  ‘punta  aguda':  de  puya.  5254. 
púber  ‘que  ha  llegado  a la  pubertad’:  del 
lat.  púber  -óris,  velloso, 
púbero  ‘púber’:  dé  púber. 
pubertad  ‘edad  de  reproducirse':  del  lat. 
pubertas  -átis. 

pubes  ‘pubis’:  del  lat.  pubes,  vello, 
pubescencia  ‘pubertad’:  del  lat.  pubes- 
cens  -entis. 

pubescente  ‘velloso’:  del  lat.  pubescens 
-entis. 

pubescer  ‘llegar  a la  pubertad':  del  lat. 
pubescíre,  cubrirse  de  vello, 
pubis  ‘parte  inferior  del  vientre':  del  lat. 
pubis,  vello. 

pubisa  ‘pavesa’:  del  lat.  *pülvicda.  5278. 
pubiza  ‘pavesa’:  del  lat.  *pülvicéa.  5278. 
publicación  ‘efecto  de  publicar':  del  lat. 
publicatio  -dnis. 

publicador  ‘que  publica’:  del  lat.  publi- 
cator  -óris. 

publicano  ‘entre  los  romanos,  cobrador’: 
del  lat.  publicdnus. 

publicar  ‘hacer  notoria  una  cosa  por  voz 
de  pregonero’:  del  lat.  publicare. 
publicidad  ‘calidad  de  público':  de  pú- 
blico. 

publicista  ‘persona  versada  en  derecho 
público':  de  publicar. 


público  — pulga 
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público  'sabido  por  todos’:  del  lat.  pu- 
blícus. 

púcaro  'vasija’:  del  lat.  pocülum.  5117. 
pucela  'niña':  del  fr,  pucelle,  del  lat.  pul- 
lie  ella.  - 

pucelana  'puzolana’:  de  puzolana. 
pucha  ‘puré’:  de  puche.  5273. 
puchada  ‘cataplasma’:  de  puche.  5273. 
puche  ‘puré’:  del  lat.  püls  pültis.  5273. 
puchera  ‘olla’:  del  lat.  pultaria.  5276. 
pucherazo  ‘golpe  dado  con  un  puchero': 
de  puchero.  5276. 

puchero  'vasija’:  del  lat.  pültarius.  5276. 
pudelación  'efecto  de  pudelar’:  de  pu- 

delar. 

pudelar  ‘convertir  en  hierro  dulce  el 
hierro  colado’:  del  ingl.  to  puddle,  en- 
lodar. 

pudendo  ‘feo,  vergonzoso’:  del  lat.  pu- 
dendus. 

pudibundez  ‘exageración  del  pudor’:  de 
pudibundo. 

pudibundo  ‘pudoroso’:  del  lat.  pudibun- 
dus. 

pudicicia  ‘honestidad’:  del  lat.  pudicitia. 
púdico  ‘casto’:  del  lat.  pudicus. 
pudiente  ‘poderoso’:  del  lat.  potens  -entis. 
5180  a. 

pudinga  ‘carbón  conglomerado’:  del  ingl. 
pudding-s tone,  pudín  pétreo, 
pudio  ‘pino  de  olor  fuerte’:  del  lat.  pü- 
tidus.  5305. 

pudir  ‘heder’:  del  lat.  pütére.  5302. 
pudor  ‘vergüenza’:  del  lat.  pudor  -oris. 
pudor  ‘hedor’:  del  lat.  pñtor  -oris.  5306. 
pudoroso  ‘lleno  de  pudor’:  del  lat.  pu- 
dor 6 sus. 

pudredumbre  'podredumbre':  de  podre- 
dumbre. 

pudrición  ‘putrefacción’:  de  pudrir.  5309. 
pudridero  ‘sitio  en  que  se  pone  una  cosa 
para  pudrirse’:  de  pudrir.  5309. 
pudridor  ‘pila’:  de  pudrir.  5309. 
pudrimiento  ‘corrupción’:  de  pudrir.  5309. 
pudrir  ‘corromper,  podrir’:  del  lat.  pü- 
trére.  5309. 

pudú  ‘cabra  montés’:  del  arauc.  pudú. 
puebla  ‘población,  pueblo’:  de  poblar. 
5146. 

pueble  ‘operarios  de  una  mina’:  de  po- 
blar. 5146. 

pueblo  ‘población  pequeña’:  del  lat.  pd- 
pülus.  5146. 

puente  ‘construcción  que  permite  pasar 
un  río’:  del  lat.  pons  póntis.  5141. 
puerca  ‘cerda’:  del  lat.  porca.  5149. 
puerca  ‘caballete’:  del  lat.  porca.  5150. 
puerco  ‘cerdo’:  del  lat.  porcus.  5156. 
puercoespín  ‘animal  con  púas  en  el 
cuerpo’:  del  lat.  porcus  spinus.  5157. 
puercuespín  ‘puercoespín’:  del  lat.  por- 
cus spinus.  5157. 


puericia  'edad  entre  la  infancia  y ado- 
lescencia'; del  lat.  pueritia. 
puericultura  ‘cuidado  de  los  niños’:  del 
lat.  puer,  niño,  y cultura,  cultivo, 
pueril  ‘relativo  al  niño’:  del  lat.  puerilis. 
puérpera  ‘recién  parida’:  del  lat.  puér- 
pera, de  puer,  niño,  y parére,  parir, 
puerperal  ‘relativo  al  puerperio’:  de  puér- 
pera. 

puerperio  ‘sobreparto’:  del  lat.  puerpe ? 
rium,  de  puer,  niño,  y parére,  parir, 
puerro  ‘planta’:  del  lat.  pdrrum.  5161. 
puerta  ‘vano  abierto  en  la  pared’:  del  lat. 
porta.  5162. 

puerto  ‘lugar  en  la  costa  para  dar  abrigo 
a los  buques’:  del  lat.  portus.  5169. 
pues  ‘conjunción  que  denota  causa’:  del 
lat.  post.  5171. 

puesta  ‘acción  de  ponerse  un  astro’:  del 
lat.  posita.  5169  b. 

puesto  ‘sitio’:  del  lat.  positus.  5169  b. 
pueyo  ‘poyo’:  del  lat.  pddium.  5120. 
puga  ‘púa’:  de  púa.  5254. 
púgil  ‘gladiador’:  del  lat.  púgil  -ilis. 
pugilar  'manual  de  los  hebreos  con  las 
lecciones  de  la  Santa  Escritura’:  del  lat. 
pugillar  -dris. 

pugilato  ‘pelea’:  del  lat.  pugillus,  puño, 
pugna  ‘batalla,  lucha’:  del  lat.  pügna. 
4255. 

pugnacidad  ‘belicosidad’:  del  lat.  pugna- 
citas  -átis. 

pugnante  ‘que  pugna’:  del  lat.  pugnans 
-antis. 

pugnar  ‘batallar,  luchar’:  del  lat.  pug- 
nare. 5257. 

puja  ‘apuro’:  de  pujar,  empujar.  5274, 
puja  ‘aumento’:  de  pujar,  subir.  5118, 
pujador  ‘el  que  sube  el  precio':  de  pujar , 
subir.  5118. 

pujamiento  ‘presión  de  humores’:  de  pu- 
jar, empujar.  5274. 

pujante  ‘robusto’:  de  pujar,  empujar. 
5274. 

pujanza  ‘fuerza  grande’:  de  pujar,  em- 
pujar. 5274. 

pujar  ‘empujar’:  del  lat.  pulsare.  5274. 
pujar  ‘apoyarse,  subir’:  del  lat.  *po- 
didre.  5118. 

puj  avante  'instrumento  que  usan  los  he- 
rradores’: de  pujar,  empujar,  y avante. 
5274. 

pujo  ‘sensación  penosa  y gana  de  eva- 
cuar el  cuerpo’:  de  pujar,  empujar. 
5274. 

pulcritud  ‘esmero’:  del  lat.  pulchritüdo 
-inis. 

pulcro  ‘aseado’:  del  lat.  pulcher  -cri. 
pulchinela  ‘polichinela’:  de  Paolo^Ci- 
nelli,  italiano.  4784. 

pulga  ‘insecto  parásito’:  del  lat.  *pülica. 
5260. 
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pulgada  ‘medida’:  del  lat.  *pollicáta. 
5132. 

pulgar  ‘dedo  gordo’:  del  lat.  pollicáris. 
5131. 

pulgar  ‘mondar’:  del  lat.  purgare.  5289. 
pulgarada  ‘golpe  de  dedo':  de  pulgar, 
dedo.  5131. 

pulgo  ‘monda’:  de  pulgar,  mondar.  5289. 
pulgón  ‘insecto’:  de  pulga.  5260. 
pulgoso  ‘que  tiene  pulgas’:  de  pulga. 

5260. 

pulguera  ‘planta’:  del  lat.  * pulicaria. 

5261. 

pulguera  ‘disparador’:  de  pulgar,  dedo. 
5131. 

pulicán  ‘gatillo’:  del  ant.  fr.  polican. 
pulidero  ‘pulidor’:  del  lat.  politorium. 
5129. 

pulidez  ‘calidad  de  pulido’:  de  pulido. 

5127. 

pulido  ‘primoroso’:  del  lat.  politus,  com- 
puesto. 5127. 

pulidor  ‘que  pule’:  del  lat.  politor  -dris. 

5128. 

pulienta  ‘puches,  gachas':  del  lat.  po- 
lenta. 5125. 

pulimentar  ‘pulir’:  de  pulimento.  5127. 
pulimento  ‘efecto  de  pulir’:  de  pulir. 
5Í27. 

pulir  ‘alisar,  afinar’:  del  lat.  pólire.  5127. 
pulmón  ‘órgano  de  la  respiración’:  del 
lat.  pülmo  -ónis.  5270. 
pulmonar  ‘perteneciente  a los  pulmones’: 
de  pulmón.  5270. 

pulmonía  'inflamación  del  pulmón’:  de 
pulmón.  5270. 

pulpa  ‘parte  mollar  de  las  carnes’:  del 
lat.  pulpa.  5271. 

pulpejo  ‘parte  carnosa  de  los  dedos’:  de 
pulpa.  5271. 

pulpeta  ‘tajada’:  de  pulpa.  5271. 
púlpito  ‘plataforma  pequeña’:  del  lat. 
pulpitum. 

pulpo  ‘molusco’:  del  lat.  polypus.  5134. 
pulposo  ‘que  tiene  mucha  pulpa’:  de 
pulpa.  5272. 

pulque  ‘bebida’:  voz  del  náhuatl, 
pulquería  ‘lugar  donde  se  vende  pul- 
que’: de  pulque. 

pulquérrimo  ‘muy  pulcro’:  del  lat.  pul- 
cherrimus. 

pulsación  ‘acción  de  pulsar’:  del  lat.  pul- 
sado -ónis. 

pulsador  ‘que  pulsa’:  del  lat.  pulsator 
-dris. 

pulsamiento  ‘pulsación’:  de  pulsar.  5274. 
pulsar  ‘tocar,  empujar':  del  lat.  pulsare. 
5274. 

pulsátil  ‘pulsativo’:  de  pulsar.  5274. 
pulsativo  ‘que  pulsa’:  de  pulsar.  5274. 
pulsear  ‘probar  dos  personas  la  fuerza  del 
pulso':  de  pulso.  5275. 


pulsera  'joya  que  se  pone  en  la  muñeca': 
de  pulso.  5275. 

pulso  ‘latido  intermitente  de  las  arte- 
rias': del  lat.  pülsus.  5275. 
pultáceo  ‘blando’:  del  lat.  puls  pultis, 
puches.  5273. 

pululante  ‘que  pulula’:  del  lat.  pullulans 
-antis. 

pulular  ‘brotar’:  del  lat.  pulluláre. 
pulverización  ‘efecto  de  pulverizar’:  de 
pulverizar. 

pulverizador  'aparato  para  pulverizar’: 

de  pulverizar. 

pulverizar  ‘reducir  a polvo’:  del  lat.  pul- 
verizare. 

pulverulento  ‘polvoriento’:  del  lat.  pul- 
ver  ulentus. 

pullicar  ‘dedo  gordo’:  del  lat.  pollicáris. 
5131. 

pulla  ‘dicho  ofensivo’:  del  fr.  pouille,  del 
lat.  peducühis,  piojo, 
puma  ‘tigre’:  voz  quichua, 
pumita  ‘piedra  pómez':  del  lat.  pumex 
-icis. 

pumón  ‘pulmón’:  del  lat.  pülmo  -ónis. 
5270. 

puna  ‘tierra  alta’:  voz  quichua, 
puna  ‘lucha’:  del  lat.  pugna.  4255. 
punar  ‘pugnar’:  del  lat.  pügnáre.  5257. 
puncella  ‘niña’:  del  lat.  püllicélla.  5265. 
punción  ‘punzada’:  del  lat.  punctio  -ónis. 
puncionar  ‘hacer  punciones’:  de  punción. 
puncha  ‘púa,  pincha’:  de  punchar.  5282. 
punchar  ‘picar,  pinchar’:  del  lat.  *pünc- 
tiáre.  5282. 

pundonor  ‘punto  de  honor’:  de  punto  de 
honor. 

pundonoroso  ‘que  tiene  pundonor':  de 
pundonor. 

pungente  ‘que  punge,  punzante’:  del  lat. 
püngens  -entis.  5284. 
pungitivo  ‘que  hiere':  de  pungir.  5285. 
pungir  ‘herir,  pinchar’:  del  lat.  pungére. 
5285. 

punible  ‘castigable’:  de  punir. 
punición  ‘castigo’:  del  lat.  punido  -ónis. 
púnico  ‘cartaginés’:  del  lat.  punicus. 
punidor  ‘castigador’:  del  lat.  punitor 
-dris. 

puniente  ‘pinchante’:  del  lat.  püngens 
-entis.  5284. 

punir  ‘castigar’:  del  lat.  puniré. 
punitivo  ‘relativo  al  castigo’:  del  lat.  pu- 
nitus,  castigado. 

punta  ‘extremo  agudo’:  del  lat.  puncta. 
5283. 

puntal  'madero  hincado  en  tierra’:  de 
punta.  5283. 

puntapié  ‘golpe  con  la  punta  del  pie’: 
de  punta  de  pie.  5283. 
puntar  ‘apuntar’:  de  punto.  5283. 
puntazo  ‘golpe  con  punta’:  de  punta.  5283. 
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puntear  ‘señalar’:  de  punto.  5283. 
puntera  ‘remiendo’:  de  punta.  5283. 
puntel  ‘cañón’:  de  punto.  5283. 
puntero  ‘que  hace  bien  la  puntería’:  de 
punto.  5283. 

punterola  ‘barrita  de  punta  acerada’:  de 
puntero.  5283. 

puntiagudo  ‘de  punta  aguda’:  de  punta  y 
agudo. 

puntilla  ‘encaje  estrecho  y cachete  de 
matar  toros':  de  punta.  5283. 
puntillero  ‘cachetero’:  de  puntilla.  5283. 
puntillo  ‘cosa  en  que  repara  la  persona 
pundonorosa’:  de  punto.  5283. 
puntillón  ‘puntillazo’:  de  puntilla.  5283. 
puntilloso  ‘que  tiene  mucho  puntillo’:  de 
puntillo,  traduciendo  el  fr.  pointilleux, 
picajoso. 

puntizón  ‘en  la  fabricación  del  papel' 
‘agujero  en  el  papel’:  del  fr.  pontuseau, 
ant.  fr.  poutuseau,  del  lat.  puls  pultis, 
puches.  5273. 

punto  ‘señal  de  dimensiones  apenas  per- 
ceptibles’: del  lat.  punctum.  5283. 
puntoso  ‘con  puntas’:  de  punta.  5283. 
puntoso  ‘picajoso’:  de  punta.  5283. 
puntuación  ‘efecto  de  puntuar’:  de  pun- 
tuar. 

puntual  ‘exacto’:  del  lat.  punctum,  punto. 
5283. 

puntualidad  ‘cuidado  de  hacer  las  cosas 
a su  tiempo’:  de  puntual.  5283. 
puntualizar  ‘grabar  profundamente  y 
fijar  lo  dudoso':  de  puntual.  5283. 
puntuar  ‘poner  los  signos  ortográficos’: 
del  lat.  punctum,  punto.  5283. 
puntura  ‘herida’:  del  lat.  punctüra. 
punzada  ‘herida’:  de  punzar.  5282. 
punzante  ‘que  punza’:  de  punzar.  5282. 
punzar  ‘herir  de  punta’:  del  lat.  *pünc- 
tiáre.  5282. 

punzo  ‘color  rojo’:  del  fr.  ponceau,  del 
lat.  punicéus,  rojo. 

punzón  ‘instrumento  que  remata  en 
punta':  de  punzar.  5282. 
puña  ‘pelea’:  del  lat.  pügna.  4255. 
puñada  ‘puñetazo’:  de  puño.  5258. 
puñado  ‘porción  de  una  cosa  que  cabe 
en  el  puño':  de  puño.  5258. 
puñal  ‘arma  corta’:  del  lat.  *pügndle. 
5256. 

puñal  ‘de  pelea’:  de  puña.  4255. 
puñalada  ‘golpe  dado  con  el  puñal’:  de 
puñal,  arma.  5256. 

puñar  ‘pelear’:  del  lat.  pugnare.  5257. 
puñente  ‘pinchante’:  del  lat.  püngens 
-entis.  5284. 

p uñera  ‘medida  del  puño':  de  puño.  5258. 


puñetazo  ‘golpe  de  puño':  de  puñete. 
5258. 

puñete  ‘puñetazo’:  de  puño.  5258. 
puño  ‘mano  cerrada’:  del  lat.  pügnus. 
5258. 

pupila  ‘niña  del  ojo’:  del  lat.  papilla. 
5286. 

pupilo  ‘huérfano  menor  de  edad’:  del  lat. 

pupillus,  d.  de  pupus,  niño, 
pupitre  ‘mueble’:  del  fr.  pupitre,  y éste 
del  lat.  pulpltum. 

pupizo  ‘pavesa’:  del  lat.  *pülvicéus.  5278. 
pupo  ‘abubilla’:  del  lat.  üpüpa.  6983. 
puput  ‘abubilla’:  del  lat.  üpüpa.  6983. 
purar  ‘limpiar’:  del  lat.  pürüre.  5288. 
puré  ‘pasta  de  legumbres’:  del  fr.  purée. 
5288. 

purgación  ‘efecto  de  purgar’:  del  lat. 
purgatio  -onis. 

purgante  ‘que  purga’:  del  lat.  purgans 
-antis. 

purgar  ‘limpiar’:  del  lat.  púrgate.  5289. 
purgatorio  'lugar  de  purificación’:  del 
lat.  pürgatorius.  5291. 
puridad  ‘pureza’:  del  lat.  pürltas  -ütis. 

5292. 

purificar  ‘limpiar’:  del  lat.  purificare ; de 
purus,  puro,  y -ficare,  hacer, 
purna  ‘ascua’:  del  lat.  pruna,  ascua. 
5246. 

puro  'libre  de  mezcla’:  del  lat.  pürus. 
5294. 

púrpura  ‘color  rojo’:  del  lat.  pürpüra. 

5293. 

purpúreo  ‘de  color  púrpura’:  del  lat.  pur- 
puréus. 

purulento  ‘que  tiene  pus':  del  lat.  puru- 
lentas. 

purrir  ‘extender’:  del  lat.  porrigére.  4158. 
pus  ‘humor’:  del  lat.  pus. 
pus  ‘pues’:  del  lat.  post.  5171. 
pusiega  ‘trébedes  de  la  cocina’:  de  posar. 
4857. 

pusilánime  'de  poco  ánimo’:  del  lat.  pu- 
silanlmis. 

pústula  ‘postilla’:  del  lat.  pustüla. 
puta  ‘ramera’:  del  lat.  pütida.  5305. 
putaña  ‘ramera’:  de  puta.  5305. 
putativo  ‘tenido  por  padre  sin  serlo’: 
del  lat.  putativus,  de  putáre,  reputar, 
putdo  ‘hediondo’:  del  lat.  pütidus.  5305. 
putrefacto  ‘podrido’:  del  lat.  putrefactas. 
pútrido  ‘corrompido’:  del  lat.  pútridas. 
puviza  ‘pavesa’:  del  lat.  *-pülvic&a.  5278. 
puya  ‘punta  acerada':  del  lat.  *pügia. 
5254. 

puyuelo  ‘poyo’:  del  lat.  podiólum.  5119. 
puzo  ‘pozo’:  del  lat.  pütSus.  5303. 
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que  pronombre  relativo’:  del  lat.  quid. 
5354. 

quebracho  ‘árbol’:  de  quiebra  hacho.  1667. 
quebradizo  ‘fácil  de  quebrarse’:  de  que- 
brar. 1667. 

quebradura  ‘hendedura’:  del  lat.  cre- 
; patüra . 

quebraja  ‘grieta’:  de  quiebra.  1967. 
quebrajar  ‘resquebrajar’:  de  quebraja. 
1967. 

quebrajoso  ‘quebradizo’:  de  quebraja. 
1967. 

quebrantahuesos  ‘ave’:  de  quebrantar,  y 
huesos.  1966. 

quebrantar  ‘romper’:  del  lat.  *crepantare. 
1966. 

quebranto  ‘acción  de  quebrantar’:  de 
quebrantar.  1966. 

quebrar  ‘quebrantar,  romper’:  del  lat. 
crepüre.  1967. 

quebraza  ‘grieta’:  de  quebrazar.  1971. 
quebrazar  ‘producir  grietas’:  del  lat. 

*crepitidre.  1971. 
queche  ‘nave’:  del  ingl.  ketch. 
quechemarín  ‘embarcación  chica  de  dos 
palos’:  del  ingl.  ketch  marin , queche 
marino. 

quechol  ‘ave’:  voz  de  náhuatl, 
queda  ‘toque’:  de  quedar.  5356. 
queda  ‘quieta’:  del  lat.  quieta.  5357. 
quedar  ‘estar,  permanecer':  del  lat. 

quietare.  5356. 

quedo  ‘quieto’:  del  lat.  quietus.  5357. 
quehacer  ‘ocupación’:  de  que  hacer. 
queja  ‘expresión  de  dolor':  de  quejar. 
5353. 

quejada  ‘quijada’:  del  lat.  *capsáta.  1422. 
quejar  ‘expresar  con  la  voz  el  dolor':  del 
lat.  *questiare.  5353. 
quejar  ‘obligar,  oprimir,  arrinconar':  del 
lat.  *coactiüre. 

quejica  ‘que  se  queja  mucho’:  de  quejar, 
dolerse.  5353. 

quejicoso  ‘melindroso’:  de  quejar,  dolerse. 
5353. 

quejido  ‘voz  lastimosa’:  de  quejar,  doler- 
se. 5353. 

quejigo  ‘árbol’:  de  *cassicus.  1514. 
quejigueta  ‘arbusto’:  de  quejigo.  1514. 
quejo  ‘quejada’:  del  lat.  capsum.  1426. 
quejo  ‘quejido’:  de  quejar,  dolerse.  5353. 
quejoso  ‘el  que  tiene  queja  de  otro’:  de 
quejar,  dolerse.  5353. 
quejumbre  ‘queja  frecuente':  de  quejar, 
dolerse.  5353. 


quejumbroso  ‘que  se  queja  por  hábito’: 
de  quejumbre.  5353. 

quejura  ‘prisa’:  de  quejar,  obligar, 

oprimir. 

quelenquelen  ‘planta’:  del  arauc.  clenclen. 
quélido  ‘reptil  del  grupo  de  la  tortuga': 
de  yi'koq,  tortuga. 

quelífero  ‘insecto  con  apéndices  como 
pinzas’:  de  x?]Xyj,  pinzas,  y (pepeo,  llevar, 
quelonio  ‘reptil  semejante  a la  tortuga’: 
de  xsXñvY],  tortuga. 

quelópodo  ‘de  pies  armados  con  uñas 
encorvadas’:  de  yy^r\,  garra,  y tcoóí 
TioSó?,  pie. 

quema  ‘acción  de  quemar’:  de  quemar. 
1962. 

quemadura  ‘llaga  producida  por  el  fuego': 
de  quemar.  1962. 

quemar  ‘abrasar’:  del  lat.  cremdre.  1962. 
quemazón  ‘quema’:  del  lat.  crematio  -ónis. 
1963  a. 

quena  ‘flauta’:  voz  quichua, 
quepis  ‘gorra’:  del  fr.  kepi,  y éste  del  al. 
küppi. 

quequier  ‘cualquiera’ :o  del  lat.  qui  quaerit, 
el  que  quiere. 

quera  ‘carcoma’:  del  lat.  caries.  1468. 
quer acele  ‘tumor  córneo’:  de  uépxq,  cuer- 
no, y x7]Xy],  tumor. 

querarse  ‘agusanarse’:  del  lat.  cariare. 
1464. 

queratina  ‘substancia  fundamental  del 
tejido  epidérmico’:  de  xepari vtj,  córneo, 
queratitis  ‘inflamación  de  la  córnea’:  de 
xépa< g -xToq,  cuerno,  córnea, 
querella  ‘queja’:  del  lat.  queréla.  5347. 
querellarse  ‘quejarse’:  del  lat.  querelüre. 
5348. 

querelloso  ‘quejoso’:  del  lat.  quereldsus. 
querencia  ‘acción  de  querer  bien’:  de 
querer.  5324. 

querendón  ‘querido’:  del  lat.  quaerendus , 
digno  de  quererse. 

querer  ‘desear  y amar':  del  lat.  quaerére. 
5324. 

queresa  ‘cresa  o carcoma’:  del  lat.  *ca~ 
ricéus.  1466. 

quermes  ‘insecto’:  del  ár.  quermez.  5350. 
querocha  ‘queresa  o carcoma':  del  lat. 
*caricSus.  1466. 

querub  ‘querube’:  del  hebr.  kerub. 
querubín  ‘espíritu  celeste':  del  hebr.  ke- 
rubim. 

querva  ‘cherva’:  del  ár.  jema,  ricino, 
quesada  ‘pastel  de  queso’:  de  queso.  1509. 
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quesera  ‘la  que  hace  o vende  queso’:  del 
lat.  casearia.  1506. 

quesero  ‘el  que  hace  o vende  queso’:  del 
lat.  casearius.  1507. 
quesiqués  ‘acertijo’:  de  que  si  que  es. 
queso  ‘masa  que  se  hace  con  leche  cua- 
jada’: del  lat.  casSus.  1509. 
quetiferos  ‘gusanos  con  pelos’:  de  xaír?], 
cabellera,  y <p¿pw,  llevar, 
quetópodo  ‘que  tiene  pelos  como  apén- 
dices locomotores’:  de  xa^T1rJ»  penacho, 
y tcoúc  7to8ó<;,  pie. 

quetro  ‘pato’:  del  arauc.  quetho,  mocho, 
quetzal  ‘ave’:  del  mej.  quetzalli,  hermosa 
pluma. 

queule  ‘árbol’:  del  arauc.  queul. 
quevedos  ‘lentes  o gafas’:  de  Quevedo. 
qui  ‘quién,  el  qué’:  del  lat.  qui.  5354. 
quia  ‘interjección’:  de  que  ha. 
quiaca  ‘árbol’:  voz  araucana, 
quiasmo  ‘punto  de  unión  de  dos  cosas 
que  forman  cruz’:  de  xtaCTH^C»  forma 
de  x griega  o de  aspa, 
quibey  ‘planta’:  voz  caribe, 
quicial  ‘madero  que  asegura  las  puertas’: 
de  quicio.  1971. 

quicio  ‘parte  de  las  puertas  en  que  entra 
el  espigón  del  quicial’:  de  criezo ; del  lat. 
*crepitiáre,  rajar.  1971. 
quichua  ‘lengua  de  los  indios  peruanos': 
del  quichua  quechhua,  tierra  templada, 
quid  ‘razón  principal,  nudo  de  la  cues- 
tión’: del  lat.  quid,  qué  cosa, 
quídam  ‘sujeto  a quien  se  designa  inde- 
terminadamente': del  lat.  quídam,  al- 
guno. 

quid  pro  quo  ‘confusión’:  frase  latina 
equivalente  a algo  por  otro. 
quiebra  ‘rotura’:  de  quebrar.  1667. 
quiebro  ‘ademán  hecho  hurtando  el 
cuerpo’:  de  quebrar.  1667. 
quien  ‘pronombre  relativo’:  del  lat. 

quém.  5354. 

quietar  ‘aquietar’:  del  lat.  quietare.  5356. 
quiete  ‘en  las  comunidades  hora  de  recreo 
después  de  las  comidas’:  del  lat.  quies 
quiétis,  descanso. 

quieto  ‘que  no  se  mueve’:  del  lat.  quietus. 
5357. 

quietud  ‘falta  de  movimiento’:  del  lat. 
quietudo  -inis. 

quijada  ‘hueso  del  animal  donde  encaja 
la  dentadura’:  del  lat.  *capsáta.  1422. 
quijal  ‘muela’:  del  lat.  capsale.  1420. 
quijar  ‘quijal  o muela':  de  quijal.  1420. 
quijera  ‘hierro  del  tablero  de  la  ballesta’: 
del  lat.  *capsaria.  1421. 
quijero  ‘lado  en  declive  de  la  acequia’: 
del  lat.  *capsarius.  1421. 
quijo  ‘mandíbula’:  del  lat.  capsum.  1426. 
quijote  ‘armadura  del  muslo':  del  lat. 
coxa,  muslo.  1942. 


quila  ‘bambú’:  del  arauc.  cula,  caña, 
quilate  ‘unidad  de  peso  en  las  piedras 
preciosas’:  del  ár.  quirat.  5366. 
quilco  ‘cesta’:  voz  araucana, 
quilemia  ‘presencia  de  quilo  en  la  san- 
gre’: de  xu^<5?>  jugo>  y atp,a,  sangre, 
quilífero  ‘vaso  linfático  que  absorbe  el 
quilo  en  la  digestión’:  del  lat.  ckylon,  qui- 
lo, y -fer,  que  lleva. 

quilificar  ‘convertir  en  quilo  los  alimen- 
tos’: del  lat.  chylon,  jugo,  y -ficáre,  ha- 
cer. 

quilma  ‘rama’:  del  lat.  cymüla.  2076. 
quilma  ‘costal’:  de  origen  incierto, 
quilmay  ‘planta’:  voz  araucana, 
quilo  ‘jugo  intestinal’:  del  lat.  chylon, 
de  xu  Mi- 
quilo ‘peso’:  de  yVkioi,  mil. 
quilo  ‘arbusto’:  del  arauc.  quelu,  colorado, 
quilociclo  ‘unidad  de  vibración  de  las 
ondas  eléctricas  equivalente  a mil 
ciclos’:  de  xíXtot,  mil,  y xuxXó?,  círculo, 
quilquil  ‘helécho’:  del  arauc.  culcul,  mata, 
quiluria  ‘existencia  de  grasa  en  la  orina’: 
de  xuX<5<;,  jug°>  quilo,  y o5pov,  orina, 
quilla  ‘en  las  naves  pieza  de  hierro  o 
madera  que  va  de  popa  a proa’:  del 
germ.  hiel.  3651. 
quillay  ‘árbol’:  del  arauc.  cullay. 
quillotrar  ‘avivar’:  de  quillotro.  2395. 
quillotro  ‘estímulo’:  de  aquello  otro.  2395. 
quima  ‘rama’:  del  lat.  cyma.  2072. 
quimera  ‘monstruo  fabuloso’:  del  lat. 

chimaera,  de  xí^atpa»  cabrilla, 
quimia  ‘química’:  de  xu^eía»  mezcla  de 
jugos. 

quimiatría  ‘curación  .por  medios  quími- 
cos': de  xu^e^a>  mezcla  de  jugos,  e 
carpeta,  curación. 

química  ‘ciencia  que  estudia  las  propie- 
dades de  los  cuerpos’:  de  xujnjo],  t.  f.  de 
-v.be,,  relativo  a los  jugos, 
quimioterapia  ‘tratamiento  con  substan- 
cias químicas’:  de  xu^íov,  jugo,  y 0spa- 
jreía,  curación. 

quimo  ‘pasta  homogénea  y agria’:  del  lat. 

chymus,  de  xujrúi;,  jugo, 
quimono  ‘túnica’:  voz  japonesa, 
quina  ‘de  cinco’:  del  lat.  quina. 
quina  ‘corteza  medicinal’:  del  quichua 
quina. 

quina  ‘resina’:  del  ár.  quinna. 
quinario  ‘compuesto  de  cinco  elementos’: 
del  lat.  quinarius. 

quinaquina  ‘quina,  corteza  medicinal’: 
del  quichua  quinaquina,  corteza, 
quincalla  ‘conjunto  de  objetos  de  metal 
de  poco  valor’:  del  fr.  quincaille. 
quince  ‘diez  y cinco’:  del  lat.  quindécim.. 
5358. 

quincena  ‘espacio  de  quince  días’:  de 
quince.  5358. 
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quincenal  ‘que  dura  una  quincena’:  de 
quincena.  5358. 

quincuagena  ‘cincuenta  cosas  de  una 
misma  especie’:  del  lat.  quinquagéna. 
quincuagésima  ‘dominica  que  precede  a 
la  primera  de  cuaresma’:  del  lat.  quin- 
quagésima.  5361. 

quincha  ‘trama  de  caña':  voz  quichua, 
quinchamalí  ‘planta’:  voz  araucana, 
quinchihue  ‘planta’:  voz  arahuaca. 
quinchón  ‘cantón  o esquina’:  de  cancho. 
1377. 

quindécimo  ‘cada  una  de  las  15  partes’: 
del  lat.  quindécimas. 
quinete  ‘tela’:  del  fr.  quineíte: 
quingentésimo  ‘que  sigue  en  orden  a lo 
cuadringentésimo':  del  lat.  quingente- 
simus. 

quinientos  ‘cinco  veces  ciento’:  del  lat. 
quingenti. 

quinina  ‘alcaloide  vegetal  que  se  extrae 
de  la  quina’:  de  quina,  corteza  medicinal, 
quino  ‘árbol’:  de  quina,  corteza  medicinal, 
quinqué  ‘lámpara  con  tubo  de  cristal’: 
de  Quinquet,  fabricante  francés, 
quinquefolio  ‘cinco  en  rama’:  del  lat. 
quinquefolium. 

quinquenal  ‘que  dura  cinco  años’:  del  lat. 
quinquenndlis. 

quinquenio  'tiempo  de  cinco  años':  del  lat. 
quinquennium',  de  quinqué,  cinco,  y 
annus,  año. 

quinquina  ‘quina,  corteza  medicinal’:  de 
quinaquina. 

quinta  ‘casa  de  recreo  en  el  campo’:  del 
lat.  quinta.  5365. 

quintana  ‘quinta,  casa  de  campo':  de 
quinta.  5365. 

quintal  ‘cien  libras’:  del  ár.  quintar.  5364. 
quintar  ‘dar  un  quinto’:  de  quinto.  5365. 
quinterno  ‘cuaderno  de  cinco  pliegos':  de 
quinto,  según  cuaterno.  5365. 
quintero  ‘el  que  tiene  arrendada  una 
finca’:  de  quinta,  granja.  5365. 
quinteto  ‘combinación  métrica  de  cinco 
versos’:  del  it.  quintetto. 
quintilla  ‘combinación  métrica':  de  quinta. 
5365. 

quintín  ‘tela’:  de  Quintín,  de  Bretaña, 
quinto  ‘que  sigue  inmediatamente  al 
cuarto’:  del  lat.  quintus.  5365. 
quintral  ‘muérdago’:  del  arauc.  cauthal. 
quintuplicar  ‘hacer  cinco  veces  mayor’: 
del  lat.  quintuplicare. 
quíntuplo  ‘que  contiene  un  número  cinco 
veces’:  del  lat.  quintüplus. 
quinua  ‘planta’:  voz  quichua, 

quinzal  ‘madero’:  de  quince.  5358.. 
quiñón  ‘parte  que  toca  a cada  uno  en 
una  ganancia’:  del  lat.  quinio  -ójms.5360. 
quionanto  ‘planta  jazmínea’:  de  x^v, 
nieve,  y avQot;,  flor. 


quiosco  ‘edificio  pequeño  con  que  ador- 
nan los  jardines’:  del  turco  quiosc. 
quipo  ‘cuerda  de  contar’:  del  quichua 
quipu,  nudo. 

quiquiriquí  ‘canto  del  gallo’:  onoma- 
topeya. 

quiragra  ‘enfermedad  de  las  manos’:  del 
lat.  chiragra,  de  xetpoÍYP*- 
quinte  ‘ciudadano  romano':  del  lat. 

quirites. 

quirófano  ‘recinto  destinado  a operacio- 
nes quirúrgicas’:  de  xdp,  mano,  y <paí-j<o, 
mostrar. 

quirografía  ‘arte  de  expresar  las  ideas 
por  medio  de  signos  con  las  manos': 
de  xs4>.  mano,  y Ypá<p»,  escribir, 
quirógrafo  ‘documento  privado  no  lega- 
lizado’: de  x£íp.  mano,  y YP¿?w,  escribir, 
quirología  ‘sistema  de  expresar  el  pen- 
samiento por  medio  de  signos  con  las 
manos’:  de  x^íp  xslP°S»  mano,  y Xéyo?, 
palabra. 

quiromancía  ‘adivinación  por  las  rayas 
de  las  manos’:  xe^P»  mano,  y {xavreía, 
adivinación. 

quiróptero  ‘mamífero  de  manos  aladas’: 
de  xe4><  mano,  y 7TTepév,  ala. 
quirquincho  ‘armadillo’:  del  quichua, 
qqirquinchu. 

quirúrgico  ‘perteneciente  a la  cirugía': 
del  lat.  chirurgicus,  de  xetP"0UPYlx<^» 
relativo  a la  obra  de  manos, 
quirurgo  ‘cirujano’:  del  lat.  chirurgus,  de 
Xeip-oupYÓ?,  maniobrador;  de  xeíp»  ma- 
no, y spYov,  obra. 

quisab  'quizá':  del  lat.  qui  sapit,  quién 
sabe.  5368. 

quisca  ‘cacto’:  del  quichua  quichca,  es- 
pina. 

quisicosa  ‘cosa  difícil  de  averiguar’:  de 
qué  es  cosa. 

quisque  'cada  uno':  del  lat.  quisque.  5369. 
quistarse  ‘estar  a bien’:  de  quisto.  5325. 
quiste  ‘vejiga  membranosa  que  se  forma 
dentro  del  cuerpo’:  del  germ.  kiste.  5652. 
quistión  ‘cuestión’:  del  lat.  quaestio  -dnis. 
quisto  ‘querido’:  del  lat.  quaestus.  5325. 
quitación  ‘renta’:  de  quitar.  5356. 
quitar  ‘hurtar,  arrancar’:  del  lat.  quietare. 
5356. 

quitarra  ‘guitarra’:  del  ár.  quitar.  3652  a. 


quite  ‘acción  de  estorbar':  de  quitar.  5356.  | 

quitina  'materia  de  aspecto  córneo  que  S 

endurece  los  éütros  de  los  insectos’:  de  I 

XtTcbv,  túnica.  i 

quito  ‘exento’:  del  lat.  quietas.  5357.  I 

quitón  ‘molusco’:  de  xitojv,  concha.  1 

quizá  ‘acaso’:  de  quisab.  5368. 

quizabes  ‘quizá’:  del  lat.  qui  sapis.  5368.  I 

quizás  ‘quizá’:  del  lat.  qui  sapis.  5368.  g 

quorum  ‘mayoría’:  del  ingl.  quorum',  del  ¡j 

lat.  quorum  maxima  pars.  1 


raba  — - rada 
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raba  ‘hojas  del  rábano’:  del  lat.  rapa. 
5437. 

rabada  ‘cuarto  trasero  de  las  reses’:  de 
rabo.  5437. 

rabadán  ‘mayoral’:  del  ár.  rabedán.  5378. 
rabadilla  ‘punta  interior  del  espinazo’:  de 
rabada.  5437. 

rabal  ‘arrabal’:  del  ár.  robad.  5376. 
rabalde  ‘arrabal’:  del  ár.  rabad.  5376. 
rabalero  ‘arrabalero’:  de  rabal.  5376. 
rabanada  ‘rebanada’:  de  rabanar.  5430. 
rabanar  ‘cortar’:  del  lat.  rapiñare.  5430. 
rabanar  ‘plantación  de  rábanos’:  de 

rábano.  5427. 

rabanero  ‘vestido  corto’:  de  rábano.  5427. 
rabaniza  ‘simiente  de  rábano’:  de  rábano. 
5427. 

rábano  ‘planta’:  del  lat.  raphánus,  de 
$á<pavos. 

rabárbaro  ‘ruibarbo’:  del  lat.  rheubar- 
bárum,  de  pa[3ap[3apov.  5691. 
rabassa  ‘terreno  arrendado  para  plantar 
viñas’:  del  cat.  rabassa,  cepa;  del  lat. 
rapum,  raíz  gruesa.  5437. 
rabate  ‘ataque  de  caballos’:  del  ár.  ribat. 
5699. 

rabaz  ‘ladrón’:  del  lat.  rapax  -deis.  5425. 
rabazuz  ‘raíz  del  orozuz’:  del  ár.  robapup. 
rabdotnorfo  ‘en  forma  de  bastoncito’:  de 
£a pSó?,  vara,  y jxopípyj,  forma, 
rabear  ‘colear’:  de  rabo.  5437. 
rabel  ‘instrumento  músico’:  del  ár.  rabeb. 
5377. 

rabel  ‘posaderas’:  de  rabo.  5437. 
rabera  ‘parte  posterior’:  de  rabo.  5437. 
raberón  ‘sobrante  de  un  madero’:  de 
rabera.  5437. 

rabí  ‘en  los  hebreos  título  con  que  dis- 
tinguen a los  sabios  de  su  ley  : del  hebr. 
rabbi,  grande. 

rabia  ‘enfermedad  de  algunos  animales’: 
del  lat.  rabies.  5380. 

rabiacana  ‘planta  arisaro’:  de  rabiar 
y can.  5379. 

rabiar  ‘padecer  el  mal  de  rabia’:  del  lat. 
*rabidre.  5379. 

rabiatar  ‘atar  por  el  rabo’:  de  rabo  y atar. 
5437. 

rabicano  ‘colicano’:  de  rabo  cano.  5437. 
rábida  ‘ermita’:  del  ár.  rábita. 
rábida  ‘rabiosa’:  del  lat.  rábido. 
rábido  ‘rabioso’:  del  lat.  rabídus. 
rabieta  ‘enfado’:  de  rabia.  5380. 
rabil  ‘manubrio’:  de  rabo.  5437. 
rabino  ‘maestro  hebreo':  de  rabí. 


rabio  ‘rápido’:  del  lat.  rapidus.  5429. 
rabión  ‘corriente  impetuosa’:  de  rabio, 
rápido.  5429. 

rabioso  ‘que  padece  rabia’:  del  lat. 
rabiosas.  5381. 

rabipego  ‘ave’:  de  rabo  y pega,  urraca. 
5003. 

rabir  ‘robar’;  del  lat.  r apére.  5426. 
rabiruelo  ‘avión,  vencejo’:  de  ribera. 
5714  a. 

rabiza  ‘punta  de  la  caña  de  pescar’:  del 
lat.  rapicia.  5428. 
rábo  ‘cola’:  del  lat.  rapum.  5437. 
rabocandil  ‘aguzanieves’:  de  rabo  y candil. 
5437. 

rabón  ‘de  ravo  corto’:  de  rabo.  5437. 
rabosa  ‘raposa’:  de  rabo.  5437. 
raboso  ‘deshilacliado’:  de  rabo.  5437. 
rabotada  ‘expresión  destemplada’:  de 
rabo.  5437. 

rabotazo  ‘golpe  con  el  rabo’:  de  rabo.  5437. 
rábula  ‘abogado  charlatán’:  del  lat. 

rábula. 

rabuñar  ‘hurtar’:  del  lat.  *rapineare. 
5431. 

rabuñón  ‘ratero’:  de  rabuñar.  5431. 
racamento  ‘anillo  de  los  palos  de  la  nave’: 
del  fr.  requement. 

racimar  ‘arracimarse’:  del  lat.  racémdri. 
5384. 

racimo  ‘conjunto  de  flores  o frutos  soste- 
nidos por  un  eje  común':  del  lat.  racé- 
mus.  5386. 

racimoso  ‘que  tiene  racimos’:  del  lat.  ra- 
cemósus.  5385. 

raciocinación  ‘acción  de  raciocinar':  del 
lat.  ratiocinatio  -ónis. 
raciocinar  ‘usar  de  la  razón  para  conocer 
y juzgar’:  del  lat.  ratiocindri. 
raciocinio  ‘argumento’:  del  lat.  ratio- 
cinium. 

ración  ‘porción  que  se  da  para  alimento 
en  cada  comida’:  del  lat.  ratio  -ónis.  5449. 
racional  ‘ralativo  a la  razón’:  del  lat. 
rationdlis. 

racionar  ‘distribuir  raciones’:  de  ración. 
5449. 

racionero  ‘prebendado  que  tiene  ración’: 
de  ración.  5449. 

racha  ‘rája  y ráfaga':  del  lat.  * radia.  5391. 
rachar  ‘rajar’:  del  lat.  radiare.  5392. 
rachazo  ‘ráfaga  de  viento':  de  racha.  5391. 
rachisol  ‘sitio  donde  da  el  sol’:  de  racha 
y sol.  5391. 

rada  ‘bahía’:  del  ingl.  rade.  5388. 
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radal  ‘árbol’:  del  arauc.  varal. 
rade  ‘nave’:  del  lat.  ralis.  5451. 
radiación  'acción  de  radiar’:  del  lat. 
radiatio  -ónis. 

radial  ‘relativo  al  radio’:  de  radio.  5399. 
radiante  ‘que  radia’:  del  lat.  radians 
-antis,  que  centellea.  5392. 
radiar  ‘difundir’:  del  lat.  radiare.  5392. 
radical  ‘relativo  a la  raíz’:  del  lat.  radica- 
lis.  5394. 

radicar  ‘arraigar’:  del  lat.  radicare.  5395. 
radicícola  ‘parásito  de  la  raíz’:  del  lat. 

radix  -icis,  raíz,  y colére,  habitar.  5397. 
radicoso  ‘que  participa  de  la  naturaleza 
de  las  raíces’:  del  lat.  radicosas. 
radícula  ‘rejo,  raicita’:  del  lat.  radícula. 
radio  ‘rayo’:  del  lat.  radias.  5399. 
radío  ‘errante’:  del  lat  err olivas.  2461. 
radiografía  ‘fotografía  por  medio  de  ra- 
yos X’:  del  lat.  radias,  rayo  de  luz,  y 
Ypá<po>,  describir. 

radiología  ‘tratado  de  aplicación  de  los 
rayos  X’:  del  lat.  radias,  radio,  y Xóyo z, 
tratado. 

radiolario  ‘protozoario  acuático’:  del  lat. 
radiolas,  rayito. 

radioscopia  ‘examen  del  interior  del 
cuerpo  humano  por  medio  de  los  ra- 
yos X’:  del  lat.  radias,  rayo  de  luz,  y 
crxorcéío,  examinar. 

radioscopio  ‘aparato  para  examinar  por 
rayos  el  interior  del  cuerpo’:  del  lat. 
radias,  rayo  de  luz,  y crcoxétó,  observar, 
radiotelegrafía  'telegrafía  sin  hilos’:  del 
lat.  radias,  -zrjle,  lejos,  y ypáiptó,  escribir, 
radioterapia  ‘empleo  terapéutico  del  ra- 
dio’: del  lat.  radias,  rayo,  y esparceta, 
curación. 

raedera  ‘instrumento  para  raer’:  del  lat. 

*raditorium.  5398. 
raer  ‘raspar’:  del  lat.  radére.  5390. 
ráfaga  ‘golpe  de  viento’:  del  germ.  raffon. 
5402. 

rafal  'granja,  hacienda’:  del  ár.  rahal. 
5404. 

rafalla  'granja,  hacienda’:  del  ár.  rahal. 
5404. 

rafallo  ‘granja,  hacienda’:  del  ár.  rahal. 
5404. 

rafe  ‘alero’:  del  ár.  raf. 
rafe  ‘rugosidad’:  de  £a<prj,  costura, 
rafez  ‘rahez,  malo’:  del  ár.  rahig.  5407. 
rafezar  ‘malear’:  de  rafez.  5407. 
rafia  ‘palmera’:  voz  de  Madagascar. 
ragadía  ‘grieta’:  del  lat.  rhagadia,  de 
¿ay ác,  -á8o<;,  grieta. 

rahal  ‘hacienda,  rebaño’:  del  ár.  rahal. 
5404. 

rahez  ‘despreciable,  malo’:  del  ár.  rahig. 
5407. 

rahezar  'perder  estimación,  malearse':  de 
rahez.  5407. 


raigal  ‘perteneciente  a la  raíz’:  del  lat. 
radicális.  5394. 

raigambre  ‘conjunto  de  raíces’:  del  lat. 
*radicamen. 

raigar  ‘arraigar’:  del  lat.  radicare.  5395. 
raigón  'raíz  de  las  muelas’:  del  lat.  Ra- 
dico -onis.  5396. 

raijo  ‘brote’:  del  lat.  radícula.  5396  a. 
rail  ‘carril’:  del  ingl.  rail. 
raimiento  ‘raedura’:  de  raer.  5390. 
rain  ‘herrenal’:  del  lat.  fárrago  -inis. 
2692. 

raíz  ‘órgano  de  las  plantas  que  crece  en 
sentido  inverso  del  tallo’:  del  lat.  radix 
-icis.  5397. 

raja  ‘paño’:  de  Rascia.  5440. 
raja  ‘hendidura’:  del  lat.  *radia.  5391. 
rajá  ‘soberano’:  del  índico  raja. 
rajar  ‘hender’:  del  lat.  radiare.  5392. 
rajar  ‘hablar’:  del  lat.  *ragüláre.  5405. 
rajeta  ‘tela’:  de  raja,  tela.  5440. 
rajo  ‘rayo  de  luz’:  del  lat.  radias.  5399. 
rajo  ‘lomo’:  de  rojar.  5787. 
raída  ‘raja’:  del  lat.  r adula.  5401. 
ralde  ‘peso  de  diez  libras’:  del  ár.  rail . 
5452. 

ralear  'hacer  ralo’:  de  ralo.  5438. 
raleza  ‘calidad  de  ralo’:  de  ralo.  5438. 
ralo  ‘claro,  poco  tupido’:  del  lat.  raras . 
5438. 

ralla  ‘raedera’:  del  lat.  radüla.  5400. 
rallador  ‘hablador’:  de  rallar,  hablar. 
5403. 

rallador  ‘instrumento’:  de  rallar,  desme- 
nuzar. 5410. 

rallar  ‘desmenuzar’:  de  rallo.  5410. 
rallar  ‘hablar’:  del  lat.  *r a guiare.  5403. 
rallo  ‘rallador’:  del  lat.  rqllum.  5410. 
rama  ‘tallo  de  árbol’:  de  ramo.  5414. 
rama  ‘resma’:  del  fr.  rame,  resma.  5690. 
rama  ‘bastidor’:  del  germ.  rahmen.  5408. 
ramadán  ‘mes  del  ayuno  entre  los  musul- 
manes’: del  ár.  ramadán. 
ramal  ‘cada  uno  de  los  cabos  de  que  se 
compone  una  soga’:  de  ramo.  5414. 
ramalazo  ‘golpe  dado  con  el  ramal’:  de 
ramal.  5414. 

rambla  ‘lecho  natural  de  las  aguas  pluvia- 
les’: del  ár.  ramla.  5411. 
ramblazo  ‘sitio  donde  corren  las  aguas 
de  los  turbiones’:  de  rambla.  5411. 
rameado  ‘dibujo  con  ramos’:  de  ramo. 
5414. 

rámeo  ‘relativo  a la  rama’:  del  lat. 
raméus. 

ramera  ‘mujer  que  hace  ganancia  de  su 
cuerpo’:  de  ramo.  5414. 
ramificarse  ‘dividirse  en  ramas’:  del  lat. 

ramas,  rama,  y -ficáre,  hacer, 
ramillete  ‘ramo  pequeño’:  de  ramillo,  de 
ramo.  5414. 

ramio  ‘ortiga’:  del  malayo  rami. 


rámneo  — raquítico 
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rámneo  ‘árbol  o arbusto  espinoso’:  del 
lat.  rhamnus,  de  espino, 

ramo  ‘rama  que  sale  de  la  rama  madre’: 
del  lat.  y amus.  5414. 

ramojo  ‘conjunto  de  ramas’:  de  ramo. 
5414. 

ramón  ‘ramojo  con  que  los  pastores  apa- 
cientan al  ganado’:  de  ramo.  5414. 
ramonear  ‘cortar  las  puntas  de  las  ramas’: 
de  ramón.  5414. 

ramoso  ‘que  tiene  ramas':  del  lat.  ra- 
mósus.  5412. 

rampa  ‘cuesta’:  del  germ.  rampa.  5413. 
rampa  ‘calambre’:  delfránq.  kramp.  3661. 
rampante  ‘animal  del  escudo  de  armas 
con  las  manos  en  ademán  de  asir':  del 
fr.  rampant.  5413. 

rampiñete  ‘aguja  de  hierro’:  del  fr.  cram- 
f ponnet.  3662. 

rampla  ‘arenal  de  los  ríos  desecados':  del 
ár.  ramla.  5411. 

ramplón  ‘calzado  tosco’:  del  gót.  krampa. 
3662. 

rampojo  ‘raspajo’:  del  germ.  rampa.  5413. 
rampullo  'rama  desgajada’:  del  germ. 
rampa.  5413. 

ramuja  ‘rama  de  la  olivera,  ramulla’:  de 
rama.  5414. 

ramulla  ‘ramitos  de  quemar’:  de  rama. 
5414. 

rana  ‘batracio’:  del  lat.  rana.  5415. 
ranacuajo  ‘cría  de  la  rana’:  del  lat.  ra- 
nucüla.  5423. 

rancajada  ‘desarraigo’:  de  ranear.  2465. 
rancajo  ‘astilla’:  de  ranear.  2465. 
ranear  ‘arrancar’:  del  lat.  erüncáre.  2465. 
ranciar  ‘enranciar’:  del  lat.  rancidüre. 

5416. 

ranciedad  ‘cosa  anticuada’:  de  rancio. 

5417. 

rancio  ‘comestible  que  se  altera  con  el 
tiempo’:  del  lat.  rancídus.  5417. 
rancón  ‘rincón’:  del  lat.  re-ancon  -onis. 
512. 

rancor  ‘rencor’:  del  lat.  r ancor  -oris.  5418. 
rancura  ‘querella’:  del  lat.  *rancüra.  5419. 
rancurarse  ‘querellarse,  quejarse’:  de 
rancura.  5419. 

rancuroso  ‘rencoroso’:  de  rancura.  5419. 
rancho  ‘junta,  fila,  comida,  estancia’:  del 
célt.  hring,  círculo.  3304. 
randa  ‘borde’:  del  germ.  randa.  5420. 
randón(de)  ‘de  rondón’:  de  randa,  borde. 
5420. 

rango  ‘círculo  social’:  del  célt.  hring.  3303. 
ranículo  ‘planta’:  del  lat.  ranücüla,  ra- 
nita. 5423. 

ranilla  ‘enfermedad  del  ganado  vacuno’: 
del  lat.  *r anilla,  ranita.  5421. 
ranodo  ‘renacuajo’:  del  lat.  ranücüla . 
5423. 

ránula  ‘tumor’:  del  lat.  ranüla,  ranita. 


ranunculáceo  ‘planta  del  grupo  del  ra- 
núnculo’: de  ranúnculo. 
ranúnculo  ‘planta’:  del  lat.  ranuncülus. 
ranura  ‘muesca’:  del  fr.  rainure,  de  rainer, 
hacer  muescas,  de  roisne;  del  lat.  *rü- 
cina  rüncina,  garlopa, 
ranzal  ‘tela’:  de  Reims.  5554. 
ranzón  ‘tela’:  de  Reims.  5554. 
ranzón  ‘rescate’:  del  lat.  redemptio  -onis. 
5513  a. 

raña  'terreno  de  cereal  verde  o hierba’: 
del  lat.  fárrago  -inis.  2692. 
raña  ‘garfio’:  del  lat.  arañé  a,  araña. 
648. 

raño  ‘garfio’:  del  lat.  aranéus.  651. 
rañon  ‘riñón’:  del  lat.  *rénio  -onis.  5602. 
rapacidad  ‘calidad  de  rapaz’:  del  lat. 
rapadlas  -átis. 

rapagón  ‘imberbe’:  de  rapar.  5432. 
rapapolvo  ‘reprensión  áspera’:  de  rapar, 
quitar,  y polvo.  5432. 
rapar  ‘afeitar,  cortar  el  pelo’:  del  germ. 
*rappon.  5432. 

rapaz  ‘ladrón’:  del  lat.  rapax  -deis.  5425. 
rapaz  ‘muchacho’:  de  rapar.  5432. 
rape  ‘pez’:  del  cat.  rap;  del  lat.  rapum, 
nabo.  5437. 

rape(a)  ‘corte  de  barba’:  de  rapar.  5432. 
rapé  ‘tabaco’:  del  fr.  rapé,  tabaco  rallado, 
rápido  ‘veloz’:  del  lat.  rapidus.  5429. 
rapiña  ‘rapiña’:  del  lat.  rapiña. 
rapiña  ‘hurto,  robo’:  de  rapiñar.  5431. 
rapiñar  ‘quitar’:  de  *rapineare.  5431. 
rápita  ‘ermita’:  del  ár.  r Ahita. 
rapo  ‘nabo’:  del  lat.  rapum.  5437. 
rapónchigo  ‘nabo’:  del  fr.  raiponce.  5437. 
raposa  ‘zorra’:  de  rabosa,  de  rabo.  5437. 
raposo  ‘zorro’:  de  raboso,  de  rabo.  5437. 
rapsoda  ‘trovador  que  recitaba  los  poe- 
mas de  Homero’:  de  ¿hx^cdSó?,  coleccio- 
nador de  cantos;  de  frámo,  unir,  y u>S>j, 
canto. 

rapsodia  'trozo  de  un  poema':  del  lat. 
rhapsodia,  de  £a<Jmo8ía,  colección  de 
cantos  épicos;  de  unir,  y u>8rj, 

canto. 

raptar  ‘robar’:  del  lat.  raptare.  5433. 
rapto  ‘robo’:  del  lat.  raptus,  us. 
rapto  ‘robado’:  del  lat.  raptus  -a. 
raptor  ‘que  roba’:  del  lat.  raptor  -oris. 
rapuñar  ‘hurtar’:  del  lat.  *rapinedre. 
5431. 

rapuzar  ‘segar  y rapar  ligeramente':  de 
rapar.  5432. 

raque  ‘recogida  de  restos  del  naufragio’: 
del  al.  worack,  barco  naufragado, 
raqueta  ‘aro  de  madera  cubierto  de  red 
para  jugar  a la  pelota’:  del  ár.  rahat. 
5405. 

raquis  ‘raspa,  espinazo’:  de  (báxi?. 
raquítico  ‘desmedrado’:  de  re- 

lativo a la  espina  dorsal. 


raquitis 


raquitis  ‘enfermedad:  crónica  infantil’:  de 
paxtTu;,  del  espinazo, 
raquitomo  'instrumento  para  abrir  las 
vértebras’:  de  t?,  raquis,  y -ce^vio, 
cortar. 

rarefacción  'efecto  de  rarefacerse’:  del 
lat.  rarefacttmi;  de  raref  acére,  enrarecer, 
rarefacer  'enrarecer':  del  lat.  rarefacére. 
raro  'de  poca  consistencia':  del  lat.  rarus. 
3438. 

ras  'igualdad,  proximidad’:  de  rasar.  5448. 
ras  ‘cisco,  herraje’:  del  lat.  fraces.  2897. 
rasa  ‘abertura’:  de  rasar.  5448. 
rasante  ‘que  rasa’:  de  rasar.  5448. 
rasar  ‘igualar  con  el  rasero’:  de  raso, 
limpio.  5448. 

rascador  'instrumento  que  sirve  para 
rascar’:  de  rascar.  5441. 
rascar  ‘frotar’:  del  lat.  *rasicare.  5441. 
rascatripas  ‘que  toca  el  violín  con  poca 
habilidad’:  de  rascar  y tripas.  5441. 
rasco  ‘rascadura’:  de  rascar.  5441. 
rascón  ‘áspero  y ave':  de  rascar.  5441. 
rascoyo  ‘rescoldo’:  de  rescoy  o.  5417. 
rascuñar  ‘rasguñar’:  de  rascar  y rasgu- 
ñar. 5441. 

rasero  ‘palo  cilindrico  que  sirve  para 
rasar  las  medidas  de  los  áridos’:  del  lat. 
rasorium.  5443. 

rásete  ‘raso  de  inferior  calidad’:  de  raso, 
tela.  5448. 

rasgal  ‘red’:  del  lat.  *reticále.  5651  a. 
rasgar  ‘romper’:  del  lat.  resécdre.  5628. 
rasgar  ‘rascar  las  cuerdas  del  instru- 
mento’: del  lat.  *rasicüre.  5441. 
rasgo  ‘adorno’:  de  rasgar,  romper.  5688. 
rasgón  ‘rotura  de  un  vestido’:  de  rasgar, 
romper.  5628. 

rasguear  ‘tocar  la  guitarra’:  de  rasgar, 
rascar.  5441. 

rasguñar  ‘arañar’:  de  rasgar,  rascar.  5441. 
rasguño  ‘arañazo’:  de  rasguñar.  5441. 
rasión  ‘rasura’:  del  lat.  rasio  -ónis. 
raso  ‘limpio  y tela’:  del  lat.  rasus.  5448. 
raspa  ‘arista  y espina’:  de  raspar.  5444. 
raspajo  ‘escobajo  de  la  uva’:  de  raspar. 
5444. 

raspar  ‘raer’:  del  germ.  raspón.  5444. 
raspear  ‘correr  con  aspereza  la  pluma’: 
de  raspa.  5444. 

raspilla  ‘raspa  y planta’:  de  raspa.  5444. 
raspón  ‘sombrero  de  paja  de  los  campesi- 
nos’: de  raspa.  5444. 

raspudo  ‘trigo  con  raspas’:  de  raspa.  5444. 
rasqueta  ‘plancheta  o almohaza’:  de 
rascar.  5441. 

rastillar  ‘rastrillar’:  de  rastillo  5445. 
rastillo  ‘rastrillo’:  del  lat.  rastéllum.  5445. 
rastojo  ‘rastrojo’:  del  lat.  *restücülum. 
5641. 

rastra  ‘rastro’:  de  rastro,  instrumento. 
5446. 


rastra  ‘cuerda,  o ristra':  del  lat.  réstüla. 
5644. 

rastrar  ‘arrastrar’:  de  rastro.  5446. 
rastrear  ‘seguir  el  rastro’:  de  rastro.  5446. 
rastrero  ‘que  va  arrastrando’:  de  rastrar. 
5446. 

rastrillar  ‘limpiar  el  lino  con  rastrillo’: 
de  rastrillo.  5445. 

rastrillo  ‘tabla  con  dientes  de  alambre’: 
del  lat.  rastéllum.  5445. 
rastro  ‘instrumento’:  del  lat.  rastrum 
5446. 

rastro  ‘huella’:  de  rastrar.  5446. 
rastrojo  ‘residuo  de  las  cañas  de  miés’: 
del  lat.  *restücülum.  5641. 
rasura  ‘raedura’:  del  lat.  rasura.  5447. 
rasurar  ‘afeitar’:  de  rasura.  5447. 
rata  ‘mamífero  roedor’:  de  rato,  ratón. 
5453. 

ratafia  ‘rosoli’:  voz  criolla, 
ratania  ‘arbusto’:  del  quichua  ratania. 
ratear  ‘distribuir’:  del  lat.  ratus,  propor- 
cionado. 

ratear  ‘hurtar’:  de  rato,  ratón.  5453. 
ratero  ‘ladrón’:  de  rato,  ratón.  5453. 
ratificar  ‘confirmar’:  del  lat.  ratus,  con- 
firmado, y -ficáre,  hacer, 
ratigar  ‘atar’:  del  lat.  *reapticáre.  5461. 
rátigo  ‘carga  de  un  carro’:  de  ratigar.  5461 . 
ratina  ‘tela’:  del  fr.  ratine. 
ratino  ‘de  pelo  gris':  de  rata.  5453. 
rato  ‘espacio  de  tiempo’:  del  lat.  raptus. 
5436. 

rato  ‘ratón’:  del  lat.  *rattus.  5453. 
ratón  ‘mamífero  roedor’:  de  rato.  5453. 
ratonar  ‘roer’:  de  ratón.  5453. 
ratonera  ‘trampa  de  ratón':  de  ratón. 
5453. 

rauco  ‘ronco’:  del  lat.  raucus.  5455. 
rauda  ‘abundancia’:  del  lat.  rapída.  5429. 
rauda  ‘cementerio’:  del  ár.  rauda,. 
raudal  ‘abundancia’:  de  raudo.  5429. 
raudano  ‘de  color  blanco,  gris  y rojo’: 
del  lat.  *ravídánus.  5459. 
raudo  ‘rápido’:  del  lat.  rapídus.  5429. 
raulí  ‘árbol’:  del  arauc.  ruylín. 
raupa  ‘ropa’:  del  germ.  raupa.  5456. 
rauta  ‘camino’:  del  fr.  raute.  5782. 
ravalde  ‘arrabal’:  del  ár.  robad.  5376. 
raya  ‘pez’:  del  lat.  raia.  5409. 
raya  ‘línea’:  del  lat.  *radia.  5391. 
rayano  ‘que  confina’:  de  raya,  línea.  5391. 
rayar  “amanecer’:  del  lat.  radiare.  5392. 
rayar  ‘confinar’:  de  raya,  línea.  5391. 
rayo  'línea  de  la  luz  que  emite  un  cuerpo 
luminoso’:  del  lat.  radius.  5399. 
raza  ‘grieta,  lista,  raya’:  del  lat.  radia. 

5391. 

razada  ‘ráfaga’:  de  razar.  5392. 
razado  ‘tela’:  de  raza,  lista.  5391. 
razar  ‘rayar’:  del  lat.  radiare,  de  radius. 

5392. 
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razar  ‘raer’:  del  lat.  * radiare , de  radére. 
5393. 

razón  ‘facultad  de  discurrir’:  del  lat. 
ratio  -dnis.  5449. 

razonar  ‘hablar  dando  razones’:  del  lat. 
rationdre.  5450. 

razzia  ‘incursión’:  del  ár.  rhazzia. 
rea  ‘acusada’:  del  lat.  rea. 
reacción  ‘acción  que  resiste  o se  opone  a 
otra  acción’:  de  re  y acción. 
reaccionar  ‘cambiar  de  disposición’:  de 
reacción. 

reaccionario  ‘opuesto  a las  innovaciones’: 

de  reacción. 

reacio  ‘remolón’:  de  origen  incierto, 
real  ‘efectivo’:  del  lat.  res  rei,  cosa, 
real  ‘regio’:  del  lat.  regdlis.  5536. 
reala  'rehala,  hacienda':  del  ár.  rahal. 
5404. 

realdad  ‘realeza’:  de  real,  regio.  5536. 
realeza  ‘dignidad’:  de  real,  regio.  5536. 
realeza  ‘efectividad’:  de  real,  efectivo, 
realidad  ‘existencia  real’:de  real,  efectivo, 
realismo  ‘efectividad’:  de  real,  efectivo, 
realismo  ‘monarquismo’:  de  real,  regio, 
realista  ‘monárquico’:  de  real,  regio, 
realista  ‘de  la  efectividad’:  de  real,  efec- 
tivo. 

realizar  ‘verificar’:  de  real,  efectivo, 
realce  ‘adorno’:  de  realzar.  465. 
realme  ‘reino’:  de  reame.  5542. 
realzar  ‘destacar,  elevar’:  de  alzar.  465. 
reame  ‘reino’:  del  lat.  regimen  -inis.  5542. 
reata  ‘cuerda  que  ata,  animales  atados': 
de  reatar.  5460. 

reatar  ‘volver  a atar’:  del  lat.  *reaptdre, 
atar.  5460. 

reato  ‘pena  que  corresponde  al  pecado 
después  de  perdonado’:  del  lat.  redtus, 
residuo. 

rebadán  ‘rabadán’:  del  ár.  rabedán.  5378. 
rebajar  ‘hacer  más  bajo’:  de  bajar.  946. 
rebalga  'espacio  entre  las  piernas’:  de 
rebalgar.  7020. 

rebalgar  'abrir  mucho  las  piernas’:  del 
lat.  *revalgáre,  5671,  o valgus,  7020. 
rebalguinos  ‘cosquillas’:  d e rebelgar.  5672. 
rebalsar  ‘detener  el  agua':  de  balsa.  907. 
rebanada  ‘porción  delgada  ancha  y larga’: 
de  rebanar.  5430. 

rebanar  ‘hacer  rebanadas,  cortar’:  del 
lat.  rapiñare.  5430. 
rebanear  ‘rebanar’:  de  rebanar.  5430. 
rebañadera  ‘gancho  de  rebañar’:  de  reba- 
ñar. 5431. 

rebañar  ‘recoger  sin  dejar  nada’:  del  lat. 
*rapineare.  5431. 

rebaño  ‘hato  de  ganado':  del  ár.  rahal. 
5404. 

rebasar  ‘pasar  de  cierto  límite':  del  lat. 
revérsdre.  5673. 

rebatar  ‘quitar’:  de  arrebatar.  719. 


rebate  ‘lucha’:  de  rebatir.  960. 
rebatiña  ‘arrebatiña’:  de  rebatar.  719. 
rebatir  ‘rechazar’:  de  batir.  960. 
rebato  ‘alarma’:  del  ár.  ribat.  5699. 
rebato  ‘robo’:  de  rebatar.  719. 
rebato  ‘acometimiento’:  de  rebatir.  960. 
rebeco  ‘gamuza’:  de  robeco.  5781. 
rebelarse  ‘faltar  a la  obediencia’:  del  lat. 
rebelldre. 

rebelde  ‘que  se  rebela’:  del  lat.  rebéllis. 
5473. 

rebeldía  ‘calidad  de  rebelde’:  de  rebelde. 
5473. 

rebelgar  ‘pellizcar’:  del  lat.  revellicdre. 
5672. 

rebelgos  ‘pellizcos’:  de  rebelgar.  5672. 
rebelión  ‘acción  de  rebelarse’:  del  lat. 
rebellio-dnis. 

rebelón  ‘caballo  que  no  quiere  obedecer’: 
de  rebelarse. 

rebelle  ‘rebelde’:  del  lat.  rebéllis.  5473. 
rebellón  ‘rebelde’:  de  rebelle.  5473. 
rebellón  ‘hongo’:  del  lat.  rübellio  -dnis. 
5754. 

rebezo  ‘cabra  silvestre’:  de  robezo.  5781. 
rebicandil  ‘pájaro  aguzanieves’:  de  rabo 
y candil.  5437. 

rebielle  ‘rebelde’:  del  lat.  rebéllis.  5473. 
rebiñuelo  ‘avión  o vencejo’:  de  ribera. 
5714  a. 

rebiruelo  ‘avión  o vencejo’:  de  ribera. 
5714  a. 

reblagar  'dar  zancadas':  del  lat.  *reval- 
gdre.  5671. 

reblar  ‘titubear’:  del  lat.  * revirare . 5678. 
reble  ‘ripio,  cascajo’:  de  reblir.  5607. 
reblegar  ‘dar  zancadas’:  de  rebalgar.  7020. 
reblir  ‘rellenar,  atascar':  del  lat.  replére. 
5607. 

rebociño  ‘toca’:  de  rebozo.  1165. 
rebojar  ‘desechar’:  del  lat.  repudiare. 
5618. 

rebojo  ‘regojo,  desecho’:  del  lat.  repü- 
dium.  5619. 

rebolada  ‘arrebol  de  las  nubes’:  del  lat. 
rübor  -óris.  5759. 

rebolera  ‘arrebol  de  las  nubes':  del  lat. 
rubor  -óris.  5759. 

rebollar  ‘monte  de  rebollos’:  de  rebollo. 
5621. 

rebollecer  ‘retoñar,  rebrotar’:  del  lat. 
repüllescére.  5620  a, 

rebollo  ‘retoño,  árbol  nuevo’:  del  lat. 
*repüllus.  5621. 

rebollo  ‘roble’:  del  lat.  *robüllus. 
reboñar  ‘pararse  la  rueda  del  molino’: 
del  lat.  repugnare.  5620. 
reboño  ‘fango’:  de  reboñar.  5620. 
rebota  ‘robra,  confirmación  de  un  con- 
trato’: de  reborar.  5722. 
reborar  ‘confirmar  un  contrato’:  del  lat. 
roborare.  5722. 
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rebordo  'ilegítimo,  silvestre’:  del  lat. 
burdus.  1187. 

rebosar  ‘derramarse’:  del  lat.  reversare. 
5673. 

reboscelia  ‘curvatura  de  las  piernas’:  de 
torcido,  y axéXo?,  pierna, 
rebosis  ‘desviación’:  de  £ou8¿?,  curvo, 
rebotar  ‘botar  repetidamente’:  de  botar. 
1198. 

rebote  'efecto  de  rebotar’:  de  rebotar. 
rebotín  ‘rebrote’:  de  abortar.  29  a. 
rebozar  ‘cubrir’:  de  bozo.  1165. 
rebozo  'modo  de  llevar  la  capa’:  de  rebo- 
zar. 1165. 

rebre  ‘residuo  de  escombros’:  de  reblir. 
5607. 

rebrotar  ‘retoñar’:  de  brotar.  29  a. 
rebtar  ‘retar,  desafiar’:  del  lat  .reputare. 
5622. 

rebudiar  ‘roncar  el  jabalí  cuando  siente 
gente’:  del  lat.  *remugitáre.  5586. 
rebufar  ‘resoplar’:  de  bufar.  1173. 
rebufo  ‘bufido’:  de  rebufar.  1173. 
rebujal  ‘desecho’:  de  rebujo.  5619. 
rebujar  ‘envolver’:  de  reburujar.  7262. 
rebujina  ‘chusma’:  de  rebujo.  5619. 
rebujo  ‘desecho’:  del  lat.  repüdium.  5619. 
rebujo  ‘envoltorio’:  de  rebujar,  envolver. 
7262. 

rebullir  ‘empezar  a moverse’:  del  lat. 
rebulliré.  5475. 

rebumbar  ‘zumbar’:  de  bomb.  1080. 
rebuñ  ‘orín’:  del  lat.  robigo  -inis.  5721. 
rebuña  ‘rapiña’:  de  rebuñar,  robar.  5431. 
rebuñar  ‘robar’:  del  lat.  *rapineare.  5431. 
rebuñar  ‘detenerse  el  agua’:  del  lat. 
repugnare.  5620. 

rebuño  ‘detención’:  de  rebuñar,  detenerse. 
5620. 

reburdiar  ‘mujir  la  vaca’:  de  rebudiar. 
5586. 

reburujar  ‘revolver’:  de  burujo.  7262. 
rebús  ‘desecho’:  de  rehusar.  5535. 
rehusar  ‘desechar’:  del  lat.  refüsdre.  5535. 
rebusca  ‘efecto  de  rebuscar’:  de  rebuscar. 
1196. 

rebuscar  ‘escudriñar’:  de  buscar.  1196. 
rebusco  ‘rebusca’:  de  rebuscar.  1196. 
rebusto  ‘robusto’:  del  lat.  róbüstus.  5725. 
rebutir  ‘embutir’:  del  lat.  *buttis.  1200. 
rebuznar  ‘dar  rebuznos':  del  lat.  *rebu- 
cinare.  5474. 

rebuzno  'voz  del  asno’:  de  rebuznar. 
5474. 

recabar  ‘conseguir’:  de  cabo.  1433. 
recabdar  ‘recaudar’:  del  lat.  *recapitáre. 
5478. 

recabdo  ‘recaudo’:  de  recabdar.  5478. 
recadar  ‘recoger,  recaudar':  del  lat. 

*recapitdre.  5478. 

recadero  ‘que  lleva  recados':  de  recado. 
5478. 
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recadía  ‘recaída’:  del  lat.  *recadivus  por 
recidivus.  5487. 

recado  ‘mensaje,  encargo’:  de  recadar. 
5478. 

recaer  ‘volver  a caer’:  del  lat.  *recadére. 
5486. 

recaída  ‘efecto  de  recaer’:  de  recaer.  5486. 
recalar  ‘penetrar’:  de  calar.  1258. 
recalcar  ‘apretar’:  del  lat.  recalcare. 
recalcitrante  ‘terco’:  del  lat.  recalcitrans 
-antis. 

recalcitrar  ‘retroceder’:  del  lat.  recalci- 
trare. 

recaldar  'recoger':  del  lat.  *recapitáre. 

5478. 

recalentar  ‘volver  a calentar’:  de  calentar. 
1272. 

recalzar  ‘arrimar  la  tierra':  de  calzar.  1264. 
recamar  ‘bordar’:  del  ár.  racama.  5382. 
recámara  ‘cuarto  después  de  la  cámara’: 
de  cámara.  1315. 

recapacitar  ‘recorrer  la  memoria’:  de 
capacitar. 

recapitular  ‘recordar  ordenadamente  lo 
'que  se  ha  dicho  o escrito’:  del  lat.  reca- 
pitulare. 

recargar  ‘volver  a cargar’:  de  cargar . 1492. 
recatar  ‘ocultar’:  del  lat.  *recaptdre. 

5479. 

recatear  ‘regatear’:  de  regatear,  discutir 
precio.  2449  a. 

recatería  ‘tienda  al  por  menor’:  de  rega- 
tería. 2449  a. 

recato  ‘reserva’:  de  recatar.  5479. 
recatón  ‘vendedor’:  de  regatón,  vendedor. 
2449  a. 

recatón  ‘contera’:  del  lat.  *recaptáre. 
5479. 

recatonear  'regatonear  y vender’:  de 
regatonear.  2449  a. 

recatonería  ‘regatonería’:  de  regatonería. 
2449  a. 

recaudación  ‘cobranza’:  de  recaudar.  5478. 
recaudador  ‘encargado  de  la  cobranza’: 
de  recaudar.  5478. 

recaudar  ‘cobrar’:  del  lat.  *recapitare. 
5478. 

recaudo  ‘recaudación’:  de  recaudar.  5478. 
recazar  ‘recoger’:  del  lat.  *recaptiáre. 
5479  a. 

recazo  'parte  de  la  empuñadura’:  de 
recazar.  5479  a. 

recebar  ‘volver  a cebar':  de  cebar.  1619. 
recebir  ‘recibir’:  del  lat.  recipüre.  5489. 
recebojar  ‘rebuscar  espigas':  de  cerrebo- 
jar.  5618. 

recechar  ‘acechar’:  del  lat.  *resectári. 
5629. 

rececho  ‘acecho’:  de  recechar.  5629. 
recejar  ‘recular,  retroceder':  de  recejo. 
5485 . 

recejo  ‘retroceso’:  del  lat.  recéssus.  5485. 
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recencellada  ‘niebla’: 

del 

lat. 

circius, 

cierzo.  1656. 

recenceñada  ‘niebla’: 
cierzo.  1656. 

del 

lat. 

circius, 

recencio  ‘brisa  fría’: 

del 

lat. 

circius, 

cierzo.  1656. 

recender  ‘exhalar  olor’ 

: del  lat. 

*rescen- 

dére.  5627. 

recentadura  ‘porción  de  levadura  que  se 
deja  para  fermentar  otra  mezcla’:  de 
recentar.  5481. 


recental  ‘dicho  del  cordero  nuevo’:  de 
reciente.  5480. 

recentar  ‘poner  en  la  masa  levadura’:  del 
lat.  recéntate.  5481. 

receñir  ‘volver  a ceñir’:  del  lat.  recingére. 

5488. 

recepción  ‘acción  de  recibir’:  del  lat. 
receptio  -ónis. 

recepta  ‘libro  de  multas  impuestas  por 
el  Consejo  de  Indias’:  del  lat.  recepta, 
recibida. 

receptáculo  ‘cavidad’:  del  lat.  receptacü- 
lum. 

receptar  ‘encubrir’:  del  lat.  receptare. 
receptor  ‘que  recibe':  del  lat.  receptor 
-óris. 

recesa  ‘reflujo  de  las  aguas’:  de  recesar. 
5485. 

recesar  ‘refluir  las  aguas’:  de  receso. 
5485. 

recesit  ‘permiso  de  ausencia  de  los  pre- 
bendados’: del  lat.  recessit,  se  retiró, 
receso  ‘separación,  retroceso’:  del  lat. 
recéssus.  5485. 

recepto  ‘retiro’:  del  lat.  receptus.  5483. 
receta  'prescripción  facultativa’:  del  lat. 
recepta.  5483. 

recetar  ‘prescribir  un  medicamento’:  de 
receta.  5483. 

receza  ‘reflujo  de  las  aguas’:  de  recezar. 
5485. 

recezar  ‘refluirías  aguas’:  d & recesar.  5485. 
reciario  ‘gladiador  de  red’:  del  lat.  re- 
tiarius;  de  rete,  red. 
recibidor  ‘que  recibe’:  de  recibir.  5489. 
recibimiento  ‘acogida,  cuarto  de  recibir’: 
de  recibir.  5489. 

recibir  ‘tomar,  aceptar’:  del  lat.  recipére. 

5489. 

recibo  ‘recepción,  documento  de  lo  que 
se  recibe':  de  recibir.  5489. 
recidiva  ‘repetición  de  una  enfermedad 
apenas  terminada  la  convalecencia’:  del 
lat.  recidiva.  5487. 

reciedumbre  ‘fortaleza’:  de  recio. 57 07. 
recién  ‘recientemente’:  de  reciente.  5480. 
reciente  ‘nuevo’:  del  lat.  recens  -éntis. 
5480. 

recienzo  ‘nieblá  y llovizna’:  del  lat.  cir- 
cius,  cierzo.  1656. 

recijar  ‘refluir  las  aguas’:  de  recejar.  5485. 


recinto  ‘espacio  comprendido  dentro  de 
ciertos  límites’:  del  lat.  re  y cinctus, 
rodeado. 

recio  ‘fuerte’:  de  *recir.  5707. 
récipe  ‘palabra  que  en  abreviatura  se 
ponía  a la  cabeza  de  la  receta’:  del  lat. 
recipe,  recibe  tú. 

recipiendario  ‘que  ha  de  ser  recibido’:  del 
lat.  recipiendus. 

recipiente  ‘que  recibe  y vasija’:  del  lat. 

recipiens  -entis. 

reciprocar  ‘corresponder’:  del  lat.  reci- 
procare. 

reciprocidad  ‘correspondencia  mutua’:  del 
lat.  reciprocitas  -atis. 
recíproco  ‘igual  en  la  correspondencia 
de  uno’:  del  lat.  reciprócus. 
recisión  ‘rescisión’:  del  lat.  recisio  -ónis. 
recitación  ‘acto  de  recitar’:  del  lat.  reci- 
tatio  -ónis.  - 

recitador  ‘que  recita’:  del  lat.  recitator 
-óris. 

recitar  ‘referir’:  del  lat.  recitare.  5491. 
reclacha  ‘rendija’:  del  lat.  *recrepitiáre. 
5501. 

reclamación  ‘acción  de  reclamar’:  del  lat. 
reclamatio  -ónis. 

reclamar  ‘clamar  contra  una  cosa':  del 
lat.  reclamare. 

redamo  ‘ave  amaestrada  para  cazar’:  de 
reclamar. 

reclinar  ‘inclinar’:  del  lat.  reclinare. 
rediz  ‘rendija’:  del  lat.  *recrepítiáre. 

5501. 

recluir  ‘encerrar’:  del  lat.  reclüdére.  5492. 
reclusión  ‘prisión’:  del  lat.  reclussus,  re- 
cluido. 

reduso  ‘encerrado’:  del  lat.  reclussus. 
reduta  ‘soldado  voluntario,  soldado  nue- 
vo’: de  reclutar.  5502. 
redutamiento  ‘acción  de  reclutar’:  de 
reclutar.  5502. 

reclutar  ‘alistar  reclutas’:  del  fr.  recruter . 

5502. 

recoba  ‘recua’:  del  ár.  recuba.  5504. 
recobero  ‘el  que  cuida  de  la  recoba’:  de 
recoba.  5504. 

recobrar  ‘adquirir  lo  que  antes  se  tenía*: 
del  lat.  recuperare.  5507. 
recobro  ‘efecto  de  recobrar’:  de  recobrar. 
5507. 

recocer  ‘volver  a cocer’:  del  lat.  recoquére. 
5498. 

recocho  ‘muy  cocido’:  del  lat.  recoctus. 
5494. 

recodir  ‘acudir’:  del  lat.  recutére.  5510. 
recodo  ‘ángulo’:  de  re  y codo.  2003. 
recoger  ‘volver  a coger’:  del  lat.  recolligére. 
5497. 

recogida  ‘acogida’:  de  recoger.  5497. 
recogimiento  ‘efecto  de  recoger':  de  reco- 
ger. 5497. 
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recojo  ‘desecho’:  de  regojo ; del  lat.  repü- 
dium.  5619. 

recolar  ‘volver  a colar’:  del  lat.  recóldre. 
5496. 

recolección  ‘recopilación’:  del  lat.  recol- 
lectus,  recogido. 

recolectar  ‘recoger’:  del  lat.  recollectus, 
recogido. 

recoleto  ‘religioso  que  vive  retirado’:  del 
lat.  recollectus,  recogido, 
recomendar  ‘empeñarse  por  uno  elo- 
giándolo’: de  re  y comendar. 
recompensar  ‘remunerar’:  de  re  y com- 
pensar. 

reconcentrar  ‘introducir  una  cosa  en  otra’: 
de  re  y concentrar . 

reconciliación  ‘acción  de  reconciliarse’: 
del  lat.  reconciliatio  -ónis. 
reconciliador  ‘que  reconcilia’:  del  lat. 
reconciliator  -dris. 

reconciliar  ‘volver  a las  amistades’:  del 
lat.  reconciliare. 

reconcomerse  ‘concomerse’:  de  conco- 
merse. 

reconcomio  ‘reconcomerse’:  de  reconco- 
merse. 

recóndito  ‘escondido’:  del  lat.  reconditus. 
reconducir  ‘prorrogar  un  arrendamiento’: 
del  lat.  reconducir e. 

reconocer  ‘examinar  con  cuidado’:  del 
lat.  recognoscire.  5495. 
reconstruir  ‘volver  a construir’:  del  lat. 
reconstruiré. 

recontar  ‘referir’:  del  lat.  * recomputare. 
5497  a. 

reconvalecer  ‘volver  a convalecer’:  del 
lat.  reconvalescire. 

reconvenir  ‘hacer  cargos  a uno’:  de  re  y 

convenir. 

recopilación  ‘compendio’:  de  recopilar, 
reunir. 

recopilar  ‘juntar  en  compendio’:  de 

re  y copilar. 

recordación  ‘acto  de  traer  a la  memoria 
una  cosa’:  del  lat.  recor datio  -ónis. 
recordar  ‘traer  a la  memoria’:  del  lat. 
recordare.  5499. 

recordatorio  ‘advertencia’:  del  lat.  recor- 
ddtus.  recordado. 

recorrer  ‘caminar’:  del  lat.  recurriré. 
5509. 

recorrido  ‘espacio  andado’:  de  recorrer. 
5509. 

recorvar  ‘encorvar’:  del  lat.  recurvare. 
recorvo  ‘corvo  . del  lat.  recürvus. 
recostar  ‘reclinar’:  del  lat.  costa.  1935. 
recova  ‘recua’:  del  ár.  recuba.  5504. 
recreación  ‘efecto  de  recrearse’:  del  lat. 
recreatio  -ónis. 

recrear  ‘divertir’:  del  lat.  recreare. 
recrecer  ‘aumentar’:  del  lat.  recrescíre. 
5502. 


recremento  ‘aumento’:  del  lat.  recremen- 
tum. 

recreo  ‘lugar  dispuesto  para  diversión'; 
de  recrear. 

recriminar  ‘responder  a acusaciones':  de 
re  y criminar. 

recrudecer  ‘tomar  nuevo  incremento  un 
mal’:  del  lat.  recrudescire. 
rectángulo  ‘de  ángulos  rectos':  del  lat. 
rectangülus. 

rectificar  'reducir  a la  exactitud’:  del  lat. 
rectificare,  de  rectus,  recto,  y -fiedre, 
hacer. 

rectilíneo  ‘de  líneas  rectas’:  del  lat.  recti- 
linius. 

recto  ‘que  no  se  inclina  a ningún  lado’: 
del  lat.  rectus. 

rector  ‘que  dirige’:  del  lat.  rector  -óris. 
récua  ‘conjunto  de  animales  de  carga’: 
del  ár.  récuba.  5504. 
recudida  ‘rebote’:  de  recudir.  5510. 
recudir  ‘pagar  con  una  cosa  que  debe 
percibir’:  del  lat.  recütire.  5510. 
recuelo  ‘lejía  muy  fuerte,  café  malo':  de 
recolar.  5496. 

recuento  ‘acción  de  contar  por  segunda 
vez’:  de  recontar.  5497  a. 
recuerdo  ‘memoria  que  se  hace  de  cosas 
pasadas’:  de  recordar.  5499. 
recuesta  ‘requerimiento’:  del  lat.  *re- 
quaesíta.  5624. 

recuestar  ‘pedir,  requerir’:  de  recuesta. 
5624. 

recuesto  ‘lugar  pendiente’:  de  re  y cuesta. 
recular  ‘retroceder’:  del  lat.  *recülare. 

5506. 

recuperación  ‘efecto  de  recuperar’:  del 
lat.  recuperatio  -ónis. 
recuperar  ‘recobrar’:  del  lat.  recuperare. 

5507. 

recura  ‘cuchillo’:  de  recurar.  5508. 
recurar  ‘limpiar’:  del  lat.  recürdre.  5508. 
recurrente  ‘que  recurre’:  del  lat.  recurrens 
-ntis.  5509. 

recurrir  ‘acudir  a un  juez  con  una  peti- 
ción’: del  lat.  recürrire.  5509. 
recurso  ‘acción  de  recurrir’:  del  lat.  re- 
cursus. 

recusación  ‘acción  de  recusar’:  del  lat. 
recusatio  -ónis. 

recusar  ‘no  aceptar’:  del  lat.  recusare. 
rechazar  ‘resistir’:  del  lat.  *reiectidre. 
5558. 

rechazo  ‘retroceso’:  de  rechazar.  5558. 
rechistar  ‘chistar’:  de  chistar.  2091  a. 
rechitar  ‘retoñar’:  del  lat.  reiectáre . 

5557. 

rechitón  ‘retoño’:  de  rechitar.  5557. 
rechizar  ‘calentar  el  sol  con  fuerza’:  de 
rachar.  5392. 

recho  ‘erguido’:  del  lat.  erectus,  2445,  y 
arrectus.  715. 


rechugar 

rechugar  ‘gotear,  rezumar’:  del  lat. 

sücáre.  6441. 

rechupete  ‘muy  agradable’:  de  re  y 
chupete. 

red  ‘serie  de  mallas’:  del  lat.  rete.  5649. 
redacción  ‘efecto  de  redactar’:  del  lat. 
redactio  -dnis. 

redactar  ‘escribir  cosas  sucedidas’:  del  lat. 
redactus,  compilado, 
redaño  ‘peritoneo’:  de  red.  5649. 
redargüir  ‘impugnar’:  del  lat.  redar guére. 
redaya  ‘red’:  del  lat.  reticülum.  5652. 
rededor  ‘contorno’:  de  derredor.  5750. 
redejón  ‘redecilla’:  del  lat.  reticülum. 
5652. 

redención  ‘acción  de  redimir’:  del  lat. 

redemptio  -dnis. 

redendija  ‘rendija’:  de  rehendija.  5526. 
redentor  ‘que  redime’;  del  lat.  redemptor 
-dris. 

redeña  ‘salabardo’:  del  lat.  retícula.  5652. 
redero  ‘propio  de  las  redes’:  de  red. 
5649. 

redetir  ‘derretir’:  de  derretir.  5651. 
redhibir  ‘deshacer  la  renta’:  del  lat. 
redhibiré. 

redhibitorio  ‘que  sirve  para  redhibir’: 
del  lat.  redhibitorius. 
redil  ‘aprisco’:  de  red.  5649. 
redimir  ‘rescatar  de  la  esclavitud’:  del  lat. 
redimiré.  5514. 

redingote  ‘un  capote’:  del  ingl.  riding 
coat,  traje  de  montar, 
rédito  ‘renta’:  del  lat.  redditus.  5513. 
redituar  ‘rendir,  rentar’:  del  lat.  redditus. 
5513. 

redivivo  ‘resucitado’:  del  lat.  redivivas. 
redoblar  ‘aumentar  el  dobie’:  de  re  y 
doblar. 

redoblegar  ‘redoblar’:  del  lat.  reduplicare. 
redol  ‘redor’:  de  redolar.  5750. 
redóla  ‘rededor’:  de  redolar.  5750. 
redolada  ‘contorno’:  de  redolar.  5750. 
redolar  ‘rodar’:  del  lat.  *rotüláre.  5750. 
redolino  ‘bolita  usada  en  los  sorteos’: 
de  redolar.  5750. 

redolón  ‘tumbo,  revolcón’:  de  redolar. 
5750. 

redoma  ‘vasija’:  del  ár.  redoma. 
redomado  ‘cauteloso’:  de  re  y domado. 
2334. 

redonda  ‘comarca’:  del  lat.  rotunda. 
5752. 

redondear  ‘poner  redonda  una  cosa’:  de 
redondo.  5752. 

redondel  ‘círculo’:  de  redondo.  5752. 
redondo  ‘circular’:  del  lat.  rotündus. 
5752. 

redopelo  ‘pasada  a contrapelo’:  del  lat. 
retro  pilus.  5668. 

redor  ‘esterilla  redonda,  contorno’:  de 
redol.  5750. 
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redoso  'hacia  atrás’:  del  lat.  retrdrsus. 
5669. 

redota  ‘terreno  deslindado’:  del  lat. 

reducía.  5516  a. 

redrar  ‘apartar’:  del  lat.  *retrdre.  5665. 
redrar  ‘binar’:  del  lat.  reiterare.  5556. 
redro  ‘atrás’:  del  lat.  ritro.  5666. 
redro  ‘anillo  de  las  hastas’:  de  redrar, 
repetir.  5556. 

redrojo  'fruto  tardío,  segundo’:  del  lat. 
*retrocülum.  5667. 

redropelo  ‘redopelo’:  del  lat.  retro  pilus. 
5668. 

redruejo  ‘redrojo,  fruto  tardío’:  del  lat. 
*retrocülum.  5667. 

reducción  ‘acción  de  reducirse’:  del  lat. 
reductio  -dnis. 

reducir  ‘volver  al  estado  anterior’:  del  lat. 
reduciré.  5516. 

reducto  ‘parapeto’:  del  lat.  reducium. 
5516  a. 

redundancia  ‘demasiada  abundancia’:  del 
lat.  redundantia. 

redundante  ‘que  redunda’:  del  lat.  r-e- 
dundans  -antis. 

redundar  ‘rebosar’:  del  lat.  redundare. 
reduplicación  ‘acción  de  reduplicar’:  del 
lat.  reduplicatio  -dnis. 
reduplicar  ‘redoblar’:  del  lat.  reduplicare. 
redutable  ‘formidable’:  del  fr.  redoutable, 
de  douter,  dudar. 

reduto  ‘reducido’:  del  lat.  reductum. 
5516  a. 

reemir  ‘redimir’:  del  lat.  redimiré.  5514. 
reemplazar  ‘substituir’:  de  emplazar,  si- 
tuar. 5100. 

reemplazo  ‘acción  de  reemplazar’:  de 
reemplazar.  5100. 

refacer  ‘resarcir,  rehacer’:  del  lat.  refa- 
cire.  5520. 

refajo  ‘falda  corta  con  vuelo’:  de  re  y 
faja. 

refección  ‘refacción’:  del  lat.  refectio  -dnis. 
refectolero  .‘encargado  del  refectorio’: 
del  lat.  refectorium.  5521. 
refectorio  ‘en  las  comunidades,  habitación 
para  comer':  del  lat.  refectorium,  del  lat. 
refectus,  refección,  alimento, 
refender  ‘hender,  rajar’:  del  lat.  refindíre. 
5525. 

referencia  ‘narración’:  del  lat.  referens 
-entis,  referente. 

referendum  ‘voto  popular’:  del  lat.  refe- 
rendum. 

referir  ‘contar,  hacer  relación’:  del  lat. 
referre. 

refertar  ‘reyertar,  reñir’:  de  refierta. 
5523. 

refez  ‘rahez,  malo’:  del  ár.  rahif.  5407. 
refezar  ‘rafezar,  malear’:  de  refez.  5407. 
refielta  ‘multitud  o reunión’:  del  lat. 
refirta.  5523. 
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refierta  ‘reyerta’:  del  lat.  refirta.  5523. 
refilón  (de)  ‘de  pasada’:  de  re  y filo. 
refirmar  ‘ratificar’:  del  lat.  refirmare. 
refitolero  ‘que  tiene  cuidado  del  refer- 
torio’:  de  refectolero.  4421. 
refitor  ‘refectorio’:  del  lat.  refectorium. 
5521. 

reflectar  ‘reflejar’:  del  lat.  reflectare, 

volver  hacia  atrás. 

reflector  ‘cuerpo  que  refleja’:  de  reflectar. 
reflejo  ‘que  ha  sido  reflejado’:  del  lat. 
reflexus. 

reflexión  ‘acción  de  reflejarse’:  del  lat. 
reflexio  -ónis. 

reflexivo  ‘que  refleja':  del  lat.  reflexus, 
vuelto  hacia  atrás. 

reflorecer  ‘volver  a florecer':  del  lat. 
reflorescire. 

refluir  ‘hacer  retroceder  a un  líquido’: 
del  lat.  refluiré. 

reflujo  ‘descenso  de  la  marea’:  de  flujo. 
2835  b. 

refocilar  ‘alegrar’:  del  lat.  refocilláre. 
reformar  ‘rehacer,  cambiar’:  del  lat. 
reformare. 

refracción  ‘acción  de  refractar’:  del  lat. 
refractio  -ónis. 

refractar  ‘cambiar  la  dirección  de  los 
rayos  de  luz’:  de  refracto. 
refractario  ‘que  rehúsa  cumplir  una 
obligación’:  del  lat.  refractarius. 
refracto  ‘que  ha  sido  refractado’:  del  lat. 
refractus. 

refrán  ‘dicho  sentencioso':  del  fr.  re f rain, 
•de  refraindre,  modular,  cortar,  del  lat. 
refrán  gire,  por  refringiré  cortar.  5532. 
refregar  ‘estregar  una  cosa  con  otra': 
del  lat.  refricdre.  5528. 
refreír  ‘volver  a freír’:  del  lat.  refrigére. 
5530. 

refrenar  ‘sujetar’:  del  lat.  refrenare. 
refrendar  ‘autorizar’:  de  refrendo. 
refrendo  ‘testimonio  de  haber  sido  re- 
frendado’: del  lat.  referendum,  lo  que  ha 
de  llevarse. 

refrescar  ‘rebajar  el  calor’:  de  fresco.  2938. 
refresco  ‘alimento  moderado’:  de  re- 
frescar. 2938. 

refriega  ‘combate’:  de  refregar.  5528. 
refrigeración  ‘efecto  de  refrigerar’:  del 
lat.  refrigeratio  -ónis. 
refrigerar  ‘refrescar’:  del  lat.  refrigerare. 
refrigerio  ‘que  refrigera’:  del  lat.  refri- 
gerium. 

refringir  ‘refractar,  quebrar’:  del  lat. 
refringiré. 

refugio  ‘asilo’:  del  lat.  refugium. 
refulgente  ‘resplandeciente’:  del  lat.  re- 
fulgens  -entis. 

refulgir  ‘resplandecer’:  del  lat.  refulgiré. 
refundir  ‘liquidar  los  metales’:  del  lat. 
refundiré. 


refusar  ‘rehusar,  desechar’:  del  lat.  *re- 
füsáre.  5535. 

refusilo  ‘relámpago’:  de  fucilo.  2839. 
refutación  ‘acción  de  refutar’:  del  lat. 
refutatio  -ónis. 

refutar  ‘rebatir,  rechazar’:  del  lat.  refu- 
tare. 

regacho  ‘reguera  o regato’:  de  riego. 
5705. 

regajo  ‘charco,  reguera’:  de  riego.  5705. 
regalar  ‘dar  un  obsequio’:  del  germ. 
wale.  7303. 

regalar  ‘deshelar’:  del  lat.  regeldre.  5539. 
regalía  ‘prerrogativa  real’:  del  lat.  regdlis. 
regalicia  ‘regaliz’:  del  lat.  liquiritia.  3907. 
regaliz  ‘palo  dulce,  orozuz’:  del  lat. 
liquiritia.  3907. 

regaliza  ‘palo  dulce,  regaliz’:  del  lat. 
liquiritia.  3907. 

regaltena  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
regañadientes  (a)  ‘a  disgusto’:  de  rega- 
ñar y dientes.  5538. 

regañar  ‘gruñir  el  perro  mostrando  los 
dientes’:  del  lat.  *regannidre.  5538. 
regañir  ‘gañir  reiteradamente’:  del  lat. 
*regannire.  5537. 

regaño  • ‘gesto  de  disgusto’:  de  regañar. 
5538. 

regar  ‘esparcir  agua  por  el  suelo’:,  del  lat. 
rigüre.  5705. 

regata  ‘competición  de  barcas’:  del  vene- 
ciano re  gaita. 

regata  ‘reguera’:  de  riego.  5705. 
regate  ‘movimiento  de  esquivar’:  del  lat. 

*recaptare,  recoger.  5479. 
regatear  ‘discutir  precio’:  de  regatero. 
2449  a. 

regatear  ‘esquivar  el  cuerpo’:  del  regate. 
5479. 

regatear  ‘competir  barcas’:  de  regata, 
competición. 

regatero  ‘vendedor’:  del  gr.  ergasterium. 
2449  a. 

regato  ‘regajo’:  de  riego.  5705. 
regatón  ‘vendedor’:  de  regatero.  2449  a. 
regatón  ‘contera’:  del  lat.  recaptáre.  5479. 
regatonería  ‘venta  al  por  menor’:  de 
regatón,  vendedor.  2449  a. 
regatonear  ‘revender’:  de  regatón,  ven- 
dedor. 2449  a. 

regatonía  ‘regatonería’:  de  regatón,  ven- 
dedor. 2449  a. 

regazar  ‘arregazar,  recoger  la  ropa’:  del 
lat.  *recaptiáre.  5479  a. 
regazo  ‘que  hace  seno  desde  la  cintura  a 
la  rodilla’:  de  regazar.  5479  a. 
regencia  ‘acción  de  regir  o gobernar’: 
del  lat.  regens  -entis. 

regenerar  ‘restablecer’:  del  lat.  regene- 
rare. 

regentar  ‘desempeñar  cargos  temporal- 
mente’: de  regente. 


regente  — 


regente  ‘que  rige  en  vez  de  otro’:  del  lat. 

regens  -entis. 

regicida  ‘matador  de  un  rey’:  del  lat. 
rex  regis,  rey,  y -cida,  que  mata, 
régimen  ‘modo  de  gobernarse’:  del  lat. 
regimen.  5542. 

regimiento  ‘efecto  de  regir,  grupo  de  dos 
batallones’:  del  lat.  regimentum. 
regio  ‘real,  suntuoso’:  del  lat.  regius. 
región  ‘porción  de  territorio’:  del  lat. 
regio  -dnis. 

regional  ‘relativo  a la  región’:  del  lat. 

regiondlis. 

regir  ‘dirigir,  gobernar’:  del  lat.  re  gire. 
5540  a. 

registrador  ‘que  registra’:  de  registrar. 
5540  b. 

registrar  ‘mirar,  escudriñar’:  de  registro. 
5540  b. 

registro  ‘acción  de  registrar’:  del  lat. 
re  gesta.  5540  b. 

regitar  ‘vomitar’:  del  lat.  zeieciáre.  5557. 
regla  ‘instrumento  de  madera  que  sirve 
para  trazar  líneas’:  del  lat.  regula.  5547. 
reglamento  ‘colección  ordenada  de  reglas’: 
de  reglar.  5547. 

reglar  ‘regular,  normal’:  del  lat.  reguldris. 
reglar  ‘medir’:  de  regla.  5547. 
reglotar  ‘regoldar,  eructar’:  del  lat. 

*regürgitdre.  5548. 

regnícola  'natural  de  un  reino’:  del  lat. 
regnícola,  de  regnum,  reino,  y colere, 
habitar. 

regocijar  ‘alegrar’:  de  regocijo.  3054. 
regocijo  ‘júbilo’:  de  gozo.  3054. 
regodearse  ‘deleitarse’:  del  lat.  re  y 
gaudere,  gozar.  3053. 
regodón  ‘piedra’:  del  lat.  coto  -mis. 
1937.  ' 

regojar  ‘rechazar,  desechar’:  del  lat. 
repüdidre.  5618. 

regojo  'desecho,  migas  de  pan  sobrante’: 
del  lat.  repüdium.  5618. 
regolaje  ‘buen  humor’:  de  regodear.  5033. 
regoldano  ‘relativo  al  regoldo,  silvestre’: 
de  regoldo.  1187. 

regoldar  ‘eructar’:  del  lat.  *regürgitdre. 

5548. 

regoldo  ‘silvestre’:  del  lat.  burdus.  1187. 
regolfar  ‘regoldar,  eructar’:  del  lat.  *re- 
gürgitdre.  5548. 

regolvinos  ‘cosquillas’:  de  rebelgar.  5672. 
regonzar  ‘referir’:  del  lat.  *recomputidre. 
5497  b. 

regorada  ‘arrebol’:  del  lat.  rübor  -5ris. 
5759. 

regordar  ‘eructar’:  del  lat.  * regurgitare . 

5548. 

regostarse  ‘arregostarse’:  del  lat.  re- 
güstdre.  5549. 

regosto  ‘regusto,  costumbre’:  de  regostar. 

5549. 


regresar  ‘volver  al  punto  de  partida’: 

de  regreso. 

regresión  ‘vuelta  atrás’:  del  lat.  regressio 
-dnis. 

regreso  ‘acción  de  regresar’:  del  lat.  re- 
gres sus. 

regrutir  ‘regurgitar’:  del  lat.  *regluttire. 
5544  a. 

reguardar  ‘mirar  con  cuidado’:  de  guar- 
dar. 7308. 

reguardo  ‘miramiento’:  de  reguardar. 

7308. 

regüejo  'cría  retrasada,  segunda  cría’: 
del  lat.  *retrocülum.  5667. 
regüeldo  ‘acción  de  regoldar’:  de  re- 
goldar. 5548. 

regüelgos  ‘pellizcos’:  de  rebelgar.  5672. 
reguera  ‘canal  que  se  hace  en  la  tierra’: 
de  regar.  5705. 

reguero  ‘arroyo  pequeño’:  de  regar . 5705. 
reguilar  ‘rehilar,  temblar’:  de  rehilar. 
5524. 

reguillar  ‘mirar  con  ojos  fijos’:  de  rehilar . 
5524. 

regujar  ‘rechazar,  desechar’:  del  lat. 
repudiare.  5618. 

regujo  ‘desecho’:  del  lat.  repüdium.  5619. 
regular  ‘justo  , medido’:  del  lat.  reguldris. 
regular  ‘ordenar,  regularizar’:  del  lat. 
regulare. 

régulo  ‘señor  de  un  estado  pequeño’: 
del  lat.  regülus. 

regunzar  ‘rebuznar’:  del  lat.  *rebücinare . 
5474. 

regurgitar  ‘vomitar  sin  esfuerzo’:  del  lat. 

re,  hacia  atrás,  y gurges  -itis,  abismo, 
rehacer  'volver  a hacer’:  del  lat.  ref acére. 
5520. 

rehala  ‘rebaño,  hacienda’:  del  ár.  rahal. 
5403. 

rehecho  ‘vuelto  a hacer’:  del  lat.  refectus. 
5522. 

rehén  ‘persona  que  queda  en  poder  del 
enemigo  como  prenda’:  del  ár.  rehén. 

5550. 

rehenchir  ‘rellenar’:  del  lat.  redimplére. 
5514  a. 

rehender  ‘hender,  rajar’:  del  lat.  refin- 
dére.  5525. 

rehendija  ‘rendija’:  del  lat.  *refindicüla. 
5526. 

rehilar  ‘torcer  mucho  lo  que  se  hila  y 
temblar’:  del  lat.  *refiláre.  5524. 
rehilete  ‘flechilla  de  papel  con  púa’:  de 
rehilar.  5524. 

rehonder  ‘redundar,  cundir’:  del  lat. 
refundiré.  5534. 

rehuir  ‘apartar,  rehusar’:  del  lat.  refügire . 
5533. 

rehundir  ‘sumergir,  derramar’:  del  lat. 
refundiré.  5534. 

rehús  ‘desecho’:  de  rehusar.  5535. 
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rehusar  ‘no  aceptar,  desechar’:  del  lat. 
*refüsdre.  5535. 

reigón  ‘raigón’:  del  lat.  * radico  -dnis. 
5396. 

reilar  ‘temblar’:  de  rehilar.  5524. 
reilo  ‘temblor’:  de  reilar.  5524. 
reina  ‘esposa  del  rey’:  del  latí  regina. 
5543. 

reinado  ‘tiempo  que  gobierna  un  rey  o 
reina’:  de  reinar.  5545. 
reinante  ‘que  reina’:  de  reinar.  5545. 
reinar  ‘regir  un  estado’:  del  lat.  regnáre. 
5545. 

reincidir  ‘caer  en  el  mismo  error’:  de  re 
e incidir. 

reincorporar  ‘volver  a incorporar':  del  lat. 
reincorporare. 

reinchar  ‘relinchar’:  del  lat.  *rehin- 

nitülüre.  5551. 

reincho  ‘relincho’:  del  lat.  *rehinnitülus. 
5552, 

reineta  ‘manzana  reineta’:  del  fr.  reinette, 
y rainette,  de  raine,  rana, 
reino  'territorio  con  sus  habitantes  sujeto 
a un  rey’:  del  lat.  regnum.  5546. 
reintegrar  ‘restituir’:  del  lat.  redinte- 
grdre. 

reintegro  ‘pago  de  lo  que  debe’:  de  rein- 
tegrar. 

reir  ‘manifestar  alegría’:  del  lat.  ridére. 
5702. 

reis  ‘moneda’:  del  port.  reis,  reales, 
reiteración  ‘efecto  de  reiterar':  del  lat. 
reiteratio  -dnis. 

reiterar  ‘repetir,  volver  a decir':  del  lat. 
reiterare.  5556. 

reitre  ‘antigüo  soldado  alemán’:  del  al. 
reiter,  jinete. 

reivindicar  ‘recuperar,  pedir  lo  perdido’: 
del  lat.  res  rei,  cosa,  y vindicare,  re- 
clamar. 

reja  ‘instrumento  de  hierro':  del  lat. 
regula.  5547. 

rejacar  ‘arrejacar’:  del  ár.  rexaca.  5689. 
rejada  ‘arrejada’:  de  reja.  5547. 
rejalgar  ‘mineral  de  color  rojo’:  del  ár. 
rahchalhar.  5406. 

rejender  ‘hender  o rajar’:  del  lat.  refíndére. 
5525. 

rejera  ‘ancla’:  de  reja.  5547. 
rejilar  ‘hilar  retorciendo,  temblar’:  de 
rehilar.  5524. 

rejilera  ‘hilera’:  de  rejilar.  5524. 
rejileto  ‘garboso,  airoso’:  de  rejilar.  5524. 
rejilla  ‘reja,  celosía':  de  reja.  5547. 
rejiñol  ‘pito  de  agua’:  del  lat.  *luscinió- 
lus.  3995. 

rejitar  ‘vomitar’:  del  lat.  reiectáre.  5557. 
rejo  ‘clavo,  hierro':  de  reja.  5547. 
rejo  ‘raíz  en  embrión’:  del  lat.  radícula. 
5396  a. 

rejollizo  ‘huella’:  de  hollar.  2960. 


rejón  ‘aguijón  de  hierro’:  de  rejo,  clavo. 
5547. 

rejonear  ‘clavar  rejones’:  de  rejón.  5547. 
rejugar  ‘desechar,  rechazar’:  de  regujar. 
5618. 

rejugo  ‘desecho’:  del  lat.  repudium.  5619. 
rejundir  ‘redundar,  cundir’:  del  lat.  re - 
fündére.  5534. 

rejuvenecer  ‘remozar’:  del  lat.  juvenescíre. 
relación  ‘acción  de  referirse’:  del  lat. 
relatio  -onis. 

relajación  ‘efecto  de  relajarse’:  del  lat. 
relaxatio  - ónis . 

relajar  ‘aflojar’:  del  lat.  relaxare.  5561. 
relamber  ‘relamer’:  del  lat.  relambére. 
5559. 

relamer  ‘volver  a lamer’:  del  lat.  relam- 
bóre.  5559. 

relamido  'demasiado  pulcro':  de  relamer. 
5559. 

relámpago  ‘resplandor  vivísimo  que  pro- 
duce el  rayo’:,  de  relampar.  5560. 
relampaguear  ‘haber  relámpagos':  de 

relámpago.  5560. 

relampar  ‘relampaguear’:  del  lat.  *re- 
lampadáre.  5560. 

relampo  ‘relámpago’:  de  relampar.  5560. 
relance  ‘segundo  lance':  de  re  y lance. 
relapso  ‘que  reincide’:  del  lat.  relapsas , 
p.  p.  de  relábi,  volver  a caer, 
relatar  ‘referir’:  de  relato. 
relatividad  ‘calidad  de  relativo’:  de  re- 
lativo. 

relativo  'que  hace  relación’:  del  lat.  re- 
lativas. 

relato  ‘narración’:  del  lat.  relátus. 
relator  'que  relata':  del  lat.  relator  -oris. 
relavar  ‘purificar,  lavar':  del  lat.  relavare. 
relave  ‘acción  de  relavar’:  de  relavar. 
reída  ‘libra’:  del  ár.  ratl.  5452. 
relecho  ‘atontado,  relocho':  de  relocho. 
5564. 

releer  ‘volver  a leer':  del  lat.  relegare. 
relegar  ‘desterrar’:  del  lat.  relegare. 
relej  ‘lo  que  se  deja’:  de  relejar.  5561. 
relejar  ‘dejar’:  del  lat.  relaxare.  5561. 
releje  ‘lo  que  se  deja':  de  relejar.  5561. 
relente  ‘humedad  en  la  noche’:  del  fr. 
relent,  de  reler,  de  regeláre,  helar.  5539. 
relentecer  ‘lentecer,  ablandar’:  del  lat. 
relentesc&re.  5562. 

relevante  ‘sobresaliente’:  del  lat.  reW- 
vans  -antis. 

relevar  ‘hacer  de  relieve  una  cosa,,  sus- 
tituir': del  lat.  relevare.  5563. 
relevo  ‘acción  de  relevar’:  de  relevar.  5563. 
relicario  ‘lugar  donde  se  guardan  las 
reliquias':  de  reliquia. 
relicto  ‘di cese  de  la  hacienda  dejada’:  del 
lat.  relictas. 

relieve  ‘figura  que  resalta  sobre  el  plano’: 
de  relevar.  5563. 
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religación  'acción  de  religar’:  del  lat. 
religatio  -onis. 

religar  ‘ceñir,  atar’:  del  lat.  religare. 
religión  ‘creencias  acerca  de  la  divinidad’: 
del  lat.  religio  -onis. 

religiosidad  ‘práctica  en  cumplir  las 
, obligaciones  religiosas’:  del  lat.  reli- 
gio sitas  -átis. 

religioso  ‘relativo  a la  religión’:  del  lat. 
religiósus. 

relinchar  ‘hacer  oir  los  caballos  su  voz': 
de  reinchar.  5551. 

relincho  ‘voz  del  caballo’:  del  lat.  *re- 
hinnitülus.  5552. 

relinga  ‘soga  de  la  nave’:  del  neerl. 
ralijk.  5409  a. 

relingar  ‘pegar  la  relinga  a la  vela’:  de 
relinga.  5409  a. 

reliquia  ‘residuo  que  queda  de  un  todo’: 
del  lat.  reliquiae. 

relocho  ‘atontado,  sin  sentido’:  del  lat. 
reluctári.  5564. 

reloj  ‘máquina  para  medir  el  tiempo’: 
del  lat.  horologiutn.  3287. 
reltar  ‘retar’:  del  lat.  repütáre.  5622. 
reluciente  ‘que  reluce’:  del  lat.  relucens 
-ntis.  5563  a. 

relucir  ‘resplandecer’:  del  lat.  reluciré. 
5563  a. 

reluctante  ‘opuesto’:  del  lat.  reluctans 
-ntis. 

reluchante  ‘indomable’:  de  reluchar.  5564. 
reluchar  ‘luchar  porfiadamente’:  del  lat. 
reluctári.  5564. 

relumbrar  ‘alumbrar  con  exceso’:  del  lat. 
relumináre.  5565. 

relumbre  ‘brillo’:  de  relumbrar.  5565. 
relumbro  ‘relumbrón,  brillo’:  de  relum- 
brar. 5565. 

relumbrón  ‘golpe  de  luz  vivo  y pasajero’: 
de  relumbre.  5565. 

reluzángana  ‘sapito  de  luz’:  del  lat. 
lucirnüla.  3956. 

relia  ‘reja  del  arado’:  del  lat.  rigüla. 
5547. 

rellanar  ‘hacer  llano’:  de  llano.  5097. 
rellano  ‘lugar  rellanado’:  de  rellanar.  5097. 
rellenar  ‘volver  a llenar’:  de  re  y llenar. 
5104. 

relleno  ‘cosa  para  rellenar’:  de  rellenar. 
5104. 

remachar  ‘machacar’:  de  re  y machar. 
4151. 

remache  ‘acción  de  remachar’:  de  re- 
machar. 4151. 

remanal  ‘fuente’:  de  remanar.  5566. 
remanar  ‘rezumar,  manar’:  del  lat.  re- 
man áre.  5566. 

remandar  ‘mandar  muchas  veces’:  del  lat. 
remandare. 

remanecer  ‘aparecer  de  nuevo,  quedar’: 
del  lat.  remaniré.  5567. 


remanente  'residuo':  del  lat.  remánens 
-entis.  5567. 

remanga  ‘red’:  de  red  y manga.  5649. 
remangar  ‘arremangar’:  de  re  y manga. 
4107. 

remango  ‘arremango’:  de  remangar.  4107. 
remanir  'retraerse,  permanecer’:  del  lat. 
remaniré.  5567. 

remanoso  ‘manantío’:  de  remanar. 
remansar  ‘detener  el  agua’:  de  remanso. 
5569. 

remanso  ‘detención  de  la  corriente’:  del 
lat.  remansus.  5569. 
remar  'mover  el  remo  para  impeler  la 
embarcación’:  del  lat.  * remare . 5570. 
remasaja  ‘residuos,  sobras’:  del  lat.  *re- 
mansacula.  5568. 

rematar  ‘acabar’:  de  re  y matar.  4081. 
remate  ‘conclusión’:  de  rematar.  4081. 
remdar  'imitar,  remedar’:  del  lat.  *rei- 
mitári.  5553. 

remecer  'mover,  mezclar':  del  lat.  re- 
miscire.  5575. 

remedar  ‘imitar’:  del  lat.  *relmitári.  5553. 
remediador  ‘que  remedia’:  del  lat.  reme- 
diator  -oris. 

remediar  ‘reparar  el  daño’:  del  lat.  re- 
mediare. 

remedio  ‘medio  para  reparar  el  daño’: 
del  lat.  remedium.  5571. 
remedir  ‘volver  a medir’:  del  lat.  remitiri. 
5573. 

remedo  ‘imitación’:  de  remedar.  5553. 
xemeir  ‘redimir’:  del  lat.  redhnire.  5514. 
remejer  ‘mezclar,  remover’:  del  lat.  re- 
miscire.  5575. 

remelgos  ‘pellizcos’:  de  rebelgar.  5672. 
remellado  'que  tiene  mella’:  de  re  y 
mellado.  3063. 

remellar  ‘raer  las  pieles’:  del  lat.  r eve- 
nir e,  arrancar.  5671  a. 
remembr ación  ‘recordación’:  del  lat.  re- 
memoratio  -onis. 

remembranza  ‘recuerdo’:  de  remembrar. 
5572. 

remembrar  ‘rememorar’:  del  lat.  remi- 
moráre.  5572. 

rememorar  ‘traer  a la  memoria’:  del  lat. 
rememorare.  5572. 

remenar  ‘mover,  menear':  del  lat.  mí- 
nári.  4352. 

remendar  'reforzar':  del  lat.  re  -emendare. 
247. 

remesa  ‘cosa  enviada’:  del  lat.  remissa. 
5577. 

remesar  ‘mesar  el  pelo’:  de  re  y mesar. 
4308  a. 

remesar  ‘enviar’:  de  remesa.  5577. 
remesón  'acto  de  mesar  el  pelo’:  de  re- 
mesar, mesar.  4308  a. 
remesón  ‘contención’:  del  lat.  retnlssio 
-onis.  5576. 


u 


i 


472 


remeter  — rención 


remeter  'volver  a meter’:  del  lat.  re- 
mittire.  5578. 

remiche  'en  las  galeras  espacio  entre 
banco  y banco  que  ocupaban  los  for- 
zados’: del  lat.  remigium.  5574. 
remiendo  'pedazo  de  tela  que  se  cose  a 
una  prenda  rota’:  de  remendar.  2417. 
remiir  ‘redimir’:  del  lat.  redimiré. 

5514. 

remilgar  ‘componer  con  demasiado  es- 
mero’: del  lat.  *remellicare,  enmelar. 
5571  a. 

remilgo  ‘melindre’:  de  remilgar.  5571  a. 
rémington  'fusil':  de  Remington,  fabri- 
cante. 

reminiscencia  ‘recuerdo’:  del  lat.  remi- 
niscentia. 

remir  ‘redimir’:  del  lat.  redimiré.  5514. 
remisión  ‘acción  de  remitir’:  del  lat.  re- 
míssio  -dnis.  5576. 

remiso  ‘flojo’:  del  lat.  remissus.  5577. 
remisorio  ‘que  perdona’:  del  lat.  remissus, 
remitido. 

remitente  ‘que  remite’:  del  lat.  remittens 
-ntis. 

remitir  ‘enviar’:  del  lat.  remittire.  5578. 
remo  ‘palo  largo  para  mover  la  embar- 
cación’: del  lat.  rimus.  5589. 
remoción  ‘efecto  de  remover’:  del  lat. 
remotio  -onis. 

remojar  ‘empapar  en  agua’:  del  lat.  *re~ 
mdllidre.  5581. 

remojo  ‘acción  de  remojar’:  de  remojar. 
5581. 

remojón  'acción  de  remojar’:  de  remojar. 
5581. 

remolacha  ‘planta’:  del  lat.  armoracia. 
7°5. 

remolar  'constructor  de  remos’:  como  el 
fr.  remolar,  del  lat.  remülus. 
remolar  ‘cargar  maliciosamente  un  dado’: 
del  lat.  remorar  i,  detener.  5584. 
remolcar  ‘arrastrar  una  embarcación’: 
del  lat.  *remülcdre.  5587. 
remolcar  ‘masticar’:  del  lat.  *remordicáre. 
5585  a. 

remolda  ‘poda’:  de  remoldar.  5592. 
remoldar  ‘podar’:  del  lat.  *remütildre. 
5592. 

remoler  'moler  mucho’:  del  lat.  *remÓlére. 
5579. 

remolinar  ‘formar  remolinos’:  de  molino. 
4407. 

remolino  ‘movimiento  giratorio  y rápido 
del  aire’:  de  remolinar.  4407. 
remolón  ‘colmillo  o punta’:  de  re  y 
muela.  4400. 

remolón  ‘pesado’:  de  remorar.  5584. 
remolonear  ‘detenerse’:  de  remolón,  pe- 
sado. 5584. 

remolque  ‘efecto  de  remolcar’:  de  re- 
molcar, arrastrar.  5587. 


remondar  ‘limpiar  lo  inútil’:  del  lat.  re - 
mündáre,  arrastrar.  5588. 
remonta  ‘compostura  del  calzado’:  de 
remontar.  4428. 

remontar  ‘espantar,  montar’:  de  re  y 
montar.  4428. 

remontuar  ‘reloj’:  del  fr.  remontoir. 
remoquete  ‘moquete’:  de  re  y moquete , 
puñada.  4459. 

remor  ‘rumor’:  del  lat.  rümor  -dris. 
• 5777. 

rémora  ‘pez’:  del  lat.  rémora.  5583. 
remorar  ‘detener’:  del  lat.  remorare. 
5584. 

remorder  ‘volver  a morder’:  del  lat.  re- 
morderé. 5585. 

remordimiento  ‘pesar  de  haber  obrado 
mal’:  de  remorder.  5585. 
remosquearse  'mostrarse  receloso’:  de 
mosca.  4500. 

remostarse  ‘ablandarse  la  fruta’:  de 
mosto.  4518. 

remoto  ‘lejano’:  del  lat.  remtous. 
remover  ‘mover  de  nuevo’:  del  lat.  re- 
moveré. 5585  c. 

remozar  ‘rejuvenecer’:  de  re  y mozo. 
4515. 

rempujar  ‘empujar’:  de  re  y empujar. 
3374. 

rempujón  ‘empujón’:  de  rempujar.  3374. 
remuda  ‘muda’:  de  remudar.  5591. 
remudar  ‘recompensar’:  del  lat.  remütdre. 
5591. 

remudiar  ‘mugir’:  del  lat.  *remugitdre. 
5586. 

remugar  ‘rumiar’:  del  lat.  rümigdre. 
5774. 

remullir  ‘mullir  mucho’:  del  lat.  remolliri. 
5582. 

remunerar  ‘recompensar’:  del  lat.  re- 
munerare. 

remusgar  ‘sospechar,  refunfuñar’:  del  lat. 
*remussicdre.  5590. 

remusgo  'barrunto,  viento’:  de  'remusgar. 
5590. 

ren  ‘riñón’:  del  lat.  rin.  5593. 
ren  ‘cosa’:  del  lat.  res  reí.  5626. 
renacer  ‘volver  a nacer’:  del  lat.  renasci , 
5594. 

renacimiento  'acción  de  renacer’:  de 
renacer.  5594. 

renacuajo  ‘cría  de  la  rana’:  de  ranacuajo. 
5423. 

renadío  ‘sembrado  que  retoña  después  de 
cortar’:  del  lat.  rendtus.  5595. 
renal  ‘relativo  a los  riñones’:  del  lat. 
rendlis. 

renar  ‘zorro’:  del  fr.  renard.  5544. 
rencer  ‘reñir,  refunfuñar’:  del  lat.  rin  gire. 
5712. 

rencilla  ‘riña’:  del  lat.  *ringilla.  5711. 
rención  ‘riña’:  de  rencer.  5712. 
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rencionar  ‘causar  pendencias:  de  ven- 
ción. 5712. 

rende  ‘hilera,  fila’:  del  célt.  *hringüla. 
3304. 

renco  ‘derrengado’:  del  lat.  *rínicus. 
5600. 

renco  ‘cerdo’:  de  reng.  5597. 
rencón  ‘rincón’:  del  lat.  re  -ancón  -ónis; 
de  áyxobv,  codo  y recodo.  512. 
rencor  ‘resentimiento’:  del  lat.  rancor 
-óris.  5418. 

rencoroso  ‘que  guarda  rencor’:  de  rencor. 

5418. 

rencura  ‘rencor’:  del  lat.  *rancüra.  5419. 
rencurarse  ‘querellarse’:  de  rencura.  5419. 
rencuroso  ‘que  se  querella’:  de  rencura. 

5419. 

renda  ‘renta’:  de  rendar,  rentar.  5512. 
rendajo  ‘arrendajo’:  de  rendar,  imitar. 
5553.  ' . 

rendar  ‘rentar  y binar':  del  lat.  *reddi- 
tdre.  5512. 

rendar  ‘imitar’:  del  lat.  reimitári.  5553. 
render  ‘rendir,  someter’:  del  lat.  reddSre. 
5511. 

rendibú  ‘sumisión  con  halagos':  del  fr. 
rendez  vous,  de  rendre,  rendir.  5511. 
rendija  ‘abertura,  raja’:  del  lat.  *refindi- 
cüla.  5526. 

rendir  ‘vencer,  someter’:  del  lat.  reddíre. 
5511. 

rendón  ‘de  rondón’:  de  randa,  borde. 

5420. 

renegar  ‘negar’:  del  lat.  *renlgare. 

5596. 

renga  ‘parte  del  lomo’:  del  lat.  * vínica. 
5600. 

rengadero  ‘cadera’:  de  rengar.  5598. 
rengar  ‘derrengar’:  del  lat.  *renicare. 

5598. 

renglada  ‘riñonada’:  del  lat.  *reniculata. 

5599. 

rengle  ‘ringlera’:  del  célt.  *hringüla. 
3304. 

renglera  ‘ringlera,  hilera’:  de  rengle. 
3304. 

renglón  ‘serie  de  caracteres,  escritos  en 
línea  reqta’:  de  rengle.  3304. 
rengo  ‘cojo’:  del  lat.  *rínlcus.  5600. 
renguear  ‘cojear,  renquear’:  de  rengo. 

5600. 

reniego  ‘blasfemia,  acto  de  renegar’: 
de  renegar.  5596. 

renitente  ‘que  se  resiste’:  del  lat.  renitens 
-entis. 

reno  ‘ciervo’:  del  ant.  nórd.  hreinn. 
renovación  ‘acción  de  renovarse’:  del  lat. 
renovatio  -ónis. 

renovar  ‘hacer  como  de  nuevo’:  del  lat. 
renÓvdre.  5603. 

renque  ‘fila,  hilera’:  del  célt.  hring. 
3303. 


renquear  ‘menear  el  cuerpo  al  andar’:  de 
renco.  5600. 

renta  ‘utilidad  o rédito  anual’:  de  rentar „ 
5512. 

rentar  ‘producir  renta’:  del  lat.  *reddl- 
tdre.  5512. 

rento  ‘renta’:  de  rentar.  5512. 
renuente  ‘indócil,  remiso’:  del  lat.  ve- 
nuens  -ntis. 

renuevo  ‘vastago  que  echa  el  árbol  des- 
pués de  podado’:  de  renovar.  5603. 
renuncia  'acción  de  renunciar’:  de  re- 
nunciar. 

renunciación  ‘renuncia’:  del  lat.  renun- 
tiatio  -ónis. 

renunciar  ‘hacer  dejación  voluntaria’: 
del  lat.  renuntiare. 
renuncio  ‘falta’:  de  renunciar. 
renvalsar  'rebajar  el  canto  de  las  puertas’: 
del  fr.  renverser,  derribar.  3547. 
renvalso  ‘rebajo  del  canto  de  las  puertas’: 
de  renvalsar.  3547. 
renzo  ‘tela’:  de  Reims.  5554. 
reñir  ‘pelear,  reprender’:  del  lat.  rtngére. 
5712. 

reñón  ‘riñón’:  del  lat.  *rínio  -ónis.  5602. 
reo  ‘culpable’:  del  lat.  réus.  5670. 
reo  ‘vez’:  del  gót.  reds.  5515. 
reo  ‘trucha’:  del  ingl.  ray  (trout). 
reóforo  ‘hilo  conductor  de  corriente 
eléctrica’:  de  psoq,  corriente,  y <yép(ú, 
llevar. 

reojo  ‘modo  de  mirar  con  prevención 
hostil’:  de  re  y ojo. 
reolina  ‘rueda’:  de  redolar.  5750. 
reómetro  ‘aparato  para  medir  la  corriente 
eléctrica’:  de  £éo?,  corriente,  y pirpov, 
medida. 

reoscopio  ‘aparato  para  comprobar  la 
corriente  eléctrica’:  de  ^éoq,  corriente, 
y oxo7céo>,  observar, 
reóstato  ‘aparato  para  variar  la  resis- 
tencia eléctrica’:  de  £éo?,  corriente,  y 
azaxóq,  resistente. 

reótomo  ‘interruptor  eléctrico’:  de  pso q, 
corriente,  y Tsptvoi,  cortar, 
reótropo  ‘aparato  para  invertir  la  corrien- 
te eléctrica’:  de  £éoq,  corriente,  y TpsTuw, 
volver. 

repacer  ‘pacer’:  del  lat.  repascóre.  5503  b. 
repajo  ‘sitio  cerrado  con  seto1:  del  lat. 
repagulum.  5603  a. 

repanchingarse  ‘repantigarse’:  del  lat, 
*ex pandicare.  2564. 

repantigarse  ‘arrellanarse  en  el  asiento’: 
del  lat.  *expandicare.  2564. 
repañar  ‘hurtar,  recoger’:  del  lat.  *ra- 
pinedre.  5431. 

repañina  ‘rebulla,  rapiña’:  de  repañar. 
5431. 

reparable  ‘que  se  puede  reparar’:  del  lat. 
reparabilis.  . 
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reparación  ‘acción  de  reparar’:  del  lat. 
reparatio  -ónis. 

reparar  ‘componer’:  del  lat.  reparare. 
reparo  ‘remedio’:  de  reparar. 
repartir  ‘distribuir’:  de  re  y partir. 
4821. 

reparto  ‘repartimiento’:  de  repartir. 
repasar  ‘volver  a pasar  por  el  mismo 
lugar’:  de  re  y pasar. 
repaso  ‘acción  de  repasar’:  de  repasar. 
repastar  ‘pacer’:  de  repasto.  5603  b. 
repasto  ‘pasto  añadido  al  ordinario’: 
del  lat.  repastum.  5603  b. 
repatán  ‘rabadán’:  del  ár.  rabedán.  5378. 
repatriar  ‘hacer  que  uno  vuelva  a su 
patria’:  de  re  y patria. 
repecho  ‘cuesta’:  de  re  y pecho. 
repega  ‘hierro  de  marcar  con  pez’:  de 
repegar.  5606  a. 

repegar  ‘pegar  con  pez’:  del  lat.  repicare. 
5606  a. 

repelar  ‘arrancar  el  pelo’:  de  re  y pelar. 
5026. 

repelente  ‘que  repele’:  del  lat.  repellens 
-entis. 

repeler  ‘rechazar,  arrojar’:  del  lat.  repe- 
lare. 

repelgar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *repellícare. 
5605. 

repelgo  ‘pellizco’:  de  repelgar.  5605. 
repelo  ‘lo  que  no  va  a pelo’:  de  repelar. 
5026. 

repelón  ‘tirón  de  pelo':  de  repelar.  5026. 
rependencia  ‘arrepentimiento’:  del  lat. 
repoenitentia.  5609. 

rependirse  ‘arrepentirse’:  del  lat.  re- 
poenitére.  5610. 

repente  ‘movimiento  súbito’:  del  lat. 
repens  -entis. 

repentino  ‘impensado’:  del  lat.  repen- 
tinas. 

repentirse  ‘arrepentirse’:  del  lat.  repoe- 
nitére.  5610. 

repercudir  ‘repercutir’:  del  lat.  repercu- 
tir e,  golpear.  5605  a. 
repercusión  ‘acción  de  repercutir’:  del  lat. 
repercussio  -dnis. 

repercutir  ‘producir  eco,  retroceder’:  del 
lat.  repercutiré.  5605  a. 
repertorio  ‘libro  abreviado':  del  lat. 

repertorium. 

repesar  ‘volver  a pesar’:  de  re  y pesar, 
medir.  4924. 

repeso  ‘acto  de  repesar’:  de  repesar, 
medir.  4924. 

repeso  ‘arrepentido’:  del  lat.  *repoensus. 
5611. 

repetición  ‘acción  de  repetir’:  del  lat. 
repetitio  -dnis. 

repetidor  ‘que  repite’:  del  lat.  repetitor 
-dris. 

repetir  ‘volver  a decir’:  del  lat.  repetir e. 


repicar  ‘picar  mucho’:  de  re  y picar. 
5006. 

repindencia  ‘arrepentimiento’:  del  lat. 
repoenitentia.  5609. 

repique  ‘acción  de  repicar’:  de  repicar. 
5006. 

repisa  ‘ménsula’:  de  re  y piso.  5046. 
repisar  ‘apisonar’:  de  re  y pisar.  5046. 
repiso  ‘vuelto  a pisar’:  de  repisar.  5046. 
repiso  ‘arrepentido’:  del  lat.  *repoensus. 

5611. 

replantar  ‘volver  a plantar':  del  lat.  re- 
plantare. 

replantear  ‘plantear  de  nuevo’:  de  re  y 
plantear. 

repleción  ‘gordura  suma’:  del  lat.  re- 
pletio  -dnis. 

replegar  ‘doblar  muchas  veces’:  de  plegar. 
5105. 

repleto  ‘muy  lleno’:  del  lat.  replétus. 
réplica  ‘acción  de  replicar’:  de  replicar. 
replicar  ‘responder’:  del  lat.  replicare. 
repliegue  'pliegue  doble':  de  replegar. 
5105. 

replir  ‘rellenar’:  del  lat.  replére.  5607. 
repo  ‘arbusto’:  del  arauc.  repu. 
repoblar  ‘volver  a poblar’:  de  re  y po- 
blar. 

repochar  ‘rechazar,  desechar':  del  lat. 
repüdiare.  5618. 

repodrir  ‘repudrir’:  de  re  y podrir. 
repolgar  ‘echar  pellejo  nuevo’:  del  lat. 
*repellicare.  5605. 

repollar  ‘formar  repollo’:  del  lat.  repu- 
lluldre.  5620  b. 

repollo  ‘col’:  del  lat.  *repüllus.  5621. 
reponcha  ‘raiz,  nabo’:  del  fr.  raiponce. 
5437. 

reponer  ‘volver  a poner’:  del  lat.  repondré. 

5612. 

reportar  ‘moderar,  llevar’:  del  lat.  re- 


portare. 

reporte  ‘noticia’:  de  reportar. 
reportero  ‘que  lleva  noticias’:  de  reportar, 
llevar  noticias. 

reposar  ‘descansar’:  del  lat.  repausdre. 
5604. 

reposición  ‘acción  de  reponerse’:  del  lat. 
reposiíio  -dnis. 

reposo  ‘acción  de  reposar':  de  reposar. 
564. 

repostar  ‘proveer’:  de  repuesto.  5613. 
reposte  ‘despensa’:  de  repostar.  5613. 
repostería  ‘pastelería’:  d ^repostero.  5612  a. 
repostero  ‘pastelero’:  del  lat.  reposito- 
rium.  5612  a. 

repoyar  ‘rechazar,  desechar’:  del  lat. 

repudiare.  5618. 

repoyo  ‘desecho’:  del  lat.  repüdium. 

5619. 

reprender  ‘amonestar’:  del  lat.  reprehen- 
dire.  5614. 
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reprensión  ‘acción  de  reprender’:  del  lat. 
reprehensio  -5nis. 

reprensor  'que  reprende’:  del  lat.  re- 
prehensor -Gris . 

represa  'detención’:  del  lat.  repressus. 
5615  a. 

represalia  'daño  que  se  hace  para  ven- 
garse’: del  fr.  rcprésaille.  5615  a. 
represar  ‘detener  o reprimir':  del  lat. 
repressus.  5615  a. 

represar  'recobrar  ló  apresado':  del  lat. 
reprensus,  de  reprehensus.  5615. 
representar  'presentar  de  nuevo’:  del  lat. 
repraesentáre. 

represión  'acción  de  reprimir’:  del  lat. 
repressio  -ónis. 

represivo  ‘que  reprime’:  del  lat.  repressus. 
5615  a. 

reprimenda  ‘reprensión  vehemente’:  del 
lat.  reprimenda,  que  debe  reprimirse, 
reprimir  'contener’:  del  lat.  reprimére. 
reprobable  'digno  de  reprobación’:  del  lat. 
reprobabais. 

reprobación  ‘acción  de  reprobar’:  del  lat. 
reprobatio  -ónis. 

reprobar  ‘no  aprobar,  censurar’:  del  lat. 
reprobare.  5616. 

réprobo  ‘condenado’:  del  lat.  repróbus. 
reprochar  'echar  en  cara’:  del  fr.  repro- 
cher,  del  lat.  * repropiare , rechazar. 
5617. 

reproche  ‘acción  de  reprochar’:  de  re- 
prochar. 5617. 

reproducir  'volver  a producir’:  de  re  y 
producir. 

reps  ‘tela’:  del  ingl.  reps. 
reptar  ‘retar’:  del  lat.  reputare.  5622. 
reptar  ‘arrastrarse’:  del  lat.  reptare. 
reptil  ‘animal  vertebrado  que  se  arrastra’: 
del  lat.  reptáis. 

república  ‘estado  que  se  gobierna  sin 
monarca’:  del  lat.  respublica. 
repuchar  ‘rechazar,  desechar':  del  lat. 

repudiare.  5618. 

repudiación  ‘acción  de  repudiar’:  del  lat. 
repudiatio  -ónis. 

repudiar  ‘repeler,  rechazar’:  del  lat. 

repudiare.  5618. 

repudio  ‘acción  de  repudiar':  del  lat. 

repüdium.  5619. 

repuesto  ‘vuelto  a poner’:  del  lat.  repó- 
situs.  5613. 

repugnancia  ‘oposición  entre  dos  cosas’: 
del  lat.  repugnantia. 

repugnante  ‘que  repugna’:  del  lat.  re- 
pugnans  -antis.  5620. 
repugnar  ‘oponerse,  asquear’:  del  lat. 

repugnare.  5620. 

repujar  ‘empujar’:  del  lat.  repulsare. 
5621  a. 

repulgar  ‘pellizcar’:  del  lat.  *repellicáre, 
de  *revellic3re.  5605. 


repulgo  ‘dobladillo,  pellizco':  de  repulgar. 
5605. 

repulir  ‘volver  a pulir’:  del  lat.  repolire. 
6611  a. 

repulsa  ‘acción  de  repulsar’:  del  lat. 
repulsa. 

repulsar  ‘rechazar’:  del  lat.  repulsare. 
5621  a. 

repulsión  ‘acción  de  repeler’:  del  lat. 
repulsio  -ónis. 

repulsivo  ‘que  repele’:  de  repulso. 
repulso  ‘repelido’:  del  lat.  repulsus. 
repuntar  ‘empezar  la  marea  a subir  o 
bajar':  de  re  y punta. 
repuña  ‘rebusca  disputada  del  dinero’: 
de  repuñar.  5431. 

repuñar  ‘hurtar’:  del  lat.  *rapineare. 
5431. 

repurgar  'volver  a limpiar’:  del  lat.  re- 

purgare. 

reputar  ‘estimar’:  del  lat.  reputare.  5622. 
repuyar  ‘rechazar,  desechar’:  del  lat. 
repudiare.  5618. 

requebrar  ‘volver  a quebrar':  del  lat. 
recrepdre.  5500. 

requemar  ‘volver  a quemar’:  del  lat. 
recremare.  5499  a. 

requerimiento,  ‘acción  de  requerir’:  de 
requerir.  5623. 

requerir  ‘avisar,  buscar’:  del  lat.  requi- 
rére.  5623. 

requesón  ‘cuajada’:  de  re  y queso. 
requiebro  ‘acción  de  requebrar’:  de  re- 
quebrar. 5500. 

réquiem  ‘misa  de  difuntos':  del  lat.  te- 
quies, descanso. 

requilorio  ‘requisito’:  de  requerir.  5623. 
requisa  ‘inspección’:  del  lat.  * requisa . 
5625. 

requisar  ‘hacer  requisición  de  vehículos': 
de  requisa.  5625. 

requisición  ‘recuento  y embargo’:  del  lat. 
requisitio  -ónis. 

requisito  ‘condición  requerida’:  del  lat. 
requisitus. 

requive  ‘arrequive’:  del  ár.  raquib. 

5437  a. 

res  ‘cosa’:  del  lat.  res.  5626. 
res  ‘ganado’:  del  ár.  ras.  5439. 
resaber  ‘saber  muy  bien':  del  lat.  *re- 
sapére  por  resipcre,  dejar  sabor.  5626  b. 
resabiar  ‘vicio  o mala  costumbre':  de 
resabio.  5626. 

resabio  ‘sabor  desagradable':  del  lat. 

*resapium,  regusto.  5626  c. 
resaca  ‘movimiento  de  retroceso  de  las 
olas':  de  resacar.  5805. 
resacar  ‘sacar’:  de  re  y sacar.  5805. 
resalga  ‘caldo  de  salar’:  de  resalgar. 
5626  a. 

resalgar  ‘salar’:  del  lat.  *resalicáre. 

5626  a. 
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resaltar  — respe 


resaltar  ‘rebotar’:  de  re  y saltar.  5858. 
resalto  ‘acción  de  resaltar’:  de  resaltar. 
5858. 

resaludar  ‘corresponder  al  saludo’:  del  lat. 
resalutáre. 

resanar  ‘cubrir  con  oro  las  partes  de- 
fectuosas de  un  dorado’:  del  lat.  resa- 
nare. 

resarcir  ‘reparar’:  del  lat.  resarciré. 
resbalar  ‘deslizarse’:  de  re  y esbarar. 
2314. 

rescaldar  ‘escaldar’:  del  lat.  *reexcalddre. 
5517. 

rescaldo  ‘rescoldo’:  de  rescaldar.  5517. 
rescalvado  ‘calvo’:  del  lat.  recalvus. 
5477  a. 

rescaño  ‘resto’:  de  rescar.  5628. 
rescar  ‘cortar’:  del  lat.  resécdre.  5628. 
rescatar  ‘recobrar’:  del  lat.  *recaptdre. 
5479. 

rescate  ‘acción  de  rescatar’:  de  rescatar. 
5479. 

rescindir  ‘dejar  sin  efecto  un  contrato’: 
del  lat.  rescindir e,  rasgar, 
rescisión  ‘acción  de  rescindir’:  del  lat. 

rescissio  -ónis,  desgarramiento, 
rescisorio  ‘que  rescinde’:  del  lat.  res- 
cissorius. 

rescodar  ‘rescoldar’:  del  lat.  *reexcal- 
ddre.  5517. 

rescodo  ‘rescoldo’:  de  rescodar.  5517. 
rescoldar  ‘avivar  la  lumbre  apagada’: 
del  lat.  *reexcaldare.  5517. 
rescoldo  ‘brasa  menuda’:  de  rescoldar. 
5517. 

rescoyar  ‘rescoldar’:  del  lat.  *reexcalddre. 
5517. 

rescoyo  ‘rescoldo’:  de  rescoyar.  5517. 
rescribir  ‘contestar  a un  escrito’:  del  lat. 
rescribiré. 

rescricio  ‘grieta,  resquicio’:  del  lat.  *reex- 
crepitidre.  5518. 

rescriezo  ‘resquicio,  grieta’:  del  lat. 

*reexcrepitiare.  5518. 
rescripto  ‘rescrito’:  del  lat.  rescriptas. 
rescualdo  ‘rescoldo’:  de  rescaldar  y res- 
codar. 5517. 

resecar  ‘secar  mucho’:  del  lat.  resiccare. 
5631. 

resección  ‘operación  que  consiste  en 
cortar  todo  o parte  de  un  órgano’:  del  lat. 
resectio  -dnis. 

reseco  ‘demasiado  seco’:  de  resecar.  5631. 
reseda  ‘planta’:  del  lat.  resida. 
resedáceo  ‘planta  del  grupo  de  la  reseda’: 
de  reseda. 

resegar  'volver  a segar’:  del  lat.  resecare. 
5628. 

resembrar  ‘volver  a sembrar’:  del  lat. 
resemindre.  5630. 

resentirse  ‘flaquear,  sentir  dolor’:  de  re 
y sentirse. 


reseña  ‘revista’:  de  reseñar.  5632. 
reseñar  ‘hacer  una  reseña':  del  lat, 
resignare.  5632. 

reserva  ‘custodia’:  de  reservar. 
reservar  ‘guardar’:  del  lat.  reservare. 
resfriado  ‘catarro’:  de  resfriar.  2550. 
resfriar  ‘enfriar’:  de  re  y esfriar.  2550. 
resgar  ‘rasgar’:  del  lat.  resécdre.  5628. 
resguardar  ‘defender’:  de  re  y esguardar. 
7308. 

resguardo  ‘guardia  que  se  pone  en  una 
cosa’:  de  resguardar.  7308. 
resguilar  ‘trepar’:  de  re  y esguilar.  5976. 
residencia  ‘lugar  en  que  se  reside’:  del  lat. 
residens  -entis,  residente, 
residente  ‘que  reside’:  del  lat.  residens 
entis,  que  reside. 

residir  ‘estar  en  un  lugar’:  del  lat.  resi- 
diré. 

residuo  ‘resto’:  del  lat.  residüum. 
resiembra  ‘acción  de  resembrar’:  de  re- 
sembrar. 5630. 

resignar  ‘renunciar’:  del  lat.  resignare. 
resina  ‘substancia  que  fluye  de  los  abetos 
y pinos’:  del  lat.  resina.  5633. 
resinar  ‘sacar  resina’:  de  resina.  5633. 
resinero  'que  pertenece  a la  resina’:  de 
resina.  5633. 

resinoso  ‘que  destila  resina’:  de  resina . 

5633. 

resistente  ‘que  resiste  mucho’:  del  lat. 
resistens  -entis. 

resistir  ‘aguantar’:  del  lat.  resistiré. 
resma  ‘conjunto  de  veinte  manos  de 
papel’:  del  ár.  rezma.  5690. 
resol  'reverberación  del  sol’:  de  re  y sol. 
6204. 

resolgar  ‘resollar’:  del  lat.  *reexfollicdre. 
2857. 

resolí  ‘licor’:  del  fr.  ressolis. 
resolución  ‘acción  de  resolver’:  del  lat. 
resolutio' -ónis. 

resoluto  ‘resuelto’:  del  lat.  resolutas. 
resolver  ‘tomar  una  determinación  fija’: 
del  lat.  resolvire.  5333  b. 
resollar  ‘respirar’:  del  lat.  resafldre.  5845. 
resolló  ‘resuello,  respiración’:  de  resollar, 
5645. 

resonar  ‘sonar  mucho’:  del  lat.  resondre. 

5634. 

resopinar  ‘caer  boca  arriba’:  del  lat. 
supinare.  6490  b. 

resoplar  ‘dar  resoplidos’:  del  lat.  resa- 
fldre. 5645. 

resorber  ‘sorber’:  del  lat.  resorbire,  sorber, 
resorte  ‘muelle’:  del  fr.  ressort.  5646. 
respaldar  ‘guardar  las  espaldas’:  de  re 
y espalda.  6253. 

respaldo  'parte  de  la  silla  en  que  descansa 
la  espalda’:  de  respaldar.  6253. 
respe  ‘aspereza  y lengua  de  culebra’:  . 
del  lat.  *rehispídus.  5552  a. 


respecto  — reí 
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respecto  ‘relación’:  del  lat.  respectos. 
respeto  ‘veneración’:  del  lat.  respectos. 
réspice  ‘respuesta  desabrida’:  del  lat. 
réspice,  mira  tú. 

respigar  ‘espigar’:  del  lat.  *respicdre. 

5636. 

respingona  ‘dícese  de  la  nariz  hacia 
arriba’:  de  respingar.  2573. 
respingar  ‘volver  hacia  arriba,  levantar’: 
del  lat.  *expendicare.  2573. 
respingo  ‘sacudida  hacia  arriba':  de  res- 
pingar. 2573. 

respiración  ‘acción  de  respirar’:  del  lat. 
respiratio  -onis. 

respirar  ‘absorber  el  aire’:  del  lat.  res- 
pirare. 

respiro  ‘respiración’:  de  respirar. 
resplandecer  ‘despedir  rayos  de  luz’: 
del  lat.  resplendescirc. 
resplandor  ‘luz  vivísima’:  de  r esplendor. 
resplego  ‘espliego’:  del  lat.  spicülus. 
6267. 

r esplendente  ‘resplandeciente’:  del  lat. 

resplendens  -ntis. 

resplendor  ‘resplandor’:  del  lat.  r esplen- 
dor -dris. 

respliego  ‘espliego’:  del  lat.  spicülus. 
6267. 

responder  ‘contestar’:  del  lat.  respdndére. 

5637. 

responsable  ‘que  responde  por  alguna  per- 
sona’: del  lat.  responsus,  de  responderé, 
responder.  5637. 

responso  ‘oración  por  los  difuntos’:  del  lat. 
responsum. 

responsorio  ‘preces’:  del  lat.  responso- 
rium. 

respuesta  ‘satisfacción  a una  pregunta’: 
del  lat.  *resposita.  5638. 
resquebrajar  ‘agrietar’:  de  resquebrar. 
2532. 

resquebrar  ‘empezar  a quebrarse’:  del  lat. 
re  -excrepáre.  2532. 

resquemar  ‘escocer’:  del  lat.  re  -excremare. 
2531  a. 

resquemo  ‘efecto  de  resquemar’:  de  res- 
quemar. 2531  a. 

resquemor  ‘escozor’:  de  resquemo.  2531  a. 
resquicio  ‘abertura,  raja’:  del  lat.  *reex- 
crepitidre.  5518. 

resquiezo  ‘resquicio’:  del  lat.  *reexcre- 
pitiare.  5518. 

resquilar  ‘trepar’:  de  esquilar,  trepar. 
5976. 

resta  ‘una  de  las  cuatro  reglas  de  la 
aritmética':  de  restar.  5640. 
restablecer  ‘volver  a establecer’:  de  re  y 
establecer. 

restante  ‘que  resta’:  del  lat.  restans 
-antis. 

restallar  ‘crujir’:  de  restañar,  crujir. 
5657. 


restañar  ‘contener  agua’:  del  lat.  *res- 
tagnáre.  5639. 

restañar  ‘volver  a estañar’:  de  re  y es- 
tañar, dar  estaño.  6315. 
restañar  ‘crujir’:  del  lat.  retinnire.  5657. 
restaño  ‘remanso’:  de  restañar,  contener. 
5639. 

restaño  ‘tela  plateada’:  de  restañar,  dar 
de  estaño.  6315. 

restar  ‘sacar  el  residuo  de  una  cosa’: 
del  lat.  restare.  5640. 
restaurar  ‘recuperar,  rehacer’:  del  lat. 
restaurare. 

restellar  ‘rastrillar’:  del  lat.  rastillum. 

5445. 

restillar  ‘rastrillar’:  de  restillo.  5445. 
restillo  ‘rastrillo’:  del  lat.  rastillum. 

5445. 

restinga  ‘piedra  debajo  del  agua’:  del 

neerl.  rotssteen,  peñasco? 
restiñar  ‘reteñir,  hacer  ruido’:  del  lat. 
retinnire.  5657. 

restitución  ‘acción  de  restituir’:  del  lat. 
restitutio  -onis. 

restituir  ‘devolver’:  del  lat.  restituiré, 

devolver. 

resto  ‘residuo’:  de  restar.  5640. 
restojo  ‘rastrojo’:  del -lat.  *restücülwn. 
5641. 

restregar  ‘estregar  mucho’:  de  re  y es- 
tregar. 6370. 

restreñir  ‘estreñir,  apretar’:  del  lat.  res- 
tringiré. 5643. 

restricción  ‘limitación’:  del  lat.  restrictio 
-dnis. 

restricto  ‘limitado’:  del  lat.  restrictas. 
restringir  ‘ceñir’:  del  lat.  restringiré. 
5643. 

restriñir  ‘astringir,  ceñir,  apretar’:  del  lat. 
restringiré.  5643. 

restrojo  ‘rastrojo’:  del  lat.  *restücülum. 
5641. 

resucitar  ‘volver  a la  vida’:  del  lat.  re- 
suscitare. 

resudar  ‘sudar  ligeramente’:  del  lat.  re- 
sudare. 

resuelto  ‘audaz’:  del  lat.  *resol'ütus  por 
resolutos.  5633  a. 

resuello  ‘respiración  violenta’:  de  resollar. 
5645. 

resultar  ‘resaltar,  originarse  algo':  del 
lat.  resultare. 

resumen  ‘acción  de  resumir’:  de  resumir. 
resumir  ‘abreviar’:  del  lat.  resumiré. 
resunta  ‘resumen’:  del  lat.  resumpta. 
resurgir  ‘volver  a aparecer’:  del  lat. 
resurgiré. 

resurrección  ‘acción  de  resucitar’:  del  lat. 
resurrectio  -onis. 

resurtir  ‘retroceder,  levantarse’:  del  lat. 

*resürtire.  5646. 
ret  ‘red’:  del  lat.  rete.  5649. 
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retablo  — retractar 


retablo  ‘conjunto  de  figuras  de  talla  o 
pintadas  que  representan  una  historia': 
del  fr,  retable. 

retador  ‘que  desafía’:  de  retar.  5622. 
retaguardia  ‘último  cuerpo  de  tropa’:  de 
retro  guardia. 

retajar  ‘cortar’:  del  lat.  * retaliare , 5647. 
retal  ‘pedazo  de  tela’:  del  cat.  retall. 
5647. 

retallar  ‘volver  a echar  tallos’:  del  lat. 
* retaliare . 5647. 

retama  ‘planta’:  del  ár.  retamah.  5648. 
retamar  ‘sitio  poblado  de  retamas’:  de 
retama.  5648. 

retar  'acusar,  desafiar’:  del  lat.  repütáre. 
5622. 

retardar  ‘retrasar,  deferir':  del  lat.  re- 
tardare. 

retavilla  ‘palo  de  recoger  la  era’:  del  lat. 
rütabéllum.  5789. 

retazar  ‘hacer  pedazos':  del  lat.  *retrac- 
tiare.  5662. 

retazo  'pedazo,  retal’:  de  retazar.  5662. 
rete  ‘hierro’:  de  herrete.  2744. 
retejar  ‘poner  tejas’:  de  re  y tejar. 
6609. 

retel  ‘red  en  forma  de  bolsa  para  pescar’: 
de  ret.  5649. 

retén  ‘prevención’:  de  retener.  5654. 
retención  'efecto  de  retener’:  del  lat. 
retentio  -dnis. 

retener  ‘conservar’:  del  lat.  retiñere. 

5654. 

reteñir  ‘retener’:  del  lat.  retiñere.  5654. 
retentar  'volver  a amenazar’:  del  lat. 
retentare. 

retentivo  ‘que  retiene’:  del  lat.  retentum, 
de  retiñere,  retener. 

reteñir  ‘teñir  de  nuevo’:  del  lat.  retín  gére. 

5655. 

reteñir  ‘resonar’:  del  lat.  retinnire.  5657. 
reterir  ‘derretir,  desleír’:  del  lat.  retérére. 

5651. 

retesar  ‘endurecer’:  de  reteso.  5650. 
reteso  ‘endurecimiento’:  del  lat.  reténsus. 
5650. 

reticencia  'omisión  voluntaria’:  del  lat. 
reticentia. 

reticente  'que  calla’:  del  lat.  retícens 
-entis. 

rético  ‘perteneciente  a la  Retía’:  del  lat. 
rhaeticus. 

reticular  ‘de  forma  de  redecilla’:  de 
retículo.  5652. 

retículo  ‘redecilla’:  del  lat.  retlcülum. 

5652. 

retil  ‘redil’:  de  ret.  5649. 
retimiento  ‘derretimiento’:  de  retir.  5651. 
retina  ‘membrana  del  ojo’:  del  lat.  rete, 
red.  5649. 

retinglar  'resonar  un  metal’:  del  lat. 
*retinnicüláre.  5656. 


retingle  ‘sonido  de  metal’:  de  retinglar 

5656. 

retiñir  ‘durar  el  retintín’:  del  lat.  retin- 
nire. 5657. 

retir  ‘derretir’:  del  lat.  retérire.  5651. 
retirar  ‘apartar’:  de  re  y tirar. 
retiro  ‘acción  de  retirar’:  de  retirar. 
reto  ‘acusación,  desafío’:  de  retar.  5622. 
retocar  ‘volver  a tocar’:  de  re  y tocar 
6728. 

retoñar  ‘volver  a echar  vástagos':  del  lat. 
reautümnáre.  5462. 

retoño  ‘nuevo  vástago’:  de  retoñar . 

5462. 

retoque  ‘pulsación  repetida,  acción  de 
retocar':  de  retocar.  6728. 
retor  ‘tela’:  del  fr.  retors.  5660. 
retor  ‘rector’:  del  lat.  rector  -5ris. 
retor  ‘el  que  escribe  o enseña  retórica’: 
del  lat.  rketor  -dris,  de  fínjxtúp,  orador, 
retorcer  ‘torcer  mucho’:  del  lat.  retórquere. 

5659. 

retorcijar  ‘retortijar’:  de  retorcer  y re- 
tortijar. 6765. 

retorcijón  ‘retortijón’:  de  retorcijar.  6765. 
retorcimiento  'acción  de  retorcerse':  de 
retorcer.  5659. 

retórica  ‘arte  oratoria’:  del  lat.  rhetoríca, 
de  ^TjTopixij. 

retórico  ‘versado  en  retórica’:  del  lat. 
rhetoricus,  de  ¿nqxopixói;,  propio  del 
orador;  de  pijxcop,  orador, 
retornar  ‘devolver’:  de  re  y tornar. 

6751. 

retornelo  ‘repetición’:  del  it.  ritornello, 
de  ritornare,  retornar.  6751. 
retorno  ‘efecto  de  retornar’:  de  retornar. 
6751. 

retorar  ‘cortar  en  trozos':  de  tuero.  6770. 
retoro  ‘tuero’:  de  retorar.  6770. 
retorta  ‘vasija’:  del  lat.  retorta,  retorcida. 

5660. 

retortero  ‘vuelta’:  del  lat.  retortus,  re- 
torcido. 5660. 

retortijar  ‘retorcer’:  del  lat.  *re  -tortilidre. 
6765. 

retortijón  ‘ensortijamiento’:  de  retortijar. 
6765. 

retozar  ‘saltar’:  de  *rezotar,  del  lat.  resul- 
tare, saltar.  5645  a. 

retozar  ‘cortar  trozos':  del  lat.  thyrsus. 
6692. 

retozo  ‘efecto  de  retozar,  saltar’:  de  re- 
tozar, saltar.  5645  a. 

retozón  ‘que  retoza’:  de  retozar,  saltar. 
5645  a. 

retracción  ‘acción  de  retraer’:  del  lat. 
retractio  -dnis. 

retractación  'acción  de  retractarse':  del 
lat.  retractatio  -dnis.. 

retractar  ‘desdecirse’:  del  lat.  retractare. 

5661. 
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retráctil  ‘que  puede  retraerse’:  del  lat. 
retractus,  retraído. 

retracto  ‘derecho  de  adquirir  una  cosa 
vendida  a otro’:  del  lat.  retractus,  re- 
traído. 5663. 

retraer  'volver  a traer’:  del  lat.  retrahire. 
5664. 

retranca  ‘ataharre’:  del  lat.  retro,  atrás,  y 
anca. 

retrasar  ‘diferir’:  de  re  y tras.  6806. 
retraso  ‘tardanza’:  de  retrasar.  6806. 
retratar  ‘copiar  la  figura’:  de  retrato.  5663. 
retrato  ‘efigie,  representación’:  del  it. 
ritratto.  5663. 

retrecha  ‘defecto’:  del  lat.  retracta.  5663. 
retrechar  ‘retroceder’:  del  lat.  retractare. 
5661. 

retrechería  ‘maña  para  eludir  una  obli- 
gación’: de  retrechero.  5661. 
retrechero  ‘mañoso’:  de  retrechar.  5661. 
retreta  ‘toque  militar’:  del  fr.  retraite. 
5663. 

retrete  ‘cuarto  pequeño  que  sirve  para 
retirarse':  del  fr.  retraite.  5663. 
retribución  ‘pago’:  del  lat.  retributio  ~6nis. 
retribuir  ‘pagar’:  del  lat.  retribuiré. 
retro  ‘hacia  atrás’:  del  lat.  rétro,  atrás. 
5666. 

retroactivo  ‘que  tiene  fuerza  sobre  lo 
pasado’:  del  lat.  retroactus,  retrocedido, 
retroceder  ‘volver  hacia  atrás’:  del  lat. 
retrocedire. 

retroceso  ‘acción  de  retroceder’:  del  lat. 

retrocessus. 

retrogradar  ‘retroceder’:  del  lat.  retrogra- 
dare. 

retrógrado  ‘que  retrograda’:  del  lat. 

retrogradus. 

retroguardia  ‘retaguardia’:  del  lat.  retro, 
atrás,  y guardia.  5666. 
retronar  ‘tronar,  retumbar’:  del  lat.  re- 
toñare. 5658. 

retrónica  ‘retórica’:  del  lat.  rhetorica. 
retrospectivo  ‘tiempo  pasado’:  del  lat. 

retro,  hacia  atrás,  y spectáre,  mirar, 
retrovender  ‘devolver  una  mercancía’:  de 
retro  y vender. 

retroventa  ‘acción  de  retrovender’:  de 
retro,  atrás,  y venta. 

retrucar  ‘retroceder  en  los  trucos’:  de 
re  y trucar.  6744. 

retruque  ‘acción  de  retrucar  fuego’:  de 
retrucar.  6744. 

retuerto  ‘retorcido’:  del  lat.  retdrlus. 
5660. 

retumbar  ‘resonar’:  de  re  y tumb.  €904. 
retundir  ‘igualar’:  del  lat.  retundiré. 
reuma  ‘reumatismo’:  del  lat.  rheuma,  de 
¿e5[¿a,  flujo;  de  ¿éo>,  fluir, 
reumatismo  ‘inflamación  de  las  articula- 
ciones’: de  ^£U(í«tio(jló<;,  flujos  o humo- 
res. 


reunión  ‘junta’:  de  reunir.  6981. 
reunir  ‘juntar’:  de  re  y unir.  6981. 
reús  ‘desecho,  desperdicio’:  de  rehusar. 
5535. 

reutar  ‘desafiar,  retar’:  del  lat.  reputare. 
5622. 

revalidar  ‘confirmar’:  de  re  y válido. 
revancha  ‘venganza,  reivindicación’:  del 
fr.  rev anche.  5677. 

revecero  ‘que  alterna’:  de  revezar.  7153. 
revelación  ‘acción  de  revelar’:  del  lat. 

revelatio  -ónis. 

revelar  ‘descubrir’:  del  lat.  revelare. 
reveler  ‘arrancar,  separar’:  del  lat.  reve- 
lare. 

revellín  ‘borde’:  del  fr.  revelin.  5714. 
revencer  ‘vencer’:  del  lat.  revíncire.  5676. 
revender  ‘volver  a vender’:  del  lat.  *re- 
vendire. 

revengar  ‘reivindicar,  vengar’:  del  lat. 
*revindicare.  5677. 

revenguecha  ‘venganza’:  de  revengar  y 
v endecha.  5677. 

revenir  ‘consumir’:  de  re  y venir.  7077. 
reventa  ‘acción  de  revender’:  de  re  y 
venta.  7068. 

reverberación  ‘acción  de  reverberar’: 
del  lat.  reverberatio  -dnis. 
reverberar  ‘reflejarse  la  luz  de  un  cuerpo 
luminoso  en  otro’:  del  lat.  reverberare. 
reverbero  ‘espejo  reflector’:  de  reverberar. 
reverdecer  ‘cobrar  nuevo  verdor’:  del  lat. 
reviridescire. 

reverencia  ‘veneración’:  del  lat.  reverentia. 
reverendo  ‘digno  de  reverencia':  del  lat. 
reverendus. 

reverente  ‘que  muestra  respeto’:  del  lat. 

reverens  -ntis. 

reversar  ‘repetir,  volver’:  del  lat.  rever- 
sare. 5673. 

reversión  ‘restitución,  vuelta’:  del  lat. 
reversio  -ónis. 

reverso  ‘inverso,  vuelto’:  del  lat.  revirsus. 
5675. 

reverter  ‘rebosar’:  del  lat.  revertiré.  5675. 
revertir  ‘volver  una  cosa  a su  dueño’: 
del  lat.  revertiré.  5675. 
revés  ‘espalda’:  de  revesar.  5673. 
revesa  ‘astucia’:  del  lat..  revirsa.  5675. 
revesado  ‘difícil’:  del  lat.  revirsáre.  5673. 
revesar  ‘vomitar’:  del  lat.  revirsáre. 
5673. 

revesino  ‘juego’:  de  revés.  5673. 
revestir  ‘cubrir’:  del  lat.  revestiré. 
reveza  ‘revesa,  astucia’:  del  lat.  revirsa. 
5675. 

revezar  ‘turnar,  revelar’:  de  re  y vez. 
7153. 

revezo  ‘turno’:  de  revezar.  7153. 
revieso  ‘contrario’:  del  lat. . revirsus. 
5675. 

revillar  ‘torcer,  mover’:  de  revirar.  5678. 
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revirar  'torcer,  girar’:  del  lat.  * revirare . 
5678. 

revisar  'rever,  visitar’:  del  lat.  revisére. 
revisclar  'revivir’:  del  lat.  revivére.  5680. 
reviscolar  'revisar':  del  lat.  revivére.  5680. 
revisión  ‘acción  de  rever  o revisar’:  del  lat. 
revisto  -ónis. 

revista  ‘segunda  vista’:  de  revistar.  5679. 
revistar  ‘pasar  revista,  volver  a ver’: 
del  lat.  revisitáre.  5679. 
revistero  ‘encargado  de  escribir  revistas’: 
de  revista.  5679. 

revivecer  ‘revivir’:  del  lat.  reviviscére. 
5681. 

revivir  ‘resucitar,  reanimarse’:  del  lat. 
revivére.  5680. 

revocar  ‘dejar  sin  efecto  un  mandato’: 
del  lat.  revocare.  5682. 
revolar  ‘revolotear’:  del  lat.  revolare. 
5683. 

revolcar  ‘pisotear,  volcar’:  del  lat.  *re- 
volvicáre.  5687. 

revolcón  ‘revuelco’:  de  revolcar.  5687. 
revolear  ‘revolotear’:  de  revolar.  5683. 
revolotear  ‘volar  haciendo  tornos’:  de 
revolar.  5683. 

revoloteo  ‘acción  de  revolotear’:  de  re- 
volotear. 5683. 

revoltijo  ‘revoltillo,  mezcla’:  de  revuelto. 
5685. 

revoltillo  ‘conjunto  de  cosas’:  de  revuelto. 
5685. 

revoltoso  ‘alborotador’:  de  revuelta.  5685. 
revolución  ‘acción  de  revolverse’:  del  lat. 

revolutio  -dnis. 

revólver  ‘pistola’:  del  ingl.  revolver,  de 
to  revolve,  y éste  del  lat.  revolvéfe,  re- 
volver. 5686. 

revolver  ‘menear,  desordenar’:  del  lat. 
revolvére.  5686. 

revolvinos  ‘pellizcos’:  de  rebelgar.  5672. 
revuelo  'segundo  vuelo,  agitación! : de 
revolar.  5683. 

revuelta  'alboroto,  revolución’:  del  lat. 
*revolüta.  5685. 

revuelto  ‘desordenado’:  del  lat.  *revolü- 
tus.  5685. 

revulsión  'acción  de  reveler’:  del  lat. 
revulsio  -ónis.. 

revulsivo  ‘que  produce  revulsión’:  del  lat. 
revulstts,  arrancado. 

revulsado  ‘revulsivo’:  del  lat.  revulsas, 
arrancado. 

rey  ‘monarca’:  del  lat.  rex  regis.  5688. 
reyal  ‘real,  del  rey’:  del  lat.  regalis.  5536. 
reyerta  ‘altercado  , riña’:  del  lat.  reférta. 
5523. 

reyertar  ‘contender,  reñir’:  de  reyerta. 
5523. 

rezador  /que  reza  mucho’:  de  rezar. 
5491. 

rezagar  ‘dejar  atrás’:  de  zaga.  7355  b. 


rezago  ‘atraso’:  de  rezagar.  7355  b. 
rezar  ‘orar*:  del  lat.  recitare.  5491. 
rezar  ‘persistir’:  del  lat.  *rectiare.  5503. 
reznillo  ‘culebra  de  cristal':  de  rezno. 
5700. 

rezno  ‘larva  de  insecto':  del  lat.  rícinus. 
5700. 

rezo  ‘acción  de  rezar,  oración’:  de  rezar 
5491. 

rezón  ‘ancla’:  del  lat.  *ericio  -dnis 
2454. 

rezongar  ‘gruñir’:  del  lat.  *resonicare. 
5635. 

reztar  ‘recitar,  rezar’:  del  lat.  recitare. 
5491. 

rezumar  ‘recalar,  gotear’:  de  zumo.  6477. 
rezura  ‘robustez’:  de  *recer,  del  lat. 
rigescére.  5707. 

ría  ‘parte  de  río  próxima  al  mar’:  de  río. 
5717. 

riba  ‘ribazo’:  del  lat.  ripa.  5714. 
ribacera  ‘margen’:  de  ribazo.  5714. 
ribadoquín  ‘pieza  de  artillería':  del  fr. 
ribaudequin.  3302. 

ribaldo  ‘bellaco’:  del  ant.  fr.  ribald 
ribaud,  y éste  del  germ.  hriba,  ramera. 
3302. 

ribazo  ‘tierra  elevada  y en  declive’:  de 
riba.  5714. 

ribera  ‘margen  del  río’:  del  lat.  riparia. 
5714  a. 

ribero  ‘vallado’:  del  lat.  riparias,  de  la 
orilla. 

ribete  ‘guarnición  de  la  orilla  de  un 
vestido’:  de  riba.  5714. 
rica  ‘almorta’:  de  arrica,  del  vasc.  arrica, 
piedra. 

ricial  ‘tierra  segada  que  vuelve  a re- 
toñar’: de  ricio.  5487. 
ricino  ‘planta’:  del  lat.  ricinus.  5700. 
ricio  ‘campo  que  rebrota’:  del  lat.  re- 
cidivas. 5487. 

ricio  ‘robusto,  recio’:  de  *recir.  5707. 
rico  ‘noble  o de  alto  linaje’:  del  fránq. 
riki.  5709. 

ridículo  ‘extravagante’:  del  lat.  ridiculas. 
ridruejo  ‘cría  tardía  o segunda’:  del  lat. 
*retrócülum.  5667. 

riedra  ‘parte  que  se  deja  para  arar  des- 
pués’: de  redrar,  apartar.  5665. 
riedro  ‘atrás’:  del  lat.  rétro.  5666. 
riego  ‘acción  de  regar’:  de  regar.  5705. 
riel  ‘barra  de  metal’:  del  lat.  *regellus. 
5540. 

rielar  ‘brillar’:  de  rehilar.  5524. 
rienda  ‘correa  para  gobernar  la  caba- 
llería’: del  lat.  *rétína.  5653. 
rienga  ‘cintura  o riñón':  del  lat.  *rénica. 
5600. 

riepto  ‘desafío’:  de  reptar,  retar.  5622. 
rier  ‘reir’:  del  lat.  ridtre.  5702. 
riesco  ‘peña  cortada’:  de  rescar.  5628. 
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riesgo  ‘proximidad  de  un  daño’:  de 
resgar.  5628. 

riestra  ‘ristra,  sarta’:  del  lat.  réstüla. 
5644. 

rieto  ‘desafío’:  de  vetar.  5622. 
rifa  ‘juego’:  del  gr.  riphe.  5715. 
rifar  ‘efectuar  el  juego  de  rifa’:  de  rifa. 
5715. 

rifle  ‘fusil’:  del  ingl.  rifle,  de  to  rifle, 
estriar. 

rigente  ‘rígido’:  del  lat.  rigens  -entis, 
rígido.  / 

rígido  ‘inflexible’:  del  lat.  rigidús.  5708. 
rigodón  ‘danza’:  del  fr.  rigaudon  y 
rigodón,  de  Rigaud,  inventor  de  este 
baile. 

rigor  ‘severidad’:  del  lat.  rigor  -dris. 
rigoroso  ‘riguroso’:  del  lat.  rigordsus. 
rigüedo  ‘cabrito  igualado’:  de  re  e igüedo. 
225. 

rigüejo  ‘cría  tardía  o segunda’:  del  lat. 

*retrocühim.  5667. 
riguroso  ‘áspero’:  de  rigoroso. 
riir  ‘reir’:  del  lat.  ridere.  5702. 
rija  ‘riña’:  del  lat.  vixa.  5718. 
rija  ‘fístula  del  ojo’:  de  origen  incierto, 
rijador  ‘reñidor’:  del  lat.  rixator  -5ris. 
rijoso  ‘reñidor’:  del  lat.  rixdsus.  5718. 
rila  ‘fila,  hilera’:  de  rilar.  5524. 
rilar  ‘tiritar’:  de  rehilar.  5524. 
rilete  ‘especie  de  flecha’:  de  rilar.  5524. 
rima  ‘consonancia’:  de  rimar. 
rimar  ‘componer  en  verso’:  de  rimo. 
rimo  ‘rima’:  del  lat.  rythmus,  de  ^u3¡xó?, 
armonía. 

rimú  ‘planta’:  voz  araucana, 
rinalgia  ‘dolor  nasal’:  de  fríq  friváq,  nariz, 
y aXyoc,  dolor. 

rincón  ‘escondrijo’:  del  lat.  re  - ancón 
-dnis.  512. 

rinchar  ‘relinchar’:  del  lat.  *rehinnitü- 
lave.  5551. 

rincho  ‘relincho’:  del  lat.  *rehinnitülus. 

5552. 

rindrajo  ‘pájaro  arrendajo’:  de  rendajo. 

5553. 

ringar  ‘derrengar’:  del  lat.  *renicáre. 
5598. 

rinde  ‘fila,  hilera':  del  célt.  *hringüla. 
3304. 

ringla  ‘ringlera’:  del  célt.  *hringüla. 
3304. 

ringle  ‘ringlera,  hilera’:  del  célt.  *hrin- 
güla.  3304. 

ringlera  ‘fila,  hilera’:  de  ringle.  3304. 
ringlero  ‘cada  una  de  las  líneas  del 
papel  pautado':  de  ringle.  3304. 
ringue  ‘fila,  hilera’:  del  célt.  hring.  3303. 
rínico  ‘relativo  a la  nariz’:  de  píq  frivóg, 
nariz. 

rinitis  ‘inflamación  de  la  mucosa  de  las 
fosas  nasales’:  de  fríe,  fcivóq,  nariz. 


rinoclisis  ‘obstrución  de  las  vías  nasales': 
de  píq  nariz,  y xXsíctk;,  cierre, 

rinoceronte  ‘mamífero  con  un  cuerno  en 
la  nariz’:  de  jiivó-xepcix;;  de  fciq  pivó<;, 
nariz,  y xépas,  cuerno, 
rinodina  ‘dolor  en  la  nariz’:  de 
pivós,  nariz,  y óSúvrj,  dolor, 
rinolaringología  ‘tratado  de  la  nariz  y 
laringe’:  de  plq  fnvóq,  nariz,  Xápuy^ 
-i>YY°S>  laringe,  y Xoyo?,  tratado, 
rinoplastia  ‘operación  para  restaurar  la 
nariz’:  de  píq  fiívóq,  nariz,  y nXdaaoi, 
modelar. 

rinoscopia  ‘exploración  de  las  fosas -na- 
sales’: de  píq  pivóq,  nariz,  y oxoxéo, 
examinar. 

rinzar  ‘fregar  las  vasijas’:  del  lat.  *re- 
centiárc.  5482. 

riña  ‘pendencia’:  de  reñir.  5712. 
riñón  ‘glándula  secretoria  de  la  orina': 
del  lat.  *rmio  -dnis.  5602. 
río  ‘corriente  de  agua’:  del  lat.  rivus.  5717. 
riostra  ‘madero  oblicuo  de  sostén’:  de 
riostrar.  5535  a. 

riostrar  ‘sostener  con  maderos’:  del  lat. 

*refustuldre.  5535  a. 
ripia  ‘tabla  delgada’:  de  ripiar.  5608. 
ripiar  ‘enripiar,  poner  cascote,  rellenar’: 
del  lat.  *repleáre.  5608. 
ripio  ‘relleno,  residuo,  cascote’:  de  ripiar. 
5608. 

risa  movimiento  de  la  boca  y rostro  que 
denota  alegría’:  de  riso.  5716. 
risca  ‘grieta,  hendidura’:  de  rescar.  5628. 
riscar  ‘rayar,  cortar':  del  lat.  resacare, 
cortar.  5628. 

riscla  ‘arista  del  trigo’:  del  lat.  aristüla. 
696. 

risco  ‘peñasco’:  de  riesco.  5628. 
risete  ‘risa’:  de  risa.  5716. 
risible  ‘capaz  de  reirse’:  del  lat.  risibilis. 
riso  ‘risa’:  del  lat.  risus.  5716. 
risotada  ‘carcajada’:  de  risete.  5716. 
rispido  ‘áspero’:  de  re  e híspido. 
ristra  ‘trenza  hecha  de  tallos  de  ajos  o 
cebollas’:  del  lat.  réstüla.  5644. 
ristrar  ‘poner  en  ristra’:  de  ristra.  5644. 
risueño  ‘que  muestra  risa’:  de  risa.  5716. 
rítmico  ‘que  pertenece  al  ritmo’:  del  lat. 

rhytmicus,  de  £u0{juxó<;,  cadencioso, 
ritmo  ‘combinación  armoniosa  de  soni- 
dos’: de  (S>u0p,6<;,  cadencia;  de  péw,  fluir, 
rito  ‘ceremonia’:  del  lat.  rilus. 
rito  ‘manta’:  voz  araucana, 
rito  ‘válido’:  del  lat.  irritus,  no  válido, 
ritual  ‘perteneciente  al  rito’:  del  lat. 
ritualis. 

rival  ‘competidor’:  del  lat.  rivalis,  de 
rivus,  río. 

rivalidad  ‘oposición,  competencia’:  del 
lat.  rivalítas  -dtis. 
riza  ‘destrozo’:  de  origen  incierto. 
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riza  ‘alcacer’:  de  vicio,  campo  que  rebrota. 
5487. 

rizal  ‘campo  que  rebrota':  de  ricial.  5487. 
rizar  ‘formar  artificialmente  sortijas  en 
el  pelo’:  del  lat.  *ericidre.  2452. 
rizo  ‘ensortijado’:  de  rizar.  2452. 
rizoblasto  ‘relativo  a los  embriones  con 
raíces’:  de  pí£a,  raiz,  y [iXaaTÓi;,  ger- 
men. 

rizófago  ‘que  se  alimenta  de  raíces': 
de  pí£a,  raíz,  y <páyop.oa,  comer, 
rizóforo  ‘que  echa  raíces’:  de  pU¡a,  raíz, 
y (pepeo,  llevar. 

rizógeno  ‘alga’:  de  pí£a,  raíz,  y ysvváw, 
engendrar. 

rizología  ‘tratado  de  las  raíces’:  de  píCa, 
raíz,  y Xóyo<;,  tratado, 
rizoma  ‘talla  horizontal  y subterránea’: 
de  pí^wua,  arraigo;  de  pi^ów,  arraigar, 
rizón  ‘ancla’:  del  lat.  *ericio  -ónis.  2454. 
rizópodos  ‘protozoarios  con  prolonga- 
ciones como  raíces’:  de  pí£«,  raíz,  y 
jtoó?  tcoS 6q,  pie. 

roano  ‘caballo  blanco  y gris':  del  lat. 

*ravidánus.  5459. 
rob  ‘arrope’:  del  ár.  robb.  5720. 
roba  ‘robo’:  de  robar.  5454. 
robar  ‘quitar’:  del  germ.  raubon.  5454. 
robaz  ‘ladrón,  rapaz':  del  lat.  rapax 
-deis.  5425. 

robeco  ‘gamuza  o rebeco’:  del  lat.  rüpes. 
5781. 

robel  ‘lebrillo  o tina’:  del  lat.  labéllum. 
3677. 

robellón  ‘hongo  rojizo’:  del  lat.  rübellio 
-ónis.  5754. 

robezo  ‘cabra  silvestre,  rebeco':  del  lat. 
*rüpicéus. 

robín  ‘orín,  herrumbre’:  del  lat.  robigo 
-inis.  5721. 

robinia  ‘acacia’:  de  Robín,  francés, 
robir  ‘robar’:  del  lat.  rap&re.  5426. 
robla  'alboroque,  tributo  en  la  venta’: 
de  robra.  5722. 

roblar  ‘reforzar,  remachar':  del  lat.  ro- 
borare. 5722. 

roble  ‘árbol’:  del  lat.  rdbur  -óris.  5724. 
robledo  ‘sitio  poblado  de  robles’:  del  lat. 
roborélum.  5723. 

roblón  ‘clavija  de  hierro':  de  roblar. 
5722. 

robo  ‘acción  de  robar’:  de  robar.  5454. 
robo  ‘medida  de  áridos':  del  ár.  roba, 
arroba.  5719  a. 
robo  ‘lodo’:  voz  quichua, 
roborar  ‘dar  fuerza':  del  lat.  roborare. 
5722. 

robra  ‘alboroque,  confirmación  de  una 
venta’:  de  robrar.  5722. 
robrar  ‘hacer  la  robra,  confirmar  una 
venta’:  del  lat.  roborare.  5722. 
robre  ‘roble’:  del  lat.  rdbur  -óris.  5724. 


robredo  ‘robledo’:  del  lat.  roborélum 
5723. 

robusto  ‘fuerte’:  del  lat.  róbüsius.  5725. 
roca  ‘piedra’:  del  célt.  rocca.  5726. 
rocada  ‘copo  de  materia  textil  que  se 
pone  cada  vez  en  la  rueca':  de  rueca 
5769. 

rocadero  ‘coroza  de  la  rueca’:  de  rueca 
5769. 

rocador  ‘rocadero’:  de  rueca.  5769. 
rocalla  ‘piedrecitas’:  del  fr.  rocaille. 
roce  ‘acción  de  rozar':  de  rozar.  5728. 
rocegar  ‘rozar,  arrastrar':  del  lat.  *rosl- 
edre.  5742. 

rocegones  (a)  ‘a  rastras’:  de  rocegar. 
5742. 

rociar  ‘caer  rocío,  echar  gotas’:  del  lat. 
rosciddre.  5741. 

rocín  ‘caballo  de  mala  traza’:  del  lat. 
ruccinus.  5780. 

rocío  ‘vapor  que  se  condensa  por  la 
madrugada  en  gotitas  sobre  las  plantas’: 
de  rociar.  5741. 

rococó  ‘estilo  arquitectónico’:  del  fr. 
rococó,  rocoso,  formación  jocosa  sobre 
roe,  roca. 

rocote  ‘planta’:  voz  quichua, 
rocha  ‘roza  del  monte':  de  rochar.  5728. 
rochar  ‘rozar  monte’:  del  lat.  *rodidre. 
5728. 

rodado  ‘de  color  roano':  de  rodano.  5459. 
rodaja  ‘pieza  circular’:  de  rueda.  5745. 
rodallo  ‘palo  o hurgón  del  horno’:  del  lat. 
rüiabülum.  5790. 

rodano  ‘de  color  blanco,  gris  y bayo’: 
del  lat.  *ravidanus.  5459. 
rodapelo  ‘redopelo,  contrapelo’:  del  lat. 
retro  pilus.  5668. 

rodar  ‘dar  vueltas  alrededor’:  del  lat. 
rotare.  5746.  " 

rodaviello  ‘palo  o hurgón  del  homo’: 
del  lat.  rütabéllum.  5789. 
rodear  ‘andar  alrededor’:  de  rueda.  5745. 
rodela  ‘escudo  redondo’:  del  lat.  rotélla 
por  el  it.  rotella. 

rodeno  ‘color  roano’:  del  lat.  *ravidanus . 
5459. 

rodeo  ‘acción  de  rodear’:  de  rodear.  5745. 
rodesno  ‘rueda  del  molino’:  del  lat.  *ro- 
ticinus.  5748. 

rodete  ‘rosca  hecha  con  trozos  de  pelo’: 
de  rueda.  5745. 

rodezno  ‘rueda  del  molino’:  del  lat.  *ro- 
ticinus.  5748. 

rodilla  ‘unión  del  muslo  con  la  pierna’: 
del  lat.  *rólélla.  51  Al . 
rodillo  ‘cilindro’:  del  lat.  * rotélla.  57 47. 
rodillo  ‘rastrillo’:  del  lat.  rütéllum.  5791. 
rodio  ‘metal’:  de  jió&ov,  rosa, 
rodio  ‘natural  de  Rodas':  del  lat.  rhodius . 
rodo  ‘rastro’:  del  lat.  rütrum.  5792, 
rodo  ‘faldón  y manteo':  de  rodar.  5746. 
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rododendro  ‘árbol’:  del  lat.  rhododendrus, 
de  £óSov,  rosa,  y SávSpov,  árbol.  5693. 
rodolar  ‘rodar’:  del  lat.  * rotulare . 5750. 
rodomiel  ‘miel  rosada’:  de  ¿óSov,  rosa,  y 
péXi,  miel. 

rodóptero  ‘con  alas  de  color  de  rosa’: 
de  póSov,  rosa,  y KTepóv,  ala. 
rodrejo  ‘retrasado’:  de  redrojo.  5667. 
rodriga  ‘rodrigón,  estaca  de  sostén’: 
del  lat.  ridicula.  5704. 
rodrigar  ‘poner  rodrigones  o estacas’: 
de  rodriga.  5704. 

rodrigazón  ‘tiempo  de  poner  rodrigones’: 
de  rodrigar.  5704. 

rodrigón  ‘vara  que  se  pone  al  pie  de  una 
planta’:  de  rodriga.  5704. 
rodrillo  ‘rastrillo’:  del  lat.  rütéllum.  5791. 
rodro  ‘rastrillo’:  del  lat.  rütrum.  5792. 
rodropelo  ‘redopelo,  contrapelo’:  del  lat. 

retro  pilas.  5668. 
roedor  ‘que  roe’:  de  roér.  5727. 
roel  ‘pieza  redonda  en  los  escudos  de 
armas’:  del  fr.  roelle.  5747. 
roela  ‘disco  de  oro  o plata’:  del  fr.  roelle. 
5747. 

roer  ‘quitar  con  los  dientes’:  del  lat. 
rodare.  5727. 

roete  ‘vino  medicinal’:  del  lat.  rhoites, 
de  potT7)i;. 

rogación  ‘acción  de  rogar’:  del  lat. 
rogatio  -dnis.  5730. 
rogar  ‘suplicar’:  del  lat.  rogare.  5729. 
rogativo  ‘que  ruega’:  del  lat.  rogátus, 
rogado. 

rogo  ‘rojizo’:  del  lat.  *ravicus.  5458. 
rogo  ‘hoguera’:  del  lat.  rogus. 
rojar  ‘tostar  en  las  brasas’:  de  rojo.  5787. 
rojo  ‘encarnado  vivo’:  del  lat.  rüssus. 
5787. 

rol  ‘lista’:  del  fr.  róle,  del  lat.  rotülus, 
rueda.  5751. 

rolar  ‘rodar’:  del  lat.  *rotulare.  5750. 
rolda  ‘ronda’:  de  roldar.  5750. 
roldar  ‘rondar’:  del  lat.  *rotüláre.  5750. 
roldana  ‘vasija’:  de  rolda.  5750. 
rolde  ‘rueda’:  de  roldar.  5750. 
roldón  ‘rondador’:  de  roldar.  5750. 
rolla  ‘niñera’:  de  ro.  5719. 
rolla  ‘rollo  del  yugo’:  de  rollar.  5750. 
rollar  ‘arrollar’:  del  lat.  *rotülare.  5750. 
rollar  ‘pedregal’:  de  ruello,  piedra.  5751. 
roilera  ‘niñera’:  de  rolla,  niñera.  5719. 
rolletal  ‘pedregal’:  de  ruello,  piedra. 

5751. 

rollizo  ‘robusto’:  de  rollo.  5750. 
rollo  ‘cosa  de  forma  cilindrica’:  del  lat. 
rotülus.  5751. 

rollona  ‘niñera’:  de  rolla,  niñera.  5719. 
romadizarse  ‘arromadizarse’:  del  lat. 

rheumatizdre,  de  peupocTÍ^w. 
romadizo  ‘catarro’:  del  lat.  *rheuma- 
iicéus.  5692. 


román  ‘romance’:  del  fr.  román. 
romana  'aparato  para  pesar’:  del  lat. 
romana.  5735. 

romance  ‘lengua  derivada  del  latín’: 
del  lat.  romanice.  5734. 
romancear  ‘traducir  al  romance’:  de 
romunce.  5734. 

romancero  ‘colección  de  romances’:  de 
romance.  5734. 

románico  ‘estilo  arquitectónico’:  del  lat. 
romanicus,  romano. 

romano  ‘natural  de  Roma’:  del  lat. 
romdnus.  5735. 

romántico  ‘perteneciente  al  romanti- 
cismo’: del  ingl.  romantic,  novelesco, 
romanza  ‘canción’:  del  it.  romanza . 
romaza  ‘hierba’:  del  lat.  rümex  -icis. 
5772. 

rombo  ‘figura  geométrica’:  del  lat.  rhom- 
bus,  de  póppo?,  redondeado.  5694. 
romboedro  ‘prisma’:  de  pópaos,  rombo,  y 
sSpa,  cara. 

romboide  ‘paralelogramo  de  lados  y án- 
gulos desiguales’:  de  pópo^s,  rombo,  y 
stSo?,  forma. 

romeo  ‘peregrino’:  del  lat.  romaeus. 

5733. 

romero  ‘peregrino’:  del  lat.  romaeus. 
5733. 

romero  ‘planta’:  del  lat.  ros  marinus. 
5743. 

romí  ‘cristiano’:  del  ár.  romí. 
romiar  ‘rumiar’:  del  lat.  rümigáre.  5774. 
romo  ‘obtuso’:  del  lat.  rhombus,  redon- 
deado. 5694. 

romper  ‘separar,  destrozar’:  del  lat. 

rümpére.  5778. 
ron  ‘licor’:  del  ingl.  rum. 
roña  ‘escombro’:  del  lat.  rüina.  5768. 
roncar  'hacer  ruido  bronco  cuando  se 
duerme’:  del  lat.  rhoncáre.  5695. 
ronco  ‘que  padece  ronquera’:  del  lat. 
raucus.  5455. 

ronchar  ‘mascar  con  ruido’:  del  lat. 
*rümigidre.  5775. 

ronchar  ‘hacer  rueda  o rodaja’:  del  lat. 
*rotundiáre.  5751  a. 

ronda  ‘acción  de  rondar’:  de  rondar . 
5750. 

rondajo  ‘arrendajo’:  de  rendar,  imitar. 
5553. 

rondalla  ‘cuento’:  del  cat.  rondalla. 
rondar  ‘dar  vueltas,  hacer  ronda’:  del  lat. 
*rotülare.  5750. 

rondel  ‘composición  poética’:  del  fr. 

rondel ; del  lat.  *rotundellus,  redondillo, 
rondó  ‘composición  musical’:  del  fr. 

rondeau-,  del  lat.  *rotündellus,  redondillo, 
rondón  (de)  ‘sin  enterarse  nadie’:  de 
randa,  borde.  5420. 

rondrajo  ‘arreúdajo’:  de  rendar,  imitar. 
5553. 
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ronfea  ‘espada’:  del  lat.  rhomphaea,  de 
£op.<paíoc. 

rongallo  ‘corazón  de  las  frutas’:  del  lat. 

*rümigacülum.  5773. 
rongón  ‘corrusco  de  pan’:  del  lat.  rü - 
migare.  5774. 

ronquedad  ‘aspereza  de  la  voz’:  de  ronco. 
5455. 

ronquera  ‘afección  de  la  laringe’:  de 
ronco.  5455. 

ronquido  ‘ruido’:  de  roncar.  5695. 
ronrón  ‘bramadera’:  de  ron.  5736. 
ronronear  ‘ronquido  del  gato':  de  ron. 
5736. 

ronroneo  ‘acción  de  ronronear’:  de  ron- 
near.  5736. 

ronzal  ‘cuerda,  cabo’:  del  lat.  *-rüdentia- 
lis.  5762. 

ronzar  ‘resistir’:  del  lat.  *remitiáre. 

5602  a. 

ronzar  ‘mascar  con  ruido’:  del  lat.  *ru- 
migidre.  5775. 

roña  ‘orín,  suciedad’:  del  lat.  aerugo 
-inis.  232. 

roña  ‘rebuña,  rapiña’:  de  rebuñar.  5431. 
roñal  ‘montón  de  cortezas’:  de  roña, 
suciedad.  232. 

roñería  ‘miseria’:  de  roña,  suciedad.  232. 
roñosería  ‘roñería’:  de  roñoso.  232. 
roñoso  'que  tiene  roña’:  de  roña,  orín  y 
suciedad.  232. 

ropa  ‘vestiduras’:  del  gót.  raupa.  5456. 
ropavejero  ‘que  vende  ropa  vieja':  de 
ropa  vieja.  5456. 

ropero  ‘que  vende  ropa  hecha’:  de  ropa. 
5456. 

roque  ‘torre  de  ajedrez’:  del  persa  r'oh. 
5731. 

roquero  ‘perteneciente  a las  rocas':  de 
roca.  5726. 

roquete  ‘sobrepelliz’:  del  fr.  roquet.  5732. 
rorante  ‘cubierto  de  rocío’:  del  lat. 
rorans  -antis. 

rorar  ‘rociar’:  del  lat.  r orare. 
rorcual  ‘ballena’:  del  sueco  roerqual. 
rorro  ‘niño  pequeñito’:  de  ro.  5719. 
ros  ‘gorra  militar’:  del  general  Ros  de 
Olano. 

rosa  ‘flor’:  del  lat.  rosa.  5739. 
rosada  ‘rociada’:  de  rosar.  5740. 
rosado  ‘de  color  de  rosa’:  de  rosa.  5739. 
rosado  ‘escarchado’:  de  rosar.  5740. 
rosar  ‘rociar’:  del  lat.  *rosdre.  5740. 
rosar  ‘tostar’:  de  roso.  5787. 
rosar  ‘dar  color  de  rosa’:  de  rosa.  5739. 
rosario  ‘rezo’:  del  lat.  rosarium,  de  rosa, 
rosa. 

rosbif  ‘carne  de  vaca  soasada’:  del  ingl. 
roastbeef,  de  roast,  asada,  y beef,  carne 
de  vaca. 

rosca  ‘máquina  compuesta  de  tornillo  y 
tuerca’:  de  roscar.  5747  a. 


roscadero  ‘cesto’:  de  roscado.  5747  a. 
roscado  ‘en  forma  de  rosca’:  de  roscar. 
5747  a. 

roscar  ‘formar  rueda’:  del  lat.  *roticdre. 
5747  a. 

rosco  ‘rosca’:  de  roscar.  5747  a. 
rosegar  ‘rozar,  arrastrar’:  del  lat.  Cost- 
eare. 5742. 

róseo  ‘rosado’:  del  lat.  roséus. 
rosicar  ‘roer’:  del  lat.  *rosicdre.  5742. 
rosicler  'color  rosado  claro’:  del  fr.  rose 
clair,  rosa  claro. 

rosigar  ‘roer’:  del  lat.  *rosicdre.  5742. 
rosigo  ‘ramón,  lo  que  se  roe’:  de  rosigar. 
5742. 

rosigón  ‘mendrugo  de  pan’:  de  rosigo. 
5742. 

rosillo  ‘rojo’:  de  roso.  5787. 
rosiñol  ‘ruiseñor’:  del  prov.  rosinhol, 
del  lat.  *lusciniolus.  3995. 
rosiñón  ‘ruiseñor’:  del  prov.  rosinhol. 
3995. 

rosmarino  ‘romero’:  del  lat.  rosmarinas. 
rosnar  ‘rebuznar’:  de  roznar.  5474. 
roso  ‘rojo’:  del  lat.  rüssus.  5787. 
roso  ‘raido’:  del  lat.  rostís. 
rosoli  ‘licor’:  del  9fr.  rossolis ; del  lat. 

ros  solis,  rocío  del  sol. 
rosquilla  ‘dulce  en  forma  de  roscas  pe- 
queñas’: de  rosca.  5747  a. 
rostir  ‘asar’:  del  germ.  raustjan.  5457. 
rostrado  ‘con  pico’:  del  lat.  rostrdius. 
rostral  ‘rostrado’:  del  lat.  rostrdlis. 
rostrir  ‘asar’:  del  germ.  raustjan.  5457. 
rostrizo  ‘cochinillo’:  de  rostrir.  5457. 
rostro  ‘pico  del  ave,  cara’:  del  lat.  ros- 
trum.  5744. 

rota  ‘camino,  derrota’:  del  lat.  rüpta. 
5782. 

rota  ‘guitarra’:  del  fránq.  hratta.  3305. 
rota  ‘tribunal’:  del  lat.  rota,  rueda, 
rota  ‘planta’:  del  malayo  rotan. 
rotación  ‘acción  de  rodar’:  del  lat.  ro- 
tatio  -onis. 

rotar  ‘rodar’:  del  lat.  rotare.  5746. 
rotar  ‘regoldar’:  del  lat.  rüctdre.  5760. 
rotativa  ‘máquina  de  imprimir’:  de  rotar, 
rodar.  5746. 

rotatorio  ‘que  tiene  movimiento  circular’: 
de  rotar,  rodar.  5746. 
roten  ‘planta’:  del  malayo  rotan. 
roto  ‘partido,  andrajoso’:  del  lat.  rüptus. 
5783  a. 

rotonda  ‘edificio  de  planta  circular’: 
del  it.  rotonda ; del  lat.  rotunda.  5752. 
rótula  ‘hueso  de  la  rodilla,  trocisco’:  del 
lat.  rótula.  5749. 

rotular  ‘poner  rótulo’:  de  rótulo.  5751. 
rotular  ‘de  la  rótula’:  de  rótula.  5749. 
rótulo  ‘título’:  del  lat.  rotühis.  5751. 
rotundidad  ‘calidad  de  rotundo':  del  lat. 
rotunditas  -atis. 
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rotundo  'redondo’:  del  lat.  rotündus. 
5752. 

rotura  ‘rompimiento’:  del  lat.  ruptura. 
5783. 

roturar  ‘arar’:  de  rotura.  5783. 
rovillo  ‘rojito’:  del  lat.  rubéllus.  5755. 
roya  ‘honguillo  parásito’:  del  lat.  rúbea. 

5756. 

royo  ‘rojizo’:  del  lat.  rübéus.  5756. 
royo  ‘arroyo’:  del  lat.  arrugia.  726. 
roza  ‘acción  de  rozar’:  de  rozar.  5728. 
rozadura  ‘efecto  de  ludir  una  cosa  con 
otra’:  de  rozar.  5728. 
rozagante  ‘vistoso’:  de  rozagar.  5742. 
rozagar  ‘rozar,  arrastrar’:  del  lat.  Co- 
steare. 5742. 

rozár  ‘quitar  matas,  raer  la  piel’:  del  lat. 

*rodiare,  5728,  o *ruptiáre.  5782  a. 
roznar  ‘ronzar,  rebuznar’:  del  lat.  *re- 
bucinare.  5474. 

rozo  ‘acción  de  rozar’:  de  rozar.  5728. 
rozón  ‘guadaña’:  de  rozar.  5728. 
rúa  ‘calle’:  del  lat.  ruga.  5764. 
ruano  ‘de  calle’:  de  rúa.  5764. 
ruano  ‘rojizo’:  de  roano.  5459. 
rubefacción  ‘rubicundez’:  del  lat.  rube- 
f acére,  poner  rojo. 

rúbeo  ‘que  tira  a rojo’:  del  lat.  rubéus. 
rubí  ‘piedra  preciosa’:  del  lat.  medieval. 
rubinus,  rojizo. 

rubia  ‘rojiza,  pez’:  del  lat.  rubéa.  5756. 
rubia  ‘moneda  árabe’:  del  ár.  ruba. 
rubia  ‘planta’:  del  lat.  rübia.  5757. 
rubiáceo  ‘planta’:  de  rubia,  planta.  5757. 
rubial  ‘rojizo’:  de  rubio.  5756. 
rubial  ‘sembrado’:  de  rubia,  planta. 

5757. 

rubicán  ‘caballo  de  pelo  blanco  y rojo’: 
de  rubio  y cano.  5756. 
rubicundo  ‘rojo’:  del  lat.  rubicundus. 
rubidio  ‘metal’:  del  lat.  rubidus,  rubio, 
rubiel  ‘pajel’:  del  lat.  rubéllus,  rojito. 

5755. 

rubificar  ‘ponerse  colorado’:  del  lat. 

rubéus,  rojo,  y -ficáre,  hacer.  5756. 
rubilla  ‘planta’:  del  lat.  rübélla.  5755. 
rubillo  ‘rojito’:  del  lat.  rubéllus.  5755. 
rubín  ‘piedra  preciosa’:  del  lat.  medieval 
rubinus,  rojizo. 

rubio  'de  color  de  oro’:  del  lat.  rübéus. 

5756. 

rublo  'moneda  rusa’:  del  ruso  rubí. 
rubo  ‘zarza’:  del  lat.  rubus. 
rubor  ‘color  rojo’:  del  lat.  rubor  -oris. 
5759. 

ruborizar  ‘causar  vergüenza’:  de  rubor. 
5759. 

ruboroso  ‘que  tiene  rubor’:  de  rubor. 
5759. 

rúbrica  ‘señal  roja’:  del  lat.  rubrica. 
rubricar  ‘poner  uno  su  firma':  del  lat. 

rubricare. 


rubro  ‘rojo’:  del  lat.  rubrus. 
ruca  ‘choza’:  voz  araucana, 
ruciadera  ‘vasija  de  vinajera’:  de  ruciar, 
rociar.  5741. 

ruciar  ‘rociar’:  del  lat.  rosciddre.  5741. 
rucio  'de  color  pardo’:  de  ruciar.  5741. 
ruchar  ‘brotar’:  del  lat.  *ruptiáre,  rom- 
per. 5782  a. 

rucho  ‘brote’:  de  ruchar,  brotar.  5782  a. 
rucho  ‘piedra’:  del  lat.  rdtülus.  5751. 
rucho  ‘pollino’:  de  rucio.  5741. 
ruda  ‘planta’:  del  lat.  ruta.  5788. 
ruda  ‘tosca’:  del  lat.  ruáis. 
rudeza  ‘calidad  de  rudo’:  de  rudo. 
rudimento  ‘embrión’:  del  lat.  rudimen- 
tum. 

rudo  ‘tosco’:  del  lat.  ruáis. 
rueca  ‘aparato  para  hilar’:  del  gót.  rü- 
kka.  5769. 

ruedo  ‘canto  rodado’:  del  lat.  rdtülus. 
5751. 

rueda  ‘máquina  elemental  de  forma  circu- 
lar’: del  lat.  rota.  5745. 
ruedo  ‘acción  de  rodar’:  de  rodar.  5746. 
ruedra  ‘rueda  del  molino’:  del  lat.  rotula. 
5749. 

ruego  ‘súplica’:  de  rogar.  5729. 
ruejo  ‘rueda  de  molino,  canto  rodado':  ‘ 
del  lat.  rdtülus.  5751. 
rueldo  ‘ruedo,  rollo,  tronco’:  del  lat. 
rdtülus.  5751. 

ruello  ‘canto  rodado,  rodillo’:  del  lat. 
rdtülus.  5751. 

rueño  ‘rodete’:  de  rueda.  5745. 
rufián  ‘el  que  hace  tráfico  de  mujeres 
públicas’:  del  fr.  rufián  y éste  del  it. 
ruffiano,  del  lombardo  rafia,  roña, 
rufo  ‘rubio’:  del  lat.  rufus. 
rufo  ‘rufián’:  de  rufián. 
ruga  ‘arruga’:  del  lat.  ruga.  5764. 
rugar  ‘arrugar’:  del  lat.  rugare.  5765. 
ruginoso  ‘herrumbroso’:  del  lat.  aeru- 
ginosus.  231  a. 

rugir  ‘bramar’:  del  lat.  rugiré.  5766. 
rugosidad  ‘calidad  de  rugoso’:  del  lat. 

rugositas  -ütis. 

rugoso  ‘arrugado’:  del  lat.  rugosas. 
ruibarbo  ‘planta’:  del  lat.  rheubarbárum. 
5691. 

ruibarbra  ‘ruibarbo’:  del  lat.  rheubar- 
bárum. 5691. 

ruido  ‘sonido  inarticulado’:  del  lat.  rü- 
giius.  5767. 

ruin  ‘vil’:  de  ruinar.  5768. 
ruina  ‘destrucción’:  del  lat.  ruina.  5768. 
ruinar  ‘arruinar’:  de  ruina.  5768. 
ruindad  ‘calidad  de  ruin’:  de  ruin.  5768. 
ruinoso  ‘que  se  empieza  a arruinar’:  del 
lat.  ruinosas. 

ruiponce  ‘rapónchigo,  raiz’:  del  fr.  rai- 
ponce.  5437. 

ruipóntico  ‘planta’:  del  lat.  rheuponticum. 
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ruiponza  ‘raiz’:  del  fr.  raiponce . 5437. 
ruir  ‘rugir’:  del  lat.  rugiré.  5766. 
ruiseñor  ‘ave’:  del  prov.  rosinhol.  3995. 
rujiada  ‘golpe  de  lluvia,  rociada’:  de 
rujiar.  5741. 

rujiar  ‘regar,  rociar’:  del  lat.  roscidare. 
5741. 

rujiazo  ‘rociada,  rocío  fuerte':  de  rujiar. 
5741. 

rula  ‘juego’:  de  rular.  5750. 
rular  ‘rodar’:  del  fr.  rouler.  5750. 
ruleta  ‘juego’:  del  fr.  roulelte.  5750. 
rulo  ‘rodillo’:  de  rular.  5750. 
rulo  ‘secano’:  del  arauc.  rulu. 
rullar  ‘arrollar’:  del  lat.  ^rotulare.  5750. 
rumbar  ‘dirigir’:  de  rumbo,  dirección. 
5694. 

rumbar  ‘zumbar’:  de  rumtí.  5771. 
rumbear  ‘orientarse’:  de  rumbo,  dirección. 
5694. 

rumbo  ‘dirección’:  del  ingl.  rhwmb.  5694. 
rumbo  ‘ruido’:  de  rumb.  5771. 
rumboso  ‘pomposo’:  de  rumbo,  ruido. 
5771. 

rumiajo  ‘corazón  de  las  frutas’:  del  lat. 

*rümigacülum.  5773. 
rumiar  ‘masticar  por  segunda  vez’: 
del  lat.  rümígdre.  5774. 
rumo  ‘aro  del  tonel':  del  germ.  ruimo, 
cerco. 

rumor  ‘voz  que  corre  entre  el  público’: 
del  lat.  rumor  -oris.  5777. 
runa  ‘ruina’:  del  lat.  rüina.  5768. 
runa  ‘carácter  de  letra':  del  ant.  nórd. 
ruñar,  letras. 

runfla  ‘serie  de  cosas  de  la  misma  especie’: 
de  runflar.  5555. 

runflante  'que  runfla’:  de  runflar.  5555. 
runflar  ‘resoplar’:  del  lat.  *reinfldre. 

5555,  influido  por  runf.  5780. 
rungo  ‘cerdo,  puerco’:  de  reng.  5597. 
runrun  ‘rumor’:  de  run.  5779. 


runrunear  ‘susurrar’:  de  runrún.  5779. 
rupestre  ‘de  las  rocas’:  del  lat.  rupes, 
roca. 

rupia  ‘moneda’:  del  sánscr.  rupya. 
rupia  ‘erupción’:  de  pÓ7ro<;,  suciedad, 
rupicapra  ‘gamuza’:  del  lat.  rupicapra, 
de  rupes,  roca,  y capra,  cabra, 
ruptura  ‘rompimiento’:  del  lat.  ruptura. 
5783. 

rural  ‘relativo  al  campo’:  del  lat.  rurdlis. 
rus  ‘zumaque’:  del  lat.  rhus,  de  $oü<;. 
rus  ‘desecho,  residuo’:  de  reús,  de  rehusar. 
5535. 

rusco  ‘planta’:  del  lat.  rüscus.  5785. 
rusel  ‘tela’:  del  ant.  fr.  roussell;  fr.  rous- 
seau,  rojo.  5787. 

rusentar  ‘poner  rusiente’:  de  rusiente. 
5787. 

rusiente  ‘candente’:  de  rusir.  5787. 
rusir  ‘poner  rojo  al  fuego’:  de  roso. 
5787. 

rusticar  ‘salir  al  campo’:  del  lat.  rusticare. 
rusticidad  ‘calidad  de  rústico’:  del  lat. 
rusticitas  -átis. 

rústico  ‘campestre’:  del  lat.  rusticus. 
rustir  ‘tostar’:  del  germ.  raustjan.  5457. 
rustrir  ‘tostar’:  del  germ.  raustjan.  5457. 
ruta  ‘itinerario’:  del  fr.  route,  dirección; 

del  lat.  rupia  via,  camino  abierto.  5782. 
rutáceo  ‘planta  del  grupo  de  la  ruda’:  del 
lat.  ruta. 

rutar  ‘regoldar’:  del  lat.  rüctdre.  5760. 
rutar  ‘zumbar’:  del  lat.  *rugitdre.  5766  a. 
rutilante  ‘que  rutila’:  del  lat.  rutilans 
-antis. 

rutilar  ‘brillar’:  del  lat.  rutilare. 
rútilo  ‘rubio  subido’:  del  lat.  rutilus. 
rutina  ‘costumbre’:  del  fr.  routine,  cos- 
tumbre, de  route,  camino, 
ruyo  ‘rubio,  rojo’:  del  lat.  rübéus.  5756. 
ruzar  ‘raer,  rozar’:  del  lat.  *rodidre,  5728, 
o del  lat.  *ruptiare.  5782.  a. 
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saba  ‘savia’:  del  lat.  sapa.  5888. 
sabadal  ‘embutido  sabadeño’:  de  sábado. 
5796. 

sabadeño  ‘embutido’:  de  sábado.  5796. 
sabadero  ‘embutido  sabadeño’:  de  sá- 
bado. 5796. 

sabadiego  'embutido  sabadeño’:  de  sá- 
bado. 5796. 

sábado  'séptimo  día  de  la  semana’:  del 
lat.  sabbátum.  5796. 
sábalo  ‘pez’:  del  ár.  sábal.  5793. 
sábana  ‘pieza  de  lienzo':  del  lat.  sabana. 
5795. 


sabana  ‘llanura’:  del  dominicano  zabana. 
7352. 

sabandija  ‘reptil’:  del  vasc.  sabu.  5831. 
sabanear  ‘recorrer  la  sabana’:  de  sabana. 
7352. 

sabanero  ‘habitante  de  sabana’:  de  sa- 
bana, llanura.  7352. 

sabanilla  ‘pieza  de  lienzo':  del  lat.  saba- 
néllum.  5794. 

sábano  ‘sábana  de  estopa':  del  lat.  sa- 
bánum.  5795. 

sabañón  ‘inflamación  de  los  dedos’:  del 
lat.  sub-pernio  -onis.  6419  a. 


* 


sabatario 


saciña 
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sabatario  'guardador  del  sábado’:  del  lat. 
sabbatarius, 

sabático  'relativo  al  sábado”:  del  lat. 
sabbaticus. 

sabatino  ‘relativo  al  sábado’:  del  lat. 
sabbátum,  sábado.  5796. 
sabatizar  ‘guardar  el  sábado’:  del  lat. 
sabbátum.  5796. 

sabaya  'diván’:  del  vasc.  sapaia. 
sabedor  ‘instruido’:  de  saber.  5890. 
sabejo  ‘sabueso’:  del  lat.  segusius.  6027. 
sabélico  ‘perteneciente  a los  sabinos’:  del 
lat.  sabelicus. 

sabeliano  ‘sectario  de  Sabelio':  de  Sabe- 
lio,  hereje  que  negaba  la  distinción  de 
Personas  en  la  Trinidad, 
sabencia  ‘sabiduría’:  del  lat.  sapientia. 
5892. 

saber  ‘conocer’:  del  lat.  sapSre.  5890. 
sabicú  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
sabidor  ‘sabedor’:  de  saber.  5890. 
sabiduría  'prudencia,  ciencia’:  de  sabi- 
dor. 5890. 

sabiendas  (a)  ‘con  seguridad’:  del  lat.  sa- 
piendum,  lo  que  ha  de  saberse.  5890. 
sabiente  ‘que  sabe’:  del  lat.  sapiens  -entis 

5891. 

sabieza  ‘sabiduría’:  del  lat.  sapientia. 

5892. 

sabina  ‘arbusto  o árbol’:  del  lat.  sabina. 
5798. 

sabio  'que  tiene  sabiduría’:  del  lat.  *sa- 
pius.  5894. 

sabiondo  ‘que  afecta  sabiduría’:  del  lat. 

*sapibundus,  de  sapére,  saber, 
sable  ‘arma’:  del  germ.  sábel.  5797. 
sable  ‘arena’:  del  lat.  sabülum.  5802. 
sable  ‘color  heráldico  negro  o de  líneas 
entrecruzadas’:  del  fr.  sable ; del  ruso 
sobol,  marta  cebellina.  6197. 
sablera  ‘arenal’:  de  sable,  arena.  5802. 
sablón  ‘grava’:  del  lat.  sábulo  -ónis. 
5801. 

saboca  ‘pez’:  del  ár.  saboga.  5799. 
saboga  ‘pez’:  del  ár.  saboga.  5799. 
sabonera  ‘planta’:  del  lat.  saponaria. 
5896. 

saboneta  ‘reloj  de  bolsillo  con  tapa  sobre 
la  esfera’:  del  it.  savonetta,  de  Savona, 
de  Italia. 

sabor  ‘sensación  en  el  paladar’:  del  lat. 
sapor  -óris.  5897. 

saborea  ‘planta  ajedrea’:  del  lat.  satúrela 
5933. 

saborear  ‘dar  o gustar  el  sabor’:  de 
sabor.  5897. 

sabor gar  ‘llenar  de  sabor':  del  lat.  *sa- 
póricáre.  5898. 

saboroso  ‘sabroso’:  del  lat.  saporósus. 
5900. 

sabotaje  ‘daño  del  obrero  al  patrono  en 
el  trabajo’:  del  fr.  sabotage.  7353. 


sabotear  ‘hacer  sabotaje’:  del  fr.  saboter. 
7343. 

sabré  ‘arena’:  del  lat.  sabülum.  5802. 
sabrido  ‘sabroso’:  del  lat.  saporitus.  5899. 
sabroso  ‘gustoso  al  paladar’:  del  lat.  sa- 
porósus. 5900. 

sabuco  ‘saúco’:  del  lat.  sabücus.  5870. 
sabueso  ‘perro’:  del  lat.  segusius.  6027. 
sabugo  ‘sabuco,  saúco’:  del  lat.  sabuciis. 
5870. 

sábulo  ‘arena’:  del  lat.  sabülum.  5802. 
sabuloso  ‘arenoso’:  del  lat.  sabulosas. 
saburra  ‘secreción  mucosa  en  el  estó- 
mago’: del  lat.  saburra.  5803. 
saburrar  ‘lastrar’:  del  lat.  saburráre. 
5804. 

saburroso  ‘que  tiene  saburra’:  de  sa- 
burra. 5803. 

saca  ‘costal’:  de  saco.  5806. 
saca  ‘extracción’:  de  sacar.  5805. 
sacabocados  ‘instrumento  para  taladrar’: 
de  saca  bocados.  5805. 
sacabuche  ‘instrumento  músico’:  del  fr. 
saquébute,  del  ant.  saquer,  sacar,  y bu- 
ter,  meter.  5805. 

sacaliña  ‘garrocha’:  de  saca  liña,  saca 
aparejos.  5805. 

sacamuelas  ‘que  saca  muelas  o habla 
mucho’:  de  saca  muelas.  5805. 
sacanete  ‘juego’:  del  al.  landsknecht,  in- 
fante. 

sacar  ‘extraer’:  del  lat.  saccáre.  5805. 
sacarificar  ‘convertir  en  azúcar’:  del  lat. 

sacchárum,  azúcar,  y -ficáre,  hacer, 
sacarímetro  ‘instrumento  que  mide  el 
azúcar  de  un  líquido’:  de  adtxxapov, 
azúcar,  y pirpov,  medida, 
sacarina  ‘sustancia  dulce’:  del  lat.  sac- 
chárum, de  cáxx ao,  azúcar, 
sacaroideo  ‘de  estructura  semejante  al 
azúcar’:  de  odótxap»  azúcar,  y etSoc;, 
forma. 

sacarología  ‘tratado  sobre  el  azúcar’:  de 
aá*xaP,  azúcar,  y 7.6  yoq,  tratado, 
sacarómetro  ‘instrumento  que  mide  el 
azúcar  contenido  en  un  líquido’:  de 
aáxx aP»  azúcar,  y ¡xérpov,  medida, 
sacarosa  ‘azúcar’:  de  aáxxaP>  azúcar, 
sacerdocio  ‘dignidad  de  sacerdote’:  del 
lat.  sacerdotium. 

sacerdotal  ‘relativo  al  sacerdote':  del  lat. 
sacerdotalis. 

sacerdote  ‘ministro  de  un  culto  religio- 
so’: del  lat.  sacerdos  -dtis. 
sacerdotisa  ‘mujer  que  ejercía  funciones 
sacerdotales’:  del  lat.  sacerdotissa. 
sácere  ‘árbol’:  de  ácere,  por  los  áceres.  83. 
saciable  ‘que  puede  saciarse’:  del  lat. 
satiabilis. 

saciar  ‘hartar’:  del  lat.  saliáre. 
saciedad  ‘hartura’:  del  lat.  satiétas  -átis. 
saciña  ‘árbol’:  de  saz,  sauce.  5850. 
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sacio  ‘harto’:  del  lat.  satius. 
saco  ‘costal’:  del  lat.  saccus.  5806. 
saco  ‘saqueo’:  de  sacar.  5805. 
sacocha  ‘faltriquera’:  del  it.  saccoccia. 

5806. 

sacodir  ‘sacudir’:  del  lat.  süccütgre.  6443. 
sacoime  ‘mayordomo’:  de  so  y coime. 
1247  a. 

sacomano  ‘bandido’:  del  germ.  sackmann. 
5808. 

sácope  ‘súbdito’:  del  tagalo  sacop,  in- 
ferior. 

sacra  ‘cuadro’:  del  lat.  sacra.  5807. 
sacramentar  ‘administrar  los  sacramen- 
tos’: de  sacramento.  5810. 
sacramento  ‘signo  sensible  de  la  acción 
de  Dios  en  nosotros’:  del  lat.  sacramen- 
tum.  5810. 

sacratísimo  ‘muy  sagrado':  del  lat.  sacra- 
tissimus. 

sacre  ‘halcón’:  del  ár.  sacr.  5809. 
sacrificar  ‘hacer  sacrificio’:  del  lat.  sa- 
crificare. 

sacrificio  ‘ofrenda  a una  divinidad’:  del 
lat.  sacrificium. 

sacrilegio  ‘profanación’:  del  lat.  sacrile- 
gium. 

sacrilego  ‘profanador’:  del  lat.  sacrilégus. 
sacrista  ‘encargado  de  objetos  sagrados’: 
del  lat.  * sacrista,  de  sacra,  objetos 
sagrados. 

sacristán  ‘el  que  cuida  la  iglesia’:  del  lat. 
* sacristánus.  5813. 

sacristía  ‘lugar  de  objetos  sagrados’:  de 
sacrista. 

sacro  ‘sagrado’:  del  lat.  sacer  sacra. 

5807. 

sacrosanto  ‘sagrado  y santo’:  del  lat. 

sacrosanctus. 

sacudir  ‘mover  violentamente’:  del  lat. 
süccütére.  6443. 
sacuto  ‘saco’:  de  saco.  5806. 
sachar  'escardar,  cavar’:  del  lat.  sar- 
cüláre.  5911. 

sacho  ‘instrumento  para  sachar':  del  lat. 
sarcülum.  5912. 

sadorija  ‘planta  ajedrea':  del  lat.  sa- 
türeia.  5933. 

saeta  ‘flecha’:  del  lat.  sagitta.  5827. 
saetero  ‘perteneciente  a las  saetas  o que 
las  dispara’:  del  lat.  sagUtarius.  5828. 
saetí  ‘tela’:  de  saetín,  tela.  7365. 
saetín  ‘tela’:  del  fr.  satín,  del  lat.  seta, 
seda.  6101. 

saetín  ‘saeta  o clavo’:  de  saeta.  5827. 
sáfara  ‘desierto’:  del  ár.  safara.  5820. 
safena  ‘vena  de  la  pierna’:  de  <ja<p7j<;, 
claro. 

sáfico  ‘verso  griego  y latino':  del  lat.  sa- 
phicus,  de  oaív<p ixóq;  de  Sártipo,  poetisa 
griega. 

safir  ‘zafiro’:  del  lat.  sapphirus. 


saga  ‘adivina’:  del  lat.  saga. 
saga  ‘leyenda’:  del  al.  sage. 
sagacidad  ‘calidad  de  sagaz’:  del  lat.  sa- 
gacitas  -átis. 

sagallino  ‘costal’:  del  lat.  saga,  saya,  y 
linum,  lino.  5832. 

sagapeno  ‘resina’:  del  lat.  sagapénum. 
sagardúa  ‘sidra’:  del  vasc.  sagar,  man- 
zana, y ardua,  vino. 

sagar mín  ‘maílla,  manzana  silvestre’:  del 
vasc.  sagar,  manzana,  y min,  agria, 
sagartana  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
sagaz  ‘astuto’:  del  lat.  sagax  -acis. 
sage  ‘sabio’:  del  fr.  sage.  5894. 
sagita  ‘parte  del  radio  de  la  circunferen- 
cia’: del  lat.  sagitta,  saeta.  5827. 
sagital  ‘de  forma  de  saeta’:  del  lat. 
sagitta,  saeta.  5827. 

sagitaria  ‘planta  de  hojas  en  forma  de 
saeta’:  del  lat.  sagitta,  saeta.  5827. 
sagitario  ‘arquero,  saetero’:  del  lat.  sagit- 
tarius.  5828. 

sago  ‘sayo’:  del  lat.  sagum.  5832. 
sagoma  ‘escantillón’:  del  it.  sagoma,  de 
caxópta,  medida. 

sagrado  ‘dedicado  a Dios’:  del  lat.  sa- 
cr átus.  5812. 

sagrantana  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
sagrar  ‘consagrar’:  del  lat.  sacr  áre.  5811. 
sagrario  ‘lugar  en  que  se  guardan  las 
cosas  sagradas’:  del  lat.  sacrarium. 
sagro  ‘sagrado’:  del  lat.  sacer  -cri.  5807. 
sagú  ‘planta’:  del  malayo  gagú. 
saguaipe  ‘gusano  del  hígado’:  voz  gua- 
raní. 

sagudir  ‘sacudir’  del  lat.  succutére.  6443. 
sagüeso  ‘sabueso’:  del  lat.  segusius.  6027. 
ságula  ‘sayuelo’:  del  lat.  sagüla , pl.  n.  de 
sagülum. 

sagundil  ‘lagartija’:  del  vasco  sagú,  sapo, 
y el  lat.  anguila,  anguila, 
sah  'soberano  persa’:  del  persa  xah.  7340. 
sáhara  ‘desierto’:  del  ár.  sáfara.  5820. 
sahína  ‘planta’:  del  lat.  *saginum,  grasa. 
5825. 

sahondar  ‘zahondar’:  del  lat.  *süf fun- 
dare. 6466. 

sahumar  ‘dar  humo  aromático’:  del  lat. 
süffümáre.  6465. 

saín  ‘grosura  de  un  animal':  del  lat.  *sa- 
ginum.  5825. 

saína  ‘grasa’:  del  lat.  sagina.  5823. 
sainar  ‘engrasar’:  del  lat.  sagináre.  5824. 
sainar  ‘sangrar’:  del  lat.  sanguináre. 
5878. 

sainete  ‘sain,  grasa’:  de  saín.  5825. 
saja  ‘sajadura’:  de  sajar.  1608. 
saja  ‘peciolo  del  abacá’:  voz  tagala, 
sajador  ‘sangrador’:  de  sajar.  1608. 
sajadura  ‘cortadura  en  la  carne’:  de  sa- 
jar. 1608. 

sajar  ‘hacer  sajadura’:  de  sarjar.  1608. 


sajía  — salmón 
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sajía  ‘sajadura’:  de  sajar.  1608. 
sajón  . ‘de  Sajorna':  del  lat.  sazones. 
sal  ‘sustancia  blanca  cristalina’:  del  lat. 
sal.  5835. 

sala  ‘habitación’:  del  germ.  sal.  5836. 
salab  ‘arbusto’:  voz  tagala, 
salabardo  ‘manga  de  red’:  de  celar  y 
aguardar.  1569. 

salacidad  ‘lascivia’:  del  lat.  salacitas  -dtis. 
salacot  ‘sombrero’:  del  tagalo  salacsac. 
saladero  ‘lugar  en  que  se  salan  las  car- 
nes*: de  salar.  5838. 
salado  ‘que  tiene  sal’:  de  sal.  5835. 
salamanca  ‘cueva’:  de  Salamanca. 
salamanca  ‘batracio’:  de  salamandra. 

5837. 

salamandra  ‘batracio’:  del  lat.  salaman- 
dra. 5837. 

salamandria  ‘salamanquesa  o salaman- 
dra’: de  salamandra.  5837. 
salamanqueja  ‘salamanquesa’:  de  sala- 
mandra. 5837. 

salamanquesa  ‘salamandra’:  de  salaman- 
dra. 5837. 

salamántíca  ‘salamanquesa’:  de  salaman- 
dra. 5837. 

salar  ‘echar  en  sal  o echar  sal’:  del  lat. 
*saldre.  5838. 

salariar  ‘asalariar’:  de  salario. 
salario  ‘estipendio’:  del  lat.  salarium, 
sal. 

salaz  ‘inclinado  a la  lujuria’:  del  lat.  sa- 
laz -deis. 

salazón  ‘acción  de  salar’:  de  salar.  5838. 
salbanda  ‘capa  de  terreno’:  del  al.  sal- 
band. 

salce  ‘sauce’:  del  lat.  salix  -icis.  5850. 
salceda  ‘plantío  de  sauces’:  del  lat.  salí- 
ceta.  5843. 

salcedo  ‘salceda’:  del  lat.  salicétum.  5843. 
salcochar  ‘cocer  con  agua  y sal  y cocer 
mal’:  del  lat.  * Semico  otare.  6035. 
salcocho  ‘salcochado’:  del  lat.  semicóc- 
tus.  6036. 

salchicha  ‘embutido’:  del  lat.  salsicius. 
5857  a. 

salchichón  ‘embutido’:  de  salchicha. 

5857  a. 

saldar  ‘liquidar  una  cuenta’:  de  saldo. 
6215. 

saldo  ‘pago’:  del  it.  saldo.  6215. 
saldorija  ‘planta  ajedrea’:  del  lat.  satú- 
rela. 5933. 

salega  ‘salegar,  piedra  de  dar  sal’:  de  sa- 
legar, dar  sal.  5841. 

salegar  ‘dar  sal’:  del  lat.  *salicare.  5841. 
salegar  ‘conjunto  de  salegas’:  de  salega. 
5841. 

salep  ‘fécula’:  del  ár.  saleb. 
salera  ‘piedra  en  que  se  da  sal’:  de  sal. 
5835. 

salero  ‘vaso  de  sal’:  de  sal.  5835. 


saleroso  ‘con  salero’:  de  salero.  5835. 
salesa  ‘religiosa’:  de  San  Francisco  de 
Sales. 

salesiano  ‘religioso’:  de  San  Francisco  de 
Sales. 

salga  ‘tributo  aragonés’:  de  salgar,  sa- 
lar. 5841. 

salgada  ‘planta’:  de  salgar,  salar.  5841. 
salgadura  ‘saladura’:  de  salgar,  salar. 

5841. 

salgar  ‘sauce’:  del  lat.  *salicdris. 
salgar  ‘dar  sal’:  del  lat.  *salicare.  5841. 
salguera  ‘sauce’:  del  lat.  * salicaria . 5842. 
salguero  ‘sauce’:  del  lat.  *salicarius. 

5842. 

salguero  ‘piedras  de  dar  sal’:  de  salgar, 
dar  sal.  5841. 

salicaria  ‘planta’:  del  lat.  salix  -icis, 
sauce.  5842. 

salicina  ‘glucósido  del  sauce’:  del  lat. 

salix  -icis,  sauce.  5850. 
salicíneo  ‘familia  perteneciente  al  sauce’: 
del  lat.  salix  -icis,  sauce.  5850. 
sálico  ‘relativo  a los  salios’:  de  salió. 
salicor  ‘planta’:  del  fr.  salicor. 
salina  ‘mina  de  sal’:  del  lat.  salina.  5845. 
salinero  ‘que  trabaja  en  salinas,  de  pin- 
tas blancas’:  del  lat.  salinarius.  5846. 
salino  ‘que  contiene  sal’:  del  lat.  salinus. 

5847. 

salió  ‘sacerdote  de  Marte’:  del  lat.  sa- 

lius. 

salir  ‘partir  de  un  punto’:  del  lat.  salire. 

5848. 

salisipan  ‘nave’:  voz  tagala, 
salitre  ‘nitro’:  del  lat.  sal  nitrum.  5854. 
salitre  ‘salitre’:  del  lat.  sal  nitrum.  5854. 
saliva  ‘humor  alcalino  segregado  por  las 
glándulas  de  la  boca’:  del  lat.  saliva. 

5849. 

salivación  ‘acción  de  salivar’:  del  lat. 
salivatio  -onis. 

salivar  ‘echar  saliva’:  del  lat.  salivare. 
salivoso  ‘que  expele  mucha  saliva’:  del 
lat.  salivó  sus. 

salma  ‘jalma’:  del  lat.  sagma.  5829. 
salmar  ‘coser  colchones’:  de  salma.  5829. 
salmear  ‘rezar  salmos’:  de  salmo. 
salmer  ‘piedra  de  sostén  de  un  arco’:  del 
lat.  sagmarius.  5830. 
salmera  ‘aguja  de  salmar’:  del  lat.  sag- 
maria.  5830. 

salmerón  ‘dícese  del  trigo  de  paja  para 
salmas’:  de  salmera.  5830. 
salmista  ‘que  compone  salmos’:  del  lat. 
psalmista. 

salmo  ‘cántico  a Dios’:  del  lat.  psálmus, 
de 

salmodia  ‘canto  para  los  salmos’:  del  lat. 

psálmodia,  de  tj;a>.¡J!.(uSía,  canto, 
salmodiar  ‘cantar  salmos’:  de  salmodia. 
salmón  ‘pez’:  del  lat.  salmo  -onis.  5852. 
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salmonero  ‘del  salmón’:  de  salmón.  5852. 
salmonete  ‘pez’:  de  salmón.  5852. 
salmorejo  ‘salsa  de  salmuera’:  de  sal- 
muera. 5853. 

salmuera  ‘agua  cargada  de  sal’:  del  lat. 
sal  muría.  5853. 

salmuerarse  ‘enfermar  el  ganado  por  la 
sal’:  de  salmuera.  5853. 
salobre  ‘dícese  del  agua  salada  o medi- 
cinal’: del  lat.  saluber  -bris.  5862  a. 
saloma  ‘canto  de  los  marineros’:  del  lat. 
celeusma.  1570. 

salomar  ‘cantar  la  saloma’:  de  saloma. 
1570. 

salomón  ‘sabio’:  del  rey  Salomón. 
salón  ‘habitación’:  de  sala.  5836. 
salón  ‘carne  salada’:  de  salar.  5838. 
salpa  ‘pez’:  del  lat.  salpa.  5856. 
salpicar  ‘rociar’:  de  sal  y picar.  5835. 
salpicón  ‘fiambre’:  de  salpicar.  5835. 
salpimentar  ‘adobar  con  sal  y pimienta’: 
de  salpimienta.  5835. 
salpimienta  ‘adobo’:  de  sal  y pimienta. 
5835. 

salpique  ‘salpicadura’:  de  salpicar.  5835. 
salpresar  ‘aderezar  con  sal’:  del  lat.  sal , 
sal,  y pressdve,  prensar.  5835. 
salpreso  ‘aderezado  con  sal’:  de  salpre- 
sar. 5835. 

salpullido  ‘erupción  en  el  cutis’:  de  sar- 
pullido. 7348. 

salpullir  ‘levantar  salpullidos’:  de  sarpu- 
llir. 7348.  * • 

salsa  ‘composición  líquida  para  condi- 
mentar la  comida’:  del  lat.  salsa.  5857. 
salsamentar  ‘guisar’:  de  salsamento. 
salsamento  ‘salsa’:  del  lat.  salsamentum. 
salsear  ‘meterse  en  todo’:  de  salsa.  5857. 
salsedumbre  ‘calidad  de  salado':  del  lat. 
salsitudo  -inis.  5857  b. 
salsero  ‘entremetido,  aficionado  a sal- 
sas’: de  salsa.  5857. 

salserón  ‘medida  de  trigo’:  de  sal,  impe- 
rativo de  salir,  y serón.  5848. 
salsifí  ‘planta’:  del  fr.  salsifis.  5857. 
salso  ‘que  está  salado':  del  lat.  salsus. 
salsoláceo  ‘planta’:  del  lat.  salsus,  sa- 
lado. 

saltación  ‘baile':  del  lat.  saltatio  -5nis. 
saltador  ‘que  salta’:  del  lat.  saltator  -óris. 
5860. 

saltamontes  ‘insecto  como  langosta’:  de 
salta ir  y montes.  5858. 
saltar  ‘levantarse  del  suelo  con  ligereza': 
del  lat.  saltare.  5858. 
saltarelo  ‘baile’:  del  it.  saltarella.  5858. 
saltarín  ‘que  danza':  de  saltar.  5858. 
saltatriz  ‘bailarina’:  del  lat.  sáltatrix  -icis. 
saltear  ‘asaltar’:  de  salto.  5861. 
salterio  ‘libro  de  salmos’:  del  lat.  psal- 
terium,  de  4’®^.'nj,piov. 
saltero  ‘montaraz’:  del  lat.  saltuarius. 


saltigrado  ‘animal  que  anda  a saltos': 
del  lat.  saltus,  salto,  y gradus,  paso, 
saltirobanco  ‘charlatán,  titiritero’:  del 
it.  saltimbanco. 

saltimbanqui  ‘charlatán,  titiritero’:  del 
it.  saltimbanqui. 

salto  ‘acción  de  saltar’:  del  lat.  saltus. 
5861. 

saltón  ‘que  anda  a salto’:  de  saltar.  5858. 
salubérrimo  ‘muy  saludable':  del  lat. 
saluberrimus . 

salubre  ‘saludable’:  del  lat.  salübris. 
salubridad  ‘calidad  de  salubre’:  del  lat. 
salubritas  -dtis. 

salud  ‘carencia  de  enfermedad’:  del  lat. 
salus  -ütis.  5863. 

saludable  ‘que  sirve  para  conservar  la 
salud’:  de  salud.  5863. 
saludador  ‘que  saluda’:  del  lat.  salutator 
-óris. 

saludar  ‘dar  muestra  de  cortesía’:  del  lat. 
sálutdre.  5864. 

saludo  ‘acción  de  saludar’:  de  saludar. 
5864. 

salutación  ‘saludo’:  del  lat.  salutatio 
-onis. 

salute  ‘escudo  moneda’:  del  lat.  salus 
-ütis,  salutación. 

salutífero  ‘saludable':  del  lat.  salutifer 
-éri,  de  salus  -ütis,  salud,  y -fer,  que 
lleva. 

salva  ‘prueba  de  los  manjares  de  los  re- 
yes’: de  salvar.  5865. 
salvación  ‘acción  de  salvar’:  del  lat.  sal- 
vatio  -onis. 

salvadera  ‘vaso  con  salvado  o arena’:  de 
salvado.  5865. 

salvado  ‘cascarilla  que  envuelve  al  tri- 
go’: de  salvar.  5865. 

salvador  ‘que  salva’:  del  lat.  salvator 
-óris.  5866. 

salvaje  ‘silvestre,  incivilizado':  del  lat. 
sílvaticus.  6129. 

salvajina  ‘fieras  monteses  o carne  de 
ellas’:  de  salvaje.  6129. 
salvamento  ‘acción  de  salvar’:  de  sal- 
var. 5865. 

salvar  ‘librar  de  un  peligro’:  del  lat.  sal- 
vare. 5865. 

salve  ‘interjección  empleada  como  sa- 
ludo': del  lat.  salve,  te  saludo, 
salvedad  ‘excusa’:  de  salvo.  5868. 
salvia  ‘mata  olorosa’:  del  lat.  salvia.  5867. 
salvilla  ‘bandeja’:  del  lat.  servilla,  6092, 
o de  servir.  6093. 

salvo  ‘ileso,  sin  peligro’:  del  lat.  sálvus. 
5868. 

salvoconducto  ‘permiso  de  la  autoridad’: 
de  salvo  y conducto.  5868. 
salz  ‘sauce’:  del  lat.  salix  -icis.  5850. 
sallar  ‘sachar,  escardar’:  del  lat.  *sarce- 
lldre.  5907. 
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sallete  ‘azadilla’:  de  sallar.  5907. 
sallir  ‘salir’:  del  lat.  salive.  5848. 
sámago  ‘cieno’:  del  lat.  *coenicum.  1708. 
sámago  ‘albura  del  árbol’:  del  lat.  *sum- 
micus.  6480. 

sámara  ‘fruto,  simiente  del  olmo’:  del 
lat.  samara. 

samarugo  ‘pez  y renacuajo’:  del  ár. 
zamauc,  peces.  6365  ch. 
sámbano  ‘albura  del  árbol’:  del  lat.  sum- 
mülus.  6480. 

sambenito  ‘capotillo’:  de  San  Benito. 
samblaje  ‘ensambladura’:  de  samblar. 
6134. 

samblar  ‘enlazar’:  del  lat.  similar e.  6134. 
sambre  ‘enjambre’:  del  lat.  examen.  2490. 
sambúas  ‘jamugas’:  del  célt.  sambuca. 
5869. 

sambuca  ‘instrumento  músico’:  del  lat. 

sambuca,  de  <ra|jt,(3úx7). 
sambugas  ‘jamugas’:  del  célt.  sambuca. 
5869. 

sambumbia  ‘refresco’:  voz  arahuaca. 
samófito  ‘planta  de  la  arena':  de  ty&y.- 
(jlo^,  arena,  y <puróv,  planta, 
samorgar  ‘dar  un  mordisco’:  del  lat. 
*sübmdrdicáre.  6412. 

sampaguita  ‘mata’:  del  ár.  zanbac,  jaz- 
mín blanco. 

sampsuco  ‘mejorana’:  del  lat.  sampsñ- 
chum,  de  cróí(jLtj;ouxov. ' 
samugas  ‘jamugas’:  del  célt.  sambuca. 
5869. 

samurgar  ‘sacudir  un  árbol’:  del  lat. 
*sübmdvicáre.  6414. 
samuro  ‘ave’:  voz  del  náhuatl, 
san  ‘santo’:  de  santo.  5875. 
sanable  ‘que  puede  ser  sanado':  del  lat. 
sanabilis. 

sanador  ‘que  sana’:  del  lat.  sanator  -dris. 
sananica  ‘insecto’  de  Santa  Ana. 
sanantona  ‘aguzanieves’:  de  San  Antón. 
sanapudio  ‘árbol  arraclán’:  del  lat.  sap- 
pus,  sabino,  y putídus,  fétido.  5305. 
sanar  ‘curar’:  del  lat.  sanare.  5873. 
sanativo  ‘curativo’:  del  lat.  sanativas. 
sanatorio  ‘establecimiento  para  enfer- 
mos’: de  sanar.  5873. 
sancero  ‘puro,  intacto’:  del  lat.  sinceras. 
6142. 

sanción  ‘estatuto,  castigo’:  del  lat. 

sandio  -dnis. 

sancionar  ‘dar  fuerza  de  ley,  castigar’: 
de  sanción. 

sancirole  ‘bobo’:  de  San  Ciruelo. 
sanco  ‘gachas’:  del  quichua  sanca. 
sancocer  ‘cocer  poco  o mal’:  del  lat.  se~ 
micoquére.  6037. 

sancochar  ‘guisar  la  vianda  medio  cruda’: 
del  lat.  * semicoctáre.  6035. 
sancocho  ‘vianda  a medio  cocer’:  del  lat. 
semicoctus.  6036. 


sanchecia  ‘planta  escrofulariácea’:  del 
botánico  español  José  Sánchez. 
sanchete  ‘moneda’:  de  Sancho  el  Sabio, 
rey  de  Navarra, 
sancho  ‘cerdo’:  de  chan.  2082. 
sanctasanctórum  ‘del  lat.  sancia  sancto- 
rum. 

sandalia  ‘calzado’:  del  lat.  sandalia.  5876. 
sándalo  ‘planta’:  del  ár.  gandal,  de  crácv- 

Ta7.0V. 

sandáraca  ‘resina’:  del  lat.  sandaráca,  de 
cavSapax7]. 

sandez  ‘calidad  de  sandio’:  de  sandio. 
6143. 

sandía  ‘planta  y fruto’:  del  ár.  sindija. 
6143. 

sandio  ‘necio’:  de  sandía,  fruto.  6143. 
sandunga  ‘gracia’:  de  sal  y aungar,  acu- 
mular, 199.? 

sandwich  'emparedado  de  carne’:  angli- 
cismo, del  Conde  de  Sandwich. 
sanear  ‘afianzar,  reparar,  hacer  sano’:  de 
sano.  5887. 

sanedrín  ‘consejo  supremo  de  los  judíos’: 
de  uuváSptov,  lugar  de  sesiones;  de  cúv, 
con,  y ISpa,  asiento, 
sanfasón  ‘naturalidad’:  del  fr.  sans  fagon. 
2634. 

sanfrancia  ‘trifulca’:  de  origen  incierto, 
sangartana  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
sangartesa  ‘lagartija’:  de  lagarto.  3696. 
sango  ‘gachas’:  del  quichua  sanca. 
sangonera  ‘sanguijuela’:  del  lat.  sangui- 
naria. 5879. 

sangradera  ‘lanceta’:  de  sangrar.  5878. 
sangrador  ‘el  que  sangra’:  de  sangrar. 
5878. 

sangrar  ‘sacar  sangre  de  la  vena’:  del  lat. 
sanguináre.  5878. 

sangre  ‘líquido  rojo  que  circula  en  las 
arterias’:  del  lat.  sanguis  -inis.  5881. 
sangredo  ‘árbol’:  de  sangre.  5881. 
sangrentar  ‘ensangrentar’:  de  sangriento. 

5877. 

sangría  ‘acción  de  sangrar’:  de  sangrar. 

5878. 

sangricio  ‘el  arbusto  aladierna’:  de  san- 
gre. 5881. 

sangriento  ‘que  echa  sangre’:  del  lat. 
sanguilentus . 5877. 

sangriza  ‘menstruo’:  de  sangre.  5881. 
sanguaraña  ‘baile’:  voz  quichua, 
sanguandilla  ‘lagartija’:  del  vasc.  silgue 
y anguila.  6489. 

sangüeño  ‘cornejo’:  del  lat.  sanguinéus. 
5880. 

sanguífero  ‘que  lleva  sangre’:  del  lat. 

sanguis,  sangre,  y -fer,  que  lleva, 
sanguificar  ‘hacer  que  se  críe  sangre’: 
del  lat.  sanguis,  sangre,  y -ficdre,  hacer, 
sanguijuela  ‘anélido  chupador  de  sangre’: 
del  lat.  sanguisuga.  5882. 
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sanguina  'menstruo’:  del  lat.  sanguina. 
5880  a. 

sanguinaria  'ágata':  del  lat.  sanguinaria . 

5879. 

sanguinario  ‘que  se  goza  con.  la  sangre’: 
del  lat.  sanguinarius.  5879. 
sanguíneo  'que  contiene  sangre’:  del  lat. 
sanguinéus.  5880. 

sanguino  'sanguinario,  árbol  cornejo  y 
arbusto  aladierna’:  del  lat.  sanguinus. 
5880  a. 

sanguinolencia  'calidad  de  sanguinolen- 
to’: del  lat.  sanguinolentia. 
sanguinolento  'sangriento':  del  lat.  san- 
guinolentus. 

sanguinoso  ‘sanguinario’:  del  lat.  san- 

guindsus. 

sanguiño  ‘árbol  cornejo’:  del  lat.  san- 
guinéus. 5880. 

sanguiñuelo  'árbol  cornejo’:  de  sanguiño. 

5880. 

sanguisuela  'sanguijuela':  del  lat.  san- 
guisuga. 5882. 

sanguja  'sanguijuela':  de  sanjuga.  5882. 
sanidad  'salubridad’:  del  lat.  sanitas 
-diis. 

sanidina  ‘mineral’:  de  oaví?  aavíSo?,  ta- 
blita. 

sanies  ‘líquido  de  las  úlceras’:  del  lat. 
sanies.  5883. 

sanioso  ‘que  tiene  sanies’:  del  lat.  sanió- 
sus. 

sanitario  'relativo  a la  sanidad':  del  lat. 

sanitas  - átis , sanidad, 
sanja  ‘sajadura’:  de  sanjar.  1608. 
sanjaco  'gobernador':  del  turco  sanchac, 
provincia. 

sanjar  ‘sajar’:  del  lat.  charaxáre.  1608. 
sanjuga  ‘sanguijuela’:  del  lat.  sangui- 
suga. 5882. 

sano  ‘de  perfecta  salud’:  del  lat.  sanus. 
5887. 

sansa  'orujo':  del  lat.  sampsa.  5871. 
sansirolé  ‘bobalicón’:  de  sancirole. 
sánscrito  ‘lengua  de  los  bracmanes’:  del 
sáncristo  sanskrita,  perfecto, 
sansón  ‘forzudo’:  del  gigante  Sansón. 
santabárbara  ‘polvorín’:  de  Santa  Bár- 
bara. 

santaláceo  ‘género  de  plantas  del  grupo 
del  sándalo’:  de  uávTaXov,  sándalo, 
santelmo  (fuego  de)  ‘meteoro  eléctrico 
de  los  mástiles’:  de  Sant  Elmo,  del  lat. 
medieval  Elémus,  de  Erasmus. 
santero  ‘guardián  de  un  santuario':  de 
santo. 

santiamén  ‘espacio  breve’:  de  sancti 

y amen. 

santidad  ‘calidad  de  santo’:  del  lat.  sane- 
titas  -átis. 

santificación  ‘acción  de  santificar’:  del 
lat.  santificatio  -ónis. 


santificar  ‘hacer  santo’:  del  lat.  sanctifi * 
cúre.  5874. 

santiguar  ‘hacer  cruces  en  la  cara’:  del 
lat.  sanctificáre.  5874. 
santimonía  ‘santidad’:  del  lat.  sancti - 
monia. 

santísimo  ‘Jesucristo  en  la  Eucaristía’: 
del  lat.  sanctissimus. 
santiugar  ‘santiguar’:  del  lat.  sanctifi- 
cáre. 5874. 

santo  ‘esencialmente  puro,  justo’:  del 
lat.  sanctus.  5875. 
santol  ‘árbol’:  voz  tagala, 
santón  ‘asceta  moro':  de  santo.  5875. 
santónico  ‘planta’:  del  lat.  santonicus. 
santonina  'medicina':  de  santónico. 
santoral  ‘libro  de  los  hechos  de  los  san- 
tos’: del  lat.  [liber]  sanctorum. 
santuario  ‘templo’:  del  lat.  sanctuarium. 
saña  ‘odio’:  del  lat.  insania.  3475. 
saña  ‘mal  gesto’:  del  lat.  sanna.  5885. 
saña  ‘suciedad’:  del  lat.  sanies.  5883. 
sañudo  ‘airado’:  de  saña,  odio.  3475. 
sañudo  ‘con  mal  gesto':  de  saña,  mal 
gesto.  5885. 

sao  ‘llanura’:  voz  arahuaca. 
sapa  ‘residuo  del  buyo':  del  tagalo  sapa, 
buyo. 

sapada  ‘caída’:  de  sapo.  5902. 
sapan  ‘arbolito’:  del  malayo  sápang. 
sápido  ‘que  tiene  sabor’:  del  lat.  sapl- 
dus. 

sapiencia  ‘sabiduría’:  del  lat.  sapientia. 
sapiencial  ‘de  la  sabiduría’:  del  lat.  sa- 

pientiális. 

sapiente  ‘sabio’:  del  lát.  sapiens  -entis. 
sapina  'planta  salicor’:  del  lat.  sapo  -ónis, 
jabón. 

sapino  ‘abeto’:  del  lat.  sappinus.  5901. 
sapo  ‘batracio’:  de  *sappus,  4902. 
saponáceo  ‘jabonoso’:  del  lat.  sapo  -ónis, 
jabón.  5885. 

saponaria  ‘jabonera’:  del  lat.  saponaria. 
5896. 

saponificar  ‘convertir  en  jabón’:  del  lat. 

sapo  -ónis,  jabón,  y -ficáre,  hacer.  5885. 
sapotáceo  ‘arbusto  dicotiledóneo’:  de 

sapo  te. 

sapote  ‘arbusto’:  del  arahuaco  tzapotl. 
saprotifo  ‘tifus  pútrido':  de  ca^pó?,  pú- 
trido, y -rócpcx;,  humo, 
saprozoo  ‘protozoario  de  las  materias 
pútridas’:  de  oarpói;,  podrido,  y £«ov, 
animal. 

saque  ‘acción  de  sacar’:  de  sacar.  5805. 
saquear  ‘robar’:  de  sacar.  5805. 
saqueo  'acción  de  saquear’:  de  saquear. 
5805. 

saraguate  ‘mono’:  voz  arahuaca. 
sarampión’:  enfermedad  febril  y eruptiva’: 
del  gr.  xerampelinos.  7348. 
sarán  ‘cesto’:  de  sera,  espuerta.  5833. 
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sarao  'reunión  nocturna’:  del  lat.  *se- 
rdnus.  6071. 

sarapia  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
saraviado  'mosqueado':  del  port.  saravia, 
granizo. 

sarazo  ‘maíz  que  empieza  a madurar’: 
del  lat.  cer&us.  1589  a. 
sarcasmo  ‘burla  sangrienta':  del  lat.  sar- 
casmus,  de  arapxKap.0?,  desgarramiento 
de  la  carne;  de  aáp£  aa.py.6c,,  carne, 
sarcástico  ‘mordaz’:  de  aapxaaTixó?,  es- 
carnecedor. 

sarcia  ‘carga,  fardo’:  del  lat.  sar ciña. 
5909. 

sarcillo  ‘azada’:  del  lat.  * sarcUlum.  5908. 
sarco  ‘sayo’:  del  ár.  zarca.  7371. 
sarcocarpio  'mesocarpio  carnoso’:  de 

aápl;  capxó?,  carne,  y xap7ró?,  fruto, 
sarcocele  ‘tumor  carnoso’:  del  lat.  sar- 
cocele,'  de  aáp£  napxó?,  carne,  y xyjXn), 
tumor. 

sarcocola  ‘resina’:  del  lat.  sar cocolía,  de 
aocpxoxóXXa. 

sarcófago  ‘sepulcro’:  del  lat.  sarcopha- 
gus,  de  accpxómayo?,  comecarne;  de 
aápi;  -xóc,  carne,  y <p«yeív,  comer, 
sarcoide  ‘semejante  a la  carne’:  de  aáp£ 
-xó?,  carne,  y sí  So?,  semejanza, 
sarcolema  ‘membrana  de  las  mucosas’: 
de  aá p£  -xó?,  carne,  y Xsp.ua,  película, 
sarcología  ‘tratado  de  las  partes  carno- 
sas’: de  aáp5  uapxá?,  carne,  y Xóyo?, 
tratado. 

sarcoma  ‘tumor  o excrescencia  de  carne’: 
del  lat  . sarcoma,  de  a-úcpxíúpux,  carnosi- 
dad. 

sarcosepsis  ‘putrefacción  de  la  carne’:  de 
aáp£  aocpxó?,  carne,  y ayjtju?,  putrefac- 
ción. 

sarcosis  ‘aumento  anormal  de  la  carne’: 
de  aápxcoai?,  producción  de  carne, 
sarcospermo  ‘fruto  de  semillas  carnosas’: 
de  aáp!;  aapxó?,  carne,  y CTTcáppa,  se- 
milla. 

sarcoterapia  ‘tratamiento  por  el  uso  de 
extracto  de  carnes’:  de  aápi;  capxó?, 
carne,  y Ospaxeía,  curación, 
sarda  ‘pez’:  del  lat.  sarda.  5913. 
sarda  ‘zarza’:  del  lat.  *exsarritdre.  2590  a. 
sardana  ‘baile’:  de  Cerdaña. 
sardeta  ‘largatija’:  del  ár.  hardum.  3212. 
sardina  ‘pez’:  del  lat.  sardina . 5916. 
sardinel  ‘obra  de  albañilería’:  del  cat. 
sardinell,  sardina.  5916. 
sardio  ‘ágata’:  del  lat.  sardius,  de  aáp- 
Siov. 

sardo  ‘zarzo’:  de  *sarda,  zarza.  5914. 
sardo  ‘ágata’:  de  a& pSco. 
sardo  ‘de  Cerdeña’:  del  lat.  sardus.  5917. 
sardo  ‘color  del  ganado’:  del  lat.  Hbi- 
ciarius,  rebeco.  3319? 
sardón  ‘mata’:  de  sarda,  zarza.  5914. 


sardonal  ‘matorral’:  de  sardón,  mata. 
5914. 

sardonia  'que  imita  a la  risa’:  del  lat. 

sardonia,  de  Cerdeña. 
sardónice  ‘ágata’:  del  lat.  sardonyx  -icis, 
de  aap8óvu£. 

sardónico  ‘perteneciente  a la  sardonia’: 
de  aapSovixó?,  de  Cerdeña. 
sarga  ‘sauce’:  del  lat.  *salica.  5840. 
sarga  ‘tela’:  del  lat.  sérica.  6075. 
sargadilla  ‘planta’:  de  salgada,,  planta. 
5841. 

sargado  'asargado’:  de  sarga,  tela.  6075. 
sargal  poblado  de  sargas’:  de  sarga. 
sauce.  5840. 

sargantana  ‘largatija’:  del  lat.  lacerta. 
3696. 

sargantesa  ‘lagartija’:  del  lat.  lacerta. 
3696. 1 

sargatillo  ‘árbol’:  de  saz,  sauce,  y gatillo. 
5850. 

sargazo  ‘alga’:  de  alga,  por  los  algazos. 
378. 

sargente  ‘sargento’:  del  fr.  sergent.  6091. 
sargento  ‘individuo  de  la  tropa  superior 
al  cabo’:  de  sargente.  6091. 
sargo  ‘pez’:  del  lat.  sargus.  5918. 
sargón  ‘jergón’:  de  sarga,  tela.  6075. 
sariama  ‘ave’:  voz  guaraní, 
sarilla  'planta  ajedrea':  del  lat.  satureia. 
5933. 

sarillo  ‘devanadera’:  del  lat.  *serícüla. 
6074. 

sarjar  ‘sajar’:  del  lat.  charaxdre.  1608. 
sarjía  ‘sajadura’:  de  sarjar.  1608. 
sármata  'de  Sarmacia’:  del  lat.  sar  mata. 
sarmentar  ‘coger  los  sarmientos':  de  sar- 
miento. 5919. 

sarmentoso  ‘parecido  a los  sarmientos’: 
del  lat.  sarmentosas . 5920. 
sarmiento  ‘vástago  de  la  vid’:  del  lat. 
sarméntum.  5919. 

sarna  ‘enfermedad  de  la  piel’:  del  lat. 
sarna.  5920. 

saro  ‘agamuzado’:  del  lat.  *ibiciarius. 
3319. 

saromago  ‘planta  jaramago’:  del  lat. 

siser  amaricum.  6165. 
sarpillera  ‘tela  arpillera’:  del  lat.  sir- 
picüla.  6162 

sarpullido  ‘salpullido,  erupción’:  del  gr. 
xerampelinos.  7348. 

sarraceno  ‘de  la  Arabia  Feliz’:  del  lat. 
sarracenas.  5925. 

sarracina  ‘pelea’:  del  lat.  sarracena,. 

5925. 

sarracino  ‘sarraceno’:  del  lat.  sarracenus. 
5925. 

sarrajón  ‘planta’:  del  lat.  serralia.  6085. 
sarrapia  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
sarria  ‘espuerta’:  del  gót.  sabría.  5833. 
sarrieta  ‘espuerta’:  de  sarria.  5833. 
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sarrio  'cabra  silvestre’:  del  lat.  *ibicia- 
rius.  3319. 

sarrio  ‘suciedad’:  de  sarro.  5803. 
sarro  ‘sustancia  amarilla  pegada  a los 
dientes’:  del  lat.  sabürra.  5803. 
sarroso  ‘de  sarro’:  de  sarro.  5803. 
sarta  ‘serie  de  cosas  en  un  hilo’:  del  lat. 
sarta.  5929. 

sartán  ‘sartén’:  del  lat.  sarfago  -mis. 
5927. 

sartana  ‘sartén’:  del  lat.  sartago  -inis. 
5927. 

sartaña  ‘sartén’:  del  lat.  sartago  -Inis. 
5927. 

sartén  ‘utensilio  de  cocina’:  del  lat.  sar- 
tago -inis.  5927. 

sartor  ‘sastre’:  del  lat.  sartov  -oris.  5928. 
sartorio  ‘músculo’:  del  lat.  sartor  -oris, 
sastre.  -5928. 

saruga  ‘vaina  de  legumbre’:  del  lat.  si- 
liqua.  3127. 

sarviente  ‘sirviente’:  del  lat.  serviens 
-entis.  6091. 

sarza  ‘zarza’:  de  desarzar.  2590  d. 
sasafrás  ‘árbol’:  del  lat.  saxífraga,  que- 
brantapeñas. 

saso  ‘peñasco’:  del  lat.  saxum.  5940. 
sastre  ‘el  que  hace  vestidos  de  hombre’: 
del  lat.  sartor.  5928. 

satán  ‘demonio’:  del  hebreo  satán,  ene- 
migo. 

satélite  ‘cuerpo  celeste’:  del  lat.  satelles 

-itis. 

satén  ‘tejido  arrasado’:  del  fr.  satín. 
7365.  ‘ 

satinar  ‘dar  brillo  a las  telas’:  del  fr. 
saiiner.  7365. 

sátira  ‘composición  poética  que  ridicu- 
liza a alguien’:  del  lat.  satyra. 
satiriasis  ‘ardor  de  sátiro’:  del  lat.  saty- 

riasis. 

satírico  ‘del  sátiro’:  del  lat.  satyricus. 
satirión  ‘planta’:  del  lat.  sa*yrion,  de 

uaTiipiov. 

satirizar  ‘escribir  sátiras,  ridiculizar’:  de 

sátira. 

sátiro  ‘mordaz,  monstruo  fabuloso’:  del 
lat.  satyrus,  de  trárupoi;. 
satis  ‘asueto’:  del  lat.  saHs,  bastante, 
satisdación  ‘fianza’:  del  lat.  satisdatio 

ónis. 

satisfacción  ‘acción  de  satisfacer’:  del  lat. 

satisfacía'  -dnis. 

satisfacer  ‘pagar  lo  que  se  debe’:  del  lat. 
satis ¡ar  ¿re,  de  satis,  bastante,  y faceré, 
hacer. 

satisfactorio  ‘que  puede  satisfacer’:  del 
lat.  sat¡sfac.to‘”ius. 

satisfecho  ‘complacido’:  del  lat.  satis fac- 
ías. 

sativo  ‘que  se  cultiva’:  del  lat.  sativas. 
sato  ‘sembrado’:  del  lat.  satus. 


sátrapa  ‘gobernador  de  Persia’:  del  lat. 

saírápa,  de  acczp<ÍTrt)Q. 
saturación  ‘acción  de  saturar’:  del  lat. 
saturatio  -dnis. 

saturar  ‘saciar’:  del  lat.  saturare. 
saturnal  'relativo  a Saturno’:  del  lat. 
saturnális. 

saturnino  ‘triste’:  de  Saturno. 
saturno  ‘astro’:  del  lat.  Saturnas. 
sauale  ‘tejido’:  voz  tagala, 
sauce  ‘árbol’:  del  lat.  salix  -icis.  5850. 
sauceda  ‘arboleda  de  sauces’:  del  lat. 
salicéta.  5843. 

saucedo  ‘arboleda  de  sauces’:  del  lat. 
salicétum.  5843. 

saucegatillo  ‘sauzgatillo’:  de  sauce  y ga- 
tillo. 5850. 

saúco  ‘arbusto’:  del  lat.  sabücus.  5870.  . 
saúgo  ‘saúco’:  del  lat.  sabücus.  5870. 
saurio  ‘reptil’:  del  lat.  saurus,  de  acnupoq, 
lagarto. 

sauropterigio  ‘lagarto  con  aletas’:  de 
Gotopoq,  lagarto,  y Trrspúyiov,  aleta, 
saurúridos  ‘orden  de  aves  de  forma  de 
lagartos’:  de  aaupo¡;,  lagarto,  oópdc,  cola, 
y st8o<;,  forma. 

sausería  ‘oficina  del  palacio  encargada 
del  servicio  de  mesa’:  del  fr.  saucerie,  de 
saucier,  sausier,  despensero.  5857. 
sausier  ‘jefe  de  la  sausería’:  del  ir.  sau- 
cier, salsero;  de  sauce,  salsa.  5857. 
sautor  ‘pieza  del  blasón’:  del  fr.  sautoir „ 
saltador. 

sauz  ‘sauce’:  del  lat.  salix  -icis.  5850. 
sauzgatillo  ‘arbusto’:  de  sauz  y gatillo. 
5850. 

savia  ‘jugo  de  las  plantas’:  del  lat.  sapéa. 
5889. 

savieza  ‘sabiduría’:  del  lat.  sapientia. 
5852. 

savija  ‘clavija’:  del  lat.  clavicula.  1677. 
saxátil  ‘que  se  cría  entre  peñas’:  del  lat. 

saxatiás,  de  saxum,  peña, 
sáxeo  ‘de  piedra’:  del  lat.  saxéus. 
saxífraga  ‘planta’:  del  lat.  saxífraga,  de 
saxum,  piedra,  y frangére,  romper, 
saxófono  ‘instrumento  de  viento’:  de 
Sax,  inventor,  y «ptovTj,  sonido, 
saxoso  ‘pedregoso’:  del  lat.  saxdstis. 
saya  ‘falda  de  mujer’:  del  lat.  saga.  5832. 
saya!  ‘tela’:  de  saya.  4832. 
sayalino  ‘manta’:  de  saya  de  lino.  5832. 
sayo  ‘casaca’:  del  lat.  sagum.  5832. 
sayón  ‘alguacil’:  del  gót.  sagio  - ónis . 
5826. 

sayugo  ‘saúco’:  del  lat.  sabücus.  5870. 
sayuguina  ‘flor  de  saúco’:  de  sayugo . 
5870. 

saz  ‘sauce’;  del  lat.  salix  -icis.  5850. 
sazón  ‘tiempo  oportuno,  siembra,  ma- 
durez’: del  lat.  satio  -ónis.  5930. 
sazonar  ‘dar  sazón’:  de  sazón.  5930. 
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se  'a  sí’:  del  lat.  sé.  5922. 
sebáceo  ‘que  tiene  sebo’:  de  sebo.  6004. 
sebastiano  ‘ciruelo’:  de  sebestén. 
sebe  ‘cercado’:  de]  lat.  sepes.  5818. 
sebeilir  ‘sepultar’:  del  lat.  sepelire.  6058. 
sebén  ‘mostaza’:  del  lat.  sindpi.  6141. 
sebestén  ‘ciruelo’ * del  ár.  cebetfen. 
sebo  ‘grasa’:  del  lat.  sebum.  6005. 
seborrea  ‘secreción  de  las  glándulas  se- 
báceas’: del  lat.  sebum,  y péw,  fluir, 
seboso  ‘con  mucho  sebo’:  del  lat.  sebdsus. 
6004. 

sebrar  ‘separar  el  ganado’:  del  lat.  sepa- 
rare. 6057. 

seca  ‘sequía’:  del  lat.  sicca.  6117. 
secácul  ‘raíz  aromática’:  del  persa  xecá- 
cul,  chirivía. 

secadero  ‘sitio  de  secar’;  del  lat.  siccato- 
rium.  6113. 

secadio  ‘que  se  seca’:  del  lat.  siccativus. 
6112  a. 

secaduero  ‘secadero’:  del  lat.  siccatorium. 
6113. 

secano  ‘tierra  sin  riego’:  del  lat.  siccd- 
nus. 

secansa  ‘juego  de  naipes’:  del  fr.  séauence , 
y éste  del  lat.  sequentia,  secuencia, 
secante  ‘que  seca’:  del  lat.  siccans  -antis. 
secar  ‘extraer  la  humedad’:  del  lat.  síc- 
cdre.  6112. 

secatura  ‘insulsez’:  del  it.  seccatura,  se- 
quedad. 

sección  ‘cortadura’:  del  lat.  sectio  -dnis. 
sece  ‘dieciséis’:  del  lat . sedécim.  6020. 
secén  ‘madero’:  de  sece.  6020. 
seceno  ‘dieciseiseno’:  de  sece.  6020. 
secesión  ‘separación’:  del  lat.  secessio  dnis. 
seceso  ‘deposición  de  vientre,  muerte’: 
del  lat.  secessus. 

secluso  ‘apartado’:  del  lat.  seclüsus. 
seco  ‘sin  jugo’:  del  lat.  siccus.  6117. 
secor  ‘sequedad’:  de  seco.  6117. 
secreción  'apartamiento,  acción  de  secre- 
tar’: del  lat.  secretio  -dnis. 
secrestar  ‘secuestrar’:  del  lat.  sequestráre. 
6067. 

secresto  ‘secuestro’:  del  lat.  sequestrum. 
6067. 

secretar  ‘segregar’:  del  lat.  secrétus,  se- 
gregado. 

secretario  ‘que  sabe  los  secretos’:  del  lat. 

secretarias. 

secreto  ‘que  se  tiene  oculto’:  del  lat.  se- 
crétum.  6008. 

secretor  ‘secretario,  que  segrega’:  del  lat. 
secrétus,  segregado. 

secretorio  ‘que  secreta’:  del  lat.  secrétus, 
segregado. 

secta  ‘los  que  siguen  la  misma  doctrina’: 
del  lat.  secta. 

sectador  ‘sectario’:  del  lat.  sectator  -dris, 
seguidor. 


sectario  ‘que  sigue  una  secta’:  del  lat. 
sectarias . 

sector  ‘porción  del  círculo':  del  lat.  sec- 
tor -dris,  el  que  corta.  6010. 
secua  ‘planta’:  voz  arahuaca. 
secuaz  ‘que  sigue’:  del  lat.  sequax  -deis. 
secuela  ‘consecuencia’:  del  lat.  sequéla. 
secuencia  ‘prosa  dicha  en  misa’:  del  lat. 

sequentia,  continuación, 
secuestrar  ‘depositar  en  un  lugar  aparta- 
do’: del  lat.  sequestráre.  6067. 
secuestro  ‘acción  de  secuestrar’:  de  secues- 
trar. 6067. 

secular  ‘seglar,  de  siglos’:  del  lat.  saecu- 
Idris.  5814. 

secularizar  ‘hacer  secular’:  de  secular. 
5814. 

secundar  ‘ayudar’:  del  lat.  secundare. 
secundario  ‘segundo’:  del  lat.  secunda- 
rias. 

secundinas  ‘placenta’:  del  lat.  secundinae 
- arum , de  secundas,  segundo, 
secura  ‘sequedad’:  de  seco.  6117. 
secutar  ‘ejecutar’:  del  lat.  execütus,  que 
cumple. 

secha  'tierra  que  levanta  el  arado’:  del 
lat.  secta.  6008  a. 

sechorio  ‘reja  del  arado’:  del  lat.  *secto- 
rium.  6011. 

sechurio  ‘reja  del  arado’:  del  lat.  *sec- 
torium.  6011. 

sed  ‘necesidad  de  beber’:  del  lat.  sitis. 
6170. 

seda  ‘hilo  del  gusano  de  seda’:  del  lat. 
seta.  6101. 

sedal  ‘hilo  de  seda’:  de  seda.  6101. 
sedar  ‘calmar’:  del  lat.  sedare.  6019  a. 
sedativo  ‘que  calma’:  del  lat.  seddtus, 
calmado. 

sede  ‘asiento’:  del  lat.  sedes,  asiento. 
6023. 

sedentario  'sentado  demasiado  tiempo’: 
del  lat.  sedentarias,  de  asiento, 
sedente  ‘sentado’:  del  lat.  sedens  -tis. 
sedeño  ‘de  seda’:  de  seda.  6101. 
seder  ‘ser’:  del  lat.  sedére.  6022. 
sedería  ‘mercadería  de  seda’:  de  sedero. 
6101. 

sedero  ‘relativo  a la  seda’:  de  seda. 
6101. 

sedición  ‘tumulto,  disensión’:  del  lat.  se- 
ditio  -dnis. 

sedicioso  'levantado  en  contra’:  del  lat. 
seditidsus. 

sediente  ‘permanente’:  del  lat.  sedens 
-entis,  sentado.  6022. 
sediente  ‘que  tiene  sed’:  del  lat.  sitiens 
-entis. 

sediento  ‘que  tiene  sed’:  de  sediente . 
sedimentar  ‘depositar  sedimento’:  de  se- 
dimento. 

sedimento  ‘poso’:  del  lat.  sedimentum. 
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sedmana  'semana':  del  lat.  septimána. 
6063. 

sedoso  ‘parecido  a la  seda  o que  tiene 
seda’:  del  lat.  setósus.  6103  a. 
seducción  ‘acción  de  seducir’:  del  lat. 

seductio  -ónis. 

seducir  ‘engañar’:  del  lat.  seduciré. 
seductor  ‘que  seduce’:  del  lat.  seductor 
-óris. 

sedee  ‘dieciséis’:  del  lat.  sedlcim.  6020. 
seellar  ‘sellar’:  del  lat.  sigilláre.  6121. 
seello  ‘sello’:  del  lat.  sigillum.  6122. 
seer  ‘ser’:  del  lat.  sedére.  6022. 
sefardí  ‘judío  español’:  del  hebreo  sefardí, 
de  Sefard. 

segador  ‘el  que  siega’:  de  segar.  6007. 
segallo  ‘cría  de  ganado’:  del  lat.  *secacü- 
lum.  6068. 

segar  ‘cortar  la  mies’:  del  lat.  slcdre.  6007. 
segazón  ‘siega’:  de  segar.  6007. 
seglar  ‘relativo  a la  vida  del  siglo’:  del 
lat.  saeculdris.  5814. 

segmento  ‘pedazo,  corte’:  del  lat.  segmen- 
tum. 

segó  ‘consigo’:  del  lat.  sécum.  6013. 
segón  ‘según’:  del  lat.  secündum.  6014. 
segondo  ‘segundo’:  del  lat.  secündus. 
6015. 

segote  ‘hoz’:  de  segar.  6007. 
segregación  ‘acción  de  segregar’:  del  lat. 
segregatio  -ónis. 

segregar  ‘secretar’:  del  lat.  segregare. 
segudar  ‘arrojar,  perseguir’:  del  lat.  *se- 
cütáre.  6019. 

segueta  ‘sierra’:  del  al.  ságe. 
seguetear  ‘trabajar  con  la  segueta’:  de 
segueta,  sierra. 

seguida  ‘acción  de  seguir':  de  seguir. 
6068. 

seguidilla  ‘composición  poética  popular’: 
de  seguida.  6068. 

seguir  ‘ir  detrás’:  del  lat.  sequi.  6068. 
segulo  ‘tierra  aurífera’:  del  lat.  següllum. 
6026. 

segullo  ‘tierra  aurífera’:  del  lat.  segü- 
llum. 6026. 

según  ‘conforme’:  del  lat.  secündum. 

6014. 

segundo  ‘que  va  detrás  del  primero’:  del 
lat.  secündus.  6015. 
segur  ‘hacha’:  del  lat.  secüris.  6017. 
segura  ‘hacha’:  del  lat.  secüris.  6017. 
segurar  ‘asegurar’:  de  seguro'.  6018. 
seguridad  ‘calidad  de  seguro’:  del  lat.  se- 
curitas  -átis. 

seguro  ‘libre  de  peligro’:  del  lat.  secúrus. 
6018. 

seija  ‘cuadra’:  del  lat.  sedilia.  6025. 
seis  ‘cinco  y uno’:  del  lat.  sex.  6104. 
seisavo  ‘sexto’:  de  seis.  6104. 
seiscientos  ‘seis  veces  ciento’:  del  lat. 
sexcéntos.  6106. 


seiseno  ‘sexto’:  de  seis.  6104. 
seises  ‘niños  de  coro’:  de  seis.  6104. 
sejo  ‘piedra^  peñasco':  del  lat.  saxum. 
5940. 

sel  ‘terreno  comunal  para  pastos':  del  lat. 
sedile,.G 025, 

selacio  ‘pez’:  del  grupo  del  tiburón’:  de 
cteX<£xiov.  tiburón. 

selección  ‘elección’:  del  lat.  selectio  -ónis. 
seleccionar  ‘hacer  selección’:  de  selección. 
selecto  ‘escogido’:  del  lat.  selectas. 
selenio  ‘metaloide  con  brillo  de  luna’:  de 
CTeXTjVT],  luna. 

selenita  ‘mineral  con  brillo  de  luna':  de 
<teXt)vít7)¡;,  lunar. 

selenografía  ‘descripción  de  la  luna’:  de 
rss\r¡'>r¡,  luna,  y ypácpoi,  escribir, 
selmana  ‘semana’:  del  lat.  septimána. 
6063. 

selva  ‘bosque’:  del  lat.  silva.  6128. 
selva  ‘serba  o jerba’:  del  lat.  sorba.  6232. 
selvaje  ‘salvaje’:  del  lat.  silváticas.  6129. 
selvoso  ‘propio  de  la  selva’:  del  lat.  sil- 
vósus. 

sellar  ‘imprimir  el  sello’:  del  lat.  sigil- 
láre.  6121. 

sello  ‘instrumento  para  estampar’:  del 
lat.  sigillum.  6122. 
sellos  ‘sendos’:  del  lat.  singüli.  6150. 
semáforo  ‘telégrafo  óptico’:  de  arjpa,  se- 
ñal, y <pópo<;,  que  lleva, 
semana  ‘período  de  siete  días’:  del  lat. 
septimána.  6063. 

semántico  ‘relativo  a la  significación’:  de 
<nrj  pavTixó*;. 

semasiología  ‘tratado  de  la  significación’: 
de  a?)  p,  acia,  significación,  y Xóyo?, 
tratado. 

semblante  ‘rostro  y semejante’:  del  lat. 

símilans  -antis.  6133. 
semblanza  ‘semejanza’:  de  semblar.  6134. 
semblar  ‘semejar’:  del  lat.  simlláre.  6134. 
semble  ‘semejantemente’:  del  lat.  simile. 
6135. 

semble  ‘juntamente’:  del  lat.  simul. 

6139  a. 

sembra  (en)  ‘juntamente’:  del  lat.  in 
simul,  a la  vez.  6139  a. 
sembrador  ‘que  siembra’:  del  lat.  semi- 
nator  -óris.  6040. 

sembradura  ‘acción  de  sembrar’:  del  lat. 
seminatüra.  6041. 

sembrar  ‘esparcir  semilla  en  tierra’:  del 
lat.  seminare.  6039. 
semda  ‘senda’:  del  lat.  semita.  6043. 
semdero  ‘sendero’:  del  lat.  * semitarium. 
6044. 

sémeda  ‘senda’:  del  lat.  semita.  6043. 
semeja  ‘semejanza’:  del  lat.  similia.  6136. 
semejanza  ‘símil,  parecido’:  de  semejar. 
6138. 

semejar  ‘parecer’:  de  semeja.  6136. 
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semella  ‘semejanza’:  del  lat.  similia. 
6136. 

semellar  ‘semejar’:  de  semella.  6136. 
semen  ‘semilla’:  del  lat.  semen. 
semencera  ‘sementera’:  de  semienza.  6033. 
semencero  ‘sementera’:  de  semienza.  6033. 
semencia  ‘siembra’:  del  lat.  *sem$ntia. 
6033. 

semenciada  ‘sementera’:  de  semencia. 

6033. 

semental  'relativo  a la  simiente’:  del  lat. 
sementis,  simiente. 

sementar  ‘sembrar’:  del  lat.  sementare. 
6032. 

sementera  'acción  de  sembrar’:  de  semen- 
tar. 6032. 

sementino  ‘relativo  a la  simiente’:  del  lat. 
sementinus. 

semestral  ‘del  semestre’:  del  lat.  semes- 
tralis. 

semestre  ‘seis  meses’:  del  lat.  semestris. 
semi  ‘medio’:  del  lat.  semi. 
semicírculo  ‘medio  círculo’:  del  lat.  semi- 
circülus. 

semienza  ‘siembra  o sementera’:  del  lat. 
seméntia.  6033. 

semifusa  ‘mitad  de  la  fusa’:  de  semi  y 
fusa. 

semilla  ‘parte  del  fruto  que  sirve  para 
reproducir’:  del  lat.  *seminilia.  6041  a. 
semillero  ‘terreno  en  que  se  siembran  ve- 
getales para  transplantarlos’:  de  semi- 
lla. 6041  a. 

seminal  ‘relativo  al  semen’:  del  lat.  semi- 
nalis. 

seminario  'semillero':  del  lat.  semina- 
rium. 

seminífero  ‘que  lleva  semen’:  del  lat. 

semen  -inis,  semen,  y -fer,  que  lleva, 
semiografía  ‘tratado  del  diagnóstico’:  de 
cttj^sTov,  signo,  y ypátpw,  describir, 
semiología  ‘estudio  de  los  signos  de  las 
enfermedades’:  de  CT7¡g,e7ov,  señal,  y 
Xoyóc tratado. 

semiotecnia  ‘conocimiento  de  los  signos 
de  la  notación  musical’:  de  a-/)  ¡reto v, 
signo,  y tsxvt],  arte. 

semiótica  ‘relativo  a los  signos’:  de 
cnQue  w»>Ttx7Í,  t.  f.  de  -y.óq. 
semipedal  ‘de  medio  pie’:  del  lat.  semi- 
pedalis. 

semitono  ‘medio  tono’:  de  semi  y tono. 
semivocal  ‘consonante  cuya  letra  co- 
mienza por  vocal’:  del  lat.  semivocülis. 
semnar  ‘sembrar’:  del  lat.  seminare.  6039. 
sémola  ‘trigo  quebrantado’:  del  lat.  si- 
mila.  6132. 

semoviente  ‘que  se  mueve  por  sí’:  del  lat. 
se  movens  -entis. 

sempiterno  ‘eterno’:  del  lat.  sempiternas. 
sen  ‘arbusto’:  del  ár.  sena.  6049. 
sen  ‘juicio’:  del  germ.  sin. 


sen  ‘sin’:  del  lat.  sine.  6145. 
sena  ‘seis’:  del  lat.  sena.  6052. 
sena  ‘arbusto’:  del  ár.  sena.  6049. 
senado  ‘asamblea’:  del  lat.  senütus. 
senado  ‘sensato’:  de  sen,  sentido, 
senadoconsulto  ‘decreto  del  senado’:  del 
lat.  senatusconsultum. 
senara  ‘tierra  dada  por  el  señor  a sus  ca- 
pataces’: de  *senara.  6050. 
sénara  ‘porción  de  tierra’:  de  *senara. 
6050. 

senario  ‘de  seis  elementos’:  del  lat.  sena- 
rias. 

senatorio  ‘senatorial’:  del  lat.  senatorias. 
sencero  ‘puro,  intacto’:  del  lat.  sinceras. 
6142. 

sencido  ‘intacto’:  del  lat.  sinceras.  6142. 
sencillo  ‘sin  artificios,  simple’:  del  lat. 
* sin  g illas.  6146. 

senda  ‘camino  estrecho’:  del  lat.  semita. 

6043. 

senderillas  ‘setas’:  de  serendillas.  6078. 
sendero  ‘senda’:  del  lat.  *semitarium. 

6044. 

senderuela  ‘seta’:  del  lat.  serótinas.  6078. 
sendos  ‘uno  para  cada  cual’:  del  lat.  sin- 
güli.  6150. 

sene  ‘sin’:  del  lat.  sine.  6145. 
sene  ‘anciano’:  del  lat.  senex. 
senectud  ‘vejez’:  del  lat.  senectus  -ütis. 
senescal  ‘mayordomo’:  del  germ.  sinis- 
kalk.  6154. 

senglos  'sendos,  uno  cada  uno’:  del  lat. 
singüli.  6150. 

senil  ‘viejo’:  del  lat.  senilis. 
sénior  ‘señor’:  del  lat.  sénior  -dris,  más 
viejo. 

senllos  ‘sendos’:  del  lat.  singüli.  6150. 
seno  ‘hueco,  entrada’:  del  lat.  sínus. 
6158. 

senojil  ‘liga’:  de  enojil,  por  los  enojiles. 
3079. 

sensación  ‘impresión’:  del  lat.  sensatio 
-ónis. 

sensato  ‘prudente’:  del  lat.  sensatas. 
senserina  ‘tomillo’:  de  salsero.  5857. 
sensibilidad  ‘facultad  de  sentir’:  del  lat. 
sensibilitas  -ütis. 

sensible  ‘capaz  de  sentir':  del  lat.  sen- 
sibilis. 

sensitivo  ‘relativo  a los  sentidos’:  del  lat. 
sensus,  sentido. 

sensorio  ‘relativo  a la  sensibilidad’: 
del  lat.  sensorias. 

sensual  ‘sensitivo,  de  los  sentidos’:  del  lat. 
sensuülis. 

sensualidad  ‘calidad  de  sensual’:  del  lat. 
sensualitas  -ütis. 

sentar  ‘asentar’:  del  lat.  *sedentüre.  6021. 
sentencia  ‘dictamen’:  del  lat.  sententia. 
sentenciar  ‘pronunciar  sentencia’:  de  sen- 
tencia. 
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sentencioso  ‘dicho  que  encierra  mora- 
lidad’: del  lat.  sententiósus. 
sentido  ‘que  incluye  un  sentimiento’:  de 
sentir.  6055. 

sentimental  ‘que  tiene  sentimiento’:  de 
sentimiento.  6055. 

sentimiento  ‘acción  de  sentirse':  de  sentir. 
6055. 

sentina  ‘cloaca’:  del  lat.  sentina. 
sentir  ‘percibir  por  los  sentidos’:  del  lat. 
séntire.  6055. 

senzaya  ‘niñera’:  del  vasc.  seinzai.  6028. 
seña  ‘lo  que  da  a entender  algo’:  del  lat. 
signa.  6125. 

señal  ‘marca’:  del  lat.  sígnale.  6123. 
señalar  ‘poner  señal’:  de  señal.  6123. 
señar  'hacer  señas’:  del  lat.  signare.  6124. 
señara  ‘parte  de  tierra':  de  * senara. 
6050. 

señardad  ‘nostalgia’:  del  lat.  singülaritas 
-átis.  6148. 

señera  ‘bandera’:  de  seña.  6125. 
señera  ‘tierra’:  de  *senera.  6050. 
señero  ‘solo’:  del  lat.  *singülarius.  6149. 
señero  ‘con  bandera’:  de  seña.  6125. 
señor  ‘dueño’:  del  lat.  sénior  -óris,  más 
viejo.  6053. 

señora  ‘dueña’:  de  señor.  6053. 
señorear  ‘dominar’:  de  señor.  6053. 
señorial  ‘relativo  al  señorío’:  de  señorío. 
6053. 

señorío  ‘dominio’:  de  señor.  6053. 
seños  ‘sendos’:  del  lat.  singüli.  6150. 
señuelo  ‘objeto  para  atraer  las  aves':  de 
seña.  6125. 

seo  ‘iglesia,  catedral’:  del  lat.  sedes.  6023. 
seor  ‘señor’:  del  lat.  sénior  -óris.  6053. 
sépalo  ‘división  de  la  flor’:  del  lat.  separ 
-áris.  6056. 

separación  ‘acción  de  separar’:  del  lat. 
separatio  -ónis. 

separar  ‘apartar’:  del  lat.  separare.  6057. 
sepelio  ‘entierro’:  del  lat.  sepelire,  en- 
terrar. 6058. 

sepelir  ‘enterrar’:  del  lat.  sepelire.  6058. 
sepia  ‘jibia’:  del  lat.  sepia,  de  ai¡nla., 
calamar.  6059. 

sepsia  ‘putrefacción’:  de  <sf¡^n.q]  de  gt¡tz<ú, 
pudrir. 

septenario  ‘de  siete’:  del  lat.  septenarius. 
septeno  ‘séptimo’:  del  lat.  septenas. 
septentrión  ‘osa  mayor’:  del  lat.  sep- 
tentrio  -ónis,  de  septem,  siete,  y trio 
-ónis,  buey  de  labor, 
septentrional  ‘relativo  al  Septentrión’: 
del  lat.  septentrionális . 
septicemia  ‘infección  de  la  sangre’:  de 
G-qixTiY.áq,  que  causa  putrefacción,  y 
od\i<x,  sangre. 

séptico  ‘que  origina  putrefacción’:  de 
oTQTrTixói;,  que  corrompe;  de  ar¡n<ú, 
pudrir. 


septiembre  ‘mes  posterior  a agosto’:  de 
lat.  septémber  -bris.  6061. 
séptimo  ‘que  sigue  al  sexto’:  del  lat. 
séptimas. 

septuagenario  ‘de  setenta  años’:  del  lat. 
septuagenarias . 

septuagésimo  ‘detrás  del  sexagésimo 
nono':  del  lat.  septuagésimas. 
séptuplo  ‘siete  veces  mayor’:  del  lat. 
septüplus. 

sepulcro  ‘sepultura’:  del  lat.  sepulcrum. 
sepultar  ‘enterrar’:  del  lat.  sepultare. 
sepulto  ‘sepultado’:  del  lat.  sepultas. 
sepultura  ‘acción  de  sepultar,  lugar  de 
sepultar  : del  lat.  sepultura. 
sequedad  ‘calidad  de  seco’:  de  seco.  6117. 
sequía  'temporada  seca’:  de  seco.  6117. 
séquito  ‘acompañamiento’:  del  lat.  sequi, 
seguir.  6068. 

ser  ‘existir’:  del  lat.  sedére.  6022. 
sera  ‘espuerta’:  del  gót.  *sahrja.  5833. 
serafín  ‘espíritu’:  del  lat.  seraphim,  y éste 
del  hebr.  serafim. 

serano  ‘tertulia  nocturna’:  del  lat.  *sera- 
nus.  6071. 

serapino  ‘resina’:  del  lat.  sagapenum. 
serba  ‘fruto  del  serbal’:  del  lat.  sorba. 
6232. 

serbal  ‘árbol’:  de  serba.  6232. 
serbo  ‘serval’:  del  lat.  sorbas.  6233. 
serena  ‘tranquila’:  del  lat.  serena.  6073. 
serena  ‘sirena’:  del  lat.  sirena.  6160  a. 
serenar  ‘aclarar’:  del  lat.  serenare,  sose- 
gar. 

serenata  ‘música  en  la  calle  para  festejar 
a uno':  del  it.  serenatta.  6073. 
serendillas  ‘setas’:  de  seruendo,  tardío. 
6078. 

serenidad  ‘calidad  de  sereno':  del  lat. 
serenitas  -átis. 

sereno  ‘tardío’:  del  lat.  serenas.  6073. 
sereno  ‘tranquilo’:  del  lat.  serenas. 

6073  a. 

serete  ‘capazo’:  de  sera,  espuerta.  5833. 
serga  ‘tela’:  del  lat.  sérica.  6075. 
sergón  ‘jergón’:  de  serga,  tela.  6075. 
sericicultura  ‘cultivó  de  la  seda':  del  lat. 

sericum,  seda  y cultura,  cultivo, 
sérico  ‘de  seda’:  del  lat.  séricas. 
serie  ‘conjunto  de  cosas  que  se  siguen’: 
del  lat.  series. 

seriedad  ‘calidad  de  serio’:  del  lat.  seriétas 
-átis. 

serija  ‘sera’:  de  sera,  espuerta.  5833. 
serijo  ‘sera’:  de  sera,  espuerta.  5833. 
serillo  ‘serijo’:  de  sera,  espuerta.  5833. 
serio  ‘grave’:  del  lat.  serias. 
sermón  ‘discurso  religioso’:  del  lat.  sermo 
-ónis.  6076. 

sermonar  ‘sermonear’:  del  lat.  sermonare. 
serna  ‘tierra  de  sembradura’:  de  * senara 
6050. 
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seroja  'hojarasca':  del  lat.  *serücitla. 
6087. 

serojo  'seroja':  del  lat.  *serüculum.  6087. 
serollo  ‘residuo  de  leña  y hoja’:  del  lat. 
*serücülus.  6088. 

serón  ‘sera’:  de  sera,  espuerta.  5833. 
serondaja  ‘legumbres  tardías  y residuos’: 
del  lat.  *serotinalia.  6078. 
serondo  ‘tardío’:  del  lat.  serotinus.  6078. 
seroño  ‘tardío’:  del  lat.  serotinus.  6078. 
seror  ‘hermana’:  del  lat.  soror  -óris. 
6240. 

seroso  ‘relativo  al  suero’:  del  lat.  serum, 
suero.  6080. 

seroterapia  ‘sueroterapia’:  del  lat.  serum, 
suero,  y Oeparceíoc,  curación.  6089. 
serótino  ‘serondo,  tardío’:  del  lat.  sero- 
tinus. 6078. 

serpa  ‘sarmiento’:  del  lat.  sarpére,  podar. 
5924. 

serpentario  'constelación  septentrional’: 
del  lat.  serpentarius. 

serpentín  ‘instrumento  de  hierro  del 
mosquete’:  de  serpiente.  6079. 
serpentino  ‘relativo  a la  serpiente’:  del  lat. 
serpentinus. 

serpia  'sarmiento':  del  lat.  sarpére,  podar. 
5924. 

serpiente  ‘culebra  grande’:  del  lat.  ser- 
pens  -entis.  6079. 

serpol  ‘tomillo’:  del  cat.  serpolla  del  lat. 
serpullum.  6082. 

serpollar  ‘retoñar’:  de  serpollo.  5924  a. 
serpollo  ‘retoño’:  del  lat.  *sarpücülum. 
5924  a. 

serrallo  ‘lugar  en  que  guardan  las  muje- 
res los  árabes’:  del  turco  sarai.  5904. 
serrano  ‘que  vive  en  la  sierra’:  de  sierra. 
6083. 

serrar  ‘cortar  con  sierra’:  del  lat.  * serrare. 
6086. 

serrátil  ‘de  sierra’:  de  sierra.  6083. 
serreta  ‘sierra’:  de  sierra.  6083. 
serrín  ‘partículas  desprendidas  al  serrar’: 
del  lat.  serrago  -inis.  6084. 
serrino  ‘relativo  a la  sierra’:  de  sierra. 
6083. 

serrucho  ‘sierra  pequeña’:  de  sierra.  6083. 
seruca  ‘vaina  de  legumbre':  del  lat. 

siliqua.  6127. 

seruendo  ‘serondo,  tardío’:  del  lat.  sero- 
tinus. 6078. 

seruga  ‘vaina  de  legumbre’:  del  lat. 

siliqua.  6127. 

seruja  ‘vaina  de  legumbre’:  del  lat. 

siliqua.  6127. 

servar  ‘estar  al  servicio  de  otro,  guardar’: 
del  lat.  sérváre.  6090. 
servedume  ‘servidumbre 
vitüdo  -inis.  6094. 

servedumbre  ‘servidumbre’:  del  lat. 
vitado  -inis.  6094. 


serventesio  'composición  poética  pro- 
venzal’:  del  prov.  serventes.  6091. 
servicio  'acción  de  servir’:  del  lat.  ser- 
vitium. 

servidor  ‘criado’:  del  lat.  servitor  -dris. 
servidumbre  ‘conjunto  de  criados’:  del  lat. 
servitüdo  -inis.  6094. 
servidla  ‘vasija’:  del  lat.  servilla,  6092,  o 
de  servir.  6093. 

serviente  ‘sirviente’:  del  lat.  serviens 

-entis.  6091. 

servilla  ‘zapatilla’:  del  lat.  servilla.  6092. 
servilleta  ‘paño  para  limpiarse’:  del  lat. 

servilla,  6092,  o de  servir.  6093 
servir  ‘estar  al  servicio  de  otro’:  del  lat. 
sérvire.  6093. 

servitud  ‘servidumbre’:  del  lat.  servitus 
-ütis. 

ses  ‘ano’:  del  lat.  séssus.  6100. 
sesada  ‘sesos  de  animal’:  de  seso,  cerebro. 
6054. 

sesaenta  ‘sesenta’:  del  lat.  sexagínta. 
6105. 

sésamo  ‘ajonjolí’:  del  lat.  sesamum,  de 
ayjaap.ov. 

seseenta  ‘sesenta’:  del  lat.  sexaginta. 
6105. 

sesén  ‘moneda’:  de  seis.  6104. 
sesenta  ‘seis  veces  diez’:  del  lat.  sexa- 
ginta. 6105. 

sesera  ‘lugar  en  que  están  los  sesos’:  de 
seso,  cerebro.  6054. 

sesga  'vies,  torcedura’:  de  sesgar,  ladear. 

6097. 

sesgar  ‘sosegar’:  del  lat.  *séssicare.  6098. 
sesgar  ‘ladear’:  del  lat.  *sésécáre.  6097. 
sesgo  ‘sosegado’:  de  sesgar,  sosegar. 

6098. 

sesgo  ‘torcedura’:  de  sesgar , ladear.  6097. 
sésil  ‘sentado’:  del  lat.  sessilis. 
sesión  ‘acción  de  estar  sentado’:  del  lat. 
sessio  -imis. 

sesmo  ‘sexmo,  sexta  parte’:  de  *seximus, 
del  lat.  sex.  6104. 

seso  ‘cerebro’:  del  lat.  sénsus.  6054. 
seso  ‘asiento’:  del  lat.  séssus.  6100. 
sesquiáltero  ‘uno  y medio’:  del  lat. 

sesquialter. 

sesquimodio  ‘modio  y medio’:  del  lat. 
sesquimodius . 

sesquipedal  ‘de  pie  y medio’:  del  lat. 
sesquipedalis. 

sessegar  ‘sosegar,  calmar’:  del  lat.  *sés- 
sicdre.  6098. 

sestar  ‘sentar’:  del  lat.  *séssitdre.  6099. 
sestear  ‘pasar  la  siesta’:  de  siesta.  6107. 
sestil  ‘sesteadero’:  de  siesta.  6107. 
sesudo  ‘que  tiene  seso’:  de  seso,  cerebro. 
6054. 

seta  ‘seda,  cerda’:  del  lat.  seta.  6101. 
seta  ‘secta’:  del  lat.  secta. 
seta  ‘hongo’:  de  origen  incierto. 


’:  del  lat.  ser- 
ser- 
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setaenía  — sietemesino 


setaenta  ‘setenta’:  dei  lat.  septuagínia. 
6065. 

setanta  ‘setenta’:  del  lat.  septuaginta. 
6065. 

setecientos  ‘siete  veces  ciento’:  de  siete 
cientos. 

setena  ‘septena’:  del  lat.  septena.  6062. 
seteno  ‘séptimo’:  del  lat.  septenas.  6062. 
setenta  'siete  veces  diez’:  del  lat.  sep- 
tuaginta. 6065. 

setiembre  ‘septiembre’:  del  lat.  septémber 
-bris.  6061. 

seto  ‘cercado’:  del  lat.  septum.  5817. 
setuní  ‘aceituní’:  del  ár.  zaituni.  7365. 
setura  ‘vallado,  tapia’:  de  seto.  5817. 
seturio  ‘reja  del  arado’:  del  lat.  *secto- 
rium.  6011. 

setze  ‘dieciseis’:  del  lat.  sedécim.  6020. 
seudomorfo  ‘mineral  de  forma  falsa’:  de 
4>euSrj<;,  falso,  y [xop9>í,  forma, 
seudónimo  ‘nombre  falso’:  de  <J;eu8(í)- 
vépioi;,  de  falso,  y ovo  pía,  nombre, 

seudópodo  ‘falso  pie’:  de  falso,  y 

Tcoúq  tcoSó?,  pie. 

severidad  ‘rigor’:  del  lat.  severitas  -dtis. 
severo  ‘riguroso’:  del  lat.  severas. 
sevicia  ‘crueldad’:  del  lat.  saevitia. 
seviche  ‘guiso’:  voz  quichua, 
sexagenario  ‘de  sesenta  años’:  del  lat. 
sexagenarius. 

sexagésimo  ‘que  sigue  al  quinquagésimo 
nono’:  del  lat.  sexagesimus. 
sexángulo  ‘hexágono’:  del  lat.  sexángu- 
las. 

sexcentésimo  ‘seiscientos’:  del  lat.  sex- 
centésimas. 

sexenio  ‘espacio  de  seis  años’:  del  lat. 
sexennium. 

sexmo  ‘división  territorial  en  seis  partes’: 
del  lat.  *seximus,Me  sex,  seis.  6104. 
sexo  ‘diferencia  física  de  macho  y hem- 
bra’: del  lat.  sexus. 

sextante  ‘moneda’:  del  lat.  sextans  -antis. 
sextario  ‘medida  de  la  sexta  parte  del 
congio’:  del  lat.  sextarius. 
sexto  ‘que  sigue  al  quinto’:  del  lat. 
sextas.  6107. 

séxtuplo  ‘múltiplo  de  seis':  del  lat.  séx- 
tuplas. 

sexual  ‘relativo  al  sexo’:  del  lat.  sexudlis. 
shock  ‘conmoción’:  anglicismo, 
sí  ‘así’:  del  lat.  sic.  6111. 
sí  ‘para  él’:  del  lat.  sibi. 
si  ‘si’:  del  lat.  si.  6108. 
sialismo  ‘salivación’:  de  críaXov,  saliva, 
sialofagia  ‘deglución  continua  de  saliva’: 
de  aíaXov,  saliva,  y (páyop.ou,  tragar, 
sialorrea  ‘derrame  de  saliva’:  de  aíaXov, 
saliva,  y pico,  fluir. 

sibarita  ‘dado  al  regalo’:  del  lat.  sy barita, 
de  au^apíx vj?,  habitante  de  Eú¡3apn; 
(Italia) . 


sibila  ‘adivina’:  del  lat.  sibylla,  de  cú(3uXXa 
voluntad  de  Dios. 

sibilante  ‘que  silba’:  del  lat.  sibilans 
-antis. 

sibilino  ‘relativo  a la  sibila’:  del  lat. 
sibylinus. 

sibucao  ‘árbol’:  voz  tagala, 
sic  ‘así’:  del  lat.  sic.  6111. 
sicario  ‘asesino’:  del  lat.  sicarius. 
siciología  ‘tratado  de  los  alimentos':  de 
oitíov,  alimento,  y Xóyo<;,  tratado, 
sicnuria  ‘micción  frecuente’:  de  ctu yy6q, 
frecuente,  y oupov,  orina, 
sicofante  ‘delator’:  de  <n»io9ávTY]<;,  de- 
nunciante de  higos;  de  oóxov,  higo,  y 
9 álveo,  descubrir. 

sicómoro  ‘higuera  con  hojas  como  el 
moral’:  de  aoxov,  higo,  y pópov,  moral, 
sículo  ‘siciliano’:  del  lat.  sicülus. 
sidecar  ‘cochecito  lateral  de  motoclicleta’ : 
anglicismo  de  side-car,  coche  lateral, 
sideral  ‘sidéreo’:  del  lat.  siderdlis,  de  los 
estrellas. 

sidéreo  ‘relativo  a las  estrellas’:  del  lat. 

sideréus. 

siderita  ‘mineral  de  hierro’:  del  lat. 
sideriiis,  de  que  lleva  hierro; 

de  ctíStqpoi;,  hierro. 

siderografía  ‘grabado  en  acero’:  de  aí- 
Siqpoi;,  hierro,  y ypdc9co,  escribir, 
siderurgia  ‘arte  de  trabajar  el  hierro  y 
acero’:  de  aiSiqpoupyía,  elaboración  del 
hierro;  de  c>  íSvjpop,  hierro,  y IpSov,  obra, 
sidra  ‘jugo  de  manzana  fermentada’: 
del  lat.  sicéra.  5117. 
sied  ‘asiento’:  del  lat.  sédes.  6023. 
siega  ‘acción  de  segar’:  de  segar.  6007. 
sieglo  ‘siglo’:  del  lat.  saecülum.  5815. 
sielso  ‘ano’:  del  lat.  sessus.  6100. 
sielio  ‘sello’:  del  lat.  sigillum.  6122. 
siembra  ‘acción  de  sembrar":  de  sembrar. 
6039. 

siempre  ‘en  todo  tiempo’:  del  lat.  sémper. 
6048., 

sien  ‘parte  de  la  cabeza’:  del  germ.  sinn, 
6156. 

sienita  ‘roca’:  de  Siene,  de  Egipto, 
sienra  ‘porción  de  tierra,  heredad’:  de 
*sénara.  6050. 

sienso  ‘ano’:  del  lat.  sessus.  6100. 
siento  ‘asiento’:  de  sentar.  6021. 
siero  ‘suero’:  del  lat.  sérurn.  6089. 
sierpe  ‘serpiente’:  del  lat.  sérpes.  6080. 
sierra  ‘instrumento  para  serrar’:  del  lat. 
serra.  6083. 

siervo  ‘esclavo’:  del  lat.  servas.  6095. 
sieso  ‘ano’:  del  lat.  sessus.  6100. 
siesta  ‘dormida  después  del  mediodía’: 
del  lat.  séxta.  6107. 

siete  ‘seis  y uno’:  del  lat.  séptem.  6060. 
sietemesino  ‘nacido  de  siete  meses’:  de 

siete  meses.  6060. 


sietmo 


similitud 
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sietmo  ‘séptimo’:  del  lat.  septimus.  6064. 
sieto  ‘seto’:  del  lat.  saeptum.  5817. 
sífilis  ‘enfermedad  venérea’:  de  Siphylo, 
personaje  del  poema  De  Morbo  Gallíco, 
de  Jerónimo  Fracastor. 
sifón  ‘tubo  encorvado  para  trasvasar 
líquidos’:  del  lat.  sipho  -dnis,  de  aíqxov, 
tubo  encorvado. 

sifosis  ‘corcova’:  de  aícpcov,  curvatura, 
sifué  ‘sobrecincha’:  del  fr.  suvfaix.  6488. 
sigilar  ‘sellar’:  del  lat.  sigilláre.  6121. 
sigilo  ‘sello,  misterio’:  del  lat.  sigillum. 
6122. 

sigla  ‘abreviaturas’:  del  lat.  sigla. 
siglo  ‘espacio  de  cien  años’:  del  lat.  saecií- 
lum.  5815. 

sigma  ‘letra  griega’:  de  aíypa,  letras, 
signáculo  ‘señal’:  del  lat.  signacülum. 
signar  ‘firmar,  señalar’:  del  lat.  signare. 
6124. 

signatura  ‘señal’:  del  lat.  signatura. 
signífero,  ‘que  lleva  señal’:  del  lat.  sig- 
nifer  éri;  de  signum,  señal,  y -fer,  que 
lleva. 

significación  ‘acción  de  significar’:  del  lat. 

significatio  -dnis. 

significar  ‘ser  una  cosa’:  del  lat.  signifi- 
care. 

signo  'señal':  del  lat.  signum.  6125. 
sigo  ‘consigo’:  del  lat.  sécurn.  6013. 
signa  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
signapa  ‘ave’:  voz  arahuaca. 
siguiente  ‘que  sigue’:  del  lat.  sequens 
-ntis.  6066. 

siguro  ‘hacha’:  del  lat.  secüris.  6017. 
siguro  ‘sin  peligro’:  del  lat.  secürus.  6018. 
sija  ‘cuadra,  granero’:  del  lat.  sedilia. 
6025. 

sijú  ‘ave’:  voz  caribe, 
sílaba  'letras  que  forman  una  sola  emi- 
sión de  voz’:  del  lat.  syllába,  de  auXXafbj, 
conjunto. 

silba  ‘acción  de  silbar':  de  silbar.  6109. 
silbar  ‘dar  silbidos’:  del  lat.  sibiláre.  6109. 
silbo  ‘sonido  producido  silbando':  del  lat. 

sibilus.  6110  a. 
silbón  ‘ave’:  de  silbar.  6109. 
silco  ‘seda’:  del  lat.  ser  leus.  6075. 
silencio  ‘abstención  de  hablar’:  del  lat. 

silentium.  » 

silencioso  ‘que  guarda  silencio’:  del  lat. 
silentiosus. 

silente  ‘silencioso’:  del  lat.  silens  -ntis. 
silepsis  ‘figura  que  quebranta  las  leyes 
de  la  concordancia’:  del  lat.  syllepsis, 
de  aúXvj^t?,  comprensión, 
sílfide  ‘ser  fantástico’:  de  silfo. 
silfo  ‘ser  fantástico’:  de  aíX<p7),  polilla, 
silga  ‘cable’:  del  lat.  *sirica.  6161. 
silgar  ‘llevar  la  nave  con  cable’:  de  silga, 
cable.  6161. 

silgo  ‘seda’:  del  lat.  séricus.  6075. 


silguero  ‘jilguero’:  del  lat.  *silybarius, 
del  cardo.  6130. 
silicato  ‘sal’:  del  lat.  sílex  -icis. 
sílice  ‘piedra’:  del  lat.  sílex  -icis. 
silíceo  ‘de  sílice’:  del  lat.  silicéus. 
silicua  ‘peso,  vaina’:  del  lat.  siliqua.  6127. 
silícula  ‘silicua’:  del  lat.  silicüla. 
silo  ‘lugar  donde  se  guarda  el  trigo’: 
del  lat.  sirus.  6164. 

silogismo  ‘raciocinio  de  tres  proposicio- 
nes’: del  lat.  syllogismus,  de  auXXoyia- 
pó?,  razonamiento;  de  aúv,  con,  y 
Xoyí£¡opai,  discurrir, 
silogístico  ‘relativo  al  silogismo’:  del  lat. 

syllogisticus,  de  auXXoyiaxtxú<;. 
silueta  ‘contorno’:  del  fr.  silhouette,  de 
Silhouette,  su  inventor, 
silúrico  ‘terreno  sedimentario’:  de  silures, 
pueblos  de  Gran  Bretaña, 
siluro  ‘pez’:  del  lat.  silürus,  de  aíXoopoi;. 
silva  ‘serba’:  del  lat.  sorba.  6232. 
silva  ‘selva’:  del  lat.  silva.  6128. 
silvestre  ‘criado  en  la  selva’:  del  lat. 
silvestris. 

silvicultor  ‘que  profesa  la  silvicultura’: 
del  lat.  silva,  selva,  y cultor  -dris, 
cultivador. 

silvicultura  ‘cultivo  de  los  bosques’: 
del  lat.  silva,  selva,  y cultüra,  cultivo, 
silvoso  ‘selvoso’:  del  lat.  silvdsus. 
silla  ‘asiento’:  del  lat.  sélla.  6029. 
sillar  ‘piedra  labrada’:  de  silla.  6029. 
sillería  ‘asiento’:  de  silla.  6029. 
sillería  ‘piedras’:  de  sillar.  6029. 
sillero  ‘que  hace  sillas’:  del  lat.  sellarius. 
6030. 

sillón  ‘silla  de  brazos’:  de  silla.  6029. 
sima  ‘abismo’:  de  simus.  6140. 
simbiosis  ‘asociación  de  dos  organismos’: 
de  auppítóoiq,  convivencia;  de  aúv, 
con,  y píojai?,  medios  de  subsistencia, 
simbólico  ‘relativo  al  símbolo’:  del  lat. 

symbolicus,  de  oupPoXixói;. 
simbolizar  ‘expresar  por  medio  de  sím- 
bolos’: de  símbolo. 

símbolo  ‘imagen’:  del  lat.  symbólum,  de 
aúppoXov,  contraseña,  señal, 
simencera  ‘sementera’:  de  simienza.  6033. 
simetría  ‘proporción’:  del  lat.  symetria, 
de  auppsxpíoc,  reducción  a una  medida; 
de  aúv,  con,  y plxpov,  medida, 
simétrico  ‘que  tiene  simetría’:  de  aup- 
pexpixúi;. 

simia  ‘mona’:  del  lat.  simia.  6138. 
simiente  ‘semilla’:  del  lat.  semJntis. 

6034. 

simienza  ‘sementera’:  del  lat.  *seméntia. 
6033. 

símil  ‘semejante’:  del  lat.  similis.  6136  a. 
similar  ‘semejante’:  de  símil.  6136  a. 
similitud  ‘semejanza’:  del  lat.  similitudo 
-inis. 
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similor  — single 


similor  ‘aleacción  de  cinc  y cobre’:  de 
símil  y oro. 

simio  'mono':  del  lat.  simius.  6138. 
simón  'coche’:  de  Simón,  alquilador  de 
Madrid. 

simonía  ‘venta  de  cosas  espirituales':  de 
Simón  el  Mago, 
simpa  ‘trenza’:  voz  quichua, 
simpatía  'afecto  a una  persona’:  del  lat. 

sympathia,  de  aujxTcáOeia,  afección, 
simpático  ‘que  inspira  simpatía’:  de  sim- 
patía. 

simpatizar  ‘sentir  simpatía’:  de  simpa- 
tía. 

simple  ‘sin  mezcla’:  del  lat.  simple. 
6139. 

simplicidad  ‘sencillez’:  del  lat.  simplicitas 
átis. 

simplicísimo  ‘muy  simple’:  del  lat.  sim- 
plicissimus. 

simplificar  ‘hacer  más  sencillo’:  del  lat. 
simplex,  simple,  -ficáre,  hacer, 
simpodio  ‘de  pies  fusionados’:  de  aúv, 
con,  y Troúq  7to8ói;,  pie. 
simposio  ‘banquete,  reunión’:  de  au¡x- 
ítóctiov,  banquete. 

simulación  ‘fingimiento’:  del  lat.  simu- 
latio  -ónis. 

simulacro  ‘imagen’:  del  lat.  simulacrum. 
simulador  ‘que  simula’:  del  lat.  simulator 
-óris. 

simular  ‘fingir’:  del  lat.  simulare. 
simultáneo  ‘que  sucede  al  mismo  tiempo’: 
del  lat.  mediev.  simultanSus,  de  simul  y 
simultas. 

simún  ‘viento’:  del  ár.  simum. 
sin  ‘falto  de’:  del  lat.  sine.  6145. 
sinabafa  ‘tela’:  voz  tagala, 
sinagoga  ‘templo  judío’:  del  lat.  synagóga, 
de  cruvaYMY1'!»  reunión;  de  cu  váyco, 
reunir.  6515  a. 

sinaláctico  ‘conciliador’:  de  auvaXXax- 
tixó?,  que  concilia;  de  o uvaXXítaaco, 
conciliar. 

sinalagmático  ‘contrato  bilateral’:  de 

cuvaXXáYt10^  contrato;  de  a uvaXXáaaco, 
contratar. 

sinalefa  ‘enlace  de  sílabas’:  del  lat. 

synaloepha,  de  auvocXoiepíj. 
sinamay  ‘tela’:  voz  tagala, 
sinapismo  'cáustico  de  mostaza’:  del  lat. 
sinapismus,  de  aivcLTcia^óq,  que  lleva 
mostaza. 

sinar  ‘signar,  señalar’:  del  lat.  signare. 
6124. 

sinarquía  'gobierno  compartido’:  de  aúv, 
juntamente,  y ápx?],  gobierno, 
sinartesis  ‘dependencia’:  de  auvápTY)ci<;, 
enlace,  de  aúv,  con,  y ap-njco>,  colocar, 
sinartético  ‘de  la  sinartesis’:  de  auvap-rr,- 
t otó?,  referente  a la  conexión;  de 
Guvapxáo),  conectar. 


sinartrosis  'articulación  no  movible’:  de 
auvácpOpcoaip,  articulación  unida;  de  aúv, 
con,  y ápGpóco,  articular, 
sincarpio  ‘fruto  de  la  soldadura  de  los 
carpelos  de  la  flor’:  de  aúv,  con,  y xap7t¿c, 
fruto. 

sincenesia  'asociación  de  movimientos’: 
de  aúv,  juntamente,  y xívrjo t?,  movi- 
miento. 

sincerar  ‘inocentar,  purificar,  justificar’: 
del  lat.  sincerare. 

sincero  ‘puro,  intacto,  veraz’:  del  lat. 
sinceras.  6142. 

sinclinal  ‘ondulación  del  terreno’:  de  aúv, 
con,  y xXívco,  inclinar, 
síncopa  ‘pérdida  de  una  letra  interior’: 
del  lat.  syncópa,  de  auvxoTzr¡. 
sincopar  ‘abreviar’:  de  síncopa. 
síncope  ‘pérdida  repentina  del  conoci- 
miento’: del  lat.  syncópe,  de  auyxov:r¡, 
corte;  de  xuv,  con,  y xútttw,  cortar, 
sincretismo  ‘sistema  filosófico  concilia- 
torio’: de  ai>Y>tp7)Ttap.¿<;,  coalición  de 
dos  contra  un  tercero,  al  estilo  de  los 
cretenses;  de  aúv,  con,  y xprj?  u.pt\x6c„ 
cretense. 

sincrónico  ‘que  ocurre  al  mismo  tiempo’: 
de  a uYXP<mx¿£>  simultáneo;  de  aúv, 
con,  y xpóvo?»  tiempo, 
sindéresis  ‘capacidad  para  juzgar  recta- 
mente': de  auv-njpr)ai<;,  discreción, 
síndico  ‘administrador’:  del  lat.  syndícus, 
de  aú  ySixoc;,  que  vela  por  la  justicia; 
de  aúv,  con,  y Síxr¡,  justicia, 
síndrome  ‘síntomas  característicos  de 
una  enfermedad’:  de  auvSpop.^,  concu- 
rrencia; de  aúv,  con,  y Spópto?,  carrera, 
sinécdoque  ‘tropo  que  modifica  la  exten- 
sión de  las  voces’:  del  lat.  synecdóche,  de 
auvexSox?],  comprensión, 
sinedrio  ‘sanedrín’:  de  auvs&ptov. 
sinéresis  ‘contracción  de  dos  sílabas’:  de¡ 
lat.  synaerósis,  de  auvaípsai?,  contrac- 
ción. 

sinergia  ‘concurso  de  los  órganos  para 
realizar  una  función’:  de  ovuspysía, 

cooperación;  de  aúv,  con,  y epyov,  obra, 
sinestesia  ‘unificación  de  las  sensacio- 
nes’: de  aúv,  con,  y ata6inai<;,  sensación, 
¿sínfisis  ‘articulación  fija’:  de  aúpcpuaic. 

cohesión;  de  aúv,  con,  y <pú&),  nacer, 
sínfito  ‘consuelda’:  del  lat.  symphytum, 
de  aú(i.<puTov. 

sinfonía  ‘concierto  de  instrumentos’: 
del  lat.  symphonia,  de  aúpupovo?,  acorde; 
de  aúv,  con,  y qpoovyj,  sonido, 
singladura  ‘recorrido  diario  de  la  nave’: 
de  singlar.  6122  a. 

singlar  ‘navegar’:  del  ant.  nórd.  sigla, 
vela.  6122  a. 

single  ‘cabo  sencillo’:  del  cat.  single. 
6150. 
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singular  ‘único’:  del  lat.  singüláris. 

6147. 

singularidad  ‘calidad  de  singular’:  del  lat. 
sin  gularitas  -átis. 

singulto  ‘sollozo’:  del  lat.  singultus. 
sinicesis  ‘diptongación  anormal’:  de  auví- 
acción  de  sentarse  junto  a otro; 
de  oúv,  juntamente,  e sentarse, 
siniestra  ‘izquierda’:  del  lat.  sinistra. 
6155. 

siniestro  ‘izquierdo,  desgraciado’:  del  lat. 
sinister  -tri.  6155. 
sino  ‘señal’:  del  lat.  signum.  6125. 
sino  ‘pero’:  de  si  no. 

sinoble  'sinople':  del  lat.  sinopis  -idis. 
6157. 

sínodo  ‘concilio’:  del  lat.  synddus,  de 
cúvoSos,  reunión;  de  auv,  con,  y oSó?, 
camino. 

sinonimia  'calidad  de  sinónimo’:  del  lat. 

synonimia,  de  auvwvipioc. 
sinónimo  ‘palabra  de  igual  significado’: 
del  lat.  synonimus,  de  auvcévupo<;,  de 
igual  nombre;  de  oúv,  con,  y ó'vop,a, 
nombre. 

sinople  ‘verde  heráldico’:  del  lat.  sinopis 
- idis . 6157. 

sinopsis  ‘resumen  de  una  ciencia’:  del  lat. 
synopsis,  de  aúvoquc;,  vista  de  conjunto; 
de  crúv,  con,  y oyiq,  vista, 
sinóptico  'presentado  con  brevedad’: 
del  lat.  synopticus,  de  (tuvotctucóí;. 
sinovia  ‘humor  de  las  articulaciones’;  de 
aúv,  con,  y co<pov,  huevo, 
sinsabor  ‘desabor,  disgusto’:  de  sin  y 
sabor. 

sinsonte  ‘pájaro’:  del  mejic.  cenzontle,  que 
tiene  cuatrocientas  voces, 
sintagma  ‘grupo  de  palabras  en  la  frase’; 
de  aúvTocYfxa,  coordinación,  de  auvT¿caa<», 
coordinar. 

sintaxis  ‘estudio  de  las  palabras  en  la 
frase’:  del  lat.  syntaxis,  de  oóvTa^tq, 
coordinación;  de  auvTáaaco,  coordinar, 
síntesis  'composición  de  un  todo  por 
unión  de  sus  elementos’:  del  lat.  syn~ 
thésis,  de  aúvOeai composición;  de 
ctuvtí07)¡ju,  componer, 
sintético  ‘relativo  a la  síntesis’:  de  auv- 
0eTtxó<;. 

síntoma  ‘fenómeno  que  revela  la  enfer- 
medad’: del  lat.  symptóma,  de  aúy- 
KTcojia,  coincidencia, 
sintonía  ‘consonancia’:  de  auvrovía,  con- 
sonancia; de  aúv,  con,  y tów^,  tono, 
sintonizar  ‘hacer  vibrar  al  unísono':  de 
sintonía. 

sinuoso  ‘con  senos  o entrantes’:  del  lat. 
sinuosas. 

sinusitis  ‘inflamación  de  los  senos  fron- 
tales’: del  lat.  sinus,  seno.  6158. 
sifior  ‘señor’:  del  lat.  sénior  -óris.  6053. 


sipedón  ‘eslizón’:  de  tnjjreSáv. 
sipia  ‘jibia’:  del  lat.  sepia.  6059. 
siquier  ‘siquiera’:  de  si  quier.  5324. 
siquiera  ‘aunque’:  de  si  quiera.  5324. 
sirena  ‘ninfa  marina’:  del  lat.  siren 
-énis,  de  aiprjv.  6160  a. 
sirga  ‘cable’:  del  lat.  *sirica.  6161. 
sirgar  ‘llevar  la  nave  con  cable’:  de 
sirga,  cable.  6161. 
sirgo  ‘seda’:  del  lat.  séricas.  6075. 
sirguero  ‘jilguero’:  del  lat.  *silybarius. 
6130. 

sirimiri  ‘llovizna’ : onomatopeya. 
siringa  ‘zampoña’:  del  lat.  syringa.  6517. 
sirle  ‘excremento  de  ovejas’:  de  sirr. 
6 163. 

siroco  ‘viento’:  del  ár.  xoruc.  7350. 
sirria  ‘sirle,  excremento  de  ovejas’:  de 
sirr.  6163. 

sirte  ‘bajo  de  arena’:  del  lat.  syrtis,  de 

CTÚpTiq. 

siruendo  ‘tardío’:  del  lat.  serótinas . 6078. 
sirventés  ‘poesía’:  del  prov.  serventes. 
sirviente  ‘que  sirve’:  del  lat.  sérviens 
-entis.  6091. 

sisa  ‘corte,  defraudación  al  comprar’: 
del  lat.  scisa,  5974,  o abscisa.  31. 
sisa  ‘mordiente’:  del  fr.  assise.  752. 
sisar  'defraudar  con  sisas’:  de  sisa,  corte. 
5974. 

sisea  ‘carrizo’:  del  celt.  sesea,  caña. 

6096. 

sisear  ‘repetir  la  s’:  onomatopeya. 
sisimbrio  ‘jaramago’:  del  lat.  sisym- 
brium,  de  aiaujiflpíov.  6167. 
sismo  ‘terremoto’:  de  aeiap.61;,  sacudida; 
de  creícú,  agitar. 

sísmico  ‘perteneciente  al  terremoto’:  de 
sismo. 

sismógrafo  ‘aparato  que  registra  los 
movimientos  sísmicos':  de  <m a\x6q,  sa- 
cudida, y yp<¡£  <{><*>»  escribir, 
sismología  ‘tratado  de  los  terremotos’: 
de  aeiajióq,  sacudida,  y Xóyo?,  tratado, 
sismómetro  ‘aparato  que  mide  la  inten- 
sidad de  los  terremotos’:  de  aeia\±6(;, 
sacudida,  y pirpov,  medida, 
sistema  ‘conjunto  de  principios  enlazados 
entre  sí’:  del  lat.  systéma,  de  cnia'njp.a, 
conjunto,  de  aúv,  con,  e taTyjpu,  estable- 
cer. 

sístole  ‘contracción  del  corazón’:  del  lat. 
systdle,  de  auaroXíj,  contracción;  de 
aúv,  con,  y aTéXXco,  enviar, 
sistro  ‘instrumento  músico’:  del  lat.  sis- 
trum,  de  aetarpov.  6166. 
sitial  ‘asiento  de  ceremonia’:  de  sitio. 
6171. 

sitiar  ‘cercar’:  del  germ.  sittian.  6171. 
sitio  ‘lugar’:  .de  sitiar.  6171. 
sito  ‘situado’:  del  lat.  situs. 
situación  ‘acción  de  situar':  de  situar. 
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situar  ‘colocar’:  del  lat.  situs,  lugar, 
siular  ‘silbar,  chillar’:  del  lat.  sibiláre. 
6109. 

sivuelque  ‘siquier’:  del  lat.  si  volet  quid. 
7261. 

slang  ‘habla  jergal’:  anglicismo, 
slogan  ‘lema  de  una  empresa’:  angli- 
cismo. 

smoking  ‘prenda  de  media  etiqueta’: 
anglicismo. 

snob  ‘admiración  por  la  novedad’:  an- 
glicismo. 

snobismo  ‘propensión  al  snob’:  de  snob. 
so  ‘suyo’:  del  lat.  süüs.  6514. 
so  ‘bajo’:  del  lat.  süb.  6386. 
soba  ‘acción  de  sobar’:  de  sobar.  6387. 
sobaco  ‘axila’:  del  lat.  subhircus.  6393. 
sobajar  ‘manosear,  estropear’:  del  lat. 
*süff aculare.  6454. 

soballar  ‘abrasar,  marchitar’:  del  lat. 
*süf  jaculare.  6454. 

sobar  ‘manosear’:  del  lat.  *sübagére. 
6387. 

sobarcar  'llevar  debajo  del  sobaco’:  del  lat. 
subhircus.  6393. 

sobear  'unir  con  la  coyunda’:  de  sobeo. 
6403. 

sobejar  ‘sobrar’:  del  lat.  *süppediáre. 
6493. 

sobejo  'de  sobra’:  de  sobejar.  6493. 
sobeo  ‘correa  del  yugo’:  del  lat.  subiü- 
gium.  6403. 

soberano  ‘que  ejerce  la  autoridad  supre- 
ma’: del  lat.  *süperánus.  6482. 
soberbia  ‘orgullo  desmedido’:  del  lat. 
süpérbia.  6484. 

soberbio  ‘que  tiene  soberbia’:  del  lat. 
süpérbus.  6485. 

sobernal  ‘carga  que  se  pone  sobre  otras’: 
del  lat.  súpérnus.  6489. 
sobina  ‘clavo’:  del  lat.  sübina,  6395,  o de 
supina.  6491. 

sobir  ‘subir’:  del  lat.  subiré.  6397. 
sobollir  ‘sepultar’:  del  lat.  sepelire.  6058. 
sobón  ‘empalagoso’:  de  sobar.  6387. 
sobornado  ‘sobrepuesto’:  del  lat.  süpér- 
nus.  6489. 

sobornado  ‘corrompido’:  de  sobornar. 

6417. 

sobornal  ‘sobrecarga’:  de  sobernal.  6489. 
sobornar  'corromper  con  dádivas’:  del  lat. 
sübdrnüre.  6417. 

soborno  ‘cohecho’:  de  sobornar.  6417. 
soborno  ‘sobrecarga’:  del  lat.  súpérnus. 
6489. 

sobra  ‘exceso  de  una  cosa’:  de  sobrar. 
6483. 

sobrado  ‘que  sobra,  desván’:  del  lat. 
superátus.  6483. 

sobra  ño  'de  más  de  un  año’:  de  sobre  año. 
545. 

sobrar  ‘exceder’:  del  lat.  superare.  6483. 


sobrasada  ‘embutido’:  del  cat.  sobrasada; 
del  lat.  sale  pressala,  curada  con  sal. 
5836. 

sobrasar  'poner  brasas’:  de  so  y brasa. 
1126. 

sobre  'encima  de’:  del  lat.  süper.  6481. 
sobre  ‘envoltura’:  de  sobrescrito. 
sobreasada  ‘embutido’:  de  sobrasada. 

5836. 

sobrecejo  ‘ceño’:  del  lat.  süpercilium. 
6486. 

sobrecha  ‘superficie  de  la  piel’:  del  lat. 
*süpercüla.  6487. 

sobrepelliz  ‘vestidura  eclesiástica’:  del 
prov.  sobrepellitz.  4909. 
sobreponer  ‘añadir  una  cosa:  del  lat. 
superponére. 

sobrepuesto  'puesto  encima’:  del  lat.  su- 
perpositus. 

sobrero  'sobrante':  de  sobrar.  6483. 
sobrero  ‘alcornoque’:  del  lat.  súber  -éris. 
6391. 

sobreseer  ‘desistir’:  del  lat.  supersedére, 
sentarse. 

sobrevenir  ‘acaecer’:  del  lat.  supervenire. 
6489  a. 

sobreventar  ‘sobrevenir’:  del  lat.  *sü- 
pervéntáre.  6490. 

sobrevestir  ‘poner  un  vestido  encima  de 
otro’:  del  lat.  supervestire. 
sobrevienta  ‘sorpresa’:  del  lat.  super- 
ventus. 

sobrevienta  ‘golpe  de  viento’:  de  viento. 
7085. 

sobrevivir  ‘vivir  después  de  muerto  otro’: 
del  lat.  supervivére.  6490  a. 
sobriedad  ‘calidad  de  sobrio’:  del  lat. 
sobrietas  -ütis. 

sobrino  ‘hijo  de  un  hermano’:  del  lat. 
sobrinus.  6198. 

sobrio  ‘moderado’:  del  lat.  sobrius. 
sobronal  ‘carga  que  se  pone  sobre  otra’: 
de  sobernal.  6489. 

soca  'último  retoño  de  la  caña  de  azúcar’: 
del  lat.  soccus.  6201. 
socaño  ‘cepa  de  árbol’:  del  lat.  soccus. 
6201. 

socarra  ‘socarrón’:  del  lat.  jocarius.  3602  a. 
socarra  ‘chamusquina’:  de  socarrar.  6441  a. 
socarrar  'quemar  ligeramente’:  del  vasc. 
sucarr.  6441  a. 

socarrén  ‘alero’:  del  lat.  *subgrundago 
-inis.  6392  a. 

socarrena  ‘alero’:  del  lat.  *subgrundago 
-inis.  6392  a. 

socarrina  ‘chamusquina’:  de  socarrar. 

6441  a. 

socarro  ‘socarrón’:  del  lat.  jocarius. 

3602  a. 

socarrón  'astuto,  burlón’:  de  socarro. 
3602  a. 

socarronería  ‘astucia’:  de  socarrón.  3602  a. 


socava 
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socava  ‘acción  de  socavar’:  de  socavar. 
6388. 

socavar  ‘excavar  una  cosa’:  del  lat. 
sübcaváre.  6388. 

socavón  ‘galería  subterránea’:  de  socavar. 
6388. 

sociable  ‘inclinado  a la  sociedad’:  del  lat. 
sociabilis. 

social  ‘relativo  a la  sociedad’:  del  lat. 
sociális. 

socialismo  ‘sistema  de  organización  so- 
cial’: de  social. 

sociedad  ‘reunión  de  personas’:  del  lat. 
societas  -átis. 

societario  ‘relativo  a las  asociaciones’: 
del  lat.  societas  -átis. 
socio  ‘compañero’:  del  lat.  socius. 
socochar  ‘cocer  ligeramente’:  de  sococho. 
6388  a. 

sococho  ‘ligeramente  cocido’:  del  lat. 
subcoctus.  6388  a. 

soconusco  ‘polvo  de  vainilla’:  de  Soco- 
nusco, de  Méjico. 

socorrer  ‘ayudar’:  del  lat.  süccürrSre.  6442. 
socorro  ‘acción  de  socorrer’:  de  socorrer. 
6442. 

socrocio  ‘emplasto’:  del  lat.  sub  y crocéus, 
de  azafrán. 

sochantre  ‘cantor’:  de  so  chantre.  1381. 
sodomía  ‘concúbito  anormal’:  de  Sodoma, 
de  Palestina. 

soén  ‘enseguida’:  del  lat.  sübinde.  6396. 
sofá  ‘canapé,  diván’:  del  ár.  zoffá.  7387. 
sofión  ‘bufido’:  del  it.  soffione,  de  sof fiare) 
del  lat.  sufflare,  soplar.  6457. 
sofisma  ‘argumento  falso’:  del  lat.  sophis- 
ma,  de  aó< pierda,  habilidad  dialéctica, 
de  coepí£<o,  hacer  el  sabio, 
sofista  ‘que  usa  sofismas’:  de  aro<pi<TT7j<;, 
hábil  en  razonar,  de  aoepí^w,  hacer  el 
sabio. 

sofito  ‘alero,  saliente’:  del  it.  soffitto; 

del  lat.  suffictus,  de  figéve,  fijar, 
soflama  ‘llama’:  de  soflamar.  6456. 
soflamar  ‘quemar  con  la  llama’:  del  lat. 
sufflammáre.  6456. 

soflar  ‘soplar’:  del  lat.  sufflare.  6457. 
sofocación  ‘acción  de  sofocarse’:  del  lat. 
suffocatio  -dnis. 

sofocar  ‘impedir  la  respiración’:  del  lat. 
süffócáre.  6458. 

sofocón  ‘disgusto’:  de  sofocar.  6458. 
sofondar  ‘ahondar’:  del  lat.  *süf fundare. 

6466. 

sofonder  ‘hundir’:  del  lat.  süffündére. 

6467. 

sofoquina  ‘sofocación’:  de  sofocar.  6458. 
sófora  ‘árbol’:  del  ár.  sófera. 
sofra  ‘correónque  sostiene  las  varas’:  del 
ár.  fojra,  sujección.  7387  a. 
sobregar  ‘fregar,  rozar’:  del  lat.  süf fricare. 
6462. 


sofreír  ‘freir  un  poco’:  del  lat.  süffrigére. 
6463. 

sofrenar  ‘refrenar’:  del  lat.  süffrénáre. 
6461. 

soñrir  ‘sufrir’:  del  lat.  süfférre.  6455. 
sofrito  ‘algo  frito’:  del  lat.  suff rictus. 
soga  'cuerda  de  esparto’:  del  lat.  soca. 
6199. 

soja  ‘planta’:  voz  asiática, 
sojado  ‘suelo  del  carro’:  del  lat.  soleátus. 
6211. 

sojadro  ‘suelo  de  carro’:  de  sojado. 
6211. 

sojornar  ‘pasar  el  día’:  del  lat.  *süb- 
diürnáre.  6389. 

sojorno  ‘descanso  de  un  día’:  de  sojornar. 
6389. 

sojuzgar  ‘dominar’:  de  so,  bajo,  y juzgar. 
3612. 

sol  ‘astro  luminoso’:  del  lat.  sol  solis. 
6204. 

solacio  ‘solaz’:  del  lat.  solatmm. 
solana  ‘corredor’:  del  lat.  solánum. 

6206  a. 

solanáceo  ‘del  grupo  de  la  hierba  mora’: 
del  lat.  solánum,  hierba  mora, 
solano  ‘corredor’:  del  lat.  solánum.  6206  a. 
solano  ‘hierba  mora’:  del  lat.  solánum. 
solano  ‘viento’:  del  lat.  solánus.  6207. 
solapa  ‘parte  del  vestido’:  del  lat.  süb 
lapidem.  6404. 

solapado  ‘cauteloso’:  de  solapar.  6404. 
solapar  ‘poner  solapas’:  de  solapo.  6404. 
solape  ‘solapa’:  del  lat.  süb  lapidem. 
6404. 

solapo  ‘solapa’:  del  lat.  süb  lapidem. 
6404. 

solar  ‘del  sol’:  del  lat.  Solaris. 
solar  ‘sitio’:  de  suelo.  6220. 
solai;  ‘poner  suelo’:  de  suelo.  6220. 
solar  ‘echar  suelas’:  de  suela.  6205. 
solariego  ‘perteneciente  al  valor  de  anti- 
güedad’: de  solar,  sitio, 
solaz  ‘consuelo’:  de  solazarse.  6206. 
solazar  ‘dar  solaz’:  del  lat.  *solatiári. 
6208. 

soldada  ‘sueldo’:  de  sueldo.  6215. 
soldado  ‘que  sirve  en  la  milicia’:  de 
sueldo.  6215. 

soldador  ‘el  que  suelda’:  de  soldar.  6214. 
soldadura  ‘acción  de  soldar’:  de  soldor. 
6214. 

soldar  ‘pegar  dos  cosas’:  del  lat.  solidare. 
6214. 

solear  ‘asolear’:  de  sol.  6204. 
solecismo  ‘falta  de  sintaxis’:  del  lat. 
soloecismus,  de  aoXotxtapó^,  de  Soli, 
ciudad  de  Cilicia. 

soledad  ‘carencia  de  compañía’:  del  lat. 
sólitas  -átis.  6217. 

soledumbre  ‘desierto,  soledad’:  del  lat. 
solitüdo  -inis.  6218. 


solejar  — somanta 


solejar  ‘tomar  el  sol’:  del  lat.  solicülus, 
sol.  6213. 

solejar  ‘solana’:  del  lat.  solicülus,  sol. 
6213. 

solemne  ‘que  se  hace  de  año  en  año’: 
del  lat.  solemnis. 

solemnidad  ‘calidad  de  solemne’:  del  lat. 
solemnitas  -diis. 

solemnizar  ‘festejar  solemnemente’:  del 
lát.  solemnizare. 

solén  ‘molusco  tubular’:  de  ctc oXyjv,  tubo, 
solenguaño  ‘frenillo  y enfermedad  de  la 
lengua’:  del  lat.  *süblinguanéus.  6407. 
solénidos  ‘familia  de  moluscos  del  grupo 
del  solén’:  de  awXrjv,  tubo,  y éí8oq,  forma, 
solenoide  ‘alambre  en  forma  de  hélice’: 
de  ctwXtjv,  canal,  y ei8oq,  forma, 
soleo  ‘músculo’:  del  lat.  soléa,  suela, 
soler  ‘acostumbrar’:  del  lat.  soléve.  6212. 
soler  ‘entablado’:  del  cat.  soler,  del  lat. 
solarium,  suelo. 

solera  ‘madero  del  suelo,  fondo’:  de  suelo. 
6220. 

solercia  ‘habilidad’:  del  lat.  solertia. 
solerte  ‘hábil’:  del  lat.  solers  -ertis. 
soleta  ‘pieza  de  tela  para  remendar  las  me- 
dias’: de  suela.  6205. 
solevación  ‘acción  de  solevar’:  del  lat. 
sublevatio  -cmis. 

solevar  ‘sublevar’:  del  lat.  sublévdre.  6405. 
solfa  ‘arte  de  solfear’:  de  sol  y fa,  notas, 
solfatara  ‘grieta  por  dónde  salen  vapores 
sulfurosos’:  del  it.  solfatara,  de  solfato, 
sulfato. 

solfear  ‘cantar  marcando  el  compás  y 
pronunciando  las  notas’:  de  solfa. 
solfeo  ‘acción  de  solfear’:  de  solfear. 
solicitación  ‘acción  de  solicitar’:  del  lat. 
sollicitatio  -onis. 

solicitar  ‘pretender’:  del  lat.  sollicitdre. 
solícito  ‘diligente’:  del  lat.  sollicltus. 
solicitud  ‘diligencia’:  del  lat.  sollicitüdo 
-inis. 

solidar  ‘consolidar’:  del  lat.  solidare.  6214. 
solidario  ‘adherido  a una  causa’:  de 
sólido.  6215. 

solidarizar  ‘hacer  solidario’:  de  solidario. 
6215. 

solideo  ‘casquete  de  eclesiásticos’:  del  lat. 

soli  Deo,  a solo  Dios, 
solidificar  ‘hacer  sólido':  del  lat.  solidus, 
sólido,  y -ficare,  hacer, 
sólido  ‘de  consistencia’:  del  lat.  solidus. 
6215. 

soliloquio  ‘que  habla  para  sí  mismo’:  del 
lat.  soliloquium,  de  solus  solo,  y loqui, 
hablar. 

solimán  ‘sublimado’:  del  lat.  sublimdtum. 
solio  ‘asiento’:  del  lat.  solium. 
solípedo  ‘mamífero  con  extremidades  ter- 
minadas en  un  solo  dedo’:  del  lat.  solidi- 
pes  -édis,  de  pie  sólido. 


solitario  ‘solo’:  del  lat.  solitarius.  6216. 
sólito  ‘acostumbrado’:  del  lat.  solitus. 
solitud  ‘soledad’:  del  lat.  solitudo  -inis. 
soliviantar  ‘alterar  el  ánimo’:  de  soliviar 
6406. 

soliviar  ‘sostener,  levantar’:  del  lat.  *sü- 
blévidre.  6406. 

solivio  ‘acción  de  soliviar’:  de  soliviar. 
6406. 

solivo  ‘madero  de  sostén’:  de  solivio.  6406. 
solo  ‘único’:  del  lat.  sólus.  6221. 
solombra  ‘sombra’:  de  sub  illa  umbra 
6437. 

solombrar  ‘dar  sombra’:  de  solombra. 
6437. 

solombria  ‘umbría’:  de  solombra.  6437. 
solomillo  'parte  del  animal  entre  las 
costillas  y el  lomo’:  de  solomo.  3974. 
solomo  ‘solomillo’:  de  so,  bajo,  y lomo. 
3977. 

solsticial  ‘relativo  al  solsticio’:  del  lat. 

solstitidlis. 

solsticio  ‘situación  del  sol  en  los  trópicos’ : 
del  lat.  solstitium. 

soltaní  ‘moneda’:  del  ár.  sultaní,  del 
sultán. 

soltar  ‘desatar’:  de  suelto.  6222. 
soltero  ‘célibe’:  del  lat.  solitarius.  6216. 
soltura  ‘acción  de  soltar’:  de  soltar. 
6222. 

soluble  ‘que  se  disuelve’:  del  lat.  solubilis. 
solución  ‘acción  de  disolver’:  del  lat. 
solutio  -onis. 

solutivo  'que  suelta’:  del  lat.  solütus, 
suelto. 

solvencia  ‘facultad  de  solventar’:  del  lat. 

solvens  -entis,  solvente, 
solvente  ‘que  resuelve’:  del  lat.  solvens 
-entis. 

solver  ‘resolver’:  del  lat.  solvére.  6223. 
solía  ‘pez’:  del  lat.  soléa.  6209. 
sollado  ‘suelo’:  del  lat.  soledtus.  6211. 
sollamar  ‘socarrar  con  la  llama’:  del  lat. 
süfflammare.  6456. 

sollar  ‘poner  suelo’:  del  lat.  soleare.  6210. 
sollar  ‘soplar’:  del  lat.  süffldre.  6457. 
sollastre  ‘pinche’:  de  sollar,  soplar.  6457. 
sollo  ‘pez’:  del  lat.  süillus,  cerdo.  6472. 
sollozar  ‘llorar  con  hipo’:  del  lat.  *sin- 
gültidre.  6152. 

sollozo  ‘acción  de  sollozar’:  de  sollozar. 
6152. 

soma  ‘albarda’:  del  lat.  sagma.  5829. 
soma  ‘cabezuela  de  harina’:  del  lat. 

summa,  la  de  encima.  6480. 
soma  ‘cuerpo’:  de  a«¡xoc. 
somallar  ‘socarrar  con  llama’:  de  solla- 
mar. 6456. 

somana  ‘semana’:  del  lat.  septimdna. 
6063. 

somanta  ‘tunda’:  de  so,  debajo,  y manta. 
4129. 
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somarrar  ‘chamuscar’:  dellat.  *semiurdre. 
6045. 

somarro  'carne  asada’:  de  somarrar.  6045. 
somatén  'alarma’:  del  cat.  somatent,  de 
so,  son,  y metent,  metiendo, 
somático  ‘relativo  al  cuerpo  material’:  de 
cío £¿<xt txó?,  corporal, 
somatogía  ‘tratado  de  las  partes  sólidas 
del  cuerpo  humano’:  de  oü[xa  -aioq, 
cuerpo,  y Xóyo q,  tratado, 
sombra  ‘oscuridad’:  del  lat.  süb  ünibra. 
6437. 

sombrajo  'reparo  de  ramas’:  del  lat.  süb 
ümbracülum.  6438. 

sombrar  ‘asombrar’:  dar  sombra’:  de 
sombra.  6437. 

sombrear  ‘hacer  sombra’:  de  sombra. 
6437. 

sombrero  ‘prenda  de  la  cabeza’:  de  som- 
brar. 6437. 

sombrilla  ‘quitasol’:  de  sombra.  6437. 
sombrío  ‘que  tiene  sombra’:  de  sombra. 
6437. 

somera  ‘pieza  de  la  máquina  de  imprimir’: 
del  lat.  sagmaria.  5830. 
somera  ‘superior’:  del  lat.  sümmaria. 
6479. 

somero  ‘superior’:  del  lat.  sümmarius. 
6479. 

someter  ‘sujetar’:  del  lat.  sübmíttSre. 

6411. 

somnámbulo  ‘que  camina  o habla  en 
sueños’:  del  lat.  somnus,  sueño,  y am- 
buldre,  andar. 

somnífero  ‘que  causa  sueño’:  del  lat. 
somnifer  -éri,  de  somnus,  sueño,  y -fer, 
que  lleva. 

somnílocuo  'que  habla  durante  el  sueño’: 
del  lat.  somnium,  sueño,  y loqui,  hablar, 
somo  ‘cima’:  del  lat.  summum.  6480. 
somontano  ‘del  alto  Aragón’:  de  so, 
debajo,  y montano. 

somonte  (de)  ‘basto’:  de  so,  debajo,  y 
monte. 

somorgujar  ‘chapuzar’:  de  somorgujo. 
6408. 

somorgujo  ‘ave  palmípeda’:  del  lat. 

*sübmergücülus.  6408. 
somorgullar  ‘meter  la  cabeza  bajo  el 
agua’:  de  somor güilo.  6408. 
somorgullo  ‘pato  marino’:  del  lat.  *sub- 
mergücülus.  6408. 

somormujar  ‘somorgujar’:  de  somor- 

mujo. 6408. 

somormujo  ‘somorgujo,  ave  palmípeda’: 
de  somorgujo.  6408. 

somover  ‘quitar’:  del  lat.  súbmdvére. 
6413. 

sompesar  ‘sopesar’:  del  lat.  * sübpénsdre. 
6419. 

son  'sonido  agradable’:  de  sonar.  6229. 
sonable  ‘sonoro’:  del  lat.  sonabílis. 


sonada  ‘sonata,  son’:  de  sonar.  6229. 
sonaja  ‘chapas  de  metal  que  se  ponen 
en  algunos  instrumentos  músicos’:  del 
lat.  *sonacüla.  6228. 
sonajero  ‘juguete’:  de  sonaja.  6228. 
sonámbulo  ‘somnámbulo’:  de  somnámbulo. 
sonante  'que  suena':  del  lat.  sonans  -antis. 
sonar  ‘hacer  ruido  una  cosa’:  del  lat. 
sonare.  6229. 

sonata  ‘composición  musical’:  del  it. 

sonata,  y este  del  lat.  sonare.  6229. 
sonatina  ‘sonata  corta’:  del  it.  sonatina. 
6229. 

sonde  ‘medida  de  leña’:  del  náhuatl 
tzontli,  cuatrocientos, 
sonda  'acción  de  sondar,  instrumento  de 
sondar’:  de  sondar.  6439. 
sondaleza  ‘maroma’:  de  sondar.  6439. 
sondar  ‘averiguar  la  profundidad  con  la 
sonda’:  del  lat.  sübündars.  6439. 
sondear  ‘sondar’:  de  sonda.  6439. 
sondeo  'acción  de  sondar’:  de  sondear. 
6439. 

soneto  ‘composición  poética  de  catorce 
versos’:  del  it.  sonetto.  6230. 
sonido  ‘sensación  percibida  por  el  oído’: 
de  sonar.  6229. 

sonochar  ‘velar  a primeras  horas  de  la 
noche’:  de  so  y noche.  4629. 
sonojil  ‘liga  de  la  pierna’:  de  enojil , por 
los  enojiles.  3079. 

sonoridad  ‘calidad  de  sonoro’:  del  lat. 
sonoritas  -átis. 

sonorizar  ‘convertir  en  sonora  una  letra’: 
de  sonoro. 

sonoro  'que  suena’:  del  lat.  sonorus. 
sonreir  ‘reir  ligeramente':  del  lat.  subri- 
dere.  6503. 

sonrisa  ‘acción  de  sonreírse’:  del  lat. 
subrisa. 

sonriso  ‘sonrisa’:  del  lat.  subrisus. 
sonrisueño  ‘que  sonrie’:  de  sonriso. 
sonruir  ‘hacer  ruido’:  del  lat.  sübrügire. 
6424. 

sonsacar  ‘sacar  arteramente’:  de  sosacar. 
5805. 

sonsañar  ‘burlar’:  de  sosañar.  6425. 
sonso  ‘soso,  tonto':  del  lat.  insülsus.  3498. 
sonsonete  ‘serie  de  golpecitos  a compás’: 
de  son.  6229. 

soñador  ‘que  suena':  del  lat.  somniator 
-dris. 

soñar  ‘figurarse  lo  que  no  es  cierto’: 
del  lat.  sómnidre.  6224. 
soñoliento  ‘inclinado  al  sueño’:  del  lat. 
somnolSntus.  6226. 

sopa  'pedazo  de  pan  mojado’:  del  germ. 
süppa.  6492. 

sopanda  ‘madero’:  del  fr.  soupente,  del  lat. 
suspendere.  6511. 

sopapo  ‘golpe’:  de  so  papo,  bajo  el  papo. 
4790. 
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sopar  ‘tomar  sopa’:  de  sopa.  6492. 
sopear  ‘pisar’:  del  lat.  *sübpéddre.  6418. 
sopear  ‘tomar  sopa’:  de  sopa.  6492. 
sopeña  ‘cavidad’:  de  so  peña,  bajo  la 
peña.  5042. 

sopera  ‘vasija  en  que  se  sirve  la  sopa’: 
de  sopa.  6492. 

sopero  ‘plato  para  sopa’:  de  sopa.  6492. 
sopesar  ‘sompesar’:  del  lat.  * sübpénsdre. 

6419. 

sopetón  (de)  ‘de  repente’:  del  lat.  súbito. 
6400. 

sopetón  ‘pan  mojado’:  de  sopa.  6492. 
sopicaldo  ‘caldo  con  pocas  sopas’:  de 
sopa  y caldo.  6492. 

sopita  ño  ‘repentino,  súbito’:  del  lat. 
sübitanéus.  6398. 

soplar  ‘despedir  aire  por  la  boca’:  del  lat. 
süffldre.  6457. 

soplete  ‘tubo  metálico’:  de  soplar.  6457. 
soplo  ‘acción  de  soplar’:  de  soplar.  6457. 
soplón  ‘delator’:  de  soplar.  6457. 
sopor  ‘sueño’:  del  lat.  sopor  -oris. 
soporífero  ‘que  lleva  al  sueño’:  del  lat. 
soporifer  -éri,  de  sopor,  sopor;  y -fer,  que 
lleva. 

soportal  ‘portal’:  de  so,  bajo,  y portal. 
soportar  ‘tolerar’:  del  lat.  süppdrtárc. 
6495. 

soporte  ‘apoyo’:  de  soportar.  6495. 
sopozar  ‘zambullir’:  del  lat.  *sübpüteáre. 

6420. 

soprano  ‘tiple’:  del  it.  soprano.  6482. 
sor  ‘hermana’:  del  lat.  soror.  6240. 
sor  ‘señor’:  de  seor.  6013. 
sorba  ‘serba’:  del  lat.  sorba.  6232. 
sorber  ‘beber  aspirando’:  del  lat.  sorberé. 
6231. 

sorbete  ‘bebida  de  zumo  de  frutas’: 
del  ár.  xorba.  7349. 
sorbetón  ‘sorbo’:  de  sorber  .6231. 
sorbo  'árbol  serbal’:  del  lat.  sdrbus. 
6233. 

sorbo  ‘trago’:  de  sorber.  6231. 
sorce  ‘ratón’:  del  lat.  sdrex  -icis.  6237. 
sorda  ‘de  mal  oído  y ave’:  del  lat.  sur  da. 
6499. 

sorda  ‘suciedad’:  del  lat.  sdrdes.  6234. 
sordecer  ‘ensordecer’:  del  lat.  sürdescére. 

6497. 

sordedad  ‘sordera’:  del  lat.  sur  ditas  -dtis. 

6498. 

sordera  ‘privación  del  oído’:  de  sordo. 

6499. 

sórdido  ‘sucio’:  del  lat.  sordídus.  6235. 
sordina  ‘pieza  de  instrumentos  músicos’: 
del  it.  sordina. 

sordir  ‘salir’:  del  lat.  exordiri.  2562  a. 
sordo  ‘de  mal  oído’:  del  lat.  sürdus. 
6499. 

sordo  ‘sucio’:  del  lat.  sdrdidus.  6235. 
sorgar  ‘hurtar’:  del  lat.  *sdricdre.  6237. 


sorgo  ‘planta  sabina’:  del  lat.  syricus 
6516. 

sorites  ‘argumento  encadenado’:  del  lat. 
sorites,  de  acope ítt]?,  acumulación;  de 
acopeóco,  amontonar, 
sormigrar  ‘sumergir’:  del  lat.  *sübmer- 
gülare.  6409. 

sorna  ‘burla’:  del  lat.  sürnia,  mochuelo. 
6501. 

sorna  ‘nubosidad’:  del  lat.  Satürnus. 
5934. 

soro  ‘conjunto’:  de  acopó?,  montón, 
soro  ‘amarillento’:  del  lat.  saurus.  5937. 
soroche  ‘mal  de  altura’:  voz  arahuaca. 
soror  ‘sor,  hermana’:  del  lat.  soror  - dris . 
sorosis  ‘agrupación  de  frutos  procedentes 
de  varias  flores’:  de  acúpeuct?,  amonto- 
namiento; de  awpeúco,  amontonar, 
sorprender  ‘coger  desprevenido’:  del  fr. 

surpendre\  del  lat.  super  prendére. 
sorpresa  'acción  de  sorprender’:  del  fr. 

surprise ; del  lat.  super  prensa. 
sorra  ‘pez’:  del  ár.  sorra.  6241. 
sorra  ‘arena’:  del  lat.  saburra.  5802. 
sorraer  ‘rozar  la  hierba’:  del  lat.  sübradére. 
6422. 

sorrer  ‘raer’;  del  lat.  sübradére.  6422. 
sorrer  ‘escardar’:  de  sorrir.  5926. 
sorripiar  ‘rellenar  bajo  las  tejas’:  de 
so  y ripiar.  5608. 

sorrir  ‘escardar’:  del  lat.  sarrire.  5926. 
sorrostrada  ‘insolencia’:  de  so  y rostro. 
5744. 

sortear  ‘someter  a sorteo’:  de  suerte. 
6242. 

sorteo  ‘acción  de  sortear’:  de  sortear. 
6242. 

sortero  ‘agorero’:  de  suerte.  6242. 
sortija  ‘anillo’:  del  lat.  *sorticüla.  6243. 
sortilegio  ‘maleficio’:  de  sortílego. 
sortílego  ‘hechicero’:  del  lat.  sor  tile  gus, 
de  sors  sortis,  suerte,  y legére,  leer, 
sortir  'preveer,  asignar’:  del  lat.  sdrtire. 
6244. 

sortor  ‘sastre’:  del  lat.  sartor  -oris.  5928. 
sorz  ‘ratón’:  del  lat.  sorex  -icis.  6236. 
sosa  ‘planta’:  del  lat.  salsa.  5857. 
sosa  ‘sin  sal’:  del  lat.  insulsa.  3498. 
sosacar  ‘sacar  con  estucia’:  de  so  y sacar. 
5805. 

sosañar  ‘mofar’:  del  lat.  sübsanndre. 
6425. 

sosegar  ‘aplacar’:  del  lat.  *séssicdre. 

6098. 

sosiega  ‘sosiego’:  de  sosegar.  6098. 
sosiego  ‘tranquilidad’:  de  sosegar.  6098. 
soslayar  ‘poner  al  soslayo  algo’:  de  origen 
incierto. 

soslayo  ‘oblicuo’:  de  origen  incierto, 
soso  ‘sin  sal’:  del  lat.  insülsus.  3498. 
sospecha  ‘acción  de  sospechar’:  de  sos- 
pechar. 6510. 
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sospechar  ‘imaginar  fundamentalmente’: 
del  lat.  süspictáre.  6510. 
sospirar  ‘suspirar’:  del  lat.  suspirare. 

6512. 

sospiro  ‘suspiro’:  de  sospirar.  6512. 
sostanza  ‘substancia’:  del  lat.  sübstantia. 
6426. 

sostén  ‘acción  de  sostener':  de  sostener. 

6513. 

sostener  ‘sustentar’:  del  lat.  süstinére. 
6513. 

sostraer  ‘quitar,  substraer’:  del  lat.  süb- 
trahére.  6433. 

sostrar  ‘remendar’:  del  lat.  *sübstráre. 

6428. 

sota  ‘salto’:  de  sotar.  5858. 
sota  ‘bajo’:  de  soto,  bajo.  6435. 
sotana  ‘prenda  eclesiástica’:  del  lat. 

*sübtána.  6430. 

sótano  ‘pieza  o habitación  subterránea’: 
del  lat.  *sübtülus.  6434. 
sotar  ‘bailar’:  del  lat.  saltare.  5858. 
sotavento  ‘costado  de  la  nave’:  del  lat. 

subtus,  abajo,  y ventus,  viento, 
soterrano  ‘subterráneo’:  del  lat.  sübterra- 
nius.  6431. 

soterrar  ‘enterrar’:  del  lat.  *subterráre . 
6431  a. 

sotierre  ‘enterramiento’:  de  soterrar. 

6431  a. 

sotil  ‘sutil’:  del  lat.  sübtilis.  6432. 
sotileza  ‘sutileza’:  de  sotil.  6432. 
soto  ‘bosque’:  del  lat.  saltus.  5862. 
soto  ‘bajo’:  del  lat.  subtus.  6431. 
sotuer  ‘pieza  honorable  del  escudo’:  del  fr. 
sautoir ; del  lat.  saltuarius,  guardabos- 
que. 

soviet  ‘grupo  político  ruso’:  voz  rusa, 
sovo  ‘salvo’:  del  lat.  salvus.  5868. 
sozobra  ‘zozobra’:  de  sozobrar.  6429. 
sozobrar  Zozobrar’:  del  lat.  *sübsüperáre. 

6429. 

sport  ‘deporte’:  anglicismo, 
sportman  ‘deportista’:  anglicismo,  por 
sportsman,  hombre  de  deporte, 
stand  ‘puesto  o local  de  exposición’:  an- 
glicismo. 

standar  ‘modelo  o tipo’:  anglicismo, 
stock  ‘existencias  de  un  género’:  angli- 
cismo. 

su  ‘suyo’:  del  lat.  süüs.  6515. 
suadir  ‘persuadir’:  del  lat.  suadire. 
suar  ‘sudar’:  del  lat.  sudare.  6451. 
suarda  ‘suciedad’:  del  lat.  sordes.  6234. 
suasorio  ‘persuasivo’:  del  lat.  suasorius. 
suave  'liso  al  tacto’:  del  lat.  suavis.  6385. 
suavidad  ‘calidad  de  suave’:  del  lat. 
suavitas  -átis. 

suavizar  ‘hacer  suave’:  de  suave. 
sub  ‘bajo’:  del  lat.  sub.  6386. 
subalterno  ‘subordinado’:  del  lat.  subal- 
ternus. 


subasta  ‘venta  pública’:  de  subastar. 
subastación  ‘subasta’:  del  lat.  subhastatio 
-ónis. 

subastar  ‘vender  en  pública  subasta’: 
del  lat.  subhastáre. 

subclavio  ‘lo  que  está  debajo  de  la  cla- 
vícula’: del  lat.  sub,  debajo,  y clavis, 
clavícula. 

subcutáneo  ‘lo  que  está  debajo  de  la  piel’: 
del  lat.  subcutanius,  de  sub,  debajo,  y 
cutis,  piel. 

subdelegar  ‘trasladar  su  potestad  a otra 
persona’:  del  lat.  subdelegare. 
subdiácono  ‘clérigo  ordenado  de  epístola’ : 
del  lat.  subdiaconus. 
subdistinguir  ‘distinguir  en  lo  distinguido’: 
del  lat.  subdistinguiré. 
subdividir  ‘dividir  nuevamente’:  del  lat. 
subdividir e. 

subeo  ‘sobeo’:  del  lat.  sübiügium.  6403. 
subera  ‘techumbre’:  del  lat.  sümmaria. 
6479. 

suberoso  ‘parecido  ai  corcho’:  del  lat. 

súber  -iris,  corcho, 
subilla  ‘lezna’:  del  lat.  *sübilla.  6390. 
subir  ‘pasar  a un  lugar  más  alto’:  del  lat. 
subiré.  6397. 

subitáneo  ‘repentino’:  del  lat.  subitanius. 
súbito  ‘repentino’:  dél  lat.  subitus. 
subjetivo  ‘relativo  al  sujeto’:  del  lat. 
subiectivus. 

subjeto  ‘sujeto’:  del  lat.  subiectus. 
subjugar  ‘subyugar’:  del  lat.  subiugare. 
subjuntivo  ‘modo  verbal’:  del  lat.  subiun- 
tivus. 

sublevar  ‘rebelar’:  del  lat.  sübliváre.  6405. 
sublevación  ‘acción  de  sublevarse’:  del 
lat.  sublevatio  -ónis. 

sublimar  ‘engrandecer’:  del  lat.  sublimare. 
sublime  ‘excelso’:  del  lat.  sublimis. 
sublimidad  ‘calidad  de  sublime’:  del  lat. 
sublimitas  -átis. 

sublingual  ‘que  está  en  la  parte  inferior 
de  la  lengua':  del  lat.  sublingua,  parte 
inferior  de  la  lengua, 
sublunar  ‘que  está  bajo  la  luna’:  del  lat. 
sublunáris. 

subordinar  ‘sujetar  a la  dependencia  de 
una  persona’:  del  lat.  sub,  bajo,  y or- 
dináre,  ordenar. 

subprefecfo  ‘jefe  inferior  al  prefecto’: 
del  lat.  subpraefectus. 
subrepticio  ‘oculto’:  del  lat.  subreptitius. 
subrogar  ‘sustituir’:  del  lat.  subrogare. 
subscribir  ‘firmar  al  pie  de  un  escrito’: 
del  lat.  subscribiré. 

subscripción  ‘acción  de  suscribir’:  del  lat. 
subscriptio  -ónis. 

subscriptor  ‘que  suscribe’:  del  lat.  subs- 
criptor -óris. 

subsecuente  ‘subsiguiente’:  del  lat.  sub- 
sequens  -intis. 
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subseguir  ‘seguir’:  del  lat.  subsiqui. 
subseyente  ‘subsiguiente’:  del  lat.  subsi- 
dens  -ntis. 

subsidiario  ‘que  se  da  en  ayuda’:  del  lat. 
subsidiarius . 

subsidio  ‘auxilio’:  del  lat.  subsidium. 
subsistencia  ‘acto  de  subsistir':  del  lat. 
subsistentia. 

subsistir  ‘permanecer’:  del  lat.  subsistiere. 
substancia  ‘materia’:  del  lat.  substantia. 
6426. 

substancial  ‘que  tiene  substancia’:  del  lat. 
substantialis. 

substantivo  ‘que  tiene  substancia’:  del  lat. 

substantivus . 

substitución  ‘acción  de  sustituir’:  del  lat. 
substitutio  -dnis. 

substituir  ‘poner  en  lugar  de  otro’:  del  lat. 
substituiré. 

substituto  ‘sustituido  o que  sustituye’:  del 
lat.  substitütus. 

substraendo  ‘cantidad  que  se  resta':  de 
substraer. 

substraer  ‘separar’:  del  lat.  sub,  debajo, 
y extrahére,  sacar. 

subterfugio  ‘escapatoria’:  del  lat.  sub- 
terfugium. 

subterráneo  ‘que  está  bajo  tierra’:  del  lat. 
sübterranius.  6431. 

subtraer  ‘quitar’:  del  lat.  subtrahire. 
6433. 

suburbio  ‘arrabal’:  del  lat.  suburbium. 
subvención  ‘auxilio’:  del  lat.  subventio 
-dnis. 

subvenir  ‘auxiliar’:  del  lat.  subvenire. 
subversivo  ‘capaz  de  corromper’:  del  lat. 
subver  sum. 

subvertir  ‘trastornar’:  del  lat.  subvertiré. 
subyacente  ‘que  yace’:  del  lat.  subiacens 
-entis. 

subyugar  ‘avasallar’:  del  lat.  subiugáre, 
de  sub,  bajo,  y jugum,  yugo, 
sucar  ‘surcar’:  del  lat.  sülcare.  6473. 
succino  ‘ámbar’:  del  lat.  succinum. 
succión  ‘acción  de  chupar’:  del  lat.  suc- 
tum,  de  sugire,  chupar, 
sucedáneo  ‘substituto’:  del  lat.  succeda- 
nius. 

suceder  ‘ir  después’:  del  lat.  succedire. 
sucesión  ‘acción  de  suceder’:  del  lat. 
successio  -dnis. 

sucesor  ‘que  sucede’:  del  lat.  successor 
-dris. 

suceso  ‘acontecimiento’:  del  lat.  successus. 
sucinto  ‘ceñido’:  del  lat.  succintus. 
sucio  ‘que  no  está  limpio’:  del  lat.  süci- 
dus.  6444. 

suco  ‘surco’:  del  lat.  sülcus.  6474. 
suco  ‘jugo’:  del  lat.  succus.  6449. 
súcubo  ‘demonio’:  del  lat.  succubare, 
acostarse  debajo, 
súcula  ‘torno’:  del  lat.  sucüla. 


suculento  ‘jugoso’:  del  lat.  succulentus. 
sucumbir  ‘ceder,  caer’:  del  lat.  succum - 
bere. 

sucursal  ‘establecimiento  dependiente  de 
otro’:  del  lat.  succursus,  auxilio, 
sucha  ‘hollín’:  del  célt.  *sudia.  6452. 
súchil  ‘árbol’:  del  náhuatl  xochtl,  flor, 
sud  ‘sur’:  del  anglosajón  sud. 
sudar  ‘expeler  sudor’:  del  lat.  sudare 
6451. 

sudario  ‘paño  para  el  sudor’:  del  lat. 
sudarium. 

sudor  ‘humor  que  se  suda':  del  lat. 
sudor  -oris.  6453. 

sudorífico  ‘que  hace  sudar’:  del  lat. 

sudor  -dris,  sudor,  y -flcus,  que  hace, 
suegra  ‘madre  del  marido’:  del  lat.  socra. 
6202. 

suegro  ‘padre  del  marido’:  del  lat.  socer 
-cri.  6203. 

suela  ‘parte  del  calzado  que  toca  el 
suelo’:  del  lat.  *sóla.  6205. 
suelda  ‘consuelda’:  del  lat.  consólida. 
1847. 

sueldo  ‘moneda,  paga’:  del  lat.  solidus. 
6215. 

suelo  ‘superficie  de  la  tierra’:  del  lat. 
solum.  6220. 

suelto  ‘ligero’:  del  lat.  *sólütus.  6222. 
suella  ‘suela’:  del  lat.  sólia.  6209. 
sueno  ‘sonido’:  del  lat.  sonus.  6230. 
sueño  ‘acto  de  dormir’:  del  lat.  sómnus. 
6227. 

sueño  ‘ensueño’:  del  lat.  sómnium.  6225. 
suerba  ‘serba,  jerba’:  del  lat.  sórba. 

6232. 

suerbo  ‘serbo,  jerbo’:  del  lat.  sórbus. 

6233. 

suerdo  ‘sordo’:  del  lat.  sürdus.  6499. 
suero  ‘parte  líquida  de  la  sangre’:  del  lat. 
sórum.  6089. 

suerte  ‘hado,  fortuna’:  del  lat.  sors 
sórtis.  6242. 

suflar  ‘soplar’:  del  lat.  süf fiare.  6457. 
sufra  ‘correón  del  carro’:  del  ár.  gojra,  su- 
jección.  7387  a. 

sufragáneo  ‘que  depende  de  otra  ju- 
risdicción’: de  sufragar. 
sufragar  ‘ayudar’:  del  lat.  suffragare. 
sufragio  ‘ayuda’:  del  lat.  suffragium. 
sufre  ‘azufre’:  del  lat.  sülphur  -üris. 
6476. 

sufrir  ‘resistir’:  del  lat.  sufferre.  6455. 
sufrir  ‘freír’:  del  lat.  süffrigere.  6463. 
sugalinda  ‘lagartija’:  del  vasc.  sugue. 
6469. 

sugerir  ‘insinuar’:  del  lat.  suggerire. 
sugestión  ‘insinuación’:  del  lat.  suggestio 
-dnis. 

sugestionar  ‘sugerir’:  de  sugestión. 
sugesto  ‘púlpito’:  del  lat.  suggestus. 
sugo  ‘jugo’:  del  lat.  sücus.  6449. 
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suicida  'que  se  mata’:  del  lat.  sui,  sí,  y 
-cida  que  mata. 

sujeción  ‘acción  de  sujetarse’:  del  lat.  su- 
biectio  -ónis. 

sujetar  ‘someter’:  del  lat.  subiectdre. 
sujeto  ‘expuesto  a una  cosa’:  del  lat. 
subiectus. 

sulcar  ‘surcar’:  del  lat.  sülcáre.  6473. 
sulco  ‘surco’:  del  lat.  sülcus.  6474. 
sullar  ‘chillar,  silbar’:  del  lat.  sübtldre. 
6394. 

suma  ‘acción  de  sumar’:  del  lat.  summa. 
sumando  ‘cantidad  que  ha  de  sumarse’: 
del  lat.  summandum. 
sumar  ‘compendiar’:  del  lat.  summdre. 
sumario  ‘compendio’:  del  lat.  sümmarius. 
6479. 

sumergir  ‘meter  debajo  del  agua’:  del  lat. 
submergére. 

sumersión  ‘acción  de  sumergir’:  del  lat. 
submersio  -ónis. 

sumidad  ‘ápice’:  del  lat.  summitas  -dtis. 
sumiller  ‘jefe  de  palacio’:  del  fr.  sommelier, 
de  sommier',  del  lat.  sagmarius,  acemile- 
ro. 5830. 

suministrar  ‘proveer’:  del  lat.  subminis- 
trare. 

sumir  ‘hundir,  tomar’:  del  lat.  sümére. 
6478. 

sumiso  ‘obediente’:  del  lat.  sübmissus. 
6410. 

sumisión  ‘sometimiento’:  del  lat.  submis- 
sio  -ónis. 

sumo  ‘supremo’:  del  lat.  sümmus.  6480. 
sumoscapo  ‘parte  superior  del  fuste’: 
del  lat.  summus,  elevado,  superior,  y 
scapus,  tallo. 

súmulas  ‘sumas  de  la  lógica’:  del  lat. 

summüla,  de  summa,  suma, 
sunción  ‘acción  de  sumir’:  del  lat. 

sumptio  -ónis. 

suncho  ‘aro’:  del  lat.  cingülum.  1645. 
suno  (de)  ‘juntamente’:  del  lat.  süb 
ünum.  6440. 

suntuario  ‘lujoso’:  del  lat.  sumptuarius. 
suntuoso  ‘lujoso’:  del  lat.  sumptudsus. 
suor  ‘sudor’:  del  lat.  sudor  -dris.  6453. 
supeditar  ‘oprimir’:  del  lat.  suppeditáre. 
super  ‘sobre’:  del  lat.  süper.  6481. 
superabundar  ‘abundar  con  extremo’: 
del  lat.  superabundare. 
superar  ‘exceder’:  del  lat.  superare.  6483. 
superávit  ‘exceso  de  haber’:  del  lat. 
superávit,  sobró.  6483. 
superciliar  ‘del  sobrecejo’:  del  lat.  super  - 
cilium,  sobrecejo. 

superchería  ‘engaño’:  del  it.  superchiería ; 

del  lat.  *supercülus,  superior.  6487. 
supereminente  ‘muy  elevado’:  del  lat. 

supereminens  -entis. 

superficial  ‘relativo  a la  superficie': 
del  lat.  super ficidlis. 


superficie  ‘parte  exterior  de  un  cuerpo’: 
del  lat.  superficies. 

supérfluo  ‘innecesario’:  del  lat.  super- 
flüus. 

superior  ‘lo  que  está  más  alto’:  del  lat. 
superior  -óris. 

superlativo  ‘excelente  en  su  línea’:  del  lat. 
superlativus. 

superno  ‘supremo’:  del  lat.  supernas. 
6489. 

superstición  ‘creencia  extraña  e irrazo- 
nable’: del  lat.  super stitio  -ónis. 
supersticioso  ‘relativo  a la  superstición’: 
del  lat.  super stitiósus. 
supérstite  ‘superviviente’:  del  lat.  su- 
perstes  -titis. 

supervacáneo  ‘supérfluo’:  del  lat.  super- 
vacanéus. 

supervenir  ‘sobrevenir’:  del  lat.  super- 
venire. 

superviviente  ‘que  sobrevive’:  del  lat. 
supervivens  -entis. 

supino  ‘tendido  boca  arriba’:  del  lat. 
supinas.  6491. 

suplantar  ‘falsificar,  sustituir’:  del  lat. 
supplantdre. 

suplemento  ‘acción  de  suplir’:  del  lat. 
supplementum. 

supletorio  ‘que  suple’:  del  lat.  supple- 
torius. 

suplicación  ‘súplica’:  del  lat.  supplicatio 
-ónis. 

suplicar  ‘rogar’:  del  lat.  supplicdre.  6494. 
suplicio  ‘castigo  corporal’:  del  lat.  suppli- 
cium. 

suplir  ‘integrar  lo  que  falta’:  del  lat. 
supplére. 

suponer  ‘dar  por  sentado’:  del  lat.  suppo - 
nére. 

suposición  ‘acción  de  suponer’:  del  lat. 
suppositio  -ónis. 

supositicio  ‘fingido’:  del  lat.  suppositi- 
tius. 

supositorio  'cala  introducida  en  el  recto’: 
del  lat.  suppositorium. 
supremo  ‘altísimo’:  del  lat.  supremas. 
supresión  ‘acción  de  suprimir’:  del  lat. 
suppressio  -ónis. 

suprimir  ‘hacer  cesar’:  del  lat.  supprimére. 
supinar  ‘echar  pus’:  del  lat.  suppurdre. 
suputar  ‘calcular’:  del  lat.  supputdre. 
sur  ‘punto  cardinal  inferior’:  del  anglo- 
sajón sud.  6450. 

surá  ‘tela’:  de  Surate,  del  Indostán. 
sura  ‘pantorrilla’:  del  lat.  sura. 
sura  ‘capítulo  del  Alcorán’:  del  ár.  $ura. 
surarse  ‘quemarse,  socarrarse’:  de  asu- 
rarse. 729. 

surcaño  ‘lindante  en  surco’:  de  surco. 
6474. 

surcar  ‘hacer  surcos’:  del  lat.  saleare 
6473. 
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surco  ‘hendedura  hecha  con  el  arado': 
del  lat.  sülcus.  6474. 
súrculo  ‘vástago’:  del  lat.  surcülus. 
surdir  ‘salir’:  del  lat.  exordire.  2562  a. 
surgir  ‘surtir,  levantarse’:  del  lat.  sürgére. 
6500. 

suro  ‘corcho’:  del  lat.  súber  -éris.  6391. 
sursuncorda  ‘personaje  anónimo  de  mu- 
cha importancia’:  del  lat.  sursum  corda, 
arriba  los  corazones, 
surtidor  ‘que  surte’:  de  surtir.  6505. 
surtir  ‘proveer’:  del  lat.  sórtire.  6244. 
surtir  ‘salir’:  del  lat.  *sürtire.  6505. 
surto  ‘tranquilo’:  del  lat.  *sürtus.  6506. 
surubí  ‘pez’:  voz  guaraní, 
surrir  ‘escardar’:  del  lat.  sarrire.  5926. 
susano  ‘que  está  arriba’:  de  suso.  6504. 
susceptible  ‘capaz  de  modificación’:  del 
lat.  susceptibilis . 

suscitar  ‘levantar’:  del  lat.  suscitare. 
suserar  ‘poner  en  alto,  colgar':  de  susero. 
6504. 

susero  ‘que  está  en  la  parte  superior’: 
de  suso.  6504. 

suso  ‘arriba’:  del  lat.  sürsum.  6504. 
suspender  ‘colgar’:  del  lat.  süspSndSre. 
6511. 

suspensión  'acción  de  suspender’:  del  lat. 
suspensio  -ónis. 


suspenso  ‘suspendido’:  del  lat.  suspensas. 
suspicaz  'que  sospecha’:  del  lat.  suspicax 

-deis. 

suspirar  ‘dar  suspiros’:  del  lat.  suspirare. 
6512. 

suspiro  ‘respiración  de  pena’:  de  suspirar. 
6512. 

sustentación  ‘acción  de  sustentar’:  del  lat. 

sustentatio  -ónis. 

sutar  ‘chupar,  mamar’:  del  lat.  *sñctare. 
6446. 

sutás  ‘cordón’:  del  fr.  soutache ; del  magiar 
sujtas,  cordón. 

sutí  ‘de  Ceuta’:  de  Ceuta.  1605. 
sustentar  ‘mantener’:  del  lat.  sustentare. 
susto  ‘miedo  repentino’:  del  lat.  suscitare. 
6509. 

susurrar  ‘hablar  quedo’:  del  lat.  susu- 
rrare. 

susurro  ‘murmullo’:  del  lat.  susurras. 
sutil  ‘fino’:  del  lat.  sübtilis.  6432. 
sutil  ‘limón’:  de  sutí.  1605. 
sutileza  ‘calidad  de  sutil’:  de  sutil,  fino. 
6432. 

sutura  ‘costura  o cordoncillo  de  los  pun- 
tos’: del  lat.  sutura. 
sutilidad  ‘sutileza’:  del  lat.  subtilitas 

-átis. 

suyo  ‘propio’:  del  lat.  süüs.  6514. 


T 


ta  ‘hasta’:  del  ár.  hatta.  3223. 
taara  ‘ataharre’:  del  ár.  tajar.  6531. 
taba  ‘astrágalo’:  del  ár.  tábac. 
tabaco  ‘planta’:  del  caribe  tabaco.  6517  b. 
tabal  ‘tambor,  atabal’:  del  ár.  tábl. 

6522. 

tabalada  ‘tamborilada’:  de  tabal.  6522. 
tabalazo  ‘tamborilada’:  de  tabal.  6522. 
tabalear  ‘tocar  el  tambor,  menear’:  de 
tabal.  6522. 

tabaleo  ‘acción  de  tabalear’:  de  tabalear. 
6522. 

tabanazo  ‘golpe’:  de  tabalazo.  6522. 
tabanco  ‘desván’:  del  ár.  tabac,  mazmorra, 
tabanera  ‘lugar  con  muchos  tábanos’: 
de  tábano.  6518. 

tábano  ‘insecto’:  de  tabano.  6518. 
tabano  ‘insecto’:  del  lat.  tabdnus.  6518. 
tabaola  ‘bataola’:  de  bataola. 
tabaque  ‘cestillo’:  del  ár.  tabac,  bandeja, 
tabaquera  ‘caja  para  tabaco  en  polvo’' 
de  tabaco.  6517  b. 

tabaquero  ‘el  que  tiene  el  tabaco’:  de 
tabaco.  6517  b. 

tabardillo  ‘tifus’:  del  lat.  tabidülus,  co- 
rrompido. 6521  b. 


tabardo  ‘capote’:  del  fr.  tabard ; del  it. 

tabarro;  del  lat.  tabdnus.  6518. 
tabarra  ‘lata’:  persona  o cosa  pesada’:  de 
tabarro,  tábano.  6518. 
tabarrera  ‘tabarra  grande’:  de  tabarra. 
6518. 

tabarro  ‘tábano’:  del  lat.  tabdnus,  6518, 
influido  por  gabarro,  tábano,  de  crabro 
-ónis,  tábano.  1948. 

tabelión  ‘escribano’:  del  lat.  tabellio  -ónis. 
tabellar  ‘doblar  y tablear  paños’:  del  lat. 
tabella,  tablita. 

taberna  ‘tienda  a donde  se  venden  be- 
bidas al  por  menor’:  del  lat.  tabérna. 
6520. 

tabernáculo  ‘sagrario’:  del  lat.  tabernacü- 
lum,  tienda  de  campaña, 
tabernario  ‘propio  de  la  taberna’:  del  lat. 
tabernarius.  6521. 

tabernero  ‘que  vende  vino  en  la  taberna’: 
del  lat.  tabernarius.  6521. 
tabes  ‘consumición,  corrupción’:  del  lat. 
tabes.  6521  a. 

tabí  ‘tela’:  de  Atabí,  de  Bagdag. 
tabicar  ‘cerrar  con  tabique’:  de  tabique. 
6597. 
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tabicón  ‘tabique’:  de  tabique.  6597. 
tábido  ‘podrido’:  del  lat.  tabidus.  6521  c. 
tabierna  ‘taberna’:  del  lat.  tabérna.  6520. 
tabífico  ‘que  produce  consunción’:  del 
lat.  tabifícus,  de  tabes,  corrupción,  y 
-ficus,  que  hace, 
tabilla  ‘taba,  astrágalo’:  de  taba. 
tabilla  ‘vaina  de  legumbre’:  del  lat. 
tabilla.  6519. 

tabina  ‘vaina  de  legumbre’:  de  tabilla, 
vaina.  6519. 

tabinete  ‘tela’:  del  fr.  tabinet,  de  Atabí, 
de  Bagdag.' 

tabique  ‘pared  delgada':  del  ár.  taxbic. 
6597. 

tabla  ‘pieza  de  madera’:  del  lat.  tabula. 
6523. 

tablacho  ‘compuerta’:  de  tabla.  6523. 
tablado  ‘grada  alta  de  tablas’:  del  lat.  ta- 
bülátum.  6524. 

tablaje  ‘armazón  de  tablas’:  de  tabla. 
6523. 

tablar  ‘conjunto  de  tablas':  de  tabla. 
6523. 

tablazón  ‘agregado  de  tablas':  de  tabla. 
6523. 

tablear  ‘dividir  un  madero  en  tablas’: 
de  tabla.  6523. 

tablero  ‘madero  a propósito  para  hacer 
tablas’:  de  tabla.  6523. 
tableta  ‘pastilla’:  de  tabla.  6523. 
tablilla  ‘tabla’:  de  tabla.  6523. 
tablizo  ‘listón,  tequillo’:  de  tabla.  6523. 
tablón  ‘tabla  gruesa’:  de  tabla.  6523. 
tabloza  ‘paleta’:  del  it.  tavolozza,  paleta, 
de  távola,  tabla.  6523. 
tabo  ‘cáscara  del  coco’:  voz  tagala, 
tabón  ‘terrón’:  de  teppa  tepa.  6644. 
tabón  ‘ave’:  voz  tagala, 
tabor  ‘unidad  de  tropa  regular  marroquí’: 
del  ár.  tabor. 

taborna  ‘águila,  halcón’:  del  ár.  taforma. 
6532. 

tabú  ‘prohibición’:  del  polinesio  tabú. 
tabuco  ‘cuartucho’:  del  ár.  tabac,  maz- 
morra. 

tabular  ‘que  tiene  forma  de  tabla’: 
del  lat'.  tábuláris. 

taburete  ‘asiento’:  del  fr.  tabouret ; del 
persa  tabur.  6559. 

taca  ‘armario’:  del  ár.  taca.  6524  b. 
taca  ‘mancha’:  del  germ.  *taikka,  señal. 
6537. 

taca  ‘lámina’:  del  fr.  taque,  del  al.  tak. 
taca  ‘marisco’:  del  araucano  taca. 
tacaco  ‘planta’:  voz  antillana, 
tacada  ‘golpe’:  de  taco.  6525  a. 
tacamaca  ‘árbol’:  voz  americana, 
tacana  ‘mineral’:  de  taca,  lámina, 
tacaño  ‘miserable,  astuto’:  del  it.  taccag- 
no.  6535. 

tacar  ‘manchar’:  de  taca,  mancha.  6537. 


tacazo  ‘golpe’:  de  taco,  palo.  6525  a. 
taceta  ‘calderito’:  de  taza.  6604. 
tácito  ‘callado’:  del  lat.  tacítus. 
taciturnidad  ‘calidad  de  taciturno’:  del  lat. 

taciturmtas  -dtis. 

taciturno  ‘callado’:  del  lat.  taciturnas. 
tadobo  ‘concha’:  voz  malaya, 
taco  ‘pedazo  de  madera  o metal  corto 
y grueso':  de  tac.  6525  a. 
tacón  ‘pieza  del  zapato’:  del  germ. 

*taikka.  6537. 

tacón  ‘pieza  de  la  prensa  de  imprimir’: 
del  fr.  taqúon,  de  taque,  lámina, 
taconear  'pisar  haciendo  ruido’:  de  ta- 
cón, pieza  del  zapato, 
tacotal  ‘matorral’:  del  mejic.  tlacotl. 
táctica  ‘ordenación’:  de  x<xy.xiy.r¡. 
táctico  ‘relativo  a la  táctica’:  de  tocxti xó<;, 
ordenativo. 

táctil  ‘relativo  al  tacto’:  del  lat.  tactilis. 
tacto  ‘uno  de  los  cinco  sentidos  corpo- 
rales’: del  lat.  tactus. 
tacuacín  ‘zarigüeya’:  del  mejic.  tlacuat- 
zín. 

tacuache  'animal  insectívoro’:  voz  caribe, 
tacuara  ‘bambú’:  voz  argentina, 
tacurú  ‘hormiga’:  voz  guaraní, 
tacha  ‘vasija’:  del  fr.  tache.  6537. 
tachar  ‘poner  falta’:  del  fr.  tacher.  6537. 
tachón  ‘raya  que  se  hace  sobre  el  escrito 
para  borrarlo':  de  tacha.  6537. 
tachonar  ‘adornar’:  de  tachón,  clavo. 
6537. 

tachuela  ‘clavo  corto’:  de  tacha,  clavo. 
6537. 

tael  ‘moneda’:  del  malayo,  tail. 
tafanario  ‘trasero’:  del  lat.  antiphona- 
rium.  566  a. 

tafarada  ‘vaho,  tufo’:  de  tafo.  4682  y 
6943. 

tafatán  ‘tela  tafetán’:  del  persa  tafia. 
6533. 

tafetán  ‘tela’:  del  persa  tafta.  6533. 
tafilete  ‘cuero’:  de  Tafilete,  de  Berbería, 
tafo  ‘olor’:  de  rtS<po<;,  tufo.  6943,  influido 
por  fato.  4682. 

taforada  ‘vaho,  tufo’:  de  tafo.  4682. 
tafur  ‘jugador’:  del  ár.  daful.  2108  a. 
tafurea  ‘nave  plana’:  del  ár.  taifuría, 
plato. 

tagarino  ‘morisco’:  del  ár.  tagri,  fronte- 
rizo. 

tagarnina  ‘cigarro  puro  muy  malo’: 
del  berb.  tagarnina,  cardillo, 
tagarote  ‘ave  de  rapiña':  de  Tahort,  de 
Berbería. 

tagua  ‘gaviota’:  voz  mapuche, 
taguán  ‘especie  de  ardilla’:  voz  tagala, 
taha  ‘jurisdicción’:  del  ár.  taa. 
tahalí  ‘tira  de  cuero  de  la  espada':  del  ár. 

tahlil,  caja  de  amuletos.  6533  a. 
taharal  ‘tarajal’:  de  tarahal.  6577. 
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taharra  ‘ataharre’:  del  ár.  tafar.  6531. 
tahelí  ‘tahalí’:  del  ár.  tahlil.  6533  a. 
taheño  ‘pelirrojo’:  del  ár.  tahua,  teñir  de 
alheña. 

tahona  ‘molino  de  harina  movido  por 
caballería’:  del  ár.  tahuna.  6534  b. 
tahorma  ‘águila,  halcón’:  del  ár.  tafovma. 
6532. 

tahúr  ‘jugador’:  del  armenio  thafur. 

6673. 

taibeque  ‘tabique’:  del  ár.  taxbic.  6597. 
taifa  ‘bandería’:  del  ár.  taifa. 
taimado  ‘obstinado,  astuto’:  del  gall.  y 
port.  teima,  tema.  6676  a. 
taina  ‘cobertizo,  majada’:  del  lat.  tigna. 
6699. 

taina  ‘idioma  de  América’:  voz  brasileña, 
fainada  ‘cobertizo,  majada’:  del  lat.  tíg- 
náta.  6696. 

taita  ‘padre’:  voz  infantil, 
taja  ‘cortadura’:  de  tajar.  6541. 
taja  ‘palo  y armazón’:  del  lat.  taléa. 
6538  a. 

tajá  ‘ave’:  voz  caribe, 
tajada  ‘porción  cortada  de  una  cosa  co- 
mestible’: de  tajar.  6541. 
tajadero  ‘tajo  de  cortar’:  de  tajar.  6542. 
tajamar  ‘tablón  recortado  en  forma  cur- 
va’: de  tajar  y mar.  6541. 
tajante  ‘que  taja’:  de  tajar.  6541. 
tajar  ‘dividir’:  del  lat.  tallare . 6541. 
tajaría  ‘ataharre’:  del  ár.  tafar.  6531. 
tajea  ‘atarjea,  alcantarilla’:  de  tarjea. 
6579. 

tajía  ‘atarjea,  conducto  de  aguas’:  de 
tarjea.  6579. 

tajo  ‘corte’:  de  tajar.  6541. 
tajo  ‘madero’:  de  taja,  madero.  6538  a. 
tajón  ‘madero’:  de  tajo,  madero.  6538  a. 
tajón  ‘tejón  o tasugo’:  del  lat.  taxo  - ónis , 
6601. 

tajú  ‘te’:  voz  tagala, 
tajudo  ‘tejón  o tasugo’:  del  lat.  *taxücus. 
6602. 

tajuela  ‘banco’:  de  tajo,  madero.  6538  a. 
tajuelo  ‘banco’:  de  tajo,  madero.  6538  a. 
tajudo  ‘tejón  o tasugo’:  del  lat.  *taxücus. 
6602. 

tal  ‘uno  indefinido’:  del  lat.  talis.  6543. 
tala  ‘corta’:  de  talar.  6545. 
tala  ‘palo’:  del  lat.  talea.  6538  a. 
tala  ‘árbol’:  voz  argentina, 
taladrar  ‘horadar’:  de  taladro.  6568. 
taladro  ‘aparato  cortante  para  agujerear 
madera':  del  lat.  taratrum.  6568. 
tálamete  ‘cubierta  de  proa’:  de  tálamo. 

6674. 

talamiflora  ‘planta*:  de  tálamo  y flor. 
6674. 

tálamo  ‘lugar  preeminente  donde  los 
novios  celebran  sus  bodas’:  del  lat. 
thalámus,  de  6áXa¡j:o<;,  de  lecho.  6674. 


talán  ‘ruido’:  onomatopeya. 
talanquera  ‘valla’:  de  tranca,  influido  por 
palanquera.  6779. 

talante  ‘modo  de  ejecutar  una  cosa’: 
del  fr.  talant.  6539. 

talantoso  ‘que  está  de  buen  talante':  de 
talante.  6539. 

talar  ‘cortar’:  del  germ.  talón.  6545. 
talar  ‘de  los  talones':  del  lat.  talaris. 
talasomeli  ‘purgante’:  de  QaXaaoa,  mar, 
y mel,  miel. 

talasoterapia  ‘tratamiento  terapéutico  de 
los  baños  o aire  de  mar’:  de  OáXaaoa, 
mar,  y depa.izeítx,  tratamiento, 
talaya  ‘atalaya’:  del  ár.  atalaya.  770. 
talaya  ‘roble  joven’:  del  lat.  *talicüla, 
vara,  de  taléa.  6538  a. 
talayote  ‘torre  megalítica’:  de  talaya,  ata- 
laya. 770. 

talco  ‘mineral’:  del  ár.  tale.  6538. 
talchocote  ‘árbol’:  del  mejic.  tlalzocotl. 
tálea  ‘palo,  empalizada’:  del  lat.  taléa, 
rama.  6538  a. 

taled  ‘amito’:  del  hebr.  tal  leth. 
talega  ‘saco  corto’:  del  ár.  talica.  6542. 
talegada  ‘costalada’:  de  talega.  6542. 
talegazo  ‘golpe’:  de  talega.  6542. 
talego  ‘saco  largo’:  de  talega.  6542. 
tálente  ‘talante’:  del  ant.  fr.  talent.  6539. 
talento  ‘capacidad  mental  y moneda’:  del 
lat.  taléntum,  de  ráXav-rov.  6539. 
talera  ‘telera  del  arado’:  de  telera.  6613. 
talero  ‘palo’:  de  tetero.  6614  a. 
tálero  ‘moneda’:  del  al.  táler.  6540. 
talión  ‘pena’:  del  lat.  talio  -ónis. 
talismán  ‘objeto  que  posee  la  virtud  de 
dar  suerte’:  de  TsXeafxa.  6615. 
taima  ‘esclavina’:  de  Taima,  trágico 
francés. 

talmud  ‘libro’:  del  hebr.  thalmud. 
talófitas  ‘plantas  del  tipo  de  los  hongos': 
de  OctXXoi,  verdear,  y «puróv,  planta, 
talón  ‘calcañar  y documento  partido’: 
del  lat.  *talo  -ónis.  6544. 
t ¿donada  ‘golpe’:  de  talón,  calcañar.  6544. 
talonario  ‘libro  de  talones’:  de  talón, 
documento.  6544. 

talonazo  ‘golpe  de  talón':  de  talón,  cal- 
cañar. 6544. 

talonear  ‘andar  de  prisa’:  de  talón,  cal- 
cañar. 6544. 

talonera  ‘pieza  del  talón’:  de  talón,  cal- 
cañar. 6544. 

talpa  ‘absceso  en  la  cabeza’:  del  lat. 
talpa,  topo.  6546. 

talparia  ‘abceso  que  se  forma  en  la  ca- 
beza’: de  talpa,  topo.  6546. 
talque  ‘talco’:  del  ár.  tale.  6538. 
talque  ‘alguno’:  de  tal  que. 
talquita  ‘mineral’:  de  talco.  6538. 
talud  ‘inclinación  del  terreno’:  por  táluz , 
del  fr.  talus,  del  galo  talutium.  6548. 
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talvina  ‘sopa  de  leche’;  del  ár.  talbina, 
cosa  dé  leche.  6537  a. 
talla  ‘corte  y cantidad’:  de  tallar.  6541. 
talla  ‘cántaro’:  del  lat.  dolium.  2330. 
tallar  ‘cortar’:  del  lat.  taliáre.  6541. 
tallar  ‘bosque  nuevo’:  de  tallo.  6675. 
tallarín  ‘pasta  de  macarrones’:  del  it. 
tagliarini,  de  tagliare,  cortar.  6541. 
tallarola  ‘cuchilla’:  del  fr.  talleirole,  de 
tailler,  del  lat.  * aliare,  cortar.  6541. 
talle  ‘cintura’:  del  fr.  taille.  6541. 
taller  ‘angarillas  o vinagreras’:  del  fr. 

tailloir,  del  al.  taller,  platillo, 
taller  ‘oficina  de  trabajo’:  del  fr.  atelier ; 
del  lat.  *astellarium,  astillero.  763. 
táller  ‘moneda’:  del  al.  táier.  6540. 
tallo  ‘parte  de  la  planta  que  sostiene  las 
hojas  y las  flores’:  del  lat.  thallus,  de 
GaXXó?.  6675. 

tallón  ‘rescate’:  de  talla,  rescate.  6541. 
talludo  ‘crecido’:  de  tallo.  6675. 
tamagás  ‘víbora’:  voz  americana, 
tamal  ‘empanada’:  del  mejic.  tamalli. 
tamandúa  ‘oso  hormiguero’:  voz  guaraní, 
tamango  ‘calzado’:  voz  argentina, 
tamaño  ‘tan  grande  como’:  del  lat.  tam 
magnus.  6554. 

támara  ‘palmera’:  del  ár.  tamr.  6557 . 
támara  ‘leña,  palo  seco’:  del  lat.  * termina. 
6651. 

tamaral  ‘soto’:  de  támara,  leña.  6651. 
tamarao  ‘búfalo’:  voz  malaya, 
tamargo  ‘el  arbusto  taraj’:  del  lat.  ta- 
marlcus.  6551. 

tamarilla  ‘mata  leñosa’:  de  támara,  leña. 
6651. 

tamarindo  ‘árbol’:  del  ár.  tamr,  dátil,  e 
indo,  indio.  6557. 

tamariscíneo  ‘planta  del  grupo  del  tama- 
risco’: del  lat.  tamariscus. 
tamarisco  ‘arbusto’:  del  lat.  tamariscus. 
tamariz  ‘taraj’:  del  lat.  tamarice,  de 
TajxapíxT].  6550. 

tamarrusquito  ‘pequeñito’:  de  tamarusca. 
6651. 

tamarugo  ‘árbol’:  voz  araucana, 
tamarusca  ‘leña  menuda’:  de  támara. 
6651. 

tambalear  ‘menearse’:  de  tamb.  6553. 
tambaleo  ‘acción  de  tambalear’:  de  tam- 
balear. 6553. 

tambalisa  ‘planta’:  voz  caribe, 
tambanillo  ‘frontón  colocado  sobre  una 
puerta  o ventana’:  del  lat.  tympánum. 
6942. 

támbara  palo  seco,  rodrigón’:  del  lat. 
*tirmina.  6651. 

tambarilla  ‘mata’:  de  támbara.  6651. 
tambarillo  ‘caja  redonda’:  del  lat.  tym- 
pánum. 6942. 

tambarimba  ‘altercado’:  de  tamb.  6553. 
tambarria  ‘parranda’:  de  tamb.  6553. 


tambar usca  ‘leña  menuda’:  de  támbara. 
6651. 

tambero  ‘lecho  de  ganado  manso’:  de 
tambo. 

tambesco  ‘columpio’:  de  tamb.  6553. 
también  ‘igualmente’:  del  lat.  tam  bine. 
6552. 

tambo  ‘parador,  vaquería’:  del  quichua 
tampu. 

tambor  ‘instrumento  músico  de  percu- 
sión': del  ár.  tanbur.  6559. 
tamborete  ‘tambor’:  de  tambor.  6559. 
tamboril  ‘tambor  pequeño’:  de  tambor. 
6559. 

tamborilero  ‘que  toca  el  tamboril’:  de 
tamboril.  6559. 

tamborilete  ‘tamboril’:  de  tamboril.  6559. 
tamborino  ‘tamboril’:  del  it.  tamburino. 

6559. 

tamborrada  ‘danza  con  tambor’:  de  tam- 
bor. 6559. 

tamien  ‘también’:  del  lat.  tam  bine.  6552. 
taminia  ‘uva  silvestre’:  del  lat.  taminia, 
de  tamus.  6557  a. 
tamiz  ‘cedazo’:  del  fr.  tamis.  6554. 
tamizar  ‘pasar  por  el  tamiz’:  de  tamiz. 
6554. 

tamo  ‘pelusa’:  de  origen  incierto, 
tampoco  ‘partícula  con  que  se  niega  una 
cosa  después  de  haber  negado  otra’:  del 
lat.  tam  paucus.  6556. 
tamujo  ‘mata’:  del  lat.  *tamuculus  de 
tamus  tamnus  6557  a. 
tan  ‘corteza’:  de  tañar.  6558. 
tan  ‘tanto’:  del  lat.  tam.  6549. 
tanador  ‘curtidor’:  de  tañar.  6558. 
tañar  ‘curtir  pieles’:  del  célt.  * tañare. 
6558. 

tanagra  ‘figurita’:  de  Tanagra,  de  Beocia. 
tanate  ‘mochila’:  del  mejic.  tanatli. 
tanatofobia  ‘temor  morboso  de  la  muerte’: 
de  Gctvaxoi;,  muerte,  y <po(l¿cú,  temer, 
tanatología  ‘conjunto  de  conocimientos 
relativos  a la  muerte’;  de  Oavaroi;,  muer- 
te, y Xóyo?,  tratado. 

tancer  ‘tañer,  tocar’:  del  lat.  tangiré. 

6560. 

tanda  ‘turno’:  de  origen  incierto, 
tañería  ‘taller  de  curtir  pieles':  de  tañar. 
6558. 

tanga  ‘chito’:  de  tango,  tarugo.  6697. 
tángana  ‘chito’:  del  lat.  tignüla.  6698. 
tanganillo  ‘puntal’:  de  tángano.  6698. 
tángano  ‘chito’:  del  lat.  tignülum,  palo. 
6698. 

tangente  ‘que  toca’:  del  lat.  tangens  -entis  . 
tangible  ‘que  se  puede  tocar':  del  lat. 
tangibilis. 

tangidera  ‘cable’:  de  tangir.  6560. 
tangir  ‘tañer’:  del  lat.  tangiré.  6560. 
tango  ‘tarugo’:  del  lat.  *tignicum.  6697. 
tango  ‘baile’:  voz  americana. 
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tangón  ‘palo  o botalón  del  costado  de  la 
proa’:  de  tango,  palo.  6697. 
tanguilla  ‘pieza  de  juego  del  chito':  de 
tanga.  6697. 

tanguillo  ‘peonza’:  de  tango,  tarugo.  6697. 
tánico  ‘que  tiene  tanino’:  de  tan,  corteza. 
6558. 

tanino  ‘substancia  astringente’:  de  tan, 
corteza.  6558. 
tanor  ‘criado’:  voz  tagala, 
tanoria  'servicio':  de  tanor. 
tanque  ‘propóleos  de  la  colmena':  del  ant. 

nórd.  tang,  barro,  broza  del  fondo, 
tanque  ‘carro  de  combate’:  del  ingl.  tank. 
tanque  ‘depósito  de  agua':  de  (es)  tancar. 
6313. 

tantalio  ‘metal’:  de  Tántalo. 
tantán  ‘campana  y ruido’:  de  tant. 
6561. 

tantarantán  ‘golpe  violento':  de  tant. 

6561. 

tantarañas  ‘telarañas,  catarata’:  de  tela- 
raña y cataratas.  1533. 
tantear  ‘examinar  con  cuidado’:  de  tanto. 

6562. 

tanteo  ‘acción  de  tantear':  de  tantear. 
6562. 

tanto  ‘cantidad  indefinida’:  del  lat.  tantas. 
6562. 

tañedor  ‘que  tañe  un  instrumento':  de 
tañer.  6560. 

tañer  ‘tocar  un  instrumento’:,  del  lat. 
tangiré.  6560. 

tañido  ‘acción  de  tañer’:  de  tañer.  6560. 
taño  ‘casca  de  curtir  pieles’:  del  célt. 
*tannáre.  6558. 

tapa  ‘cubierta’:  del  germ.  tappa.  6565. 
tapa  ‘planta’:  voz  mejicana, 
tapabocas  ‘bufanda’:  de  tapar  y boca. 
6566. 

tapadera  ‘pieza  que  se  ajusta  a la  boca 
de  una  cavidad’:  de  tapar.  6566. 
tapajuntas  ‘listón  moldeado’:  de  tapar  y 
juntas.  6566. 

tápana  ‘alcaparra’:  de  tápara.  1403. 
tapar  ‘cubrir’:  de  tapa.  6566. 
tápara  ‘alcaparra’:  del  lat.  cappáris. 
1403. 

taparo  ‘árbol’:  voz  americana, 
taparrabo  ‘calzón  muy  corto’:  de  tapar 
y rabo.  6566. 

tapate  ‘planta’:  voz  mejicana, 
tapede  ‘tapete’:  del  lat.  tapes  -étis.  6563. 
tápena  ‘alcaparra’:  de  tápara.  1403. 
taperujo  ‘tapón  mal  becho’:  de  tapar. 
6566. 

tapesco  ‘zarzo’:  del  mejic rtlapechtli. 
tapete  ‘alfombra  pequeña':  del  lat.  tapes 
-étis.  6563. 

tapetí  ‘conejo’:  voz  argentina, 
tapia  ‘pared  de  tierra’:  de  teppa  *teppéa. 
6644. 


tapiador  ‘que  hace  tapias’:  de  tapiar 
6644. 

tapial  ‘molde  de  tablas  para  hacer  las 
tapias’:  de  tapia.  6644. 
tapiar  ‘cerrar  con  tapia’:  de  tapia.  6644. 
tapicería  ‘juego  de  tapices’:  de  tapiz. 
6564. 

tapicero  ‘que  teje  tapices’:  de  tapiz.  6564. 
tapido  ‘tupido’:  del  lat.  *stipire,  apretar. 
6344. 

tapín  ‘tapa’:  de  tapa.  6566. 
tapín  ‘césped’:  de  teppa.  6644. 
tapiñar  ‘poner  céspedes’:  de  tapín,  césped. 
6644. 

tapioca  ‘fécula’:  del  guaraní  tipio g. 
tapir  ‘jabalí’:  del  guaraní  tapiir. 
tapirujo  ‘taperujo’:  de  taperujo,  de  tapar. 
6566. 

tapiz  ‘paño  grande  con  figuras  o flores’: 
del  fr.  tapis ; del  lat.  *tapitium  de 
Toc7r/jTtov,  tapiz.  6564. 
tapizar  ‘forrar’:  de  tapiz.  6564. 
tapón  ‘corcho  con  que  se  tapan  las 
botellas’:  del  germ.  tappon.  6566. 
taponar  ‘cerrar  con  tapón’:  de  tapón.  6566. 
tapsia  ‘planta  cuyo  jugo  se  usa  como 
revulsivo':  del  lat.  thapsia,  de  Oocijda, 
de  Tapso. 

tapujarse  ‘embozarse’:  de  tapujo.  6566. 
tapujo  ‘embozo,  disimulo’:  de  tapar.  6566. 
taque  ‘golpe’:  de  tac.  6525  a. 
taquicardia  ‘frecuencia  excesiva  del  ritmo 
de  las  contracciones  del  corazón’:  de 
raxóc,  veloz,  y y.apSía,  corazón, 
taquigrafía  ‘arte  de  escribir  con  la  velo- 
cidad con  que  se  habla’:  de  raxóc,  veloz, 
y Ypátpa»,  escribir. 

taquilla  ‘papelera’:  de  taca,  armario. 
6525  b. 

taquillero  ‘el  encargado  del  despacho  de 
billetes’:  de  taquilla.  6525  b. 
taquímetro  ‘instrumento  para  medir  dis- 
tancias y ángulos':  de  toc xó?,  rápido,  y 
pirpov,  medida. 

taquín  ‘fullero’:  del  gót.  tdhus.  6535. 
taquinero  ‘jugador’:  de  taquín.  6535. 
tara  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
tara  ‘descuento  del  peso’:  del  ár.  tarha. 
6580. 

tarabica  ‘pasador  de  la  puerta’:  de  trabe. 
6781. 

tarabilla  ‘palo  de  la  tolva’:  del  lat.  * tre- 
mé lia.  6829. 

tarabilla  ‘pasador  de  la  puerta’:  del  lat. 
Hrabélla.  6778. 

tarabita  ‘palito  para  apretar  la  cincha’: 
de  trabe.  6781. 

taracea  ‘incrustación’:  del  ár.  tarcía.  6570. 
taracear  ‘adornar’:  de  taracea.  6570. 
taragallo  ‘trangallo,  palo  que  se  pone 
al  pie  al  ganado’:  del  lat.  *trabacülum. 
6777. 


taragona 


tartamudeo 
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taragona  ‘planta  artemisa’:  del  ar.  tarhun. 
6581. 

taragontía  'planta':  del  lat.  dracontea. 
2357. 

tarahal  'lugar  de  tarahes’:  de  tarahe. 
6577. 

tarahe  'arbusto  tamariscíneo’:  del  ár. 
tarfe.  6577. 

taraj  ‘arbusto  tamariscíneo’:  del  ár.  tarfe. 
6577. 

tarajal  ‘lugar  de  tarajes’:  de  taraje.  6577. 
taraje  ‘arbusto  tamariscíneo’:  del  ár. 
tarfe.  6577. 

tárama  ‘palo  seco’:  del  lat.  *términa.  6651. 
tarambana  ‘tabla  que  se  pone  al  pie  al 
ganado’:  de  trabe.  6781. 
tarando  ‘reno’:  del  lat.  tarandus,  de 
rdpavSoi;. 

tarangallo  ‘trangallo’:  de  trangallo.  6779. 
taranta  ‘canto  popular’:  de  Tarentum. 
6576. 

tarantela  ‘baile  napolitano’:  del  it.  taran- 
tella.  6576. 

tarántula  ‘araña’:  de  taranta.  6576. 
tarara  ‘toque  de  trompeta’:  de  tar.  6567. 
tararaca  ‘planta’:  voz  caribe, 
tararear  ‘cantar  sin  articular  palabra’: 
de  tar.  6567. 

tarareo  ‘acción  de  tararear’:  de  tararear. 
6567. 

tararí  ‘toque  de  cometa’:  de  tar.  6567. 
tararira  ‘bulla’:  de  tararí.  6567. 
tarasca  ‘cerda’:  del  lat.  troia,  cerda. 
6877. 

tarasca  ‘figurón’:  del  fr.  tarasque,  de 
Tarascón,  ciudad  de  Francia, 
tarascada  ‘mordedura’:  de  tarascar.  6872. 
tarascada  ‘acción  o dicho  desatento’:  de 
tarasca,  figurón. 

tarascar  ‘morder,  deshacer  con  los  dien- 
tes’: del  lat.  *triticdre.  6872. 
taray  arbusto  tamariscíneo’:  mala  lec- 
tura por  taraj.  6577. 

taraza  'molusco,  que  horádalas  maderas’: 
del  ár.  táhrisa,  destrozar.  6534  a. 
tarazana  ‘atarazana’:  del  turco  tarsana. 
2118. 

tarazar  ‘romper  con  los  dientes’:  del  lat. 
*tritiáre.  6871. 

tarbea  ‘sala’:  del  ár.  tarbi,  cuadrado, 
tarbuca  ‘polaina’:  del  germ.  tubrücus. 
6899. 

tarcaj  ‘carcaj’:  del  m.  gr.  tarcasion.  6569. 
tarco  ‘árbol’:  voz  argentina, 
tardanza  ‘demora’:  de  tardar.  6571. 
tardar  ‘detenerse’:  del  lat.  tardare.  6571. 
tarde  ‘tiempo  desde  el  medio  día  hasta 
la  noche’:  del  lat.  tarde.  6572. 
tardecer  ‘caer  la  tarde’:  de  tarde.  6572. 
tardígrado  ‘mamífero  de  paso  lento’: 
del  lat.  tardigrádus,  de  tardus,  tardo,  y 
gradus,  paso. 


tardío  ‘que  tarda’:  del  lat.  *tardivus. 
6574. 

tardo  ‘lento’:  del  lat.  tardus.  6575. 
tarea  ‘cualquier  trabajo’:  del  ár.  tareja. 
6575  a. 

tárqum  ‘libro  judío’:  del  caldeo  tharqum. 
tarida  ‘nave’:  del  ár.  tarida.  6582. 
tarifa  ‘tabla  de  precios’:  del  ár.  tarifa. 

6583. 

tarifar  ‘aplicar  una  tarifa’:  de  tarifa. 

6583. 

tarima  ‘entablado  movible’:  del  ár.  tarima. 

6584. 

tariyuela  'telera  del  arado’:  del  lat. 
*telarióla.  6614. 

tarja  ‘escudo’:  del  fr.  targe.  6578. 
tarjea  ‘atarjea’:  del  berb.  targa.  6579. 
tarjeta  ‘tarja’:  del  fr.  targette.  6578. 
tarlatana  'tejido  ralo’:  del  fr.  tarlantane, 
de  tiretaine.  6944. 

tarma  ‘leña  seca':  del  lat.  *termína.  6651. 
tarmado  ‘haz  de  tarmas’:  de  tarma. 
6651. 

taropé  ‘planta’:  voz  guaraní, 
tarquín  ‘lodo’:  del  ár.  tarquim,  amontonar, 
lodo. 

tarra  ‘ataharre’:  del  ár.  tafar.  6531. 
tarraja  ‘terraja’:  de  tarja.  6578. 
tarrancha  ‘bisagra’:  del  fr.  tar  anche. 

6585. 

tarrañuela  ‘castañuela’:  de  tarreña.  6658. 
tarraya  ‘red  de  pescar’:  del  ár.  tarraha 
6586  a. 

tarraza  ‘vasija’:  de  tierra.  6653. 
tarre  ‘ataharre’:  del  ár.  tafar.  6531. 
tarrecer  ‘asustar’:  del  lat.  terr  escóre. 

6656. 

tarreno  ‘terreno’:  del  lat.  terrenus.  6655. 
tarreña  ‘castañuela’:  del  lat.  *terrinéa. 
6658. 

tarria  ‘ataharre’:  del  ár.  tafar.  6531. 
tarriza  ‘barreño’:  de  tierra.  6653. 
tarrizo  ‘barreño’:  de  tierra.  6653. 
tarro  ‘vasija’:  del  lat.  terréus. 
tarro  ‘sedimento  en  el  panal’:  del  lat. 
tartarum.  6591. 

tarso  ‘parte  del  pie’:  de  rapoó?,  zarzo, 
fila.'* 

tarta  ‘torta  rellena  con  dulce  o crema’: 
del  fr.  tarte.  6591. 

tártago  ‘planta’:  del  ár.  tártaca.  6588. 
tartaja  ‘tartajoso’:  de  tari.  6587. 
tartajear  ‘trabarse  la  lengua  al  hablar’: 
de  tart.  6587. 

tartajoso  ‘que  tartajea  mucho':  de  tar- 
tajear. 6587. 

tartalear  ‘moverse  trémulamente’:  de 
tart.  6587. 

tartaleta  ‘una  torta’:  del  fr.  tartelette. 
6591. 

tartamudeo  ‘acción  de  tartamudear’:  de 
tartamudear.  6587. 


tartamudear  — técnico 


tartamudear  ‘hablar  con  pronunciación 
entrecortada’:  de  tartamudo.  6587. 
tartamudez  ‘calidad  de  tartamudo’:  de 
tartamudo.  6587. 

tartamudo  ‘que  tartamudea':  de  tart  y 
mudo.  6587. 

tartán  ‘tela’:  del  fr.  tartán.  6944. 
tartana  ‘nave  y carruaje’:  del  ár.  tartáneh. 
6589. 

tártano  ‘sedimento  del  panal’:  del  lat. 
tartárum . 6591. 

tartarañas  ‘telarañas  de  los  ojos’:  de 
telaraña  y cataratas.  1533. 
tartarí  ‘tela’:  del  ár.  tartarí,  de  Tartaria, 
tartárico  ‘tártrico’:  de  tártaro.  6591. 
tartarizar  ‘preparar  un  compuesto  de 
tártaro’:  de  tártaro.  6591. 
tártaro  ‘sedimento  del  vino’:  del  lat. 
tartárum.  6591. 

tartera  ‘fiambrera’:  de  tarta.  6591. 
tartrato  ‘sal  formada  por  combustión  del 
ácido  tártrico’:  del  fr.  tartre.  6591. 
tártrico  ‘relativo  al  tártaro':  del  fr. 
tartre.  6591. 

taruga  ‘ciervo’:  voz  araucana, 
tarugo  ‘zoquete  de  madera’:  del  lat.  *tc¡- 
rucus.  6769  a. 

taruma  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
tarumba  ‘atolondrado’:  onomatopeya. 
tas  ‘yunque’:  del  fr.  tas. 
tasa  ‘acción  de  tasar’:  de  tasar.  6596  a. 
tasación  ‘acción  de  tasar’:  del  lat.  taxatio 
-5nis. 

tasajo  ‘pedazo  de  carne  seca  y salada’: 
del  galo  taxea.  6598. 
tasar  ‘poner  tasa’:  del  lat.  taxáre.  6596.  a. 
tasca  ‘garito’:  de  tascar,  apalear.  6592. 
tascar  ‘apalear’:  del  célt.  tasca,  palo. 
6592. 

tasco  ‘estopa  para  tejer':  de  tascar.  6592. 
tascón  ‘residuo  de  espadar  el  lino’: 
del  célt.  tasca.  6592. 
tas!  ‘enredadera’:  voz  argentina, 
tasquera  ‘riña’:  de  tascar,  apalear.  6592. 
tasquil  ‘fragmento  de  piedra’:  del  ár. 

tagquir,  partir  piedra, 
tastar  ‘tocar,  probar':  del  lat.  *taxitare. 
6600. 

tastar  ‘topar’:  de  testa.  6664. 
tastavín  ‘catavinos’:  de  tastar  y vino. 
6600. 

tastazo  ‘golpe  en  la  cabeza’:  del  lat.  testa. 
6644. 

tasto  ‘sabor’:  de  tastar,  probar.  6600. 
tasugo  ‘tejón’:  del  lat.  *taxücus.  6602. 
tata  ‘muchacha’:  voz  infantil, 
tatarabuelo  ‘tercer  abuelo’:  del  lat.  *tri- 
taviolus,  de  tritavus.  6872  a. 
tataranieto  ‘tercer  nieto’:  de  nieto  según 
el  modelo  de  tatarabuelo. 
tataré  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
tato  ‘niño’:  voz  infantil. 


tato  ‘tartamudo’:  de  tat. 
tatú  ‘armadillo’:  voz  guaraní, 
tatuar  ‘grabar  en  la  piel’:  del  ingl.  to 
tattoo,  voz  de  la  Polinesia, 
taujía  ‘esmalte’:  del  ár.  tauxía.  6596. 
taumaturgia  ‘arte  de  hacer  prodigios’: 
de  0aü[za -aroq,  prodigio,  y Ipyov,  obra, 
taumaturgo  ‘que  hace  milagros’:  de 

Oaufiaroup y6q,  obrador  de  maravillas; 
de  0aO[x.a  -axoc;,  prodigio,  y Ipyov, 
obra. 

taurino  ‘relativo  al  toro’:  del  lat.  taurinus. 
tauro  ‘constelación’:  del  lat.  taurus,  toro. 
6595. 

tauromaquia  ‘arte  de  lidiar  los  toros’: 
de  Totopo^,  toro  y [i.dy°[xa».,  luchar, 
tautología  ‘repetición  inútil’:  de  to  aOró, 
lo  mismo,  y Xóyo?,  palabra, 
taxativo  ‘que  limita’:  del  lat.  taxátum,  de 
taxáre,  tasar. 

taxia  ‘reacción  de  un  cuerpo  ante  otro’: 
de  xá^u;,  ordenación;  de  t acetó,  orde- 
nar. 

taxiderxnia  ‘arte  de  disecar’:  de  xá^iq, 
orden,  y Séppuq,  piel. 

taxímetro  ‘aparato  que  registra  la  dis- 
tancia recorrida  por  un  vehículo’:  de 
orden,  tarifa,  y pi-epov,  medida, 
taxonomía  ‘ciencia  de  la  clasificación  en 
historia  natural’:  de  x d%iz,  ordenación, 
y vópux;,  ley. 

tayuyá  ‘planta’:  voz  guaraní, 
taza  ‘vasija’:  del  ár.  taga.  6604. 
tazar  ‘sobar’:  del  lat.  Hactiáre.  6528. 
tazmía  ‘relación’:  del  ár.  tagmia. 
tazón  ‘taza’:  de  taza.  6604. 
te  ‘a  tí’:  del  lat.  te.  6893. 
te  ‘planta’:  del  chino  the. 
tea  ‘raja  de  madera  resinosa’:  del  lat. 
taeda.  6529. 

team  ‘pareja  en  el  deporte':  anglicismo, 
de  team,  pareja. 

teatino  ‘miembro  de  la  orden  religiosa 
de  San  Cayetano’:  de  Teate  en  Italia, 
teatro  ‘edificio  destinado  a la  represen- 
tación de  obras’:  del  lat.  theatrum,  de 
Osarpov. 

tebaico  ‘perteneciente  a Tebas’:  del  lat. 

thebaicus,  de  Tebas. 
tebenque  ‘planta’:  voz  arahuaca. 
teca  ‘árbol’:  del  tagalo  Hela. 
teca  ‘caja’:  de  0rjx7j. 
tecali  ‘alabastro’:  de  Tecali,  de  Méjico, 
tecer  ‘tejer’:  del  lat.  téxére.  6672. 
tecer  ‘tercer’:  de  tercer,  tercero.  6662. 
tecla  ‘cada  una  de  las  piezas  que  se 
tocan  con  los  dedos  para  hacer  sonar  un 
aparato  de  música’:  del  lat.  * tocare. 
6728. 

técnico  ‘relativo  a las  aplicaciones  de  las 
ciencias’:  del  lat.  technicus,  de  rexvixó?, 
del  arte. 


tecnología  — telliza 


tecnología  ‘ciencia  de  las  artes  y oficios 
en  general’:  de  tsxv?),  arte,  y Xóyoq, 
tratado. 

tecol  ‘gusano’:  voz  del  náhuatl, 
tecomate  ‘calabaza’:  voz  arahuaca. 
tectónica  ‘estudio  de  la  estructura  de  la 
corteza  terrestre’:  de  textovixó<;,  fabril, 
de  tsxtocÍvm,  construir, 
techo  ‘cubierta  de  habitación’:  del  lat. 
tectum.  6605. 

teda  ‘tea’:  del  lat.  taeda.  6529. 
tedero  ‘utensilio  para  sostener  las  teas 
para  alumbrar’:  de  teda,  tea.  6529. 
tedéum  ‘cántico  de  la  iglesia':  del  lat.  te 
Deum,  a ti  Dios. 

tediar  ‘aborrecer’:  del  lat.  taedidre. 
tedio  ‘fastidio’:  del  lat.  taedium.  6530. 
tedioso  ‘fastidioso’:  del  lat.  taedidsus. 
tefe  ‘tira’:  voz  arahuaca. 
tefrosis  ‘cineración’:  de  TÉ9pa,  ceniza, 
tego  ‘contigo’:  del  lat.  técum.  6607. 
tegue  ‘planta’:  voz  arahuaca. 
teguillo  ‘listón’:  del  lat.  tigillum.  6695. 
tegumento  ‘tejido  que  cubre’:  del  lat. 
tegumentum. 

teína  ‘cobertizo,  majada’:  del  lat.  tigna. 
6699. 

teína  ‘substancia  del  té’:  de  té. 
teinada  ‘cobertizo,  majada’:  del  lat.  tig- 
ndta.  6696. 

teinado  ‘cobertizo,  majada’:  del  lat.  tig- 
riatus.  6696. 

teísmo  ‘creencia  en  un  Dios  personal’: 
de  ®eó<;.  Dios. 

teísta  ‘que,  profesa  el  teísmo’:  de  @eó<;. 
Dios. 

teja  ‘pieza  del  tejado’:  del  lat.  té  gula. 

6609. 

teja  ‘árbol’:  del  lat.  tilia.  6700. 
tejado  ‘parte  superior  de  un  edificio 
cubierto  de  tejas’:  del  lat.  tegüldtum. 

6610. 

tejar  ‘cubrir  de  teja’:  de  teja.  6609. 
tejar  ‘alfar’:  de  teja.  6609. 
tejavana  ‘cobertizo’:  de  teja  vana.  6609. 
tejedor  ‘que  teje’:  de  tejer.  6672. 
tejemaneje  ‘destreza’:  de  tejer  y manejar. 
6672. 

tejer  ‘entrelazar  hilos  para  formar  tela’: 
del  lat.  téxére.  6672. 
tejera  ‘fábrica  de  tejas’:  de  teja.  6609. 
tejeringo  ‘cohombro  o churro’:  de  te 
jeringo. 

tejero  ‘que  hace  tejas':  de  teja.  6609. 
tejido  ‘tela’:  de  tejer.  6672. 
tejo  ‘trozo  redondo’:  de  teja.  6609. 
tejo  ‘árbol’:  del  lat.  taxus.  6603. 
tejocote  ‘planta’:  voz  arahuaca. 
tejón  ‘animal’:  del  lat.  taxo  -dnis.  6601. 
tejón  'trozo  de  teja’:  de  teja.  6609'. 
tejonera  ‘madriguera  de  tejón’:  de  tejón, 
animal.  6601. 


tejudo  ‘tejón,  tasugo’:  del  lat.  Haxücus. 
6602. 

tejuelo  ‘cuadrito  de  piel  que  se  pega  a 
un  libro  para  poner  el  rótulo’:  de  tejo, 
trozo  redondo.  6609. 
tela  ‘tejido’:  del  lat.  tela.  6611. 
telar  ‘máquina  para  tejer’:  de  tela.  6611. 
telaraña  ‘tela  que  forman  las  arañas’: 
de  tela  de  araña.  6612. 
telarata  ‘telaraña  de  los  ojos’:  de  telaraña 
y catarata.  1533  y 6612. 
teleférico  ‘trasbordador':  de  TrjXe,  lejos, 
y cpépío,  llevar. 

telefio  ‘planta’:  del  lat.  telephion,  de 
TYjXlcpiOV. 

telefonear  ‘comunicar  por  teléfono’:  de 
teléfono. 

telefonema  ‘despacho  telefónico’:  de  TÍjXe, 
lejos,  y <piov7)p.a,  palabra, 
teléfono  ‘aparato  que  reproduce  a lo  lejos 
la  palabra':  de  tyJXs,  lejos,  y tpaiváo, 
hablar. 

telégrafo  ‘aparato  que  trasmite  despa- 
chos con  rapidez  a distancia’:  de  TÍjXe, 
lejos,  y escribir, 

telegrama  ‘despacho  telegráfico’:  de  rijXe, 
lejos,  y y pap.p.a,  escrito, 
telémetro  ‘aparato  para  medir  longitudes 
desde  lejos’:  de  TíjXe,  lejos,  y pirpov, 
medida. 

teleología  ‘doctrina  de  las  causas  finales’: 
de  réXo<;  -ew?,  fin,  y "kóyoq,  tratado, 
telepatía  ‘percepción  de  los  fenómenos 
ocurridos  fuera  del  alcance  de  los  senti- 
dos’: de  rijXe,  lejos,  y ndQoq,  sentimiento, 
telera  ‘palo  del  arado’:  del  lat.  Helaría. 
6613. 

telero  ‘palo  del  carro’:  del  lat.  *telarium. 
6614  a. 

telescopio  ‘anteojo  de  largo  alcance’:  de 
rijXe,  lejos,  y <txot:s<d,  ver. 
telesiología  ‘estudio  de  los  fundamentos 
de  la  moral’:  de  GsXtjctk;,  voluntad,  y 
Xé  yoq,  tratado. 

teletipo  ‘telégrafo  que  escribe  a lo  lejos’: 
de  -rrjXe,  lejos,  y xónoq,  marca,  letra, 
teleta  ‘papel  secante’:  de  tela.  6611. 
telina  ‘almeja’:  como  el  fr.  telline,  de 
TsXXtvT). 

telón  ‘lienzo  grande  que  se  pone  en  el 
escenario’:  de  tela.  6611. 
telonio  ‘oficina  pública  donde  se  pagan 
los  tributos’:  del  lat.  felonium,  de 

réXo  q,  tributo. 

telúrico  ‘de  la  tierra’:  del  lat.  tellus  -üris, 
la  tierra. 

telurio  ‘cuerpo  químico’:  del  lat.  tellus 
-üris,  la  tierra. 

telliz  ‘caparazón  del  caballo’:  del  lat. 
trilix  -icis.  6846. 

telliza  ‘sobrecama’:  del  lat.  trilix  -icis. 
6846. 
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tema 
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tema  ‘texto  de  un  discurso’:  del  lat. 

thema,  de  0ép.a,  lo  que  se  propone, 
tembladera  ‘temblor  y vaso  ancho’:  de 
temblar.  6834. 

temblar  ‘agitarse  involuntariamente':  del 
lat.  trémüláre.  6834. 

tembleque  ‘tembloroso’:  de  temblar.  6834. 
temblón  ‘que  tiembla’:  de  temblar.  6834. 
temblor  ‘movimiento  involuntario’:  de 
tremor  y temblar.  6834. 
tembloroso  ‘que  tiembla’:  de  temblor. 
6834. 

tembrar  ‘temblar’:  del  lat.  trémüláre. 
6834. 

temer  ‘tener  miedo’:  del  lat.  tímere. 

6701. 

temerario  ‘imprudente’:  del  lat.  temer a- 
rius. 

temeridad  ‘calidad  de  temerario’:  del  lat. 
temeritas  -átis. 

temeroso  ‘cobarde’:  de  temor  y temer. 

6702. 

temiente  ‘que  teme':  del  lat.  timens 
-entis,  que  teme.  6701. 
temor  ‘miedo’:  del  lat.  timor  -dris.  6702. 
temorizar  ‘atemorizar’:  de  temor.  6702. 
tempanil  ‘pemil’:  de  témpano,  tira  de 
tocino.  6942. 

témpano  ‘timbal’:  del  lat.  tympánum,  de 
-nSixTravov,  piel  de  tambor  que  se  golpea. 
6942. 

temperación  ‘acción  de  temperar’:  del  lat. 
temperatio  -dnis. 

temperamento  ‘estado  fisiológico’:  del  lat. 
temperamentum. 

temperancia  ‘templanza’:  del  lat.  tem- 
perancia. 

temperante  ‘que  tempera’:  del  lat.  tem- 
perans  -antis.  6620. 

temperar  ‘calmar’:  del  lat.  témperáre. 
6620. 

temperatura  ‘grado  de  calor’:  del  lat. 

temperatüra. 

temperie  ‘estado  de  la  atmósfera’:  del  lat. 
temperies.  6621. 

tempero  ‘disposición  de  la  tierra  para  la 
sementera’:  del  lat.  temperies,  estado  del 
tiempo.  6621. 

tempestad  ‘violenta  perturbación  de  la 
atmósfera':  del  lat.  tempestas  -átis.  6622. 
tempestivo  ‘oportuno’:  del  lat.  tempes- 
tivus. 

tempestuoso  ‘que  constituye  tempestad’: 
del  lat.  tempestuosus. 
tempisque  ‘árbol’:  voz  mejicana, 
templa  ‘sien’:  del  lat.  tempdra.  6623. 
templa  ‘temple  de  pintar’:  de  templar. 
6620. 

templación  ‘templanza’:  del  lat.  tempe- 
ratio -dnis. 

templanza  ‘una  de  las  cuatro  virtudes 
cardinales’:  del  lat.  temperantia.  6619. 


templar  ‘moderar’:  del  lat.  témperáre. 
6620. 

templario  ‘caballero  de  la  orden  del 
templo’:  de  templo  de  Salomón, 
temple  ‘temperie’:  de  templar.  6620. 
templo  ‘lugar  destinado  al  culto’:  del  lat. 
templum. 

témpora  ‘tiempo’:  del  lat.  témpora.  6623. 
témpora  ‘sienes’:  del  lat.  témpora.  6623. 
temporada  'espacio  de  varios  días’:  del  lat. 
tempus  -dris,  tiempo.  6627. 
temporal  ‘del  tiempo’:  del  lat.  temporális. 
temporal  ‘délas  sienes’:  del  lat.  temporális . 
temporáneo  ‘temporal’:  del  lat.  tempo- 
ranéus. 

temporario  ‘temporal’:  del  lat.  témpora - 
rius.  6625. 

temporero  ‘persona  destinada  temporal- 
mente’: del  lat.  temporarius.  6625. 
temporizar  ‘amoldarse  al  tiempo’:  del  lat. 
tempus  -dris,  tiempo.  6627. 
temprano  ‘adelantado’:  del  lat.  temporá- 
nus.  6624. 

tempranza  ‘templanza’:  del  lat.  tempe- 
rantia. 6619. 

temprar  ‘templar’:  del  lat.  témperáre. 
6620. 

temu  ‘árbol’:  voz  araucana, 
temulento  ‘borracho’:  del  lat.  temulentus. 
tena  ‘cobertizo  o majada’:  del  lat.  tigna. 
6699. 

tenaces  ‘tenazas’:  del  lat.  tenax  -ácis. 
6629. 

tenacidad  ‘calidad  de  tenaz’:  del  lat. 

tenacitas  -átis. 

tenáculo  ‘aguja  para  sostener  las  arterias 
que  se  van  a ligar’:  del  lat.  tenacülum, 
tenaza.  6628. 

tenada  ‘cobertizo  o majada’:  del  lat. 
tignáta.  6696. 

tenado  ‘cobertizo  o majada’:  del  lat. 
tignátus.  6696. 

tenaja  ‘tinaja’:  del  lat.  *tinacüla.  6705. 
tenalla  ‘tina’:  del  lat.  *tinacüla.  6705. 
tenalla  ‘tenaza’:  del  lat.  tenacilla.  6628. 
tenallón  ‘especie  de  falsa  braga  hecha 
delante  de  una  fortificación':  del  fr. 
tenaillon  de  tenaille;  del  lat.  tenacülum, 
tenaza.  6628. 

tenante  ‘figura  del  blasón’:  del  fr.  tenant, 
que  sostiene.  6636. 

tenaz  ‘que  se  pega’:  del  lat.  tenax  -ácis. 
6629. 

tenazas  ‘instrumento  compuesto  de  dos 
piezas  cruzadas  que  sirve  para  coger 
carbón’:  de  tenaces.  6629. 
tenca  ‘pez’:  del  lat.  tinca.  6706. 
tendal  ‘toldo’:  de  tienda.  6630. 
tendejón  ‘cobertizo’:  de  tienda.  6630. 
tendel  ‘cuerda’:  de  tender.  6631. 
tendente  ‘que  se  dirige’:  del  lat.  tendens 
-entis,  6631. 
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tender  'extender,  dirigirse  a un  punto’: 
del  lat.  ttndére.  6631. 
ténder  ‘carruaje’:  del  ingl.  tender. 
tenderete  ‘juego  de  naipes':  de  tender. 
6631. 

tendero  ‘que  tiene  tienda’:  de  tienda.  6630. 
tendido  'extendido':  de  tender.  6631. 
tendón  ‘extremidad  de  los  músculos’: 
de  tender.  6631. 

tenebrario  ‘candelabro’:  del  lat.  tenebra - 
rius,  de  tenibrae,  tinieblas, 
tenebregoso  ‘tenebroso’:  del  lat.  tenebri- 
cdsus.  6633. 

tenebregura  ‘tenebrosidad’:  del  lat.  tene- 
brícus.  6634. 

tenebroso  ‘obscuro’:  del  lat.  tenebrosus. 
tenebrura  ‘tenebrosidad’:  del  lat.  tene- 
brae,  -drutn,  tinieblas.  6632. 
tenedor  ‘que  posee':  de  tener.  6636. 
teneduría  ‘cargo  de  tener’:  de  tenedor. 
6636. 

tener  ‘asir’:  del  lat.  ténére.  6636. 
tenería  ‘curtiduría’:  de  tañar.  6558. 
tenesmo  ‘pujo’:  del  lat.  tenesmus,  de 
TEiveauó?,  tendencia, 
tengue  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
tenia  ‘parásito  intestinal’:  del  lat.  taenia, 
de  Taivía,  cinta. 

teniente  ‘que  tiene’:  del  lat.  tenens  -entis, 
que  tiene. 

tenífugo  ‘medicamento  para  expulsar  la 
tenia’:  del  lat.  tenia,  lombriz,  y fugare, 
ahuyentar. 

teniosomo  ‘de  cuerpo  delgado  como  una 
cinta':  de  Taivía,  cinta,  y a¿Sp.a,  cuerpo, 
tenilla  ‘telera  del  arado':  del  lat.  telum. 
6616. 

tenis  ‘juego’:  del  ingl.  tennis. 
teníu  ‘árbol’:  voz  araucana, 
tenodáctilo  ‘con  dedos  en  forma  de  peine’: 
de  x-rsti;  JtTsvós,  peine,  y SxcétuXov,  dedo, 
tenoides  ‘de  escamas  como  púas  de  peine’: 
de  xt eí?,  peine,  y stSós,  forma, 
tenontología  ‘tratado  de  los  tendones': 
de  tévgjv  -ovtos,  tendón,  y 16  yoq,  tra- 
tado. 

tenor  ‘cantante’:  del  it.  tenore,  y éste  del 
lat.  tenor  -oris. 

tenor  ‘modo’:  del  lat.  tenor  -dris. 
tenorio  ‘galanteador’:  de  Juan  Tenorio. 
tensar  ‘poner  tieso’:  del  lat.  *t¿nsdre. 
6639. 

tensión  ‘fuerza’:  del  lat.  tensio  -ónis.  6640. 
tensión  ‘composición  poética’:  de  tensón. 
6642. 

tenso  ‘que  se  halla  en  estado  de  tensión’: 
del  lat.  tensus,  tieso.  6641. 
tensón  ‘composición  poética’:  del  fr. 
ten(on.  6642. 

tensor  ‘que  tesa':  del  lat.  tensor  -oris. 
t entación  ‘estímulo’:  del  lat.  tentatio 
-ónis. 


tentáculo  ‘apéndice  de  los  moluscos’: 
del  lat.  tentacülum,  de  templare,  tentar, 
tentar  ‘palpar’:  del  lat.  temptdre.  6626. 
tentativa  ‘acción  que  tiene  por  objeto  la 
consecución  de  un  proyecto’:  del  lat. 
tentativa. 

tentativo  ‘que  tienta’:  del  lat.  tentativus. 
tentemozo  ‘puntal’:  de  tente  y mozo.  6636. 
tentempié  ‘refrigerio’:  de  tente  en  pie.  6636. 
tenuar  ‘adelgazar’:  del  lat.  tenuáre. 
tenue  ‘delicado’:  del  lat.  tenüis. 
tenuidad  ‘calidad  de  tenue’:  del  lat.  te- 
nuitas  -dtis. 

tenuirrostro  ‘pájaro  de  pico  delgado’: 
del  lat.  tennis,  delgado,  y rostrum,  pico, 
tenuo  ‘delgado’:  de  tenuar,  adelgazar, 
tenzón  ‘tensón’:  del  ant.  fr.  lengón,  del  lat. 

contentio  -ónis,  disputa.  6642. 
teña  ‘cobertizo  majada’:  del  lat.  tigna. 
6699. 

teña  ‘oruga’:  del  lat.  tinéa.  6710. 
teñada  ‘cobertizo,  majada’:  del  lat.  tig- 
ndta.  6699. 

teñasco  ‘tronco  grande':  del  lat.  tignum. 
6699. 

teñir  ‘dar  color’:  del  lat.  tingére.  6714. 
teo  ‘enfermedad’:  del  lat.  taedium.  6530. 
teobroma  ‘cacao’:  de  &e¿q,  Dios,  y 
¡3p»pia,  alimento. 

teocali  ‘templo’:  del  mejic.  teotl,  dios,  y 
catti,  casa. 

teocinte  ‘planta’:  voz  del  náhuatl, 
teocracia  'gobierno  ejercido  por  Dios': 
de  0eoxp«TÍa,  gobierno  de  Dios;  de 
©e¿S»  Dios,  y xparéco,  mandar, 
teocrático  ‘relativo  a la  teocracia':  de 
©e¿S»  Dios,  y Jiparos,  poder, 
teodicea  ‘teología  natural':  de  ©eós,  Dios, 
y Síxttj,  justicia. 

teodolito  ‘instrumento  de  medir  ángulos’: 
de  origen  incierto. 

teogonia  ‘generación  de  los  dioses  del 
paganismo’:  del  lat.  theogonia,  de  Oeoyo- 
veloc,  generación  de  los  dioses;  de  ©sós> 
Dios,  y yÍYVoptat,  engendrar, 
teología  ‘ciencia  que  trata  de  Dios’: 
del  lat-  theologia,  de  0soXoYÍa>  de  ©e¿s. 
Dios,  y Ibyoq,  tratado, 
teólogo  ‘que  profesa  la  teología’:  del  lat. 

theológus,  de  OeoXóyos. 
teorema  ‘proposición  que  afirma  una 
verdad  demostrable’:  del  lat.  theoréma, 
de  OocbpTjfAa,  objeto  de  estudio;  dé 
6e<opácj,  examinar. 

teoría  ‘conocimiento  especulativo  pura- 
mente racional’:  de  Oetopía,  contempla- 
ción, de  Oetopéw,  contemplar, 
teórico  ‘perteneciente  a la  teoría’:  del  lat. 

theoricus,  de  0£wpix¿s. 
teosofía  ‘doctrina  religiosa  que  tiene  por 
objeto  la  unión  con  la  divinidad’:  de 
0soao<pía,  ciencia  de  Dios. 
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teósofo  'partidario  de  la  teosofía’:  de 
0£¿CTO(po?,  de  ©eó?,  Dios,  y ao<póq,  sabio, 
tepache  ‘bebida’:  voz  del  náhuatl, 
tepe  ‘trozo  de  tierra  cubierto  de  césped’: 
de  teppa.  6644. 

tepeizcuinte  ‘paca  animal’:  del  náhuatl 
tepetl,  monte,  e itzcuintili,  perro, 
tepemechín  ‘pez’:  del  náhuatl  tepetl, 
monte,  y michín,  pez. 
tepú  ‘árbol’:  voz  araucana, 
tequio  ‘trabajo’:  voz  arahuaca. 
terapeuta  ‘el  que  cuida’:  de  GspaTreuT^?, 
cuidador,  de  ©spocusÚM,  cuidar, 
terapéutica  ‘ciencia  de  curar’:  de  0epa- 
7rsuTtxy]. 

terapéutico  ‘relativo  a la  terapéutica’: 
de  0spa7ceuTixó<;,  curativo, 
teratógeno  ‘originado  de  restos  embriona- 
rios’: de  répaq  -ocroq,  monstruo,  y 

yévoq,  origen. 

teratología  ‘estudio  de  las  anomalías  del 
organismo’:  de  rápa q -aro?,  monstruo, 
y 7,6  yoq,  tratado. 

terbio  ‘metal*:  de  Itterby,  pueblo  de 
Suecia. 

tercena  ‘almacén  del  Estado’:  del  turco 
lar  sana.  2118. 

tercenal  ‘hacina’:  de  treceno.  6825. 
tercer  ‘tercero’:  de  tercero.  6662. 
tercer  ‘limpiar’:  del  lat.  térgére.  6649. 
tercerear  ‘terciar’:  de  tercero.  6662. 
tercería  ‘oficio  de  tercero’:  de  tercero.  6662. 
tercero  ‘que  sigue  al  segundo’:  del  lat. 
tertiarius.  6662. 

tercerol  ‘tercero’:  del  prov.  y cat.  terce- 
rol]  del  lat.  tertiarius,  tercero.  6662. 
tercerola  ‘arma  de  fuego':  del  venec.  ter- 
zeruola ; del  lat.  tertiarius,  tercero.  6662. 
terceto  ‘combinación  métrica  de  tres 
versos’:  del  it.  terzetto;  del  lat.  tertius, 
tercero.  6663. 

tercia  ‘tercera  parte  de  una  vara’:  del 
lat.  tertia.  6663. 

terciana  ‘calentura’:  del  lat.  tertiána,  de 
tres. 

terciar  ‘atravesar,  dividir  en  tres’:  del 
lat.  tértiáre.  6661. 

terciario  ‘tercero  en  orden':  del  lat.  ter- 
tiarius. 6662. 

tercio  ‘tercero’:  del  lat.  tertius.  6663. 
terciopelo  ‘tela’:  de  tercio  y pelo.  6663. 
terco  ‘obstinado’:  de  origen  incierto, 
terebintina  ‘trementina’:  del  lat.  resina 
terebinthina,  del  terebinto.  6647. 
terebinto  ‘árbol’:  del  lat.  terebinthus,  de 
T£psplV0O<;. 

terebrante  ‘dolor  taladrante’:  del  lat. 
terebrans  -antis. 

terebrátula  ‘molusco’:  del  lat.  terebrátus, 
taladrado. 

tereniabín  ‘resina’:  del  persa  terenjobin. 
terere  ‘trasto’:  voz  arahuaca. 


terete  ‘redondo,  rollizo’:  del  lat.  teres  -etis. 
tergiversar  ‘torcer  los  hechos’:  del  lat. 
tergiversare. 

teriaca  ‘triaca,  antídoto’:  del  lat.  theriaca ; 
de  07)ptax^.  6677. 

teriatría  ‘medicina  veterinaria':  de  Q^píov, 
animal,  e taxpeía,  curación, 
terigospermo  ‘fruto  con  expansiones  mem- 
branosas’: de  7CT8pu£  -uyoq,  ala,  y 
<T7íáp{ia,  semilla. 

terigüela  ‘tarabilla’:  del  lat.  *telariola 
6614. 

teritar  ‘tiritar,  temblar’:  de  ter.  6645. 
terliz  ‘tela  fuerte’:  del  lat.  trilix  -icis.  6846. 
termas  ‘baños  públicos’:  del  lat.  thermae\ 
de  Qspfxa,  baños  calientes, 
termes  ‘carcoma’:  del  lat.  termes  -itis. 
térmico  ‘relativo  al  calor’:  de  0sp¡i.'.xó?; 
de  0épp.Yj,  calor. 

terminación  ‘acción  de  terminar’:  del  lat. 
terminatio  -onis. 

terminal  ‘final’:  del  lat.  termindlis. 
terminante  ‘que  termina’:  del  lat.  termi- 
nans  -antis. 

terminar  ‘acabar’:  del  lat.  terminare. 
término  ‘límite’:  del  lat.  terminas. 
termocauterio  ‘cauterio  que  se  mantiene 
candente  por  la  electricidad’:  de  Oép¡zr¡, 
calor,  y xauTrjptov,  cauterio, 
termodinámica  ‘estudio  de  la  fuerza  me- 
cánica del  calor’:  de  0£p¡nr),  calor,  y 
8uvap,ixó?,  poderoso. 

termoeléctrico  ‘aparato  en  que  se  des- 
arrolla electricidad  por  la  acción  del 
calor’:  de  0épp.7j,  calor,  y eXextpov, 
electricidad. 

termógeno  ‘generador  de  calor’:  de  0éppiv], 
calor,  y yevváco,  engendrar, 
termómetro  ‘instrumento  para  medir  la 
temperatura’:  de  Oéppnj,  calor,  y uixpov, 
medida. 

termón  ‘terrón  de  tierra’:  de  tormén.  6906. 
termos  ‘vasija  para  conservar  la  tempe- 
ratura’: de  GepjjLÓi;,  caliente, 
termoscopio  ‘termómetro  diferencial’:  de 
GeppLÓ?,  caliente,  y ox otoco,  ver. 
termosifón  ‘aparato  para  calentar  el 
agua’:  de  0sp{jLÓ¡;,  caliente,  y olípcov,  tubo 
encorvado. 

termóstato  ‘aparato  regulador  del  calor’: 
de  0ép¡i.7j,  calor,  y ctcctó?,  estable, 
terna  ‘conjunto  de  tres  personas’:  del  lat. 
terna,  triple. 

ternasco  ‘cabrito’:  de  tierno.  6635. 
ternilla  ‘tejido  sólido’:  de  tierno.  6635. 
terno  ‘conjunto  de  tres'  cosas  de  la  misma 
especie’:  del  lat  ternus. 
ternura  ‘calidad  de  tierno’:  de  tierno. 
6635. 

terodáctilo  ‘que  tiene  los  dedos  unidos 
por  una  membrana’:  de  7tT£póv,  ala,  y 
SdxTuXoe,  dedo. 
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teróforo  ‘que  tiene  alas’:  de  -xeoév,  ala,  terrígeno  'engendrado  en  la  tierra’:  dél 
y <pépo>,  llevar.  lat.  terrigénus',  de  térra,  tierra,  y gignSre, 

terópodo  ‘molusco  con  aletas  natatorias  engendrar, 
en  los  pies’:  de  rr-repáv,  ala,  y 7coú<;  territorio  ‘superficie  terrestre  pertene- 
TCoSóq,  pie.  ciente  a una  nación’:  del  lat.  territorium. 

terpina  ‘hidrato  de  trementina’:  del  lat.  terrizo  ‘hecho  de  tierra’:  de  tierra.  6653. 

terebinthina.  6647.  terrollo  ‘especie  de  collera’:  del  lat.  *to- 

terpinol  ‘substancia  que  resulta  de  la  rücülus.  6769. 
acción  de  un  ácido  sobre  la  terpina’:  de  terrón  ‘masa  pequeña  de  tierra  compacta’: 
terpina . 6647.  de  tierra.  6653. 

terquedad  ‘calidad  de  terco’:  de  terco.  terror  ‘espanto’:  del  lat.  terror  -oris.  6659. 

terracota  ‘figura  de  barro’:  del  it.  térra  terroso  ‘que  tiene  mezcla  de  tierra’:  del 

cotia,  tierra  cocida.  6653.  lat.  terrdsus.  6660. 

terrado  ‘tejado  plano’:  de  tierra.  6653.  terruño  ‘país  natal’:  de  tierra.  6653. 
terraja  ‘tabla  para  hacer  molduras  al  tersar  ‘poner  terso’:  de  terso. 

yeso’:  de  tarja.  6578.  terso  ‘limpio’:  del  lat.  tersus. 

terraje  ‘terrazgo’:  del  prov.  terratge.  tersura  ‘calidad  de  terso’:  de  terso. 

terral  ‘de  la  tierra’:  del  lat.  terralis.  tertil  ‘impuesto’:  del  ár.  fértil,  por  libras, 

terraplén  'macizo  de  tierra  con  que  se  tertulia  ‘reunión’:  del  it.  trastulla,  diver- 

rellena  un  hueco’:  del  fr.  terre-plein',  del  sión. 

lat.  térra  y pianus.  6653.  teruvela  ‘polilla’:  del  lat.  terebéllus.  6646. 

terraplenar  ‘Henar  de  tierra  un  hueco’:  terzón  ‘novillo’:  del  lat.  tertius,  de  tres. 

de  terraplén.  6653.  6663. 

terrapleno  ‘terraplén’:  de  terraplenar.  tesar  ‘poner  tirante’:  del  lat.  *tónsáre. 

6653.  6639. 

terráqueo  ‘compuesto  de  tierra  y agua’:  tesauro  ‘tesoro’:  del  lat.  thesaurus ; de 

del  lat.  térra,  tierra,  y aqua,  agua.  6653.  0v)<raupói;.  6678. 
terrateniente  ‘poseedor  de  hacienda’:  del  tesela  ‘cubo  de  mármol,  piedra  que  usa- 
■ lat.  térra,  tierra,  y tenens  -entis,  que  ban  los  antiguos  para  pavimentos':  del 
tiene.  6653.  lat.  tessella. 

terraza  ‘terrado  y jarra’:  de  tierra.  6653.  tésera  ‘contraseña’:  del  lat  tesséra. 
terrazgo  ‘pedazo  de  tierra’:  del  lat.  tesis  ‘disertación’:  del  lat.  thesis ; de  Oécit;, 
*terraticum,  derecho  de  tierra.  posición,  tema, 

terrazo  ‘jarro’:  de  tierra.  6653.  tesitura  ‘actitud’:  del  it.  tessitura,  con- 
terrecer ‘aterrar,  atemorizar’:  del  lat.  textura;  de  tessere,  tejer.  6672. 

terr escóre.  6656.  teso  ‘tieso’:  del  lat.  tensus.  6641. 

terregoso  ‘campo  lleno  de  terrones':  del  tesón  ‘firmeza’:  del  lat.  tensio  -dnis.  6640. 

lat.  *terricdsus.  6657.  tesonía  ‘terquedad’:  de  tesón.  6640. 

terremoto  ‘sacudida  del  terreno’:  del  lat.  tesoro  ‘cantidad  de  dinero  o valores': 

terraemdtus ; de  Ierra,  tierra,  y motus,  del  lat.  thesaurus,  de  G^uaupéí;.  667S. 

movimiento.  testa  ‘cabeza’:  del  lat.  testa.  6664. 

terrenal  ‘perteneciente  a la  tierra’:  de  testáceo  ‘que  tienen  concha’:  del  lat. 

terreno.  6655.  testacóus. 

terreno  ‘espacio  de  tierra’:  del  lat.  ierre-  testación  ‘acción  de  testar’:  del  lat.  testa- 
nus.  6655.  tio  -dnis. 

terreño  ‘de  la  tierra':  del  lat.  *terrinóus.  testaferro  ‘el  que  presta  su  nombre  en 
6658.  un  negocio  que  es  de  otro':  del  it.  testa- 

térreo  ‘parecido  a la  tierra’:  del  lat.  ferro,  cabeza  de  hierro.  6664. 

terróus.  testamentario  ‘relativo  al  testamento’: 

terrero  ‘relativo  a la  tierra’:  de  tierra.  del  lat.  testamentarius. 

6653.  testamento  ‘declaración  de  última  vo- 

terrestre  ‘relativo  a la  tierra’:  del  lat.  luntad’:  del  lat.  testamSntum.  6665. 

terrestris.  testa  miento  ‘testamento’:  del  lat.  testa- 

terrefremo  ‘terremoto’:  del  lat.  terrae  móntum.  6665. 

tremor.  6654.  testar  ‘hacer  ante  testigos’:  del  lat.  testüri. 

terrible  ‘capaz  de  ser  temido':  del  lat.  6666. 

terribilis.  testar  ‘topar’:  de  testa.  6664. 

terrícola  ‘habitador  de  la  tierra’:  del  lat.  testarada  ‘golpe’:  de  testerada,  de  testera, 
terrícola',  de  térra,  tierra,  y colóre,  ha-  6664. 

bitar.  testarazo  ‘golpe’:  de  testerazo,  de  testera. 

terrífico  ‘que  aterra’:  del  lat.  terrificus ; 6664. 

de  terrere,  aterrar,  y -ficus,  que  hace.  testarudo  ‘terco’:  de  testera.  6664. 


teste  — tiburón 


teste  ‘testículo’:  del  lat.  testis,  testigo. 
6669. 

testera  ‘frente’:  de  testa.  6664. 
testerada  ‘golpe’:  de  testera.  6664. 
testerazo  ‘golpe  en  la  cabeza’:  de  testera. 
6664. 

testero  ‘frente’:  de  testa.  6664. 
testículo  ‘cada  una  de  las  dos  glándulas 
secretorias  del  semen’:  del  lat.  testicülus, 
testigo. 

testificar  ‘afirmar  con  testigos’:  del  lat. 
testificar  i.  6667. 

testigo  ‘que  da  testimonio’:  de  testigoar. 
6667. 

testigoar  ‘atestiguar’:  del  lat.  testificar  i. 
6667. 

testiguar  ‘atestiguar’:  del  lat.  testifican. 
6667. 

testimonial  ‘que  hace  testimonio’:  del 
lat.  testimoniális. 

testimonio  ‘aseveración’:  del  lat.  testimo- 
nium.  6668. 

testón  ‘moneda’:  de  tiesta,  cabeza.  6664. 
testudíneo  ‘parecido  a la  tortuga’:  del 
lat.  testudo  -inis,  tortuga.  6670. 
testudo  ‘máquina  de  guerra’:  del  lat. 
testudo  -inis.  6670. 
testudo  ‘testarudo’:  de  testa.  6664. 
testuz  ‘frente’:  de  testa.  6664. 
testuzo  ‘testuz’:  de  testa.  6664. 
tesugo  'tejón  o tasugo’:  del  lat.  *taxücus. 
6602. 

tesura  ‘tiesura’:  del  lat.  tensüra. 
teta  ‘órgano  glanduloso  que  segrega 
leche’:  del  fránq.  titta.  6724. 
tetania  ‘enfermedad’:  de  tétano. 
tetánico  ‘relativo  al  tétanos’:  del  lat. 
tetanicus. 

tétano  ‘tensión  dolorosa  convulsiva  de 
los  músculos’:  del  lat.  tetánus,  de  tétocvo q. 
tetar  ‘dar  de  mamar’:  de  teta.  6724. 
tetera  ‘vasija  de  té’:  de  té. 
teticiega  ‘res  que  tiene  obstruidos  los 
conductos  de  una  teta’:  de  teta  y ciega. 
6724. 

tetigonia  ‘cigarra’:  del  lat.  tettigonia,  de 

TeTTtyovíov. 

tetilla  ‘teta  de  las  madres  en  los  mamí- 
feros’: de  teta.  6724. 

tetón  ‘pedazo  de  rama  adherida  al  tron- 
co’: de  teta.  6724. 

tetracordio  'serie  de  cuatro  sonidos’:  del 
lat.  tetrachordon,  de  tét pa,  cuatro,  y 
XopS^,  cuerda. 

tetraedro  ‘sólido  de  cuatro  caras’:  de 
TSTpa'eSpov;  de  tét pa,  cuatro,  y I8pa, 
cara. 

tetrágono  ‘cuadrilátero’:  del  lat.  tetra- 
gónum,  de  TSTpávcovoi ;,  cuadrangular; 
de  TSTpcc,  cuatro,  y ycovía,  ángulo, 
tetragrama  ‘portada  de  cuatro  líneas’: 
de  TÉTpa,  cuatro,  y ypapipaj,  línea. 


tetralogía  ‘conjunto  de  cuatro  obras 
literarias;  de  TÉTpa,  cuatro,  y Xóyoq, 
disertación. 

tetrarca  ‘señor  de  la  cuarta  parte  de  un 
reino’:  del  lat.  tetrarcha,  de  TETpapxTjq, 
que  manda  en  la  cuarta  parte;  de  TÉTpa, 
cuatro,  y apx<o,  mandar, 
tetrasílabo  ‘cuatrisílabo’:  del  lat.  tetra- 
syllábus,  de  TSTpacúXXaPoq. 
tetrástico  ‘combinación  métrica  de  cua- 
tro versos’:  del  lat.  tetrastichus , dé 
TSTpauTixoq,  de  cuatro  órdenes;  de 
TETpa,  cuatro,  y oxíjpz,  línea, 
tetrástrofo  ‘de  cuatro  estrofas’:  del  lat. 
tetrastrdphus,  de  TÉTpa,  cuatro,  y arpo 977, 
estrofa. 

tétrico  ‘triste’:  del  lat.  tetricus,  negro, 
tetro  ‘negro’:  del  lat.  teter  -tri. 
teucrio  ‘arbusto’:  del  lat.  teucrion,  de 

TSUXp  ÍOV. 

teucro  ‘troyano’:  del  lat.  teucrus. 
teurgia  ‘magia’:  del  lat.  theurgia , de 
QeoupYÍa,  obra  de  Dios;  de  @sóq,  Dios, 
y Ipyov,  obra. 

teutón  ‘de  raza  germánica’:  del  lat.  teu- 
tones. 

textil  ‘que  se  puede  reducir  a hilos’:  del 
lat.  textilis. 

texto  ‘lo  escrito  por  un  autor’:  del  lat. 
textus. 

textorio  ‘del  arte  de  tejer’:  del  lat.  tex- 
torias. 

textual  ‘conforme  con  el  texto’:  de  texto. 
textura  ‘disposición  de  los  hilos  en  una 
tela’:  del  lat.  textura. 
teyú  ‘lagarto’:  voz  guaraní, 
tez  ‘superficie  del  cuerpo’:  de  tezar.  6639. 
tezar  ‘poner  tiesa  la  piel’:  del  lat.  tensare, 
6639,  y Hersáre.  6660  a. 
ti  ‘para  ti’:  del  lat.  Ubi.  6893. 
tíá  ‘hermana  del  padre  o de  la  madre  de 
una  persona’:  del  lat.  thia,  de  0sía. 
6680. 

tiaca  ‘árbol’:  voz  araucana, 
tialina  ‘perteneciente  a la  saliva':  de 
TTTÚaXov,  saliva. 

tialismo  ‘secreción  excesiva  de  saliva’: 
de  7íTuaXiapLÓq. 

tialogogo  ‘que  produce  saliva’:  de  tctúcc- 
Xov,  saliva,  y áycoyoq,  conductor, 
tiánguiz  ‘mercado’:  del  náhuatl  tián- 
quiztli. 

tiara  ‘mitra’:  del  lat.  tiara,  de  Tiapa, 
turbante  persa, 
tíbar  ‘oro  puro’:  del  ár.  tibr. 
tibe  ‘piedra  de  afilar’:  voz  taina, 
tiberio  ‘ruido’:  del  lat.  vituperium.  7243. 
tibia  ‘flauta’:  del  lat.  tibia.  6693. 
tibiar  ‘calentar’:  del  lat.  tepiddre.  6642  a. 
tibio  ‘templado’:  del  lat.  tépidus.  6643. 
tibisi  ‘carrizo’:  voz  arahuaca. 
tiburón  ‘pez’:  voz  caribe. 


tic  — tinglado 
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tic  ‘movimiento  convulsivo':  onomato- 
peya. 

tictac  ‘ruido  del  reloj’:  onomatopeya. 
tichela  ‘cazuela’:  del  port.  tichela ] del 
lat.  *tegella.  6608. 
tieda  ‘tea’:  del  lat.  taeda.  6529. 
tiemblo  ‘álamo  blanco':  del  lat.  trémülus. 
6835. 

tiempo  ‘duración  de  las  cosas’:  del  lat. 
témpus.  6627. 

tienda  ‘pabellón  de  tela  o piel  armada 
con  palos  hincados  en  tierra':  del  lat. 
ténda.  6630. 

tienro  ‘tierno’:  del  lat.  téner  -éri.  6635. 
tierno  ‘blando’:  del  lat.  tener  -éri.  6635. 
tierra  ‘planeta  que  habitamos’:  del  lat. 
térra.  6653.  ^ 

tierzo  ‘tercio,  tercero’:  del  lat.  tértius. 
6663. 

tieso  ‘rígido’:  del  lat.  ténsus.  6641. 
tiesta  ‘cabeza’:  del  lat.  testa.  6664. 
tieste  ‘testigo’:  del  lat.  téstis.  6669. 
tiesto  ‘cacharro’:  del  lat.  téstum.  6671. 
tiesto  ‘tieso’:  del  lat.  *tensitus. 
tiez  ‘tez’:  de  tezar.  6639. 
tifáceo  ‘planta  del  grupo  de  la  espadaña’: 
del  lat.  typhe ; de  tú  97),  espadaña, 
tífico  ‘relativo  al  tifus':  de  tifo.  6943. 
tiflitis  ‘apendicitis’:  de  tu  (pXó?,  cieg-o. 
tifo  ‘tifus’:  de  tú  <poq,  humo,  estupor.  6943. 
tifoideo  ‘relativo  al  tifus':  de  tú 90?,  tifo, 
y slSo?,  forma.  6943.  ■/ 

tifón  ‘huracán’:  dellat.  typhon;  de  tu9«)v, 
torbellino. 

tifus  ‘enfermedad  infecciosa’:  del  lat. 

typhus]  de  TÜ90 húmo,  estupor.  6943. 
tigo  ‘contigo’:  del  lat.  técum.  6607. 
tigre  ‘mamifero  carnicero':  del  lat.  tigris, 
de  TÍyp1?- 

tigüilote  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
tija  ‘barrita’:  del  lat.  tibia.  6693. 
tijera  ‘instrumento  para  cortar’:  del  lat. 
tonsoria.  6742. 

tijereta  ‘tijera  pequeña’:  de  tijera.  6742. 
tila  ‘tilo’:  de  tilo.  6700. 
tílburi  ‘carruaje’:  del  ingl.  Tilbury,  su 
inventor. 

tildar  ‘poner  tilde’:  del  lat.  ñtülare.  6725. 
tilde  ‘rasgo’:  de  tildar.  6725. 
tildón  ‘tachón’:  de  tildar.  6725. 
tilia  ‘tilo’:  del  lat.  tilia.  6700. 
tiliáceo  ‘arbusto’:  del  lat.  tilia,  tilo.  6700. 
tiliche  ‘baratija’:  voz  arahuaca. 
tilín  ‘sonido’:  onomatopeya. 
tilma  ‘capa’:  de  taima. 
tilo  ‘árbol’:  del  fr.  tille.  6700. 
tilla  ‘palo’:  del  lat.  tigilla.  6695. 
tilla  ‘piso’:  del  ant.  nórd.  thilja.  6679. 
tillar  ‘echar  suelos  de  madera':  de  tilla, 
piso.  6679. 

tillo  ‘tabla  que  forma  el  suelo’:  del  lat. 
tígillum.  6695. 


tímalo  ‘pez’:  del  lat.  thymallus,  ' de 

0ú(i.aXXo<;. 

timar  ‘quitar  con  engaño':  del  lat.  thema. 
6676  a. 

timba  ‘partida  de  juego’:  de  origen  in- 
cierto. 

timbal  ‘especie  de  tambor’:  del  lat.  tym- 
pdnum,  de  TÚ(¿7rocvov,  tambor.  6942. 
timbalillo  ‘tamborcito’:  del  lat.  tym- 
pánum.  6942. 
timpo  ‘árbol’:  voz  guaraní, 
timbrar  ‘poner  sello  o membrete’:  de 
timbre.  6942. 

timbre  ‘campanilla,  insignia,  sello’:  del 
lat.  tympánum.  6942. 
timeláceo  ‘planta’:  del  lat.  thymelaea,  de 
8u(x.eXaía. 

timiama  ‘incienso’:  del  lat.  fhymiama,  de 
6upLÍa(¿a. 

tímido  ‘medroso’:  del  lat.  timidus. 
timo  ‘engaño’:  de  timar.  6676  a. 
timo  ‘glándula’:  del  lat.  thymus,  de  6ú ¡jlo?. 
timo  ‘pez’:  de  tímalo.  6686. 
timocracia  ‘poder  de  los  poderosos’:  de 
TijjioxpaTÍa;  de  Tifiyj,  honor,  y xp arico, 
dominar. 

timócrata  ‘partidario  de  la  timocracia’: 
de  TipLT],  honor,  y xpaTsco,  dominar, 
timol  ‘substancia  ácida  desinfectante’: 
del  lat.  fhymum,  tomillo.  6690. 
timón  ‘palo  derecho  que  sale  de  la  cama 
del  arado  o brazo  de  dirigir  la  nave':  del 
lat.  temo  -dnis.  6617. 

timonel  ‘marinero  que  gobierna  el  timón’: 
del  cat.  timoner.  6618. 
timonero  ‘arado  común’:  del  lat.  temo- 
narius.  6618. 

timorato  ‘temeroso  de  Dios’:  del  lat. 

timordtus. 

timpanizarse  ‘ponerse  como  un  tambor’: 
de  tímpano.  6942. 

tímpano  ‘atabal’:  del  lat.  tympánum,  de 
TÚfi.7ravov.  6942. 
tina  ‘tinaja’:  del  lat.  tina.  6704. 
tinaco  ‘tina’:  de  tina.  6704. 
tinada  ‘cobertizo  o majada’:  del  lat. 

tignáta.  6696. 

tinado  ‘cobertizo  o majada’:  del  lat. 

tignatus.  6696. 

tinaja  ‘tina,  vasija  grande’:  del  lat. 

tinacüla.  6705. 

tinapá  ‘mojama’:  voz  tagala, 
tinar  ‘tiznar’:  de  tiznar.  6721. 
tinción  ‘teñido’:  del  lat.  tinctio  -dnis. 
tindalo  ‘árbol’:  voz  tagala, 
tindio  ‘gaviota’:  voz  quichua, 
tínea  ‘polilla’:  del  lat.  tinéa,  polilla.  6710. 
tinelo  ‘comedor  de  criados’:  del  it.  tinello. 
6704. 

tiñera  ‘piedra  del  hogar  - donde  se  apoyan 
los  leños’:  de  tisnera.  6722. 
tinglado  ‘cobertizo’:  del  germ.  tingel.  6713. 


tingle  — títere 


tingle  ‘pieza  que  usan  los  vidrieros  para 
abrir  las  trías  de  plomo’:  del  gerrn. 
tingel.  6713. 

tinieblas  'falta  de  luz’:  del  lat.  tenébrae 
-árum.  6632. 

tíniebras  ‘tinieblas’:  del  lat.  tenébrae 
-árum.  6632. 

tinillo  ‘tina’:  de  tino,  tina.  6704. 
tino  ‘tina’:  de  tina.  6704. 
tino  ‘acierto’:  de  origen  incierto.  6703  a. 
tino  ‘arbusto’:  de  origen  incierto, 
tinta  ‘color  que  se  sobrepone  a cualquier 
cosa’:  del  lat.  Uñeta.  6709. 
tintar  ‘teñir’:  de  tinta.  6709. 
tinte  ‘acción  de  teñir’:  de  tintar.  6709. 
tintero  ‘vaso  para  poner  tinta':  de  tinta. 
6709. 

tintín  ‘sonido’:  de  tintinar.  6715  a. 
tintinar  'producir  el  sonido  de  tin  tin’: 
del  lat.  tintinnárc.  6715  a. 
tintirintín  ‘sonido  agudo’:  onomatopeya. 
tinto  ‘teñido’:  del  lat.  tinctus.  6709. 
tintor  ‘tintóreo’:  del  lat.  tinctor  -dris.  6707. 
tintóreo  ‘substancia  colorante':  del  lat. 
tinctorius. 

tintorería  ‘casa  de  teñir’:  de  tintorero. 
6707. 

tintorero  ‘que  tiene  oficio  de  teñir’:  de 
tintor.  6707. 

tintura  ‘tinte’:  del  lat.  tinctüra.  6708.. 
tinturar  ‘teñir’:  de  tintura.  6708. 
tiña  ‘erupción’:  del  lat.  tinSa.  6710. 
tiña  ‘cobertizo  o majada’:  del  lat.  tigna. 
6699. 

tiñada  ‘cobertizo  o majada’:  del  lat. 
tignáta.  6696. 

tiñoso  ‘que  padece  tiña’:  del  lat.  tíneósus. 
6712. 

tiñuela  ‘cuscuta  parásita  del  lino’:  del  lat. 
tincóla.  6711. 

tío  'respecto  de  una  persona  hermano  del 
padre  o madre’:  del  lat.  thius,  de  0ío<;. 
6680. 

tiógeno  ‘que  produce  azufre’:  de  0eTov, 
azufre,  y ye  v vaco,  engendrar, 
tiorba  ‘instrumento  músico’:  del  it.  tiorba. 
tiovivo  ‘recreo  de  feria’:  de  tío  vivo.  6680. 
tipa  ‘árbol’:  voz  arahuaca. 
típico  ‘característico’:  del  lat.  typicus, 
de  tutuxÓí,  relativo  al  molde, 
tiple  ‘voz  aguda  de  mujer’:  de  triple.  6863. 
tiplisonante  ‘que  tiene  voz  de  tiple’:  de 
triple  y sonante.  6863. 
tipo  ‘modelo  ejemplar’:  del  lat.  typus,  de 
tiSttoi;. 

tipografía  ‘imprenta’:  de  xúiroi;,  tipo,  y 
Ypacpoi,  escribir. 

tipómetro  ‘aparato  para  medir  los  puntos 
tipográficos’:  de  xúttoi;,  tipo,  y pixpov, 
medida. 

tipoy  ‘túnica’:  voz  arahuaca. 
típula  ‘insecto’:  del  lat.  tippüla. 


tique  ‘boleto,  billete’:  del  ingl.  ticket. 
tiqué  ‘árbol’:  del  araucano  tuque. 
tiquismiquis  ‘reparos’:  de  ti  y mi. 
tiquistiquis  ‘árbol’:  voz  tagala, 
tiquizgue  ‘planta’:  voz  del  náhuatl, 
tira  ‘pedazo  largo  y estrecho  de  tela’:  de 
tirar.  6717. 

tirabuzón  ‘rizo  de  pelo’:  del  fr.  tirebou- 
ehon.  1100. 

tiranía  ‘gobierno  ejercido  por  un  tirano’: 
de  Tupavvíoc,  despotismo, 
tiranizar  ‘dominar  tiránicamente’:  de 

tirano. 

tirano  ‘usurpador  del  poder  soberano  : 
del  lat.  tyrannus,  de  túpavvo?,  soberano, 
tirante  ‘que  tira’:  de  tirar.  6717. 
tirapié  ‘correa  con  que  los  zapateros 
sujetan  el  zapato’:  de  tirar  y pie.  6717. 
tirar  ‘arrojar’:  de  *tiráre.  6717. 
tiriasis  ‘enfermedad  pedicular’:  de  cpGsíp, 
piojo. 

tiricia  ‘ictericia’:  de  ictericia.  3320  a. 
tiritaña  ‘tela’:  del  fr.  tiretaine;  de  tire, 
tela  de  Tyro.  6944. 

tiritar  ‘estremecerse  de  frío’:  de  ter.  6645. 
tiritona  ‘temblor  afectado’:  de  tiritar. 
6645. 

tiro  ‘acto  de  tirar’:  de  tirar.  6717. 
tiro  ‘salamandra’:  del  lat.  tirus.  6718. 
tirocinio  ‘aprendizaje’:  del  lat.  tirocinium. 
tiroides  ‘glándula  de  secreción  interna’: 
de  0up  sos  i §■/}<;,  semejante  a un  escudo; 
de  Oupeós,  escudo  largo,  y elSoq,  aspecto, 
tirón  ‘esfuerzo’:  de  tirar.  6717. 
tirón  ‘aprendiz’:  del  lat.  tiro  -ónis. 
tirona  ‘red’:  de  tirar.  6717. 
tiroriro  ‘sonido  de  instrumentos  músicos 
de  boca’:  onomatopeya. 
tirotear  ‘repetir  los  tiros’:  de  tirar.  6717. 
tirria  ‘antipatía’:  del  vasc.  tirria. 
tirso  ‘vara’:  del  lat.  thyrsus,  de  Oúparo?. 
6692. 

tirte  ‘retírate’:  de  tírate',  de  tirar.  6717. 
tisana  ‘cocimiento  medicinal’:  del  lat. 
ptisána,  de  7rxi(jáviq. 

tisanuro  'insecto  con  franjas’:  de  0úoocvo<;, 
franja,  y o upa,  cola, 
tisera  ‘tijera’:  del  lat.  tonsoria.  6742. 
tísico  ‘que  padece  de  tisis’:  del  lat. 

phthisícus,  de  <p0tatxói;. 
tisis  ‘tuberculosis’:  del  lat.  phthisis,  de 
(pOícrtc,  consunción, 
tisnar  ‘tiznar’:  de  tiznar.  6721. 
tisnera  ‘piedra  del  hogar’:  de  tiznera.  6722. 
tiste  ‘bebida’:  de  náhuatl  textli. 
tisú  ‘tela’:  del  fr.  tissu,  de  tisser;  del  lat. 
texére,  tejer.  6672. 

titán  ‘gigante’:  del  gigante  Titán  -ánis. 
titanio  ‘metal’:  de  xíxavoq,  tierra  blanca, 
titar  ‘graznar  el  pavo’:  onomatopeya. 
títere  ‘figurilla  que  se  mueve  con  cual- 
quier artificio’:  del  fr.  titre.  6726. 
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titerero  ‘titiritero’:  de  títere.  6726. 
títí  ‘mono’:  del  aunará  tití,  gato  pequeño, 
titilación  ‘acción  de  titilar’:  del  lat. 
titillatio  -onis. 

titilar  ‘temblar’:  del  lat.  titilláre. 
titímalo  ‘lechetrezna’:  del  lat . tithymalus, 
de  TiOúfiaXo?. 

titirimundi  ‘mundonuevo’:  de  totilimundi, 
todos  los  mundos, 
titiritaina  ‘bullicio’:  onomatopeya. 
titiritar  ‘temblar’:  de  ter.  6645. 
titiritero  ‘volatinero’:  de  títere.  6726. 
tito  ‘pollo’:  onomatopeya. 
tito  ‘legumbre’:  de  origen  incierto, 
titubar  ‘titubear’:  del  lat.  titubare. 
titubear  ‘vacilar’:  de  titubar. 
titular  ‘dar  título’:  del  lat.  ^titulare.  6725. 
titular  ‘con  título’:  de  titulo.  6726. 
título  ‘inscripción  que  se  pone  al  frente 
de  un  libro’:  del  lat.  titülus.  6726. 
tiuque  ‘ave’:  voz  araucana, 
tiyo  ‘tío’:  del  lat.  thius.  6680. 
tiza  ‘arcilla  blanca’:  del  náhuatl  tízatl. 
tizana  ‘cisco’:  de  tizo.  6722. 
tizna  ‘materia  tiznada’:  de  tiznar.  6721. 
tiznajo  ‘tiznón’:  de  tiznar.  2721. 
tiznar  ‘manchar  de  carbón’:  del  lat. 
*titióndre.  6721. 

tizne  ‘humo,  mancha  de  carbón':  de 
tiznar.  6721. 

tiznera  ‘piedra  del  hogar’:  del  lat.  *titio- 
naria.  6722. 

tiznero  ‘cañón  de  la  chimenea’:  del  lat. 
*titionarius.  6722. 

tiznón  ‘mancha  de  carbón’:  de  tiznar. 
6721. 

tizo  ‘leña  que  despide  humo  al  arder’: 
del  lat.  *titius.  6723. 
tizón  ‘palo  a medio  quemar’:  del  lat. 
titio  -ónis.  6720. 

tizona  ‘espada’:  de  tizón,  como  el  germ. 

brand,  tizón  y espada.  6720. 
tizonera  ‘carbonera’:  de  tizón.  6720. 
tiacuache  ‘zorro’:  voz  del  náhuatl, 
tiazol  ‘punta  de  la  caña’:  voz  de  náhuatl, 
tmesis  ‘intercalación  de  una  palabra  en 
la  frase’:  de  zy.9¡ai<;,  acción  de  cortar; 
de  Tépvtd,  cortar, 
toa  ‘maroma’:  del  ingl.  tow.  6775. 
toalla  ‘lienzo  para  secarse’:  del  fránq. 
thwahlja.  6685. 
toar  ‘atoar’:  de  toa.  6775. 
toba  ‘piedra’:  de  tobo.  6730. 
toba  ‘gaita’:  del  lat.  tuba.  6894. 
toba  ‘bota’:  de  bota. 
tobaja  ‘toalla’:  del  fránq.  thwahlja.  6685. 
toballa  ‘toalla’:  del  fránq.  thwahlja.  6685. 
tobera  ‘de  piedra  toba’:  de  toba,  piedra. 
6730. 

tobera  ‘tubo’:  del  lat.  tübus.  6901. 
tobillo  ‘protuberancia  de  los  huesos  tibia 
y peroné’:  del  lat.  tüblllus.  6895. 


tobo  ‘piedra’:  del  lat.  tófus.  6730. 
tobo  ‘tubo’:  del  lat.  tübus.  6901. 
toboba  ‘víbora’:  voz  del  náhuatl, 
tobogán  ‘especie  de  carrito  en  que  se  des- 
liza’ del  ingl.  toboggan. 
toboso  ‘de  piedra  toba’:  del  lat.  tofósus. 
6729. 

toca  ‘prenda  de  tela’:  de  taúca.  6593. 
tocar  ‘cubrir  la  cabeza’:  de  toca.  6593. 
tocar  ‘paipar’:  de  *toccárc.  6728. 
tocata  ‘pieza  de  música  breve’:  del  it. 
toccata.  6728. 

tocia  ‘atutía’:  del  ár.  tutía. 
tocino  ‘carne  gorda  de  puerco’:  del  lat. 
*tüccinus.  6902. 

toco  ‘hornacina’:  del  quichua  tojo. 
tocología  ‘obstetricia’:  de  róxoq,  parto,  y 
Aó  yoq,  tratado. 

tocólogo  ‘que  ejerce  la  tocología’:  de 
tóxo?,  parto,  y Aó  yog,  tratado, 
tocomate  ‘calabaza’:  de  tecomate. 
tocón  ‘tronca’:  de  tueca.  6727  a. 
tocotecnia  ‘técnica  de  los  partos’:  de . 

parto,  y Téxvv),  arte, 
tóete  ‘árbol’:  voz  quichua, 
tocuyo  ‘tela’:  de  Tocuyo,  de  Venezuela, 
toche  ‘pájaro’:  voz  del  náhuatl. 
tocho  ‘palo’:  de  torcho.  4747. 
tochuelo  ‘tocho’:  de  tocho.  4747. 
todavía  ‘hasta  un  momento  determinado’ 
del  lat.  tota  via.  6773. 
todía  ‘siempre’:  de  todo  día.  6774. 
todillo  ‘tobillo’:  de  tobillo  y nudillo.  6895. 
todo  ‘lo  que  se  toma  entero’:  del  lat. 
tdtus.  6774. 

toesa  'antigua  medida  francesa  de  lon- 
gitud’: del  fr.  toisc,  una  medida;  del  lat. 
tensa,  tiesa.  6641. 

tofana  ‘un  veneno’:  de  Toffana,  inventora, 
tofo  ‘arcilla  blanca’:  del  lat.  tofus.  6730. 
toga  ‘prenda’:  del  lat.  toga,  capa, 
togado  ‘que  viste  toga’:  del  lat.  togütus, 
con  capa. 

toisón  ‘condecoración  francesa’:  del  fr. 

toison,  vellón;  del  lat.  tonsio  -ónis.  6741. 
toja  ‘oquedad’:  del  lat.  dolium.  2330. 
tojo  ‘hoyo’:  del  lat.  dólium.  2330. 
tola  ‘arbusto’:  voz  arahuaca. 
tolanos  ‘pelos’:  del  lat.  *tutulünus.  6939  a. 
tolda  ‘alcázar  de  la  nave’:  de  toldar. 
6938  b. 

toldar  ‘entoldar’:  del  lat.  tutelare.  6938  b. 
toldo  ‘cubierta  de  tela  para  hacer  som- 
bra’: de'  toldar.  6938  b. 
tole  ‘gritería  popular’:  del  lat.  tolle,  quita; 

del  lat.  tollóre.  6731. 
tolena  ‘tollina’:  de  tollir.  6731. 
tolerable  ‘que  se  puede  tolerar’:  del  lat. 
tolerabilis. 

tolerante  ‘que  tolera’:  del  lat.  tolerans 
-antis. 

tolerar  ‘sufrir’:  del  lat.  tolerare. 


528 


tolete  — toral 


tolete  ‘garrote’:  del  ant.  nórd.  thollr.  6687. 
tolmo  ‘peñasco,  terrón’:  del  lat.  tümülus. 
6906. 

tolondro  ‘bulto  y aturdido’:  del  lat. 

. türündüla.  6932. 

tolondrón  ‘tolondro’:  de  tolondro.  6932. 
tolú  ‘bálsamo’:  de  Tolú,  de  Colombia, 
tolva  ‘caja  del  molino’:  del  lat.  tübüla. 
6900. 

tolvanera  ‘remolino  de  polvo’:  del  lat. 

turbellae.  6916. 
tolla  ‘pez’:  de  tollo,  pez.  6691. 
tolla  ‘hoyo’:  del  lat.  dólium.  2330. 
tollecer  ‘tullir’:  del  lat.  *tollescére.  6732. 
toller  'quitar,  impedir’:  del  lat.  tollére. 
6731. 

tollina  ‘paliza’:  de  tollir.  6731. 
tollir  ‘tullir’:  del  lat.  tollére.  6731. 
tollo  ‘hoyo’:  del  lat.  dólium.  2330. 
tollo  ‘pez’:  de  tono,  toñina;  del  lat.  thyn- 
nus.  6691. 

toma  ‘acción  de  tomar’:  de  tomar.  4525. 
tomar  ‘tomar  con  la  mano’:  del  lat. 
mütuáre?  4525. 

tomate  ‘fruto’:  del  náhuatl  tomatl.  6734. 
tomaza  ‘planta’:  de  tomo,  tomillo.  6690. 
tome  ‘espadaña’:  voz  araucana, 
tomeguín  ‘pájaro’:  voz  arahuaca. 
tomento  ‘estopa’:  del  lat.  tomentum. 
tomiento  ‘tomento,  estopa’:  del  lat. 

toméntum.  6735. 

tomijo  ‘tomillo’:  del  lat.  *thymicülum. 
6689. 

tomillo  ‘planta  aromática’:  del  lat.  thy- 
méllum.  6687. 

tomín  ‘moneda’:  del  ár.  timin,  ochavo, 
tomiza  ‘cuerda’:  del  lat.  tomicéa.  6736. 
tomo  ‘volumen’:  del  lat.  tomus,  de  tó¡í.o?. 
tomo  ‘tomillo’:  del  lat.  thymum.  6690. 
ton  ‘apócope  de  tono’:  de  tono. 
tona  ‘nata’:  del  célt.  tünna.  6909. 
tonante  ‘que  truena’:  del  lat.  tonans  -antis. 
tonar  ‘tronar’:  del  lat.  tonare.  6737. 
tondir  ‘pelar’:  del  lat.  tondére.  6738. 
tondir  ‘golpear’:  del  lat.  tündére.  6907. 
tondiz  ‘tundizno’:  de  tondir,  golpear. 

6738. 

tondo  ‘rodondel’:  del  it.  tondo,  de  rotondo', 
del  lat.  rotundas.  5752. 
tonel  ‘cuba’:  del  célt.  tunna.  6910. 
tonelada  ‘unidad  de  peso’:  de  tonel.  6910. 
tonelaje  ‘arqueo’:  de  tonel.  6910. 
tonga  ‘capa’:  del  lat.  túnica.  6908. 
tongada  ‘capa’:  de  tonga.  6908. 
tónico  ‘que  entona’:  del  lat.  tonicus,  de 
TÓvoq,  tono,  vigor. 

tonidro  ‘trueno,  ruido’:  del  lat.  tonitrus. 

6739. 

tonificar  ‘entonar’:  del  lat.  tonus,  tono, 
y -ficdrc,  hacer. 

tonina  ‘pez’:  del  lat.  thunnus,  a tún. 
6691. 


tono  ‘mayor  o menor  elevación  del  so- 
nido’: del  lat.  tonus,  de  t<5vo?,  tensión, 
fonología  ‘ciencia  de  los  sonidos’:  de 
tóvo?,  tono,  y Xoyó?,  tratado, 
tonsila  ‘amígdala’:  del  lat.  tonsillae. 
tonsura  ‘acción  de  tonsurar’:  del  lat. 

tonsura',  de  tonsum  de  tondére,  trasquilar, 
tonsurar  ‘cortar  el  pelo’:  de  tonsura. 
tontaina  ‘tonto’:  de  tonto.  780. 
tontear  ‘hacer  o decir  tonterías’:  de  tonto 
780. 

tontería  ‘calidad  de  tonto’:  de  tonto.  708. 
tontillo  ‘faldellín’:  de  tonto.  780. 
tonto  ‘mentecato’:  del  lat.  attonitus.  780. 
tontuna  ‘tontería’:  de  tonto.  780. 
toñina  ‘paliza’:  de  tollina.  6731. 
toñina  ‘pez’:  del  lat.  thynnus.  6691. 
top  ‘¡parar!’:  del  in'gl.  to  stop,  parar, 
topacio  ‘piedra  fina  amaróla’:  del  lat. 
topazius,  de  totoz^iov. 
topar  ‘chocar’:  de  tope,  punta,  extremo. 
6743  a. 

tope  ‘choque’:  de  topar.  6743  a. 
tope  ‘punta,  extremo’:  del  fránq.  top. 
6743  a. 

topera  ‘galería  de  topo’:  de  topo.  6546. 
topetar  ‘topar’:  de  topete.  6743  a. 
topetazo  ‘topetada’:  de  topete.  6743  a. 
topete  ‘saliente’:  de  tope,  punta.  6743  a. 
tópico  ‘lugar  común’:  de  io7n.xó?,  rela- 
tivo al  lugar;  de  tÓ7to?,  lugar, 
topinada  ‘torpeza,  acción  del  topo’:  del 
lat.  talpinus.  6547. 

topinera  ‘topera’:  del  lat.  talpinus.  6547. 
topino  ‘caballería  de  cortas  cuartillas’: 
del  lat.  talpinus.  6547. 
topo  ‘animal’:  del  lat.  talpa.  6546. 
topo  ‘alfiler’:  voz  quichua, 
topo  ‘medida  itineraria’:  del  cumana- 
goto  topo,  piedra  redonda, 
topografía  ‘descripción  de  un  lugar’:  de 
TojroYpa<p£cc;  de  tÓíto?,  lugar,  y 9pd<pc>j, 
describir. 

topógrafo  ‘que  conoce  la  topografía’:  de 
TÓTroq,  lugar,  y ypa<p<i),  describir, 
toponimia  ‘estudio  del  origen  y signifi- 
cación de  los  nombres  de  lugar’:  de 
TÓ-7ro<;,  lugar,  ovo  ¡xa,  nombre, 
toque  ‘acción  de  tocar’:  de  tocar.  6728. 
toqui  ‘jefe’:  voz  araucana, 
toquilla  ‘adorno  de  sombrero  o pañuelo’: 
de  toca.  6593. 

tora  ‘tributo’:  del  hebro  thora. 
tora  ‘toro  de  fuego’:  de  toro,  animal. 
6591. 

torácico  ‘relativo  al  tórax’:  del  lat.  thorax 


toracotomía  ‘sección  de  la  pared  costal’: 
de  0pá)a£,  -axo?,  tórax,  y -ropu'j,  corte, 
torada  ‘manada’:  de  toro.  6591. 
torada  ‘rama’:  de  tuero.  6770. 
toral  ‘principal’:  del  lat.  torus,  lecho. 
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torar  ‘cortar  en  pedazos  un  tronco’:  de 
tuero.  6770. 

tórax  ‘pecho’:  del  lat.  thorax,  de  0o>pa£. 
torazón  ‘torozón  o retortijón’:  de  torzón. 
6766. 

torba  ‘aguacero’:  del  lat.  turba.  6913. 
torbar  ‘turbar’:  del  lat.  turbare.  6915. 
torbellino  ‘remolino  de  vientos’:  del  lat. 
turbéllae.  6916. 

torbón  ‘turbión,  aguacero’:  de  torba, 
aguacero.  6913. 

torca  ‘depresión  del  terreno’:  del  lat. 

*tdrca  por  torques.  6761. 
torca  ‘madero’:  del  lat.  Horicus.  6749. 
toreada  ‘torcaz’:  del  lat.  torquata.  6758. 
torcáta  ‘torcaz’:  del  lat.  torquata.  6758. 
torcaz  ‘paloma’:  del  lat.  torques.  6761. 
torcazo  ‘torcaz’:  del  lat.  torques.  6761. 
torce  ‘collar’:  del  lat.  torques.  6761. 
torcer  ‘dar  vueltas  a una  cosa’:  del  lat. 
torquére.  6760. 

torco  ‘depresión  del  terreno’:  de  torca,  de- 
presión del  terreno.  6761. 
torcova  ‘corcova’:  de  corcova.  1804. 
torculado  ‘de  forma  de  tomillo’:  de 
tórculo,  prensa.  6747. 
tórculo  ‘prensa’:  del  lat.  torcülum.  6747. 
torcho  ‘tocho’:  del  lat.  torcülum . 6747. 
torchuelo  ‘tochuelo’:  de  torcho.  6747. 
tordancha  ‘estornino’:  de  tordo,  ave.  6925. 
tordella  ‘especie  dé  tordo':  del  lat.  tur- 
della.  6924. 

tórdiga  ‘túrdiga’:  del  lat.  *trudica.  6883  a. 
tordilla  ‘tordo’:  del  lat.  türd&lla.  6924. 
tordillo  ‘tordo’:  de  tordo,  ave.  6925. 
tordo  ‘ave’:  del  lat.  türdus.  6925. 
tordo  ‘torpe’:  del  lat.  torpidus.  6757. 
torear  ‘lidiar  toros’:  de  toro.  6595. 
toreo  ‘arte  de  torear’:  de  torear.  6595. 
torero  ‘el  que  torea’:  de  toro.  6595. 
torés  ‘bocel’:  del  lat.  torus,  lecho, 
toreumatología  ‘arte  de  la  escultura’:  de 
•rópsujxa,  -a-zoq,  cosa  cincelada,  y Xó yo?, 
tratado. 

torga  ‘madero  que  se  pone  a los  anima- 
les’: del  lat.  *toricus,  de  torus.  6749. 
torgar  ‘poner  la  torga  a los  animales’: 
de  torga.  6749. 

torgo  ‘cepa’:  del  lat.  *tdricus.  6749. 
toril  ‘sitio  donde  se  encierran  los  toros 
para  la  lidia’:  de  toro.  6595. 
torillo  ‘espiga’:  de  tuero.  6770. 
torillo  ‘animal’:  de  toro.  6595. 
torio  ‘metal’:  de  Tor,  divinidad  escan- 
dinava. 

torionda  ‘vaca  en  celo’:  de  toro.  6595. 
tormagal  ‘tormellera’:  de  tormo,  terrón. 
6906. 

tormellera  ‘tolmera’:  de  tormo,  terrón. 
6906. 

tormenta  ‘tempestad’:  del  lat.  tormenta, 
pl.  n.  de  tormentum. 


tormentilla  ‘planta’:  del  lat.  medieval 
tormentilla,  de  tormentum. 
tormentín  ‘mástil’:  del  fr.  tounnentin. 
tormento  ‘acción  de  atormentar’:  del  lat. 
tormentum. 

tormera  ‘tolmera’:  de  tormo,  terrón.  6906. 
tormo  ‘terrón’:  del  lat.  tümülus.  6906. 
tormón  ‘terrón  de  tierra’:  de  tormo.  6906. 
torna  ‘vuelta’:  de  tornar.  6751. 
tornar  ‘devolver,  girar’:  del  lat.  tornare. 
6751. 

tornaboda  ‘día  después  de  la  boda’:  de 
torna  de  boda,  vuelta  de  la  boda.  6751. 
tornada  ‘acción  de  tornar’:  de  tornar. 

6751. 

tornadizo  ‘que  varía  con  facilidad’:  de 
tornar.  6751. 

tornado  ‘huracán’:  de  tornar.  6751. 
tornasol  ‘girasol’:  de  tornar  y sol.  6751. 
tornátil  ‘torneado’:  del  lat.  tornatilis. 
tornavirón  ‘revés’:  de  tornar  y virar, 
como  el  fr.  tournevirer . 6751. 
tornavoz  ‘sombrero  del  púlpito’:  de  torna 
voz.  6751. 

tornear  ‘labrar  al  torno’:  de  torno.  6754. 
tornear  ‘dar  vuelta’:  de  tornar.  6751. 
torneó  ‘combate  a caballo’:  de  tornear, 
dar  vueltas.  6751. 

tornero  ‘monja  que  sirve  en  el  torno’:  de 
torno.  6754. 

tornés  ‘moneda’:  del  lat.  turonensis,  de 
Tours. 

tornillo  ‘cilindro  de  metal  con  espiral’: 
de  torno.  6754. 

torniquete  ‘palanca’:  del  fr.  tourniquet,  de 
tourner,  tornar.  6751. 
torniscón  ‘revés’:  de  tornar.  6751. 
torno  ‘cilindro  horizontal  móvil’:  del  lat. 
tomus.  6754. 

toro  ‘animal’:  del  lat.  taurus.  6595. 
toro  ‘tuero  y bocel’:  del  lat.  torus.  6770. 
torojo  ‘tronco,  persona  torpe’:  del  lat. 
*torücülus.  6769. 

torollo  ‘tronco’:  del  lat.  *torücülus.  6769. 
forondo  ‘tolondro’:  del  lat.  türünda.  6931. 
torondón  ‘tolondro’:  de  forondo.  6931. 
toronja  ‘cidra’:  del  ár.  toronch.  6755. 
toronjil  ‘planta’:  del  ár.  toronchén.. 
toronjina  ‘planta’:  del  ár.  toronchén. 
toroso  ‘fuerte  y robusto’:  del  lat.  torosus. 
torozón  ‘sofoco,  retortijón’:  de  torzón. 
6766. 

torpe  ‘tardo’:  del  lat.  türpis.  6927. 
torpecer  ‘entorpecer’:  del  lat.  torp escóre. 
6756  a. 

torpedo  ‘pez  tremielga’:  del  lat.  torpedo. 
torpeza  'calidad  de  torpe’:  de  torpe.  6927. 
tórpido  ‘que  reacciona  con  torpeza’:  del 
lat.  torpidus.  6757. 

torpor  ‘entumecimiento’:  del  lat.  torpoz 
-óris. 

torques  ‘collar’:  del  lat.  torques.  6761. 
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torrar  ‘tostar’:  del  lat.  Horrare.  6763. 
torre  ‘edificio  alto  de  forma  cuadrada 
y alta’:  del  lat.  furris.  6928. 
torrefacción  ‘tostadura’:  del  lat.  torre- 
facfus,  tostado. 

torrefacto  ‘tostado’:  del  lat.  torrefactus. 
torreja  ‘torrija’:  de  torrar..  6763. 
torreno  ‘torrezno’:  de  torresno.  6763. 
torrente  ‘corriente’:  del  lat.  torrens  -entis. 
torrentera  ‘cauce  de  un  torrente’:  de 
torrente. 

torresno  ‘torrezno’:  de  torrezno,  de  torrar. 

6763. 

torrezno  ‘pedazo  de  tocino  frito’:  de 
torrar.  6763. 

tórrido  ‘muy  ardiente’:  del  lat.  tórridas . 
torrija  ‘rebanada  de  pan  empapada  en 
liquido  y frita’:  de  torrar.  6763. 
torrollo  ‘collera  de  paja’:  del  lat.  Horücü- 
lus.  6769. 

torrontera  ‘terrontera’:  de  torrentera. 
torsión  ‘acción  de  torcer’:  del  lat.  torsio 
-ónis. 

torso  ‘tronco  del  cuerpo’:  del  it.  torso. 
6692. 

torta  ‘masa  de  harina':  del  lat.  torta.  6764. 
tortar  ‘torcer’:  de  tuerto.  6768. 
tortera  ‘cazuela’:  de  torta.  6764. 
tortera  ‘rodaja  del  huso’:  del  lat.  tortas, 
torcido.  6768. 

torticero  ‘injusto’:  del  lat.  tortas,  tor- 
cido. 6768. 

tortícolis  ‘inflamación  del  cuello’:  del 
lat.  tortas,  torcido,  y collum,  cuello.  6768. 
tortilla  ‘torta  de  patatas  fritas’:  de  torta. 

6764. 

tórtola  ‘ave’:  del  lat.  türtur  -üris.  6929. 
tortolilla  ‘tórtola’:  del  lat.  türtürilla.  6930. 
tortor  ‘palo  corto’:  del  lat.  tortor  -dris. 
6767. 

tortoruelo  ‘pájaro’:  del  lat.  türtur  -üris. 
6929. 

tortuga  ‘reptil  quelonio':  del  lat.  testudo. 
6670. 

tortuoso  'cauteloso':  del  lat.  tortuosas. 
tortura  ‘dolor’:  del  lat.  tortura. 
torturar  ‘atormentar’:  de  tortura. 
torunda  ‘clavo’:  del  lat.  türünda.  6931. 
torva  ‘terrible’:  del  lat.  torva. 
torva  ‘remolino’:  del  lat.  türba.  6913. 
torvar  ‘turbar’:  del  lat.  türbdre.  6915. 
torvisco  ‘planta’:  del  lat.  tür biscas.  6919. 
torvo  ‘fiero’:  del  lat.  torvas. 
torzadillo  ‘torzal’:  de  torzar.  6764  a. 
torzal  ‘cordón  delgado  de  seda’:  de 
torzar.  6764  a.  » 

torzar  ‘retorcer’:  del  lat.  *tortiüre.  6764  a. 
torzón  ‘torozón’:  del  lat.  tortio  -dnis.  6766. 
torzuelo  ‘anillo  y halcón’:  de  torce,  collar. 
6761. 

tos  ‘convulsión  respiratoria’:  del  lat. 
tüssis.  6937. 


tos  ‘cabeza’:  del  lat.  tonsus.  6743. 
tosar  ‘topar,  dar  cabezadas':  de  tos, 
cabeza.  6743. 

toscarrar  ‘socarrar’:  de  tostar  y socarrar 
6771. 

tosca  ‘piedra  pómez  y costra’:  del  lat. 
*tofica.  6728  a. 

tosco  ‘basto’:  del  lat.  *toficus.  6728  a. 
tosegoso  ‘con  tos’:  del  lat.  tüssicus.  6935. 
toser  ‘tener  tos’:  del  lat.  tüssire.  6936. 
tosigar  ‘angustiar’:  del  lat.  *tussicdre, 
ahogarse.  6934. 

tosigar  ‘envenenar’:  del  lat.  Hoxicare 
6775  a. 

tóáigo  ‘ponzoña’:  del  lat.  tbxicum.  6776. 
tosigoso  ‘venenoso’:  de  tósigo,  veneno. 
6776. 

tosigoso  ‘fatigoso’:  del  lat.  tüssicus.  6935. 
tost  ‘enseguida’:  del  fr.  tost.  6772. 
tostada  'rebanada  de  pan  tostado’:  de 
tostar.  6771. 

tostar  ‘poner  una  cosa  a la  lumbre  hasta 
que  tome  color’:  del  lat.  tostare.  6771. 
tosté  ‘enseguida’:  del  ant.  fr.  tost-,  del  lat. 

tosías,  quemado.  6772. 
tosto  ‘enseguida’:  del  lat.  tostus.  6772. 
tostón  ‘moneda’:  de  testón;  de  tiesta, 
cabeza.  6664. 

tostón  ‘cosa  tostada’:  de  tostar.  6771. 
total  ‘que  comprende  todo’:  del  lat. 
totus,  todo. 

totalidad  ‘calidad  de  total’:  de  total. 
tótem  ‘el  ser  protector’:  voz  algon- 

quiana. 

totemismo  'creencias  basadas  en  el 
tótem’:  de  tótem. 
totí  ‘ave’:  voz  caribe, 
totilimundi  ‘mundo  nuevo’:  de  toti  li 
mundi,  todos  los  mundos, 
totoposte  ‘torta’:  del  náhuatl  totopoch. 
totora  ‘espadaña’:  del  quichua  turara. 
totovía  ‘cogujada’:  de  cotovía.  1938  b. 
tova  ‘piedra  porosa’:  de  tovo.  6730. 
tovo  ‘piedra  porosa’:  del  lat.  tofus.  6730. 
toxemia  ‘presencia  de  toxinas  en  la 
sangre’:  de  to^ixóv,  veneno,  y aípa, 
sangre. 

tóxico  ‘venenoso’:  del  lat.  toxicum,  de 
-nS^ixov.  6776. 

toxicología  ‘tratado  de  los  venenos’:  de 
ro^txóv,  veneno,  y Xóyo  q,  tratado. 
6776. 

toxina  ‘veneno  producido  por  los  micro- 
bios’: de  tó^ov,  veneno, 
toxóforo  ‘que  lleva  toxinas’:  de  tó£ov, 
toxina,  y <pép<o,  llevar, 
toz  ‘tozuelo,  cabeza’:  del  lat.  tonsus. 
6743. 

toza  ‘madero’:  de  tozo,  madero.  6692. 
tozal  ‘tesa’:  de  tozo,  tozuelo.  6743. 
tozalbo  'res  de  frente  blanca’:  de  tozo, 
tozuelo,  y albo.  6743. 
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tozar  ‘topetar’:  de  tozo,  tozuelo.  6743. 
tozo  ‘madero,  palo’:  del  lat.  thyrsus. 
6692. 

tozo  ‘tozuelo,  cabeza’:  del  lat.  tonsus. 
6743. 

tozolón  ‘golpe  en  la  cabeza’:  de  tozuelo. 
6743. 

tozón  ‘cabeza’:  de  toz.  6743. 
tozonazo  ‘cabezazo’:  de  tozón.  6743. 
tozudo  ‘testarudo’:  de  tozo,  cabeza.  6743. 
tozuelo  ‘cerviz  gruesa’:  de  tozo,  cabeza. 
6743. 

traba  ‘cosa  de  trabar’:  de  trabe.  6781. 
trabajar  ‘ocuparse  en  cualquier  ejercicio’: 
del  lat.  *lripaliáre.  6858. 
trabajo  ‘acción  de  trabajar’:  del  lat. 
tripalium.  6859. 

trabal  ‘clavo’:  del  lat.  trabalis,  de  viga, 
trabalenguas  ‘palabra  difícil  de  pronun- 
ciar’: de  trabar  y lenguas.  6781. 
trabanca  ‘mesa  sobre  caballetes’:  del  lat. 
*trabacülum.  6777. 

trabanco  ‘trangallo’:  del  lat.  *trabacü- 
lum.  6777. 

trabar  ‘unir  una  cosa  con  otra’:  de  traba. 

6781. 

trabe  ‘viga’:  del  lat.  trabs  trabis.  6781. 
trabija  ‘madero,  travesaño’:  del  lat.  tra- 
bicúla.  6780. 

trabucar  ‘cambiar  trastornar’:  del  lat. 
trans,  al  otro  lado,  y el  fránq.  *buc, 
vientre. 

traca  ‘hilada  de  tablas’:  del  ingl.  strake. 
traca  ‘petardo’:  de  trac.  6822. 
trácala  ‘bulla’:  onomatopeya. 
tracción  ‘arrastre’:  del  lat.  tractio  -ónis. 
tracoma  ‘conjuntivitis’:  de  rpaxú?,  ás- 
pero. 

tractar  ‘tratar’:  del  lat.  tr acláre,  tratar. 

6782. 

tracto  ‘lapso’:  del  lat.  tractus.  6786. 
tractor  ‘máquina  que  produce  tracción’: 
del  lat.  tractus,  arrastrado.  6786. 
tradecar  ‘empujar’:  del  lat.  *trudicáre. 
6884. 

tradición  ‘comunicación’:  del  lat.  traditio 
-ónis.  6778. 

traducción  ‘acción  de  traducir’:  del  lat. 
traductio  -dnis. 

traducir  ‘expresar  en  una  lengua  lo  es- 
crito en  otra’:  del  lat.  traduciré.  6790. 
traductor  ‘que  traduce’:  del  lat.  traductor 
-óris. 

traedor  ‘traidor’:  del  lat.  tradltor  -óris. 
6789. 

traente  ‘tridente’:  del  lat.  tridens  -entis. 
6843. 

traer  ‘arrastrar’:  del  lat.  trahére.  6798. 
traer  ‘entregar’:  del  lat.  tradíre.  6787. 
'trafagar  ‘traficar’:  del  lat.  *transfigicáre. 
6807. 

tráfago  ‘tráfico’:  de  trafagar.  6807. 


traficar  ‘comerciar’:  del  it.  trafficare. 
6807. 

tráfico  ‘acción  de  traficar’:  del  it.  tráffico. 
6807. 

trafulcar  ‘embrollar,  confundir’:  del  lat. 

*transfundicáre.  6807  a. 
tragacanta  ‘tragacanto’:  del  lat.  traga- 
cantha,  de  TpayeócavOa,  de  xpáyot;,  ma- 
cho cabrío,  y ax av0a,  espina.  6791. 
tragacanto  ‘arbusto’:  de  tragacanta.  6791. 
tragaderas  ‘tragadero’:  de  tragar.  6799. 
tragadero  ‘faringe’:  de  tragar.  6799. 
tragar  ‘hacer  que  una  cosa  pase  por  el 
tragadero’:  del  lat.  '*trahicare.  6799. 
tragaz  ‘grada  de  dientes’:  del  lat.  +rahax 
-deis.  6798. 

tragedia  ‘poema  dramático’:  del  lat.  tra- 
goedia,  de  TpaywSía,  canción  del  macho 
cabrío  de  xpayo?,  macho  cabrío,  y 
oaSrj,  canción. 

trágico  ‘desgraciado  de  ía  tragedia’ 
del  lat.  tragicus,  de  xpayixós,  relativo 
a la  tragedia. 

traginar  ‘trabajar  afanosamente’:  del  lat. 

*tragináre.  6794. 
trago  ‘bebida’:  de  tragar.  6799. 
trago  ‘saliente  de  la  oreja’:  de  xpáyo q. 
tragontina  ‘planta’:  del  lat.  dracontea. 
2357. 

traguilla  ‘trailla’:  de  trailla.  6792. 
traición  ‘quebranto  de  la  fidelidad’: 
del  lat.  traditio  -ónis.  6788. 
traidor  ‘que  comete  traición’:  del  lat. 
traditor  -óris.  6789. 

trailla  ‘cuerda’:  del  lat.  *tragella.  6792. 
traillar  ‘igualar’:  de  trailla.  6792. 
traína  ‘red’:  de  trainar.  6794. 
tramar  ‘trajinar’:  del  lat.  *tragináre.  6794. 
traino  ‘acompañamiento’:  de  trainar. 

6794. 

trair  ‘entregar’:  del  lat.  tradére.  6787. 
traite  ‘percha’:  del  lat.  tractus.  6786. 
trajamanda  ‘componenda,  enredo’:  del  ár. 
torchamán.  6748. 

traje  ‘vestido’:  de  origen  incierto, 
trajín  ‘acción  de  trajinar’:  de  trajinar. 
6794. 

trajinar  ‘llevar  géneros  de  un  lado  a otro’: 
del  lat.  *tragináre.  6794. 
trajino  ‘trajín’:  de  trajinar.  6794. 
tralhuén  ‘arbusto’:  voz  araucana, 
tralla  ‘cuerda’:  del  lat.  tragüla.  6795. 
trallazo  ‘golpe  de  tralla’:  de  tralla.  6795. 
trama  ‘conjunto  de  hilos  para  formar  te-  . 
las’:  del  lat.  trama.  6802. 
tramallo  ‘red  de  tres  mallas’:  del  lat. 
*trimacülum.  6847. 

tramar  ‘atravesar  los  hilos’:  de  trama. 
6802. 

tramilla  ‘bramante’:  de  trama.  6802. 
tramitar  ‘pasar  un  negocio  por  los  trá- 
mites debidos’:  de  trámite. 
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trámite  ‘paso  de  una  parte  a otra’:  del  lat. 
trames  -ifis. 

tramo  ‘trozo  de  terreno’:  del  lat.  trames. 
tramojo  ‘madero’:  del  lat.  Hrabücülum. 
6777. 

tramojo  ‘vencejo  de  atar’:  de  trama. 
6802. 

tramontano  ‘que  está  del  otro  lado  de  los 
montes’:  del  lat.  transmontanas. 
tramontar  ‘pasar  del  otro  lado  de  los 
montes’:  de  tras  y monte. 
tramoya  ‘tolva’:  del  lat.  trimodia.  6849. 
trampa  ‘artificio  para  cazar’:  del  fránq. 
trappa.  6820. 

trampear  ‘pedir  prestado':  de  trampa. 
6820. 

trampolín  ‘plano  inclinado':  del  germ. 
trampeln.  6805. 

tramposo  ‘embustero’:  de  trampa.  6820. 
tranar  ‘trajinar’:  del  lat.  *tr aginare. 
6794. 

tranca  ‘palo  grueso’:  del  lat.  trabica. 
6779. 

trancar  ‘cerrar’:  de  tranca.  6779. 
trancar  ‘partir  en  pedazos’:  del  lat. 
*trinicare.  6853. 

trance  ‘momento  decisivo’:  del  fr.  transe, 
del  lat.  transiré.  6811. 
trancelín  ‘cinta’:  de  trencellín.  6835. 
tranco  ‘paso  largo’:  de  tranca.  6779. 
tranchea  ‘trinchera’:  del  fr.  trancheé. 
6853. 

tranchete  ‘chaira,  navaja’:  del  fr.  tran- 
chet.  6853. 

tranga  ‘tranca,  palo  grueso’:  del  lat. 
trabica.  6779. 

trangallo  ‘palo  que  se . pone  al  ganado 
que  pasta  para  que  no  llegue  al  suelo 
con  la  cabeza’:  de  tranga.  6779. 
tranquear  ‘trancar’:  de  tranca.  6779. 
tranquilar  ‘tranquilizar’:  del  lat.  tran- 
quilldre. 

tranquilidad  'calidad  de  tranquilo’:  del 
lat.  tranquillitas,  -átis. 
tranquilo  ‘sosegado’:  del  lat.  tranquillus. 
tranquillo  ‘hábito  especial  para  hacer 
una  cosa’:  de  tranco,  paso.  6779. 
trans  ‘al  otro  lado’:  del  lat.  trans.  6806. 
transación  ‘acción  de  transigir’:  del  lat. 
transactio  -dnis. 

transalpino  ‘región  situada  al  otro  lado 
de  los  alpes':  del  lat.  transalpinas. 
transborden  ‘trasladar  embarcación’:  de 
, trans  y bordo.  1092. 

transcender  ‘trascender’:  del  lat.  trans- 
cenderé. 

transcribir  ‘copiar’:  del  lat.  transcribiré. 
transcripción  ‘acción  de  transcribir’:  del 
lat.  transcriptio  -dnis. 
transcripto  ‘transcrito’:  del  lat.  trans- 
criptas. 

transcurrir  ‘pasar’:  del  lat.  transcurriré. 


transcurso  ‘carrera  del  tiempo’:  del  lat. 
transcursus. 

transeat  ‘voz  que  se  usa  para  consentir 
una  afirmación  que  no  importa  con- 
ceder o negar’:  del  lat.  transeat,  pase, 
transeúnte  ‘que  pasa  por  un  lugar':  del  lat. 

transiens  -euntis,  que  pasa, 
transferir  ‘trasladar’:  del  lat.  transferre. 
transfigurar*  cambiar  de  figura’:  del  lat. 
transfigurare. 

transfijo  ‘traspasado’:  del  lat.  transfixus. 
transfixión  ‘acto  de  herir  pasando  de 
parte  a parte’:  del  lat.  trans fixio  -dnis. 
transformar  ‘cambiar  de  forma’:  del  lat. 
transformare. 

tránsfuga  ‘que  pasa  huyendo’:  del  lat. 
tránsfuga. 

transfundir  ‘echar  un  líquido  poco  a poco 
en  otro’:  del  lat.  transfundiré. 
transfusión  ‘acción  de  transfundir’:  del 
lat.  transfusio  -dnis. 
transgredir  ‘violar  un  precepto’:  del  lat. 
trans gr idi.  6808. 

transgreer  ‘traspasar,  transgredir’:  del  lat. 
transgridi.  6808. 

transgresión  ‘acción  de  transgredir’:  del 
, lat.  transgressio  -dnis. 
transición  ‘acto  de  pasar  de  un  modo  de 
ser  a otro  distinto’:  del  lat.  tr ansitio  -dnis. 
transido  ‘traspasado’:  de  transir.  6811. 
transigir  ‘consentir’:  del  lat.  transigiré. 
transir  ‘morir’:  del  lat.  transiré.  6811. 
transitar  ‘pasar  de  un  punto  a otro’: 
de  tránsito. 

transitivo  ‘que  pasa’:  del  lat.  transiti- 
vas. 

tránsito  ‘paso’:  del  lat.  transitas. 
transitorio  ‘temporal’:  del  lat.  transitorias. 
translación  ‘traslación’:  del  lat.  trans- 
latio  -dnis. 

translaticio  ‘traslaticio’:  del  lat.  transla- 
titius. 

translúcido  ‘que  deja  pasar  la  luz’:  del  lat. 

translúcidas. 

transmigrar  ‘pasar  a otro  país  para  vivir 
en  él’:  del  lat.  transmigrare. 
transmisión  ‘acción  de  trasmitir’:  del  lat. 

transmissio  -dnis. 

transmisor  ‘que  transmite’:  del  lat.  trans- 
missor  -oris. 

transmitir  ‘trasladar’:  del  lat.  transmit- 
iere. 

transmudar  ‘trasladar’:  del  lat.  transmu- 
tare. 6813. 

transmutar  ‘convertir’:  del  lat.  transmu- 
tare. 6813. 

transparente  ‘translúcido’:  del  lat.  trans, 
a través,  y parens  entis,  que  aparece, 
transpirar  ‘exhalar’:  del  lat.  trans,  a 
través,  y spiráre,  exhalar, 
transponer  ‘poner  más  allá’:  del  lat. 
transpondré. 
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transportar  ‘llevar  una  cosa  de  una  parte 
a otra’:  del  lat.  transportare. 
transvasar  ‘trasegar’:  de  trans,  de  una 
parte  a otra,  y vaso. 

transverso  ‘atravesado’:  del  lat.  trans- 
versas. 

tranvía  ‘ferrocarril  establecido  en  una 
calle’:  del  ingl.  tramway , de  tram,  riel, 
y way,  vía. 

tranza  ‘trance’:  del  fr.  transe.  6811. 
tranzar  ‘cortar’:  del  lat.  *trinitidre.  6855. 
trapa  ‘trampa’:  del  fránq.  trappa.  6820. 
trapa  ‘chapoteo’:  de  trap.  6823. 
trapa  ‘orden  religiosa':  del  fr.  Trappa, 
lugar  donde  se  fundó  esta  orden, 
trapacero  ‘trapacista’:  de  trapaza.  6820. 
trápala  ‘confusión  de  gente’:  de  trap. 
6823. 

trapalear  ‘meter  ruido’:  de  trápala.  6823. 
trapaza  ‘trampa’:  de  trapa,  trampa.  6820. 
trapazar  ‘trapacear’:  de  trapaza.  6820. 
trapecio  ‘palo  horizontal  suspendido  de 
dos  cuerdas’:  del  lat.  trapezium,  de 
rpaTcé^iov,  mesita. 

trapería  ‘conjunto  de  trapos':  de  trapero. 
2360. 

trapero  ‘que  recoge  trapos’:  de  trapo-. 
2360. 

trapezoide  ‘cuadrilátero  irregular’:  de 

TpáTte^a,  mesa  de  cuatro  pies,  y stSos, 
forma. 

trapiche  ‘molino’:  del  gr.  trapetes.  6819. 
trapío  ‘velámen’:  de  trapo.  2360. 
trapo  ‘pedazo  de  tela  vieja’:  del  lat. 
drappus.  2360. 

traque  ‘estallido’:  de  trac.  6822. 
tráquea  ‘conducto  que  lleva  el  aire  a los 
pulmones’:  del  lat.  trachia,  de  vpaxeta. 
traquealgia  ‘dolor  de  la  tráquea’:  de 
vpaxeía,  tráquea,  y á\yoQ,  dolor, 
traquear  ‘traquetear’:  de  trac.  6822. 
traquearteria  ‘tráquea’:  de  rpcc^ela.,  ás- 
pera, y ápTTjpía,  canal, 
traquebtomía  ‘abertura  que  se  hace  en 
la  tráquea’:  de  Tpaxsía,  tráquea,  y 
to  ¡xt],  corte. 

traquetear  ‘hacer  ruido':  de  trac.  6822. 
traqueteo  ‘ruido  continuo’:  de  traquetear. 
6822. 

traquido  ‘ruido  producido  por  disparo  de 
arma  de  fuego’:  de  trac.  6822. 
traquíptero  ‘insecto  de  élitros  ásperos’: 
de  Tpaxós,  áspero,  y nrcpóv,  ala. 
trarigüe  ‘cinturón’:  del  arauc.  tharin, 
atar. 

traro  ‘ave’:  del  arauc.  tharu. 
tras  ‘al  otro  lado’:  del  lat.  trans.  6806. 
trasca  ‘barzón  del  yugo’:  del  lat.  *transi- 
ca.  6809. 

trasca  ‘cerda’:  del  lat.  troia,  cerda.  6877. 
trascendental  ‘que  se  comunica  a otras 
cosas’:  de  trascendente. 


trascendente  ‘que  trasciende':  del  lat. 
transcendens  -entis. 

trascender  ‘pasar’:  del  lat.  transcenderé. 
trascolar  ‘colar  a través’:  del  lat.  trans- 
coldre. 

trasdós  ‘superficie  exterior  de  un  arco': 
del  it.  estradosso,  del  lat.  extra  dorsum, 
fuera  del  dorso. 

trasegar  ‘trastornar’:  del  lat.  *transfigi- 
cdre.  6807. 

trasero  ‘que  está  detrás’:  de  tras.  6806. 
trasga  ‘pértigo  de  la  carreta  de  bueyes': 
del  lat.  *transica.  6809. 
trasgo  ‘duende’:  de  *transicus,  6809,  y 
6810. 

trashoguero  ‘losa  tras  el  hogar’:  de 
trashuego.  2840. 

trashuego  ‘piedra  trashoguero’:  de  tras  y 
huego.  2840. 

traslapar  ‘cubrir’:  de  traslapo.  6812. 
traslapo  ‘solapo’:  del  lat.  trans  lapldem. 
6812. 

traslucirse  ‘ser  traslúcido':  del  lat.  trans- 
lucére. 

trasmallo  ‘arte  de  pesca  de  tres  mallas’: 
del  lat.  *trimacülum.  6847. 
trasmudar  ‘transmudar’:  del  lat.  transmu- 
tare. 6813. 

trasnieto  ‘tataranieto’:  del  lat.  *trinéptus. 
6852. 

traspasar  ‘pasar  de  un  sitio  a otro’:  de 
transpasar,  de  tras  y pasar. 
trastazo  ‘porrazo’:  de  tastazo,  6664,  in- 
fluido por  trasto. 

traste  ‘trasto’:  del  lat.  transtrum.  6814. 
traste  ‘resalto  de  la  guitarra’:  de  tastar. 
6600. 

trastear  ‘pulsar’:  de  traste,  resalto  de  la 
guitarra.  6600. 

trastear  'mudar  trastos’:  de  trasto.  6814. 
trastero  ‘desván’:  de  trasto.  6814.' 
trasto  ‘cualquier  mueble  o utensilio’: 
del  lat.  transtrum.  6814. 
trasunto  ‘copia’:  del  lat.  transumptus. 
trasvolar  ‘pasar  volando’:  del  lat.  trans  - 
voldre. 

trata  ‘tráfico’:  de  tratar.  6782. 
tratar  ‘manejar  una  cosa’:  del  lat.  trac- 
tare.  6782. 

trato  ‘acción  de  tratar’:  de  tratar.  6782. 
trauma  ‘herida  producida  por  violencia’: 
de  Tpaü(ia,  herida,  golpe, 
traumático  ‘relativo  al  traumatismo’: 
del  lat.  traumaticus,  de  TpaufiaTixóí;. 
traumatismo  ‘lesión  de  los  tejidos  por 
agentes  externos’:  de  Tpaup:aTic[ió<;, 
golpe. 

traumatología  ‘tratado  de  la  acción  de 
los  agentes  exteriores  sobre  el  orga- 
nismo’: de  Tpaopia  -octos,  herida,  y 
Xó  yoc,,  tratado. 

través  ‘inclinación’:  de  travesar.  6816. 
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travesar  ‘atravesar’:  del  lat.  trasvérsáre. 
6816. 

travesero  ‘que  se  pone  de  través’:  del  lat. 
transversarius.  6817. 

traviesa  ‘travesía’:  del  lat.  transversa. 
6815. 

travieso  ‘atravesado’:  del  lat.  transversas. 
6818. 

trayecto  ‘espacio  que  se  recorre’:  del  lat. 
traiectus.  6801. 

traza  ‘diseño  o planta':  de  trazar.  6783. 
trazado  ‘acción  de  trazar':  de  trazar. 
6783. 

trazar  ‘hacer  trazos’:  del  lat.  *tractiare. 
6783. 

trazga  ‘anillo  o barzón  del  yugo’:  del  lat. 
*transica.  6809. 

traznal  ‘montón  de  haces':  de  treceno. 
6825. 

trazo  ‘delincación’:  de  trazar.  6783. 
trébede  ‘triángulo  de  hierro  que  sirve 
para  poner  al  fuego  sartenes’:  del  lat. 
tripes  -édis.  6860. 
trebejar  ‘enredar’:  de  trebejo.  6780. 
trebejo  ‘trasto’:  del  lat.  trabicüla.  6780. 
trebentina  ‘trementina’:  del  lat.  terebin- 
tlñna.  6647. 

treble.  ‘triple’:  del  lat.  triple.  6863. 
trébol  ‘planta’:  del  gr.  triphyllon.  6862. 
trebudo  ‘tributo’:  del  lat.  tribñtum.  6841. 
trece  ‘diez  y tres’:  del  lat.  trededm. 
6825. 

trecén  ‘decimotercio’:  de  trece.  6825. 
treceno  ‘tredécimo’:  de  trece.  6825. 
trecientos  ‘trescientos’:  del  lat.  trecenti. 
6824. 

trecha  ‘treta’:  del  lat.  tracta.  6786. 
trechar  ‘abrir  el  pescado':  del  lat.  trac- 
tare.  6782. 

trechera  ‘cuña  del  eje  del  carro’:  del  lat. 
tr actor ia.  6784. 

trechero  ‘palo  que  une  el  dental  a la  cama 
del  arado’:  del  lat.  tractorium.  6784. 
trecho  ‘espacio’:  del  lat.  traiectus.  6801. 
trechoria  ‘cuña  del  eje  del  carro’:  del  lat. 
tractoria.  6784. 

trechuela  ‘pescado  salado’:  de  trechar. 
6782. 

tredécimo  ‘décimotercio’:  del  lat.  tredé- 
cimas. 

tredze  ‘trece*:  del  lat.  trededm.  6825. 
tregua  ‘suspensión  de  armas':  del  germ. 
triuwa.  6876. 

treinta  ‘tres  veces  diez’:  del  lat.  triginta. 
6844. 

treinta  ‘haz  que  se  arrastra’:  del  lat. 
tracta.  6786. 

trelde  ‘trébede’:  del  lat.  tripes  -edis. 
6860. 

tremadal  ‘tremedal’:  de  tremar.  6831. 
tremar  ‘temblar’:  del  lat.  tremeré  y tre- 
müláre.  6831. 


trematodo  ‘gusano  con  ventosas’:  de 
'cpy¡[jt.aTü)SY)¡;,  con  aberturas  o ventosas, 
de  Tpijfjt.a  -aro?,  abertura  o ventosa, 
tremblar  ‘temblar’:  del  lat.  tr  emulare. 
6834. 

tremebundo  ‘horrendo’:  del  lat.  treme- 
bundas, de  tremere,  temblar, 
tremecer  ‘temblar,  estremecerse’:  del  lat. 
tremiscere.  6832. 

tremedal  ‘terreno  pantanoso’:  de  tremer. 
6831. 

tremedera  ‘tremedal,  suelo  húmedo’:  de 
tremer.  6831. 

tremendo  ‘terrible’:  del  lat.  tremendas. 
trementina  ‘jugo  que  fluye  de  los  pinos’: 
del  lat.  terebinthina.  6647. 
tremer  ‘temblar’:  del  lat.  tremere.  6831. 
tremés  ‘tremesino’:  del  lat.  trimensis. 
6848. 

tremesino  ‘de  tres  meses’:  de  tremés.  6848. 
tremielga  ‘pez  torpedo’:  del  lat.  *tre- 
meilica.  6830. 

tremo  ‘árbol  temblón’:  de  tremer.  6831. 
tremo  ‘adorno  de  espejos’:  del  fr.  tru- 
meau'y  del  fránq.  thrum,  trozo, 
tremolar  ‘enarbolar’:  del  lat.  tremülare. 

6834. 

tremolín  ‘árbol  temblón’:  del  lat.  tré- 
mulas. 6835. 

tremolina  ‘movimiento  ruidoso  del  aire’: 
del  lat.  türbellae.  6916. 
trémolo  ‘sucesión  rápida  de  muchas  no- 
tas locales’:  del  it.  trémolo'  del  lat.  tré- 
mulas, tembloroso.  6835. 
tremor  ‘temblor’:  del  lat.  tremor  -dris. 
6833. 

trémulo  ‘que  tiembla’:  del  lat.  trémulas. 

6835. 

tren  ‘vehículo  y prevención  de  cosas  ne- 
cesarias para  una  expedición’:  del  fr. 
irain.  6794. 

trena  ‘trenza’:  de  frenar.  6850. 
trenar  ‘trenzar’:  del  lat.  * trinare . 6850. 
trenca  ‘cada  uno  de  los  palos  atravesados 
en  el  vaso  de  la  colmena’:  del  lat.  *tri- 
nica.  6854. 

trencar  ‘partir,  trincar’:  del  lat.  *trini- 
cdre.  6853. 

trencellín  ‘trencilla’:  de  trencilla.  6855. 
trencilla  ‘galoncillo’:  de  trenza.  6854. 
trende  ‘trébede’:  del  lat.  tripes  -edis. 
trenta  ‘treinta’:  del  lat.  triginta.  6844. 
treno  ‘canto  fúnebre’:  del  lat.  threnus,  de 
Opíjvoc,  lamento, 
trenque  ‘palo’:  de  trenca.  6854. 
trenque  ‘reparo’:  de  trencar.  6853. 
trente  'horca,  bieldo’:  del  lat.  tridens  -ntis. 
6843. 

trenza  ‘conjunto  de  tres  o más  ramales 
que  se  entretejen':  de  trenzar.  6855. 
trenzar  ‘hacer  trenzas’:  del  lat.  *trinitiáre. 
6855. 
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treo  ‘vela’:  del  germ*.  tref.  6826. 
trepa  ‘tronco’  del  lat.  stirps  stirpis. 
6344  b. 

trepanar  ‘horadar  el  cráneo’:  de  trépano. 
6892. 

trépano  ‘instrumento  para  trepanar’:  de 

XpÚ7tOCVOV. 

trepar  ‘taladrar’:  del  cat.  trepa,  trépano. 
6864. 

trepar  ‘subir’,  del  germ.  *trippon.  6864. 
trepe  ‘reprimenda’:  de  trap.  6823. 
trepidación  ‘acción  de  trepidar’:  del  lat. 
trepidatio  -dnis. 

trepidar  ‘temblar’:  del  lat.  trepidare. 
trépido  ‘trémulo’:  del  lat.  trepidas. 
treponema  ‘género  de  protozoario’:  de 
xpércco,  volver,  y v7jp.a,  filamento, 
trepsia  ‘nutrición’:  de  0pé^i?,  nutrición, 
tres  ‘dos  y uno':  del  lat.  tres.  6836. 
trescar  ‘pasear,  entrar  y salir’:  del  lat. 
*transicáre.  6810. 

trescientos  ‘tres  veces  ciento':  del  lat. 
trecénti.  6824. 

tresmallo  ‘red  de  tres  mallas’:  del  lat. 

*trimacülum.  6847. 
tresna  ‘rastro’:  de  tresnar.  6794. 
tresnal  ‘pila  de  haces’:  de  treznal.  6825. 
tresnar  ‘arrastrar’:  del  lat.  Hragináre. 
6794. 

tresoro  ‘tesoro’:  del  lat.  thesaurus.  6678. 
treta  ‘artificio  sutil  para  conseguir  algo’: 
del  lat.  ir  acta.  6786. 

treude  ‘trébede’:  del  lat.  tripes  -édis. 
6860. 

treúdo  ‘censo’:  del  lat.  tribütum.  6841.  • 
treuga  ‘tregua’:  del  germ.  triuwa.  6876. 
treza  ‘trenza  postiza’:  del  lat.  *trichéa. 
6842  a. 

treznal  ‘montón  de  haces’:  de  treceno. 
6825. 

treznar  ‘atresnalar’:  de  treceno.  6825. 
tría  ‘reparto’:  de  triar,  terciar.  6838. 
tría  ‘pisada’:  de  triar,  pisar.  6872. 
triaca  ‘compuesto  de  opio’:  del  lat. 
theriáca.  6677. 

triaga  ‘antídoto,  triaca’:  del  lat.  theriáca. 
6677. 

triandro  ‘flor  de  tres  estambres':  de 
xpl,  tres,  y ávyjp  ávSpó?,  varón,  estam- 
bre. 

triángulo  ‘figura  formada  por  tres  líneas 
que  se  cortan  mutuamente':  del  lat. 
triangulas, 

triar  ‘pisar’:  del  lat.  *tritáre.  6872.  ‘ 
triar  ‘terciar’:  del  lat.  * triare. 
triásico  ‘terreno  sedimentario  de  tres 
órdenes  de  rocas’:  de  xpía?,  conjunto 
de  tres. 

tríbilo  ‘trébol’:  del  gr.  triphyllon.  6862. 
tribraquio  ‘pie  de  poesía  de  tres  sílabas 
breves’:  de  xpí[3paxus,  de  tres  breves; 
de  xpet?,  tres,  y (3paxó?,  breve. 


tribu  ‘agrupaciones  en  que  se  dividían 
los  pueblos  antiguos’:  del  lat.  tribus. 
tribuir  ‘dar’:  del  lat.  tribuiré. 
tribulación  ‘sufrimiento’:  del  lat.  tri- 
bulatio  -dnis. 

tribular  ‘acongojar’:  del  lat.  tributare. 
6839. 

tríbulo  ‘abrojo’:  del  lat.  tribuías,  abrojo, 
tribunal  ‘lugar  destinado  a los  jueces 
para  administrar  justicia’:  del  lat.  tri- 
bunal. 

tribunicio  ‘relativo  al  tribunal’:  del  lat. 
tribunitius. 

tribuno  ‘magistrado’:  del  lat.  tribunas. 
tributar  ‘entregar’:  de  tributo.  6841. 
tributo  ‘carga  fiscal’:  del  lat.  tribütum. 
6841. 

tricenal  ‘que  dura  treinta  años’:  del  lat. 
tricennális. 

tríceps  ‘de  tres  cabezas’:  del  lat.  trí- 
ceps. 

tricésimo  ‘trigésimo’:  del  lat.  tricesi- 

9 mus. 

triciclo  ‘vehículo  de  tres  ruedas’:  de 
xper?,  tres,  y xúxXo?,  círculo, 
tricípite  ‘de  tres  cabezas':  del  lat.  tricep 
-ipitis;  de  tres,  tres,  y caput,  cabeza, 
triclinio  ‘comedor  de  los  antiguos  roma- 
nos’: de  xptxXíviov,  triple  lecho;  de 
xpet?,  tres,  y xXívr],  lecho, 
tricoideo  ‘capiliforme’:  de  0pl£ 
cabello,  y el  So?,  forma, 
tricógeno  ‘pomada  que  hace  nacer  el 
cabello’:  de  0p[£  xpix^S»  cabello,  y 
Yevvaca,  producir. 

tricología  ‘conocimientos  relativos  a los 
cabellos’:  de  0pí£  xpt x¿?,  cabello,  y 
Xó  yot;,  tratado. 

tricolor  ‘de  tres  colores’:  del  lat.  tricolor 
-dris. 

tricopatía  ‘afección  del  cabello’:  de  0pí£ 
xpix¿?,  cabello,  y náQoq,  enfermedad, 
tricópteros  ‘insectos  de  alas  peludas’:  de 
0pí£  xpix^  cabello,  y jrxspóv,  ala. 
tricorne  ‘de  tres  cuernos':  del  lat.  tri- 
cornis. 

tricotomía  ‘división  en  tres  partes':  de 
xpixoxoptía,  trisección;  de  xpíxa,  en  tres 
partes,  y xopyj,  corte, 
tricromía  ‘estampación  tipográfica  en  tres 
tintas  diferentes’:  de  xpet?,  tres,  y 
Xp£p,a,  color. 

trichena  ‘trechera  o cuña  del  carro':  de 
trechera.  6784. 

tridente  ‘horca  de  tres  dientes’:  del  lat. 
tridens  -ntis.  6843. 

triduo  ‘ejercicios  devotos  en  tres  días': 
del  lat.  tridüum,  espacio  de  tres  días, 
triedro  ‘ángulo  de  tres  planos’:  de  xpsí?, 
tres,  y iSpa,  cara. 

trienio  ‘espacio  de  tres  años':  del  lat. 
triennium. 
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trifásico  'circuito  eléctrico  sometido  a 
tres  fases’:  de  xplq,  tres  veces,  y <páo tq, 
aparición. 

trífido  ‘abierto  por  tres  partes’:  del  lat. 
trifidus. 

trifilo  ‘de  tres  hojuelas’:  de  rpeíq,  tres,  y 
9ÚXX0V,  hoja. 

trifinio  ‘punto  donde  confluyen  y fina- 
lizan tres  términos’:  del  lat.  trifinium. 
triforme  ‘de  tres  formas’:  del  lat.  tri- 
formis. 

trifulca  ‘aparato  del  fuelle  metalúrgico’: 
del  lat.  trifurca,  triple  horquilla, 
trifurcado  ‘de  tres  brazos’:  del  lat.  tri- 
furcátus. 

trigésimo  ‘que  sigue  al  vigésimo  nono’: 
del  lat.  trigesimus. 
frigia  ‘salmonete’:  de  rp íyXa.  6845. 
tríglifo  ‘miembro  arquitectónico  en  forma 
de  rectángulo  y surcado  por  tres  cana- 
les’: de  Tpí-yXuepo?,  de  rpetq,  tres,  y 
YXÓ90 q,  cinceladura, 
trigo  ‘planta  y grano’:  del  lat.  triticum .* 
6875. 

trígono  ‘triángulo’:  de  Tp-í-ywvoq;  de  xpeíq, 
tres,  y ywvía,  ángulo, 
trigonometría  ‘parte  de  las  matemáticas 
que  trata  del  cálculo  de  los  elementos 
délos  triángulos’:  de  xpíywvov,  triángulo, 
y pirpov,  medida, 
trile  ‘pájaro’:  del  arauc.  thili. 
trilema  ‘argumento  de  tres  proposicio- 
nes’: de  xpsiq,  tres,  y Xi}p.{ia,  lema, 
trilingüe  ‘que  tiene  tres  lenguas’:  del  lat. 
trilinguis. 

trilito  ‘dolmen’:  de  xpeíq,  tres,  y XÍQoq, 
piedra. 

trilobites  ‘artrópodo  marino  fósil’:  de 
Tpí-Xo[3oq,  de  tres  lóbulos, 
trilogía  ‘conjunto  de  tres  obras  del 
mismo  autor’:  de  xpiXoyía,  triple  diser- 
tación; de  t peí;,  tres,  y Xoyóq,  tratado, 
trilla  ‘desgrane  de  la  mies’:  de  trillar. 
6839. 

trilla  ‘pez’:  del  gr.  trigla.  6845. 
trillar  ‘quebrar  la  mies’:  del  lat.  tribüldre. 
6839. 

trillo  ‘instrumento  para  trillar’:  del  lat. 
tribülum.  6840. 

trimembre  ‘de  tres  miembros’:  del  lat. 
trimembris. 

trímero  ‘de  tres  partes’:  de  xpetq,  tres,  y 
pipoq,  parte. 

trimestre  ‘de  tres  meses’:  del  lat.  tri- 
mes'ris. 

trímetro  ‘verso  de  tres  medidas’:  de 
Tpípterpoe,  de  tres  medidas, 
trimorfo  ‘de  tres  formas':  de  xpeíq,  tres,  y 
fzop<p7j,  forma. 

trinar  ‘hacer  trinos’:  dé  trino.  6857. 
trinca  ‘tres  cosas  de  una  misma  clase’: 
del  lat.  trinica.  6854. 


trincafía  ‘atadura’:  de  trinca,  atadura,  y 
fiar.  6854. 

trincapiñones  ‘mozo  de  poco  juicio’:  de 
trincar,  partir,  6853,  y piñones. 
trincar  ‘partir’:  del  lat.  Hrinicáre.  6853. 
trincar  ‘sujetar’:  de  trinca,  nudo.  6854. 
trincar  ‘beber’:  del  germ.  trinken.  6856. 
trinchar  ‘partir’:  del  fr.  trenchier.  6853. 
trinchea  ‘trinchera’:  del  fr.  tranchée. 
6853. 

trinchera  ‘defensa’:  del  fr.  tranchée 

6853. 

trinchera  ‘cuña’:  del  lat.  tractoria.  6784. 
trineo  ‘vehículo  para  caminar  sobre 
hielo’:  del  fr.  trineau.  6794. 
trinidad  ‘distinción  de  tres  personas  di- 
vinas’: del  lat.  trinitas  -átis. 
trinitario  ‘religioso  de  la  orden  de  la 
Trinidad’:  del  lat.  Trinitas  átis,  Tri- 
nidad. 

trino  ‘de  tres,  gorjeo’:  del  lat.  trinus. 
6857. 

trinomio  ‘expresión  algebráica  que  cons- 
ta de  tres  términos’:  de  xpeíq,  tres,  y 
vópioq,  término. 

trinquete  ‘vela’:  del  lat.  triquetrus.  6864  b. 
trinquete  ‘lance’:  de  triquete,  golpe.  6822. 
trinquis  ‘trago  de  vino’:  de  trincar,  beber. 
6856. 

trio  ‘terceto’:  del  ital,  trio. 
tripa  ‘intestino’:  del  ár.  tharb?  6676. 
tripe  ‘tela’:  del  fr.  tripe. 
triple  ‘que  contiene  tres  veces’:  del  lat. 
triple,  triplemente,  de  triplus.  6863. 
triplicar  ‘multiplicar  por  tres’:  del  lat. 
triplicare. 

tríplice  ‘triple’:  del  lat.  triplex  -iris. 
triplo  ‘triple’:  del  lat.  triplus. 
trípode  ‘mesa  de  tres  pies’:  de  xpíirouq, 
de  tres  pies;  de  xpeíq,  tres,  y tco óq,  pie. 
tríptero  ‘de  tres  alas’:  de  xpeíq,  tres,  y 
nxepóv,  ala. 

tríptico  ‘tablita  o cuadro  dividida  en 
tres  hojas’:  de  xptrcxuxéq,  de  tres  plie- 
gues; de  xpeíq,  tres,  y tztúZ,  tvtuxóq, 
pliegue. 

triptongo  ‘conjunto  de  tres  vocales’:  de 
xpeíq,  tres,  y 99óyyoq,  sonido, 
triptoto  ‘de  tres  casos  diferentes’:  de 
Tpi-rcT<úT  6$,  de  tres  desinencias;  de 
xpeíq,  tres,  y tcItctco,  caer, 
tripudiar  ‘danzar’:  del  lat.  tripudiare. 
tripudio  ‘danza’:  del  lat.  tripudium. 
tripulación  ‘personas  que  van  en  una  em- 
barcación’: del  lat.  interpolatio  -dnis, 
mezcla,  renovación.  3518  a. 
tripular  ‘dotar  de  tripulación’:  del  lat. 

interpolare,  mezclar.  3518  a. 
trique  ‘planta’:  voz  araucana, 
trique  ‘golpe’:  de  trac.  6822. 
triquete  ‘golpe’:  de  trac.  6822. 
triquete  ‘vela’:  del  lat.  triquetrus.  6864. 
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triquina  'helminto  que  se  cría  en  la  carne 
de  cerdo’:  de  xptxívij,  de  0pí£  xpix<5s. 
cabello. 

triquitraque  ‘ruido’:  de  trac.  6822. 
trirreme  ‘embarcación  de  tres  remos': 
del  lat.  irire  mis. 

trisagio  ‘himno  en  honor  de  la  Santísima 
Trinidad’:  de  xpí<;,  tres  veces,  y <£yio<;, 
santo. 

trisar  ‘gorjear’:  del  lat.  trissare.  6865. 
trisarquía  ‘gobierno  de  tres  jefes’:  de 
xpeT?,  tres,  y apx?j,  mando, 
triscar  ‘pisar’;  del  gót.  thriskan.  6684. 
triscar  ‘romper’:  del  lat.  *triticáre.  6872. 
triscar  ‘mezclar’:  del  lat.  *tercicáre. 

6645  a. 

trisígono  ‘polígono  de  seis  ángulos  igua- 
les dos  a dos’:  de  xpsí?,  tres,  ícto?,  igual, 
y ywvíoc,  ángulo. 

trisílabo  ‘de  tres  sílabas’:  de  xpsT^,  tres, 
y ctuXXcíPt],  sílaba. 

trisnieto  ‘tataranieto’:  del  lat.  *trinéptus . 
6852. 

triste  ‘afligido’:  del  lat.  tristis.  6866. 
tristeza  ‘calidad  de  triste’:  del  lat.  tris- 
títia.  6867. 

tristor  ‘tristeza’:  del  lat.  *tristor  -oris. 
6868. 

tristura  ‘tristeza’:  de  triste.  6866. 
trisulco  ‘de  tres  púas’:  del  lat.  trisulcas. 
tritíceo  ‘de  trigo’:  del  lat.  triticius. 
tritón  ‘deidad  marina’:  de  Tritón,  dios 
marino. 

triturar  ‘moler’:  del  lat.  triturare. 
triunfar  ‘quedar  victorioso’:  del  lat. 

triumpháre. 

triunfo  ‘acto  de  triunfar’:  del  lat.  trium- 
phus. 

triunvirato  ‘junta  de  tres  personas’: 
del  lat.  triunvirátus. 
triunviro  ‘magistrado  romano’:  del  lat. 

triunvir  -ir i. 

triuro  ‘de  tres  colas’:  de  xpeT<;,  tres,  y 
oupa,  cola. 

trivial  ‘vulgar’:  del  lat.  triviális. 
trivio  ‘división  de  un  camino  en  tres’: 
del  lat.  trivium,  de  tres,  y via,  camino, 
triza  ‘pedazo’:  de  trizar.  6871. 
triza  ‘cabo’:  de  drizar.  2275. 
trizar  ‘machacar,  deshacer’:  del  lat.  tri- 
tiáre.  6871. 

trobar  ‘decir  versos':  del  lat.  *tropdre. 
6881. 

trobar  ‘hallar’:  del  lat.  turbare.  6915. 
trobo  ‘tronco’:  de  torgo.  6749. 
trocal  ‘torcaz’:  del  lat.  torques.  6761. 
trocaico  ‘relativo  al  troqueo':  de  xpoxa inóq 
del  troqueo. 

rocánter  ‘protuberancia  de  algunos  hue- 
sos': de  Tpoxav-njp,  rodaja,  de  xpox<k. 
rueda. 

trocar  ‘cambiar’:  del  lat.  *tdrcáre.  6744. 


trocar  ‘instrumento  quirúrgico':  del  fr. 
trocar,  de  trois  -quarts,  tres  esquinas, 
trocear  ‘dividir  en  trozos’:  de  trozo.  6756. 
trocir  ‘pasar’:  del  lat.  traduciré.  6790. 
trocoide  ‘cicloide’:  de  xpoxosi87j<;,  de 
xpovó?,  rueda,  y st8o<;,  forma, 
trocha  ‘camino  abierto  en  la  maleza’: 
del  lat.  traducía.  6790  a. 
trofeo  ‘señal  de  una  victoria':  de  xporcaíov, 
lugar  de  la  vuelta;  de  xpércco,  volver, 
trófico  ‘propio  de  la  nutrición’:  de  xpo<p¿e, 
que  nutre;  de  xp£9&>,  alimentar, 
trofismo  ‘estado  dinámico  de  la  nutrición’: 
de  xpcxju],  alimento. 

trofología  ‘régimen  alimenticio’:  de  xpo<pvj, 
alimento,  y Xóyoq,  tratado, 
troglodita  ‘que  habita  en  las  cavernas': 
de  xpcoyXoSóxr)?,  habitante  en  cavernas; 
de  xpóiyXT),  caverna,  y meterse, 
troj  ‘depósito  de  granos,  algorín’:  del  lat. 

*torcülum,  de  torques,  anillo.  6747  a. 
troja  ‘alforja  y troj’:  del  lat.  *torcülum, 
de  torques,  anillo.  6747  a. 
troje  ‘troj’:  del  lat.  *torcülum,  de  torques , 
anillo.  6747  a. 

trola  ‘mentira’:  del  germ.  drol.  2361. 
trole  ‘pértiga  de  hierro  sobre  los  tranvías’: 
del  ingl.  trolley,  carretilla, 
trolero  ‘mentiroso’:  de  trola.  2361. 
trolla  ‘confusión’:  del  lat.  Hürbüla. 

6921. 

trolla  ‘paleta’:  del  lat.  trulla.  6886. 
trollar  ‘alborotar’:  del  lat.  *türbüldre. 

6922. 

tromba  ‘manga’:  de  tromb.  6878. 
trombo  ‘coágulo  que  obstruye  un  vaso’: 
de  Opópipoq,  coágulo. 

trombón  ‘instrumento  músico’:  de  tromba. 
6878. 

trombosis  ‘formación  de  coágulos  en  los 
vasos  sanguíneos’:  de  0pófxpo<;,  coágulo, 
trompa  ‘instrumento  músico’:  de  tromp. 

' 6879. 

trompar  ‘burlar’:  de  tromp.  6879. 
trompazo  ‘golpe’:  de  tromp.  6879. 
trompicar  ‘tropezar  violentamente’:  de 
tromp.  6879. 

trompillar  ‘trompicar’:  de  tromp.  6879. 
tronar  ‘sonar  truenos’:  del  lat.  tonare. 
6737. 

troncar  ‘truncar’:  del  lat.  truncare.  6887. 
tronco  ‘trunco,  tallo  de  los  árboles’:  del 
lat.  tr uncus.  6891. 
tronchar  ‘partir’:  de  troncho.  6890. 
troncho  ‘tallo  de  hortaliza’:  del  lat. 
*trüncülus.  6890. 

tronera  ‘abertura’:  de  trueno.  6737. 
trónica  ‘patraña’:  del  lat.  rhetorica. 
tronido  ‘estampido  del  trueno’:  del  lat. 
tonitrus.  6739. 

tronío  ‘tronido,  trueno,  ruido’:  de  tronido. 
6739. 
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trono  'asiento  con  gradas  y dosel’:  de 
Gpóvo?. 

tronzar  ‘quebrar’:  del  lat.  *trünceáre. 
6888. 

tronzo  ‘caballo  'de  orejas  cortadas’:  del 
lat.  *trüncéus.  6889. 

tropa  ‘muchedumbre’:  del  germ.  trop. 
6880. 

tropel  ‘movimiento  acelerado  de  varias 
personas’:  de  tropa.  6880. 
tropellar  ‘atropellar’:  del  germ.  trop. 
6880. 

tropezar  ‘dar  con  los  pies  en  un  estorbo’: 
de  entropezar.  3518. 

trópico  ‘relativo  al  tropo,  círculo  de  la 
esfera’:  de  Tpo7uxó<;,  relativo  a la  vuel- 
ta; de  TpsTTG),  volver, 
tropiezo  ‘aquello  que  se  tropieza!:  de 
tropezar.  3518. 

trópigo  ‘hidrópico’:  del  lat.  hydropicus. 
3317. 

tropismo  ‘movimiento’:  de  vp 6-koz,  vuel- 
ta; de  Tpéuw,  volver. 

tropo  ‘empleo  de  las  palabras  en  sentido 
distinto  del  que  les  corresponde’:  de 
TpÓ7ro<;,  giro,  cambio;  de  rpéncú,  volver, 
tropología  ‘lenguaje  figurado’:  de  rpónos, 
cambio,  tropo,  y lóyoc;,  palabra, 
troque  ‘cambio’:  de  trocar.  674  h. 
troque  ‘especie  de  botón  que  se  forma  en 
los  paños  antes  de  teñir':  del  lat. 
trochus,  rodaja.  6744. 
troqueo  ‘pie  de  poesía  para  los  coros  y 
danzas’:  de  Tpoxaío?,  apto  para  correr; 
de  Tp¿x<a,  correr. 

troquea  ‘mudanza  del  baile’:  de  troquear. 
6744. 

troquear  ‘girar,  volver’:  de  trocar.  6744. 
troquín  ‘giro,  vuelta’:  de  trocar.  6744. 
troquío  ‘giro,  mudanza':  de  troquear.  6744. 
trotar  ‘mover  el  caballo  pie  y mano  con- 
trapuestos’: del  germ.  trotton.  6882. 
trote  ‘modo  acelerado  de  caminar’:  de 
trotar.  6882. 

trova  ‘verso’:  de  trovar.  6881. 
trovador  ‘que  trova’:  de  trovar.  6881. 
trovar  ‘hacer  versos':  del  lat.  *tropáre. 
6881. 

trovero  ‘poeta’:  de  *rovar.  6881. 
troya  ‘cerda’:  del  lat.  trola.  6877. 
troza  ‘trenza’:  de  trozar,  trenzar.  6764  a. 
trozar  ‘trenzar’:  del  lat.  * tortiáre . 6764  a. 
trozar  ‘despedazar’:  de  trozo.  6756. 
trozo  ‘pedazo  de  una  cosa':  del  lat.  toro- 
sus.  6756. 

trucar  ‘hacer  trucos  en  el  juego’:  del  lat. 
* toreare.  6744. 

trucidar  ‘matar’:  del  lat.  trucidáre. 
truculento,  ‘cruel’:  del  lat.  truculentas. 
trucha  ‘pez’:  del  lat.  trücta.  6883. 
trucha  ‘cabria’:  del  lat.  *traducülus. 
6790  b. 


truchimán  ‘sagaz’:  del  ár.  tor chamán 
6748. 

truchuela  ‘bacalao  delgado’:  de  trechuela. 
6782. 

true  ‘tela’:  de  Troyes,  de  Francia, 
trueco  ‘tronco’:  del  lat.  Horicus.  6749. 
trueco  ‘cambio’:  de  trocar.  6744. 
trueno  ‘estampido  producido  por  des- 
carga eléctrica’:  de  tronar.  6737. 
trueque  ‘cambio’:  de  trocar.  6744. 
trufa  ‘engaño’:  de  trufar.  6885. 
trufa  ‘criadilla  de  tierra’:  del  lat.  tübéra. 
6896. 

trufán  ‘truhán’:  del  célt.  trug.  6885. 
trufar  ‘engañar’:  del  célt.  trug.  6885. 
truhán  ‘sinvergüenza’:  del  célt.  trug. 
6885. 

truhanear  ‘engañar’:  de  truhán.  6885. 
truhanería  ‘acción  truhanesca’:  de  truhán. 

6885. 

truja  ‘algorín’:  del  lat.  torcülum.  6747. 
trujal  ‘prensa’:  del  lat.  torculáre.  6746. 
trujaleta  ‘vasija’:  de  trujal.  6746. 
trujamán  ‘intérprete’:  del  ár.  torchamán. 
6748. 

trujar  ‘prensar’:  del  lat.  torculáre.  6745. 
trulla  ‘paleta’:  del  lat.  trülla.  6886. 
trulla  ‘confusión’:  del  lat.  *türbüla.  6921. 
trullar  ‘prensar  la  aceituna’:  del  lat. 
torculáre,  prensar.  6745. 
trullar  ‘enlucir  la  pared’:  de  trulla,  paleta. 

6886.  * 
trullo  ‘lagar’:  del  lat.  torcülum.  6747. 
truncar  ‘cortar  el  tronco’:  del  lat.  trün- 

cáre.  6887. 

trunco  ‘truncado’:  del  lat.  truncus. 
trunfa  ‘copete’:  del  germ.  tul  fe.  6903. 
truquiao  ‘danzante’:  de  troquear.  6744. 
trusas  ‘gregüescos’:  del  fr.  frousses. 
trust  ‘monopolio  o sindicato’:  anglicismo, 
tu  ‘tuyo’:  del  lat.  +uus.  6940. 
tú  ‘pronombre  personal’:  del  lat.  tü. 
6893. 

tuba  ‘trompeta’:  del  lat.  tuba. 
tuba  ‘licor’:  voz  tagala, 
tubérculo  ‘abultamiento  de  algunas  plan- 
tas’: del  lat.  tubercülum. 
tuberculosis  ‘enfermedad  producida  por 
el  bacilo  de  Koch’:  de  tubérculo. 
tuberosidad  ‘tumor’:  del  lat.  tuberosas, 
lleno  de  tumores. 

tubo  ‘pieza  hueca  cilindrica’:  del  lat. 
tubus. 

tuco  ‘codillo,  manco’:  de  *tocca,  QT2H  a. 
tudel  ‘tubo  encorvado’:  del  cat.  tudel,  y 
este  del  ant.  nórd.  tuda,  tubo, 
tudillo  ‘tobillo’:  de  tobillo  y nudillo.  6895. 
tudor  ‘tutor’:  del  lat.  tutor  -5ris.  6939. 
tueca  ‘tronca’:  de  *tocca.  6727  a. 
tueno  ‘trueno’:  de  tonar.  6737. 
tuerca  ‘pieza  con  un  hueco  labrado  en 
espiral’:  del  lat.  *torca.  6761. 
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tuérgano  ‘cepa  o raíz’:  de  torgo.  6749. 
tuero  ‘tronco  cortado':  del  lat.  tórus. 
6770. 

tuerto  ‘falto  de  vista  de  un  ojo’:  del  lat. 
tórtus.  6768. 

tufarada  ‘olor  fuerte’:  de  tufo.  6943. 
tufo  ‘olor’:  del  gr.  typhos.  6943. 
tufo  ‘mechón’:  del  lat.  tufa,  penacho, 
tufo  ‘toba’:  del  lat.  tófus.  6730. 
tuho  ‘tufo,  olor’:  del  gr.  typhos.  6943. 
tujo  ‘caldera,  hueco’:  del  lat.  dolium. 
2330. 

tulipa  ‘tulipán  pequeño’:  de  tulipán. 
6904. 

tulipán  ‘planta’:  del  turco  tulband.  6904. 
tullecer  ‘tullir’:  del  lat.  *tollescére.  6732. 
tullir  ‘perder  movimiento  de  un  miembro’: 
del  lat.  tóWre.  6731. 
tumba  ‘sepulcro’:  de  tú  {/.[Jos. 
tumba  ‘vaivén’:  de  tumbar.  6905. 
tumbar  ‘tirar,  derribar’:  del  lat.  * tum- 
bare. 6905. 

tumbo  ‘vaivén’:  de  tumbar.  6905. 
tumbo  ‘sepulcro’:  de  TÚp.3o?. 
túmido  ‘hinchado’  del  lat.  tumidus. 
tumillo  ‘tomillo’:  del  lat.  thyméllum. 
6687. 

tumo  ‘tomillo’:  del  lat.  thymum.  6690. 
tumor  ‘hinchazón’:  del  lat.  tumor  -óris. 
túmulo  ‘sepulcro,  montón':  del  lat.  tu- 
mülus.  6906. 

tumulto  ‘confusión,  motín’:  del  lat.  tu- 
multus. 

tumultuación  ‘tumulto’:  del  lat.  tumul- 
tuatio  -onis. 

tumultuar  ‘promover  un  tumulto':  del  lat. 
tumultuare. 

tumultuario  ‘que  implica  tumulto’:  del  lat. 
tumultuarius. 

tumultuoso  ‘tumultuario’:  del  lat.  tumul- 
tudsus. 

tuna  ‘vida  vagabunda’:  de  tunar.  6737. 
tuna  ‘higuera’:  voz  caribe, 
tunante  ‘bribón’:  del  lat.  tonans  -antis, 
que  truena.  6737. 

tunar  ‘vagabundear’:  del  lat.  tonare, 

tronar.  6737. 

tunda  ‘paliza’:  de  tundir,  golpear.  6907. 
tunda  ‘arreglo  del  paño’:  de  tundir,  igua- 
lar paños.  6738. 

tundir  ‘golpear’:  del  lat.  tundiré.  6907. 
tundir  ‘igualar  oaños’:  del  lat.  tondére. 
6738. 

tundizno  ‘borra  que  queda  de  tundir 
paños’:  de  tundir,  pelar.  6738. 
tundra  ‘terreno  estéril’:  voz  finlandesa, 
túnel  ‘paso  subterráneo’:  del  ingl.  túnel. 
6910. 

túnica  ‘vestidura  sin  mangas':  del  lat. 
túnica.  6908. 

tunicela  ‘túnica’:  del  lat.  tunicella. 
tuno  ‘tunante’:  de  tunar.  6737. 


tupa  'planta':  voz  mapuche, 
tupa  ‘hartazgo’:  de  tupirse,  hartarse. 
6344. 

tupé  ‘copete  de  pelo,  atrevimiento’:  del  fr. 
toupet.  6743  a. 

tupido  ‘espeso’:  de  tupir.  6344. 
tupir  ‘apretar’:  del  lat.  *stipire,  apretar. 
6344. 

tupitaina  ‘hartazgo’:  de  tupirse,  hartarse. 
6344. 

tura  ‘dura’:  de  turar.  4648. 
turación  ‘duración’:  de  turar.  4648. 
turar  ‘durar’:  del  lat.  obdurüre.  4648. 
turba  ‘multitud’:  del  lat.  turba.  6913. 
turba  ‘carbón’:  del  fránq.  turba.  6914. 
turbación  ‘acción  de  turbarse’:  del  lat. 
turbatio  -onis. 

turbante  ‘tocado  propio  de  las  naciones 
orientales’:  del  turco  tulband.  6904. 
turbar  ‘alterar’:  del  lat.  turbare.  6915. 
turbiar  ‘turbar’:  del  lat.  *türbidüre.  6917. 
túrbido  ‘turbio’:  del  lat.  fürbidus.  6918. 
turbina  ‘rueda  hidráulica’:  del  lat.  turbo 
-inis,  remolino. 

turbio  ‘no  claro,  mezclado’:  del  lat. 
türbidus.  6918. 

turbión  ‘aguacero  con  viento  fuerte’: 
de  turbón.  6920. 

turbón  ‘turbión’:  del  lat.  turbo  *5nis. 
6920. 

turbulento  ‘confuso’:  del  lat.  turbulentos. 
turca  ‘pájaro’:  del  arauc.  thurcu. 
turgente  ‘abultado’:  del  lat.  turgens 

-entis. 

túrgido  ‘turgente’:  del  lat.  turgidus. 
turíbulo  ‘incensario’:  del  lat.  turibülum. 
6926. 

turífero  ‘que  lleva  incienso’:  del  lat. 
turifer  -éri',  de  tus  toris,  incienso,  y fer, 
que  lleva. 

turión  ‘yema  que  nace  de  un  tallo  sub- 
terráneo’: del  lat.  turto  -onis. 
turma  ‘criadilla  de  tierra':  del  lat.  tübéra. 
6896. 

turmalina  ‘mineral’:  del  singalés  tora- 
malli. 

turnar  ‘alternar’:  del  fr.  tourner  del  lat. 
tornare.  6751. 

turno  ‘vez’:  de  turnar.  6751. 
turrar  ‘tostar’:  del  lat.  Horrare.  6763. 
turriar  ‘llamar  al  ganado':  de  turr . 

6912; 

turrón  ‘masa  hecha  de  almendra  y 
azúcar’:  de  torrar.  6763. 
turulato  ‘aturdido’:  de  tur.  6912. 
turullo  ‘cuerno’:  de  tur.  6912. 
turumbón  ‘tolondrón’:  de  torondon.  6931. 
tuta  ‘chito’:  de  tut.  6938. 
tute  ‘juego  de  naipes’:  del  it.  tutti, 
todos.  6774. 

tutela  ‘autoridad  en  defecto  de  la  pa- 
, terna':  del  lat.  tutela. 
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tutelar  'que  ampara’:  del  lat.  tuteláris. 
tutelar  ‘proteger’:  del  lat.  tutelare . 6938  b. 
tutor  ‘que  administra  bienes  de  un  menor’: 
del  lat.  tutor  -oris.  6939. 
tusa  ‘paliza’:  del  lat.  tunsus.  6911. 
tusar  ‘atusar  el  pelo’:  del  lat.  tonsáre. 
6740. 

tusir  ‘toser’:  del  lat.  tüssire.  6936. 


tuso  ‘perro’:  de  tus.  6933. 
tuso  ‘pelado’:  del  lat.  tonsus.  6743. 
tusón  ‘vellón’:  del  lat.  tonsio  -ónis. 
6741. 

tusturrar  ‘tostar,  requemar’:  de  tostar  y 
turrar.  6771. 

tuyo  ‘pronombre  posesivo’:  del  lat.  tüüs. 
6940. 


u ‘letra’:  del  lat.  u. 

ubada  ‘yugada’:  del  lat  *jugáta.  3615. 
ubago  ‘umbría’:  del  lat.  opácus.  4692. 
ubajay  ‘árbol’:  voz  argentina, 
ubérrimo  ‘riquísimo’:  del  lat.  uberrímus. 
ubicar  ‘situar’:  del  lat.  ubi,  en  donde, 
ubicuidad  ‘calidad  de  ubicuo’:  de  ubicuo. 
ubicuo  ‘que  está  en  todas  partes’:  del  lat. 

ubique,  en  todas  partes, 
ubio  ‘jmgo’:  del  lat.  jugum.  3617.  . 
ubiquidad  ‘ubicuidad’:  del  lat.  ubique. 
ubre  ‘tetas  de  la  hembra’:  del  lat.  über 
-iris.  6946. 

ubrera  ‘escoriación  de  la  boca  de  los 
lactantes’:  de  ubre.  6946. 
ucase  ‘decreto  del  zar’:  del  ruso  ukasati, 
indicar. 

uced  ‘usted’:  de  vuesa  merced.  4287. 
ucencia  ‘vuecencia’:  de  vuecencia-,  de 
vuesa  excelencia. 

ucera  ‘entrada,  cueva':  del  lat.  óstiarius. 
4721. 

ucero  ‘entrada,  cueva’:  del  lat.  óstiarius. 
4721. 

uchú  ‘guindilla’:  del  quichua  uchú. 
udómetro  ‘pluviómetro’:  del  lat.  udor 
-oris,  agua,  y jiérpov,  medida, 
uebos  ‘necesidad’:  del  lat.  opus.  4697. 
uejo  ‘ojo’:  del  lat.  ócülus.  4668. 
uello  ‘ojo’:  del  lat.  ócülus.  4668. 
uerco  ‘infierno’:  del  lat.  órcus.  4702. 
uérgano  ‘órgano’:  del  lat.  orgánum.  4709. 
ueste  ‘oeste’:  del  al.  uest. 
ufanarse  ‘gloriarse’:  de  ufano.  6947. 
ufaneza  ‘calidad  de  ufano’:  de  ufano. 
6949. 

ufanía  ‘calidad  de  ufano':  de  ufano.  6949. 
ufano  ‘presuntuoso’:  de  uf.  6949. 
ufo  (a)  ‘de  gorra’:  del  it.  a ufo:  del  gót. 
ufjo,  supérfluo. 

ujar  ‘odiar,  aborrecer’:  del  lat.  odiare. 
4669. 

ujier  ‘portero  de  estrados’:  del  fr.  huis - 
sier.  4721. 

ujo  ‘cizaña’:  del  lat.  lólium.  3938. 
ujor  ‘esposa,  mujer’:  del  lat.  uxor  -oris. 
7000. 


ulaga  ‘planta  aulaga’:  del  ár.  al  chaulac. 
356. 

ulaguiño  ‘abrótano’:  de  ulaga.  356. 
ulano  ‘lancero’:  del  al.  uhlan. 
ulatrofia  ‘atrofia  de  las  encías’:  de  ooXov, 
encía,  y á-rpotpía,  desnutrición, 
úlcera  ‘llaga’:  del  lat.  ulcera,  pl.  de  ulcus 
-Sris. 

ulceración  ‘acción  de  ulcerarse’:  del  lat. 
ulceratio  -ónis. 

ulcerar  ‘llagar’:  del  lat.  ulcerare. 
ulceroso  ‘con  úlceras’:  del  lat.  ulceró  sus. 
ulema  ‘doctor  mahometano':  del  ár. 

alema,  pl.  de  alim,  sabio, 
uliginoso  ‘húmedo’:  del  lat.  uligo  -inis, 
humedad. 

ulmáceo  ‘árbol  del  grupo  del  olmo’:  del 
lat.  ulmus,  olmo.  6953. 
ulorragia  ‘hemorragia  por  las  encías’:  de 
ooXov,  encía,  y pa-p],  escape,  brote, 
ulorrea  ‘rezumamiento  de  sangre  por  las 
encías’:  de  ooXov,  encía,  y péoi,  fluir, 
ulterior  ‘de  la  parte  de  allá’:  del  lat. 
ulterior  -oris. 

ultimar  ‘acabar’:  del  lat.  ultimare. 
ultimátum  ‘decisión  terminante’:  del  lat. 
ultimátum. 

último  ‘que  está  en  el  postrer  lugar’:  del 
lat.  ultimus. 

ultra  'más  allá’:  del  lat.  ultra. 
ultrajar  ‘injuriar’:  de  ultraje.  6954. 
ultraje  ‘injuria’:  del  fr.  oltrage,  outrage. 
6954. 

ultramar  ‘más  allá  del  mar’:  de  ultra  y 
mar. 

ultramarino  ‘que  está  al  otro  lado  del 
mar’:  de  ultramar. 

ultramontano  ‘que  está  más  allá  de  los 
montes’:  del  lat.  ultra,  más  allá,  y 
montánus,  del  monte, 
ultranza  ‘a  muerte’:  del  fr.  outrance,  del 
lat  ultra,  más  allá. 

ultratumba  ‘más  allá  de  la  tumba’:  del 
lat.  ultra,  más  allá,  y tumba. 
ultriz  ‘vengadora’:  del  lat.  ultrix  -icis. 
úlula  ‘autillo’:  del  lat.  ulüla. 
ulular  ‘gritar’:  del  lat.  ülüláre.  6955. 


ululato  — univoco 
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ululato  ‘alarido’:  del  lat.  ululdtus. 
umbela  ‘quitasol’:  del  lat.  umbella. 
umbelífero  ‘planta  de  flores  en  umbela’: 
del  lat.  umbella,  quitasol,  y -fer,  que 
lleva. 

umbilicado  ‘de  forma  de  ombligo’  del  lat. 
umbilicdtus. 

umbilical  ‘relativo  al  ombligo’:  del  lat. 
umbilicdris. 

umbra  ‘sombra’:  del  lat.  umbra.  6959. 
umbráculo  ‘lugar  que  tiene  sombra’:  del 
lat.  umbracülum. 

umbral  ‘parte  inferior  de  la  puerta’:  del 
lat.  *liminare.  3885. 
umbrático  ‘perteneciente  a la  sombra’: 
del  lat.  umbraticus. 

v umbrátil  ‘sombrío’:  del  lat.  umbratilis. 
umbría  ‘lugar  de  mucha  sombra’:  del  lat. 
*ümbriva.  6963. 

umbrío  ‘sombrío’:  del  lat.  *ümbrivus. 
6963. 

umbroso  ‘que  tiene  sombra’:  del  lat. 
umbrosas.  6964. 

umero  ‘árbol  aliso’:  del  lat.  alnus.  449. 
un  ‘uno’:  de  uno.  6982. 
unánime  ‘que  tienen  un  mismo  parecer’: 
del  lat.  unanimis ; de  unus,  uno,  y 
animas,  ánimo. 

unanimidad  ‘conformidad  total  en  un 
parecer':  del  lat.  unanimitas  -dtis. 
uncia  ‘moneda’:  del  lat.  uncía,  onza.  6967. 
uncial  ‘nombre  de  letra  antigua’:  del  lat. 
uncidlis. 

unciana  ‘planta  genciana’:  del  lat.  gen- 
tiana.  3078. 

unciforme  ‘hueso  del  carpo’:  del  lat. 
uncus,  garfio,  y forma,  figura, 
unción  ‘extremaunción,  untura’:  del  lat. 
unctio  -onis. 

uncir  ‘sujetar  al  yugo’:  del  lat.  fungiré. 
3627. 

undante  ‘undoso’  del  lat.  undans  -antis. 
undécuplo  ‘que  multiplica  por  once’:  del 
lat.  undécuplas. 

undísono  ‘que  resuena  con  sus  ondas’: 
del  lat.  undisónus. 
undécimo  ‘once’:  del  lat.  undécimas. 
undívago  ‘que  ondea’:  del  lat.  undivágus; 

de  unda,  onda,  y vagus,  móvil, 
undoso  ‘que  hace  olas’:  del  lat.  undosas. 
6975. 

undular  ‘ondular’:  del  lat.  undüla,  ola 
pequeña.  6976. 

ungir  ‘untar  con  aceite’:  del  lat.  ungiré, 
untar. 

ungía  ‘uña’:  del  lat.  úngula.  6980. 
ungüentario  ‘perteneciente  al  ungüento: 
del  lat.  unguentarius. 
ungüento  ‘lo  que  sirve  para  untar’:  del 
lat.  ünguintum.  6979. 
unguiculado  ‘que  tiene  dedos  terminados 
en  uñas’:  del  lat.  unguícula,  uña  pequeña. 


unguis  ‘huesecito  de  las  órbitas  del  ojo’: 
del  lat.  unguis,  uña. 

ungulado  ‘que  tiene  uñas':  del  lat.  ungu- 
latus,  de  ungüla,  uña. 
ungular  ‘relativo  a la  uña’:  del  lat. 
ungüla,  uña.  6980. 

unicaule  ‘planta  de  un  tallo’:  del  lat. 
unus,  uno,  y caulis,  tallo, 
unicidad  ‘calidad  de  único’:  del  lat. 

unicitas  -dtis. 

único  ‘singular’:  del  lat.  unicus. 
unicolor  ‘de  un  solo  color’:  del  lat.  uni- 
color -oris. 

unicornio  ‘animal  fabuloso  y rinoceronte’: 
del  lat.  unicornis;  de  unus,  uno,  y cornu, 
cuerno. 

unidad  ‘principio  de  todo  número’:  del 
lat.  unitas  -dtis. 

unificar  ‘reducir  a una  cosa’:  del  lat. . 

unus,  uno,  y -ficdre,  hacer, 
uniforme  ‘de  la  misma  forma’:  del  lat. 
uniformis. 

uniformidad  ‘igualdad  de  formas’:  del  lat. 
unifor mitas  -dtis. 

unigénito  ‘hijo  único':  del  lat.  unigenitus; 

de  unus,  uno  solo,  y genitus,  engendrado, 
unilateral  ‘de  un  solo  lado':  del  lat.  unus, 
uno,  y latus  -iris,  lado, 
unión  ‘acción  de  unirse’:  del  lat.  unió 
-onis. 

unípedo  ‘de  un  pie’:  del  lat.  unipes  -idis. 
unir  ‘juntar’:  del  lat.  uniré.  6981. 
unisexual  ‘de  un  solo  sexo’:  del  lat.  unus, 
uno  solo,  y sexus,  sexo, 
unisonancia  ‘concurrencia  de  varias  vo- 
ces’: del  lat.  unus,  uno,  y sonans  -antis, 
que  suena. 

unisonar  ‘sonar  al  unísono’:  de  unísono. 
unísono  ‘del  mismo  tono’:  del  lat.  uni- 
sonas. 

unitario  ‘relativo  a la  unidad’:  del  lat. 

unitas  -dtis  unidad, 
unitivo  ‘que  une’:  del  lat.  unitivus. 
univalvo  ‘de  una  sola  valva’:  de  uno  y 
valva. 

universal  ‘general’:  del  lat.  univer salís. 
universalidad  ‘calidad  de  universal’:  del 
lat.  universalitas  -dtis. 
unlversalizar  ‘hacer  universal’:  de  uni- 
versal. 

universidad  ‘grupo  de  escuelas  llamadas 
facultades’:  del  lat.  univer  sitas  -dtis. 
universitario  ‘de  la  universidad’:  del  lat. 

universitas  -dtis. 

universo  ‘mundo’:  del  lat.  universas. 
univocación  'acción  de  univocarse’:  del 
lat.  univocatio  -onis. 

univocarse  ‘convenir  varias  cosas  en  una 
razón’:  de  unívoco. 

unívoco  ‘igual  de  naturaleza  o valor’: 
del  lat.  univocas ; de  unus,  uno,  y vox 
vocis,  voz. 


uno  'que  no  está  dividido’:  del  lat.  ünus. 
6982. 

untada  'rebanada  de  pan  untado’:  de 
untar.  6969. 

untar  ‘ungir’:  de  unto.  6969. 
unto  ‘materia  grasa  con  que  se  unge’:  del 
lat.  uncium.  6969. 
untoso  ‘untuoso’:  de  unto.  6969. 
untuoso  ‘pegajoso’:  del  lat.  unctum,  unto. 

6969. 

untura  ‘acción  de  untar’:  del  lat.  unctüra. 

6970. 

unviar  ‘salir  al  encuentro’:  del  lat.  obviare. 
4659. 

uña  ‘parte  córnea  de  los  dedos’:  del  lat. 
úngula.  6980. 

uñada  ‘rasguño  de  uña’:  de  uña.  6980. 
uñir  ‘unir’:  del  lat.  jüngére.  3627. 
uñuelo  ‘hilera  de  plantas’:  del  lat.  lineóla. 
3899. 

upa  ‘voz  para  levantar’:  del  vasc.  aup 
eup. 

upar  ‘levantar’:  del  vasc.  aupatu. 
úpupa  ‘abubilla’:  del  lat.  upupa,  abu- 
billa. 6983. 

uranio  ‘metal’:  de  Urano,  de  oopavó?, 
cielo. 

uranio  ‘perteneciente  a los  astros’:  de 
oopa'vio<;,  celeste. 

Urano  ‘planeta’  del  lat.  uranus,  de  oópauóq. 
uranografía  ‘cosmografía’:  de  oopavo- 

Ypa<pía,  de  oopa vó?,  cielo,  y ypá(¡>(á, 
describir. 

uranolito  ‘aerolito’:  de  oopavó?,  cielo,  y 
Xí0o<;,  piedra. 

uranología  ‘tratado  de  los  cielos’:  de 
oopavóq,  cielo,  y Xó  yop,  tratado, 
uranometría  ‘medición  de  las  distancias 
celestes’:  de  oopavó?,  cielo,  y gárpov, 
medida. 

urato  ‘sal  de  ácido  úrico’:  de  oopov,  orina, 
urbanidad  ‘cortesanía’:  del  lat.  urbaniias 
-átis. 

urbanizar  ‘hacer  urbano’:  de  urbano. 
urbano  ‘de  la  ciudad’:  del  lat.  urbánus, 
de  la  ciudad. 

urbe  ‘ciudad’  del  lat.  urbe  urbis. 
urca  ‘nave’:  del  fr.  hourque.  3309. 
urca  ‘pez’:  del  lat.  orea.  4701. 
urce  ‘brezo’:  del  lat.  ülex  -icis.  6950. 
urdidera  ‘devanadera  para  urdir’:  de 

urdir.  4706. 

urdiembre  ‘urdimbre’:  de  urdir.  4706. 
urdimbre  ‘pie  o estambre  después  de 
urdido’:  de  urdir.  4706. 
udir  ‘preparar  los  hilos  de  la  urdim- 
bre’: del  lat.  ordiri.  4706. 
uea  ‘substancia  nitrogenada  en  la  orina’: 
de  oopov,  orina. 

uemia  ‘acumulación  de  urea  en  la  san- 
gre’: de  oopov,  orina,  y alga,  sangre, 
uente  ‘que  quema’:  del  lat.  ureñs  -entis. 


uesis  ‘micción’:  de  oopyjok;. 
uéter  ‘conducto  de  la  orina’:  de  oopTjxrjp, 
expulsor  de  orina. 

uético  'relativo  a la  uretra’:  de  oop-qx^p, 
uréter. 

metra  ‘conducto  por  donde  se  expele  la 
orina’:  de  oopyjxpa,  expulsor  de  la  orina; 
de  oópéco,  orinar, 
urga  ‘urce’:  del  lat.  *ülica.  6951. 
urgencia  ‘calidad  de  urgente’:  del  lat. 
urgentia. 

mgente  ‘apremiante’:  del  lat.  urgens 
-entis. 

urgir  ‘apremiar’:  del  lat.  urgere. 
ugullía  ‘orgullo’:  de  orgullo.  6988. 
uricemia  ‘exceso  de  ácido  úrico  en  la 
sangre’:  de  oopov,  orina,  y alga,  sangre, 
mina  ‘orina’:  del  lat.  urina.  6989. 
urinal  ‘urinario’:  del  lat.  uvinális. 
urinario  ‘relativo  a la  orina’:  del  lat.  uri- 
na, orina. 

urmo  ‘olmo’:  del  lat.  ornus  y ülmus.  4712. 
mna  ‘vasija’:  del  lat.  urna.  6990. 
uro  ‘buey  salvaje’:  del  lat.  urus. 
mología  ‘tratado  de  enfermedades  del 
aparato  urinario’:  de  oopov,  orina,  y 
Xóyoí;,  tratado. 

uromancia  ‘adivinación  por  la  orina’:  de 
oopov,  orina,  y gavxsía,  adivinación, 
moscopia  ‘examen  químico  de  la  orina’: 
de  oopov,  orina,  y ay onéco,  examinar, 
uroterapia  ‘tratamiento  de  las  enferme- 
dades del  aparato  urinario’:  de  oopov, 
orina,  y 6spa7rs£a,  curación, 
urraca  ‘pegaza,  picaraza’:  voz  onoma- 
topéyica. 

msa  ‘osa’:  del  lat.  ursa.  6991. 
ursulina  ‘religiosa’:  de  Santa  Ursula, 
virgen  y mártir. 

urticáceo  ‘planta  del  grupo  de  la  ortiga’: 
del  lat.  urtica,  ortiga.  6992. 
urticaria  ‘erupción  de  piel’:  del  lat. 

urtica,  ortiga.  6992. 
mujo  ‘orujo’:  del  lat.  volücúlum.  7262. 
usar  ‘utilizar’:  del  lat  * usare.  6993. 
usarced  ‘vuesa  merced’:  de  vuesa  merced. 
4287. 

usencia  ‘vuesa  excelencia’:  de  vuesa  exce- 
lencia. 

useñoría  ‘vuestra  señoría’:  de  vuesa  se- 
ñoría. 6053. 

usía  ‘vuestra  señoría’:  de  vuesa  señoría. 
6053. 

usier  ‘ujier’:  del  fr.  huissier;  del  lat. 
ostiarius.  4721. 

usina  ‘fábrica’:  del  fr.  usine;  del  lat. 
officina.  4676. 

usiría  ‘vuestra  señoría’:  de  vuesa  señoría. 
6053. 

usitado  ‘usado  con  frecuencia’:  del  lat. 
usitátus. 

uslar  ‘quemar’:  del  lat.  üstuláre.  6994. 
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uslero  'palo  de  extender  la  masa’:  del  lat. 
*fustilaria.  3001  a. 

uso  ‘acción  de  usar’:  del  lat.  üsus. 
■6997. 

ustaga  ‘ostaga’:  del  it.  ostaga.  6527.  . 
usted  ‘vuestra  merced’:  de  vuestra  merced. 
4287. 

ustible  ‘que  se  quema  fácilmente’:  del  lat. 
ustus,  quemado. 

ustión  ‘acción  de  quemar’:  del  lat.  ustio 
-dnis. 

ustorio  ‘que  quema’:  del  lat.  ustor  -dris. 
usual  ‘frecuente’:  del  lat.  usuális. 
usuario  ‘que  usa’:  del  lat.  usuarius. 
usucapión  ‘modo  de  adquirir  por  el  uso 
el  dominio’:  del  lat.  usucapió  -dnis. 
usucapir  ‘adquirir  por  el  uso’:  del  lat. 
usucapiré. 

usufructo  ‘derecho  a usar  de  las  cosas  de 
otro’:  del  lat.  usufructus. 
usufructuario  ‘que  disfruta  solamente  del 
uso’:  del  lat.  usufructuarais. 
usura  ‘interés  llevado  por  el  dinero 
prestado’:  del  lat.  usura.  6995. 
usurario  'que  hace  usura’:  del  lat.  usura- 
rius.  6996. 

usurero  ‘usurario’:  del  lat.  usurarius. 
6996. 

usurpación  ‘acción  de  usurpar’:  del  lat. 
usur patio  -dnis. 


usurpador  ‘que  usurpa':  del  lat.  usur- 
pator  -dris. 

usurpar  ‘quitar’:  del  lat.  usurpare. 
usuta  ‘sandalia’:  voz  quichua, 
uta  ‘erupción’:  del  quichua  uta. 
utensilio  ‘útil’:  del  lat.  utensilia,  pl.  de 
utensilis. 

uterino  ‘del  útero’:  del  lat.  uterinus. 
útero  ‘matriz’:  del  lat.  utérus. 
útil  ‘de  provecho’:  del  lat.  utilis. 
utilidad  ‘calidad  de  útil’:  del  lat.  utilitas 
-átis. 

utilizar  ‘emplear’  de  útil. 
utopía  . ‘doctrina  de  T.  Moro,  de  una 
república  inexistente’:  de  ou-roníx,  lu- 
gar inexistente;  de  o o,  no,  y tóttck;, 
lugar. 

uva  ‘fruto  de  la  vid’:  del  lat.  uva.  6999. 
uvaduz  ‘gayuba’:  de  uva  y duz,  dulce, 
úvea  ‘dícese  de  una  túnica  del  ojo’:  del 
lat.  uva,  uva. 

uviar  ‘acudir’:  del  lat.  obviare.  4659. 
úvula  ‘apéndice  del  velo  palatino’:  del 
lat.  uvüla,  d.  de  uva,  uva. 
uxoricida  ‘el  que  mata  a su  mujer’:  del 
lat.  uxor  -dris,  esposa,  y -cida,  que 
mata. 

uyar  ‘salir  al  encuentro’:  del  lat.  obviare. 
4659. 

uzo  ‘puerta’:  del  lat.  dstium.  4723. 
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vaca  ‘hembra  del  toro’:  del  lat.  vacca. 

7003. 

vacación  ‘suspensión  del  trabajo’:  del 
lat.  vacatio  -dnis. 

vacante  ‘que  vaca’:  del  lat.  vacans  -antis. 

7001. 

vacar  ‘cesar  en  el  trabajo’:  del  lat.  vacare. 

7002. 

vaccinieo  ‘planta  del  grupo  del  arán- 
dano’: del  lat.  vaccinium,  cierta  planta 
tintórea. 

vaciar  ‘dejar  vacío’:  de  vacío.  7004. 
vaciedad  ‘necedad’:  de  vacío.  7004. 
vacilación  ‘acción  de  vacilar’:  del  lat. 

vacillatio  -onis. 

vacilante  ‘que  vacila':  del  lat.  vacillans 
-antis. 

vacilar  ‘titubear’:  del  lat.  vacilláre. 
vacío  ‘sin  contenido’:  del  lat.  vacivus. 

7004. 

vaco  ‘buey’  de  vaca.  7003. 
vaco  ‘vacante’:  de  vacar.  7002. 
vacuidad  ‘el  vacío’:  del  lat.  vacuitas  -átis. 
vacuna  ‘inoculación  de  la  viruela  en  el 
hombre’:  de  vacuno.  7003. 


vacunar  ‘aplicar  el  virus  vacuno':  de 
vacuna.  7003. 

vacuno  ‘perteneciente  al  ganado  bovino’: 
de  vaca.  7003. 

vacuo  ‘vacío’:  del  lat.  vacüus.  7006. 
vade  ‘marcha  atrás’:  del  lat.  vade,  ve 
atrás.  7007. 

vadear  ‘pasar  un  río’  de  vado.  7009. 
vademécum  ‘lo  que  se  lleva  consigo’:  del 
lat.  vade,  ven,  y mecum,  conmigo.  7007. 
vadera  ‘vado’:  de  vado.  7009. 
vado  ‘paso  por  un  río’:  del  lat.  vadum. 
7009. 

vadoso  ‘que  tiene  vados’:  del  lat.  vadosus. 
7008. 

vafo  ‘vaho’:  de  baf.  872. 
vafoso  ‘vaporoso’:  de  vafo.  872. 
vaga  ‘ola’:  del  fr.  vague',  del  ant.  nórd. 
vagr. 

vagabundo  ‘que  anda  errante’:  del  lat. 
vagabundas. 

vagamundo  ‘que  anda  errante’:  de  vaga- 
bundo, influido  por  mundo. 
vagancia  ‘acción  de  vagar’:  de  vagar, 
vacar.  7002. 


vagante  — vándalo 


vagante  ‘vacante’:  del  lat.  vacans  -antis. 
7001. 

vagante  ‘incierto’:  del  lat.  vagans  -antis. 

7011. 

vagar  ‘vacar’:  del  lat.  vacare.  7002. 
vagar  ‘andar  errante':  del  lat.  vagdri. 

7012. 

vagaroso  ‘holgazán,  perezoso’:  de  vagar, 
vacar.  7002. 

vagaroso  ‘incierto’:  de  vagar,  andar  erran- 
te. 7012. 

vagido  ‘llanto  del  recién  nacido':  del  lat. 
vagitus. 

vagina  ‘conducto  que  se  extiende  desde 
la  vulva  a la  matriz':  del  lat.  vagina. 
7014. 

vago  ‘vacante’:  del  lat.  vacuus.  7006. 
vago  ‘errante’:  del  lat.  vagus.  7015. 
vagón  ‘carruaje  en  los  ferrocarriles’:  del 
ingl.  waggon,  y éste  del  germ.  wagen, 
conducir. 

vaguada  ‘parte  más  honda  de  un  valle’: 
del  lat.  vacuáta,  7005,  o evacuata.  2476. 
vaguear  ‘vagar’:  de  vago,  vacante.  7006. 
vaguido  ‘vahido’:  del  lat.  evadiré.  2477. 
vahaje  ‘viento  suave’:  de  vaho.  872. 
vahar  ‘echar  vaho’:  de  baf.  872. 
vaharera  ‘pústulas  de  los  niños  en  los 
ángulos  de  la  boca’:  de  baf.  862. 
vahido  ‘desvanecimiento’:  del  lat.  eva- 
diré. 2477. 

vaho  ‘vapor’:  de  baf.  872. 
vaiga  ‘vega’:  del  lat.  *vadica  (térra),  tie- 
rra de  paso.  7007  a. 

vaina  ‘funda  de  cuero’:  del  lat.  vagina. 
7014. 

vainica  ‘deshilado  de  los  dobladillos’:  de 
vaina.  7014. 

vainilla  ‘planta’:  de  vaina.  7014. 
vaivéh  ‘movimiento  alternativo’:  de  vai 
y ven.  7008. 

vajilla  ‘conjunto  de  platos’:  del  lat. 
vascilla.  7047. 

vajillo  ‘cacharro’:  del  lat.  vascellum.  7047. 
val  ‘valle’:  del  lat.  vallis.  7025. 
valancina  ‘tela’  de  Valenciennes  de 
Francia. 

valar  ‘del  vallado’:  del  lat.  valláris. 
vale  ‘papel  de  garantía’:  de  valer.  7017. 
vale  ‘pásalo  bien’:  del  lat.  vale,  ten  salud, 
valencia  ‘valor  o valía’:  del  lat.  valentía. 
7016. 

valentía  ‘valor’:  de  valiente.  .7017. 
valentón  ‘que  presume  de  valiente’:  de 
valiente.  7017. 

valenza  ‘valimiento’:  del  lat.  valentía. 
7016. 

valer  ‘servir,  tener  un  valor’:  del  lat. 
valere.  7017. 

valeriana  ‘planta’:  del  lat.  valeriana.  7018. 
valerianáceo  ‘planta  del  grupo  de  la 
valeriana’:  de  valeriana.  7018. 


valeroso  ‘valiente,  eficaz’:  de  valer.  7017. 
valetudinario  ‘achacoso’:  del  lat.  valetu- 
dinarius. 

valgada  ‘valle’:  del  lat.  *vallicata.  7023. 
valí  ‘gobernador  musulmán’:  del  ár.  uali, 
gobernador. 

valía  ‘estimación  o precio’:  de  valer 
7017. 

validar  ‘afirmar’:  del  lat.  validare. 
valido  ‘el  que  tiene  el  favor  del  príncipe’: 
de  valer.  7017. 

válido  ‘firme’:  del  lat.  validus. 
valiente  ‘valeroso’:  del  lat.  valens  -enfás 
7017. 

valija  ‘maleta  o saco  de  viaje’:  como  el 
fr.  valise,  y el  it.  valigia,  de  origen 
incierto.  7304  a. 

valor  ‘precio  o utilidad’:  del  lat.  valor 
-dris.  7028  a. 

valorar  ‘señalar  el  valor  o precio’:  de 
valor.  7028  a. 

valquiria  ‘divinidad  de  la  mitología  es- 
candinava’: del  ant.  al.  walkirien,  de 
wal,  matanza,  y küren,  elegir, 
vals  ‘baile’:  del  al.  walzer,  por  medio  del 
fr.  valse. 

valsar  ‘bailar  un  vals’:  de  vals. 
valtar  ‘volver,  dar  vuelta’:  del  lat. 

*vó Ivitare.  7270. 

valúa  ‘valor  o precio’:  del  ant.  fr.  valué, 
del  lat.  valere. 

valuar  ‘señalar  valor  o precio’:  del  fr. 
{e)valuer,  del  ant.  fr.  valué,  del  lat. 
valere. 

valva  ‘ventalla  y pieza  de  la  concha’:  del 
lat.  valva,  puerta. 

valvasor  ‘hidalgo’:  del  lat.  vassus  vas- 
sorum.  7051. 

válvula  ‘pieza  que  interrumpe  la  comu- 
nicación entre  dos  partes’:  del  lat. 
válvula,  portezuela, 
valla  ‘estacada’:  del  lat.  valla.  7027. 
valladar  ‘valla’:  de  vallado.  7022. 
vallado  ‘cerco’:  del  lat.  vállatus.  7022. 
vallar  ‘poner  valla’:  del  lat.  vallare.  7021. 
vallar  ‘del  vallado’:  del  lat.  valláris. 
valle  ‘espacio  entre  dos  montes’:  del  lat. 
vallis.  7025. 

vallejo  ‘valle  pequeño':  del  lat.  vallicüla. 
7024. 

vampiro  ‘cadáver  que  según  el  vulgo 
sale  por  las  noches  a chupar  la  sangre 
de  los  vivos':  del  servio  vampir. 
vana  ‘ovillo’:  del  lat.  panus.  4783  a. 
vanadio  ‘metal’:  de  Vanadis,  diosa  de  la 
mitología  escandinava, 
vanagloria  ‘orgullo  vano’:  de  vana  y gloria . 
vanagloriarse  ‘jactarse  de  su  valor':  de 
vanagloria. 

vandálico  ‘desalmado’:  del  lat.  vandalicus. 
vándalo  ‘antiguo  germano  de  espíritu 
destructor’:  del  lat.  vandalus. 


vanecerse  — vaticano 


545 


vanecerse  ‘desvanecerse’:  del  lat.  va- 
nescére.  7029  a. 

vanguardia  ‘parte  anterior  del  ejército’: 
de  avanguardia. 

vanidad  ‘calidad  de  vano’:  del  lat.  va- 
nitas  -átis. 

vanidoso  ‘que  tiene  vanidad’:  de  vanidad. 
vanilocuencia  ‘verbosidad  vana’:  del  lat. 
vaniloquentia. 

vanílocuo  'hablador  sin  sustancia’:  del 
lat.  vaniloquus. 

vaniloquio  ‘discurso  vano’:  del  lat.  vani- 
loquium. 

vano  ‘vacío’:  del  lat.  vanus.  7034. 
vano  ‘zaranda’:  del  lat.  vannus.  7033. 
vano  ‘cribo’:  del  lat.  vannus.  7033. 
vao  ‘vado’:  del  lat.  vadum.  7009. 

-vapor  ‘exhalación  gaseosa’:  del  lat. 

vapor  -óris.  7035. 

vaporar  ‘evaporar’:  del  lat.  vaporare. 
vaporizar  ‘convertir  en  vapor  un  líquido’: 
de  vapor.  7035. 

vaporoso  ‘parecido  al  vapor’:  del  lat. 
vaporosas. 

vapular  ‘azotar’:  del  lat.  vapulare. 
vapulear  ‘azotar’:  de  vapular. 
vapuleo  ‘acción  de  vapulear’:  de  vapulear. 
vaquería  ‘lugar  de-  vacas’:  de  vaquero. 
7003. 

vaqueriza  ‘estancia  de  vacas’:  de  va- 
quero. 7003. 

vaquero  ‘pastor  de  vacas’:  de  vaca.  7003. 
vaqueta  ‘cuero  de  ternera’:  del  it.  vac- 
chetta.  7003. 

vara  ‘ramo  delgado  limpio  de  hojas':  del 
lat.  vara.  7036. 

varado  ‘listado’:  del  lat.  vardtus. 
varal  ‘vara  larga  y gruesa’:  del  lat. 
*varalis.  7037. 

varapalo  ‘vara  larga  y golpe  con  ella’: 
de  vara  y palo. 

varar  ‘echar  un  barco  al  agua’:  del  lat. 
varare.  7037  a. 

varbasco  ‘planta  gordolobo’:  del  lat. 
verbascum.  7089. 

varciar  ‘verter,  vaciar’:  de  vaciar.  7004. 
vardasca  ‘vara  verde’:  de  verde.  7206. 
varear  ‘sacudir  con  vara’:  de  vara.  7036. 
varejón  ‘verdasca’:  del  lat.  *varalia.  7037. 
varenga  ‘madero  de  la  nave’:  del  nórd. 
wrang.  7334. 

vareta  ‘varita’:  de  vara.  7036. 
varetazo  ‘golpe  de  refilón  del  toro’:  de 
vareta,  palo.  7036. 

varga  ‘cañizo’:  del  lat.  *varica.  7039. 
varga  ‘cuesta’:  del  célt.  *barica.  934. 
varga  ‘choza’:  del  célt.  *barga.  932. 
varga  ‘pez’:  del  lat.  pagrus.  4737. 
variable  ‘que  puede  variar’:  del  lat.  va- 
ri abilis. 

variación  ‘acción  de  variar’:  del  lat. 
variatio  -onis. 


varicela  ‘especie  de  viruela  benigna’:  del 
lat.  varus,  grano.  7044. 
variar  ‘cambiar’:  del  lat.  variare.  7038.  - 
varices  ‘dilatación  permanente  de  las 
venas’:  del  lat.  varix  -icis.  7043. 
varicoso  ‘que  tiene  varices’:  del  lat. 
varicosas. 

variedad  ‘calidad  de  vario':  del  lat. 
vari&tas  -átis. 

vario  ‘diverso’:  del  lat.  varius.  7042. 
varioloso  ‘relativo  a la  viruela’:  del  b.  lat. 
varióla,  viruela. 

varo  ‘grano’:  del  lat.  varus.  7044. 
varón  ‘criatura  racional  del  sexo  mascu- 
lino’: del  lat.  varo  -onis,  fuerte, 
varroco  ‘verraco’:  del  lat.  *verrdccus. 
7103. 

varrienta  ‘dícese  de  la  cerda  en  celo’: 
del  lat.  v erres.  7106. 
vasa  ‘vajilla’:  del  lat.  vasa . 7045. 
vasal  ‘vasar’:  de  vaso.  7045. 
vasallar  ‘avasallar,  esclavizar’:  de  va- 
sallo. 7050. 

vasallo  ‘esclavo’:  del  galo  vassallus.  7050. 
vasar  ‘anaquelería’:  de  vaso.  7045. 
vasco  ‘vascongado’:  de  vascón. 
vascón  ‘natural  de  Vasconia’:  del  lat. 
vascónes. 

vascongado  ‘natural  de  Vasconia':  del 
lat  *vasconicátus , hecho  vascón. 
vascónico  ‘relativo  a los  vascos’:  del  lat. 
vasconicus. 

vascuence  ‘idioma  vasco’:  del  lat.  vas- 
conice,  en  vascongado,  adv.  de  vasco - 
nicus. 

vascular  ‘que  tiene  celdillas  de  figura  de 
vasos’:  del  lat.  vascülum,  vaso.  7048. 
vasculoso  ‘vascular’:  del  lat.  vascülum, 
vaso.  7048. 

vaselina  ‘sustancia  crasa':  del  norteame- 
ricano vaseline;  de  wasser,  agua,  y 
sXolov,  aceite  de  olivas, 
vasera  ‘vasar’:  del  lat.  vasarium. 
vasija  ‘recipiente  de  líquidos’:  del  lat. 
*vasicüla.  7048  a. 

vasilla  ‘vasija’:  del  lat.  *vasicüla.  7048  a. 
vasillo  ‘celdilla’:  de  vaso.  7045. 
vaso  ‘pieza  cóncava  capaz  de  contener 
algo’:  del  lat.  vasum.  7045. 
vastación  ‘desolación’:  del  lat.  vastatio 
-ónis. 

vástago  ‘renuevo’:  del  lat.  *basticum, 
palo.  949  a. 

vastar  ‘talar’:  del  lat.  vastare. 
vastedad  ‘gran  extensión’:  del  lat.  vastitas 
-átis. 

vástiga  ‘vástago’:  del  lat.  *basticum, 
palo.  949  a. 

vasto  ‘dilatado’:  del  lat.  vastus. 
vate  ‘poeta’:  del  lat.  vates. 
vaticano  ‘palacio  del  Papa’:  del  lat.  Vati- 
canas, monte  de  Roma. 
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vaticinador  ‘adivino’:  del  lat.  vaticinator 
-óris. 

vaticinante  ‘que  vaticina’:  del  lat.  vati- 
cinans  -antis. 

vaticinar  ‘pronosticar’:  del  lat.  vaticinári . 
vaticinio  ‘pronóstico’:  del  lat.  vaticinium. 
vatídico  ‘vaticinador’:  del  lat.  vates, 

adivino,  y dicSre,  decir, 
vatio  ‘cantidad  de  trabajo  eléctrico’:  de 
Watt,  escocés. 

vaya  ‘burla’:  del  it.  baja,  o del  fr.  baie, 
burla;  de  bayer,  hacer  burla,  del  lat. 
*batáre,  abrir  la  boca.  954. 
vece  ña  ‘rebaño  del  pueblo’:  del  lat. 
vicinia.  7156. 

veceñada  ‘rebaño  del  pueblo’:  de  veceña. 
7156. 

vecera  ‘manada  de  ganado’:  de  vez.  7153. 
vecero  ‘que  ejerce  por  vez  primera  cargo 
concejil’:  de  vez.  7153. 
vecinal  ‘perteneciente  a los  vecinos':  del 
lat.  vicinális. 

vecindad  ‘calidad  de  vecino’:  del  lat. 
vicinitas  -átis.  7157. 
vecindar  ‘avecindar’:  de  vecindad.  7157. 
vecindario  ‘conjunto  de  vecinos’:  de 

vecindad.  7157. 

vecino  ‘que  habita  con  otros  en  un  mismo 
pueblo’:  del  lat.  vicinus:  7158. 
vectación  ‘acción  de  conducir  un  vehícu- 
lo’: del  lat.  vectatio  -onis. 
vector  ‘que  conduce’:  del  lat.  vector  -dris. 
vechiga  ‘vejiga’:  del  lat.  vessica.  7138. 
veda  ‘libro  sagrado  de  la  India’:  del 
sánscrito  véda,  ciencia, 
veda  ‘acción  de  vedar’:  de  vedar.  7144. 
vedar  ‘prohibir’:  del  lat.  vetare.  7144. 
vedegambre  ‘veneno  y planta’:  del  lat. 
medicamen.  7239. 

vedeja  ‘guedeja  o mechón’:  del  lat.  viticü- 
la.  7230. 

vedija  ‘zarcillo’:  del  lat.  viticüla.  7230. 
vedija  ‘verija’:  del  lat.  virilia.  7207. 
vedilla  ‘frazada’:  del  lat.  viticüla.  7230. 
vedriar  ‘dar  baño  de  vidrio':  de  vidrio. 
7235. 

vedro  ‘vidrio’:  del  lat.  vitrum.  7236. 
veduño  ‘viduño,  especie  de  vid’:  del  lat. 
vitigénus.  7231. 

veedor  ‘el  que  registra  o comprueba’:  de 
veer.  7161. 

veegambre  ‘veneno’:  del  lat.  medicamen. 
4239. 

veer  ‘ver’:  del  lat.  vidére.  7161. 

vega  ‘tierra  baja  sembrada’:  del  lat. 

*vadica  (térra),  tierra  de  paso.  7007  a. 
vegada  ‘vez’:  del  lat.  *vicáta.  7152. 
vegetable  ‘vegetal’:  del  lat.  vegetabilis. 
vegetación  ‘acción  o efecto  de  vegetar’: 
del  lat.  vegetatio  -onis. 
vegetal  ‘planta’:  del  lat.  vegetus,  que 


vegetar  ‘germinar’:  del  lat.  vegetare. 
vegetariano  ‘que  se  alimenta  de  vegetales': 
del  fr.  vegétarien. 

vegetativo  'que  vegeta’:  de  vegetar . 
veguer  ‘magistrado  aragonés’:  del  lat. 
vicarius.  7151. 

veguero  ‘de  la  vega’:  de  vega.  7007  a. 
vehemencia  ‘calidad  de  vehemente’:  del 
lat.  vehementia. 

vehemente  ‘impetuoso’:  del  lat.  vehe- 
mens  -entis. 

vehículo  ‘carruaje’:  del  lat.  vehicülum, 
de  vehére,  conducir. 

veinte  ‘dos  veces  diez’:  del  lat.  viginii. 
7166. 

veintena  ‘grupo  de  veinte’:  de  veinte. 
7166. 

vejación  ‘acción  de  vejar’:  del  lat.  v exalio 
-onis. 

vejamen  ‘reprensión  severa’:  del  lat. 
vexdmen. 

vejar  ‘maltratar’:  del  lat.  v ex  áre.  7147. 
vejez  ‘calidad  de  viejo':  de  viejo.  7145. 
vejiga  ‘depósito  de  la  orina  que  segregan 
los  riñones’:  del  lat.  vessica.  7138. 
vejo  ‘viejo’:  del  lat.  vétülus.  7145. 
vela  ‘lienzo’:  del  lat.  vela.  7060. 
vela  ‘vigilia’:  de  velar,  vigilar.  7165. 
velación  ‘acción  de  vigilar':  de  velar, 
vigilar.  7165. 

velación  ‘toma  del  velo  conyugal’:  del 
lat.  velatio  -onis. 

velada  ‘fiesta  nocturna’:  de  velar,  vigilar. 
7165. 

velambre  ‘acción  de  velarse  los  desposa- 
dos’: del  lat.  velamen. 
velamen  ‘conjunto  de  velas  de  una  em- 
barcación’: de  vela,  lienzo.  7060. 
velar  ‘cubrir  con  velo’:  del  lat.  velare. 
7056. 

velar  ‘vigilar’:  del  lat.  vigilare.  7165. 
velar  ‘perteneciente  al  velo’:  de  velo.  7060. 
velarizar  ‘hacer  velar  un  sonido':  de 
velar.  7060. 

velarte  ‘paño’:  de  origen  incierto, 
velda  ‘atadura,  venda’:  del  lat.  *vitlüla. 
7240. 

veldar  ‘vendar’:  de  velda.  7240. 
veleidad  ‘ligereza’:  traducción  del  fr. 

velleité,  del  lat.  velle,  querer, 
veleidoso  ‘mudable  en  el  parecer’:  de 
veleidad. 

velejar  ‘usar  velas  en  la  navegación’:  de 
vela,  lienzo.  7060. 

veleño  ‘una  planta  narcótica’:  del  lat. 
venenum.  7074. 

velero  ‘barco  devela’:  devela,  lienzo.  7060. 
velero  ‘que  asiste  a velas  y romerías’:  de 
vela,  vigilia.  7165. 

velicación  ‘acción  de  pinchar’:  del  lat. 
vellicatio  -onis. 

velicar  ‘pinchar’  del  lat.  vellicáre.  7057. 
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velicomen  ‘taladro,  berbiquí’:  del  germ. 
willekommen.  7322. 

vélite  ‘soldado  de  infantería’:  del  lat. 
velites. 

velmez  ‘vestidura’:  del  ár.  melbeg. 
velo  ‘cortina  que  cubre  una  cosa’:  del  lat. 
vélum.  7060. 

velocidad  ‘prontitud  en  el  movimiento’: 
del  lat.  velocitas  -dtis. 
velocípedo  ‘vehículo  con  tres  ruedas’: 
del  lat.  velox  -deis,  veloz,  y pes  pedís,  pie. 
velódromo  ‘lugar  de  carreras  de  bicicle- 
tas’: del  lat.  velox  -ocis,  veloz,  y Spó^ó?, 
carrera. 

velorio  ‘reunión  en  que  se  vela’:  de  velar, 
vigilar.  7165. 

velorio  ‘toma  del  velo’:  de  velar,  cubrir 
con  velo.  7056. 

velorta  ‘vilorta,  abrazadera  o anillo’:  del 
célt.  *bilia.  1037. 

velorto  ‘vara  flexible  o abrazadera’:  del 
celt.  *bilia.  1037. 

veloz  ‘acelerado’:  del  lat.  velox  -ocis. 
veludillo  ‘tela’:  de  velludo.  7176. 
vella  ‘berro’:  del  célt.  vela.  7055. 
vellida  ‘frazada’:  de  vello.  7176. 
vellido  ‘velloso’:  de  vello.  7176. 
vello  ‘pelo  fino’:  del  lat.  villus.  7176. 
vello  ‘ternero’:  del  lat.  vitülus.  7242. 
vellón  ‘toda  la  lana  de  una  oveja’:  del  lat. 
villus.  7059. 

vellón  ‘liga  de  moneda  y moneda’:  del 
fr.  billón,  de  bille,  lingote, 
vellora  ‘granillo  de  los  paños’:  del  lat. 
vélléra.  7059. 

vellorí  ‘paño  entrefino  sin  teñir’:  del  lat. 
villéra.  7059. 

vellorita  ‘planta  margarita':  del  lat.  bellis 
-idis. 

velloso  ‘que  tiene  vello’:  del  lat.  villósus. 

7175. 

velludillo  ‘felpa  o terciopelo’:  de  velludo. 

7176. 

velludo  ‘que  tiene  mucho  vello’:  de  vello. 
7176. 

vellutero  'que  trabaja  en  seda’:  del  cat. 
velluter.  7176. 

vena  ‘vaso  del  cuerpo’:  del  lat.  vena.  7061. 
vena  ‘avena’:  del  lat.  avena.  819. 
venablo  ‘dardo’:  del  lat.  venabülum.  7062. 
venación  ‘caza’:  del  lat.  venado  -onis. 
venadero  ‘sitio  donde  los  venados  tienen 
su  querencia’:  del  lat.  venatorius.  7065. 
venado  ‘ciervo’:  del  lat.  vendtus.  7066. 
venador  ‘cazador’:  del  lat.  venator  -óris. 
7064. 

venadriz  ‘cazadora’:  del  lat.  venatrix  -icis. 
venaje  ‘conjunto  de  venas  de  agua’:  de 
vena.  7061. 

venal  ‘vendible’:  del  lat.  vendlis. 
venal  ‘de  las  venas’:  de  vena,  vaso  del 
cuerpo.  7061. 


venalidad  'calidad  de  venal’:  del  lat. 
venalitas  -dds. 

venático  ‘loco’:  de  vena,  locura.  7061. 
venatorio  ‘de  la  caza’:  del  lat  venatorius. 
venaulo  ‘venablo’:  del  lat.  venabülum. 
7062. 

vencedor  ‘el  que  vence’:  de  vencer.  7193. 
vencejo  ‘atadura  y avión’:  del  lat.  vin- 
cilia.  7179. 

vencer  ‘rendir’:  del  lat.  vincére.  7193. 
vencible  ‘que  puede  vencerse’:  del  lat. 
vincibilis. 

vencimiento  ‘acción  o efecto  de  vencer’: 
de  vencer.  7193. 

venda  ‘atadura’:  del  lat.  *víttüla.  7240. 
venda  ‘venta’:  del  lat.  véndita.  7068. 
vendaje  ‘premio  de  venta’:  de  venda, 
venta.  7068. 

vendaje  ‘ligadura  de  apósitos’:  de  venda, 
atadura.  7240. 

vendaval  ‘viento  fuerte’:  del  cat.  venda- 
valí.  7085. 

vendar  ‘cubrir  con  venda’:  de  venda, 
atadura.  7240. 

vendecha  ‘venganza’:  del  lat.  vindicta. 
7187. 

vendedor  ‘que  vende’:  del  lat.  venditor 
-óris.  7071. 

vendegar  ‘vengar’:  del  lat.  vindicare.  7186. 
vendema  ‘vendimia’:  del  lat.  vindémia. 

7183. 

vendemador  ‘vendimiador’:  del  lat.  vin- 
demiator  -óris.  7181. 
vendemar  ‘vendimiar’:  del  lat.  vindémiare. 

7184. 

vender  ‘ceder  por  cierto  precio’:  del  lat. 
vendére.  7067. 

vendible  ‘que  puede  venderse’:  del  lat. 
vendibilis. 

vendición  ‘venta’:  del  lat.  vendido  -onis. 
7070. 

véndida  ‘venta’:  del  lat.  vendíta.  7068. 
vendimia  ‘cosecha  de  las  uvas’:  del  lat. 
vindémia.  7183. 

vendimiador  ‘el  que  vendimia’:  del  lat. 

vindemiator  -óris.  7185. 
vendimiar  ‘recoger  la  uva’:  del  lat.  ven- 
dimiare. 7284. 

veneficiar  ‘hechizar’:  de  veneficio. 
veneficio  ‘envenenamiento’:  del  lat.  vene- 
ficium. 

venéfico  ‘venenoso’:  del  lat.  veneficus;  de 
venenum,  veneno,  y -ficus,  que  hace, 
venenar  ‘envenenar’:  del  lat.  venenare. 
7072. 

venenífero  ‘venenoso’:  del  lat.  venenifer 
- Sri ; de  venenum,  veneno,  y -fer,  que 
lleva. 

veneno  ‘substancia  que  destruye  las 
funciones  vitales’:  del  lat.  venenum.  7074. 
venenoso  ‘que  incluye  veneqo’:  del  lat. 
venenosas.  7073. 
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venera  'vena  de  agua’:  de  vena.  7061. 
venera  ‘concha  de  Venus’:  del  lat.  veneria. 
7075. 

venerable  ‘dignó  de  veneración’:  del  lat. 
vener abilis. 

veneración  ‘acción  de  venerar’:  del  lat. 
veneratio  -onis. 

venerador  ‘que  venera':  del  lat.  vener ator. 
-dris. 

venerando  ‘digno  de  veneración’:  del  lat. 
vener andus. 

venerar  ‘ofrecer  respeto  religioso’:  del  lat. 
venerar  i. 

venéreo  ‘relativo  a Venus’:  del  lat.  vene - 
rSus. 

venero  ‘manantial’:  de  vena.  7061. 
véneto  ‘veneciano’:  del  lat.  venltus. 
vengador  ‘que  venga’:  del  lat.  vindicator 
-dris. 

venganza  ‘satisfacción  que  se  toma  de 
un  agravio’:  de  vengar.  7186. 
vengar  ‘tomar  satisfacción  de  un  agra- 
vio’: del  lat.  vindicare.  7186. 
venguecha  ‘venganza’:  de  vendecha  y ven- 
gar. 7187. 

venia  ‘perdón’:  del  lat.  venia. 
venial  ‘tolerado’:  del  lat.  venidlis. 
venida  ‘acción  de  vertir’:  de  venir. 

7077. 

venimecum  ‘vademécum’:  del  lat.  veni 
mecum,  ven  conmigo. 
venín  ‘veneno’:  del  lat.  venenum.  7074. 
venino  ‘veneno’:  del  lat.  venenum.  7074. 
veniño  ‘veneno’:  del  lat.  venenum.  7074. 
venir  ‘caminar  hacia  acá’:  del  lat.  vénire. 

7077. 

venoso  ‘que  tiene  venas’:  del  lat.  venosas. 

7078. 

venta  ‘acción  de  vender’:  del  lat.  vendita. 
7068. 

ventaja  ‘superioridad,  excelencia’:  de 

aventaja,  del  fr.  avantage.  4. 
ventaje  ‘ventaja’:  del  fr.  avantage.  4.  ’ 
ventalla  ‘válvula’:  del  fr.  ventail,  del  lat. 
ventus,  viento. 

ventalle  ‘abanico’:  del  fr.  ventail,  del  lat. 
ventus,  viento.  7085. 

ventana  ‘abertura  en  la  pared  para  dar 
luz  y aire’:  de  viento.  7085. 
ventar  ‘aventar  y ventear’:  de  viento. 
7085. 

ventar  ‘vender’:  del  lat.  venditáre.  7069. 
ventar  ‘descubrir’:  del  lat.  ventare,  de 
venire.  7078  a. 

ventear  ‘soplar  el  viento  o tomarlo’:  de 
viento.  7085. 

venternero  ‘glotón’:  de  vientre.  7079. 
ventero  ‘que  cuida  de  una  venta’:  de 
venta,  posada.  7068. 
ventero  ‘que  ventea’:  de  viento.  7085. 
ventilación  ‘acción  de  ventilar’:  del  lat. 
ventilatio  -onis. 


ventilador  'lo  que  ventila’:  del  lat.  ven- 
tilator  -dris. 

ventilar  ‘renovar  el  aire’:  del  lat.  venti- 
lare. 7080. 

ventisca  ‘borrasca  de  viento  y nieve’:  de 
viento.  7085. 

ventiscar  'nevar  con  viento’:  de  ventisca. 
7085. 

ventola  ‘fuerza  del  viento  al  chocar  con 
algo’:  del  lat.  ventülus.  7084  a. 
ventolera  ‘golpe  de  viento  fuerte’:  del 
lat.  ventülus.  7084  a. 

ventolina  ‘viento  leve’:  del  lat.  ventülus. 
7084  a. 

ventor  ‘dícese  del  perro  que  ventea’:  de 
ventar.  7085. 

ventorrero  ‘lugar  azotado  por  los  vien- 
tos’: de  viento.  7085. 

ventorro  ‘venta  mala’:  de  venta,  posada. 
7068- 

ventosa  ‘ventana  y vaso  para  revulsión’: 
del  lat.  ventosa.  7080  a. 
ventosear  ‘expeler  gases  intestinales’:  de 
ventoso.  7080  a. 

ventosidad  ‘pedo’:  dél  lat.  ventositas  -átis. 
ventoso  ‘con  viento’:  del  lat.  ventó  sus. 
7080  a. 

ventrada  ‘ventregada’:  de  vientre.  7079. 
ventral  ‘perteneciente  al  vientre’:  del  lat. 
ventralis. 

ventrecillo  ‘vientre’:  del  lat.  ventricéllus. 
7081. 

ventrecha  'vientre  de  los  peces':  del  lat. 
*ven*riscüla.  7084. 

ventregada  'animalitos  de  un  parto’:  de 
vientre.  7079. 

ventresca  ‘vientre  de  los  peces’:  del  lat. 
*ventrisca.  7083. 

ventrículo  ‘estómago’:  del  lat.  ventricü- 
lus. 

ventril  ‘madero  para  equilibrar  la  viga 
en  el  molino  de  aceite,  de  vientre.  7079. 
ventrílocuo  ‘que  habla  con  el  vientre’:  del 
lat.  ventriloquus,  de  venter  -tris,  vien- 
tre, y loqui,  hablar. 

ventroso  ‘de  vientre  abultado’:  del  lat. 
v entro sus. 

ventura  ‘felicidad’:  del  lat.  ventura,  pl.  de 
ventñrum,  el  porvenir, 
venturina  ‘uva,  especie  de  cuarzo’:  del 
it.  venturine,  de  ventura,  suerte, 
venturo  ‘futuro’:  del  lat.  ventñrus. 
venturoso  ‘afortunado’:  de  ventura. 
venus  ‘planeta’:  de  Venus,  diosa, 
venusto  ‘hermoso’:  del  lat.  venustas. 
ver  ‘percibir  por  los  ojos’:  del  lat.  vidére. 
7161. 

vera  ‘junto’:  del  lat.  ab  ora.  28. 
veracidad  ‘calidad  de  verdad’:  del  lat. 

ver  acitas  -átis. 

veranada  ‘temporada  de  verano  en  los 
ganados’:  de  verano.  7087. 
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verano  'estío':  del  lat.  *verdnum.  7087. 
veras  'realidad':  del  lat.  verus.  7126. 
verascopio  'estereoscopio  de  diapositivas 
vistas  por  transparencia':  del  lat.  verus, 
verdadero,  y cxoiréco,  mirar, 
veratrina  ‘alcaloide’:  del  lat.  veratrum. 

7088. 

veratro  ‘eléboro  blanco’:  del  lat.  verd- 
trum.  7088. 

veraz  ‘sincero’:  del  lat.  verax  -deis. 
verba  ‘locuacidad’:  del  lat.  verba  pl.  n.  de 
verbum.  7092. 

verbal  'de  palabra’:  del  lat.  verbdlis. 
verbasco  ‘gordolobo’:  del  lat.  verbascum. 

7089. 

verben  ‘gusano’:  del  lat.  vérmen.  7095. 
verbena  ‘planta’:  del  lát.  verbena.  7090. 
verbenáceo  ‘del  grupo  de  la  verbena’:  del 
lat.  verbena,  verbena.  7090. 
verbenar  ‘llenarse  de  gusanos’:  del  lat. 
vermindre.  7098. 

verbenear  'abundar  en  gusanos’:  de  vier- 
ben.  7095. 

verberación  ‘acción  de  verberar’:  del  lat. 
verbevatio  -dnis. 

verberar  ‘azotar’:  del  lat.  verberare.  7091. 
verbi  gratia  ‘por  ejemplo’:  del  lat.  verbi 
gratia. 

verbo  ‘palabra’:  del  lat.  vérbum.  7092. 
verbosidad  ‘abundancia  de  palabras’:  del 
lat.  verbo  sitas  -dtis. 

verboso  ‘abundante  en  palabras’:  del  lat. 

verbosas. 

verdad  ‘realidad’:  del  lat.  vertías  -dtis. 
7094. 

verdadero  ‘que  contiene  la  verdad’:  de 
verdad.  7094. 

verdal  ‘verde’:  de  verde.  7206. 
verdasca  ‘vara  verde’:  de  verde.  7206. 
verde  'color  de  hierba’:  del  lat.  viridis 
viráis.  7206. 

verdear  ‘tener  color  verde’:  de  verde.  7206. 
verdecelédón  ‘verde  claro’:  del  fr.  vert- 
celadon. 

verdecer  ‘reverdecer’:  del  lat.  viridescére. 
7202. 

verdegal  ‘lugar  campestre  verde’:  de 
verdegar.  7205. 

verdegambre  ‘veneno’:  del  lat.  medicamen. 
4239. 

verdegar  ‘verdear’:  del  lat.  virídiedre. 

7205. 

verdeguear  ‘verdear’:  de  verdegar.  7205. 
verdejo  ‘verde’:  de  verde.  7206. 
verdel  ‘verderón’:  de  verde.  7206. 
verdelón  ‘pájaro’:  del  lat.  vireo  -dnis. 
7197. 

verderón  ‘pájaro’:  del  lat.  vireo  -dnis. 
7197. 

verdial  ‘aceituna’:  de  verde.  7206. 
verdín  ‘verde  de  las  hierbas’:  de  verde. 

7206. 


verdión  ‘vara  flexible’:  de  verde.  7206. 
verdolaga  ‘planta’:  del  lat.  portuldca. 
5168. 

verdor  ‘color  verde’:  de  verde.  7206. 
verdoyo  ‘verdín’:  de  verde.  7206. 
verdugado  ‘vestidura  de  mujer’:  de  ver- 
dugo, renuevo  o vástago  con  que  se 
armaba.  7206. 

verdugo  ‘vástago  del  árbol’:  de  verde. 
7206. 

verdulero  ‘que  vende  verdura’:  de  ver- 
dura. 7206. 

verdura  ‘verdor  y hortaliza’:  de  verde. 

7206. 

verecundia  ‘vergüenza’:  del  lat.  verecun- 
dia. 7093. 

verecundo  ‘vergonzoso’:  del  lat.  verecun- 

dus. 

vereda  ‘sendero  que  forman  las  pisadas 
y camino  ancho  de  los  ganados  tras- 
humantes’: del  lat.  viréta.  7198. 
veredero  ‘cartero’:  del  lat.  veredarius,  dé 
los  caballos  de  postas, 
veredicto  ‘dictamen  de  un  jurado’:  del 
Jat.  vere,  con  verdad,  y dictum,  dicho, 
verga  ‘vara  y miembro  genital  de  los 
mamíferos’:  del  lat.  virga.  7199. 
vergé  ‘dícese  del  papel  con  filigrana  de 
rayas’:  del  fr.  vergé,  listado.  7199. 
vergel  ‘huerto  de  flores’:  del  cat.  verger. 
7203. 

vergeta  ‘vergueta’:  del  fr.  vergette.  7199. 
vergeteado  ‘dícese  del  escudo  con  vergeta ’: 
de  vergeta.  7199. 

vergonzante  ‘el  pobre  que  pide  con  ver- 
güenza’: de  vergüenza.  7093. 
vergonzoso  ‘que  tiene  o causa  vergüenza’: 
de  vergüenza.  7093. 

vergoña  ‘vergüenza’:  del  lat.  verecundia. 
7093. 

vergoñoso  ‘vergonzoso’:  de  vergüeña. 

7093. 

vergüenza  ‘turbación  del  ánimo  por 
miedo  al  ridículo’:  del  lat.  verecundia. 
7093. 

vergüeña  ‘vergüenza’:  del  lat.  verecundia. 
7093. 

verguer  ‘alguacil  de  vara’:  de  verga,  vara. 
7199. 

vergueta  ‘verga  delgada’:  de  verga.  7199. 
vericueto  ‘lugar  áspero  y malo’:  del  celt. 
*barica.  934. 

verídico  ‘que  dice  la  verdad’:  del  lat.  ve- 
rídicas; de  verus,  verdadero,  y dicére, 
decir. 

verificar  'probar  la  verdad’:  del  lat.  ve- 
rus,  verdadero,  y -fiedre,  hacer, 
verigüeto  'un  molusco’:  del  lat.  *muricus. 
4494? 

verija  ‘partes  pudendas’:  del  lat.  virilia. 

7207. 

veril  ‘de  varón’:  del  lat.  virilis.  7208. 
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veril  ‘orilla  de  un  terreno’  de  vera.  28.  • 
verisímil  ‘verosímil’:  del  lat.  verisimilis: 
de  verus,  verdadero,  y similis,  seme- 
jante. 

verisimilitud  ‘verosimilitud’:  del  lat.  veri- 
. similitüdo  -mis. 

verlar  ‘aventar,  abeldar’:  del  lat.  venti- 
lare. 7080. 

verme  'lombriz,  gusano’:  del  lat.  vermis. 
7100. 

vermejón  ‘bermellón’:  de  bermejo.  7097. 
vermellón  ‘pintura  y color  bermejo’:  del 
fr.  vermeillon.  7097. 

vermicida  ‘vermífugo’:  del  lat.  vermis, 
gusano,  y -cida,  que  mata, 
vermicular  ‘que  tiene  gusanos’:  del  lat. 

vermicülus,  gusanillo.  7097. 
vermiforme  ‘de  forma  de  gusano’:  del  lat. 

vermis,  gusano,  y forma,  figura, 
vermífugo  ‘vermicida’:  del  lat.  vermis, 
gusano,  y fugare,  ahuyentar, 
verminoso  'que  tiene  lombrices’:  del  lat. 
verminosas. 

vermut  ‘vino  con  ajenjo’:  del  al.  wer- 
muth,  ajenjo. 

vernáculo  ‘nativo’:  del  lat.  vernáculas . 
vernal  ‘de  la  primavera’:  del  lat.  vernalis. 
vernier  ‘nonio’:  del  geómetra  francés 
Pedro  Vernier. 

verniz  ‘barniz’:  del  lat.  ver  ónix  -icis.  7102. 
vero  ‘verdadero’:  del  lat.  verus.  7126. 
vero  ‘esmalte’:  del  lat.  varias.  7042. 
verónica  ‘planta’:  de  Verónica. 
verozo  ‘brezo’:  del  célt.  *vroicéos.  7284. 
verraco  ‘cerdo  padre’:  del  lat.  *verrac- 
cus.  7103. 

verraquear  ‘gruñir’:  de  verraco.  7103. 
verrecer  ‘cubrir  el  cerdo  a la  hembra’:  del 
lat.  verres.  7106. 

verrionda  ‘cerda  en  celo’:  del  lat.  verres. 
7106. 

verroja  ‘navaja  y colmillo  de  jabalí’:  del 
lat.  verücüla.  7124. 

verrojo  ‘cerrojo’:  del  lat.  verucülum.  7124. 
verrón  ‘verraco’:  del  lat.  vérres.  7106. 
verrucaria  ‘girasol’:  del  lat.  verrucaria',  de 
verraca,  verruga. 

verruga  ‘excrecencia  cutánea’:  del  lat. 
verraca.  7107. 

verrugoso  ‘con  verrugas’:  del  lat.  ver  ru- 
có sus. 

versal  ‘letra  mayúscula’:  de  verso,  por 
usarse  como  inicial  del  verso, 
versar  ‘volver’:  del  lat.  versare.  7111. 
versátil  ‘voluble’:  del  lat.  versatilis. 
versículo  ‘párrafo  numerado  de  las  Sa- 
gradas Escrituras':  del  lat.  versicülus,  d. 
de  versus,  verso. 

versificación  ‘acción  de  versificar’:  del 
lat.  versificatio  -ónis. 
versificador  ‘el  que  hace  versos’:  del  lat. 
versificator  -óris. 


versificar  ‘hacer  versos’:  del  lat.  versifi- 
care', de  versus,  verso,  y -ficüre,  hacer, 
versión  ‘traducción’:  del  lat.  versum,  de 
vertére,  volver. 

verso  ‘conjunto  de  palabras  sujetas  a 
medida’:  del  lat.  vérsus.  7120. 
verso  ‘vuelto’:  del  lat.  versus  -a  -um. 
versucia  ‘sagacidad’:  del  lat.  versutia. 
versuto  ‘sagaz’:  del  lat.  versütus. 
vértebra  ‘pieza  del  espinazo’:  del  lat. 
vertebra. 

vertebrado  ‘que  tiene  vértebras’:  del  lat. 
vertébralas. 

vertedera  ‘saliente  del  arado  que  voltea 
la  tierra’:  de  verter.  7121. 
vertedero  ‘sitio  de  verter’:  de  verter.  7121. 
vertello  ‘bola  del  racamento’:  del  lat. 
verñbülum.  7123. 

verter  ‘denramar  líquidos’:  del  lat.  ver- 
tére. 7121. 

vertibilidad  ‘calidad  de  vertible’:  del  lat. 
vertibilitas  -átis. 

vertible  ‘que  puede  volverse’:  del  lat. 
vertibilis. 

vertical  ‘perpendicular  al  plano  del  hori- 
zonte’: del  lat.  verticdlis. 
vértice  ‘punto  en  que  concurren  dos  lados 
de  un  ángulo’:  del  lat.  vertex  -icis. 
verticilo  ‘vértice’:  del  lat.  verticillus. 
vértiginoso  ‘relativo  al  vértigo’:  del  lat. 
vertiginosas. 

vértigo  ‘mareo’:  del  lat¿  vértigo,  de  ver- 
tére, dar  vueltas. 

vertrecho  ‘barda  de  las  tapias’:  del  lat. 
per  ir  actas.  4968. 

vertud  ‘virtud’:  del  lat.  virtus  -ütis.  7210. 
veruela  ‘viruela’:  del  lat.  *variola.  7041. 
veruezo  ‘brezo’:  del  célt.  *vroicéos.  7284. 
veruliento  ‘viroloso’:  de  veruela.  7041. 
vervenzón  ‘gusano’:  de  vierben  y berbe- 
zón.  7096. 

vervezón  ‘gusano’:  del  lat.  *vertnicéllus. 
7096. 

vesania  ‘locura’:  del  lat.  vesania. 
vesar  ‘enseñar’:  del  lat.  vérsári.  7112. 
vescoso  ‘ligoso,  viscoso’:  del  lat.  viscosus. 
7213. 

vesical  ‘relativo  a la  vejiga’  del  lat.  vesi- 
cális. 

vesicante  ‘que  hace  vejigas’:  del  lat.  ve- 
sicans  -antis. 

vesícula  ‘vejiguilla’:  del  lat.  vesícula,  d. 
de  vesica,  vejiga. 

vesiculoso  ‘lleno  de  vejigas’:  del  lat. 

vesiculosas. 

vesiga  ‘vejiga’:  del  lat.  vesica.  7138. 
véspero  ‘lucero  de  la  tarde’:  del  lat.  ves- 
pérus,  de  ea7tepo<;. 

vespertilio  ‘murciélago’:  del  lat.  vesper- 
tilio -ónis. 

vespertino  ‘relativo  a la  tarde’:  del  lat. 
vespertinas. 
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vesque  ‘liga*:  dellat.  viscum.  7215. 
vesta  'un  asteroide’:  de  Vesta,  Venus, 
vestal  ‘de  la  diosa  Venus’:  del  lat.  ves- 
tális. 

veste  ‘vestido’:  del  lat.  vestís. 
vestecha  'soportal  de  entrada’:  del  lat. 
vestibülum.  7139  a. 

vestiario  ‘vestuario’:  del  lat.  vestiarium. 
vestíbulo  ‘portal’:  del  lat.  vestibülum. 
7139  a. 

vestido  ‘tapado’:  del  lat.  vestitus  -a.  7141. 
vestido  ‘traje’:  del  lat.  vestitus  -us.  7142. 
vestidura  ‘vestido’:  del  lat.  vestitüra. 
7142. 

vestigio  ‘huella’:  del  lat.  vestigium. 
vestiglo  ‘monstruo’:  del  lat.  *besticülum. 

1011. 

vestimenta  ‘vestido’:  del  lat.  vestimenta. 
4140. 

vestiinienta  ‘vestimenta’:  del  lat.  vesti- 
menta. 4140. 

vestimiento  ‘vestido’:  del  lat.  vestimén- 
tum.  7140. 

vestir  ‘cubrir  con  vestido’:  del  lat.  ves- 
tire.  7141. 

vestuario  ‘lugar  de  vestirse’:  de  vestiario. 
veta  ‘faja,  vena’:  del  lat.  vitta.  7237. 
vetado  ‘veteado’:  de  veta.  7237. 
vetear  ‘pintar  vetas’:  de  veta.  7237. 
veterano  ‘antiguo  soldado’:  del  lat.  vete- 
ranas, viejo. 

veterinario  ‘profesor  de  veterinaria’:  del 
lat.  veterinarias,  de  veterinae,  bestias 
de  carga. 

vetijo  ‘palo  atado  a la  lengtia  del  animal’: 
del  lat.  *vítticülum.  7239. 
veto  ‘negativa’:  del  lat.  veto,  yo  prohíbo. 
7144. 

vetusto  ‘muy  antiguo':  dellat.  vetustas. 
véyente  ‘vidente’:  del  lat.  videns  -entis. 
7161. 

vez  ‘ocasión,  turno’:  dellat.  vice.  7153. 
veza  ‘arveja’:  del  lat.  vicia.  7144. 
vezar  ‘acostumbrar’:  del  lat.  versári. 
7112. 

vezar  ‘viciar’:  del  lat.  vitiáre.  7227. 
vezo  ‘costumbre’:  de  vezar,  acostumbrar. 
7112. 

vezo  ‘vicio’:  del  lat.  vitium.  7234. 
vía  ‘camino’:  dellat.  via.  7148. 
viable  ‘que  puede  vivir’:  del  fr.  viable,  de 
vie,  vida.  7223. 

vía  crucis  ‘camino  de  dolores’:  lit.  camino 
de  la  cruz. 

viado  ‘listado’:  de  vía,  raya.  7148. 
viador  ‘caminante  a la  otra  vida’:  dellat. 

viator  -óris,  caminante, 
viaducto  ‘conducto’:  del  lat.  vía,  camino, 
y dudas,  conducto, 
viajar  ‘hacer  viaje’:  de  viaje.  7149. 
viaje  ‘camino’:  del  lat.  viaticum.  7149. 
viaje  ‘bisel’:  del  lat.  *biaxis.  1021. 


vial  ‘relativo  a la  vía':  del  lat.  viális. 
vianda  ‘manjar’:  del  fr.  viande.  7247. 
viandante  ‘el  que  anda’:  de  vía  y andante. 
7148. 

viático  ‘sacramento  de  la  Eucaristía’:  del 
lat.  viaticum.  7149. 
víbara  ‘víbora’:  del  lat.  vípera.  7194. 
víbora  ‘culebra  venenosa’:  dellat.  vípera. 
7194. 

vibración  ‘acción  de  vibrar’:  del  lat.  vi- 
bratio  -dnis. 

vibrante  ‘que  vibra’:  del  lat.  vibrans 
-antis.  7149  a. 

vibrar  ‘producir  vibraciones’:  del  lat.  vi- 
brare. 7149  a. 

vibrión  ‘especie  de  bacteria’:  de  vibrar. 
7149  a. 

viburno  ‘arbusto’:  del  lat.  viburnum.  7150. 
vicaría  ‘oficio  y oficina  del  vicario':  de 
vicario. 

vicario  ‘que  hace  las  veces  de  otro’:  del 
lat.  vicarias,  de  vice,  vez. 
vice  ‘el  que  tiene  las  veces  o autoridad  de 
otro’:  del  lat.  vice,  en  vez  de. 
vicenal  ‘espacio  de  veinte  años’:  del  lat. 
vicendlis,  de  vicennium,  espacio  de 
veinte  años. 

vicésimo  ‘vigésimo’:  del  lat.  vicésimas. 
viceversa  ‘al  contrario’:  del  lat.  vice,  vez, 
y versa,  vuelta. 

Vicia  ‘arveja’:  del  lat.  vicia,  de  fkxía. 
7154. 

viciar  ‘corromper’:  del  lat.  vitidre.  7227. 
vicino  ‘vecino’:  del  lat.  vicinus.  7158. 
vicio  ‘mala  calidad’:  del  lat.  vitium.  7234. 
vicioso  ‘que  tiene  vicio’:  del  lat.  vitiósus. 
vicisitud  'orden  sucesivo’:  del  lat.  vicis- 
sitüdo  -inis. 

víctima  ‘persona  sacrificada’:  del  lat. 
victima. 

victimario  ‘el  que  ayuda  en  los  sacrifi- 
cios’: del  lat.  victimarius. 
victo  ‘sustento’:  del  lat.  vicias. 

Víctor  ‘vítor’:  del  lat.  vidor,  vencedor, 
victoria  ‘triunfo’  del  lat.  victoria. 
victoria  ‘coche’:  del  nombre  de  la  reina 
Victoria  de  Inglaterra,  que  lo  usó  por 
primera  vez. 

victoriato  ‘moneda  romana’:  del  lat.  vic- 
toriatus. 

victorioso  ‘que  ha  logrado  una  victoria’: 
del  lat.  victoriosas. 

vicuña  ‘animal  y lana’:  del  quichua  vi- 
cunna. 

vid  ‘planta  que  da  uva’:  del  lat.  vitis. 
7232. 

vida  ‘estado  de  actividad  de  los  seres  or- 
gánicos’: del  lat.  vita.  7223. 

Vidal  ‘vital’:  del  lat.  vitdlis.  7224.  1 

vi  dalla  ‘las  sienes’:  del  lat.  vitalia.  7224. 
vidalba  ‘planta  clemátide’:  del  lat.  vitis 
alba.  7233. 
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vidarra  ‘planta  clemátide’:  del  lat.  vitis 
alba.  7233. 

vidente  ‘profeta’:  del  lat.  videns  -entis. 
7161. 

vidriar  ‘dar  barniz  vitreo’:  de  vidrio. 
7235. 

vidriero  ‘el  que  trabaja  en  vidrio’:  del  lat. 
vitriarius. 

vidrio  ‘sustancia  dura  y frágil’:  del  lat. 
vitréus.  7235. 

vidriola  ‘alcancía’:  del  lat.  vitriola. 
vidro  ‘vidrio’:  del  lat.  vitrum.  7263. 
vidual  ‘relativo  a la  viudez’:  del  lat.  vi- 
duális. 

vidueño  ‘viduño’:  del  lat.  vitigénus.  7231. 
viduño  ‘variedad  de  la  vid’:  del  lat.  viti- 
génus. 7231. 

viedro  ‘viejo’:  del  lat.  véíus  -éris.  7146. 
vieira  ‘venera’:  del  lat.  veneria.  7075. 
viejo  ‘de  mucha  edad’:  del  lat.  vétülus 
7145. 

vieldrar  ‘aventar’:  del  lat.  eventiláre. 
2484. 

vieldro  ‘horca  de  aventar’:  de  vieldrar. 
2484. 

viendro  ‘horca  de  aventar’:  de  vendrar. 
2484. 

viento  ‘aire  en  movimiento’:  del  lat. 
véntus.  7085. 

viento  ‘alcabala  a los  forasteros  por  las 
ventas’:  del  lat.  venditus,  vendido.  7068. 
vientre  ‘parte  del  cuerpo’:  del  lat.  vénter 
-tris.  7079. 

vierben  ‘gusano’:  del  lat.  vérmen.  7095. 
vierbo  ‘palabra’:  del  lat.  vérbum.  7092. 
viernes  ‘día  de  la  semana’:  del  lat.  Vé- 
néris.  7076. 

vierno  ‘invierno’:  del  lat.  hibérnus.  3245. 
viesco  ‘bizco’:  del  lat.  *vérsicus.  7116. 
viesgo  ‘bizco’:  del  lat.  *vérsicus.  7116. 
vieso  ‘vuelto,  invertido’:  del  lat.  vérsus. 
7119. 

viespa  ‘avispa’:  del  lat.  véspa.  7133. 
viéspera  ‘víspera’:  del  lat.  vésper  -éris. 
7134. 

viespra  ‘víspera’:  del  lat.  vesper  -éris. 
7134. 

viespra  ‘avispa’:  del  lat.  véspüla.  7137. 
viesso  ‘verso’:  del  lat.  vérsus.  7120. 
vieudo  ‘viudo’:  del  lat.  viduus.  7164. 
viga  ‘madero  largo’:  del  lat.  bigae,  carro. 
1032  a. 

vigambre  ‘veneno’:  del  lat.  medicamen. 
4239. 

vigente  ‘que  está  en  vigor’:  del  lat. 

vigens  -entis,  p.  a.  de  vigóre , tener  vigor, 
vigésimo  ‘veinte’:  del  lat.  vigesimus. 
vigía  ‘atalaya’:  del  port.  vigía.  7165. 
vigiar  ‘vigilar  desde  un  puesto’:  del  port. 
vigiar.  7165. 

vigilancia  ‘cuidado  de  vigilar’:  del  lat. 
vigilantia. 


vigilante  ‘que  vigila’:  del  lat.  vigilans 
-antis.  7165. 

vigilar  ‘velar  sobre  una  cosa’:  del  lat.  vi- 
gilare. 7165. 

vigilia  ‘vela’:  del  lat.  vigilia. 
vigor  ‘fuerza’:  del  lat.  vigor  -dris. 
vigorar  ‘dar  vigor’:  del  lat.  vigorare. 
vigoroso  ‘con  vigor’:  del  lat.  vigordsus. 
vigota  ‘viga  grande’:  de  viga.  1032  a. 
viguería  ‘conjunto  de  vigas’:  de  viga. 
1032  a. 

vihuela  ‘guitarra’:  de  viola.  7251. 
vil  ‘despreciable’:  del  lat.  vilis.  7168. 
vilano  ‘milano’:  del  lat.  milus.  4345. 
vildad  ‘vileza’:  del  lat.  vilitas  -dtis.  7170. 
vilecer  ‘envilecer’:  del  lat.  vilescére.  7167. 
vilera  ‘vedijita’:  del  lat.  velléra.  7059. 
vileza  ‘calidad  de  vil’:  del  lat.  vilitia. 
7171. 

vílico  ‘granjero’:  del  lat.  villicus. 
vilipendiar  ‘despreciar’:  del  lat.  vilipen- 
dére:  de  vilis,  vil,  y pendére,  estimar, 
vilipendio  ‘desprecio’:  de  vilipendiar. 
vilorta  ‘vara  flexible’:  del  célt.  *bilia. 
1037. 

vilorto  ‘vara  flexible’:  del  célt.  *bilia. 
1037. 

viltanza  ‘envilecimiento’:  de  viltar.  7169. 
viltar  ‘envilecer’:  del  lat.  vilitare.  7169. 
viltrotear  ‘callejear’:  de  villa  y trote.  7172. 
villa  ‘pueblo’:  del  lat.  villa.  7172. 
villabarquín  ‘berbiquí’:  del  fr.  vilebre- 
quin,  del  neerl.  wimmelkijn. 
villancejo  ‘villancico’:  de  villano.  7173. 
villancete  ‘villancico’:  de  villano.  7173. 
villancico  ‘canto  popular  de  Navidad’:  de 
villano.  7173. 

villanía  ‘bajeza  de  nacimiento’:  de  vi- 
llano. 7173. 

villano  ‘de  la  villa’:  del  lat.  villánus. 

7173. 

villar  ‘pueblo  pequeño’:  del  lat.  villdris. 

7174. 

villeria  ‘comadreja’:  del  lat.  béllula.  982. 
villorín  ‘tela’:  del  lat.  velléra.  7059. 
villuria  ‘comadreja’:  del  lat.  bellüla.  982. 
vimbre  ‘mimbre’:  del  lat.  vimen.  7177. 
vinagre  ‘ácido  acético’:  del  lat.  vinum 
acre.  7192. 

vinagrera  ‘vasija  de  vinagre’:  de  vinagre. 
7192. 

vinajera  ‘j anillo  usado  en  la  misa’:  de 
vino.  7192. 

vinario  ‘perteneciente  al  vino’:  del  lat. 
vinarius . 

vinatero  ‘traficante  en  vino’:  del  cat.  vi- 
nater. 

vinaza  ‘vino  inferior’:  del  lat.  vinacéa. 
7178. 

vinclar  ‘doblegar,  atar’:  del  lat.  vincu- 
lare. 7180. 

vincle  ‘vínculo’:  de  vinclar.  7180. 
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vinco  ‘anillo  puesto  al  hocico  del  cerdo’: 
del  lat.  *vincum  por  vincülum.  7182. 
vincular  ‘atar’:  del  lat.  vinculare.  7180. 
vincular  ‘perteneciente  al  vínculo’:  de 
vinculo.  7181. 

vínculo  ‘atadura’:  del  lat.  vincülum. 
7181. 

vlndemar  ‘vendimiar’:  del  lat.  vinde- 
miáre.  7184. 

vindicación  ‘venganza’:  del  lat.  vindica- 
tio  -onis. 

vindicar  ‘vengar’:  del  lat.  vindicare.  7186. 
vindicativo  ‘vengativo’:  del  lat.  vindicd- 
tum,  de  vindicare,  vengar.  7186. 
vindicta  ‘venganza’:  del  lat.  vindicta. 

7187. 

vinícola  ‘relativo  a la  fabricación  del 
vino’:  del  lat.  vinum,  vino,  y colSre, 
cultivar. 

vinicultor  ‘dedicado  a la  vinicultura’: 
del  lat.  vinum,  vino,  y cultor  -oris,  culti- 
vador. 

vinicultura  ‘elaboración  de  vinos’:  del 
lat.  vinum,  vino,  y cultura,  cultivo, 
vinificación  ‘conversión  del  mosto  en 
vino’:  del  lat.  vinum,  vino,  y -ficdre, 
hacer. 

vino  'licor  alcohólico  de  la  uva’:  del  lat. 
vinum.  7191. 

vinoso  ‘vinolento’:  del  lat.  vinosas.  7190. 
vinte  ‘veinte’:  del  lat.  viginti.  7166. 
viña  ‘terreno  de  vides’:  del  lat.  vinéa. 

7188. 

viñeta  ‘dibujo  de  adorno  en  los  libros’: 
del  fr.  vignette.  7188. 
viñuela  ‘viña’:  del  lat.  vineola.  7189. 
viola  ‘flor’:  del  lat.  viola. 
viola  ‘instrumento  músical’:  del  prov. 
víula.  7251. 

violáceo  ‘de  violeta’:  del  lat.  violacéus. 
violación  ‘acción  de  violar’:  del  lat.  vio- 
latió  -onis. 

violador  ‘el  que  viola':  del  lat.  violator 
-oris. 

violar  ‘forzar’:  del  lat.  violare. 
violencia  ‘ímpetu’:  del  lat.  violentia. 
violentar  ‘forzar’:  de  violento. 
violento  ‘fuerte,  impetuoso’:  del  lat.  vio- 
lentus. 

violeta  ‘flor’:  de  viola,  flor, 
violín  ‘instrumento  musical’:  de  viola, 
instrumento  músico.  725 f. 
violón  ‘instrumento  musical’:  de  viola, 
instrumento  musical, 
violonchelo  ‘instrumento  músico’:  del  it. 
violoncello. 

viorno  ‘arbusto’:  del  lat.  vibürnum.  7150. 
vipéreo  ‘viperino’:  del  lat.  viperéus. 
viperino  ‘perteneciente  a la  víbora’:  del 
lat.  viperinus. 

vira  ‘tira  de  refuerzo  y franja  del  vestido’: 
del  lat.  viria,  brazalete.  7201  a. 


virar  ‘cambiar  de  rumbo’:  del  lat.  * vi- 
vare. 7196. 

viratón  'virote  grande’:  de  virote.  7201  a. 
virazón  'alternativa  del  viento’:  de 

virar.  7196. 

víreo  ‘virio' y oropéndola’:  del  lat.  viréo. 
virgaza  ‘clemátide’:  del  lat.  vitis  alba. 
7233. 

virgen  ‘persona  que  no  ha  tenido  comer- 
cio carnal':  del  lat.  virgo  -inis.  7201. 
virginal  'relativo  a la  virgen’:  del  lat. 
virgindlis. 

virgíneo  ‘virginal’:  del  lat.  Virginias. 
virginidad  ‘estado  de  virgen’:  del  lat. 
virginitas  -dtis. 

virgo  ‘virginidad’:  del  lat.  virgo,  virgen, 
vírgula  ‘vara’:  del  lat.  virgula. 
virigaza  ‘clemátide’:  del  lat.  vitis  alba. 
7233. 

viril  ‘vidrio’:  del  lat.  vitrum.  7236. 
viril  ‘fuerte’:  del  lat.  virilis.  7208. 
virilidad  'calidad  de  viril’:  del  lat.  viri- 
litas  -dtis. 

virina  ‘guardabrisa’:  del  lat.  vitrum. 
7236. 

virio  ‘oropéndola’:  del  lat.  víreo,  verde- 
rón. 7197. 

virol  ‘perfil  de  la  boca  de  la  bocina’:  del 
fr.  viróle,  del  lat.  viriola.  7209. 
virola  ‘anillo’:  del  lat.  viriola.  7209. 
viroloso  'picado  de  viruelas’:  de  viruela. 
7041. 

virote  'saeta  con  casquillo’:  del  lat.  viria, 
brazalete.  7201  a. 

virrey  ‘que  gobierna  en  nombre  del  rey’: 
de  vi  por  vice,  en  lugar  de,  y rey. 
virtos  ‘virtud’:  del  lat.  virtus.  7210. 
virtual  ‘que  tiene  virtud  para  algo’:  del 
lat.  virtus,  fuerza,  virtud, 
virtud  'inclinación  al  bien’:  del  lat.  virtus 
-utis.  7210. 

virtuoso  ‘que  tiene  virtud’:  del  lat.  vir- 
tuosas. 

viruela  ‘enfermedad  pustulosa’:  del  lat. 
*variola,  de  varus.  7041. 
virulencia  ‘calidad  de  virulento’:  del  lat. 
virulentia. 

virulento  ‘venenoso’:  del  lat.  virulentas. 
virus  ‘veneno’:  del  lat.  virus. 
viruta  'hoja  de  madera  que  saca  el  ce- 
pillo’: de  origen  incierto, 
visaje  ‘gesto’:  del  prov.  visatge.  7222 
visar  ‘examinar  un  documento’:  del  lat. 
*visare.  7221. 

viscera  ‘entraña’:  del  lat.  viscéra. 
visco  ‘bizco’:  del  lat.  *vSrsícus.  7116. 
visco  ‘liga  de  cazar’:  del  lat.  viscum.  7214. 
viscoso  ‘pegajoso’:  del  lat.  viscosas.  7213. 
visera  ‘ala  de  la  gorra  sobre  la  vista’:  de 
viso,  vista.  7222. 

visibilidad  ‘calidad  de  visible’:  del  lat. 
visibilitas  -dtis. 


visible  ‘que  se  puede  ver':  del  lat.  visi- 
bilis. 

visigodo  ‘grupo  del  pueblo  godo’:  del  lat. 
visigóthus,  del  germ.  west,  oeste,  y 
gothus,  godo. 

visión  ‘acción  de  ver’:  del  lat.  visio  -dnis. 

7216. 

visir  ‘ministro  musulmán’:  del  turco 
vizir,  del  ár.  uacir. 

visita  ‘acción  de  visitar’:  de  visitar.  7217. 
visitación  ‘visita’:  del  lat.  visitatio  -dnis. 
visitador  ‘que  visita’:  del  lat.  visitator 
-dris. 

visitar  ‘ir  a ver’:  del  lat.  visitare.  7217. 
visiva  ‘de  la  visión’:  del  lat.  visus,  visto, 
vislumbrar  ‘ver  confusamente’:  del  lat. 
vix  laminare.  7253. 

viso  ‘brillo’:  del  lat.  visus,  vista.  7222. 
viso  ‘altura  de  un  monte’:  del  lat.  abys- 
sus.  48. 

visojo  ‘bizco’:  del  lat.  versa  ocülum.  7110. 
visón  ‘especie  de  nutria’:  del  fr.  vison,  del 
al.  wiesel. 

visorio  ‘de  la  vista’:  del  lat.  visorias. 
víspera  ‘día  anterior':  del  lat.  vésper  -éris. 
7134. 

vista  ‘sentido  de  la  visión’:  de  vistar.  7217. 
vistar  ‘ver,  avistar’:  del  lat.  visitare. 
1211. 

visto  ‘percibido  por  los  ojos’:  de  vistar. 

7217. 

visu  (de)  ‘de  vista’:  del  lat.  visus,  vista, 
visual  ‘relativo  a la  vista’:  del  lat.  vi- 
suális. 

visualidad  ‘efecto  agradable  a la  vista’: 
del  lat.  visualitas  -átis. 
visuejo  'bisojo,  bizco’:  del  lat.  versa 
ocülum.  7110. 

vital  'perteneciente  a la  vida’:  del  lat. 
vitális.  7224. 

vitalicio  ‘que  dura  basta  el  fin  de  la 
vida’:  de  vital.  7224. 
vitalidad  ‘calidad  de  vivo’:  del  lat.  vita- 
litas  -átis. 

vitamina  ‘principio  vital  de  algunos  ali- 
mentos,: nombre  inventado  por  Funk  en 
1911  de  vita  y amina. 
vitando  ‘que  ha  de  evitarse’:  del  lat.  vi- 
tandas. 

vitar  ‘evitar’:  del  lat.  vitare. 
vitela  ‘piel  de  vaca’:  del  lat.  vitella. 
vitelina  ‘membrana  que  envuelve  la 
yema  del  huevo’:  del  lat.  vitellum,  yema 
de  huevo. 

vitícola  ‘relativo  a la  viticultura’:  del  lat. 
vitícola:  de  vitis,  vid,  y colire,  cultivar, 
viticultor  ‘que  cultiva  las  vides’:  del  lat. 
vitis,  vid,  y cultor  -dris,  cultivador, 
viticultura  ‘cultivo  de  la  vid’:  del  lat. 
vitis,  vid,  y cultura,  cultivo, 
vitola  ‘medidor,  plantilla  de  calibrar, 
facha’:  del  anglosajón  wittol. 


vítor  ‘viva’:  del  lat.  victor,  vencedor, 
vitorear  ‘aclamar  con  vítores’:  de  vítor. 
vitre  ‘lona’:  de  Vitré . de  Bretaña, 
vitreo  ‘de  vidrio’:  del  lat.  vitreas. 
vitrificar  ‘convertir  en  vidrio’:  del  lat. 

vitrum,  vidrio,  y -ficáre,  hacer, 
vitrina  ‘escaparate’:  del  lat.  vitrinas. 
7235  a. 

vitriolo  ‘sulfato’:  del  lat.  vitreolus,  de 
vitrum,  vidrio. 

vitualla  ‘víveres’:  del  lat.  victualia.  7159. 
vituperable  ‘que  merece  vituperio’:  del 
lat.  vituper abilis. 

vituperación  ‘acción  de  vituperar’:  del 
lat.  vituperatio  -dnis. 
vituperar  ‘censurar’:  del  lat.  vituperare. 
vituperio  ‘afrenta’:  del  lat.  vituperium. 
viudal  ‘relativo  al  viudo’:  del  lat.  viduális. 
viudedad  ‘viudez  y pensión  dada  a las 
viudas’:  del  lat.  viduitas  -átis.  7163. 
viudez  ‘estado  de  viuda’:  de  viuda.  7164. 
viudo  ‘que  ha  perdido  su  consorte’:  del 
lat.  viduus.  7164. 

vivac  ‘campamento  o guardia’:  del  fr. 
bivac,  del  al.  beiwache,  de  bei,  cerca,  y 
wachen,  vigilar. 

vivacidad  ‘viveza’:  del  lat.  vivadlas  -átis. 
vivandero  ‘proveedor  de  víveres  en  cam- 
paña’: del  fr.  vivandier. 
vivaz  ‘vigoroso’:  del  lat.  vivax  -ácis.  7246. 
vivera  ‘vivero’:  del  lat.  vivarla.  7245. 
víveres  ‘provisiones  de  boca’:  del  lat. 
viviré,  vivir. 

vivero  ‘almáciga  de  árboles’:  del  lat. 
vivar ium.  7245. 

vivero  ‘lienzo’:  de  Vivero,  de  Galicia, 
viveza  ‘prontitud  o agudeza’:  de  vivo. 
7252. 

vivido  ‘vivaz’:  del  lat.  vividus. 
vivienda  ‘morada’:  del  lat.  vivénda. 
7247. 

viviente  ‘que  vive’:  del  lat.  viven s -entis. 
vivificación  ‘acción  de  vivificar’:  del  lat. 
vivificatio  -dnis. 

vivificador  ‘que  vivifica’:  del  lat.  vivifica- 
tor  -dris. 

vivificante  ‘que  vivifica’:  del  lat.  vivifi- 
cans  -antis. 

vivificar  ‘dar  vida’:  del  lat.  vivificare.- 
7250. 

vivífico  ‘que  da  vida’:  del  lat.  vivificas. 
vivíparo  ‘que  pare  vivos  los  hijos’:  del 
lat.  vivíparas. 

vivir  ‘subsistir’:  del  lat.  viviré.  7248. 
vivisección  'disección  en  vivo’:  del  lat. 

vivas,  vivo,  y sectio  -dnis,  corte, 
vivo  ‘que  tiene  vida’:  del  lat.  vivas.  7252. 
vixcarain  ‘cardo  ajonjero’:  del  lat.  vis- 
carago  -inis.  7212. 
vizcacha  ‘liebre’:  voz  quichua, 
vizco  ‘bisojo’:  del  lat.  *versícus.  7116. 
vizco  ‘liga’:  del  lat.  viscum.  7214. 


vizconde  — votivo 
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vizconde  'vicario  del  conde’:  del  lat.  vice , 
en  vez  de,  y conde. 

vizuejo  ‘bizco,  bisojo’:  del  lat.  versa 
ócülum.  7110. 

voacé  ‘usted’:  de  vuesa  merced. 
vocablo  ‘palabra’:  del  lat.  vocabülum. 
vocabulario  ‘diccionario’:  del  lat.  voca- 
bülum, vocablo. 

vocación  ‘llamada’:  del  lat.  vocatio  5nis. 
vocal  'relativo  a la  voz’:  del  lat.  vocdlis. 
7255. 

vocativo  ‘que  llama’:  del  lat.  vocativus. 
vocear  ‘dar  gritos’:  de  voz.  7282. 
vocero  ‘que  habla  a nombre  de  otro’: 
de  voz.  7282. 

vociferación  ‘acción  de  vociferar’:  del  lat. 
vociferatio  -onis. 

vociferador  ‘que  vocifera’:  del  lat.  voci- 
ferator  -oris. 

vociferante  ‘que  vocifera’:  del  lat.  voci- 
ferans  -antis. 

vociferar  ‘hablar  gritando’:  del  lat.  voci- 
ferare: de  vox  vocis,  voz,  y ferre,  llevar, 
voco  ‘vacío’:  del  lat.  vacuas.  7006. 
vodka  ‘aguardiente’:  voz  rusa, 
vodo  ‘voto’:  del  lat.  vótum.  7281. 
volador  ‘que  vuela’:  del  lat.  volator  -oris. 
volandas  (en)  ‘en  vuelo,  levantado’:  de 
volar.  7260. 

volandero  ‘que  está  para  volar’:  de 
volar.  7260. 

volante  ‘que  vuela’:  de  volar.  7260. 
volantón  ‘volandero’:  de  volante. 
volapié  ‘herida  de  corrida  al  toro  por  el 
espada’:  de  volar  y f>ie.  7260. 
volapuk  ‘idioma  inventado  por  Scheleyer 
en  1879. 

volar  ‘moverse  en  el  aire’:  del  lat.  volare. 
7260. 

volatería  ‘caza  de  aves  con  halcones’: 
del  lat.  volatas,  de  volare,  volar, 
volátil  ‘que  vuela’:  del  lat.  volañlis. 
volatilla  ‘animal  volátil’:  del  fr.  volatille, 
|del  lat.  volatilia. 

volatín  ‘volatinero’:  del  it.  burattino,  tí- 
tere, de  TCUppóq,  rojo, 
volatinero  ‘titiritero’:  de  volatín. 
volcán  ‘monte  en  erupción’:  del  lat.  V al- 
canas. 7285  b. 

volcar  'derribar  una  cosa’:  del  lat.  *vol- 
vicdre.  7268. 

volear  ‘tirar  algo  en  el  aire’:  de  vuelo. 
voleo  'golpe  en  el  aire’:  de  volear. 
volición  ‘acción  de  querer’:  del  lat.  volo, 
quiero. 

volitar  ‘revolotear’:  del  lat.  volitare. 
volitivo  ‘de  la  voluntad’:  del  lat.  volo, 
quiero. 

volontad  ‘voluntad’:  del  lat.  voluntas 
-dtis.  7265. 

volován  ‘pastel  relleno':  del  fr.  vol-au- 
vent. 


volquete  ‘carro  que  puede  volcarse’:  de 
volcar.  7268. 

voltear  ‘dar  vueltas':  de  vuelta.  7269. 
voltio  ‘unidad  de  fuerza  electromotriz’:  de 
Volta,  físico  italiano. 

volubilidad  ‘calidad  de  voluble’:  del  lat. 
volubilitas  -átis. 

voluble  ‘cambiable’:  del  lat.  volubilis. 
volúmen  ‘libro,  bulto’:  del  lat.  volumen. 
7263. 

voluminoso  ‘de  mucho  volumen’:  del  lat. 
voluminosas. 

volumne  ‘masa,  bulto’:  del  lat.  volumen. 
7263. 

voluntad  ‘facultad  para  determinarse  en 
ciertos  actos’:  del  lat.  voluntas  -dtis. 
7265. 

voluntario  ‘que  nace  de  la  voluntad’:  del 
lat.  voluntarias. 

voluptuosidad  ‘complacencia  sensual’:  de 
voluptuoso. 

voluptuoso  ‘dado  al  placer’:  del  lat.  vo- 
luptuosas. 

voluta  ‘vuelta’:  del  lat.  voluta. 
volver  ‘dar  vueltas  a una  cosa’:  del  lat. 
vólv&re.  7267. 

volvo  ‘vólvulo’:  de  volver.  7267. 
vólvulo  ‘íleo’:  de  volvo.  7267. 
vomegar  ‘vomitar’:  del  lat.  *vomicáre. 
7272. 

vómer  ‘hueso  nasal’:  del  lat.  vomer,  reja 
del  arado.  7271. 

vómico  ‘que  hace  vomitar’:  del  lat.  vó- 
micas. 

vomitar  ‘arrojar  por  la  boca’:  del  lat. 
vomitare. 

vómito  ‘acción  de  vomitar’:  del  lat.  vo- 
mitas. 

vomitorio  ‘vomitivo’:  del  lat.  vomitorias. 
vomitorio  ‘puerta  de  la  grada’:  del  lat. 
vomitorium. 

voracidad  ‘calidad  de  voraz’:  del  lat. 
vor acitas  -dtis. 

vorágine  ‘abismo’:  del  lat.  vordgo  -inis. 
7276. 

voraginoso  ‘abismal’:  del  lat.  voraginosas. 
7275. 

voraz  ‘que  come  mucho’:  del  lat.  vorax 
-deis.  7277. 

vormela  ‘especie  de  hurón’:  del  al. 

vürmlein. 

vórtice  ‘remolino’:  del  lat.  vortex  -icis. 
vortiginoso  ‘en  remolino’:  del  lat.  vortigo 
-inis,  remolino. 

vos  ‘vosotros’:  del  lat.  vos.  7278. 
vosco  ‘con  vosotros’:  del  lat.  voscum,  por 
vobiscum.  7278. 

vosotros  ‘pronombre  de  la  2.a  persona  de 
plural’:  del  lat.  vos  altéros.  7279. 
votar  ‘hacer  voto’:  del  lat.  votare. 
votivo  ‘ofrecido  por  voto’:  del  lat.  voti- 
vas. 7280. 


voto  — xilófono 


voto  ‘promesa  hecha  a Dios’:  del  lat. 
vdtum.  7281. 

voz  ‘sonido  que  sale  de  los  pulmones’: 
del  lat.  vox  vocis.  7282. 
voznar  ‘graznar’:  del  lat.  buccindre.  1167. 
vuecencia  ‘vuestra  excelencia’:  de  vuesa 
excelencia. 

vuedía  'hoy’:  del  lat.  hodie  dies.  3275. 
vuelco  ‘acción  de  volcar’:  de  volcar.  7268. 
vuelo  ‘acción  de  volar’:  de  volar.  7260. 
vuelta  ‘acción  de  volver’:  del  lat.  *vol- 
vtta.  7269. 

vueso  ‘vuestro’:  del  lat.  voster  -tri.  7139. 
vuestro  ‘pronombre  posesivo’:  del  lat. 
voster  -tri.  7139. 

vulcanetas  ‘tumbos’:  de  vulcar.  7268. 
vulcanio  ‘del  fuego’:  del  lat.  vulcanius,  de 
Vulcanus. 

vulcanizar  'someter  el  caucho  por  el  fue- 
go a la  acción  del  azufre’:  del  lat. 
vulcanus,  fuego. 

vulcar  ‘volcar’  del  lat.  *volvicare.  7268. 
vulco  ‘vuelco’:  de  vulcar.  7268. 
vulgar  ‘relativo  al  vulgo’:  del  lat.  vulgdris. 
vulgar  ‘divulgar’:  del  lat.  vulgdre. 
vulgaridad  ‘calidad  de  vulgar’:  del  lat. 
vul garitas  -atis. 


vulgata  ‘versión  latina  de  las  Sagradas 
Escrituras’:  del  lat.  vul  gata,  divulgada, 
vulgo  ‘el  pueblo’:  del  lat.  vulgus. 
vulnerable  ‘herible’:  del  lat.  vulnerabilis. 
vulneración  ‘acción  de  vulnerar’:  del  lat. 
vulneratio  -onis. 

vulnerar  ‘herir’:  del  lat.  vulnerare. 
vulnerario  ‘clérigo  que  ha  herido  a uno’: 
del  lat.  vulnerarius. 

vulpécula  ‘vulpeja’:  del  lat.  vulpécula. 
7286. 

vulpeja  ‘zorra’:  del  lat.  vulpécula.  7286. 
vulpino  ‘de  raposa’:  del  lat.  vulpinus. 
vulquete  ‘carro  que  se  inclina’:  de  vulcar. 
7268. 

vulto  ‘rostro’:  del  lat.  vultus.  7291. 
vultuoso  ‘de  rostro  abultado’:  del  lat. 
vultuosus. 

vulturín  ‘buitrón’:  del  lat.  vulturinus. 

7289. 

vulturno  ‘bochorno’:  del  lat.  vulturnus. 

7290. 

vulva  ‘abertura  externa  de  la  vagina’:  del 
lat.  vulva. 

vusco  ‘con  vosotros’:  del  lat.  voscum  por 
vobiscum.  7278. 

vusted  ‘usted’:  de  vuestra  merced.  4287. 


water  ‘inodoro’:  anglicismo. 


xana  ‘ninfa’:  del  lat.  Diana. 
xanteina  ‘materia  amarillenta  de  las  flo- 
res’: de  £av9ó<;,  amarillo, 
xantocarpo  ‘de  frutos  amarillos’:  de 
£av0ó<;,  amarillo,  y y.ap-é?,  fruto, 
xantorrea  ‘flujo  amarillo’:  de  £ocv0ó<;, 
amarillo,  y péo,  fluir, 
xantorrizo  ‘de  raíz  amarilla’:  de  £ocv0ó<;, 
amarillo,  y pí^a,  raíz, 
xebrar  ‘separar’:  del  lat.  separare.  6057. 
xenéntesis  ‘introducción  de  sustancias 
extrañas  en  el  organismo’:  de  £évo <;, 
extraño,  y IvOeoi?,  inserción, 
xenia  ‘regalo  que  se  hacía  a los  huéspe- 
des’: de  £ávo<;,  extranjero,  huésped, 
xenofobia  ‘odio  a los  extranjeros’:  de 
£évo<;,  extranjero,  y <po{3sta,  tener  ho- 
rror. 

xenómano  ‘manía  por  los  extranjeros’: 
de  £ávoq,  extranjero,  y jxavía,  manía. 


xerodermia  ‘afección  cutánea’:  de  £,r¡p&q, 
seco,  y Sépp.a,  piel. 

xerófago  ‘que  se  alimenta  de  sustancias 
secas’:  de  ^7jp¿<;,  seco,  y 9ecyo{jtai,  co* 
mer. 

xeroftalmia  ‘enfermedad  de  los  ojos:’de 
5*] póq,  seco,  y o90a>.(i.ó?,  ojo. 
xerosis  ‘estado  morboso  por  sequedad 
de  la  piel’:  de  £j¡ pwcrtq,  sequedad, 
xerostomia  ‘sequedad  de  la  boca’:  de 
£y)pó<;,  seco,  y ct<5jí a,  boca, 
xifoides  ‘cartílago  en  que  termina  el  es- 
ternón’: de  £(<poe,  espada,  y etSo?, 
forma. 

xilocarpo  ‘planta  tropical’:  de  ^úXov,  ma- 
dera, y xapmSi;,  fruto, 
xilófago  ‘insecto  que  roe  la  madera’: 
de  £úXov,  madera,  y 9ayetv,  comer, 
xilófono  ‘instrumento  músico’:  de  £úXov, 
madera,  y 9«v>jI  sonido. 
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xilografía  ‘grabado  en  madera’:  de  £úXov, 
madera,  y ypáqxú,  escribir, 
xilología  ‘tratado  de  las  maderas’:  de 
£úXov,  madera,  y Xóyos,  tratado, 
xilometría  ‘técnica  de  medir  el  volumen 
de  los  árboles’:  de  £úXov,  madera,  y jrá- 
rpov,  medida. 


xilórgano  ‘instrumento  músico’:  de  £ú- 
Xov,  madera,  y op  yocvov,  órgano, 
xiloteca  ‘museo  de  maderas’:  de  ^úXov, 
madera,  y Q^xy],  depósito,  museo, 
xilótrogo  ‘animal  que  horada  la  ma- 
dera’: de  £úXov,  madera,  y Tpwyw,  roer, 
xógara  ‘juego  de  las  piedrecitas’:  del  lat. 
jocülus.  3604. 


Y 


8 
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y ‘conjunción  copulativa’:  del  lat.  Si. 
2475. 

ya  ‘tiempo  pasado  y presente’:  del  lat. 
jam.  3585. 

yaba  ‘árbol’:  voz  cubana, 
yacal  ‘árbol’:  voz  tagala, 
yacaré  ‘caimán’:  voz  guaraní, 
yacente  ‘que  yace’:  del  lat.  jacens  -entis. 
3577. 

yacer  ‘estar  echado’:  del  lat.  jacere. 
3577. 

yacija  ‘cama’:  del  lat.  jacilia.  3578. 
yactura  ‘quiebra’:  del  lat.  jactüra.  3582. 
yagua  ‘palma’:  voz  caribe, 
yaguar  ‘jaguar,  animal  felino’:  voz  gua- 
raní. 

yaicuaje  ‘árbol’:  voz  caribe, 
yaití  ‘árbol’:  voz  caribe, 
yak  ‘bóvido  del  Tíbet’:  del  tibetano  yak. 
yamatología  ‘tratado  de  los  remedios’:  de 
locp.a  -cízoq,  remedio,  y Xóyo ?,  tratado, 
yámbico  'del  pie  yambo’:  del  lat.  jam- 
bicus,  de  t<x(i.(3t,xÓ£. 

yambo  ‘pie  métrico’:  del  lat.  jambus,  de 
toe  (¿Pos. 

yambo  ‘árbol’:  del  sánscr.  jarnbu. 
yana  ‘puerta’:  del  lat.  janua.  3587. 
yana  ‘árbol’:  voz  cubana, 
yanacona  ‘criado  indio’:  voz  quichua, 
yancijar  'estar  situado’:  de  yacija.  3578. 
yanilla  ‘árbol’:  de  yana,  árbol, 
yanqui  ‘natural  de  los  Estados  Unidos’: 
del  ingl.  yanhee. 

yanta  ‘llanta’:  del  fr.  jante ; del  célt. 
*cambUa.  1311. 

yanta  ‘comida  del  mediodía’:  de  yantar. 
3600. 

yantar  ‘comer’:  del  lat.  jent&re.  3600. 
yapa  ‘añadidura’:  voz  quichua, 
yapar  ‘añadir’:  de  yapa. 
yaraví  ‘cantar  indio’:  voz  quichua, 
yarda  ‘medida  inglesa’:  del  ing.  yard. 
yare  ‘jugo  venenoso  de  la  yuca':  voz  ca- 
ribe. 

y aro  ‘planta’:  del  lat.  arum. 
yasa  ‘desbordamiento  del  río’:  de  yasar. 
3581. 


yasar  ‘desbordarse  el  río’:  del  lat.  *jac- 
tidre.  3581. 

yate  ‘embarcación’:  del  ingl.  y achí. 
yebo  ‘yezgo’:  del  lat.  *Sbum.  2391. 
yebro  ‘yezgo’:  del  lat.  ébülum.  2390. 
yeco  ‘estéril,  erial’:  del  célt.  * baleos.  891. 
yeco  ‘cuervo  marino’:  del  araucano  yeco. 
yedeo  ‘yezgo’:  del  lat.  Sdücus.  2399. 
yedgo  ‘yezgo’:  del  lat.  Sdücus.  2399. 
yedra  ‘hiedra’:  del  lat.  hedSra.  3231. 
yégano  ‘cieno’:  del  célt.  *lica  Higa. 
3858  a. 

yego  ‘yezgo’:  del  lat.  *Sbunp  2391. 
yegua  ‘hembra  del  caballo’:  del  lat.  equa. 
2440. 

yegüero  ‘pastor  de  caballos’:  del  lat. 
equarius. 

yeísmo  'pronunciación  de  ll  como  y’:  de 
ye,  letra  y. 

yelar  ‘helar’:  del  lat.  gSldre.  3059. 
yelda  ‘levadura’:  de  yeldar.  3848. 
yeldar  ‘fermentar  el  pan’:  del  lat.  Hevi- 
tdre.  3848. 

yeldo  ‘levadura’:  del  lat.  *lSvitum.  3849. 
yelgo  ‘yezgo’:  del  lat.  Sdücus.  2399. 
yelmo  ‘pieza  de  armadura  antigua’:  del 
gót.  hilms.  3258. 
yelo  ‘hielo’:  del  lat.  gSlu.  3062. 
yelso  ‘yeso’:  del  lat.  gypsum.  3180. 
yema  ‘botón  que  nace  en  los  vegetales’: 
del  lat.  gSmma.  3071. 
yenda  ‘levadura’:  de  yendar.  3848. 
y endar  ‘fermentar  el  pan’:  del  lat.  He- 
vitdre.  3848. 

yenero  ‘enero’:  del  lat.  januarius.  3588. 
yengo  ‘libre’:  del  lat.  ingenuus.  3449. 
y enojo  ‘rodilla,  hinojos’:  del  lat.  genücü- 
lum.  3079. 

yenro  ‘yerno’:  del  lat.  gSner-Sri.  3072. 
yente  ‘gente’:  del  lat.  gens  gentis.  3077. 
yer  ‘ayer’:  del  lat.  hSri.  3247. 
yera  ‘jornal’:  del  lat.  diaria.  2254. 
yera  ‘hiedra’:  del  lat.  hSdSra.  3231. 
yerba  ‘hierba’:  del  lat.  hSrba.  3236. 
yerbo  ‘yezgo’:  del  lat.  Sbülum.  2390. 
yergo  ‘yezgo’:  del  lat.  Sdücus.  2399. 
yerme  'gusano':  del  lat.  vSrmis.  7100. 
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yermo  ‘inhabitado’:  del  lat.  érémus.  2447. 
yerno  ‘marido  de  la  hija’:  del  lat.  géner 
-Ir i.  3072. 

yero  ‘planta  y grano’:  del  lat.  érum.  2467. 
yerto  ‘rígido’:  del  lat.  *érctus.  2443. 
yervo  ‘yero’:  del  lat.  ervum.  2467. 
yerra  ‘error’:  de  errar.  2460. 
yerro  ‘error’:  de  errar.  2460. 
yesca  ‘materia  seca  que  arde  fácilmente’: 
del  lat.  esca.  2469. 

yeso  ‘sulfato  de  cal  hidratado’:  del  lat. 
gypsum.  3180. 

yespa  ‘avispa’:  del  lat.  véspa.  7133. 
yetco  ‘yezgo’:  del  lat.  édücus.  2399. 
yeyuno  ‘segunda  porción  del  intestino 
delgado’:  del  lat.  jeiunus,  ayuno,  vacío, 
yezco  ‘yezgo’:  del  lat.  édücus.  2399. 
yezgo  ‘planta’:  del  lat.  édücus.  2399. 
yo  ‘pronombre  de  1.a  persona  sing.’:  del 
lat.  ego.  2402. 

yodo. ‘metaloide’:  de  íóiSr^,  violáceo, 
yoglar  ‘juglar’:  del  lat.  joculdris. 
yola  ‘nave  ligera’:  del  ingl.  yawl. 
yon  ‘radical  electrizado  que  va  hacia  los 
electrodos’:  de  uúv,  que  va;  partic.  de 
eífii,  ir. 

ypsilon  ‘letra  y’:  de  ü'JnXóv. 
yubarta  ‘especie  de  ballena’:  del  fr.  ju- 
barte. 

yubo  ‘yugo’:  del  lat.  jugum.  3617. 
yuca  ‘planta  tropical’:  voz  haitiana, 
yuda  ‘levadura’:  de  yudar.  3848. 
yudar  ‘fermentar  el  pan’:  del  lat.  * ¡evi- 
tare. 3848. 


yugada  ‘espacio  de  tierra  arado  por  los 
bueyes’:  del  lat.  *jügáta.  3615. 
yugo  ‘madero  que  unce  a los  bueyes’: 
del  lat.  jügum.  3617. 
yuguero  ‘el  que  labra  con  yunta’:  de 
yugo.  3617. 

yugular  ‘relativo  a la  garganta’:  del  lat. 

jügülaris,  de  jugülus,  garganta, 
yuldo  ‘levadura’:  del  lat.  *lévitum.  3849. 
yuncir  ‘uncir  los  bueyes’:  del  lat.  jün- 
gére.  3627. 

yunco  ‘junco’:  del  lat.  j uncus.  3626. 
yungir  ‘uncir’:  del  lat.  jüngére.  3627. 
yunque  ‘bloque  de  hierro  en  el  que  se 
labra  a martillo  los  metales’:  del  lat. 
incus  -üdis.  3411. 

yunquera  ‘junquera’:  del  lat.  juncaria. 
3621. 

yunta  ‘par  de  bueyes’:  del  lat.  j uñeta. 
3625. 

yuntar  ‘juntar’:  de  yunta.  3625. 
yuntura  ‘juntura’:  del  lat.  jünctüra. 

3624. 

yusano  ‘que  está  en  lugar  inferior’:  de 
yuso.  2189. 

y user o ‘que  está  en  la  parte  inferior’: 
de  yuso.  2189. 

yusión  ‘mandato’:  del  lat.  jussio  -onis. 
yuso  ‘abajo’:  del  lat.  deorsum.  2189. 
yute  ‘tejido’:  del  ingl.  jute. 
yuvada  ‘yugada’:  del  lat.  *jügáta.  3615. 
yuvo  ‘yugo’:  del  lat.  jügum.  3617. 
yuyo  ‘cizaña’:  del  lat.  lólium.  3938. 
yuyuba  ‘azufaífa’:  del  lat.  zizyphum.  7385. 


zabacequia  ‘acequiero’:  del  ár.  gahib  ace- 
quia, encargado  de  la  acequia, 
zabalmedina  ‘zalmedina’:  del  ár.  gahib 
medina,  prefecto  de  la  ciudad, 
zabana  ‘sabana  o llanura’:  del  domini- 
cano zabana.  7352. 

zabarcera  ‘revendedora’:  de  so  y aba- 
cera. 6. 

zabatán  ‘mastranzo’:  del  vasc.  azabatán, 
planta  hierbabuena. 

zabazala  ‘que  dirige  la  oración  en'  la 
mezquita’:  del  ár.  gahib  aggala,  director 
de  la  oración. 

zabazoque  ‘almotacén’:  del  ár.  gahib 
assuq,  jefe  del  mercado, 
zabida  ‘zabila  o áloe’:  del  ár.  zabbara. 
7354. 

zabila  ‘áloe’:  del  ár.  zabbara.  7354. 
zabordar  ‘encallar’:  de  so  abordar.  1092. 
zabordo  ‘acción  de  varar  la  nave’:  de 
zabordar.  1092. 


zaborra  ‘piedra  menuda,  residuo’:  del 
lat.  saburra.  5803. 

zaborro  ‘yesón  y hombre  gordo’:  de  za- 
borra. 5803. 

zabra  ‘nave’:  del  ár.  závrac. 
zabucar  ‘menear  una  vasija  con  líquido’: 
de  bazucar.  7115. 

zabullir  ‘zambullir’:  del  lat.  sepelir e. 
6058. 

zaca  ‘odre’:  de  zaque.  7355  a. 
zacate  ‘hierba’:  del  mejic.  gacatl,  pastizal, 
zacatín  ‘ropavejero’:  del  ár.  zacatín. 
zacatón  ‘hierbazal’:  de  zacate. 
zacear  ‘cecear’:  de  ce. 
zacuto  ‘saco’:  de  sáculo.  5806. 
zachar  ‘cavar  con  azadón’:  del  lat.  sar- 
cüldre.  5911. 

zacho  ‘azadón’:  del  lat.  sarcülum.  5912. 
zade  ‘sauce’:  del  lat.  salix  -icis.  5850. 
zadorija  ‘pamplina  o ajedrea’:  del  lat. 
satüreia.  5933. 
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zafa  ‘jofaina’:  delár.  zafha.  7358. 
zafacoca  ‘trifulca’:  de  zafar,  salvar,  5865, 
y coca,  cabeza. 

zafado  ‘descarado’:  de  desfazado.  2631. 
zafado  ‘salvado,  escapado':  de  zafar.  5865. 
zafar  ‘escapar’:  del  ingl.  safe  save,  del  lat. 
salvare.  5865. 

zafar  ‘adornar’:  de  origen  incierto, 
zafarache  ‘estanque’:  del  ár.  xaharig. 
7341. 

zafarí  ‘clase  de  granada  e higo’:  del 
ár.  gafarí,  de  Qafr,  introductor  de  estas 
clases. 

zafariche  ‘cantarera’:  del  ár.  xaharig. 
7341. 

záfaro  ‘inculto’:  del  ár.  sahra.  5832  a. 
zafarrancho  ‘alboroto’:  de  zafar  y rancho. 
zafarrón  ‘mamarracho’:  del  ár.  saxrún. 
5939  a. 

zafio  ‘inculto’:  del  ár.  safi.  5821. 
zafío  ‘planta  negrilla’:  del  ár.  gafa,  enne- 
grecer. 

zafirino  ‘de  color  de  zafiro’:  del  lat.  sap- 
phirinus. 

zafiro  ‘corindón  azul’:  del  lat.  sapphirus, 

de  aa7rq>eipó¡;. 

zafo  ‘libre’:  de  zafar.  5865. 
zafón  ‘zahón’:  del  ár.  español  sican,  tal 
vez  errata  por  sifán. 

zafonaria  ‘zanahoria’:  del  ár.  safonara. 
5822. 

zafra  ‘vasija’:  del  ár.  (inía)  gafr,  vaso  de 
azófar. 

zafira  ‘correón  del  carro’:  del  ár.  gojra. 
7387  a. 

zafira  ‘cosecha  de  la  caña’:  del  ár.  ga- 
faría. 

zafra  ‘escombro’:  de  origen  incierto, 
zafire  ‘óxido  de  cobalto’:  del  ár.  sofre. 
6203  a. 

zaga  ‘parte  posterior’:  del  ár.  zaca. 
7355  b. 

zagadero  ‘cegatero,  revendedor’:  del  ár. 
zaccat.  7355  c. 

zagal  ‘mozo’:  del  ár.  zagal.  7360. 
zagal  ‘refajo’:  del  lat.  *sagcile.  5822  a. 
zagalejo  ‘mozo’:  de  zagal,  mozo.  7360. 
zagalejo  ‘refajo’:  de  zagal,  refajo.  5822  a. 
zagarrón  ‘mamarracho’:  del  ár.  saxrún. 
5939  a. 

zagaya  ‘azagaya,  lanza’:  del  berb.  za- 
gaya. 7361. 

zaguán  ‘vestíbulo’:  del  ár.  istiguán. 
zaguero  ‘que  va  atrás':  de  zaga.  7354  b. 
záhara  ‘desierto’:  del  ár.  sahra.  5832  a. 
zahareño  ‘bravo’:  del  ár.  sahra.  5832  a. 
zaharrón  ‘mamarracho’:  del  ár.  saxrún. 
5939  a. 

zahén  ‘moneda  mora':  del  ár.  ziyén. 
zaherir  ‘censurar’:  del  lat.  faciem  ferire. 
2629. 

zahina  ‘gachas  y planta’:  del  ár.  zajina. 


zahón  ‘calzón  de  cuero’:  del  ár.  sicán  por 
sifán. 

zahondar  ‘ahondar  la  tierra’:  del  lat. 

süf fundare.  6466. 
zahor  ‘azahar’:  del  ár.  zahr.  7363. 
zahora  ‘comilona’:  del  ár.  gahor,  comida 
nocturna. 

zahorar  ‘tener  comilona’:  de  zahora. 
zahori  ‘geomántico’:  del  ár.  zahori. 

7361  a. 

zahoriar  ‘investigar,  escudriñar’:  de  za- 
hori. 7361  a. 

zahorija  ‘planta  ajedrea’:  del  lat.  satú- 
rela. 5933. 

zahorra  ‘lastre’:  del  lat.  saburra.  5803. 
zahúrda  ‘pocilga’:  de  origen  incierto, 
zaida  ‘ave  zancuda’:  del  ár.  gaida,  pes- 
cadora. 

zaina  ‘bolsa’:  del  ant.  alto  al.  zaina. 
zaino  ‘traidor,  falso’:  del  ár.  jain. 
zajarí  ‘clase  de  granada  e higo’:  del  ár. 
gafarí,  de  Qafr,  introductor  de  estas 
clases. 

zalá  ‘rendimiento,  saludo’:  del  ár.  zalá. 
7365. 

zalagarda  ‘emboscada’:  de  celar  y aguar- 
dar. 1569. 

zalama  ‘demostración  afectada  de  ca- 
riño’: del  ár.  zalam,  saludo.  7365  a. 
zalamelé  ‘zalama’:  del  ár.  galam  alaic, 
salud  para  ti. 

zalamería  ‘demostración  afectada  de  ca- 
riño’: de  zalamero.  7365  a. 
zalamero  ‘que  hace  zalamas’:  de  zalama « 
7365  a. 

zalea  ‘pelleja’:  del  ár.  zaleha.  7365  b. 
zalear  ‘agitar,  destrozar':  de  zalea.  7365  b. 
zalema  ‘reverencia’:  del  ár.  zalam,  sa- 
ludo. 7365  a. 

zaleo  ‘acción  de  zalear  y zalea’:  de  zalea. 

7365  b. 

zalmedina  ‘autoridad  en  Aragón’:  del 
ár.  gahib  almedina,  jefe  de  la  ciudad, 
zaloma  ‘canto’:  del  lat.  celeusma.  1570. 
zalona  ‘vasija’:  del  ár.  zanona.  7368  a. 
zamacuco  ‘hombre  torpe':  del  ár.  za- 
macuc. 

zamanzo  ‘ramaje  que  se  recoge  en  se- 
tiembre’: del  lat.  sementia.  6033. 
zamarra  ‘prenda  de  abrigo’:  del  ár.  sam- 
mor,  1366  a,  o del  lat.  sagmaria.  5830? 
zámbigo  ‘zambo’:  del  lat.  strambus.  6353. 
zambo  ‘de  piernas  hacia  fuera’:  del  lat. 
strambus.  6353. 

zamboa  ‘azamboa’:  del  ár.  zanboa.  7367. 
zambomba  ‘instrumento  músico’:  voz 
onomatopéyica. 

zambra  ‘nave’:  del  ár.  zamáriya.  7365  c. 
zambra  ‘baile’:  del  ár.  zamra,  flauta. 

7366  b. 

zambuche  'acebuche,  olivo  silvestre’:  del 
ár.  zambuch.  7366. 
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zambujo  ‘acebuche,  olivo  silvestre’:  del 
ár.  zambuch.  7366. 

zambullir  ‘meter  debajo  del  agua’:  del 
lat.  sepelir  e.  6058. 

zambullo  ‘olivo’:  del  ár.  zambuch.  7366. 
zampa  ‘estaca  de  cimientos’:  de  zam- 
pear. 6418. 

zampar  ‘tragar  de  un  golpe':  de  zamp. 
zampear  ‘cimentar’:  del  lat.  *subpedare. 
6418. 

zampoña  ‘instrumento  musical’:  del  lat. 
zymphonia.  6515. 

zampuchar  ‘meterse  bajo  el  agua’:  del 
lat.  *sübpüteáre.  6420. 
zampullir  ‘zambullir’:  del  lat.  sepelir e. 
6058. 

zampuzar  ‘zambullir’:  del  lat.  *sübpü- 
teáre.  6420. 

zanahoria  ‘planta’:  del  ár.  safonara. 
5822. 

zanca  ‘pierna  de  las  aves’:  del  persa  zanca, 
7367  a,  o del  lat.  *strambíca.  6352  a. 
zancada  ‘paso  largo’:  de  zanca.  7367  a. 
zancajo  ‘talón  y zancarrón’:  de  zanca. 
7367  a. 

zancarrón  ‘hueso  de  la  pierna’:  de  zanca. 
7367  a. 

zanco  ‘palo  alto  para  andar’:  de  zanca. 
7367  a. 

zancochar  ‘cocer  mal':  del  lat.  *semi- 
coctare.  6035. 

zancocho  ‘mal  cocido’:  del  lat.  semicdcíus. 
6036. 

zancudo  ‘de  zancas  largas’:  de  zanca. 
7367  a. 

zandía  ‘sandía’:  del  ár.  g indía,  indostá- 
nica  6143. 

zanefa  ‘cenefa’:  del  ár.  zanifa.  7368. 
zanfonía  ‘instrumento  músico’:  del  lat. 
symphonia.  6515. 

zangarrón  ‘mamarracho’:  del  ár.  saxrún. 
5939  a. 

zapa  ‘excavación’:  de  zapar.  5900  a. 
zapa  ‘pala  de  cavar':  del  lat.  sappa, 
azada.  5900  a. 

zapa  ‘piel  labrada  con  grano’:  de  origen 
incierto. 

zapador  ‘soldado’:  de  zapar.  5900  a. 
zapar  ‘trabajar  con  la  zapa’:  de  zapa, 
pala.  5900  a. 

zapapico  ‘azada  con  pico’:  de  zapa,  azada, 
y pico.  5900  a. 

zapato  ‘calzado’:  del  turco  zabata.  7353. 
zapo  ‘gusano’:  de  *sappus.  5902. 
zapote  ‘árbol’:  del  arahuaco  tzapotl. 
zapozar  ‘meterse  bajo  el  agua’:  del  lat. 
*sübpüteare.  6420. 

zapuzar  ‘chapuzar,  sumergirse’:  del  lat. 
*subpüteüre.  6420. 

zaque  ‘odre  pequeño’:  del  ár.  zac.  7355  a. 
zaquear  'mover  o trasegar  un  zaque’:  de 
zaque.  7355  a. 


zaquizamí  ‘desván’:  del  ár.  zacf  zamí, 
tablazón  del  techo.  7355  ch. 
zara  ‘maíz’:  del  ár.  dzora. 
zarabanda  ‘danza’:  del  persa  serbend,  del 
ár.  sarband. 

zaracear  ‘lloviznar  y escarchar’:  del  lat. 
circius,  cierzo.  1656. 

zaragata  ‘alboroto’:  del  fr.  schargaite, 
alboroto;  del  fránq.  skarwahta,  patrulla 
o ronda.  6174  a. 

zaragatona  ‘planta’:  del  ár.  bazar  catona, 
semilla  de  algodón.  968. 
zaragüelles  ‘calzones  anchos’:  del  ár.  sa- 
rawil.  5906. 

zarahueles  ‘calzones,  zaragüelles’:  del  ár. 
sarawil.  5906. 

zarahuja  ‘hojato’:  del  lat.  mala  folia. 
4077. 

zaramagullón  ‘ave  somormujo’:  del  lat. 
* submer gücülus.  6408. 
zaranda  ‘criba’:  del  persa  garand.  5905. 
zarandaja  ‘residuos’:  del  lat.  *serotinalia. 
6078. 

zarandar  ‘limpiar  el  grano’:  de  zaranda. 
5905. 

zarandear  ‘mover’:  de  zaranda.  5905. 
zaratán  ‘cáncer’:  del  ár.  zaratán,  can- 
grejo. 7369  a. 

zarazas  ‘masa  venenosa’:  del  persa  zahri 
zag,  veneno  de  perro, 
zarazo  ‘a  medio  madurar’:  del  lat.  serus, 
tardío. 

zarbatana  ‘canuto  y cerbatana’:  del  ár. 
zar  batana.  7370. 

zarbo  ‘pez  sargo’:  del  lat.  sargus.  5918. 
zarcear  ‘limpiar  las  cañerías’:  de  zarza. 
2590  d. 

zarcera  ‘respiradero’:  de  cierzo.  1656. 
zarceta  ‘ave’:  del  lat.  *cercitta.  5352. 
zarceta  ‘lagartija’:  del  ár.  hardum., 3212. 
zarcillo  ‘aro’:  del  lat.  circéllus.  1652. 
zarcillo  ‘azada’:  del  lat.  *sarcéllum.  5908. 
zarcillo  ‘zarzo  pequeño’:  de  zarzo.  6086  a. 
zarco  ‘de  color  azul’:  del  ár.  zarca.  7371. 
zarevitz  ‘príncipe’:  del  ruso  tsarewitz. 
zargatona  ‘zaragatona’:  del  ár.  bazar  ca- 
tona. 968. 

zarja  ‘devanadera’:  del  ár.  gáricha.  844. 
zarpa  ‘garra’:  de  origen  incierto, 
zarpa  ‘cascarria’:  del  vasco  zarrpa,  an- 
drajo. 

zarpa  ‘cimiento  ancho’:  del  germ.  schrap. 
6188  a. 

zarpa  ‘leva  de  anclas’:  de  zarpar.  2552. 
zarpanel  ‘un  arco’:  del  fr.  anse  de  panier, 
asa  de  cesta;  del  lat.  'ansa,  asa,  y pana- 
rium,  panera. 

zarpar  ‘levar  anclas’:  del  lat.  *exharpáre. 
2552. 

zarpazo  ‘golpe  con  la  zarpa’:  de  zarpa, 
garra. 

zarpear  ‘embarrar’:  de  zarpa,  cascarria. 
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zarposo  ‘embarrado’:  de  zarpa,  cascarria, 
zarra  ‘tranca’:  del  lat.  sera.  6069. 
zarragón  ‘mamarracho’:  del  ár.  saxrún. 
5939  a. 

zarrapastra  ‘cascarria’:  del  vasc.  zarrpa, 
andrajo. 

zarrapastro  ‘andrajo’:  del  vasc.  zarrpa, 
andrajo. 

zarrar  ‘cerrar’:  del  lat.  sérare.  6072. 
zarria  ‘cascarria,  harapo’:  del  vasc.  zarria. 
zarza  ‘maleza  del  monte’:  del  lat.  *ex- 

sartidre.  2590  d. 

zarzagón  ‘cierzo’:  del  lat.  circius.  1656. 
zarzahán  ‘tela’:  del  ár.  zardahana. 
zarzo  ‘tejido  de  juncos  o varas’:  del  lat. 

*sertéus,  de  sertus,  entrelazado.  6086  a. 
zarzuela  ‘obra  dramática  musical’:  de 
Zarzuela,  zarzal,  real  sitio  de  El  Pardo 
de  Madrid. 

zascandil  ‘el  que  fisgonea’:  de  zascan- 
dilear. 

zascandilear  ‘fisgonear’:  de  zas  y can- 
dilear,  fisgonear. 

zátara  ‘balsa  fluvial’:  del  ár.  xáhtora, 
barca. 

zatico  ‘pedazo’:  de  zato. 
zato  ‘pedazo  de  pan’:  del  vasc.  zati, 
pedazo. 

zéjel  ‘composición  estrófica’:  del  ár. 

zachal. 

zenit  ‘punto  superior  del  horizonte’:  del 
ár.  cemt  erraq,  acimut  de  la  cabeza, 
zeta  ‘letra’:  de  sjjra. 
zeugma  ‘sobrentendido  de  una  palabra’: 
del  lat.  zeugma,  de  t¡eOy¡xa. 
ziza  ‘aguijón  de  culebra’:  de  fizar.  2763. 
zizón  ‘aguijón  de  culebra’:  de  fizón. 
2763. 

zigzag  ‘serie  angular’:  del  al.  zickzack. 
zinc  ‘metal’:  del  al.  zink.  7384  a. 
zipizape  ‘riña’:  de  origen  incierto, 
zoantropia  ‘monomanía  del  que  se  cree 
convertido  en  un  animal':  de  £<óov,  ani- 
mal, y avOporco?,  hombre, 
zoca  ‘cepa’:  del  lat.  sóccus.  6201. 
zoca  ‘plaza'  del  ár.  zoc.  7386. 
zocado  ‘manco’:  de  zueco.  6201. 
zócalo  ‘friso’:  del  lat.  sdccülus.  6200. 
zocaño  ‘zoquete  de  pan’:  de  zueco . 6201. 
zocato  ‘zurdo’:  de  zueco.  6201. 
zoclo  ‘zueco’:  del  lat.  sdccülus.  6200. 
zoco  ‘plaza’:  del  ár.  zoc.  7386. 
zoco  ‘zueco’:  del  lat.  sóccus.  6201. 
zocho  ‘zapata  de  un  poste’:  del  lat. 
sdccülus.  6200. 

zodíaco  ‘zona  celeste  de  doce  constela- 
ciones representadas  por  animales’:  del 
lat.  zodiacus,  de  ^wSiaxó?  (xúxXo?),  (faja) 
de  animales;  de  £<o8íov,  animalito, 
zoético  ‘relativo  a la  vida’:  de  vida, 
zoiatra  ‘veterinario’:  de  £<5ov,  animal,  e 
taTpsúw,  curar. 


zoiatría  ‘veterinaria’:  de  £&ov,  animal,  e 
tarpeía,  curación, 
zolle  ‘pocilga’:  del  lat.  süile.  6470. 
zollipar  ‘sollozar’:  de  sollozar  e hipar.  3264. 
zona  ‘lista,  faja’:  del  lat.  zona,  de  ^¿Óv7j, 
faja. 

zonzo  ‘soso’:  del  lat.  insülsus.  3498. 
zoobiología  ‘biología  de  los  animales’:  de 
£<5ov,  animal,  pío?,  vida,  y Xóyo?,  tra- 
tado. 

zooblasto  ‘célula  animal’:  de  £<óov,  ani- 
mal, y pXaaTÓ?,  germen, 
zoocresia  ‘cría  de  animales  útiles  al  hom- 
bre’: de  £ü>ov,  animal,  y xpijcn?,  utilidad, 
zoófago  ‘que  se  alimenta  de  materias 
animales’:  de  £c5ov,  animal,  y (páyojxai, 
comer. 

zoófito  'animal  de  aspecto  de  planta’:  de 
í¡6iov,  animal,  y cpuróv,  planta, 
zoofitología  ‘tratado  de  los  zoófitos’:  de 
£<oov,  animal,  <puT¿v,  planta,  y Xóyo?, 
tratado. 

zoografía  ‘descripción  de  los  animales': 
de  ££>ov,  animal,  y ypoqxo,  describir, 
zooide  ‘que  tiene  forma  de  animal’:  de 
CcosiSíj?,  semejante  a un  animal;  de 
£g>ov,  animal,  y eí8o?,  forma, 
zoolatría  ‘culto  a los  animales’:  de  5ov, 
animal,  y Xarpeía,  adoración, 
zoolito  ‘fósil  de  un  animal’:  de  (üov,  ani- 
mal, y XÍ0o?,  piedra, 
zoología  ‘tratado  de  los  animales’:  de 
£<5ov,  animal,  y Xóyo?,  tratado, 
zoonomía  ‘ciencia  de  las  leyes  que  rigen 
la  vida  animal’:  de  £fiiov,  animal,  y 
vó  [xo?,  ley. 

zoonosis  ‘enfermedad  de  los  animales’: 
de  £ñov,  animal,  y vóao?,  enfermedad, 
zoopatología  ‘patología  animal’:  de  £<óov, 
animal,  xa0o?,  enfermedad,  y Xó  yo?, 
tratado. 

zooplastia  'restauración  de  tejidos  hu- 
manos con  injertos  animales’:  de  £<oov, 
animal,  y nXáaooi,  formar, 
zooptirio  ‘parásito  transmisor  de  enfer- 
medades’: de  ££>ov,  animal,  y i|4)eíp, 
piojo. 

zoospermo  ‘espermatozoide’:  de  £<oov, 
animal,  y (j7cép(xa,  semilla, 
zootaxia  ‘clasificación  de  los  animales’: 
de  £<óov,  animal,  y ra£t?,  orden;  de 
tococto»,  ordenar. 

zootecnia  ‘arte  de  la  cría  de  los  animales’: 
de  £Sov,  animal,  y tIxviq,  arte, 
zooterapia  ‘terapéutica  animal’:  de  £<oov, 
animal,  y Oepaxeía,  curación, 
zootomía  ‘anatomía  de  los  animales':  de 
£<óov,  animal,  y to{í>j,  sección, 
zoque  ‘tronco,  tarugo’:  del  lat.  sóccus. 
6201. 

zoqueta  ‘guante  de  segador’:  de  zueco . 
6201. 
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zoquete  ‘pedazo  de  madero’:  de  zueco. 
6201. 

zorame  ‘manto,  cubierta’:  del  ár.  sulhám. 
6475. 

zorcico  ‘composición  popular  vasca’:  del 
vasc.  zortzico,  octava, 
zorollo  ‘trigo  amarillento’:  del  lat.  *se- 
rücülus.  6087. 

zorra  ‘vulpeja’:  del  vasc.  azari.  844  a. 
zorro  ‘macho  de  la  zorra’:  del  vasc. 
azari.  844  a. 

zoruga  ‘vaina  de  legumbre’:  del  lat.  si- 
liqua.  6127. 

zorzal  ‘pájaro’:  del  ár.  zurzal.  7393. 
zote  ‘ignorante’:  del  fr.  sot.  3322.  v 

zozobra  ‘acción  de  zozobrar’:  de  zozobrar. 
6429. 

zozobrar  ‘volcar  la  embarcación’:  del 
lat.  *sübsüperáre.  6429. 
zúa  ‘azud,  o rueda  hidráulica’:  del  ár. 
agudd.  850  a. 

zucre  ‘azúcar’:  del  ár.  guccar.  850. 
zuda  ‘azud  o rueda  hidráulica':  del  ár. 
agudd.  850  a. 

zueca  ‘zurdo’:  de  zueco.  6201. 
zueco  ‘zapato  de  madera’:  del  lat.  sdc- 
cus.  6201. 

zuecro  ‘zueco’:  del  lat.  sdccülus.  6200. 
zuela  ‘azuela’:  del  lat.  asciola.  736. 
zugo  ‘jugo’:  del  lat.  sücus.  6449. 
zulacar  ‘untar  de  zulaque':  de  zulaque. 
7387  b. 

zúlame  ‘manto’:  del  ár.  sulham.  6475. 
zulaque  ‘betún’:  del  ár.  zulaca.  7387  b. 
zumaque  ‘arbusto’:  del  ár.  zumac.  7389. 
zumba  ‘cencerro’:  de  zumbar.  7390. 
zumbar  ‘hacer  ruido’:  de  zumb.  7390. 
zumbel  ‘cuerda  del  trompo’:  del  lat. 
cymbalum.  2074. 

zumbido  ‘acción  de  zumbar’:  de  zumbar. 
7390. 


zumbo  ‘zumbido’:  de  zumbar.  7390. 
zumbón  ‘cencerro’:  de  zumbar.  7390. 
zumillo  ‘zumo’:  de  zumo.  6477. 
zumillo  'cimbel  y planta’:  del  lat.  cym- 
balum.  2074. 

zumo  ‘líquido  de  las  frutas’:  del  lat* 
sumen.  6477. 

zumoso  ‘que  tiene  zumo’:  de  zumo . 
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6477. 

zuna  ‘mala  condición’:  del  ár.  zunna,  ley 
mahometana.  7390  a. 
zuncho  ‘abrazadera  de  hierro’:  del  lat. 
cingülum.  1645. 

zuño  ‘ceño’:  del  gr.  axúviov.  6002. 
zurba  ‘serba’:  del  lat.  sorba.  6232. 
zurcir  ‘coser  una  rotura  de  una  tela’:  del 
lat.  sarcire.  5910. 

zurdo  ‘que  usa  la  mano  izquierda’:  del 
lat.  absurdas.  41. 

zuro  ‘corcho’:  del  lat.  súber  -iris.  6391. 
zurra  ‘paliza’:  de  zurrar.  7392. 
zurrar  ‘curtir  las  pieles’:  de  zurr.  7392. 
zurrarse  ‘irse  de  vientre':  de  zurr.  7392. 
zurrapa  ‘sedimento’:  del  ár.  gorab. 
zurriaga  ‘látigo’:  del  ár.  zurriyaca,  7392  a, 
o del  lat.  syriaca.  6515  b. 
zurriburri  ‘gente  vil’:  de  zurr.  7392. 
zurrir  ‘sonar  bronco’:  del  lat.  sübrugire, 
6424,  o de  zurr.  7392. 
zurrón  ‘bolsa  grande  de  pastor’:  del  ár. 
surra.  6502. 

zurrumba  ‘bramadera’:  de  zurr.  7392. 
zurrumbera  ‘bramadera’:  de  zurrumba. 
7392. 

zurruscarse  ‘irse  de  vientre’:  de  zurr . 
7392. 

zurugía  ‘cirugía’:  del  lat.  chirurgia. 

1612. 

zutano  ‘tercera  persona  ignominada’:  de 
citano,  con  la  u de  fulano. 
zuzar  ‘azuzar’:  de  azuzar.  6407  a. 


